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KAPITEL   L 


VIDENSKABENS  GENSTAND  OG  BETYDNING. 


1.  Fonetik  er  lydlære,  videnskab  om  lyd.  Men  ikke  om  alle 
lyd:  havets  brusen  og  vindens  susen,  hestetrampen  og  pianospil 
falder  udenfor  dens  område;  indenfor  det  falder  kun  de  lyd,  der 
frembringes  af  de  menneskelige  taleorganer  paa  luftens  vej  fra 
lungerne  til  yderverdenen.  Ja  ikke  engang  alle  de  der  frembragte 
lyd  falder  ind  under  vor  videnskab:  hosten  og  nysen,  smasken 
og  snorken  kommer  ikke  egentlig  fonetikken  ved,  da  den  kun 
beskæftiger  sig  med  lydene,  forsåvidt  de  frembringes  med  det 
formål  at  bruges  som  meddelelsesmiddel,  som  sprog. 

I  denne  bestemmelse  af  vort  område  ligger  det  allerede,  at 
vi  har  med  en  grænsevidenskab  at  gore:  som  lære  om  en 
en  viss  art  lyd  blir  fonetikken  en  del  af  fysikken,  speciellere  en 
del  af  akustikken:  den  videnskab,  der  beskæftiger  sig  med  alle 
lyd  og  undersøger  deres  natur  uden  hensyn  til  deres  opkomst. 
Som  lære  om  menneskers  lydfrembringende  virksomhed 
blir  fonetikken  en  underafdeling  af  den  almindelige  lære  om 
menneskets  legeme  og  navnlig  da  om  dets  virken,  med  andre 
ord  af  fysiologien.  Og  endelig  er  fonetikken  en  del  af  sprog- 
videnskaben. 


2.  En  ideal  fonetiker  måtte  være  hjemme  i  alle  disse  tre 
videnskaber,  han  måtte  være  fuldt  fortrolig  med,  hvad  akustikeren 
har  at  fortælle  om  lydbølgernes  natur  og  deres  forplantning 
gennem  rummet,  han  måtte  som  fysiolog  være  hjemme  i  læren 
om  taleorganernes  bygning  og  vide  besked  med  hver  muskels  og 
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senes  virkemåde,  og  han  måtte  endelig  besidde  omfattende 
sprogkundskaber  og  have  levet  sig  ind  i  en  sprogforskers  hele 
syn  på  linguistiske  fænomener.  Men  en  sådan  ideal  fonetiker 
med  lige  omfattende  og  lige  grundige  kundskaber  på  alle  de  tre 
områder  findes  ikke  og  vil  vel  aldrig  komme  til  at  existere.  Fuld 
alsidighed  kan  ikke  forlanges;  men  hvad  der  kan  og  må  for- 
langes af  en  fonetiker,  er  at  han  ikke  ensidig  kaster  sig  over  den 
ene  side  af  videnskaben  og  forsommer,  hvad  de  to  andre  kan 
bidrage  til  belysning  af  det  fælles  område.  Den  moderne  fonetik 
er  opstået  ved  samarbejden  af  de  tre  grene;  den  vilde  ikke  være 
nået  så  hojt  som  den  nu  står,  om  ikke  fysikere  som  Helmholtz, 
fysiologer  som  Brucke  og  linguister  som  Sweet  hver  fra  sit  om- 
råde havde  bragt  værdifulde  bidrag  til  den  fælles  bygning. 


8.  Men  som  det  nu  een  gang  er,  kommer  ikke  blot  fysikeren, 
fysiologen  og  sprogmanden  hver  med  sine  bestemte  forudsæt- 
ninger til  fonetikken,  de  kommer  der  også  hver  med  sit  formål, 
hver  med  sine  interesser,  og  de  vil  derfor  i  reglen  hver  for  sig 
føle  sig  utilfredsstillede  ved  de  fremstillinger  af  videnskaben,  som 
skyldes  de  andre  fags  repræsentanter.  Netop  de  tre  ovenfor 
nævnte  stormænd  kan  tages  som  exempler  på  ensidige  fonetikere, 
omend  i  forskellig  grad.  En  akustiker  vil  finde  meget  overflødigt 
og  uvigtigt  i  en  sprogforskers  undersøgelser  om  de  og  de  lyds 
forekomst  i  de  og  de  dialekter  eller  om  deres  gengiven  på  så  og 
så  mange  afvigende  måder  i  ortografien  eller  om  deres  opståen 
af  de  og  de  lyd  i  grundsprogene;  og  på  den  anden  side  vil  han 
ofte  savne  en  del  af  de  almindelige  sætninger  om  lydene  som  rent 
fysiske  fænomener,  der  forekommer  ham  alene  at  ha  interesse. 
Men  omvendt  vil  sprogforskeren,  når  han  læser  rent  fysiske  be- 
handlinger af  æmnet,  savne  en  mængde  nærmere  bestemmelser, 
som  for  ham  har  stor  betydning;  han  ser  fysikeren  med  sine 
instrumenter  undersøge  et  a's  egentone  og  klangfarve,  men  finder 
ingen  oplysning  om,  hvad  det  er  for  et  a,  og  da  han  nu  fra 
sine  detailundersøgelser  veed,  at  der  er  ikke  så  få  forskellige  lyd, 
der  allesammen  betegnes  med  dette  bogstav  —  varierende  efter 
sprog,  dialekter,  ja  indenfor  samme  dialekt  efter  lydens  forskellige 
omgivelser  o.  s.  v.  —  så  fristes  han  let  til  at  undervurdere  betyd- 
ningen af  fysikerens  mojsommelige  undersøgelser.   Og  på  lignende 
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måde  går  det  fysiologen,  der  vil  lægge  hovedvægten  paa  strube- 
hovedets forskellige  deles  og  tungens  forskellige  musklers  virk- 
somhed hos  mennesket  i  almindelighed  uden  at  bryde  sig  om  de 
for  ham  ubetydelige  småafvigelser,  dei'  betinger  forskellen  mellem 
en  jydes  og  en  sællænders  t  eller  mellem  en  englænder^,  og  en 
amerikaners  r.  —  For  akustikeren  er  der  ikke  nogen  væsens- 
forskel på  de  lyd,  vi  bruger,  når  vi  taler,  og  dem,  der  frem- 
bringes f.  ex.  af  et  strengeinstrument.  For  fysiologen  er  der  ikke 
nogen  væsensforskel  på  tungens  bevægelser  i  sprogets  tjeneste, 
og  dem,  som  tungen  foretager  sig,  når  vi  tygger  vor  mad^. 
Forst  for  sprogforskeren  kommer  sproglyd  og  den  muskelvirk- 
somhed, der  fremkalder  den,  til  at  være  noget  helt  for  sig,  noget 
væsensforskelligt  fra  alle  andre  lyd  og  alle  andre  muskelvirk- 
somheder. 

4.  Vi  er  nu  istand  til  at  fælde  en  dom  om  de  forskellige 
navne,  man  har  givet  vor  videnskab :  ordet  lydlære  (alminde- 
lig lydlære)  er  for  omfattende  og  bruges  desuden  i  forvejen  som 
navn  for  den  fysisk-akustiske  disciplin;  derimod  er  ordet  natur- 
ligvis i  og  for*  sig  upåklageligt,  ja  ligefrem  uundværligt,  når  der 
er  tale  om  fremstillingen  af  et  specielt  sprogs  lyd,  dansk  lydlære, 
fransk  lydlære  o.  s.  v.  Bedre  som  benævnelsen  for  hele  vor 
videnskab  vilde  navnet  sproglyd(s)lære  være,  hvis  det  ikke  var 
for  slæbende.  Lyd  fysiologi,  eller  som  man  også  har  kaldt 
det,  sprog  fysiologi  (Brucke,  Hoflfory)  er  et  for  ensidigt  navn, 
da  det  kun  fremhæver  den  fysiologiske  side  af  sagen.  Andre 
navne  somMerkels  »laletik"  og  »anthropophonik*  eller  Trautmanns 
i^lautik"  er  for  sære  og  har  som  følge  deraf  ikke  vundet  nogen- 
somhelst  tilslutning.  Tilbage  står  da  det  almindeligt  brugte  og 
neutrale  ord  fonetik,  der  af  forskellige  grunde  må  anses  for 
det  bedste,  også  når  henses  til  oprindelsen:  græsk  phoné,  der 
ikke  egentlig  betyder  lyd  i  al  almindelighed,  men  stemme,  altså 
betoner  det  menneskelige.  Denne  benævnelse  vil  vi  derfor  holde 
os  til  i  det  følgende. 


^  Den  physiologen  wird  doch  mehr  das  instrument  selbst,  den  philo- 
logen  das  spiel  darauf  anziehen.    Grimm,  Auswahl  d.  klein.  schr.  238. 
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5.  Nærværende  værk  vil  blive  en  sprogforskers  fremstilling 
af  fonetikken;  hovedvægten  vil  helt  igennem  blive  lagt  på 
det,  der  har  betydning  for  teoretisk  og  praktisk  sprogstudium. 
Akustik  og  egentlig  lydfysiologi  vil  kun  blive  taget  med  i  det 
omfang,  som  efter  min  formening  er  nødvendigt  for  ret  at  foi-stå 
sproglydenes  natur  og  frembringelse.  Jeg  har  således  endogså 
udeladt  flere  akustiske  og  anatomiske  detailler,  som  man  ellers 
er  vant  til  at  finde  selv  i  lærebøger  beregnede  på  sprogforskere, 
men  som  dær  tit  står  som  et  indledende  afsnit,  der  er  løst  fra 
forbindelsen  med  den  egentlige  fremstilling.  Hvad  der  behøves 
af  de  to  nævnte  videnskaber,  er  her  indarbejdet  i  den  øvrige 
fremstilling;  den,  der  savner  yderligere  oplysninger  i  de  nævnte 
retninger,  vil  let  ved  hjælp  af  den  nedenfor  i  slutningen  af  den 
almindelige  del  givne  bibliografi  selv  kunne  finde  det  ønskede. 

6.  Hvad  betydning  har  da  studiet  af  fonetik  for  en 
sprogforsker?  Både  teoretisk  og  praktisk.  Den  som  søger  at 
danne  sig  en  korrekt  forestilling  om  sprogets  væsen  og  natur, 
kan  ikke  undvære  indsigt  i  lydenes  væsen. og  natur;  de  er  den 
ene,  den  mod  yderverdenen  vendte  side  af  sproget;  men  da 
sproget  efter  sit  væsen  er  meddelelse  af  tanker  til  andre,  blir  den 
måde,  hvorpaa  tankerne  træder  ud  i  yderverdenen  for  derigennem 
at  nå  til  et  andet  menneskes  inderverden,  netop  den  ikke  mindst 
væsentlige  side  af  sproglivet.  Sprog  er  tale,  og  tale  forudsætter 
lyd;  uden  lyd  er  sprog  i  den  form,  hvori  vi  kender  og  benytter 
det,  rent  ud  utænkeligt.  Uden  lydlære  derfor  ingen  forståen  af 
sproget,  som  det  virker  og  bruges  den  dag  idag. 

7.  Fuldt  saa  uundværlig  er  fonetikken  for  den  historiske 
sprogforskning.  Som  denne  videnskab  drives  nutildags,  spiller 
lydhistorie  en  overordentlig  stor  rolle  i  den,  for  ikke  at  sige  den 
storste  rolle.  Og  hvor  meget  man  end  vil  fremhæve,  at  sprog- 
historie ikke  alene  er  lydhistorie  og  at  der  måske  endog  er  en 
fare  i  nutiden  for  at  lade  den  historiske  lydlære  træde  frem  ensi- 
digt på  bekostning  af  andre  sider  af  sprogets  historie,  så  gælder 
det  dog  som  ubestridelig  sandhed,  at  uden  historisk  lydlære  kan 
sproghistorie  overhodet  slet  ikke  komme  til  at  existere.  Sprog- 
historie vil   sige   sammenligning   af  det  samme  sprog,    som  det 
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viser  sig  på  forskellige  tidspunkter ;  men  for  at  vise  et  ords  identitet 
gennem  tiderne  må  man  jo  forst  og  fremmest  sammenstille  dets 
vexlende  lydformer,  og  det  blir  da  den  historiske  lydlæres  sag  at 
påvise,  at  afvigelserne  ikke  er  storre  eller  anderledes,  end  at  vi 
er  berettigede  til  i  historisk  forstand  at  kalde  de  forefundne 
former  „det  samme  ord".  Det  vil  altså  ses,  at  ikke  engang  den 
nutildags  med  stedse  st5rre  iver  og  interesse  dyrkede  »semasiologi", 
d.  V.  s.  læren  om  ordenes  betydningsvexlinger,  er  mulig  uden  et 
foregående  studium  af  vedkommende  sprogs  lydhistorie. 

Lydhistorie  —  om  man  vil  ha  et  græsk  navn,  vil  fono- 
logi være  en  passende  benævnelse  og  bruges  virkelig  af  flere 
forskere  i  denne  betydning  som  adskilt  fra  og  delvis  modsat 
fonetik,  medens  ganske  vist  andre  bruger  de  to  benævnelser  i 
flæng  —  lydhistorie  er  imidlertid  som  angivet  aldeles  ikke  iden- 
tisk med  fonetik;  det  er  den  specielle  i  mpdsætning  til  den  al- 
mindelige videnskab.  Det  er  en  lydhistorisk  sætning,  at  latinsk 
kt  (skrevet  et)  og  pt  på  italiænsk  er  blevet  til  ti  (lat.  actum,  dictum, 
septem  >  ital.  atfo,  detto,  sette^),  eller  at  oprindeligt  fæUesgermansk 
og  nordisk  au  er  blevet  til  dansk  ø  (oldnordisk  aust(r),  daud(r) 
z>  øst,  død)  og  engelsk  ea:  east^  dead;  og  disse  sætninger  kan 
opstilles  (ligesom  mange  faktisk  er  opstillede),  uden  at  man  be- 
høver at  gore  sig  klar,  hvad  denne  overgang  egentlig  vil  sige. 
Dette  er  derimod  fonetikkens  sag;-  den  går  bagved  symbolerne 
og  undersøger  vedkommende  konsonanters  og  vokalers  natur, 
især  som  den  viser  sig  ved  deres  frembringelsesmåde.  Den  siger 
altså:  for  at  frembringe  sådanne  lydgrupper  som  kt  og  pt  fore- 
tages de  og  de  bevægelser  af  de  og  de  taleorganer,  og  får  vi 
isteden  derfor  blot  «,  vil  det  sige,  at  de  og  de  muskelvirksom- 
heder er  sparede,  medens  forresten  tidsforholdene  er  blevne  ufor- 
rykkede,  så  at  den  ny  enkelte  bevægelse  optar  samme  tid  som 
de  gamle  sammensatte.  Eller  ved  det  andet  exempel  undersøger 
fonetikken  på  den  ene  side  den  måde,  hvorpå  diflongen  dannes, 
på  den  anden  side,  hvilke  læbe-  og  tungestillinger  der  hører  til 
de  deraf  udviklede  enkelte  vokaler,  og  kan  på  basis  deraf  nå 
videre  i  indsigt  i  det,  der  virkelig  er  foregået. 


^  Tegnet  >  belyder   'er  i  tidernes  løb  blevet  til';   det  omvendte  < 
belyder:  'er  udviklet  af  den  ældre  forra\ 
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Fonetikken  danner  altsaa  grundlaget  for  forståelse  af  de 
fænomener,  lydhistorien  beskæftiger  sig  med,  og  det  et  absolut 
nødvendigt  grundlag.  Det  vilde  ikke  være  vanskeligt  i  den 
sammenlignende  og  historiske  sprogforsknings  annaler  at  finde 
tahige  exempler,  hvor  videnskabsmænd  er  blevne  ledte  fuldstændig 
på  vildspor  ved  manglende  kendskab  til  lydenes  mekanik,  eller 
hvor  kendskab  til  de  i  levende  sprog  virkelig  forekommende  lyd 
vilde  ha  givet  n5glen  til  fortidige  lydudviklinger,  der  ellers  måtte 
stå  som  gåder.  Mange  fænomener  i  sprogenes  historie  kan  ved 
fonetikkens  hjælp  fremstilles  på  en  simpel  overskuelig  måde,  hvor 
den  ufonetiske  betragtningsmåde  kim  ser  komplicerede  detailler 
uden  indre  sammenhæng.  Fonetiske  enkeltiagttagelser  af  lydlige 
forskelligheder,  der  i  nutiden  existerer  ved  siden  af  hinanden  i 
nærbeslægtede  dialekter,  eller  f.  ex.  af  den  måde,  hvorpå  bom 
ufuldkomment  efterligner  deres  voxne  omgivelsers  tale,  kan  give 
mange  fingerpeg  til  forståelsen  af  sprogudviklingen  i  tidligere 
perioder. 

At  endvidere  fonetik  er  det  nødvendige  grundlag  for  enhver 
rationelt  opbygget  metrik,  der  jo  på  hver  side  opererer  med  de 
rent  fonetiske  begreber  stavelse,  kvantitet  og  akcent,  behøver 
ingen  nærmere  påvisning. 

8.  Er  således  fonetikken  uundværlig  for  den  teoretiske 
forståen  af  sproget,  så  gælder  det  samme  —  og  om  muligt  i 
endnu  h5jere  grad  —  om  den  praktiske  tilegnen  af  sprog. 
I  vore  dage  spiller  det  at  kunne  fremmede  sprog  en  lang  storre 
rolle  end  nogensinde  tidligere;  år  for  år  blir  antallet  af  dem, 
der  af  den  ene  eller  den  anden  grund  har  brug  for  praktiske 
sprogkimdskaber  i  samkvem  med  udlændinge,  stSrre  og  storre; 
nationerne  n5jes  nu  ikke  mere  med  et  isoleret  særliv  hver  for 
sig,  men  omgåes  mer  og  mer  hinanden;  forretningsliv,  viden- 
skabeligt  liv,  turistliv  blir  stadig  mere  internationalt.  Hvor 
vore  forfædre  nojedes  med  deres  modersmål  til  daglig  brug  og 
en  smule  latin,  såsnart  h5jere  åndelige  interesser  kom  frem,  dær 
må  vi  helst  —  og  for  en  stor  del  næsten  uden  hensyn  til  livs- 
stilling —  kunne  tumle  med  et  eller  flere  verdenssprog  foruden 
vort  eget.  Og  vel  at  mærke,  kendskab  til  de  fremmede  sprogs 
skriflform  er  ikke   tilstrækkeligt  på  samme  måde   som   det  var 
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blot  i  begyndelsen  af  dette  århundrede,  for  jernbaner,  dampskibe 
og  telefoner;  hvor  tit  hører  man  ikke  nutildags  en  beklagelse 
som  denne:  ,,Ja  bare- jeg  dog  kunde  tale  engelsk;  jeg  kan  nok 
læse  en  engelsk  bog,  men  det  er  mig  aldeles  umuligt  at  få 
tungen  på  gled,  og  jeg  forstår  heller  ikke  meget,  når  en  eng- 
lænder taler  til  mig.^  Det,  der  mangler  den  almindelige  sprog- 
kundskab i  også  at  være  mundtligt  praktisk  anvendelig,  kan 
naturligvis  ikke  udtrykkes  i  ett  ord  eller  i  een  formel  —  der  er 
meget  i  vor  endnu  gængse  sprogundervisning,  der  kan  og  bør 
reformeres  —  men  en  af  de  ting,  der  sikkert  gor  storst  fortræd 
og  i  h5jest  grad  vanskeliggor  mundtlig  samkvem  med  udlændinge, 
er  netop  den  aldeles  utilstrækkelige  måde,  hvorpå  udtaleunder- 
visningen går  for  sig;  og  her  er  det  utvivlsomt,  at  systematisk 
uddannelse  i  fonetik  hos  læreren  i  forbindelse  med  evnen  til  af 
fonetikkens  lærdomme  at  udvælge  det,  der  egner  sig  selv  for  en 
ret  elementær  sprogundervisning,  kan  udrette  store  ting.  Det  er 
da  også  i  de  senere  år  et  stedse  voxende  kor  af  sproglærere,  der 
kræver  al  sprogundervisning  grundlagt  på  fonetik  og  som  — 
hvad  der  er  mere  overbevisende  —  faktisk  og  praktisk  har  be- 
nyttet fonetik  og  de  midler,  denne  forholdsvis  nye  videnskab  gir 
i  hænde,  til  at  hojne  sprogundervisningen.  I  næsten  alle  lande 
er  der  ved  skoler  og  ved  privatundervisning  anstillet  talrige 
experimenter  i  denne  retning,  og  da  de  uden  nævneværdig  und- 
tagelse er  faldne  heldige  ud,  kan  vel  den  såkaldte  fonetiske 
metodes  prøvelsesdage  betragtes  som  afsluttede  og  sejren  som 
vunden.  Men  på  dette  sted  må  jeg  nojes  med  disse  antydninger; 
i  den  specielle  del  af  mit  værk  vil  der  ved  gennemgangen  af  de 
enkelte  lyd  o.  s.  v.,  være  rig  lejlighed  til  nojere  at  påvise  fone- 
tikkens praktisk-psedagogiske  værd  ved  undervisningen  i  fremmede 
sprogs  udtale. 

9.  Heller  ikke  for  undervisningen  i  modersmålet  selv  er 
fonetik  værdiløs;  tvertimod!  Vort  land  har  æren  af  at  indtage 
en  fremskudt  stilling,  hvor  talen  er  om  døvstummes  under- 
visning efter  talemetoden ;  og  det  er  i  virkeligheden  en  af  nutidens 
storste  triumfer  overfor  opgaver,  fortiden  stod  magtesløs  overfor, 
dette  at  mangfoldige  mennesker,  der  er  så  ulykkelige  ved  en  fejl 
i  deres  øre  at  være  afskårne  fra  ad  naturlig  vej  at  lære  et  tale- 


10  FONETIKKENS    BETYDNING 

sprog,  nu  kan  bringes  til  virkeligt  frugtbart  samkvem  med  deres 
omgivelser  på  den  måde,  at  de  ved  ojet  kan  aflæse  andre  folks 
tale  og  at  de  kan  frembringe  lyd,  som  de  vel  ikke  selv  kan  høre, 
men  som  andre  kan  forstå.     Men  dette  har  kun  været  nmligt 
ved  hjælp  af  fonetik;    døvstummelærerne  har  måttet  undersøge 
taleorganernes  virksomhed  hos  normale  individer  og  har  ad  mer 
eller  mindre  kunstige  veje  måttet  lære  de  døvstumme  at  eftergore 
de  samme  bevægelser  med  læbe,  tunge  o.  s.  v.   Som  det  er  klart, 
at  fonetikken  her  har  en  betydningsfuld  opgave,   således  vil  det 
også  let  indses,  at  man  ved  hjælp  af  praktisk  fonetik  kan  hjælpe 
meget  på  de  ikke  få,  der  nok  i  deres  barndom  har  lært  deres 
modersmål  på  normal  vis,  men  som  dog  ikke  har  kunnet  frigore 
sig  for  en  eller  anden  uvane,  en  af  de  såkaldte  talefejl.    En 
har  vænnet  sig  til  at  artikulere  en  række  konsonanter  for  langt 
fremme  i  munden  (læspen),  en  anden  frembringer  sit  s  ikke  midt 
1  munden,   men  til  en    side,   hvorved  det  får  en  ganske  ejen- 
dommelig klang,  en  tredie  kan  ikke  frembringe  visse  konsonant- 
forbindelser (si  el.  lign.)  o.  s.  v.    Nu  er  det  ganske  vist  så,  at  hos 
nogle    individer   kan   sådanne   talefejl   bero   på   en   eller   anden 
fysisk  abnormitet  i  et  taleorgan;   men  jeg  tar  neppe  fejl,   når 
jeg  siger,  at  i  langt  det  overvejende  antal  tilfælde  beror  de  ikke 
på  organerne,  men  blot  på  en  tidlig  erhvervet  og  aldrig  aflagt 
uheldig  vane  af  den  art,  som  vi  alle  kender  fra  bom,  der  ikke 
endnu   kan  tale  rent;   og  i  så  tilfælde  vil  den  øvede  fonetiker 
meget  let  kunne  opdage,  hvori  denne  uvane  består,  og  angive 
en  simpel  metode  til  at  blive  den  kvit  ved  systematisk  artikula- 
tionsgymnastik.     Indenfor  min  erfaring  har  jeg  således  haft  et 
tilfælde,   hvor  en  med  fonetik  ikke  fortrolig  læge  havde  angivet 
en  operation  af  tungen  som  eneste  middel  til  at  bibringe  ved- 
kommende et  normalt  s,  medens  en  simpel  forklaring  af  forskellen 
mellem  den  af  ham  og  den  af  os  andre  benyttede  organslilling, 
i  forbindelse   ganske  vist   med  en  del  energi  og  tålmodighed  i 
indøvelsen  af  den.  nye  tungestilling,  var  fuldt  tilstrækkelig  til  i 
forholdsvis   kort   tid  at  skafie  ham  et  s,  som  ingen  almindelig 
iagttager  kunde  opdage  noget  abnormt  ved. 

10.    Også   hvor   der   ikke   er   tale  om  denne  art  fejl,  kan 
fonetik  komme  til  at  spille  en  rolle.     Hvor  mange  er  der  ikke, 
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for  hvem  det  at  kunne  tale  dialektfrit  er  af  stor  betydning: 
skuespilleren,  prædikanten,  politikeren,  læreren,  vil,  om  end  i  for- 
skellig grad,  blive  hindret  i  den  fulde  udøven  af  sin  livsgeming 
og  være  udsat  for  at  miste  en  del  af  sin  indflydelse,  hvis  han 
ikke  har  frigjort  sig  for  enhver  af  de  dialektejendommeligheder, 
som  beboerne  af  andre  landsdele  —  med  hvad  ret  blir  et  andet 
sporsmål  —  gor  sig  lystige  over.  Mange  kan,  blot  ved  exem- 
plets  og  omgivelsernes  magt,  tilegne  sig  en  ren  rigsmålsudtale, 
men  andre  har  ikke  af  naturen  et  tilstrækkelig  fint  øre  eller  en 
tilstrækkelig  stor  umiddelbar  efterligningsgave  til  at  opnå  dette; 
og  her  vil  da  en  fonetiker  med  stor  fordel  kunne  tages  på  råd 
og  kunne  give  mange  gode  vink  til  opnåelsen  af  formålet.  — 
Endvidere  skal  jeg  blot  antyde,  at  kendskab  til  fonetik  vil  hjælpe 
sanglæreren  til  at  få  sine  elever  vænnet  af  med  forskellige  unoder, 
som  let  gor  sangen  uskon. 

U.  Også  på  andre  områder  af  det  praktiske  liv  kan  og 
bør  fonetik  spille  en  rolle.  Den  férste  læseundervisning  kan 
få  mange  værdifulde  vink  hos  fonetikeren,  selv  om  man  må  vogte 
sig  for  at  tro,  at  alt  hvad  der  på  dette  område  går  under  navn 
af  , lydmetode " ,  er  anvendt  fonetik.  Fremdeles :  Retskrivnings- 
sporsmålet  dukker  i  alle  civiliserede  lande  periodisk  op,  og 
enhver,  der  ikke  nærer  den  anskuelse,  at  den  nu  autoriserede 
»retskrivning*  vil  vedblive  at  gælde  til  alle  tiders  ende,  må  være 
forberedt  på,  at  der  engang  —  eller  mange  gange  —  igen  vil 
blive  rejst  krav  på  ortografiske  reformer.  Men  kun  hvis  disse 
er  baserede  på  noje  kendskab  til  modersmålets  lyd  og  til  fone- 
tikkens lære  om  forholdet  mellem  lyd  og  skrift,  har  de  udsigt  til 
at  blive  virkelige  og  varige  forbedringer.  —  Et  andet  beslægtet 
felt,  der  i  vore  dages  rastløse  fremhæven  af  ordet  „time  is  money* 
kommer  til  at  spille  en  stadig  storre  rolle,  er  stenografien. 
Sågodtsom  alle  stenografiske  systemer  anerkender  som  hojeste 
princip  , skriv  som  du  taler",  men  når  dette  princip  i  de  for 
ojeblikket  mest  udbredte  systemer  omtrent  brydes  lige  så  tit 
som  det  overholdes,  ligger  det  i  manglende  fonetisk  underbygning 
hos  dem,  der  har  dannet  systemerne  —.en  mangel,  som  uden 
mindste  tvivl  straffer  sig  i  langt  hojere  grad  end  de  fleste  steno- 
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grafer  aner.    Kun  på  et  virkelig  fonetisk  grundlag  kan  et  rigtig 
praktisk  stenografisk  system  opstilles. 

12.  Fonetikken  har  altså  mange  beroringspunkter  med  en  hel 
del  forskellige  områder  af  menneskelig  viden  og  praktisk  handlen: 
fysik,  anatomi,  fysiologi,  sammenlignende  sprogforskning,  metrik, 
praktisk  sprogtilegnelse,  undervisning  i  modersmålet,  døvstumme- 
undervisning, helbredelse  af  talefejl,  retorik,  skuespilkunst,  sang, 
retskrivning,  stenografi.  Netop  disse  mangfoldige  praktiske  og 
teoretiske  opgaver,  som  fonetikken  hjælper  til  at  løse,  gor  dette 
studium  så  tiltrækkende.  Man  anvender  naturvidenskabelige 
metoder  på  linguistiske  fænomener  og  metoder  fra  åndsviden- 
skaberne på  fysiske  og  fysiologiske  fænomener,  og  forst  derved 
når  man  til  en  virkelig  fyldig  anskuelse  af,  hvad  mening  der  er  i 
at  tale  om  sprogets  liv.  Forst  gennem  fonetikken  kan  fremmede 
sprog  virkelig  blive  levende  sprog  for  een,  og  det  er  nu  een 
gang  så,  at  man  kun  gennem  en  fremmed  nations  sprog  kan 
trænge  ind  i  nationens  inderste  liv,  og  at  man  kun  gennem  et 
sprogs  lyd  kan  trænge  ind  i  et  sprogs  ånd.  Kun  når  man  har 
erhvervet  en  så  god  fransk  og  engelsk  udtale,  at  man  gennem 
de  skrevne  ord  hører  de  talte  ord  klinge  som  de  gor  for  en  ind- 
født, kun  da  kan  man  opnå  den  fulde  nydelse  af  fransk  og 
engelsk  poesi  og  kunstnerisk  formet  prosa.  Men  dertil  gives  der 
ingen  anden  vej  end  gennem  fonetik. 

18.  Som  sagt,  fonetikken  har  et  vidt  felt  og  spiller  både 
teoretisk  og  praktisk  en  stor  rolle.  Og  man  må  nu  ikke  tro,  at 
man  med  udbytte  kan  dyrke  blot  den  ene  af  disse  to  sider  af 
faget  og  være  enten  udelukkende  teoretiker  eller  udelukkende 
praktiker.  Det  er  i  virkeligheden  ugorligt,  og  et  forsøg  derpaa 
vil  a]tid  straffe  sig.  Altfor  ofte  kan  man  i  sprogvidenskabelige 
værker  —  mindre  dog  måske  i  den  nordiske  faglitteratur  end 
andetsteds  —  træffe  udtryk  og  udviklinger,  der  tilsyneladende  er 
fonetiske,  forsåvidt  som  de  fonetiske  fagudtryk  er  benyttede, 
men  som  nSjere  undersøgte  viser  sig  at  være  blot  vind,  ord  uden 
virkelig  mening.  Da  fonetik  og  fonologi  er  sprogvidenskabens 
modebranche  for  tiden,  vil  mange  derfor  fristes  til  at  læse 
fonetiske  værker  og  derved  få  en  overfladisk  forståen  af  de  lyd- 
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lige  fænomener.  Men  en  fuld  forståen  kan  ikke  opnåes  ved  blot 
at  læse  om  lyd;  man  må  blive  fuldt  ud  praktisk  fortrolig 
med  lyd  for  at  ha  udbytte  af  studiet,  det  vil  sige  vænne  sig  til 
at  kende  lyd  og  lydnyangser  igen,  når  man  hører  dem,  og  til  at 
eflergore  dem,  ikke  een  gang  og  lige  idet  man  hører  en  anden 
sige  dem,  men  således  at  man  fuldt  ud  behersker  dem  og  kan 
tage  dem  frem  hvad  5jeblik  det  skal  være.  Men  hertil  kræves 
der  øvelse,  lang  udholdende  tålmodig  øvelse.  Taleorganerne 
er  i  den  voxne  alder  i  den  grad  vante  til  at  bevæge  sig  i  de  een 
gang  afstunkne  baner,  hvor  modersmålets  lyd  frembringes,  at 
enhver  afvigelse  volder  vanskeligheder  af  lignende  art  som  dem, 
en  b^^ndende  pianospiller  har  at  overvinde  for  at  få  sine 
fingre  til  at  lystre  bestemt  og  hurtigt  nok.  Man  kan  udtale 
visse  lyd  og  visse  arter  af  lydforbindelser  med  virtuosmæssig 
sikkerhed,  men  andre,  som  i  og  for  sig  ikke  er  det  mindste 
vanskeligere,  kan  man  kun  efterligne  med  sikkerhed  efter  lang 
tids  systematisk  „artikulationsgymnastik''.  Og  på  samme 
tid  som  artikulationsorganeme  træneres,  udvikles  også  øret,  der 
på  det  ved  modersmålet  angivne  område  er  så  fintmærkende, 
at  det  med  lethed  skelner  selv  meget  små  lydafskygninger,  men 
som  udenfor  dette  kan  være  så  mærkværdig  trægt  til  at  opfatte 
lydforskelle,  at  man  nærmest  må  betegne  det  som  en  art 
partiel  døvstumhed.  Kun  den,  der  samtidig  med  at  læse  et 
fonetisk  værk  —  eller  med  at  høre  forelæsninger  over  fonetik  — 
samvittighedsfuldt  praktisk  indøver  de  omtalte  lyd  og  lydfor- 
bindelser og  som  derved  opnår  en  fuld  beherskelse  af  et  ikke 
for  ringe  antal  lyd,  der  oprindelig  har  været  ham  fremmede, 
kun  han  kan  siges  at  besidde  forudsætningerne  for  en  teoretisk 
forståen  af  lydovergange  i  sprogenes  historie. 

14.  Men  heller  ikke  den  udelukkende  praktiske  fonetik  for- 
slår meget,  når  den  ikke  støttes  af  teoretisk  viden  om  lydenes  natur 
og  frembringelsesmåde.  Der  gives  jo  enkelte  mennesker,  der 
med  papegojeagtig  lethed  efterligner  fremmede  lyd  uden  selv  at 
ane,  hvordan  de  bærer  sig  ad  med  det,  og  som  til  kan  overgå 
selv  dygtige  fonetikere  i  evne  til  skuffende  at  eftergore  et  fremmed 
sprog  i  dets  mindste  detailler.  Hvor  værdifuldt  et  sådant  talent 
end  kan  være  som  grundlag  for  sprogtilegnelse,  så  klæber  der 
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dog  visse  mangler  og  farer  derved.  For  det  forste  vil  vedkom- 
mende som  regel  kun  være  istand  til  at  være  ekko  for  hvad  han 
enten  lige  eller  dog  for  ikke  ret  længe  siden  har  hørt;  om  en 
blivende  behersken  af  de  fremmede  lyd  er  der  ikke  tale.  Og  så 
er  fordelen  hyppig  snart  tabt;  den  der  efter  et  halvt  års  ophold 
på  Langeland  taler  upåklageligt  langelandsk,  vil  i  reglen  efter 
et  andet  halvt  års  ophold  mellem  jyske  bønder  ikke  længer 
være  i  stand  til  blot  tilnærmelsesvis  at  sige  en  hel  sætning  på 
rent  langelandsk.  Men  dernæst  vil  dette  ekkotalent  være  værdi- 
løst for  andre  end  netop  for  den,  der  besidder  det;  den  der  på 
den  måde  har  lært  et  fremmed  sprog,  vil  ikke  være  nogen  god 
lærer  i  det,  fordi  han  ikke  har  nogen  forestillmg  om  de  vanske- 
ligheder, hans  elever  har  at  kæmpe  imod,  og  fordi  han  ikke  kan 
anvise  dem  veje  til  at  overvinde  disse  vanskeligheder.  Støttes 
derimod  øvelsen  i  at  efterligne  uvante  lyd  med  indsigt  i,  hvad 

« 

det  er,  der  udgor  forskellen  på  dem  og  de  tilvante,  så  hænger 
for  det  forste  lyden  bedre  fast  og  kan  lettere  fremkaldes  atter  og 
atter,  når  man  får  brug  for  den,  selv  om  man  ikke  i  lange 
tider  har  hørt  den  af  indfødte;  og  for  det  andet  er  beherskelsen 
ikke  indskrænket  til  at  være  enkeltmands  ejendom,  men  kan 
meddeles  til  andre. 

15.  Teori  og  praxis  må  altså  i  fonetik  som  måske  på  intet 
andet  område  af  menneskelig  viden  og  kunnen  gå  hånd  i  hånd; 
og  i  overensstemmelse  hermed  skal  det  i  det  følgende  være  min 
bestræbelse  intet  ojeblik  at  tabe  nogen  af  disse  to  sider  af  syne, 
så  at  jeg  bestandig  foruden  at  beskrive  lydene  teoretisk  skal 
forsøge  at  angive  de  mest  praktiske  måder  at  lære  dem  på,  og 
det  i  begge  ordets  betydninger,  altså  både  med  hensyn  til  selv 
at  indøve  dem  og  at  bibringe  eleverne  dem.  Men  forinden  jeg 
går  over  til  den  detaillerede  gennemgang  af  lydene  skal  jeg  i  en 
»fonetikkens  almindelige  del"  søge  dels  at  gi  en  oversigt  over 
videnskabens  historie,  dels  at  behandle  forskellige  principielle 
sporsmål  af  stor  rækkevidde:  forholdet  mellem  lyd  og  skrift; 
hvilken  er  den  bedste  udtale,  i  dansk  og  de  andre  her  behandlede 
sprog;  forskellig  „stil*  i  udtalen;  principperne  for  opstillingen  af 
lydskrift.  I  den  specielle  del  skal  derpå  fremgangsmåden  være 
fra  de  mindre  til  de  storre  enheder  i  talen,  fra  de  enkelte  årti- 
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kulationer  til  de  deraf  fremgående  lyd,  fra  enkelt  lyd  til  lyd- 
grupper, stavelser,  stavelsegrupper  o.  s.  v. ;  og  endelig  betragtes 
hvert  enkelt  sprog  som  helhed  med  sine  karakteristiske  ejen- 
dommeligheder. Det  har  ikke  helt  kunnet  undgåes  hist  og  her  i 
den  almindelige  del  at  operere  med  begreber  og  navne,  der  forst 
fuldt  vil  kunne  forståes  efter  studiet  af  den  specielle  del;  min 
bestræbelse  har  dog  været  rettet  på  her  ikke  at  forudsætte  særlig 
fagkundskab. 


KAPITEL   IL 

FONETIKKENS  HISTORIE 


16.  Hensigten  med  de  efterfølgende  blade  er  ikke  at  gi  en 
udførlig  fremstilling  af  lydvidenskabens  historie,  men  kun  at  for- 
søge at  karakterisere  de  mest  fremragende  fonetikere:  se,  hvad 
det  er,  der  har  interesseret  dem  i  denne  videnskab,  og  hvad 
deres  arbejdsmetode  har  været.  Min  fremstilling  er  ujævn,  det 
føler  jeg  selv  og  må  derfor  udtrykkelig  advare  læseren  mod  f.  ex. 
at  ville  udmåle  de  enkelte  forfatteres  videnskabelige  værd  efter 
den  plads,  skildringen  af  dem  fylder  i  det  efterfølgende.  Jeg  har 
kun  villet  tale  om  de  forskere  og  de  værker,  jeg  selv  har  stu- 
deret, og  må  derfor  her  ganske  kort  forudskikke  den  bemærkning, 
at  man  hos  de  gamle  indere  skal  finde  overordentlig  fine  lyd- 
analyser —  studiet  blev  væsentlig  dyrket,  fordi  man  af  religiøse 
grunde  ønskede  at  bevare  udtalen  af  de  gamle  hymner  med 
skrupuløs  nojagtighed  — ,  at  græske  og  romerske  grammattikere 
også  tildels  beskæftiger  sig  med  lyd  uden  dog,  såvidt  jeg  kan  se  S 
at  præstere  noget  egentlig  særlig  godt,  og  at  der  også  findes 
gamle  arabiske  fonetikere. 

17.  I  middelalderen  dyrkes  fonetik  aldeles  ikke  —  hvad  der 
findes  af  lydbeskrivelse  f.  ex.  i  de  ældste,  sproghistorisk  så  vigtige, 
grammatiske  afhandlinger  i  Snorres  Edda,  er  ikke  nok  til  at  gi 
forfatterne  navn  af  fonetikere  — ;  men  ved  begyndelsen  af  den 
nyere  tid  får  vi  i  alt  fald  en  del  tilløb,  især  i  de  ikke  fåtallige 


^  Bl.  a.  af  citaterne  i  Seelraann:    Aussprache  des  Latein. 
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skrifter,  der  særlig  i  Frankrig  og  England  beskæftiger  sig  med 
mer  eller  mindre  radikale  ortografiske  reformforslag.  I  disse 
værker  finder  vi  tit  ganske  værdifulde  enkeltoplysninger  om  ved- 
kommende sprogs  udtale  på  den  tid,  også  sammenligninger  med 
andre  sprog,  men  behandlingsmåden  er  gennemgående  så'dilet- 
tantisk,  at  vi  ikke  kan  regne  forfatterne  med  blandt  egentlige 
fonetikere.  En  hæderlig  undtagelse  danner  englænderen  John  Hart, 
der  i  1569  udgav  An  Orthographie^,  Hart  kender  foruden  engelsk 
også  flere  andre  sprog  og  har  et  ganske  fint  øre  for  lydforhold; 
han  rager  hojt  over  sin  samtid  ved  sine  beskrivelser  af  lydenes 
fysiologiske  dannelsesmåde  og  navnlig  ved  sin  lydskrift,  der  i 
modsætning  til  de  fleste  datidige  forsøg  er  et  mønster  på  simpel- 
hed og  naturlighed,  især  på  grund  af,  at  han  bedre  end  hans 
samtid  har  forstået  at  frigore  sig  for  de  traditionelle  ortografiske 
forestillinger.  Hart  har  klart  set  forskellen  på  stemte  og  ustemte 
lyd,  han  konmier  endogså  lidt  ind  på  sætningsfonetik  og  er 
gennemgående  så  fi*emskreden  i  hele  sin  synsmåde,  at  jeg  ikke 
betænker  mig  på  at  kalde  ham  den  nyere  tids  forste  fonetiker*, 

18.  Denne  benævnelse  har  ellers  været  givet  en  mand,  hvis 
adkomst  til  en  sådan  hæderstitel  det  for  så  vidt  gor  mig  ondt  at 
måtte  berøve  ham,  som  han  er  vor  landsmand.  Jeg  tænker  pB 
Jakob  Madsen  Aarhus,  eller  som  han  på  titelbladet  til  sit  hoved- 
værk kalder  sig  Jacobus  Matthiæ  (1538 — 1586).  Han  var  professor 
i  København,  forst  i  klassisk  filologi,  senere  i  teologi.  Hans  bog 
om  sproglyd  udkom  under  titelen  De  Uteris  lihri  duo  i  Basel  samme 
år  som  han  døde;  han  gennemgår  deri  sproglydene  og  søger  at 
komme  til  klarhed  over  deres  dannelsesmåde  og  derigennem  at 
nå  til  et  almindeligt  artikulatorisk  system,  omfattende  både  kon- 
sonanter og  vokaler.  Helt  er  dette  ikke  lykkedes  ham;  særligt 
bestemmelserne  af  nasalerne  er  forfejlede,  og  det  skader  ham 
også,  at  han  slet  ikke  har  været  istand  til  at  undersøge,  hvad 


På  tilelMadet  kalder  han  sig  I.  H.  Chester  Heralt,  men  inde  i 
bogen  navngiver  han  sig:  To  the  doubtfuU  of  the  English  Orlho- 
graphie,  lohn  Hart  Chester  heralt  wishelh  all  health  and  prosperilie. 
Harts  bog  tilligemed  et  forefundet  manuskript  af  ham  om  samme 
æmne  og  en  lille  interessant,  men  yderst  sjælden  fonetisk  ABC 
forberedes  til  udgivelse  af  mig  for  the  Early  English  Text  Society. 

2 


18  FONETIKKENS   HISTORIE 

der  foregår  inde  i  munden,  når  man  ikke  kan  se  ind  i  den; 
deraf  f.  ex.  en  fejlagtig  bestemmelse  af  forskellen  mellem  u  og  y. 
Men  man  må  jo  dog  i  hoj  grad  anerkende,  hvad  han  har  nået, 
og  han  stod  som  systematiker  hojt  over  sine  samtidige^.  Bogen 
er  skrevet  på  latin  og  vrimler  efter  datidens  skik  af  citater  fra 
latinske  og  græske  forfattere  —  for  en  stor  del  af  folk,  der  ikke 
har  haft  særlig  forstand  på  lyd.  Jakob  Madsen  er  især  ivrig 
for  at  indskærpe  forskellen  mellem  u  og  r,  i  og  j^  og  han  blir 
ved  sin  betragtning  af  forbindelser  som  au  (av)  o.  s.  v.  banebryder 
for  den  retning,  der  navnlig  ved  Rask  har  fået  så  stor  betydning 
for  dansk  retskrivning  og  også  for  lydopfattelsen  herhjemme, 
hvorefter  vi  i  ord  som  tavs  og  vej  ikke  skulde  ha  tvelyd,  men  for- 
bindelser af  vokal  og  konsonant.  For  os  danske  har  hans 
værk  en  ganske  ejendommelig  interesse,  idet  han  hver  gang  han 
gir  danske  exempler,  anfører  disse  i  ren  jysk  lydform  —  han 
tilfojer  da  også  tit  til  sit  „in  lingva  nostra  Danica**  et  „præsertim 
Cimbrica**;  jeg  skal  anføre,  at  s.  66,  hvor.  den  fine  iagttagelse 
fremstilles,  at  vi  udtaler  et  h  efter  en  vokal  i  udlyd  af  et  kort 
enstavelsesord  (post  vocalem  in  fine  dictionis  monosyllabæ  brevis), 
gives  exémplet  ah  ego  (jeg)  som  det  forste,  hvoraf  dog  måske 
ikke  kan  sluttes,  at  han  altid  sagde  a  til  sig  selv,  da  han  s.  85 
gir  formen  jæg.  Men  i  hans  exempler  fremtræder  følgende  rent 
jyske  ejendommeligheder:  j  for  d  [d]:  vej  ligna  (ved,  forskelligt 
fra  vaj  vis.,  vej),  maj  locus  palustris  (made  o:  eng),  Z^y  conducere 
(lede),  smej  faber  (smed);  —  diftong  for  c  og  o  i:  jeg  qvercus 
(eg),  Ijer  argilla  (ler),  sfeb  smegma  (sæbe),  njes  nasus  (næse),  hjel 
integer  (hel),  Pjer  Petrus  (Per),  mjel  farina  (mel),  svort  niger  (sort), 
qvol  carbo  (kul),  rov  qvies  (ro,  men  raav  siligo  præda,  rov),  tov 
duo  (to);  —  udviklingen  af  opr.  p  foran  i  og  s:  avlen  vesper 
(aften),  hvevs  crabro  (hveps);  —  øv  svarende  til  rigsmålets  oj: 
øv  oculus  (oje),  høv  altus  monticulus  (hoj),  høv  flectere  (boje);  — 
bortfald  af  svagt  9  har  vi  allerede  set  i  nigj,  lej,  sjeh,  njes,  øv,  bøv; 
endvidere  i:  kjer  carrus  (kærre),  hjert  cor  (hjerte),  gfær  sæpes 
(gærde),  gjern  libenter  (gerne),   bjelck  trabs  (bjælke),  fej  varrere 

^  Se  Techmers  anerkendende  vurdering  af  ham  i  Internat,  ztschr. 
f.  allgem.  sprachwss.  V.  84,  hvor  hovedmassen  af  M.s  bog  også 
er  optrykt.  Om  hans  liv  se  Brickas  Biografisk  Lexikon  under 
Aarhus. 
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{fe]é),  ør  avris  (øre),  aar  remus  (åre)  lav  aptare  (lave),  lov  pro- 
miltere  (love),  nav  [skal  være  ^«gt'?]  rodere  (gnave),  hav  hortus 
(have),  gav  donum  (gave),  vov  perielitari  (vove),  Pgv  Papa  (pave), 
mav  ventriculus  (mave);  m.  fl.  se  nedf.  —  runding  af  vokaler 
foran  'v' !  løv  vivere  (leve),  nøc  pugnus  tenax  (næve),  tvyvl  dubium 
(tvivl),  hjv  contentio  (kiv),  vøv  tela  (væv),  vøv  texere  (væve)  — 
vokalisering  af  ^  og  r  efter  r:  djærro  avdax  (djærv),  Ijero  mons 
(bjerg)  —  endvidere  javn  pianus  (jævn),  hjor  pastor  (hyrde)  [for- 
skellig fra  hjor  grex,  hjord],  dav  dies  (dag).  Endelig  kan  man  af 
omtalen  af  v  consona  præcedente,  ut  svort  . . .  qvinde  . . .  hvas  acu- 
tus,  hvid  albus,  slutte,  at  han  i  forbindelsen  hv  har  udtalt  h  \h). 
Med  andre  ord,  den  ansete  filologiske  og  teologiske  professor  har 
talt,  hvad  vi  vilde  kalde  ravjysk! 

19.  Omtrent  samtidig  er  man  i  Spanien  begyndt  at  under- 
vise døvstumme  efter  talemetoden,  hvilket  jo  forudsætter  lyd- 
fysiologiske studier;  som  den  forste  døvstummelærer,  og  det  til- 
med som  en,  der  efter  de  samtidiges  vidnesbyrd  skal  ha  opnået 
udmærkede  resultater,  nævnes  benediktinermunken  Pietro  Ponce, 
død  1584;  et  skrift,  han  skal  ha  forfattet  om  sin  metode,  er 
imidlertid  gået  tabt.  Derimod  har  man  en  anden  tidlig  bog,  for- 
fattet af  en  spansk  døvstummelærer,  nemlig  Reduction  de  las 
letras  y  arte  para  etisenar  a  hahlar  los  mudos  af  Juan  Pablo  Bonet 
(Madrid  1620);  den  indeholder  nogle,  men  egentlig  ikke  særlig 
værdifulde  fonetiske  iagttagelser.  Bonet  hæver  sig  ikke  meget 
over  almindelig  bogstavlære,  anordningen  er  efter  det  gamle 
alfabet  uden  noget  tilløb  til  en  mere  rationel  systematisk  op- 
stilling. Fremstillingen  er  overordentlig  rig  på  ord,  men  ikke 
altid  på  godt  indhold;  bedst  er  vel  anden  del  med  dens  praktiske 
vink  for  døvstummeundervisningen;  og  af  betydning  er  det  også, 
at  han  ivrer  mod  benyttelsen  af  de  traditionelle  bogstavnavne 
ved  den  forste  læseundervisning,  altså  anbefaler  det,  man  nu 
kalder  ^lydmetoden*  ved  undervisningen  i  modersmålet.  Kuriøst 
er  det,  at  Bonet  tror,  at  det  almindelige  latinske  alfabets 
former  for  bogstaverne  er  beregnede  på  at  afbilde  mundstil- 
lingen ved  den  tilsvarende  lyds  dannelse;  for  at  gennemføre 
denne  tanke  —   som    han   forøvrigt   ikke   stod   helt   ene   om   i 
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datiden^  —  føres  han  ikke  blot  ind  på  at  ændre  selve  bogstav- 
formerne,  da  det  tit  passer  bedre,  når  de  vendes  på  siden  eller 
stilles  på  hodet,  men  også  —  hvad  der  er  betænkeligere  —  ind  på 
gale  forestillinger  om,  hvad  der  er  vigtigt  ved  lydenes  dannelse. 
Uafhængigt  af  disse  spaniere  synes  hollænderen  Amman 
(1669 — 1724)  at  være  kommen  på  den  tanke  at  lære  døvstumme  at 
tale;  hans  skrift  Surdus  loquens  (Amsterdam  1692)  roses  m^et.  Men 
i  det  hele  er  døvstummelæremes  bidrag  til  vor  videnskabs  udvikling 
langt  ringere  end  man  skulde  vente  efter  den  rige  anledning,  de 
har  til  praktisk  at  trænge  ind  i  lyddannelsernes  hemmeligheder. 

20.  Omkring  ved  året  1645,  på  en  tid,  da  „akademiske 
studier  på  grund  af  borgerkrigene  i  hoj  grad  var  afbrudte  ved 
begge  de  engelske  universiteter"  begyndte  en  skare  videnskabeligt 
interesserede  mænd  at  samles  i  London  hver  uge  for  at  drøfte 
alle  mulige  lærde  materier;  man  var  i  den  tid  ikke  ensidig,  så  at 
„lægekunst,  anatomi,  geometri,  astronomi,  skibsfart,  statik, 
magnetik,  kemi,  mekanik  og  experimentalfysik"  blev  dyrkede  med 
stor  iver.  De  samledes  forst  hos  en  af  deltagerne  i  anledning  af, 
at  han  holdt  en  fagmand  til, at  slibe  glas  til  teleskoper  og  mikro- 
skoper, senere  forskellige  andre  steder;  på  en  tid,  da  flere  af 
dem  var  komne  til  at  bo  i  Oxford,  fortsatte  de  møderne  dær  hos 
en  ven,  der  boede  hos  en  apoteker,  fordi  de  dær  havde  gunstig 
lejlighed  til  at  undersøge  kemikalier.  Disse  for  den  da  opblomst- 
rende naturvidenskab  stærkt  begejstrede  forskere,  der  bl.  a.  „bragte 
disse  studier  i  mode  i  Oxford",  dannede  den  kerne,  der  kort  efter 
blev  til  det  bekendte  Royal  Society,  der  har  gjort  så  meget  i 
England  for  videnskabelige  studier.  Om  også  fonetik  har  været 
blandt  de  i  møderne  diskuterede  æmner,  veed  jeg  ikke;  det  er 
imidlertid  sandsynligt,  idet  vi  blandt  disse  mænd  træffer  to,  som 
netop  har  stor  betydning  ved  at  anvende  naturvidenskabelige 
synspunkter  på  undersøgelsen  af  sproglyd,  nemlig  John  Wallis 
og  John  Wilkins. 


^  Ja,  hvem  skulde  tro  det?  endnu  i  dette  decennium  spøger  den 
samme  vidunderlige  tanke  i  nogle  overordentlig  morsomme  be- 
mærkninger, som  frk.  Melanie  Borring  har  udslynget  imod  fone- 
tikerne i  almindelighed  og  mig  i  særdeleshed,  se  hendes  lille  bog 
,La  méthode  vivante*  (Kbhvn.   1895),  s.  31. 
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2L  Den  forste  blev  senere  professor  i  geometri  i  Oxford; 
men  hans  betydning  for  os  er  knyttet  til  bogen  Grammatica 
lingum  Anglieanæ,  cut  præfigitur  de  loqttela  sive  sonorum  formatione 
tractaius  grammcUica-physicus,  der  udkom  i  Oxford  1653  og  senere 
blev  mange  gange  optrykt;  i  6te  udg.  (1765)^,  forøget  med  et 
brev  til  T.  Beverley  om  døvstmnmeundervisning.  Ligesom  hans 
almindelige  sproglige  standpunkt  er  meget  fornuftigt^,  således 
har  han  også  med  stor  dygtighed  iagttaget  sproglydenes  frem- 
bringelsesmåde.  Han  beskriver,  omend  ikke  fuldt  ud  korrekt,  for- 
skellen mellem  almindelig  talestemme  og  hvisken  og  indser  helt 
rigtigt,  at  lyd  som  p^  t,  k  er  uimodtagelige  for  hvisken,  så  de  er 
ens  i  hvisket  og  i  hoj  tale.  Vokalerne  opstilles  i  tre  lodrette  og 
tre  vandrette  rækker,  altså  ialt  ni;  men  Wallis  erkender,  at  der 
kan  fmdes  og  måske  i  fremtiden  vil  blive  adskilt  mange  flere 
nyangser  (est  enim  aperturæ  mensura,  instar  quantitatis  continuæ, 
divisibilis  in  infinitum).  Ved  bestemmelsen  af  vokalerne  går  han 
helt-  igennem  ud  fra  organstillingerne  og  gir  exempler  fra  engelsk, 
fransk,  tysk  og  walisisk;  det  er  dog  ikke  altid  let  at  se,  hvilke 
vokaler  han  har  ment,  sandsynligvis  dog: 
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Dette  vokalskema  er  hverken  fejlfrit  eller  udtommende,  men 
som  en  begyndelse  er  det  dog  i  hojeste  grad  respektabelt.  Med 
hensyn  til  konsonanterne  er  det  mest  påfaldende  hos  ham  troen  på,  at 


^  Hvorfra  også  ovenstående  meddelelser  om  videnskabelige  sammen- 
komster er  hentede. 

'  Han  er  vel  den  forste  til  at  gore  opmærksom  på,  at  medens  de 
engelske  benævnelser  på  flere  dyr  i  levende  live  er  indfødte,  ox, 
caw,  ccUfj  sheep,  hog,  hoar,  deer,  så  bruges  normanniske  benæv- 
nelser på  de  samme  dyrs  kød  som  spise,  heef,  veal,  mutton,  pork, 
hraum,  venison,  idet  de  normanniske  herrer  ikke  så  meget  tog  sig 
af  dyrenes  røgt  på  mark  og  i  sti  som  de  satte  pris  på  et  vel- 
besat bord.  Han  indser  også,  at  grunden  til  de  mange  stumme 
e'er  på  engelsk  er  den,  at  de  tidligere  udtaltes,  i  hvilken  henseende 
han  bl.  a.  påberåber  sig  de  gamle  digteres  værker. 


22  FONETIKKENS    HISTORIE 

ved  de  stemte  lyd,  som  vi  nu  kalder  dem,  går  luftstrommen 
delvis  ud  ad  næsen  (spiritus  inter  nares  et  fauces  æqualiter 
divisus,  og  lignende  udtryk).  Wallis  anticiperer  læren  om,  at 
den  væsentligste  forskel  mellem  s  og  eng.  th  er  den  bredere  åbning 
ved  den  sidste  lyd^;  han  opfatter  eng.  j,  ch  og  sh  samt  begyn- 
delseslyden  i  fransk  jeu  som  sammensatte  respektive  af  d,  t,  s  og 
z  -^  j  (eller  som  han  skriver,  y)  —  en  teori,  hvori  han  har  haft 
flere  efterfølgere.  Med  hensyn  til  lydlængde  er  han  helt  klar 
over,  at  ikke  alene  vokaler,  men  også  konsonanter  kan  udtales 
lange;  han  vil  dog  undtage  de  tre,  ^^  t,  og  7c,  quæ  absolute  mutæ 
sunt;  neo  uUum  per  se  sonum  edunt,  sed  solummodo  ^onum 
(sive  præcedentem,  sive  subsequentem)  modificant ;  han  er  derved 
inde  på  en  opfattelse  af  disse  lyds  væsen,  som  end  ikke  i  vore 
dage  er  helt  bragt  ud  af  verden  trods  mange  heftige  angreb. 
Noget  af  det,  der  dog  har  slået  mig  mest  ved  læsningen  af  denije 
gamle  bog,  er  den  temmelig  klare  angivelse  af  det,  man  nu  al- 
mindeligt efter  Franke  kalder  artikulationsbasis,  og  som  man 
ellers  vel  tilskriver  Sievers  æren  for  forst  at  ha  fremdraget:  at 
nemlig  hvert  folk  har  sin  ejendommelige  måde  at  artikulere  på, 
der  gir  alle  dets  lyd  et  fælles  særpræg  i  modsætning  til  andre 
nationers  udtalevis*.     Selvom  måske  Wallis's  bestemmelser  ikke 


^  Literam  T  pronunciaturo,  si  spiritus  pinguius  exeat  &  quasi  per 
foramen,  formatur  .  . .  Anglorum  Th  in  vocibus  Thigh,  femur  .  .  . 
Si  vero  subtiliiis  exeat,  &  quasi  per  rimulam  (elevata  ea  linguæ 
parte  quæ  extremitati  proxima  est,  ut  spiritus  in  tenuiorem  quasi 
laminam  seu  bracteam  comprimatur,  in  formam  nempe  latiorem, 
sed  minus  crassam),  formatur  ....  s.  Tilsvarende  udtryk  bruges 
længere  henne  om  th   i  thy  og  z. 

*  Notandum  tamen  est,  apud  varias  gentes  nonnihil  diversitatis  inter 
pronuuciandum  reperiri,  quæ  uou  tam  singularum  literarum,  quani 
totius  potius  loquelæ  communis  est  affcctio.  Angli  nempe  totam 
pronunciationem  quasi  promovent,  versus  anteriorém  oris  partern, 
&  faucibus  apertioribus  loquuntur;  unde  &  soni  fiunt  distinctiores. 
Germani  potius  relrahunt  versus  posleriorem  oris  partern  &  gul- 
turis  imum;  unde  forliiis  &  magis  strenué  pronunciant.  Galli 
propius  ad  palatum  omnia  formaiit,  k  faucibus  minus  dilatatis; 
unde  pronunciatio  evadit  minus  distincta,  k  quasi  adraixto  mur- 
mure confusa.  Item;  Itali,  k  præsertim  Hispani  productiori 
tenore  loquuntur;  Galli  magis  proporantur;  Angli  tenore  medio. 
Aliaque  hujusmodi  etiam  apud  alias  genles  discrimina,  cuilibel, 
prout  se  res  offert,  observanda  relinquo. 
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er  ganske  rigtige,  er  det  dog  ingen  ringe  fortjeneste  at  ha  fore- 
grebet en  så  moderne  synsmåde,  som  de  andre  ældre  fonetikere 
synes  helt  fremmede  for. 

22.  Wallis's  ven  John  Wu-kins  er  en  af  de  storste  system- 
begavelser, verden  overhodet  har  kendt,  et  filosofisk  hovede 
med  store  kimdskaber  og  en  ubændig  trang  til  at  bringe  alt  ind 
under  de  store  omfattende  synspunkter.  I  sit  værk  ^n  Essay 
tatcards  a  real  Character  and  a  philosophical  Language  (1668)  går 
han  ud  på  intet  mindre  end  at  skabe  et  altomfattende  verdenssprog 
for  derved  at  modarbejde  forbandelsen  fra  babelstårnet  —  altså 
noget  af  samme  art  som  vor  tids  Volapuk,  men  rigtignok  på  en 
anden  basis,  der  måske  ikke  er  så  praktisk  brugbar  som  pastor 
Schleyers  sprog.  Wilkins  vil  nemlig  benævne  alle  ting  og  fore- 
stillinger efter  deres  plads  i  et  stort  filosofisk  system,  så  at  der  i 
lyden  strax  er  angivet  vedkommende  ords  betydning;  de  store 
hovedinddelinger  i  genera  angives  ved  stavelser  som  ha,  he,  bi 
o.  s.  V. ;  underafdelinger  ved  derpå  følgende  konsonanter  (diffe- 
rences); en  følgende  vokal  angiver  art,  species,  altså  f.  ex.  be- 
tegner de  element,  deh  blir  så  det  forste  element,  nemlig  ild; 
deba  den  forste  art  ild,  nemlig  flamme;  andre  exempler  er  da 
gud,  dab  ånd,  dad  himmel;  det  modsatte  af  disse  ord  betegnes 
ved  et  foransat  o:  odab  legeme,  odad  helvede;  exempler  på  afled- 
ninger: saba  konge,  sava  kongemagt,  salba  regering,  samba  at 
regeres^. 

For  at  udfinde  de  lyd,  der  egner  sig  bedst  til  konstruk- 
tionen af  et  sådant  filosofisk  sprog,  er  det  nu,  at  Wilkins 
kommer  til  at  studere  lydenes  natur,  og  han  medbringer  til  dette 
studium  den  samme  trang  til  systematiseren  og  til  noje  trængen 
tilbunds  i,  hvad  tingenes  sande  natur  er,  så  at  resultatet  bliver 
et  både  fyldigt  og  væsentlig  rigtigt  system,  der  f.  ex.  står  langt 
over  Jakob  Madsens.  Konsonanterne  er  grupperede  efter  deres 
dannelsesmåde  med  stor  skarpsindighed;  fremhæves  kan  det,  at 
han  fuldstændig  rigtigt  har  fået  plads  til  og  beskrevet  de  ustemte 
nasaler,  som  tyske  fonetikere  200  år  efter  ikke  endnu  var  komne 
til  klarhed  over.     Hans  behandling  af  vokalerne  er  mindre  im- 


^  Max  Muller,  Lectures  on  the  Science  af  Language,  6th.  ed.  II.  50  ff. 
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ponerende;  men  de  er  jo  også  overhodet  noget  af  det  vanske- 
ligste i  fonetikken,  og  man  kan  jo  ikke  forlange,  at  en  mand 
skal  rage  op  over  sin  samtid  på  alle  områder.  Wilkins  ledsager 
sine  forklaringer  af  lydenes  frembringelse  med  anatomiske  teg- 
ninger (er  han  den  forste,  der  gor  det?)  og  konstruerer  også  en 
art  fonetisk  stenografi^.  —  W.  Holders  Elements  of  Speeck  (1669) 
har  jeg  ikke  læst. 

33.  Vor  landsmand  Hoysgaards  (1698—1773)  navn  bør  ikke 
savnes  i  nogen  dansk  fremstiUing  af  fonetikken,  da  han  foruden 
sine  store  fortjenester  af  vort  modersmåls  syntax  også  har 
den  at  ha  leveret  vigtige  bidrag  til  undersøgelsen  af  dansk  lydlære. 
Hans  ortografiske  prøver  (1743  ff.)  og  navnlig  Accentuei-ed  og 
raisonnered  grammatica,  som  viser  det  danske  sprog  i  sin  naturlige 
skikkelse  (1747)  med  et  anhang  (1769)  har  især  betydning  derved, 
at  han  dær  for  forste  gang  gor  opmærksom  på  de  danske 
„åndelav*,  af  hvilke  han  adskiller  fire  1)  det  stødende  som  i  sang, 
2)  det  kortjævne  som  i  stad,  3)  det  dobbelte  som  i  flor  og  4)  det 
langjævne  som  i  bror  (=  broder);  han  beskriver  det  karakteristiske 
for  det  stødende  rigtigt  som  „et  meget  lidet  hik",  men  indlader 
sig  ellers  ikke  på  nogen  fysiologisk  beskrivelse,  ikke  heller  af 
konsonanternes  og  vokalernes  dannelsesmåde,  så  at  han  trods 
sit  aldrig  svigtende  fine  øre  og  sin  klare  følelse  for,  at  sproglæren 
bør  bygges  op  på  iagttagelser  om  det  hørte  sprog,  dog  mere  må 
kaldes  en  grammattiker  end  en  fonetiker. 

24.  Østrigeren  Wolfgang  von  Kempelen  (1734—1804)  var 
oprindelig  jurist,  men  følte  sig  tiltrukket  af  naturvidenskabelige 
sysler  og  opnåede  som  autodidakt  omfattende  kundskaber  på 
mange  områder.  Men  fremfor  alt  var  han  et  stort  mekanisk 
snille,  konstruerede  maskiner  til  kanalanlæg  og  til  vandspring 
o.  s.  V.  For  sin  samtid  stod  han  som  den  beromte  opfinder  af 
en  sjak-automat,  der  vakte  enorm  opsigt  ved  forskellige  hofifer; 
Kempelen  er  et  af  de  få  mennesker,  der  kan  rose  sig  af  at  ha 
overvundet  Napoleon,   selvom   det   ganske  vist  kun  vai*  på  det 


^  Det    fonetiske     afsnit    af  W.s   værk    er    genoptrykt    af   Teclimer, 
Internat,  ztschr.  IV.  350  ff. 
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tavlede  bræt.  Denne  automat  var  nu  egentlig  humbug;  den  var 
konstrueret  således,  at  Kempelen  kunde  åbne  forskellige  dore  til 
den.  og  tilskueren  fik  det  indtryk,  at  den  helt  var  opfyldt  af 
tandhjul  og  cylindre,  så  at  der  ikke  var  den  mindste  plads  til- 
bage, hvor  et  menneske  kunde  ligge  skjult  —  og  så  lå  der  dog 
en  dygtig  sjakspiller  derinde  og  dirigerede  trækkene.  Det  for- 
tælles, at  anledningen  til  denne  automat  var  den,  at  en  fransk 
tusindkunstner  Pelletier  gjorde  svær  lykke  ved  Maria  Theresias 
hof  i  1769,  men  at  Kempelen  gennemskuede  hans  charlatanen,  og 
da  man  skadefro  svarede  ham,  at  sådan  noget  kunde  dog  aldrig 
præsteres  der  til  lands,  besluttede  Kempelen  at  hævne  sig  på  sin 
tids  lettroenhed  og  lovede  at  konstruere  noget  endnu  vidunder- 
ligere, i  sammenligning  med  hvilket  monsieurs  kunster  skulde  ta 
sig  ud  som  rene  barnestreger.  Inden  året  var  ude,  havde  han 
indfriet  sit  løfte;  men  det  held,  hans  maskine  havde,  steg  ham 
ikke  til  hodet;  når  han  rejste  rundt  med  den,  var  det  dels  for 
at  tjene  tilstrækkeligt  til  at  leve,  dels  for  at  få  lejlighed  til  at 
udvide  sine  kundskaber,  især  i  Paris,  hvor  han  omgikkes  flere 
fremragende  fysikere  og  bl.  a.  også  den  beromte  døvstummelærer 
abbé  de  TEpée.  På  denne  tid  fik  h£gi  ideen  til  en  maskine, 
hvorved  man  ad  rent  mekanisk  vej  kunde  frembringe  det,  der 
for  ham  stod  som  det  vidunderligste  i  naturen,  nemlig  menne- 
lig  tale;  og  denne  gang  skulde  det  ikke  være  humbug!  Fra 
forst  af  var  han  dog  beskeden  og  tænkte  kun  på  at  udfinde 
midler  til  at  efterligne  nogle  af  vokalerne;  konsonanterne  anså 
han  dengang  for  at  være  altfor  vanskelige,  og  det  at  forbinde 
dem  med  vokaler  til  sammenhængende  tale  betragtede  han  som 
absolut  umuligt.  Han  begyndte  med  at  imdersøge  de  forskelligste 
musikalske  instrumenter  for  at  udfinde,  hvilket  der  lå  den  menne- 
skelige stemme  nærmest,  men  fandt  i  lang  tid  intet,  for  han  en 
dag  på  en  skovtur  i  nærheden  af  en  landsby  hørte  noget,  der 
lød  for  ham  i  afstand,  næsten  som  var  det  et  barn,  der  sang  og 
blev  ved  med  at  frembringe  to  toner  vexelvis,  somom  det  ikke 
kunde  komme  videre.  Men  da  han  kom  derhen,  hvad  var  det 
så?  En  landsbymusikant,  der  stemte  sin  sækkepibe.  »Min  glæde, 
fortæller  han,  var  ganske  overordentlig,  da  jeg  her  så  uventet 
fandt  det,  jeg  så  ivrig  søgte,  det  instrument,  der  kom  menneskelig 
stemme   nærmest.     Jeg   tilstår,    at    aldrig  i  mit   liv   har  nogen 
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musik  skaffet  mig  så  megen  fornojelse  som  denne  jammerlige 
brægen  på  en  elendig  dudelsak.  Jeg  tog  fat  på  instrumentet,  og 
da  det  lykkedes  mig  selv  at  frembringe  nogle  toner,  vilde  jeg 
strax  købe  piben  af  ham,  han  kunde  forlange,  hvad  han  vilde; 
men  han  vilde  ikke  skille  sig  af  med  den,  da  han  tjente  sit 
underhold  ved  den  og  ikke  så  let  kunde  få  fat  på  en  ny;  han 
lovede  imidlertid  til  næste  årsmarked  at  sende  den  mand  hen 
til  mig,  der  havde  lavet  hans.  Men  den,  som  vil  gore  opdagelser, 
har  ikke  altid  så  koldt  blod,  at  han  kan  vente  uger  og  måneder; 
jeg  trængte  derfor  videre  ind  på  ham,  men  alt  hvad  jeg  kunde 
opnå  for  gode  ord  og  penge  var,  at  han  overlod  mig  en  lille  af 
ror  dannet  pibe  til  at  stikke  i  det  storre  ror,  man  spiller  på,  og 
som  han  netop  havde  tilovers."  Med  denne  erobring  ilede 
Kempelen  hjem  og  begyndte  samme  aften  at  experimentere  med 
en  ildpuster  fra  køkkenet  og  med  hvad  han  lige  havde  for  hånden 
af  forskellige  instrumenter;  navnlig  mundstykket  af  en  hobo  viste 
sig  brugbart,  og  allerede  den  næste  morgen  havde  han  den 
triumf,  at  hans  kone  og  born,  der  opholdt  sig  et  par  stuer  fra 
hans  arbejdsværelse,  ilede  til  og  nysgerrige  spurgte,  hvad  der 
foregik  hos  ham,  da  det  havde  forekommet  dem,  at  de  hørte  en 
stemme  bede  hojt  og  ivrigt,  uden  at  de  kunde  skelne,  hvad  for 
et  sprog  det  var  på.  Men  endnu  var  det  dog  meget  ufuld- 
komment; han  kunde  nok,  når  han  med  sin  hånd  gjorde  for- 
skellige bevægelser  hurtigt  efter  hinanden,  få  noget  frem,  der  lød 
som  forskellige  vokaler,  men  såsnart  han  fastholdt  den  samme 
stilling,  lød  det  altid  kun  som  a.  Han  experimenterede  tålmodigt 
videre  flere  år  igennem,  og  efterat  han  havde  forsøgt  og  vraget 
mer  end  et  helt  vognmandslæs  af  apparater,  nåede  han  til  at 
konstruere  en  virkelig  talende  maskine,  idet  han  ikke  lod  sig  af- 
skrække af  en  bog,  der  blev  udgivet,  da  hans  forsøg  rygtedes, 
og  hvori  det  soleklart  var  beviist,  at  en  sådan  maskine  var 
umulig. 

„Den  taalmodighed,  siger  han,  hvormed  jeg  fortsatte  mine 
forsøg,  er  ganske  ubeskrivelig,  og  jeg  begriber  endnu  idag  ikke, 
hvorledes  jeg  hele  måneder  igennem  kunde  gå  til  mit  arbejde 
uden  at  komme  et  skridt  videre."  ...  Efter  lange  tider  var  det 
lykkedes  ham  at  finde  et  apparat,  der  ikke  blot  som  det  forste 
kunde  give  et  a  fra  sig,  men  også  o  og  u  og  et  utydeligt  e,  men 
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i  Og  1/  vilde  ikke  lykkes;  så  gav  han  sig  til  konsonanterne;  de 
forste,  der  lykkedes,  var  p,  m  og  1,  men  de  tre  tog  ham  dog 
over  et  år:  og  når  han  så  forsøgte  at  kombinere  dem  med 
vokaler  til  ord,  vilde  det  ikke  lykkes,  fordi  han  havde  een  sær- 
skilt pibe  til  hver  lyd;  der  kom  allehånde  bilyd  ind  ved  over- 
gangene fra  den  ene  lyd  til  den  anden,  så  at  aula  omtrent  kom 
til  at  lyde  som  ka-ku-kl-ka.  Så  viste  det  sig,  at  han  nødven- 
digvis  måtte  efterligne  naturen  ved  kun  at  ha  een  stemmeridse 
og  een  mund,  hvilket  førte  til,  at  de  to  forste  års  forsøg  helt 
måtte  kasseres. 

25.  I  maskinen,  som  den  endelig  efter  de  mange  års  an- 
strengelser kom  til  at  foreligge,  tjente  en  blæsebælg  som  lunge 
til  at  fremkalde  den  nødvendige  luftstrom;  istedenfor  stemme- 
båndene fandtes  der  en  meget  fin  elfenbensplade,  overtrukken 
med  hanskeskind.  Den  stemte  man  ved  hjælp  af  et  stykke  stål- 
tråd, der  regulerede,  hvor  meget  af  pladen  der  skulde  sættes  i 
svingninger,  og  derved  bestemte  tonhojden;  det  lykkedes  imid- 
lertid ikke  Kempelen  at  indrette  dette  således,  at  tonhojden 
kunde  skifte  i  talens  løb,  så  at  følgen  var  en  kedelig  monoton 
udtale.  Efler  at  have  passeret  den  ved  elfenbenspladen  frem- 
bragte kunstige  stemmeridse  kom  luftstrommen  ind  i  et  hulrum, 
svarende  til  munden,  men  dog  væsentlig  forskelligt  fra  den  derved, 
at  der  ingen  tunge  fandtes,  heller  ingen  tænder  eller  blød  be- 
vægelig gane.  Til  gengæld  var  der  flere  ejendommelige  appa- 
rater, således  indrettede,  at  når  man  trykkede  på  een  klap,  sprang 
der  noget  frem,  der  gjorde,  at  luftstrommen  ved  at  bryde  derimod 
frembragte  en  hvislen  som  ved  sch;  en  anden  klap  frembragte  5, 
en  tredie  r.  Foroven  var  der  to  huller  som  to  næsebor;  ved 
frembringelsen  af  almindelige  ikke-nasale  lyd  måtte  man  holde 
dem  tillukkede  med  to  fingre  udefra  (medens  jo  i  det  menneske- 
lige taleorgan  tillukningen  finder  sted  indefra  ved  hjælp  af  den 
bløde  gane);  ved  m  åbnede  man  for  begge  næseborene,  ved  n 
kun  for  det  ene  (forskellen  mellem  de  to  lyd  frembragtes  altså 
på  en  anden  måde  end  i  rigtig  tale).  For  at  spille  på  apparatet 
lagde  man  den  hojre  arm  over  det,  så  at  man  med  albuen  kunde 
regulere  blæsebælgen,  de  to  mellemste  fingre  anbragtes  på  de  to 
næsebor,    og   med   de   tre   resterende   fingre   kunde   man   anslå 
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tasterne  for  «,  sch  og  r.  Den  venstre  hånd  holdt  man  for  mund- 
åbningen, den  havde  en  meget  vigtig  rolle,  og  måtte  bestandig 
skifte   stilling,   idet   den   egentlig   måtte  gore  arbejde  både  som 

« 

læber  lOg  som  tunge;  skulde  et  I  frembringes,  stak  man  dens 
tommelfinger  tvers  over  åbningen,  så  at  luftstrommen  spaltedes; 
ved  vokalerne  måtte  hånden  holdes  for  mundingen,  således  at 
der  blev  nogen  åbning,  forskellig  for  hver  vokal;  ved  a  måtte 
man  dog  ta  hånden  helt  væk.  Ved  de  fleste  konsonanter  måtte 
åbningen  dækkes  helt  til,  således  ved  dem,  der  havde  særlige 
klapper  foroven,  men  også  ved  lukkelydene  p^.t  og  A:;  og  her  er 
så  det  mærkelige,  at  medens  forskellen  mellem  disse  lyd  ved 
naturlig  tale  beror  på  det  sted,  hvor  lukket  frembringes  (læberne, 
den  forreste  og  bageste  del  af  munden),  kunde  Kempelen  efter- 
ligne dem  ved  at  lukke  i  på  samme  sted,  men  blot  åbne  for 
lukket  med  forskellig  kraft  og  hurtighed.  Nogen  fuldkommen 
efterligning  opnåedes  ikke;  det  var  i  virkelighed  altid  et  p,  der 
frembragtes,  men  ved  nogen  øvelse  kunde  man  dog  bringe  det 
så  vidt,  at  man  ret  skuffende  kunde  efterligne  t  og  k.  „Navnlig 
hvis  man  veed,  hvad  for  et  ord  maskinen  skal  sige,  bliver  man 
let  ført  på  vildspor,  når  den  siger  det,  og  tror  at  ha  hørt  det 
rigtigt.  Men  om  ogsaa  et  fint  øre  bemærker  det,  så  kommer  det 
dog  maskinen  til  nytte,  at  den  har  en  barnlig  stemme,  for  man 
tar  det  ikke  så  noje  med  et  barn,  om  det  også  en  gang  imellem 
laller  eller  sætter  et  bogstav  istedetfor  et  andet;  man  nojes  med 
at  ha  forstået,  hvad  det  vilde  sige**  (s.  442). 

Egentlig  fuldkommen  var  maskinen  altså  ikke  —  det  vidste 
Kempelen  selv  så  godt  som  nogen  —  og  på  en  måde  er  hele 
forsøget  jo  strengt  taget  kun  et  kuriosum,  et  snurrepiberi^;  men 
den  fonetiske  verden  må  dog  i  hoj  grad  være  Kempelen  tak- 
nemlig for  hans  arbejde,  idet  vi  derved  har  fået  hans  fortræffelige 
værk  Mechaniamus  der  memchlichen  sprache  (1791),  der  af  fysiologen 
Briicke  betegnes  som  en  af  de  bedste  fysiologiske  bøger,  han 
nogensinde  har  læst  (se  hans  Grundziige  der  Physiol.  der  Sprach- 
laute  7),   og  som  jeg  også  må  kalde  en  af  de  fornojeligste  og 


^  Det  samme  gælder  også  om  senere  forsøg  på  at  lose  den  samme 
opgave,  således  om  Fabers  taleorgel  (se  Techmer  i  Internat. 
Zeitschr.  f.  allgemeine  Sprachwissensch.  I  94). 


KEMPELEN.       HELLWA6  29 

/ 

lærerigste  bøger,  jeg  kender.  For  at  konstruere  maskinen  måtte 
Kempelen  nemlig  studere  taleorganernes  virkemåde  grundigt,  og 
hans  maskine  og  disse  studier  gik  bestandig  hånd  i  hånd.  Og 
ligesom  Wilkins  er  født  systematiker,  således  er  Kempelen  født 
iagttager;  han  tænker  over  alt,  hvad  han  ser,  og  i  hans  bog 
meddeler  han  en  mængde  interessante  iagttagelser  om  mange  for- 
skellige ting.  Læser  man  hans  bog,  får  man  bestandig  indtrykket 
af  en  mand,  der  forstår  at  bruge  sine  ojne  og  at  meddele  andre, 
hvad  han  har  set,  på  den  elskværdigste  måde;  han  er  et  af 
de  mennesker,  man  kommer  til  at  holde  af  gennem  deres  bøger. 
Og  det  han  meddeler,  er  ikke  altid  noget,  der  står  i  streng  for- 
bindelse med  hans  æmne,  således  når  han  kommer  med  en 
exkurs  på  flere  sider  om  den  forskellige  måde,  dyrene  har  at 
drikke  på  som  følge  af  deres  munds  og  næses  forskellige  bygning. 
Han  har  undersøgt  sådanne  fænomener  som  snorken  meget 
omhyggeligt  og  er  ikke  bange  for  at  levere  en  lang  og  detailleret 
beskrivelse  af  det  fysiologiske  forhold  ved  den  handling  at  kysse 
og  de  lyd,  der  fremkommer  derved;  han  inddeler  kyssene  i  tre 
klasser,  men  bemærker  om  den  tredie  art:  „dog  dette  er  snarere 
en  ækel  smasken  (ein  eckelhafter  schmatz)  end  et  kys,  og  dets 
lyd  er  lige  så  ubehagelig  som  dump  og  fugtig".  Hvad  egentlige 
sproglyd  angår,  indeholder  hans  værk  en  fylde  af  nojagtige  be- 
skrivelser og  gode  bemærkninger,  f.  ex.  om,  hvordan  munden 
under  udtale  af  g  og  navnlig  h  forbereder  stillingen  til  den  føl- 
gende vokal;  han  beskriver  ikke  alene  lydenes  dannelsesmåde, 
men  også  fejl,  der  kan  begås  ved  deres  udtale,  og  den  bedste 
måde  at  vænne  folk  af  med  de  forskellige  talefejl.  Hans  for- 
nojelige  og  friske  fremstilling  danner  ved  hans  stærke  sans  for 
konkret  virkelighed  en  velgorende  modsætning  til  fltere  af  hans 
forgængeres  torre  skeletagtige  systematiseringer^. 

26.  1781  udkom  i  Tubingen  et  interessant  lille  arbejde,  som 
længe  blev  meget  lidt  påagtet  og  som  f.  ex.  Kempelen  ikke  har 
kendt,  skont  det  udkom  li  år  for  hans  eget  værk;  det  var  en  på 


1 


Det  ovenstående  afsnit  om  Kempelen  har  været  trykt  i  tidsskriftel 
Naturen  og  Mennesket  1895.  Sml.  om  Kempelen  og  hans  betyd- 
ning for  fonetikken  også  Swoboda  i  Phon.  Stud.  IV.   1   ff. 
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latin  skreven  Dissertatio  inauguralis  physioloffico-fnedica  de  formå- 
tione  loquelæ,  af  C.  F.  Hellwag^.  Begyndelsen  er  efter  vor  tids 
opfattelse  ikke  lovende;  den  beskæftiger  sig  væsentlig  med  så- 
danne sporsmål  som,  hvordan  Satan  kunde  tale  med  Eva  i  en 
slanges  skikkelse,  da  jo  dog  slangerne  ikke  har  menneskelige 
taleorganer;  også  Bileams  æsel  må  holde  for,  men  forfatteren 
kommer  ikke  til  nogen  bestemt  løsning  af  disse  problemer.  Spors- 
målet  om  sprogforskelligheders  opståen  betragter  han  derimod 
som  afgjort  ved  fortællingen  om  babelstårnet.  Såsnart  han  kommer 
til  behandlingen  af  ikke-bibelske  æmner,  viser  han  sig  som  en 
indsigtsfuld  iagttager,  og  hans  værk  har  særlig  betydning  ved  sin 
fyldige  undersøgelse  af  vokalernes  dannelsesmåde.  Hellwag  er 
fader  til  det  vokalsystem,  som  har  været  praktisk  eneherskende  i 
sprogvidenskaben  til  de  sidste  år;  det  går  dog  eller  gik  indtil 
for  nylig  almindeligt  under  en  andens  navn,  nemlig  Cffl^ADNis, 
uagtet  systemet  egentlig  hos  Hellwag  er  bedre  opstillet  og  bedre 
begrundet,  idet  han  mere  tar  hensyn  til  det  artikulatoriske 
element  end  akustikeren  Chladni.  Denne  er  imidlertid  på  grund  af 
andre  arbejder  mere  beromt  end  Hellwag;  forskerne  blev  derfor 
lettere  opmærksomme  på  hans  fremstilling  af  vokalsystemet,  og 
han  har  således  ufortjent  fået  æren  for  det. 

27.  I  begyndelsen,  af  det  nittende  århundrede  virkede  her- 
hjemme to  mænd,  der  ikke  alene  gjorde  denne  såkaldte  Chlad- 
niske  vokalopstilling  bekendt,  men  også  på  andre  måder  anlagde 
fonetiske  synspunkter  på  sprogvidenskaben.  Den  beromteste  af 
de  to  er  Rasmus  Rask,  der  dog,  hvor  talen  er  om  egentlig  fonetik, 
ikke  kan  måle  sig  med  den  anden,  nemlig  Bredsdorflf.  Rasks 
storhed  lå  egentlig  på  andre  områder;  men  han  kom  dog  også 
til  den  rent  lydlige  side  af  sproget  med  en  varm  interesse  og  et 
sundt  blik,  der  gor,  at  han  på  dette  område  danner  en  fordel- 
agtig modsætning  til  de  to  tyskere,  der  samtidig  brød  sprog- 
forskningen  nye  baner  i  Tyskland,  Bopp  og  Grimm.  Den  klarhed 
og  evne  til  at  skille  væsentligt  og  uvæsentligt,  som  overhodet 
udmærker  Rask,  fornægter  sig  heller  ikke,  hvor  han  i  sine  talrige 


^.Udgivet  i  nytryk  af  W.  Vietor.    Heilbronn   1886. 
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grammatikker  skildrer  lydlige  forhold  i  de  forskelligste  sprog;  men 
mest  kommer  han  dog  ind  på  disse  æmner  i  sin  store  Retskriv 
ningslære,  (1826).  Han  tar  deri  ordet  for  en  reform  af  retskrivningen 
på  basis  af  en  mere  indgående  forståelse  af  sprogets  væsen,  end 
man  tidligere  havde  haft,  og  som  øverste  princip  opstiller  han 
gengivelsen  af  de  virkelig  talte  lyd,  hvorved  han  kommer  ind  på 
en  systematisk  gennemgang  af  de  danske  lyd  med  talrige  sammen- 
stillinger med  fremmede  sprogs  lyd.  Ved  gennemførelsen  af 
dette  princip  var  han  imidlertid  ingenlunde  så  radikal  som  for- 
skrækkede samtidige  gerne  vilde  tro;  han  tog  i  virkeligheden  et 
ganske  overordentligt  hensyn  til  det  bestående,  til  „brugen**. 
Det  er  nutildags  ikke  svært  at  eftervise  fejl  i  Rasks  lydbestem- 
melser, som  f.  ex.  når  han  bilder  sig  ind  efter  fi  i  ord  som  klang, 
konge  at  høre  en  ^^-lyd  (et  q) ;  der  er  også  på  flere  punkter  skæv- 
heder i  hans  betragtningsmåde,  f.  ex.  af  diftonger,  hvor  hans  be- 
nægten af  disse  forbindelsers  forekomst  i  dansk  blev  afgorende 
for  dansk  retskrivning;  men  trods  alle  udsættelser  beholder  dette 
værk  dog  sin  betydning  ved  mange  gode  iagttagelser  om  dansk 
rigsmålsudtale  og  om  danske  dialektlyd  og  i  det  hele  som  et  af 
de  forste,  hvor  lydfysiologi  tages  med  på  råd  ved  behandlingen 
af  sproghistoriske  og  sprogsammenlignende  sporsmål. 

28.  Jacob  Hornemann  Bredsdorff  (1790 — 1841)  skrev  kun 
lidt  om  sproglige  æmner,  men  hans  forskellige  småting,  der  i 
samtiden  gik  temmelig  upåagtede  hen,  er  overordentlig  værdifulde, 
idet  han  til  sproglige  sporsmåls  behandling,  medbragte  en  natur- 
forskers iagttagelsesævne  og  kundskaber  og  en  filosofs  dybtgående 
blik.  Han  udgav  i  1817  en  „Prøve  af  en  efter  udtalen  indrettet 
retskrivning^  med  den  forste  lange  sammenhængende  lydskrifttext 
på  dansk.  Han  indser  fuldt  ud  betydningen  af  en  sådan  lydskrift, 
hvor  det  gælder  om  at  skaffe  provinsialister  og  udlændinge  den 
rigtige  udtale,  og  han  fortsætter:  „Også  for  efterkommerne  vil 
det,  da  udtalen  rimeligvis  ikke  altid  bliver,  som  den  nu  er,  være 
interessant  at  vide,  hvorledes  vi  have  udtalt  ethvert  ord,  ligesom 
vi  kunde  ønske  at  kjende  grækernes  og  romernes  rette  udtale. 
Dette  tilfredsstiller  ikke  blot  nysgjerrigheden ,  men  tjener  og  til 
oplysning  om  meget  i  etymologien.  Endnu  een  hensigt  med  dette 
arbejde  var  at  vise  dem,  som  have  begyndt  hist  og  her  at  for- 
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andre  orthographien  efter  udtalen,  hvor  langt  de  endnu  ere  tra 
målet,  og  hvilke  forandringer  de  endnu  måtte  antage,  hvis  de 
vilde  følge  deres  grundsætninger  i  disses  hele  udstrækning."  — 
Bredsdorff  viser  i  sin  prøve  stor  lydhørhed  for  udtaleforskellig- 
heder efter  forskellige  stilarter,  også  efter,  hvem  det  er,  der  taler. 
Han  har  også  givet  andre  bidrag  til  vor  videnskab;  han  over- 
satte bl.  a.  Ghladni  og  korrigerede  på  flere  punkter  i  sine  noter 
ensidigheder  og  fejl  hos  Ghladni,  hvorved  han  bl.  a.  kom  ind 
på  fine  bemærkninger  om  det  svage  e*s  forskellige  lydværdi  efter 
omgivelserne.  Den  skarpe  og  klare  forstand,,  der  viser  sig  i 
Bredsdorffs  sprogfilosofiske  betragtninger,  fornægter  sig  heller  ikke 
ved  hans  imdersøgelser  om  sproglyd. 


29.  Blandt  udenlandske  fonetikere  i  dette  århundrede  skal 
jeg  forst  nævne  to  englændere,  hvis  værker  tilsyneladende  er 
gåede  helt  sporløst  hen,  uagtet  de  havde  fortjent  en  bedre  skæbne. 
Den  forste  er  T.  Batghelor,  der  i  1809  udgav  An  Orthoepical 
Analysis  of  the  English  Language,  Forfatteren  var  vistnok  skole- 
lærer; på  titelbladet  angir  han  sig  som  forfatter  til  „Village 
Scenes,  the  Progress  of  Agriculture,  and  other  poems*  samt  et 
landøkonomisk  værk  om  Bedfordshires  agerbrug.  Han  er,  såvidt 
jeg  kan  se,  kommen  ind  på  studiet  af  lyd  ved  at  rette  provinsiel 
udtale,  og  dette  fremtræder  da  også  særligt  som  formålet  med 
hans  bog;  bedst  kender  han  dialekten  i  Bedfordshire,  men  han 
nævner  også  andre  egnes  udtale  og  sammenstiller  den  med 
engelsk  rigsmål.  Han  gør  da  på  egen  hånd  den  opdagelse,  at 
„fejlene*  rettes  bedst  ved  en  nojagtig  beskrivelse  af  taleorganernes 
stillinger,  som  han  undersøger  ganske  indgående  og  også  oplyser 
ved  tegninger.  Desuden  konstruerer  han  et  alfabet,  der  sætter 
ham  istand  til  at  gi  værdifulde  lydskriftprøver  både  af  rigsmålet 
og  af  dialekter.  Værket  har  vel  væsentligst  betydning  for  engelsk 
dialektforskning  og  engelsk  sproghistorie;  Batchelors  iagttagelses- 
ævne  er  meget  fin,  og  han  er  således  den  forste  til  at  høre  den 
gennemgående  diftongeren  af  de  lange  engelske  vokaler;  han  be- 
skriver ikke  blot  det  såkaldte  lange  a  og  lange  o  (i  ord  som  ale, 
hole)  som  diftonger,  en  opdagelse,  som  man  ellers  tilskriver  Smart 
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(1838)  eller  Rush  (1827)  æren  for\  men  analyserer  også  det 
lange  e  og  oo  (i  ord  som  feel^  fool)  som  ij  og  um?,  hvorved  han 
foregriber  Sweets  bestemmelse  (1877).  Derimod  fejler  han  ved 
at  betragte  j  som  et  element  af/  og  j*. 

30.  1  december  1894  stødte  jeg  tilfældigvis  i  British  Museum 
under  beskæftigelsen  med  helt  andre  sager  på  en  notits  om,  at 
faderen  til  Rowland  Hill,  det  moderne  postvæsens  omskaber, 
nemlig  .  Thomas  Wright  Hill  (1763 — 1852)  bl.  a.  også  havde 
studeret  lydenes  artikulationer,  og  jeg  fandt  da  i  et  efter  hans 
død  udgivet  bind  Selectims  from  the  papers  of  T,  W.  H.  (Lond. 
1860)  et  foredrag  On  the  Articulations  of  Speech,  holdt  i  januar 
1821  for  the  Birmingham  Philosophical  Society.  Hill  var  en  meget 
alsidig  mand,  han  gav  sig  af  med  astronomi,  matematik  o.  s.  v. 
og  konstruerede  bl.  a.  et  meget  sindrigt  16-tal-system;  men  han 
udgav  selv  intet  og  levede  et  stille  liv,  hvor  han  væsentligt 
stræbte  at  nå  til  videnskabelig  klarhed  for  sig  selv  og  sine  born 
over  mange  forskelUge  ting;  en  privat  trykt  autobiografi  er  meget 
interessant,  bl.  a.  ved  sine  mange  indflettede  pædagogiske  og 
frisindet-religiøse  betragtninger.  På  lydlæren  er  han  absolut 
autodidakt  og  kommer  uden  at  kende  noget  til  den  tidligere 
litteratur  til  en  mængde  rigtige  opstillinger.  Hvor  fine  hans 
iagttagelser  er,  kan  belyses  ved,  at  han  f.  ex.  ser,  at  m  i  pamphlet 
og  cotnfort  er  forskelligt  fra  det  almindelige  wi  ved  at  dannes 
med  underlæbe  mod  overtænder,  eller  at  n  foran  th  i  ord  som 
anihem  og  pantJier  dannes  på  et  andet  sted  (længere  firemme)  end 
det  almindelige  engelske  w;  også  han  ser,  at  eng.  a  i  straigJvt  er 
diftongisk  glidende  og  ender  med  en  *-lyd,  men  han  udstrækker 
det  ikke  til  de  andre  lyd,  som  Batchelor  beskrev  som  diftonger. 
Sin  storste  genialitet  viser  Hill  imidlertid  på  lydbetegnelsens  om- 
råde, idet  han  konstruerer  et  meget  simpelt  system  med  et  halvt 
matematisk  tilsnit  til  angivelsen  af  artikulationerne,  et  system, 
som  jeg  burde  ha  nævnt  i  forste  række  blandt  forløberne  for 
min  analfabetiske  skrift,  om  jeg  havde  kendt  det,  da  jeg  skrev 


1  Se  Slorm,  Engl.  Philol.  373  og  Ellis,  EEP  1109. 

^  Jeg    skylder    udgiveren  af  den  store   engelske   Dialect  Dictionary, 

Prof.  Jos.  Wright,  lak,  fordi  han  har  henledt  min  opmærksomhed 

på  Batchelors  lidet  kendte  bog. 

3 
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min  Artictdatians  (1889).  De  forskellige  artikulations-organer  og 
steder  numererer  han:  1  —  læber,  2  =  tænder,  3  =  tungespids, 
4  lidt  længere  tilbage,  og  således  videre  til  7;  hver  lyd  blir  så 

betegnet  ved  en  brøk,  således  -  læbe  mod  læbe,  d.  v.  s.  p,  -  f, 
-  eng.  th,  ~  t,  -  k;  kommer  der  stemme  til,  får  brøkstregen  en 

3  3        6 

1  2  2 

anden  form,  så  at  >p   er  6.  >-  «^7  ^  ^^S-  ^^  i  '^^  o-  s.  v.   Andre 

1  13 

modifikationer  betegnes  ved  andre  ændringer  af  brøkstregen,  så 

M  "i  3 

at  f.  ex.  ^  er  eng.  r,  "^  sh,  ^    1;   næseklang   angives  ved  et 
3  5  3 

lille  lighedstegn  helt  øverst;  vokalerne  skrives  ved  hjælp  af  to 
brøkstreger,  hvis  afstand  skal  antyde  åbningens  storrelse;  den 
ovenfor  omtalte  diftong  i  straight,  hvor  der  glides  fra  det  mere 

åbne  e  til  det  mere  lukkede  i,  skrives  således  _  = .   Systemet  er 

6  ^ 

genialt  ved  sin  fine  benyttelse  af  simple  midler;  men  det  slår 
imidlertid  ikke  til,  hvor  det  gælder  om  at  adskille  finere  lydny- 
angser.  —  Foruden  denne  artikulationsskrift,  hvis  formål  natur- 
ligvis kun  kan  være  et  videnskabeligt,  har  Hill  også  konstrueret 
en  lydskrift  ved  hjælp  af  det  almindelige  alfabet  med  ny  til- 
kommende tegn;  den  var  bestemt  til  mere  praktiske  formål  som 
grundlag  for  en  på  fonetiske  principper  anlagt  retskrivning. 


81.  I  Tyskland  er  der  i  begyndelsen  af  århundredet  kun 
negative  ting  at  melde  om  studiet  af  fonetik;  den  herskende 
sprogvidenskabelige  skole  interesserede  sig  ikke  for  denne  side  af 
faget  og  drev  for  en  stqr  del  det,  der  burde  være  lydsamraen- 
ligning  og  lydhistorie,  som  blot  og  bar  bogstavlære,  hvorved 
den  på  forhånd  afskar  sig  fi^a  en  dybere  eller  rigtigere  forståelse. 
Den  forste  sprogforsker,  der  i  Tyskland  stræbte  at  trænge  rigtig 
ind  i  lydenes  væsen  og  deres  historie,  er  K.  M.  Rapp,  der  udgav 
en  stor  Versuch  einer  physiologie  der  sprache  nebst  historischer  ent- 
tpickelung  der  ahendldndischen  idiotne  nach  physiologischen  grundsåtzen 
i  fire  bind  (1836,  1839,  1840,  1841).  Den  fysiologiske  fremstilling 
af  sproglydenes  dannelse  og  inddeling  (I  s.  15 — 219)  skulde  kun 
tjene  som  grundlag  for  den  historiske  del,  hvis  storslåede  plan 
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skulde  være  den  at  udfinde,  hvorledes  græsk,  latin  og  gotisk  lød, 
og  så  derefter  forfølge  disse  lydsystemers  skæbne  gennem  middel- 
alderen (bysantinsk  græsk,  gammelproven^alsk,  gammelfransk, 
oldnordisk,  angelsaxisk,  oldhojtysk)  til  nutiden  (nygræsk,  italiænsk 
spansk,  portugisisk,  fransk,  engelsk,  dansk,  svensk,  hollandsk, 
plattysk,  hajtysk  med  forskellige  dialekter).  Til  udførelsen  af 
denne  plan  medbragte  Rapp  omfattende  sproghistoriske  kund- 
skaber samt  temmelig  vidtgående  studier  af  levende  sprogs 
lydforhold.  Han  havde,  som  han  selv  udtrykker  sig,  fra  barnsben 
af  været  begavet  med  et  sygeligt  skærpet  øre  for  alle  høreindtryk 
og  havde  allerede  tidligt  anstiUet  iagttagelser  om  forskellen  meUem 
hans  fødestavns  dialekt  og  dannet  skriftsprogsudtale;  moderne 
sprog  tiltrak  sig  hans  interesse  mere  end  de  ældre,  bl.  a.  på 
grund  af  deres  litteratur;  »mit  poetiske  talent  havde  fra  ung- 
dommen draget  mig  til  teatret,  og  dramatisk  litteratur  kunde  jeg 
ikke  finde  i  middelalderen;  fuldstændig  hjemme  blev  jeg  derfor 
kun  i  de  levende  europæiske  idiomer" ;  fransk,  italiænsk,  engelsk 
og  endelig  spansk  dyrkede  han.  Så  kom  han  på  en  rejse  til 
norden,  lærte  i  København  Rask  at  kende  og  tog  undervisning 
hos  ham  (i  dansk?);  ham  og  hans  værker  nævner  han  mange 
steder  med  den  storsle  beimdring.  Efter  sin  hjemkomst  lærte 
han  Jakob  Grimms  værker  at  kende,  og  de  gjorde  et  dybt  ind- 
tryk på  ham.  Men  medens  han  stadig  i  de  varmeste  udtryk 
dvæler  ved  Grimms  store  fortjenester  af  de  øvrige  dele  af  gram- 
matikken, gælder  det  samme  ikke  om  hans  lydlære.  ,  Grimms 
bogstavlære  slugte  jeg  nu,  på  den  ene  side  med  en  sygelig  ulve- 
hunger efter  alt  det  meget  nye,  jeg  havde  at  lære,  men  på  den 
anden  side  med  med  brændende  indvolde  i  anledning  af  de  lige 
så  talrige  ting,  der  stred  imod  alle  mine  tidligere  undersøgelser 
over  sproglydenes  natur;  hvor  meget  jeg  derfor  end  følte  mig 
tiltrukket  ved  læsningen,  så  gjorde  den  mig  dog  utrolig  ulykkelig**. 
Et  to  års  ophold  i  Frankrig  gav  ham  på  ny  lejlighed  til  at  tænke 
videre  over  lyddannelse  og  over  de  fælles  naturlove,  der  syntes 
at  herske  ved  lydudviklingen  selv  på  ubeslægtede  områder;  og 
efter  hans  hjemkomst  kastede  Schmellers  undersøgelser  over 
baierske  dialekter  et  uventet  skarpt  lys  for  ham  over  meget,  han 
for  ikke  havde  set  sammenhængen  i.  Han  gik  da  til  sin  store 
omfattende  opgave  med  stærk  begejstring  og  med  den  overbe- 
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visning,  at  „det  historiske  materiale  her  kun  byder  een  side  af 
erkendelsen,  og  at  det  levende  sprog  i  sine  aldrig  nedskrevne 
forgreninger  er  det  andet  lige  så  vigtige  moment,  der  endnu  er 
langtfra  at  være  således  gennemforsket,  at  man  kunde  anse 
undersøgelsen  for  afsluttet*.  Men  det  var  klart,  at  han,  der  fra 
en  tidlig  alder  skarpt  havde  opfattet  den  overleverede  retskriv- 
nings ufuldkommenhed  og  dens  leden  på  vildspor,  måtte  komme 
i  kollision  med  en  ad  lærd  vej  gennem  ortografiens  form  vunden 
bogstavlære  som  Grimms,  og  han  erklærede  sine  afvigende  anskuelser 
i  hvad  han  selv  kalder  „en  stormende  og  anmassende  tone".  Det  kan 
da  ikke  undre,  at  hans  bog  blev  meget  unådigt  optaget  af  den  her- 
skende skole  i  Tyskland,  og  at  man  lagde  mere  mærke  til  de  fejl, 
der  fandtes  i  den,  og  som  tildels  var  lette  at  få  oje  på,  end  på 
de  ikke  få  nye  og  sunde  tanker,  der  var  gjort  gældende  i  den. 
Rapp  høstede  i  levende  live  ikke  megen  anerkendelse,  men  bragte 
desuagtet  og  til  trods  for  svære  sygdomme  arbejdet  til  ende  og 
trøstede  sig  dels  med  den  stolte  glæde,  han  følte  ved  selve  studiet, 
som  han  „skyldte  de  lykkeligste  timer  i  et  af  sygdom  knækket 
liv*,  dels  ved  „håbet  om,  at  en  senere  født  slægt  af  grammat- 
tikere  vil  kunne  drage  nytte  også  af  mit  arbejde*.  Hans  håb  er 
for  så  vidt  ikke  gået  i  opfyldelse,  som  værket  endnu  den  dag 
idag  er  meget  lidet  kendt  og  læst.  De  enkelte,  der  i  nutiden  får 
det  mellem  hænder,  vil  ganske  vist  finde  meget  urigtigt  og  under- 
ligt deri,  f.  ex.  hans  anvendelse  af  Goethes  farveteori  på  vokalerne, 
hans  forvirrende  adskillelse  af  aspirat  og  spirant  (han  bruger 
ordene  i  en  anden  betydning  end  den  nu  akcepterede),  og  mange 
udslag  af  en  mærkelig  forudindtagethed,  der  f.  ex.  bringer  ham  til 
at  sige  om  den  engelske  adskillelse  mellem  stemt  og  ustemt  s  efter 
den  foregående  lyds  beskaffenhed:  „Flexionszeichen  wie  das  plu- 
ralische  und  verbale  S  nach  der  zufåUigkeit  der  vorhergehenden 
qualitåt  zu  bestimmen,  ist  gånzlich  ausserhalb  der  wurde  einer 
germanischen  zunge*  ^,  Men  de  vil  ved  siden  deraf  finde  m^et 
at  glæde  sig  over;  jeg  skal  af  enkeltheder  blot  nævne  iagttagelsen 


^  111.  185,  sml.  andre  steder  udtryk  ora  andre  engelske  lydregler 
som  „eine  der  germanischen  zunge  unwurdige  spitzfindigkeit*  (180), 
,eine  besondre  spitzfindigkeit",  „diese  Susserst  schlau  ausgesonnene 
theorie«  (189). 
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af,  at  dansk  og  endnu  mere  svensk  o  i  god  nærmer  sig  mere  til 
u  end  det  „europæiske*,  f.  ex.  tyske  o,  og  at  i  overensstemmelse 
dermed  dansk  og  navnlig  svensk  å  rykker  nærmere  ved  tysk  o 
end  andre  sprogs  tilsvarende  lyd  —  en  iagttagelse,  som  forst  er 
bleven  videnskabeligt  fælleseje  langt  senere,  da  Sweet  påny 
havde  gjort  den  —  eller  hans  fremhæven  af,  at  der  på  tysk  og 
engelsk  var  mange  stavelser  uden  vokal  (I,  155,  160  o.  fl.  st., 
t  ex.  anden  stavelse  af  heaven,  little;  mittel,  schmeicheln)  —  noget 
som  han  ganske  visst  ikke  ser  den  fulde  rækkevidde  af,  men 
som  forst  i  1877  ved  Sievers  og  Brugmann  kom  til  at  gå 
rigtig  op  for  komparative  sprogforskere.  Men  endnu  storre  ros 
fortjener  dog  planen  som  helhed  med  dens  gennemførte  lyd- 
historiske syn  og  den  skarpe  opfattelse  af  forskellen  mellem  lyd 
og  skrift,  der  har  ført  til  en  gennemgående  anvendelse  af  lyd- 
skrift og  også,  hvad  der  fortjener  særlig  omtale,  anvendelse  af 
lydskrift  til  omskrivning  af  længere  prøver  både  af  levende^  og 
døde  sprogtrin;  at  man  forst  derigennem  kan  nå  til  en  rigtig 
sammenfattende  anskuelse  af  et  sprogs  lydforhold  —  også  til 
klarhed  over,  hvor  meget  man  ikke  veed!  —  er  en  erkendelse, 
der  knapt  engang  endnu  er  trængt  almindeligt  igennem.  —  Sprog- 
videnskaben vilde  være  gået  hurtigere  og  sikrere  frem,  om  Grimm 
og  hans  efterfølgere  havde  formået  at  gore  Rapps  ledende  syns- 
punkter til  deres. 

32.  Medens  der  i  den  følgende  tid  ikke  gores  meget  fra 
sprogforskernes  side  på  at  gå  videre  i  fonetisk  erkendelse  eller 
benytte  det  allerede  erkendte  —  en  undtagelse  gor  dog  vel  R. 
Raumers  arbejder  på  retskrivningens  område  —  møder  vi  i 
lægen  og  fysiologen  Ernst  Bri^gke  (1819 — 92)  en  fremragende 
og  selvstændig  fonetiker.  Han  begyndte  allerede  at  arbejde  på 
dette  område  i  1848,  men  hans  hovedværk,  GrundzUge  der  phy- 
siologie  und  systematik  der  spracMaute,  udkom  forst  i  1856  (en 
anden,  ikke  særlig  meget  ændret  udgave  er  fra  1876).  Denne 
bog  bragte  videnskaben  betydeligt  frem  og  var  i  lange  tider, 
ikke  blot  for  fysiologerne,  men  også  blandt  sprogmændene,  den 
hovedkilde,  hvor  man  søgte  belæring  om  alle  til  vor  videnskab 


^  De  danske  prøver  (af  Aladdin)  har  naturligvis  særlig  interesse  for  os. 
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hørende  sporsmål.  Brucke  kom  til  studiet  fra  et  rent  fysiologisk 
standpunkt  og  med  den  moderne  fysiologis  hjælpemidler;  han 
lagde  overvejende,  ja  næsten  udelukkende,  vægten  på  den  gene- 
tiske side  af  sagen;  for  ham  er  sproglyden  ikke  det  hørlige  — 
den  hørte  lyd  står  for  ham  som  noget  sekundært,  et  afledet 
resultat  af  organernes  virksomhed  —  men  selve  disse  organers 
virksomhed.  Ikke  dog  egentlig  deres  bevægelser,  ti  „ved  konso- 
nanterne, ligesom  ved  vokalerne  —  med  betinget  undtagelse  for 
diftongernes  vedkommende  —  er  bogstaverne  aldrig  at  opfatte 
som  tegn  for  en  aktiv  bevægelse  af  taleorganerne,  men  som 
betegnelser  for  visse  tilstande,  bestemte  anordninger  af  mund- 
organerne  og  stemmeridsen,  hvori  de  befinder  sig,  medens  expira- 
tionsmuskleme  søger  at  drive  luften  ud"  (44).  Dette  er  grund- 
laget; det  gælder  da  om  på  det  at  opbygge  sproglydenes  syste- 
matik, og  dette  skal  ikke  gores  ved  »at  stille  en  række  konso- 
nanter, som  man  tilfældig  har  lært  at  kende,  op  i  række  og 
geled,  men  man  bør  klassificere  alle  mulighederne  for,  at  en  kon- 
sonant opstår.  Blev  der  imorgen  opdaget  et  nyt  sprog,  der  som 
de  indo-europæiske  og  semitiske,  udelukkende  beror  på  expira- 
torisk  lyddannelse,  så  måtte  alle  dets  lyd  kunne  indordnes  i  vort 
system,  uden  at  vi  behøvede  at  danne  nye  afdelinger,  endsige  da 
vende  op  og  ned  på  de  allerede  skabte"  (40).  Ved  således  at 
opstille  et  rent  fysiologisk  system  gavner  man  også  sprogforskeren ; 
ti  „forst  derved  lærer  denne  sproget  at  kende;  så  længe  han  ikke 
tar  hensyn  dertil,  veed  kan  kun  det  om  sproget,  der  høres  med 
ørerne  og  skrives  med  hænderne;  den  vidunderlige  mekanisme, 
hvorfra  talens  strom  udgår,  bliver  for  ham  de  skjulte  hjul  i  en 
automat,  og  dog  finder  som  bekendt  hine  love,  som  man  tidligere 
plejede  at  aflede  af  vellydshensyn,  meget  mindre  deres  forklaring 
i  disse  end  i  den  mekaniske  indretning  af  de  organer,  som  frem- 
bringer de  enkelte  sproglyd  og  kun  kan  frembringe  dem  i  visse 
forbindelser  med  lethed  og  præcision"  (1).  Man  må  dog  ikke 
tro,  at  Brucke  udelukkende  tog  hensyn  til  fysiologi  og  ensidig 
fremhævede  den  gæld,  sprogforskningen  (og  også  f.  ex.  døvstumme- 
undervisningen) kom  til  at  stå  i  til  fysiologien;  han  var  tvert- 
imod  i  hoj  grad  villig  til  at  gå  i  skole  hos  sprogvidenskaben, 
hvor  det  blot  må  beklages,  at  han  dengang  ikke  fandt  tilstræk- 
kelig interesse  for  det,  der  dog  må  blive  det  vigtigste,  iagttagelsen 
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af  levende  sprog.  Brucke  studerede  sanskritgrammattikemes 
system,  iagttog  ivrigt  arabiske  lyd,  og  benyttede  mange  lejlig- 
heder til  at  høre  indfødte  udlændinge;  man  mærker  dog  på  hans 
bog,  at  han  ikke  trængte  tilbunds  i  noget  eneste  fremmed  sprogs 
udtale.  På  hans  system  mærker  man  da  også  farerne  ved  at  ville 
konstruere  et  almengyldigt  system  uden  tilstrækkeligt  omfattende 
konkret  underlag.  Han  har  overset  flere  tildels  vigtige  ting,  ja 
endog  af  aprioriske  grunde  benægtet  lyds  existens,  som  faktisk 
forekommer  og  spiller  en  stor  rolle  i  forskellige  sprog.  Værre 
er  det  dog  måske,  at  han  ikke  gennemfører  sine  egne  grund- 
principper; den  genetiske  betragtning  anvender  han  slet  ikke  på 
vokalerne,  så  at  han  egentlig  står  helt  rådvild  overfor  dem.  Det 
system,  han  her  i  dette  det  tarveligste  afsnit  opstiller,  tar  i  virke- 
ligheden ikke  hensyn  til  mundstillingerne,  men  blir  et  rent  aku- 
stisk, tildels  på  basis  af  nogle  experimenter  af  den  engelske 
fysiker  Willis,  så  at  han  tror,  at  det  er  resonansrummets  længde, 
der  blir  det  bestemmende;  han  drives  derved  til  at  tillægge 
strubehodets  bevægelse  op  og  ned  en  aldeles  urimelig  betydning. 

a 
Han  opstiller  som  de  fleste  forskere  vokalerne  i  en  trekant  . 

men  advarer  ligefrem  mod  imellem  disse  yderpunkter  at  indskyde 
for  mange  mellemled,  idet  de  finere  adskillelser  „beror  på  ind- 
bildning* ;  man  skal  derfor  kun  ta  så  mange  nyangser  med,  „som 
et  almindeligt  øre  uden  særlig  øvelse  formår  et  adskille*  (26)  — 
et  for  videnskabens  fremskridt  overordentlig  farligt  princip.  Han 
nåer  derved  kun  til  at  bestemme  et  ringe  antal  vokaler,  og  selv 
det  gor  han  ikke  godt;  hans  anbringelse  af  to  vokaler  t*  og  «' 
mellem  i  og  u  er  absolut  forfejlet  og  må  betragtes  som  et  afgjort 
tilbageskridt  i  sammenligning  med  de  tidligere  opstillinger  med 
en  række  a—y  ved  siden  af  rækkerne  a—i  og  a—u.  Manglerne  ved 
hans  vokalopfattelse  viser  sig  også  ved  hans  inddeling  i  fuld- 
komne og  ufuldkomne  vokaler  (i  den  sidste  kategori  anbringes 
de  fleste  engelske  vokaler);  dette  er  ikke  andet  end  en  ren  fallit- 
erklæring, der  blot  viser,  at  Brucke  kun  ufuldkomment  har  for- 
stået de  sidste  vokalers  væsen.  Bruckes  betydning  må  da  væsent- 
ligt søges  i  hans  konsonantlære,  der  indeholder  overordentlig 
meget  rigtigt  og  dygtigt;   og  hele  værket  fortjener  den  hojeste 
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ros  for  fremstillingsmådens  velgorende  klarhed  og  bestemte  ro; 
man  veed  altid,  hvor  man  har  dets  forfatter. 

Brucke  konstruerede  også  en  fysiologisk  tegnskrift  {Ueber 
eine  neue  methode  der  pkonetischen  tranacription^  Wien  1853),  hvor 
hvert  tegn  symbolsk  skulde  angi  de  forskellige  taleorganers 
stilling  ved  vedkommende  lyds  frembringelse,  hvilket  dog  kun 
blev  gennemført  for  konsonanternes  vedkommende;  han  gir  dær 
prøver  fra  en  hel  del  sprog,  deriblandt  også  af  dansk  (efter  prof. 
Reisz's  udtale);  analysen  af  disse  forskellige  udtaler  er  dog 
temmelig  flygtigt  gjort,  og  selve  systemet  har  aldrig  fået  nogen 
betydning  og  er  nu  langt  overflojet  af  Bells  Visible  Speech, 
hvorom  nedf.  §  40. 

88.  En  anden  beromt  fysiolog,  Bruckes  ven  J.  N.  Czermak, 
drev  omtrent  samtidig  med  Bruckes  forste  studier  undersøgelser 
over  beslægtede  æmner.  Han  fastslog  ved  mange  smukke  experi- 
menter  den  bløde  ganes  fysiologiske  rolle  ved  dannelsen  af 
sproglyd  (især  adskillelsen  mellem  rene  mundvokaler  og  nasa- 
lerede vokaler;;  han  kastede  sig  endvidere  med  iver  over  studier 
ved  hjælp  af  det  kort  i  forvejen  opfundne  strubespejl  (laryngoskop) 
og  kom  derved  til  vigtige  resultater  med  hensyn  til  stemme- 
båndenes rolle  imder  talent 

84.  Endnu  en  samtidig  tysk  forsker  på  disse  områder  er 
C.  L.  Merkel,  medicinsk  professor  i  Leipzig.  Han  udgav  1857 
„Anatomie  und  physiologie  des  menschlichen  siimm-  und  sprachorgans 
(Anthropophonih)"  —  en  anden  udgave  kom  i  1863  —  og  i  1866  en 
omarbejdet  og  forbedret  fremstilling*  med  titlen  „Physiologie  der 
menschlichen  sprache  (physiologische  laletik)^.  Merkel  kommer  som 
Brucke  til  studiet  af  sproglyd  fra  fysiologien,  men  ligesom  han 
på  andre  områder  af  fysiologien  har  et  langt  ringere  navn  end 
sin  beromte  kollega  i  Wien,  således  har  han  heller  ikke  på  vort 
område  præsteret  noget,  der  kan  stilles  sammen  med  Bruckes 
arbejder.    Han  savner  i  hoj  grad  Bruckes  evne  til  at  få  fat  på 


^  Om  Bruckes  og  Czermaks  stilling  i  fonetikkens  historie  se  Swoboda 

i  Ph.  St.  IV.  147  ff. 
*  Den  eneste,  jeg  har  læst. 
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det  væsentlige  og  la  andet  ligge;  klarhed  og  overskuelighed  er 
ikke  hans  styrke;  sproglydene  drukner  i  hans  bog  i  en  masse 
anatomiske  og  fysiologiske  detailler,  som  måske  kan  være  rigtige 
nok,  men  som  altfor  tit  er  i  alt  fald  en  sprogforsker  uvedkom- 
mende, så  at  mail  kun  med  besvær  arbejder  sig  igennem  bogen 
og  let  kommer  til  at  overse  de  værdifulde  enkeltheder,  der  findes 
hist  og  her.  Han  polemiserer  hyppigt  og  stærkt  mod  Brucke, 
desværre  ikke  altid  således,  at  han  har  valgt  de  rigtig  sårbare 
punkter  hos  denne.  Merkel  er  nemlig  i  langt  hojere  grad  end 
Brucke  lydligt  bunden  til  og  ved  sin  egen  hjemstavns  dialekt,  og 
det  er  uheldigvis  den  oversaxiske,  hvis  lydsystem  måske  er  det 
alier  dårligste  grundlag  for  studiet  af  sproglydsafskygninger;  den 
gennemgribende  og  yderst  vigtige  forskel  mellem  stemte  og 
ustemte  konsonanter  er  han  således  ude  af  stand  til  ret  at  fatte, 
og  han  går  i  sin  polemik  så  vidt,  at  han  benægter  noget  så 
soleklart  som  det,  at  enhver  konsonantisk  mundstilling  kan  for- 
bindes med  stemmeklang  (246,  177  med  hensyn  til  tysk  ack-\yd). 
Derved  kommer  han  til  bl.  a.  at  opstille  et  mærkeligt  begreb  g 
molle,  som  aldrig  defineres  med  tilstrækkelig  tydelighed.  Han  be- 
nægter endvidere  f.  ex.  muligheden  af  at  frembringe  en  explo- 
sivlyd  på  samme  sted  som  j  (og  g  moUe;  s.  246).  Fremmede 
sprogs  lyd  indlader  han  sig  ikke  meget  med  i  selve  bogen,  og  de 
bagi  den  givne  lange  fortegnelser  over  forhold  mellem  lyd  og 
skrift  i  en  lang  række  sprog  er  meget  ufyldestgorende;  han  har 
næppe  kunnet  udtale  eller  blot  bestræbt  sig  for  at  udtale  et 
fremmed  sprog  ordentligt,  se  f.  ex.  hans  hånende  afvisning  af  en 
forskel  mellem  slutlyden  i  fransk  datis  og  tysk  sprang  s.  288. 
Men  den,  der  ikke  studerer  firemmede  sprog,  løber  fare  for  også 
at  overse  og  overhøre  vigtige  ting  i  sit  eget;  Merkel  leverer  be- 
viset herfor  ved  f.  ex.  (s.  94)  at  påstå,  at  det  samme  e  findes  i 
alle  stavelserne  af  ordet  mtgegengesetzte  f  Fremhæves  må  det  der- 
imod til  Merkels  ros,  at  han  i  hoj  grad  havde  øret  åbent  for 
betydningsfulde  sider  af  faget,  som  Brucke  og  andre  knap  havde 
strejfet,  således  stavelsedannelse  og  især  det  musikalske  element 
i  sproget;  hans  analyser  af  sætningsmelodien  i  tysk  bevarer  for 
en  stor  del  den  dag  idag  deres  interesse.  Det  af  Merkel  kon- 
struerede fysiologiske  alfabet  var  dødfødt  i  endnu  hojere  grad  end 
Bruckes  og  i  lige  så  hoj  grad  som  Thausings  (1863). 
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85.  Skont  Helmholtz  har  vundet  sig  et  stort  navn  som 
fysiolog,  er  det  dog  ikke  den  fysiologiske,  men  den  fysiske  side 
af  fonetikken,  der  interesserede  ham;  han  kom  ind  på  læren  om 
vokalerne  i  sit  store  for  musikteorien  grundlæggende  værk  Lehre 
von  den  tonempfindungen  (1ste  udg.  1862,  4de  1877)  og  beskæftiger 
sig  derfor  væsentlig  med  lydene  som  akustiske  fænomener.  Hans 
undersøgelser  om  vokalernes  egentoner  og  om  forholdet  mellem 
grundtonerne  og  overtonerne  ved  dem  er  banebrydende  for 
senere  fysiske  arbejder  på  dette  område,  men  har  ikke  haft 
særlig  stor  indflydelse  på  den  sprogvidenskabelige  fonetik. 

36.  I  Danmark  var  der  imidlertid  fremkommet  et  arbejde, 
der  vidnede  om  en  klar  forståelse  af  fonetikkens  grundprincipper 
og  anvendte  dem  på  sproglige  sporsmål,  nemlig  Edvin  Jessens 
afhandling  „Om  stavdsemdls  og  toneholds  gengivelse  i  lydskrift^  i 
Tidskr.  for  filologi  og  pædagogik,  II,  1861.  Denne  afhandling 
indeholder  langt  mere  end  titelen  lover,  nemlig  i  virkeligheden  en 
kort  fremstilling  af  almindelig  lydlære  med  særlig  anvendelse  på 
dansk  (om  hvis  lydforhold  der  findes  mange  værdifulde  iagt- 
tagelser) og  de  fleste  andre  germanske  og  romanske  hovedsprog 
—  altsammen  skrevet  yderst  koncist  og  skarpt,  med  den  vel- 
gorende  klarhed,  der  præger  alle  Jessens  arbejder  fra  den  tid. 
Samtidig  med  ham  virkede  K.  J.  Lyngby,  der  uden  at  være 
egentlig  fonetiker  dog  lagde  grunden  for  et  rationelt  studium  af 
danske  dialekters  lydforhold, 

37.  Men  i  Tysklands  sprogvidenskabelige  litteratur  sporede 
man  endnu  ikke  megen  befrugtning  af  fonetiske  synspunkter,  i 
alt  fald  ikke  for  W.  Scherers  bekendte,  på  nye  synsmåder  (rigtige 
og  urigtige)  rige  bog  „Zur  geschichte  der  deutschen  sprache". 
Det  er  her  navnlig  Brucke,  der  benyttes  og  forherliges.  Til  Brucke 
støtter  sig  også  vor  landsmand  Julius  Hoffort  (død  1897),  der 
i  Kuhns  Zeitschrift  XXIII,  1876,  skrev  Phonetische  streitf rågen. 
Han  påviser  her  med  stor  skarpsindighed  flere  mangler  i  Bruckes 
konsonantsystem,  der  især  er  opståede  ved,  at  Brucke  ikke  er 
blevet  sine  egne  grundsætninger  tro;  navnlig  ustemte  nasaler  og 
mouillerede  konsonanter  anviser  Hoflfory  deres  utvivlsomt  rigtige 
plads  i  systemet.     Karakteristisk  er  imidlertid  metoden,  idet  en 
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umiddelbar  frisk  iagttagelse  af  lydene  på  samme  måde,  som  en 
nalm*forsker  vilde  iagttage  de  i  virkeligheden  forekommende  fæno- 
mener, forst  træder  i  anden  række  for  HofiFory;  i  forste  række 
opererer  han  med  ræsonnemanger,  byggede  på  indfødte  gram- 
mattikeres  opstillinger  og  sproghistoriske  data  i  forbindelse  med 
en  apriorisk  forvissning  om  regelmæssighed  i  sprogenes  lydlige 
bygning;  herved  udfoldes  der  en  stor  lærdom  på  så  forskellige 
sprogs  område  som  magyarisk,  islandsk,  kymrisk  og  sanskrit. 
Og  ikke  mindre  karakteristisk  er  det,  at  HofiFory,  selv  hvor  han 
kritiserer  Brucke,  udtaler  sin  storste  beundring  for  ham  som  den, 
der  forst  har  opstillet  et  vel  gennemtænkt  system,  der,  anvendt 
på  rette  måde,  indeholder  alle  mulige  sproglyd. 

38.     Men  samtidig  hermed  begyndte  i  Tyskland  en  kamp 
netop   mod  Bruckes    principper   fra   sprogvidenskabelig    side,    i 
de    to   værker    „Die  Kerenzer    mundart^    Og    „Grundziige   dtr    latU- 
physiologie*' ,  der  begge  udkom  1876.    Forfatterne  var  henholdsvis 
J.  WiNTELER  og  Eduard  Sievers  ;   de  var  begge  netop  iagttagere 
på  en  hals  med   stærk   sans  for  konkret  sprogliv  og  for  alle  i 
sprogene  forekonmiende  nyangser;  de  vilde  ikke  nojes  med  det, 
som   ,et   almindeligt  øre  uden  særlig  øvelse  formår  at  skelne", 
men  vilde  så  vidt  muligt  ta  alle  de  finesser  med,  der  unddrager 
sig  almindelig  iagttagelse.    Winteler  kommer  ind  på  studiet  ved 
fira  barnsben  at  være  fortrolig  med  en  svejtsertysk  dialekt,  som  han 
skildrer  meget  minutiøst.   Sievers  behersker  på  lignende  måde  en 
nedertysk  dialekt  foruden  hojtysk;  han  morer  sig  desuden  fra  en 
tidlig  alder  ved  at  være   dyrestemmeimitator  og  bugtaler   samt 
ved  ellers  at  snakke  efter  folk  —  altså  ved  stadig  praktisk  at 
efterligne  fremmede  lyd  nojagtigt  og  derigennem  udvikle  en  stor 
smidighed  i  taleorganerne;    af  betydning   har   det   sikkert   også 
været,  at  han  som  gift  med  en  engelsk  (irsk)  dame  har  haft  et 
fremmed  sprog  som  hussprog.     Hertil  kom  nu  for  begges  ved- 
kommende sproghistoriske  studier.     De  fandt  sig  derfor  ikke  til- 
fredsstillede ved  Bruckes   opstillinger,   der   for   dem  i  altfor   hoj 
grad  kom  til  at  stå  som  tomme  rammer,  hvor  tit  sproglyd,  der 
virkelig  var  forskellige,   blev  pressede  ind  i  samme  rubrik;   det 
individuelle   udviskedes    derved  og  de  i   sprogenes    udvikling  så 
vigtige  overgangsformer  blev  forsomte.    Sievers  drives  på  grund 
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af  alt  dette  naturligt  til  at  stille  sig  i  opposition  mod  Bruckes 
^ starrer  schematismus"  og  til  udtalelser  som  den,  at  „det  at  op- 
stille et  system  er  en  af  fonetikkens  allerelementæreste  opgaver" 
—  en  opgave,  som  han  så  også  tar  sig  lidt  vel  let.  For  ham 
var  det  væsentlige  det  at  gi  skelettet  kød  og  blod;  han  tog  hele 
sider  af  sagen  op,  som  Brucke  helt  havde  ladet  ligge,  især  kom- 
binationslæren.  Idet  Brucke  udelukkende  tar  hensyn  til  organ- 
stillingerne,  ikke  til  bevægelserne,  forsommer  han  derved  læren 
om,  hvordan  lyd  forbindes  til  stavelser,  stavelsernes  indbyrdes 
forhold,  akcent,  tonefald  o.  dsl.  Netop  her  præsterer  Sievers  for- 
træffelige ting,  ligesom  også  det  sidste  afsnit  af  hans  bog,  om 
„Lautwechsel  und  lautwandel"  med  resultater  fra  hele  den 
moderne  sprogvidenskab  omsatte  i  lyd,  ligger  helt  udenfor  Bruckes 
evner  og  opgave.    (Se  videre  om  Sievers  §  47). 

39.  Rigtig  kom  denne  fra  Sievers  udgåede  stromning  dog 
ikke  til  at  gore  sig  gældende,  for  den  mødtes  med  en  anden,  der 
oprindelig  var  udgået  fra  England.  Her  havde  Alexander  John 
Ellis  allerede  i  året  1849  udgivet  et  ret  omfangsrigt  værk, 
Essentials  of  Phonetics,  der  udmærker  sig  ved  samvittighedsfuld 
benytten  af  den  ældre  litteratur  og  desuden  indeholder  et  ikke 
ringe  selvstændigt  iagttaget  stof;  forfatteren  er  ikke  alene  godt 
hjemme  i  sit  modersmål,  som  han  særligt  har  studeret,  men 
kender  desuden  ved  selvhør  ikke  så  få  andre  sprog.  Hvad  der 
særligt  har  interesseret  Ellis,  er  retskrivningsporsmålet  og  for- 
holdet mellem  de  virkelige  lyd  og  den  traditionelle  ortografi; 
sammen  med  Pitman  anstillede  han  i  denne  periode  talrige  forsøg 
med  det  formål  at  konstruere  et  praktisk  alfabet  med  ikke  så  få 
nye  tegn  til  en  konsekvent  gengivelse  af  det  engelske  sprog  og 
så  få  dette  udbredt  i  England  til  afløsning  af  den  traditionelle 
skrivebrug.  Ikke  så  små  kapitaler  blev  satte  i  disse  forsøg  og  i 
lære-  og  læsebøger  med  det  nye  alfabet,  optryk  af  klassikere 
o.  s.  V. ;  men  systemet  trængte  ikke  igennem,  væsentlig  naturligvis 
på  grund  af  folks  almindelige  uvillie  mod  så  gennemgribende 
ændringer,  men  desuden  også  på  grund  af  systemets  egne 
mangler.  Det  havde  altfor  mange  nye  bogstaver,  krævede  derfor 
helt  nye  typografiske  indretninger;  tegnene  var  ikke  altid  vel 
valgte  og  lignede  tildels  hinanden  altfor  meget;  de  var  desuden 
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konstruerede  ud  fra  »engelsk  basis",  d.  v.  s.  med  de  særlig  engelske 
værdier  af  vokalerne  (a  betød  f.  ex.  lyden  i  pane,  care),  hver 
engelsk  diftong  får  sit  eget  bogstav  istedenfor  at  skrives  med 
tegnene  for  dens  enkelte  led;  og  endelig  er  den  lydanalyse, 
hvorpå  betegnelsen  grundes,  trods  EUis's  dygtighed  ingenlunde 
fyldestgorende.  Ellis  blev  ikke  den  mand,  der  skulde  tilføre  den 
fonetiske  videnskab  noget  væsentligt  nyt.  (Om  Ellis  mere  i  §  43). 

40.  Det  blev  derimod  Alexander  Melvh-le  Bell,  en  skotte, 
der  siden  begyndelsen  af  fyrrerne  havde  været  bosat  i  London 
og  dær  levet  af  at  gi  folk  undervisning  i  at  tale  ret*.  Han  havde 
kursus  for  udlændinge,  for  stammende  og  læspende,  for  provin- 
sialister  o.  s.  v.  og  udgav  forskellige  lærebøger  i  oplæsning,  dekla- 
mation o.  desl.  (elocution).  Han  havde  altså  ved  sit  erhverv 
både  rig  lejlighed  og  al  mulig  opfordring  til  grundigt  at  studere 
lyds  urigtige  og  rigtige  dannelsesmåde  og  til  at  sammenligne 
fremmede  lyd  med  engelske*.  Han  vilde  nu  danne  et  stort  sammen- 
fattende system,  der  kunde  optage  alle  disse  lyd,  og  vilde  nå 
dette  ad  en  anden  vej  end  den,  sprogforskere  almindelig  havde 
fulgt:  de  havde  samlet  de  forskellige  sprogs  ejendommelige  lyd 
sammen  og  søgt  at  danne  et  alfabet  til  ensformig  optegnelse  at 
alle  tungemaal;  men  det  var  ikke  lykkedes  (Londoner-konferangsen 
1854).  Bell  vilde  nu  ta  det  fysiologiske  istedenfor  det  sproglige 
som  grundlag;  derfor  tegnede  han  så  at  sige  et  kort  over  mund- 
regioner, inddelte  efter  længde-  og  breddegrader,  og  forsøgte  så 
på  dette  kort  at  anbringe  enhver  lyd,  han  var  istand  til  at 
frembringe  eller  skelne,  uden  hensyn  til,  om  den  brugtes  i  sprogene 
eller  ikke*.  Resultaterne  af  sine  geniale  undersøgelser  nedlagde 
han   i   værket   Visible  Speech,   The  Science   of    Universal  AlphabeticSf 


*  Han  fortsatte  heri  sin  fars  gerning;  denne  var  „in  faet  the  first 
lo  repudiate  occult  melhods  in  the  cure  of  stammering,  and  to 
practise  his  system  openly**.  (Se  Popular  Manual  of  Vocal  Phy- 
siology  1889  s.  8). 

*  The  peculiar  elements  in  Gaelic,  Welsh,  Scotch  and  Irish  dialecls, 
provincial  and  metropolitan  English,  American  English,  French, 
German,  etc.  —  as  well  as  Ihose  accidental  sounds  produced  by 
stammerers,  lispers,  persons  with  cleft  palate,  deaf-mutes,  etc. 
—  were  familiar  to  my  ear  and  my  vocal  organs.    Smst.  9. 

*  Efter  Bells  egen  fremstilling,  anf.  st. 
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or  Sdf'Interpreting  Physiological  Letters  for  the  printing  and  writing 
of  all  Languages  in  one  Alphabet  (London  1867).  Titelen  angir 
Bells  formål:  han  vil  gore  „talen  synlig"  ved  at  opstille  et  fra 
de  almindelige  helt  forskelligt  alfabet,  hvor  hvert  tegn  symbolsk 
skal  antyde  organeraes  stilling.  Som  ovenfor  angivet,  er  Bell 
ikke  den  forste,  der  har  forsøgt  dette;  men  Bell  overgår  sine 
forgængere  ikke  alene  ved  sine  tegns  elegante  form  og  den  sind- 
rige anvendelse  af  symmetriske  stillinger,  men  også,  hvad  der  for 
os  har  storre  betydning,  ved  sit  dybere  gående  studium  af  lydene 
og  deres  frembringelsesmåde.  Han  kan  virkelig  med  en  viss  ret 
sige,  at  ved  hans  undersøgelser  og  tegn  har  »all  the  hitherto 
undefined  *airy  nothings'  af  human  speech  received  each  'a  local 
habitation  and  a  name'**  (V.  S.  19);  eller  som  Ellis  siger  det 
(smst.  25)  „hvert  symbol,  og  hver  del  af  et  symbol,  har  sin  be- 
tydning og  indeholder  en  anvisning  til  at  udtale.  De  er  kom-, 
mandoord,  som  enhver  rekrut  kan  adlyde  efter  behørig  exercits*, 
og  Ellis  blev  imponeret  ved  at  se  den  sikkerhed,  hvormed  en  af 
Bell  indexerceret  „rekrut**,  Bells  son,  kunde  udtale  fremmede  og 
vanskelige  lyd,  som  i  hans  fraværelse  var  noterede  af  Bell  efter 
Eliis's  udtale.  Bell  gor  fordring  på,  at  hans  system  skal  være 
universelt,  altså  omfatte  alle  mulige  lyd  og  kombinationer,  eller 
som  han  siger:  „Faktisk  er  endnu  ikke  den  lyd  blevet  udtalt, 
der  ikke  kan  udtrykkes  ved  Visible  Speech's  almindelige  tegn  så- 
ledes, at  enhver  kompetent  kender  af  systemet  kan  reproducere 
den  efter  tegnet**^. 

41.  Hvad  var  nu  Bells  mening  med  hele  denne  „synlige 
tale**?  Ikke  noget  ringere  end  en  hel  reform  af  undervisnings- 
væsenet;  det  var  jo  meget  lettere  for  hornene  at  lære  hans  system 
end  den  forkvaklede  engelske  retskrivning;  „de  almindelige  bog- 
staver kan  aldrig  læres  uden  en  så  stor  anvendelse  af  tid,  at  det 
gor  tilegnelsen  af  læsefærdighed  uopnåelig  for  dem,  der  skal  slide 
for  det  daglige  brød**  siger  han,  og  har  utvivlsomt  ret  for  sit 
fædrelands  vedkommende,  hvor  forholdene  jo  er  værre  end  hos 
os.    Derimod  kan  enhver  uden  vanskelighed  lære  Visible  Speech; 


^  Bell,  Sounds  and  their  RelationSy  1882,  93;  udtalelsen  er  ojen- 
synligt  rettet  mod  Sweet,  der  imidlertid  havde  ændret  og  udvidet 
systemet  på  en  måde,  Bell  ikke  syntes  om. 
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,Iad  kun  nogle  få  lærere  beflitte  sig  på  at  udbrede  dette  system, 
og  om  kort  tid  vil  en  voxen,  der  ikke  kan  læse  og  skrive,  være 
en  sjældenhed  i  ethvert  civilise^-et  land*.  Endvidere  vil  de  lære 
at  læse  alle  med  samme  udtale,  og  provinsialismer  vil  altså  uddø. 
Endelig  vil  systemet  »makadamisere  de  sproglige  landeveje  mellem 
nationerne"  (V,  S.  IX) ;  englænderne  vil  ved  hjælp  af  det  kunne 
tilegne  sig  fremmede  sprogs  udtale  med  samme  akkuratesse  som 
de  indfødte,  endda  uden  at  høre  dem  tale,  og  omvendt  vil  ud- 
lændinge lære  at  tale  engelsk  ganske  som  those  to  ihe  manner  horn, 
Bell  siger  det  vel  ikke,  men  man  får  dog  det  indtryk,  at  han 
har  tænkt  sig,  at  hans  tegn  efter  i  nogen  tid  at  ha  været  brugte 
ved  siden  af  det  latinske  alfabet  helt  skulde  fortrænge  det.  Han 
henvendte  sig  til  den  engelske  regering  med  tilbud  om  at  stille 
sin  epokegorende  opfindelse  til  dens  disposition;  men  han  blev 
vistnok  temmelig  hurtigt  skuffet  i  sine  forhåbninger.  Hans  bog- 
staver så  for  hebraiske  ud,  til  at  folk  gad  så  meget  som  sætte 
sig  ind  i  dem  —  og  sætter  man  sig  ikke  ind  i  tegnenes  betyd- 
ning, kan  man  jo  heller  ikke  få  oje  på  de  fortrin,  de  virkelig 
har.  Og  Bell  havde  ikke  gjort  noget  for  ved  en  livlig  letlæselig  stil 
at  liste  systemet  læmpeligt  ind  i  læseren;  tvertimod  få  værker  er 
så  strengt  systematisk  koncist  affattede  som  the  Inaugural  Edition 
of  Visible  Speech;  det  er  ordknapt  som  en  logaritmetabel  og  kan 
næppe  forståes  uden  af  den,  der  i  forvejen  er  nogenlunde  for- 
trolig med  lyd  og  deres  dannelsesmåde  eller  dog  får  bogen 
mundtlig  forklaret  af  en  dygtig  lærer.  Alt  i  alt  kan  det  ikke 
undre,  at  Bells  værk,  dengang  det  fremkom,  vakte  meget  ringe 
opsigt,  så  at  ingen  af  hans  skonne  dr5nune  gik  i  opfyldelse. 
Skuffet  og  misfomojet  udvandrede  han  da  (1870)  til  Amerika, 
hvor  han  har  fortsat  sin  virksomhed,  både  som  forfatter  og  som 
lærer  i  elocution.  Hans  son  Graham  Bell  har  fortsat  i  samme 
spor  og  har  især  gjort  sig  meget  fortjænt  af  den  amerikanske 
døvstununeundervisning,  hvorved  også  Visible  Speech-tegnene 
har  gjort  god  nytte;  mest  bekendt  er  han  dog  bleven  som  op- 
finderen af  telefonen. 

42.  Bells  navn  som  videnskabelig  fonetiker  er  især  knyttet 
til  hans  vokaltavle,  der  ikke  alene  er  fyldigere  end  alle  tidligere 
og  altså  istand  til  at  rumme  flere  vokalafskygninger,  men  også 
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i  princippet  betegner  et  brud  med  de  ældre  systemer.  Dette 
brud  består  ikke,  som  man  undertiden  ser  det  fremstillet,  deri 
at  han  udelukkende  tar  hensyn  til  den  genetiske  side  af  sagen, 
altså  ordner  vokalerne  efter  de  artikulerende  organers  stillinger 

—  i  den  henseende  er  han  måske  blot  en  grad  mere  bevidst 
end  Hellwag,  der  også  tar  væsentligt  hensyn  til  organstillingerne 

—  men  snarere  i,  at  han^  idet  han  nojagtigere  bestemmer  tungens 
og  læbernes  forskellige  stillinger,  sondrer  skarpt  mellem  de  for- 
skellige elementer,  der  tilsammen  udgor  den  for  vedkommende 
vokal  karakteristiske  indstilling;  han  undersøger  læberne  for 
sig,  tungens  afstand  fra  mundtaget  for  sig,  dens  frem-  eller  til- 
bagerykken  for  sig  og  endelig  dens  „spændingsgrad"  (se  nærmere 
i  kapitlet  om  vokalerne  i  den  specielle  del). .  Når  altså  f.  ex. 
vokalen  i  engelsk  bit  er  bestemt  sofai  high-front-wide-not  round, 
og  når  de  samme  fire  bestemmelser  med  lethed  og  sikkerhed 
aflæses  af  Visible  Speech-tegnet,  så  er  vokalens  plads  fixeret  i  et 
koordinatsystem;  vi  får  derved  den  forste  udtrykkelige  angivelse 

—  rigtignok  for  kun  den  ene  halvdel  af  lydenes  vedkommende 

—  af  det  overordentlig  vigtige  princip,  at  alle  sproglyd,  hvad 
deres  artikulation  angår,  er  (lige)  sammensatte  (sml.  i  den  spe- 
cielle del  afsnittet  „Syntese**).  Overfor  dette  betydningsfulde 
fremskridt  i  erkendelse  vejer  det  ikke  stort,  at  flere  af  de  be- 
stemmelser, Bell  indførte,  ikke  var  tilstrækkelig  klart  definerede, 
så  at  de  har  voldt  senere  tilhængere  af  systemet  bryderier  og 
givet  modstandere  våben  i  hænderne  (særlig  begreberne  mixed 
og  tHde).  Heller  ikke  betyder  det  meget,  at  Bell  for  flere  voka- 
lers vedkommende  har  fået  dem  anbragt  på  urigtige  steder;  det 
kan  ikke  undre,  at  den,  der  forste  gang  opererer  med  et  langt 
finere  apparat  til  lyds  bestemmelse  end  hans  forgængere,  kommer 
til  at  gribe  fejl  i  enkeltheder.  —  Også  Bells  konsonantlære  inde- 
holder ikke  lidt  nyt  og  godt,  om  han  end  her  ikke  hæver  sig  så 
meget  over  de  tidligere  fonetikere  som  på  det  forstnævnte  om- 
råde; også  her  møder  vi  kategorien  mixed,  der  heller  ikke  her  er 
klar;  også  her  træffer  vi  utvivlsomme  fejl  i  enkeltanalyser,  som 
når  de  næstsidste  konsonanter  i  eng.  felt,  hint,  ink-,  lamp  sættes 
som  ustemte  (hvilket  Sweet  har  berigtiget,  måske  efter  at  ha 
hørt  de  utvivlsomt  ustemte  islandske  konsonanter  i  lignende  for- 
bindelser) o.  lign.  Bells  lære  om  sproglydenes  forbindelse  rager 
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ikke  særlig  hojt  op;  han  har  f.  ex.  nok  set,  at  /  og  »  kan  danne 
stavelser  uden  vokalers  hjælp,  men  identificerer  dette  fejlagtigt 
med  lydlængde.  Derimod  må  fremhæves  Bells  lykkelige  gave  til 
at  danne  korte  og  træffende  fonetiske  fagudtryk  —  et  talent, 
der  naturligt  står  i  forbindelse  med  hans  evne  til  at  finde  på 
vellykkede  symboler  til  at  gore  „talen  synlig**.  Og  endelig  finder 
man  forskellige  steder  i  hans  skrifter  en  del  værdifulde  iagttagelser 
og  bemærkninger  angående  den  egentlige  *elocution*,  kunsten  at 
læse  h5jt,  deklamere,  tale  offentligt ;  Bell  har  haft  et  skarpt  øre 
for  mange  fejl,  der  begåes  i  så  henseende,  og  man  må  beklage,  at 
han  med  hensyn  til  tonefald  o.  1.  har  ladt  sig  noje  med  en  række 
aforistiske  notitser  istedenfor  at  gi  en  systematisk  fremstilling. 

43.  Bells  lære  vilde  måske  aldrig  været  blevet  så  alraen- 
kendt  blandt  fonetikerne,  som  den  nu  er,  hvis  han  ikke  havde 
fundet  en  mindre  kres  af  dygtige  sprogforskere,  der  sluttede  sig 
til  ham  og  anvendte  hans  system  ved  sproglige  undersøgelser; 
de  bedst  kendte  er  Murray  (forfatter  af  et  dygtigt  arbejde  om 
skotske  dialekter  og  nu  udgiver  af  verdens  bedste  ordbog),  H, 
Nichol,  Sweet  samt  den  allerede  ovenfor  omtalte  Ellis.  Denne 
sidste  blev  ved  Visible  Speech's  fremkomst  en  varm  beundrer  af 
det  nye,  der  derved  var  bragt  ind  i  videnskaben,  og  modificerede 
mange  af  sine  tidligere  anskuelser  derefter,  selvom  han  aldrig 
fulgte  Bells  system  i  ett  og  alt.  Hans  hovedværk  er  On  Early 
English  Pronunciatim,  hvoraf  de  fire  forste  bind,  der  på  1432  sider 
omhandler  den  lydlige  udvikling  af  engelsk  rigsmål  til  nutiden, 
udkom  i  årene  1869 — 74,  og  femte  bind,  der  på  omtrent  900 
sider  fremstiller  moderne  engelske  dialekters  lyd,  forst  udkom 
1S89,  året  for  forfatterens  død.  Dette  værk  en  næsten  uud- 
iomraelig  fundgrube,  ikke  alene  for  den,  der  vil  studere  engelsk 
lydhistorie  og  dialekter,  men  også  for  den  almindelige  fonetiker; 
Ellis  var  utvivlsomt  sin  tids  lærdeste  lydforsker,  og  hans  bog 
indeholder  en  fylde  af  iagttagelser  af  ham  selv  og  andre  om 
mange  forskellige  sprogs  lydforhold,  tit  på  steder,  hvor  man  ikke 
skulde  ane  det^.    Bogens  væsentligste  mangel  er  vel  den,   at  det 

^  Således  om  nygræsk  II  517,  nyislandsk  540,  hollandsk  IV  1292, 
indisk  1096,  1101,  1120  o.  fl.,  italiænsk  1118,  tvske  og  frisiske 
dialekter  1358—1431. 
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er  så  svært  at  finde  sig  tilrette  i  den,  især  hvad  det  egentlige 
fonetiske  iagttagelsesstof  angår;  et  register  savnes  i  hoj  grad. 
Og  så  må  man  vel  også  beklage,  at  Ellis  ikke  altid  har  været 
omhyggelig  nok  med  sit  valg  af  autoriteter,  således  når  han  til- 
lægger prins  Bonapartes  lydbestemmelser  stor  værdi;  og  selvom 
Ellis  selv  på  mange  punkter  har  en  ualmindelig  fin  iagttagelses- 
ævne,  særlig  måske  med  hensyn  til  glides,  så  svigter  hans  øre 
ham  dog  ikke  så  sjældent;  således  påstår  han  f.  ex.  at  hans 
egen  vokal  i  same  er  en  monoflong,  medens  Western  og  jeg  i 
efteråret  1887,  da  vi  havde  lejlighed  til  at  høre  ham,  hørte  den 
som  utvivlsomt  diftongisk,  forskellig  fra  de  monoftongiske  lyd,  vi 
var  fortrolige  med  i  vore  egne  og  andre  sprog,  og  således  fuldt 
ud  kunde  bekræfte  flere  engelske  fonetikeres  (Murrays,  Sweels  og 
andres)  tidligere  gjorte  bemærkninger  om  Ellis'  udtale  ^  En  anden 
grund  til,  at  Ellis's  værk  er  vanskeligt  tilgængeligt  og  at  dets 
talrige  gode  og  rigtige  iagttagelser  ikke  er  blevne  benyttede  i  det 
omfang,  som  de  fortjente,  er  den  upraktiske  lydskrift  (se  nedf. 
§  143).  —  Foruden  dette  store  hovedværk  har  Ellis  skrevet 
flere  mindre  bøger,  af  hvilke  særlig  Protmnciation  for  Singers,  1877, 
fortjener  at  omtales  som  en  overkommelig  fremstilling  af  de  vig- 
tigste resultater,  han  er  kommen  til  i  sin  lange  løbebane  som 
fonetiker,  i  en  mere  systematisk  og  overskuelig  form  end  i  det 
storre  værk. 

44.  Den  talentfuldeste  af  Bells  disciple  er  uden  tvivl  Henry 
SwEET,  måske  overhodet  den  storste  nulevende  fonetiker,  lige- 
som han  også  på  andre  områder  er  en  af  de  mest  frenwagende 
sprogforskere.  Han  begyndte  sin  fonetiske  virksomhed  med  en 
afhandling  On  Danish  Prmunciation  (i  Transact.  of  the  Philol.  Soc. 
1873—74),  der  er  og  navnlig  var  overordentlig  lærerig  for  os 
danske,  da  han  for  en  stor  del  bestemte  de  danske  lyd  finere  og 
nojagtigere  end  de  indfødte  havde  gjort;  han  står  her  helt  på 
Bells  standpunkt  og  benytter  hans  termini,  men  Ellis's  lydskrift 
(palæotype).  Han  bestemmer  dær  f.  ex.  det,  der  adskiller  dansk 
mand  fra  man,  rent  fysiologisk  som  tilklapning  af  stemmebåndene, 


^  Siril.    også   Jos.  Wrights   skarpe   udtalelse   om  Ellis's    opfattelse  af 
hans  (W's)  dialektlyd,  Dialect  of  Windhill,   189^2,   174. 
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medens  de  danske  for  havde  beskrevet  det  i  vage  og  unojagtige 
udtryk  som  en  ^tone'  (stødtone);  Sweet  udstøder  i  anledning  af 
danske  forskeres  terminologi  et  fuWt  berettiget  suk^;  og  i  virke- 
ligheden, når  man  kender  de  danskes  uheldige  lydbeskrivelser, 
kan  man  ikke  undre  sig  over  de  småfejl,  han  selv  er  kommen 
til  at  begå  ved  den  fSrste  indgående  analyse  af  danske  lyd,  men 
må  snarere  beundre  hans  mange  rigUge  bemærkninger. 

45.  Få  år  efter  gav  Sweet  en  fuldstændig  fremstilling  af 
fonetikken  i  den  lille  klassiske  bog  A  Handhook  of  Phonetics  (1877). 
Han  viser  dær  de  egenskaber,  der  overhodet  udmærker  ham, 
klarhed,  skarp  iagttagelsesevne,  evne  til  at  få  fat  på  det  centrale, 
vigtigste  ved  enhver  sag  og  så  la  resten  hvile,  derfor  også  kon- 
cision i  fremstillingen.  Ja  mangen  gang  er  han  vel  endog  for 
ordknap;  efter  omhyggelig  overvejelse  tar  han  sit  standpunkt  og 
fremsætter  det  så  kort  som  muligt,  uden  at  sige  de  grunde,  der 
har  ført  ham  til  det,  ja  næsten  altid  uden  at  meddele,  at  et 
andet  standpunkt  gives  eller  kan  gives.  De  enkelte  stykker  i 
hans  bog  står  som  paragrafferne  i  en  lovbog.  Derved  får  man 
let  det  indtryk,  at  forfatteren  er  mere  påståelig,  mere  dogmatisk 
og  afvisende  overfor  afvigende  anskuelser,  end  han  ved  nærmere 
bekendtskab  viser  sig  at  være.  I  virkeligheden  turde  der  tit  ligge 
ikke  så  lidt  tvivl  gemt  bag  tilsyneladende  aldeles  bestemte  udtryk. 
Når  man  ved  at  sammenligne  hans  lære  i  to  til  forskellige  tider 
skrevne  bøger  finder  to  stik  mpdsatte  anskuelser,  begge  docerede 
uden  antydning  af  en  mulighed  for  fejltagelse,  vil  man  let  få  et 
urigtigt  indtryk  af  holdningsløshed,  medens  den,  der  er  fortrolig 
med  den   mellemliggende  forskning,    ofte  vil  være  istand  til  at 


^  The  vague  use  of  the  word  „tone*  in  Danish  is  greatly  to  be 
regretted.  Everything  is  called  ,tone*.  Thus  quantity  is  „tone- 
hold**, stress  is  „tonefald",  and  everything  else  is  „tonelag*.  The 
resul  ting  confusion  of  ideas  is  sometimes  truly  appalling.  Rask, 
for  instance,  sets  up  no  less  than  six  „tones*  in  Danish,  one  of 
wbich  consists  simply  in  the  syllable  having  a  long  liquid  before 
a  stopped  consonant,  this  he  calls  the  „rolling*  tone.  The  most 
extraordinary  faet  of  all  is  that  Aasen  in  his  Norwegian  Grammar 
actually  adopts  the  Danish  account  of  the  glottal  catch  and  its 
absence  as  a  description  of  the  modulative  tones  of  his  own 
language! 

4* 
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påvise  den  eller  den  undersøgelse  af  en  eller  anden  forsker,  der 
har  givet  anledning  til  omslaget.  Sagen  er  den,  at  Sweet  altid, 
selv  i  sine  videnskabeligste  værker,  benytter  lærebogsfremstillingen ; 
han  taler  altid  som  til  den,  der  ikke  er  i  besiddelse  af  andre 
forudsætninger  end  den  almindelige  evne  til  at  forstå  en  sammen- 
trængt videnskabelig  fremstilling,  og  så  går  han  ud  fra,  at  en 
begynder  ikke  bør  forvirres  ved  for  megen  diskussion  frem  og 
tilbage.  Sweet  betegner  en  reaktion  mod  en  viss,  navnlig  i 
Tyskland  udbredt  og  tit  som  den  ene  videnskabelige  ansete  frem- 
stillingsmade, hvor  læseren  ved  hvert  lille  sporsmål  skal  trættes 
med  en  gentagelse  af  alt,  hvad  alle  tidligere  forskere,  selv  de 
mest  inkompetente,  har  sagt  om  det,  og  hvor  forfatterens  for- 
dojelseævne  tit  står  i  et  kummerligt  misforhold  til  citaternes 
mængde;  men  selvom  man  deler  Sweets  syn  på  det,  en  tysker 
nylig  har  vakt  sine  landsmænds  forargelse  ved  at  kalde  „gelehrten- 
makulatur",  vil  man  dog  ikke  behøve  at  gå  til  samme  yderlighed 
som  han.  Selv  begynderen  har  godt  af  at  få  at  vide,  hvad  der 
er  ubestrideligt  sikkert  og  hvad  ikke;  og  selv  hvor  resultatet  er 
sikkert,  kan  det  tit  være  gavnligt  at  kende  også  den  måde,  hvorpå 
det  er  vundet.  ' 

Som  fonetiker  er  Sweet  ikke  egentlig  karakteriseret  ved  et 
hurtigt  og  fint  øre;  men  han  opvejer  dette  ved  den  sejhed  og 
grundighed,  hvormed  han  går  til  værks.  Han  nojes  ikke  som 
mange  fonetikere  med  en  passant  at  opsnappe  en  lyd,  men  han 
fordyber  sig  i  hvert  af  de  sprog,  han  omtaler,  lærer  at  tale  det; 
han  tar  i  reglen  en  enkelt  mand  til  lærer  og  helmer  ikke,  for 
han  kan  efterligne  hans  tale  i  alle  små  enkeltheder,  som  han  så 
analyserer.  Han  har  nu  efterhånden,  dels  i  bøger,  dels  i  Trans- 
actions  of  the  Philoloffical  Society,  leveret  korte,  skarpe  profilrids  af 
følgende  lydsystemer:  engelsk,  tysk,  hollandsk,  islandsk,  dansk, 
svensk  (det  udførligste  og  vel  også  bedste  af  dem  alle),  russisk, 
walisisk  (North  Welsh),  portugisisk;  han  søger  i  disse  sprog  be- 
standig bagom  den  udtale,  ordene  har  til  ordbogsbrug  (ordenes 
navne,  som  Lyttkens-Wulff  træffende  kalder  det)  til  den  eller  de 
vexlende  former,  de  får  i  sammenhængende  naturlig  tale,  og  han 
gir  derfor  også  i  langt  storre  omfang  end  tidligere  fonetikere 
sammenhængende  lydskriftprøver.  Hermed  står  det  også  i  for- 
bindelse, at  han  har  experimenteret  med  forskellige  lydbetegnelses- 
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systemer  og  indgående  har  beskæftiget  sig  med  sporsmålet  om 
den  bedst  mulige  lydskrift,  således  i  slutningsafsnittet  i  Handbook, 
men  udføriigst  og  bedst  i  den  fortræffelige  afhandling  Sound 
Xoiation  (Transact.  1880—81),  der  foruden  diskussioner  om  den 
bedste  måde  at  supplere  det  latinske  alfabet  på  gir  en  række 
værdifulde  ændringer  til  Bells  Visible  Speech  (Revised  Organic 
kalder  Sweet  det)  og  endelig  ved  en  mængde  enkeltbemærkninger 
om  lyd  viser  Sweets  stadige  indgående  arbejde  for  at  forbedre  og 
uddybe  de  i  Handbook  givne  analyser.  —  Istedenfor  en  ny  ud- 
gave af  Handbook  gav  han  en  ny,  kortere  og  tildels  anderledes 
anlagt  bog,  Primer  of  Phonetics  (1890),  der  må  betragtes  som  det 
modneste  udtryk  for  hans  studier  på  dette  område;  sml.  også  de 
kortere  fremstillinger  i  History  of  Engl.  Sounds  (1888)  og  New 
Englisfi  Grammar  (1892),  begge  med  særligt  hensyn  til  de  fæno- 
mener, der  spiller  en  rolle  i  det  engelske  sprogs  historie^. 

46.  Sweets  Handbook  of  Phonetics  blev  skrevet  på  opfordring 
af  nordmanden  Johan  Storm,  der  som  fonetiker  er  Sweets  jævn- 
byrdige, men  i  arbejdsmetode  og  fremstilling  er  omtrent  så  for- 
skellig fra  ham  som  muligt.  Storm  er  den  hurtige  iagttager,  der 
med  et  fint  musikalsk  øre  forstår  at  gribe  en  fremmed  udtale  i 
flugten  med  ualmindelig  stor  skarphed  og  fastholde  den  i  en  tro 
erindring.  Karakteristisk  i  så  henseende  er  det  f.  ex.,  at  han  i 
1892  kan  nedskrive  den  musikalske  betoning  af  en  sætning,  han 
havde  hørt  i  Pompei  tyve  år  i  forvejen:  „Die  melodie  ist  mir 
noch  nach  20  jahren  gegenwårtig".  Dette  i  forbindelse  med  en 
udstrakt  lejlighed  til  ude  og  hjemme  at  høre  de  forskelligste 
sprog  gor  ham  til  den,  der  vel  er  rigest  på  enkeltiagttagelser  på 
fonetikkens  forskellige  områder.  Han  efterligner  skuffende  mange 
slags  tale,  men  netop  ved  sin  store  lethed  til  strax  at  opfatte 
lyd  drives  han  ikke  til  som  Sweet  at  fordybe  sig  i  hvert  enkelt 
lydsystem  for  sig;  han  opnår  praktisk  sprogbeherskelse  uden  som 


^  Hans  Elementarhuch  des  gesprochenen  Englisch  (Leipz.,  1ste  udg. 
1885,  3die  udg.  95)  og  Primer  of  Spoken  English  (Oxf.  1890) 
gir  tilsammen  det  fyldigste  og  bedste  materiale,  der  overhodet 
haves  til  studiet  af  et  moderne  talesprog  i  alle  detailler,  med 
akcent,  assimilationer,  sl6jfninger  o.  s.  v.  —  Om  Sweets  lydskrift 
se  §  144,  om  hans  udtalestandard  §  103  ff. 
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Sweet  at  anlægge  omhy^elige  lydskrifttexter  for  hvert  enkelt 
sprog.  Men  følgen  deraf  blir  også,  at  han  ikke  som  Sweet  lægger 
noget  enkelt  sprog  systematisk  frem  for  os;  hans  styrke  er  over- 
hodet  ikke  det  systematiske,  hvor  hver  ting  får  sin  bestemte, 
længe  i  forvejen  overvejede  plads;  hans  fremstilling  beherskes  af 
ideassociationer,  der  for  andre  kan  se  i  hojeste  grad  tilfældige 
ud.  Hans  hovedværk  {Engelsk  filologi,  norsk  udgave  1879,  tyske 
udgaver  Englische  PhUologie  1881  og  1892—96)  er  anlagt  på  den 
måde,  at  han  gennemgår  de  vigtigste  værker  i  den  nyere  fone- 
tiske litteratur,  ikke  så  meget  for  at  gi  en  helhedskarakteristik  af 
dem  som  for  at  behandle  enkeltheder  kritisk;  i  tilknytning  til 
gode  eller  urigtige  iagttagelser  af  vedkommende  forfatter  meddeler 
Storm  af  sit  rige  fond  af  fonetisk  viden,  og  tit  får  vi  temmelig 
lange  exkurser,  hvor  han  kommer  til  efterhånden  at  svæve  bort 
fra  den  udtalelse,  der  ledte  ham  ind  på  vedkommende  tankegang. 
Men  for  en  læser  blir  det  rent  umuligt  at  huske,  om  det  nu  var 
i  anledning  af  Briicke  eller  Sievers  eller  hvem  ellers  Storm  kom 
ind  på  det  italiænske  a*s  klang  eller  de  norske  supradentalers 
artikulation,  og  ved  ikke  få  sporsmål  må  man,  for  rigtig  at  se 
Storms  mening,  selv  mojsommelig  samle  sammen  det,  han  har 
strøet  ud  med  gavmild  hånd  på  mange  steder.  I  en  mindre  bog 
kan  en  sådan  fremstilling  være  tilladelig,  ja  kan  endog  virke  for- 
friskende på  læseren  og  ved  sit  stærkt  personlige  præg  og  den 
lette  springende  og  glidende  behandling  måske  få  mange  til  at 
sætte  sig  ind  i  ting,  som  de  ved  en  mere  systematisk  fremstilling 
ikke  havde  haft  tålmodighed  til  at  fordybe  sig  i;  og  det  skyldes 
måske  for  en  ikke  ringe  del  netop  dette  anlæg  af  hele  værket, 
at  Englische  PhUologie  ved  sin  fremkomst  fik  så  stor  indflydelse 
på  hele  sprogbehandlingens  retning,  som  den  fik.  Men  når 
stoffet  er  svulmet  op  i  den  grad  som  fra  den  forste  til  den 
anden  tyske  udgave  (fra  88  til  352  sider  om  almindelig  fonetik), 
så  virker  denne  å-propos-metode  snarere  afskrækkende  og  træt- 
tende; man  vil  føle  sig  fristet  til  kun  at  benytte  bogen  til  i  ny 
og  næ  at  slå  op  istedenfor  at  læse  den;  og  mange  af  de  fine  lyd- 
analyser,  bogen  indeholder,  vil  derfor  være  udsatte  for  at  blive 
oversete.  —  Storms  eneste  forsøg  på  en  systematisk  fremstilling 
at  fonetikken  blev  desværre  kun  et  tilløb;  det  udgjorde  det  i 
året  1884  trykte,  men  aldrig  officielt  udgivne  forste  (eneste)  hefte 
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af  tidsskriftet  Norvegia;  Stonn  behandler  her  med  overlegen  dyg- 
tighed d^  musikalske  forhold  i  norsk,  et  område,  han  allerede  i 
1874  havde  behandlet  og  senere  med  forkærlighed  er  vendt  til- 
bage til,  samt  en  del  af  konsonanterne  i  talrige  norske  bygdemål. 

47.  Samme  år  som  Storms  fonetiske  bestræbelser  blev  be- 
kendte i  en  storre  kres  ved  den  tyske  udgave,  udkom  anden  ud- 
gave af  SiEVERs's  bog  (se  §  38),  nu  under  den  ændrede  titel 
Grundzuge  der  Phonetik  Og  med  et  betydelig  ændret  indhold,  idet 
forf.  i  mellemtiden  har  gjort  sig  bekendt  med  de  engelske  forskere 
og  med  Storm  og  i  den  ,grad  har  sluttet  sig  til  deres  lære,  at 
han  erklærede,  at  ingen  behøvede  at  gå  længere  tilbage  end  til 
Bell.  Dennes  vokalopstilling  akcepteres  helt  og  holdent,  og  i  de 
fleste  afsnit  af  bogen  er  mange  nye  iagttagelser  komne  til,  som 
sikkert  for  en  stor  del  skyldes  impulser  fra  den  engelske  fonetiske 
skole.  Men  noget  egentlig  helstøbt  præg  havde  bogen  ikke;  og 
Sievers's  noget  holdningsløse  stilling  overfor  flere  principsporsmål 
gav  Hoflfory  lejlighed  til  hans  i  sin  tid  meget  omtalte  hvasse  ind- 
hug i  pjæsen  „Professor  Sievers  und  die  principien  der  sprach- 
physiologie«  (1884)  i. 

48.  Med  året  1881  må  vi  sige,  at  den  moderne  fonetik  er 
slået  igennem,  og  den  begynder  nu  at  gore  sig  gældende  i  stedse 
videre  krese  af  sprogforskere  og  sproglærere.  Dens  væsentlige 
karaktermærke  i  modsætning  til  tidligere  tiders  mere  isolerede 
bestræbelser  er  dens  internationale  karakter;  ,den  engelsk-skandi- 
naviske skole**,  som  man  kaldte  Sweet  og  Storm  med  deres  efter- 
følgere, havde  jo  en  kraftig  støtte  i  tyskeren  Sievers  og  påvirkede 
snart  forskningen  også  i  andre  lande.  Endvidere  kommer  med 
de  nævnte  mænd  en  tidligere  ukendt  forbindelse  af  teoretisk  viden 
og  praktisk  kunnen  frem.  I  forbindelse  hermed  står  en  stigende 
interesse  for  sprogundervisning.  Allerede  i  Handbook  havde 
Sweet  udtalt  de  siden  så  tit  citerede  ord:  „If  our  present  wretched 
system  of  studying  modern  languages  is  ever  to  be  reformed,  it 


*  Jeg  har  i  Tidskr.  f.  filol.  n.  r.  VI.  332  ff.  søgt  at  føre  Hofiforys 
kritik  tilbage  indenfor  de  rette  grænser.  —  De  senere  udgaver  af 
Sievers  (1885  og  93)  indeholder  mange  forbedrede  enkeltheder, 
men  intet  væsentligt  nyt. 
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must  be  on  the  basis  of  a  preliminary  training  in  general  phone- 
tics,  which  would  at  the  same  time  lay  the  foundation  for  a 
thorough  practical  study  of  the  pronunciation  and  elocution  of 
our  own  language  —  subjects,  which  are  totally  ignored  in  our 
present  scheme  of  education".  Og  den  samme  interesse  for  en 
reform  af  sprogundervisningen  på  et  fonetisk  grundlag  lever  hos 
Storm  og  Sievers,  og  deres  udtalelser  slår  da  i  begyndelsen  af 
firserne  ned  i  en  hel  skare  mænd,  der  på  forskellig  måde  virker 
i  skrifter  og  i  praxis  for  at  lægge  fonetikken  til  rette  for  sprog- 
undervisningen. 

Som  den  genialeste  af  dem  kan  jeg  vel  nu  uden  betænkning 
nævne  Felix  Franke,  skont  han  på  grund  af  sin  tidlige  død 
(1886,  kun  25  år  gammel)  ikke  fik  ret  meget  udrettet.  Han  gav 
i  sin  Die  praktische  spracherlernttng  (1884;  dansk  oversættelse 
samme  år  under  titlen  Praktisk  tilegnehe  af  fremmede  sprog)  et 
klai-t  og  vel  gennemtænkt  program  for  en  med  sprogets  natur 
stemmende  undervisning,  gav  i  Phrases  de  tous  les  jours  den  forste 
brugbare  omskrivning  af  naturlig  fransk  dagligtale  og  efterlod  sig 
den  til  dato  om  ikke  fyldigste,  så  dog  mest  virkelighedstro  skil- 
dring af  dannet  tysk  omgangssprog  (trykt  i  Phon.  Studien  II, 
1888^).  Han  var  af  alle  fonetikerne  sikkert  den,  der  var  nærmest 
beslægtet  med  Sweets  ånd. 

49.  Den,  som  skulde  bidrage  måske  mest  til  at  gore  fone- 
tikken kendt  iblandt  skolemænd  og  derigennem  få  storst  ind- 
flydelse på  sprogundervisningens  omformning,  var  Wilh.  Vietor 
(nu  professor  i  Marburg).  Han  skrev  i  1882  under  pseudonymet 
Quousque  tandem  et  lille  skrift  „Der  sprachunterricht  muss  umkehren", 
hvori  der  virkelig  er  noget  af  den  stemning,  hvormed  Cicero  ud- 
slyngede sit  „Kan  det  snart  få  en  ende?"  Vietor,  der  ellers  er 
fredsommeligheden  selv  og  i  sin  videnskabelige  virksomhed  snarere 
har  skadet  sig  selv  ved  forsigtighed  og  hensyntagen  til  alle  sider 
end  ved  det  modsatte,  føler  her  varmt  og  stærkt,  og  hans  iver 
blev  da  heller  ikke  uden  virkning.  Her  vedkommer  os  imidlertid 
mere  hans  bog  Elemente  der  phonefik^   der  udkom  lorste  gang  i 


^  Af  stor  værdi   er   også   de  i  samme    afhandling  indflettede  studier 
over  sandhi  i  flere  sprog. 
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1884  Og  nu  foreligger  i  tredie  omarbejdede  udgave  1894.  For- 
målet med  bogen  er  væsentligt  at  lægge  stoffet  tilrette  forvunder- 
visningens  tarv;  han  tar  derfor  kun  hensyn  til  engelsk  og  fransk 
foruden  tysk  og  gir  temmelig  udførlige  ortoepiske  regler  og  lister; 
i  anmærkninger  fmdes  dels  fremstillinger  af  afvigende  anskuelser 
og  redegorelser  for  sådanne  finere  nyangseringer  i  lydene,  som 
ikke  forekom  Vietor  vigtige  nok  for  alle  de  lærere,  bogen  er 
skrevet  for,  dels  også  udsigter  over  de  tre  nævnte  sprogs  udtale- 
ændringer i  de  sidste  tre-fire  århundreder.  Navnlig  i  de  senere 
udgaver  vil  man  hos  Vietor  finde  gode,  meget  upartisk  holdte 
referater  af  nyere  fonetiske  arbejder:  „experimentalfonetik"  indtar 
derved  storre  og  storre  rum,  og  Vietor  har  også  foretaget  selv- 
stændige studier  i  denne  retning.  Om  hans  mæglende  stilling  i 
det  hele  vidner  bl.  a.  hans  vokaltavle,  der  er  et  forsøg  på  at 
sammensmelte  Hellwags  med  Bells,  men  dog  mest  ligner  den 
forstes.  —  Foruden  denne  bog  har  Vietor  skrevet  flere  andre, 
der  alle  må  betegnes  som  meget  nyttige,  men  ikke  har  ført  noget 
særligt  nyt  ind  i  forskningen  {German  Pronunciation  1885;  Ans- 
sprache  des  schviftdeutschen  1890);  desuden  har  han  udfoldet  en 
meget  fortjenstfuld  virksomhed  som  redaktør  af  tidsskriftet  Pho^ie- 
tische  studien  (I — VI  1887—93),  der  senere  er  gået  op  i  det  næsten 
udelukkende  pædagogisk  anlagte  tidsskrift  Die  neueren  sprachen, 

50.  Omtrent  samtidig  med  Vietor  var  M.  Trautmann  (pro- 
fessor i  Bonn)  kommet  frem  med  tidsskriftartikler,  der  også 
anbefalede  et  fonetisk  grundlag  ved  sprogundervisningen;  og  i 
1884 — 86  kom  hans  værk,  Die  sprachlaute,  der  har  næsten  de 
samme  formål  som  Vietors  Elemente  og  ligesom  den  kun  gir 
sig  af  med  de  tre  hovedsprog,  men  som  imidlertid  er  meget  for- 
skellig fra  den  i  anlæg  og  karakter.  Hvor  Vietor  søger  at  ud- 
finde det  gode  i  enhver  firemsat  anskuelse,  dær  tar  Trautmann 
resolut  sit  standpunkt  og  bekæmper  ud  fra  det  sine  modstandere, 
særlig  Bell,  med  en  kamplyst  og  en  villie  til  uden  skånsel  at  udfinde 
svage  steder,  der  ikke  så  ganske  sjældent  får  ham  til  at  skyde  over 
målet,  men  som  altid  gor  ham  frisk  og  fomojelig  at  læse,  selv 
hvor  man  er  mest  uenig  med  ham.  Han  lægger  stor  vægt  på  den 
akustiske  side  af  sagen  og  vil  bygge  vokalsystemet  op  på  læren 
om  vokalernes  egentoner  (hall),  som  han  mener  at  kunne  fastslå 
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mere  objektivt  sikkert  end  mundstillingerne.  Hans  varme  patrio- 
tisme, der  undertiden  spiller  ham  temmelig  slemme  puds  f.  ex. 
ved  vurderingen  af  forskellige  forskeres  arbejder,  viser  sig  også  i 
hans  had  til  fremmedord,  der  får  ham  til  at  danne  en  hel  række 
ægte  tyske  kunstudtryk,  som  imidlertid  ingen  lykke  har  gjort  i 
hans  fædreland. 

51.  En  ganske  ejendommelig  skikkelse  var  den  i  1891  døde 
Fr.  Teghmer,  hvis  Phonetik  (1880)  i  to  bind,  hvoraf  det  ene  ude- 
lukkende var  optaget  af  anatomiske  og  andre  afbildninger,  kom 
til  at  gå  næsten  sporløst  hen,  væsentligt  på  grund  af  den  altfor 
abstrakte  fremstilling  og  den  unødvendige  medtagen  af  mange 
uvedkommende  ting,  der  syntes  kun  at  være  halede  med  ind 
for  at  vise  forfatterens  enorme  belæsthed.  Langt  bedre  var  hans 
store  afhandling,  i  virkeligheden  en  hel  systematisk  fonetik,  i 
forste  bind  af  det  af  ham  stiftede  Internationale  zeitschrift  fiir 
allgemeine  sprachtoissenschaft  (1884);  desuden  virkede  han  ved  i 
dette  tidsskrift  at  gi  omfattende  bibliografiske  oversigter  med 
kritiske  analyser.  Techmer  var  oprindelig  naturforsker,  men 
satte  sig  senere  i  meget  stort  omfang  ind  i  de  forskelligste  grene 
af  sprogvidenskaben;  han  havde  overalt  tilbojelighed  til  at  an- 
lægge store  brede  filosofiske  synspunkter,  hvorved  tit  sansen  for 
det  konkrete  fænomen  gik  tabt  og  der  ikke  ganske  sjældent  knap 
blev  andet  tilbage  af  hans  generalisationer  end  en  temmelig 
intetsigende  godtkøbssandhed;  hans  betydning  for  sprogforskeren 
ligger  navnlig  i  hans  sammenfattende  fremstilling  af  de  anatomiske, 
fysiologiske  og  akustiske  resultater;  hvor  han  selv  indlader  sig 
på  at  analysere  sproglyd,  er  hans  bestemmelser  (i  alt  fald  hvor 
jeg  kan  kontrolere  dem),  meget  overfladiske  trods  den  naturviden- 
skabelige metode,  han  stadig  pukkede  på^.  Ligesom  Trautmann 
—  men  måske  ikke  af  så  ideelle  grunde  —  var  han  en  mod- 
stander af  den  engelske  skole. 


^  Sml.  Storms  udtalelse  om  en  af  hans  storre  afhandlinger:  „Ande- 
rerseits  findet  man  in  dieser  weitlåufigen  abhandlung  von  neuen 
resul taten,  von  sicheren  selbståndigen  beobachtungen  weniger,  als 
man  nach  dem  gelehrten  apparat  und  dem  anspruchsvollen  ton 
erwarten  k6nnte"  (Eugl.  Philol.  282). 
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52.  I  Sverrig  har  fonetikken  fundet  mange  ivrige  og  dygtige 
dyrkere;  her  skal  kun  nævnes  de  mest  frenu'agende.  J.  Å.  Lundell 
indledede  1878  sit  tidsskrift  De  svenska  landsmålen  med  en  af- 
handling om  Landsmålsalfabetet,  hvor  han  ikke  blot  skaber  en 
meget  fintmærkende  skrift  til  optegnelse  af  dialekter,  men  også 
omhyggeligt  analyserer  en  mængde  i  svenske  bygdemål  fore- 
kommende lyd  og  undersøger  deres  forekomst;  på  flere  punkter 
viser  Lundell  sig  her  som  en  af  Bells  og  Sweets  tidligste  disciple 
udenfor  England,  stadig  dog  med  betydelig  selvstændighed  i  opfat- 
telsen. Ved  hans  side  arbejder  Ad.  Noreen  og  mange  disciple  på  den 
fonetiske  undersøgelse  af  svenske  dialekter.  Ved  Lunds  universitet 
virker  især  Fr.  V^ulpp,  der  dels  i  forbindelse  med  L  Å.  Lyttkbns, 
dels  alene  har  udfoldet  en  meget  omfattende  forfattervirksomhed; 
fremhæves  må  navnlig  den  store  Svenska  sprdkets  Ijudlåra  (1885), 
den  righoldigste  fremstilling,  man  endnu  har  af  noget  levende 
sprogs  lydlære,  navnlig  på  grund  af  de  udførlige  lister  over  de 
enkelte  lyds  forekomst;  også  for  den  almindelige  fonetik  har 
bogen  betydning  ved  den  deri  indeholdte  og  senere  udvidede 
vokal  tavle. 

53.  Ved  filologmødet  i  Stockholm  1886  rejste  der  sig  en 
meget  livlig  diskussion  om  de  nyere  ideer  om  undervisning  i 
fremmede  sprog,  og  der  blev  af  Lundell,  Western  og  forfatteren 
af  nærværende  stiftet  en  forening,  der  efter  Vietor  kaldte  sig 
Quausque  tandem  Og  som  skrev  fonetik,  lydskrift,  indskrænkning 
af  grammatik  og  af  oversættelse  samt  afskaffelse  af  løsrevne  enkelt- 
sætninger på  sin  fane.  Blandt  dem,  der  optrådte  under  diskus- 
sionen, vakte  ingen  mere  opmærksomhed  end  den  unge  da  ganske 
ukendte  franskmand  Paul  PASsy.  Han  havde  i  en  række  af  år 
experimenteret  med  lydskrift  —  en  meget  primitiv,  dilettantisk 
lydskrift  —  ved  sin  undervisning  i  engelsk,  og  havde  kun  godt 
at  melde  derom.  Den  moderne  videnskabelige  fonetik  havde  han 
ikke  kendt;  men  få  måneder  for  mødet  var  hans  opmærksomhed 
blevet  henledt  på  den,  og  med  stor  iver  og  lærenemme  var  han 
snart  så  vidt,  at  han  kunde  præstere  nye  og  selvstændige  arbejder, 
hvorved  han  navnlig  hjalp  til  at  klare  en  hel  række  punkter  i 
fransk  udtale.  Hans  doktordisputats  Etude  sur  les  changements 
phonétiques  (1890)  samler  i   en   klar  og  livlig  fremstilling  hoved- 
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punkterne  i,  hvad  den  almindelige  lydlære  kan  oplyse  med  hensyn 
til  sprogenes  historiske  forandringer.  Storst  betydning  har  Passy 
dog  måske  ved  den  hellige  iver,  hvormed  han  har  formået  at 
gore  det  af  ham  redigerede  lille  månedskrift  Le  mattre  phonétique 
eller  rettere  fo  mB:trd  fonetik  (organ  for  den  internationale -455oc<Vi- 
tion  phonétique  des  professeurs  des  langues  vivantes)  til  samlingspunkt 
for  reformbestræbelseme,  og  den  energi,  hvormed  han  har  be- 
nyttet sin  plads  som  lærer  i  fonetik  ved  École  pratique  des 
hautes  etudes  til  at  uddanne  en  stab  af  yngre  disciple  (mest  ud- 
lændinge) til  dygtige  lydiagttagere. 

54.  Bestræbelserne  i  det  sidste  tiårs  fonetik  har  væsentlig 
gået  ud  på  at  uddybe  det  ved  de  store  mestre  givne  stof  ved 
enkeltbeskrivelser  af  forskellige  sprog  samt  at  lægge  de  store 
kultursprogs  lydlige  forhold  tilrette  for  skolen;  der  møder  een 
ingen  særlig  store  navne,  men  blandt  de  dygtigste  arbejdere  på 
disse  områder  kan  nævnes  Araujo,  Balassa,  Fr.  Beyer,  Bierbaum, 
Brecke,  Bremer,  Breymann,  Dorr,  Grandgent,  Gutersohn,  Kling- 
hårdt,  Miinch,  Nader,  Jean  Passy,  Quiehl,  Rambeau,  Roorda, 
Å.  Schroer,  Laura  Soames,  Swoboda,  Vianna,  Ph.  Wagner,  Max 
Walter.  Western.  De  vigtigste  af  deres  arbejder  vil  blive  nævnte 
i  den  bibliografiske  oversigt  i  slutningen  af  denne  del;  her  skal 
kun  nævnes  titlerne  på  de  mere  omfattende  fremstillinger  af 
fonetikken:  P.  Roorda,  De  Klankleer  en  hare  praktische  toepassing 
(1889);  Soames,  Introduction  to  the  Study  of  Phonetics  (1891); 
O.  Bremer,  Deutsche  Phonetik  (1893);  H.  Klinghardt,  Artikulations- 
und Horubungen  (1897);  min  egen  Articulations  of  Speech  Sounds 
(1889). 

55.  Endelig  er  der  i  de  seneste  år  dukket  en  ny  retning  op, 
der  ganske  vist  tidligere  har  haft  forløbere  (Griitzner,  Rosapelly, 
Techmer  o.  fl.),  men  som  egentlig  fOrst  er  kommen  frem  med  fuld 
bevidsthed  i  abbé  Rousselots  store  værk  Les  modifications  phané- 
tiques  du  langage  (1891),  nemlig  den  s.  k.  experimentalfonetik 
(rigtigere  maskinfonetik),  der  går  ud  på  ved  rent  mekaniske  midler 
at  la  taleorganerne  selv  registrere  de  bevægelser,  de  foretager  i 
talens  løb.  Der  kræves  hertil  mange  specielle  apparater,  der,  for 
at  undersøgelsen   overhedet  kan  få  betydning,  må  være  særligt 
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fintmærkende;   og  det  er  heller  ikke  hvermands  sag  at  benytte 
disse  apparater,  idet  man,  når  man  får  et  af  dem  ind  i  munden 
eller  mellem  læberne,  næsten  uimodståeligt  drives  til  at  artikulere 
en  lille  smule  anderledes  end  man  ellers  gor.    Med  al  anerken- 
delse af  den  sindrighed,  der  er  udfoldet  ved  konstruktionen  af 
apparaterne^,  må  det  dog  siges,  at  det  udbytte,  der  gennem  dem 
er  nået  for  sprogforskerne,  endnu  er  temmelig  ubetydeligt,  og  en 
sammenligning  mellem  de  resultater,  der  er  nåede  ved  apparaterne 
under   forskellige   forskeres   hænder,    er  i  hoj  grad  egnet  til  at 
vække  skepsis  overfor  disse  maskiniagttagelsers  objektive  sandhed. 
Nogle  enkelte  exempler  herpå  vil  blive  fremdragne  nedenfor  i  de 
specielle  afsnit.    Hertil  konmier,  at  man  (endnu  i  alt  fald)  kun 
har  apparater  til  at  undersøge  de  elementæreste  fonetiske  ting;  de 
fineste  og  interessanteste  problemer  gir  maskinerne  ingen  vejled- 
ning til  at  klare.  —   Denne  min  dom  om  experimentalfonetikken 
kan   jeg   støtte  ved  to    udtalelser  fra  forskellige   lejre.     Sievers 
skriver  (Grundzuge,  4te  aufl.  1893,  s.  XI.):    „I   de   sidste   år  er 
slagordet  „experimentalfonetik"  blevet  til  en  ny  magt.    Jeg  har  i 
det  væsentlige   måttet   stille    mig  afventende  overfor  denne  nye 
gren  af  den  fonetiske  disciplin,  allerede  af  den  grund,  at  jeg  ikke 
selv  har  kunnet  anstille  kontrolexperimenter.     Også  må  jeg  be- 
kende, at  jeg  ikke  helt  deler  den  begejstring,  hvormed  man  også 
fra  filologisk  side  har  hilst  experimentalfonetikken.    Vel  betvivler 
jeg  ikke,  at  nutidens  forbedrede  grafiske  apparater  i  det  væsent- 
lige rigtigt,  kan  gengive  det,  som  blir  talt  ind  i  dem;  men  der- 
imod betvivler  jeg  på  grundlag  af  mangeårig  erfaring  i  fonetisk 
undervisning,  at  det  uden  svær  selvdresseren  lykkes  nogen  at  tale 
det  samme  ind  i  et  apparat  —  eller  med  et  måleapparat  i  tale- 
organet at  frembringe  det  samme  —  som  han  ellers  siger  under 
normale  betingelser.    Jeg  er  altså  på  forhånd  tilbojelig  til  at  tro, 
at  de  afvigelser  fra  talenormen,   der  opstår  ved  psykisk  påvirk- 
ning  (befangenheit)  foran  apparatet,    gennemsnitlig   blir   mindst 
lige  så  hyppige  og  lige  så  stor  som  de  fejl,  en  godt  skolet  fone- 


^  Ved  abbé  Rousselots  velvillie  blev  jeg  i  Paris  i  1894  og  i  Mar- 
burg  i  sommeren  1897  sat  istand  til  at  se  hans  apparater;  også 
havde  jeg  den  fornojelse  i  Sorbonnes  psykofysiske  laboratorium  at 
arbejde  en  del  sammen  med  den  dygtige  amerikanske  experim en- 
talfonetiker Raymond  Weeks. 
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tiker  kan  begå,  når  han  uden  apparat  iagttager  folk,  der  taler 
ganske  ligefi^em  (naive  sprecher)**.  Og  Koschwitz,  der  dog  er  en 
af  de  mest  begejstrede  tilhængere  af  de  nye  undersøgelsesmetoder, 
skriver  (Les  Parlers  Parisiens,  1893,  s.  XXIII):  „Det  er  let  nok 
at  finde  dannede  og  villige  folk,  der  vil  la  sig  bruge  endog  til 
fonografiske  experimenter  med  de  udmærkede  apparater,  der  nylig 
er  indføri:e  i  den  fonetiske  videnskab.  Men  anbringelsen  af  disse 
apparater,  der  får  dem  til  at  se  ud  som  martyrer,  bringer  dem 
ud  af  fatning  og  får  dem  til  at  tabe  den  sproglige  ligevægt. 
Imod  deres  villie  kommer  de  tit  til  at  lede  undersøgeren  på 
vildspor  ...  De  bedste  fonetiske  iagttagelser  er  gjorte  med 
personer,  der  ikke  veed,  at  de  bliver  iagttagne**.  Til  allersidst 
skal  her  endnu  nævnes  de  forsøg  på  undersøgelser  af  sprog- 
lydenes rent  fysisk-akustiske  side,  der  i  de  sidste  år  er  gjorte 
ad  forskellige  veje,  og  desværre  også  med  forskellige  resultater, 
af  englænderen  Lloyd  og  finnen  Pipping, 

56.  Overskuer  vi  fonetikkens  historie,  kan  det  ikke  undgå  at 
fange  opmærksomheden,  hvorledes  her  er  en  gren  af  videnskaben, 
der  er  blevet  dyrket  ud  fra  de  forskelligste  udgangspunkter  og  med 
de  forskelligste  formål ;  een  vil  konstuere  et  filosofisk  sprog  og  en 
anden  en  talemaskine;  ikke  få  vil  reformere  deres  modersmåls 
retskrivning,  andre  studerer  fonetik  for  at  erhverve  en  god  udtale 
af  fremmede  sprog;  een  vil  lære  døvstumme  born  at  tale  og  een 
vil  efterforske  sprogenes  historie;  een  betragter  lydene  som  virk- 
somhed af  læber,  tunge  o.  s.  v.  og  en  anden  vil  blot  efterspore 
lydbølgernes  form  og  bevægelser  ude  i  luften.  Og  medens  tid- 
ligere alle  disse  forskellige  mennesker  arbejdede  hver  for  sig  uden 
at  kende  noget  videre  til  de  andre,  der  på  en  anden  måde 
interesserede  sig  for  det  samme  æmne,  så  synes  de  i  dette  år- 
hundrede mere  og  mere  at  konvergere  og  arbejde  sammen  med 
de  andre,  så  at  hver  på  sit  område  kender  til  de  andres  virk- 
somhed og  har  en  levende  følelse  af,  at  der  må  slæbes  sten  fra 
mange  kanter  til  den  bygning,  der  skal  huse  videnskaben  om  de 
menneskelige  sproglyd. 


KAPITEL   III. 

LYD  OG  SKRIFT. 


57.  Ingen  vildfarelse  kan  være  mere  fordærvelig  for  en 
fonetiker  og  i  det  hele  for  en  sprogforsker  end  den  at  forvexle 
lyd  med  bogstaver,  udtale  med  skrift,  og  at  tillægge  sprogets 
skrevne  form  for  stor  betydning;  og  det  er  dog  en  vildfarelse, 
som  vi  alle,  mer  eller  mindre  ubevidst,  er  blevne  opdragne  med 
fra  skolen  og  som  tit  går  igen  selv  på  steder,  hvor  man  ikke 
skulde  vente  det.  Vi  må  derfor,  skont  det  måske  kan  synes 
mangen  een  ret  overflødigt,  på  det  bestemteste  indskærpe  forskellen 
og  advare  mod  at  bruge  benævnelser  fra  den  ene  sfære  isteden- 
for  eller  i  flæng  med  dem  fra  den  anden.  En  lyd  frembringes 
i  eller  ved  den  talendes  mund  og  forplanter  sig  gennem  luften 
til  den  hørendes  øre;  et  bogstav  frembringes  ved  hjælp  af  den 
skrivendes  hånd  og  et  eller  andet  redskab  og  står  på  papiret 
(tavlen  eller  hvad  det  nu  er),  så  at  den  læsendes  oje  kan  se  det. 
Dette  er  indlysende,  og  forskellen  berores  naturligvis  i  det  væsent- 
lige ikke  derved,  at  sproglyd  også  kan  frembringes  f.  ex.  af  en 
fonograf  (hvor  det  dog  blot  er  foreløbig  magasinerede  lyd,  der  jo 
i  sidste  instans  er  frembragte  af  menneskelige  taleorganer)  eller 
kan  forplantes  gennem  en  telefon,  eller  derved,  at  vi  har  trykte 
bogstaver  lige  så  vel  som  skrevne,  o.  desl.  Hvad  det  kommer  an 
på,  er  at  det  meddelte  opfattes  af  to  helt  forskellige  sanser: 
hørelsen  og  synet.  Deraf  følger  f.  ex.,  at  et  udtryk  som  „lang" 
må  betyde  to  helt  forskellige  ting,  efter  som  det  anvendes  om 
en  lyd  (varighed)  eller  om  et  bogstav  (form  og  udstrækning),  og 
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at  det  er  meningsløst  i  sproglæren. at  tale  f.  ex.  om  mouillerede 
eller  åbne  bogstaver.  Den  traditionelle  grammatiske  terminologi 
sammenblander  i  mange  tilfælde  de  to  sfærer;  saaledes  bruges 
jo  ordet  „akcent**  snart  om  noget  hørligt,  nemlig  visse  modifika- 
tioner af  lyd  og  stavelser,  snart  om  noget  synligt,  nemlig  de  tegn, 
der  anbringes  over  enkelte  bogstaver  og  som  i  de  forskellige 
sprog  snart  angir  den  lydlige  »akcent*,  snart  helt  andre  ting, 
som  lydlængde  (i  magyarisk  og  oldnordisk),  palatalisering  (i  polsk 
s'  o.  s.  V.),  vokalnyangser  (fransk  é  é),  betydningsforskel  uden 
udtaleforskel  (fransk  a  å,  ou  oii)  o.  s.  v. 

58.  Mellem  det  talte  og  det  skrevne  ord  er  der  også  mang- 
foldige uoverensstemmelser.  Vor  almindelige  retskrivning  er  rig 
paa  tilfælde,  hvor  to  ord,  der  ellers  er  helt  forskellige  (i  lyd  og 
i  betydning),  dog  staves  ganske  ens.  Ingen  kan,  naar  han  ser 
ordet  ^kost"  ski'evet,  vide,  om  det  er  det  talte  ord  kost  (fejekost) 
eller  kost  (kost  og  logis),  der  er  ment;  sort  —  farve  —  og  sort 
[sort']  —  slags  —  staves  ens;  „kunde"  i  »jeg  kunde  gore  det*  og 
„en  kunde  i  en  butik"  ser  ens  ud  og  er  dog  helt  forskellige 
[kun9,  kono] ;  „lyst*  kan  betegne  neutrum  af  adjektivet  „lys"  [lyst] 
så  vel  som  substantivet  [løst];  og  med  de  samme  bogstaver  må 
et  tredie  ord  også  skrives,  nemlig  participiet  af  „at  lyse"  (der 
blev  l}/st  til  bryllup).  „Lidt"  kan  læses  lit  (han  har  lidt  meget 
af  sygdom),  let  (han  spiser  kun  lidt)  eller  UH  (han  er  godt  lidt  af 
alle);  „så"  er  snart  så^  (at  så  kom;  jeg  så  ham),  snart  so  (så 
godt),  snart  så"  (forundringsudbrud);  „kom"  er  snart  kom'  (han 
kom),  snart  kom  (kom  nu!)  o.  s.  v.  o.  s.  v.^  1  alle  disse  til- 
fælde skjuler  skriftformen  over  faktisk  foreliggende  udtaleforskel- 
ligheder; i  mange  andre  er  det  omvendt  så,  at  udtalen  er  ens, 
og  dog  staves  ordene  forskelligt:  vær,  værd,  hver,  vejr  er  et 
klassisk  exempel ;  andre  er  hvis  og  vis(s) ;  hvidt,  vidt,  egennavnet 
With;  lapper,  labber  i  den  almindeligste  udtale;  bække,  begge. 


^  Et  godt  exempel  anfører  Dahl,  Vor  Ungdom  1888,  375:  Havde 
du  vidst,  at  alle  de  ord,  der  vare  talte  [taHdo]  af  dig  ved  hin  lej- 
lighed, strax  bleve  talte  [taVdo]  og  vejede  af  referenterne,  så  talte 
[tald9\   og   vejede   du   selv   dine  ord,    for  du  talte  [ta'ldo]. 
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59.  Lignende  forhold  ses  paa  mangfoldige  andre  måder: 
»gjorde*  og  „borde*  rimer  på  »store*  [g/or^  bo'rø  sdo'ri],  men 
ikke  på  »horde*  [k>rd9\;  „stort*  rimer  på  »smurt*  [sdo^rt,  smc/rt], 
men  ikke  hverken  på  »sort*  Isort]  eller  på  »kort*  og  »bort*, 
der  rimer  indbyrdes  [kort  bort],  medens  deres  udvidede  former 
»korte*  og  »borte*  ikke  danner  gode  rim  [kord^  bå'rdø]^  og 
således  kunde  man  blive  ved.  »Vandrende*  kan  dels  være  et 
participium  af  vandre  [yandr9n9],  dels  en  sammensætning  af  vand 
og  rende  [vanråml].  Vi  ser  tit  retskrivningen  blive  ændret,  selvom 
udtalen  er  ganske  den  samme;  i  vort  århundrede  kan  man  sikkert 
eftervise  alle  de  vexlende  skriftformer  »kiere,  kiære,  kjere,  kjære, 
kære*,  men  ordet  har  lige  så  sikkert  lydt  ens  hele  tiden.  Og  omvendt 
er  i  mange  ord  retskrivningen  bleven  uforandret,  medens  udtalen 
har  ændret  sig  i  årenes  løb:  vi  skriver  stadig  det  h  i  »hvil,  hjælp* 
o.  s.  V.,  som  vore  forfædre  lod  høre  lige  så  tydeligt  som  mange 
jyske  bønder  gor  det  den  dag  idag.  I  mange  ord  vakler  nu- 
tildags  udtalen,  medens  alle  skriver  dem  ens:  »meget*  [me'q^t 
me'tpå  tnaid]^  »mund*  [mun'  mon'^n  »først*  [først  forst  frrst'], 
»bugt*  [boxt  bold]  —  i  andre  derimod  står  udtalen  fast,  men 
retskrivningen  vakler:  hjerte  hjærte,  veed  véd  ved,  thi  ti,  slaaer 
slaar  slår  o.  s.  v. 

60.  Mangt  og  meget,  der  spiller  en  stor  rolle  i  den  mundt- 
lige tale,  kan  i  skriften  kun  mangelfuldt  eller  tit  slet  ikke  gen- 
gives; selv  et  så  simpelt  fænomen  som  vokallængde  har  ingen 
betegnelse  i  vor  retskrivning;  i  gamle  dage  benyttedes  ganske  vist 
i  mange  tilfælde  dobbeltskrivning,  men  uden  konsekvens  og  system 
(hviil,  hvile,  at  frie,  en  fri  mand;  syl,  sye,  ny;  sjældent  f.  ex. 
»høø*,  aldrig  »aaaal*  o.  s.  v.),  og  nu  anvendes  dette  middel  kun 
af  få  skrivende  og  af  dem  endda  kun  i  meget  få  tilfælde  (veed); 
hvem  kan  ved  at  se  på  ordene  ane,  at  »vilde*  (vilde  dyr)  og 
»hvile*  består  af  ganske  de  samme  lyd,  blot  at  i  i  det  første 
er  kort,  i  det  andet  langt?  (medens  »vilde*  som  verbalform 
almindeligt  har  en  anden  vokal,  e).  Og  endnu  mindre  end  vokal- 
længde er  vor  bogstavskrift  istand  til  at  vise  stød  eller  mangel 
på  stød  —  »anden*  (die  ente)  forskellig  fra  »anden*  (ander); 
ænder,  ender  o.  s.  v.  —  eller  tonefald  o.  dsl.  Ja  ikke  engang  alle 
de  i   vort  sprog  forekommende  elementære  lyd  har  vor  ortografi 
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tegn  for,  således  ikke  for  det  åbne  d  i  ^vide"  (modsat  det  lukkede 
d  i  „vidde**),  det  åbne  g  i  „dugen,  læge"  (modsat  det  lukkede  i 
„duggen,  lægge**),  slutlyden  i. „sang**  (sammenlign  angreben  — 
angre)  m.  fl. 

Der  er  grund  nok  her  til  at  citere  Hoysgaards  ord  (Ånden 
prøve  af  dansk  orthographie  1743  s.  20),  idet  han  efter  at  have 
givet  exempler  paa  vokalernes  forskellige  udtale  i  forskellige  ord 
siger:  „Hvilket  er  en  forbistret  confusion ...  jeg  haver  forprøvet, 
om  vore  vocaler  efter  den  nu  brugelige  orthographie  kunde  brin- 
ges under  faste  læsnings  regler,  og  har  befundet,  at  det  vilde 
falde  ti  eller  flere  gange  så  vidtløftig  som  i  fransken,  og  dog  bilder 
vi  os  ind,  at  vi  læser,  ligesom  vi  skriver,  og  at  vi  haver  et  sprog, 
hvis  læsning  snarere  kan  læres,  end  noget  andet  sprogs.**  Enhver, 
som  har  prøvet  at  undervise  udlændinge  i  dansk  udtale,  vil  sande 
Hoysgaards  ord. 

61.  Andre  sprog  viser  os  det  samme  forhold ;  se  f.  ex.  engelsk, 
hvor  tear  i  betydningen  *taare'  lyder  [tio],  i  betydningen  *rive' 
derimod  [tæø],  hvor  infinitiven  read  udtales  [ri'd],  men  den  på 
samme  måde  skrevne  fortidsform  lyder  [red] ;  hvor  bow  snart  står 
for  [bau],  snart  for  [bo"]  o.  s.  v.  Her  er  det  heller  ikke  svært  at 
finde  exempler  på  det  modsatte:  enslydende  ord,  der  staves  for- 
skelligt: too  two  [tu*],  lead  led  [led],  know  no  [no°],  here  hear  [hiø], 
wood  tvould  [wud],  hour  our  [auø].  En  af  de  mest  forvirrende 
kombinationer  er  ough,  der  i  følgende  syv  ord  har  syv  forskellige 
lydværdier  —  ved  hvert  ord  har  jeg  tilfojet  et  andet  ord,  hvor 
den  samme  lyd  skrives  på  anden  måde: 

hough  [bau]        —  [bau]  how 

through  [t)nr]     —  [tru*]  true 

though  [5o"]        —  [lo"]  low 

thought  [t>å-t]      —  [tå't]  taiight 

cough  [kåC)f]      -  [km  off 

enough  [inAfj      —  [stAf]  stuff 

horough  [bAro]  —  [swålo]  swallow 
De  engelske  ortografi  er  da  også  berygtet  for  sin  inkonse- 
kvens, og  man  har  moret  sig  med  at  konstruere  f.  ex.  en  stave- 
gåde som  ghoughphtheightteau ,    der  skal  betyde  potato,  stavet  så- 
ledes aL  hver  enkelt  lyd  er  gengivet  med  en  bogstavgruppe,   der 
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faktisk  i  almindelig  retskrivning  i  eller  andet  ord  findes  som  be- 
tegnelse for  denne  lyd:  gh  =  [p]  som  i  kiccough,  ough  =-  [o"] 
som  i  dough,  phth  =  [t]  som  i  phthisic,  eigh  =  [e*]  som  i  neighy 
Ue  [t]  som  i  gazette,  eau  =   [o"]  som  i  heau^. 

62,  De  andre  europæiske  kultursprogs  ortografier  er  vel  ikke 
fuldt  så  indviklede  som  den  engelske,  dog  frembyder  de  heller  ikke 
ganske  få  uregelmæssigheder  og  kapricer.  På  fransk  er  content 
snart  Ug  [k5tA],  snart  lig  [ko-t];  est  som  verbum  lyder  [æ],  som 
substantiv  [æst];  sammenlign  også  følgende  sætninger,  som  er 
dannede  af  franske  retskrivningsreformatorer  for  at  vise  ortogra- 
fiens svage  sider :  les  poules  du  couvent  couvent  [kuvA  ku'v] ;  notis 
partions  [portjo]  nos  portions  [porsjo];  ils  excellent  [æksæl]  dans  ce 
qui  est  excelletit  [æksælA];  il  ne  faut  pas  se  fier  [fje]  au  fier  [QæT] 
o.  s.  V.  Village  udtales  ikke  som  pillage,  mille  ikke  som  famille, 
cher  rimer  ikke  på  Ucher;  og  der  findes  exempler  i  hobetal  på 
enslydende  ord,  der  skrives  forskelligt;  blandt  de  bekendteste  og 
værste  kan  nævnes:  sans,  sens,  sent,  cent,  cens,  sang,  s' en  —  alle 
=-  [sÅ];  ian^  tant,  taon,  temps,  tend^  tends  —  alle  =  [^a];  pére, 
pair,  paire,  perd,  perds  —  alle  =  [pæ'r]  o.  s.  v.  Efter  Maries 
sammentælling  skal  lyden  o  i  fransk  retskrivning  findes  gengivet 
på  30  forskellige  måder,  lyden  an  [Å]  på  52,  lyden  é  [æ]  på  55. 

63.  Tysk  retskrivning  er  måske  ikke  faldt  så  regelløs  som 
engelsk  og  fransk,  og  dog  er  der  ikke  få  afvigelser  mellem  lyd  og 
skrift,  i  reglen  dog  således,  at  man  snarere  fra  skrivemåden  kan 
slutte  til  udtalen  end  omvendt.  Den  samme  diftong  skrives  snart 
«,  snart  ai:  waise  =  weise;  rain,  rein,  Rhein  lyder  ens.  [/]  lyden 
skrives  almindeligt  med  sch:  schade,  schlagen  o.  s.  v.,  men  med  s 
alene  i  spat,  stein  o.  s.  v.,  derimod  er  lyden  ikke  [/]  men  [s]  i 


^  I  en  bornebog  (Story  of  a  Nursery  Rhyme)  finder  jeg  følgende 
samtale  mellem  to  små:  'What  a  queer  thing  spelling  is",  said 
Kate. 

"Yes",  said  Jack,  *it  is  like  fashion,  it  has  no  rules,  yet  when 
any  one  breaks  them  he  is  laughed  at." 

•If  there  are  no  rules,  how  can  any  one  break  them?" 
asked  Kate. 

"Ah",  said  Jack,  in  a  solemn  voice,   "that  is  a  mystery." 
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espe,  ist.  Bogstavet  h  lyder  almindelig  som  i  henne,  men  er  hyp- 
pigt stumt  som  i  ehre,  gehen  og  bruges  desuden  som  hjælpetegn 
i  forbindelserne  ch,  ph,  sch;  ch  er  mindst  firtydigt,  sml.  buch 
P3U"x];  bucher  [hycQv];  oc/we  [aksø],  c^araÆ^er  [ka'raktar] ;  chokolade 
[ybko'la'dø].  Vokallængde  og  vokalkorthed  kan  i'  mange  tilfælde 
ikke  ses  af  den  ortografiske  form:  foran  enkelt  konsonant  har 
man  almindeligt  lang  vokal,  dog  kort  i  das,  toas,  es-,  omvendt  lang 
vokal  trods  dobbeltskreven  konsonant  i  ass  [a's],  sass  [za-s]  — 
sml.  hass  [has],  nass  [nas];  foran  ch  er  a  kort  i  bach  [bax],  wach 
[vax],  lachen  [laxn]  o.  s.  v.,  men  lang  i  sprach  [y]pra-x],  stach 
[  yta-x],  brach  [bra-x],  sprache  [y^ra'xa],  ahnindeligt  ogsaa  i  nach 
[na'x].  Hvem  kan  på  skrivemåden  se,  at  macht  og  magd  kun 
adskilles  ved  kort  og  lang  vokal,  medens  alle  de  andre  lyd  er 
ens:  [maxt,  ma-xt]?  Og  således  kunde  der  nævnes  flere  exem- 
pler,  der  viser,  at  forholdet  mellem  skrift  og  lyd  heller  ikke  på 
tysk  er  ganske  så  simpelt  og  ligefrem,  som  mange  tænker  sig. 

64.  Ikke  meget  forskelligt  er  billedet,  når  vi  går  til  andre 
sprog;  på  svensk  lyder  f.  ex.  jord,  gjord,  hjord  aldeles  ens;  [/]- 
lyden  betegnes  på  ikke  mindre  end  16  forskellige  måder:  «;u, 
sA:ina,  «^;orta,  s^^åla,  vys^a,  pen^ton,  misston,  disciplin,  sAirting, 
scAack,  auk^ton,  reflea;ton,  c^ef,  ^ni,  serpcant,  ^alusi.  Den 
italiænske  retskrivning  anses  ofte  for  særlig  mønsterværdig,  og 
dog  træffer  vi  i  den  flere  bogstaver  med  dobbelt  værdi  (e,  o,  z, 
s),  så  at  skriften  i  mange  ord  ikke  vejleder  os  med  hensyn  til 
lyden.  Et  i  det  hele  og  store  konsekvent  forhold  mellem  skrift 
og  lyd  findes  her  i  Europa  kun  ved  sådan  et  sprog  som  finsk, 
der  forst  i  den  allernyeste  tid  er  blevet  optegnet. 

65.  Altså,  det  er  meget  langt  fra,  at  bogstaverne  har  faste 
lydværdier;  de  har  det  ikke  engang  indenfor  samme  sprog  og 
endnu  langt  mindre,  når  flere  sprog  sammenlignes  med  hinanden. 
Selv  dær  hvor  betegnelsen  er  fastest  og  mest  konsekvent,  ser  vi 
bogstaverne  skifte  værdi,  når  vi  går  fra  det  ene  land  til  det 
andet;  tænk  på  dansk  v  og  tysk  v  [=f];  u  betegner  een  lyd 
på  dansk,  en  anden  på  fransk,  en  tredie,  der  ligger  omtrent  midt 
imellem  de  to,  på  svensk,  og  endelig  har  u  som  regel  ingen  af 
disse  lydværdier  på  engelsk,  men  helt  andre,  nogle  i  een  klasse 
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af  ord,  andre  i  andre;  z  betegner  på  engelsk  og  fransk  en  enkelt 
(stemt)  lyd  (sml.  eng.  zeal^  fr.  z^é)^  paa  tysk  en  sammensæt- 
ning af  to  (ustemte)  lyd  is  {zie%  på  italiænsk  er  det  snart  tegn 
for  den  samme  kombination  {mezzo  'ovennoden,  skimlet'),  snart 
for  den  tilsvarende  stemte  {mezzo  'halv'),  medens  bogstavet  på 
dansk  er  så  overflødigt,  at  vi  egentlig  bedre  end  englænderne 
kan  sætte  os  ind  i,  at  Shakespeare  lar  Kent  i  King  Lear  (IL  2. 69) 
bruge   det   som   skældsord:    Thou    z,   thou   vnnecessary   letter!  ^ 

Tænk  endelig  på  c's  forskellige  værdier  i  fr.  canney  ce;  ital.  ciS,  )  5 

spansk  cittdad,  ty.  cigarre,  ich,  ach. 

Den  lære,  vi  kan  drage  af  alle  disse  exempler,  der  jo  let 
kunde  yderUgere  forøges,  er  da  den,  at  vi  bestandig  må  være 
på  vor  post  overfor  forvexlinger  af  lyd  og  bogstav,  af  talesprog 
og  skriftsprog,  af  udtale  og  ortografi^.  Det  er  to  forskellige  om- 
råder, og  omend  vi  i  mange  tilfælde  kan  slutte  fra  et  ords  skrift- 
form til  dets  lydform  eller  omvendt,  så  må  vi  dog  bestandig 
huske,  at  der  er  hundreder  og  atter  hundreder  af  tilfælde,  hvor 
vi  ikke  kan  drage  sådanne  slutninger. 

66.  Hvad  er  da  grunden  til  denne  overvældende  mangel 
på  ensartethed  og  system?  Ja,  her  er  ikke  stedet  til  i  alle 
enkeltheder  at  påvise  grundene;  det  vilde  være  at  skrive  de 
europæiske  retskrivningers  historie,  et  uhyre  arbejde.  Men  det 
vil  dog  måske  ikke  være  af  vejen  ganske  kort  at  påpege  de 
vigtigste  årsager  til  disse  forvirringer. 

F6rst  kommer  naturligvis  den  omstændighed,  at  lyd  og  skrift 
overhodet  er  og  må  være  inkommensurable  som  selve  de  to 
sanser,  de  appellerer  til:  end  ikke  den  fineste  og  med  de  talrigste 
tegn  for  nyangser  udstyrede  lydskrift  kan  fuldt  ud  formå  at 
give  et  billede  af  den  levende  tale,  som  den  strommer  fra  læbe 
til  øre.  Det  er  i  virkeligheden  en  fysisk  umulighed  at  omsætte 
lydindtryk  i  noget,  der  gor  indtryk  på  ojet  —  en  umulighed  af 
samme  art  som  den  at  ville  omsætte  smagsindtryk  i  toner  el.  lign. 


^  Som  H.  Paul  udtrykker  det  {Principien  der  Spraehgesch.  2  ausg. 
320):  ,Es  ist  wichtig  fiir  jeden  sprachforscher  niemals  aus  den 
augen  zu  verlieren,  dass  das  geschriebene  nicht  die  sprache  selbst 
ist,  dass  die  in  schrift  umgesetzle  sprache  immer  erst  einer  riick- 
umsetzung  bedarf,  ehe  man  mit  ihr  rechnen  kann." 


70  LYD    00    SKRIFT 

67.  Men  selv  indenfor  de  grænser,  som  skriftens  natur 
drager,  er  den  meget  langt  fra  at  være  så  god  som  den  kunde 
være.  Tegnene  er  fra  forst  af  helt  vilkårlige,  og  der  er  end  ikke 
gjort  det  svageste  forsøg  på  at  bringe  noget  system  i  dem,  ud- 
viklede som  de  er  gennem  mange  omveje  fra  en  skrift,  hvis  op- 
gave oprindelig  ikke  var  at  angive  enkeltlyd,  men  hele  ord  eller 
hele  forestillinger.  Det  kunde  se  ud,  som  om  der  på  enkelte 
punkter  var  et  forsøg  på  at  la  beslægtede  lyd  få  beslægtede  tegn, 
idet  jo  nemlig  b  og  p  (også  de  tilsvarende  „store**  bogstaver  B  P) 
ligner  hinanden.  Men  at  dette  er  ret  tilfældigt,  ses  let,  når  man 
betragter  de  andre  dermed  parallelle  lydpar:  bogstaverne  d  og  t 
(D  og  T)  minder  ikke  om  hinanden,  og  det  gor  g  og  k  (6  K)  jo 
heller  ikke.  Der  er  også  en  viss  lighed  mellem  de  to  tegn  for 
næsekonsonanter  m  og  n  (M  og  N),  men  udenfor  det  er  alting 
så  usystematisk  som  vel  muligt.  Medens  der  i  det  latinske  alfabet 
endogså  er  hele  tre  tegn  for  Å--lyden:  c,  k  og  <?,  findes  der  intet 
tegn  for  den  tilsvarende  næselyd,  der  dog  spiller  en  stor  rolle  i 
sågodtsom  alle  sprog  (lyden  i  tan^,  tawke).  Derimod  er  der  et 
enkelt  tegn  for  en  konsonantgruppe  (x),  men  hvorfor  kun  for 
denne  ene?  Vokaltegnene  er  også  i  antal  altfor  få  til  at  udtrykke 
de  mange  vokallyd,  der  findes  i  sprogene.  Heller  ikke  kan 
tegnene  i  sig  selv  siges  at  være  særlig  heldige,  da  de  tar  mere 
plads  op  end  de  behøvede  og  tildels  er  unødvendig  komplicerede 
i  form  (g  k);  et  hvilketsomhelst  stenografisk  system  vil  vise,  at 
der  i  og  for  sig  var  nok  af  simple  tegn  (rette  og  krumme  linier, 
slynger  o.  s.  v.)  at  vælge  imellem.  Og  særlig  tydelige  kan  de 
valgte  tegn  heller  ikke  siges  at  være,  idel  der  både  i  de  nu  som 
trykformer  brugte  (prentede)  og  i  de  af  dem  afledede  skrevne 
former  er  bogstaver,  der  utilladelig  let  forvexles  (trykt  c  og  e;  t 
og  1;  fl  og  fi;  O  og  Q;  skrevet  n,  u;  m,  in,  ni,  ui,  iu). 

68.  Hvor  meget  man  end  må  beundre  bogstavskriftens  op- 
findelse (eller  måske  rettere  udvikling)  og  det  fremskridt  den  i 
princippet  repræsenterer  i  sammenligning  med  andre  skriftsyste- 
mer, må  man  dog  altså  vistnok  indromme,  at  den  bestemte 
bogstavskrift,  der  blev  den  sejrende,  fjerner  sig  temmelig  langt 
fra  idealet;  og  det  er  ingenlunde  noget,  Europa  kan  regne  sig  til 
hæder,  at  det  nu  i  2000  år  har  holdt  fast  på  disse  bogstaver; 
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ganske  vist  er  de  ikke  beholdt  helt  uforandrede:  formerne  er  der 
jo  ændret  hist  og  her  på,  især  således  at  der  er  blevet  »pyntet* 
på  dem  med  storre  eller  mindre  mangel  på  smag  (hvorved  f.  ex. 
de  såkaldte  tyske  eller  »gotiske"  bogstaver  (fraktur)  er  uddannede); 
men  systemet  eller  rettere  systemløsheden  er  beholdt.  Flere  steder 
har  man  udvidet  rammerne  og  skabt  nye  bogstaver  på  basis  af 
de  gamle  (o  u  å  opståede  af  o  u  a  med  et  e  over;  å;  q, 
cedillen  oprindelig  et  z,  der  fra  først  af  skreves  efter,  så  under 
c;  oldnordisk-oldengelsk  å  og  enkelte  andre),  men  disse  tilsæt- 
ninger er  hverken  særlig  talrige  eller  betydningsfulde  og  har  som 
følge  af  det  usystematiske  grundlag  ikke  selv  kunnet  gores  helt 
systematiske.  Den  vigtigste  ændring  af  den  latinske  bogstavskrift 
er  uden  sammenligning  den  for  et  par  århundreder  siden  fore- 
tagne, hvorved  i  og  j,  u  og  v  blev  bestemt  adskilte;  tidligere 
havde  de  været  brugt  uden  hensyn  til  lydværdi,  ofte  således,  at 
V  blev  foretrukken  i  begyndelsen  af  ord,  ellers  w^;  således  findes 
f.  ex.  i  det  engelske  skrift  Ancren  Riwle  (beg.  af  13de  årh.)  vuel^ 
der  må  læses  uvel  (eller  rettere  yvel;  oldeng.  tffeU  nyeng.  evil)^  og 
endnu  i  originaludgaverne  af  Shakespeare  står  der  konstant  giue 
VS  ioy  (give  us  joy),  fremdeles  t?/?,  vs^  vnder,  vnlease^  men  laue,  giuen, 
haue,  Oliuer^  euefi^  leaue^  fauourd,  maruaUe  (marvel)  O.  S.  V.  Moliére 
skrev  wi,  vser^  vtile  men  inutile,  fremdeles  leue  (leve),  auoir,  pouuoir, 
preuue,  nouueauy  épouuante  O.  s.  v.  Samtidig  finder  man  på  dansk 
almindelig  vdj  (udi),  vden  men  foruden^  suar^  huor^  huem;  ieg  O.  S.  V. 

Holbergs  generation  gennemførte  den  konsekvente  adskillelse  af  v 
som  konsonant  og  u  som  vokal,  men  ikke  den  af  ^'  og  t;  han 
selv  skrev  ieg^  udj,  tiener,  arbeid  O.  S.  V. ;  efter  vokal  vakler  hans 
samtid  mellem  %  og  y,  og  efter  konsonant  (som  i  hierg)  er  j  forst 
i  dette  århundredes  begyndelse  trængt  igennem:  for  den  tid  kunde 
man  ikke  se  forskel  på  stieme  og  stjerne. 

69.  Videre  blir  dette  alfabet  fra  latinen,  hvis  lydsystem  det 
altså  ikke  engang  kunde  gengive  nogenlunde  nojagtigt,  overført 
på  andre  sporg  og  udvider  efterhånden  sit  herredomme  over  alle 
Vesteuropas  tungemål.     Hvert  af  disse  havde  sine  lydlige  ejen- 


*)  Forskellen  mellem  datidens  i  og  j,  u  og  v  kan  altså  sammenlignes 
med  den  mellem  d  og  f  i  gotisk  (dansk,  tysk)  skrifl  og  frakturtryk. 
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dommeligheder;  mange  af  dem  afveg  overordentlig  betydeligt  fra 
latinen;  og  dog  blev  det  samme  alfabet  uden  modifikationer,  der 
er  værd  at  tale  om,  anvendt  til  at  skrive  dem  alle  med.  Frem- 
gangsmåden blev  og  måtte  blive  å  la  Prokrustes.  De  der  fra 
forst  af  anvendte  de  latinske  bogstaver  til  at  nedskrive  deres 
modersmål,  var  ikke  drevne  fonetikere,  der  med  noje  kendskab 
til  deres  eget  og  latinens  lydsystem  omhyggeligt  afvejede  de  bedste 
måder  at  anvende  de  fremmede  tegn  på  de  hjemlige  lyd,  men 
skrivere,  der  havde  lært  latin  nok  til  at  afskrive  religiøse  værker 
i  det  sprog  og  som  nu  for  nemheds  skyld  kradsede  et  hjemUgt 
ord  ned  for  at  huske  oversættelsen  af  en  eller  anden  vanskelig 
glose.  Derved  greb  de  naturligt  uden  nærmere  eftertanke  til  de 
bogstaver,  der  i  øjeblikket  faldt  dem  i  pennen  som  de  nærmeste 
tU  at  gengive  vedkommende  lyd,  og  således  forklares  da  den 
vaklen,  vi  allevegne  finder  i  de  ældste  sprogmindesmærker,  og 
som  forøvrigt  er  saa  lærerig  for  os,  der  ønsker  at  erfare  noget 
om  sprogene  i  hine  fjerne  tider. 

Hvilke  mangler  der  end  klæbede  ved  den  forste  nedskriven 
af  de  ny-europæiske  sprog,  ett  fortrin  havde  den  imidlertid,  som 
i  tidernes  løb  er  sat  til:  den  stræbte  ikke  at  gengive  nogetsom- 
helst  andet  end  udtalen.  Datidens  mennesker  forsøgte  —  og 
af  de  bedste  grunde  —  ikke  på  i  deres  stavemåde  at  antyde 
etymologier  eller  sligt,  som  har  spillet  en  rolle  i  senere  tiders 
retskrivningsteorier  og  praxis;  de  havde  kun  deres  eget  naturlige 
talesprog  at  gå  efter. 

71.  Men  snart  kom  der,  og  måtte  der  uundgåeligt  komme, 
et  andet  element  til  foruden  bestræbelse  efter  lydgengivelse,  nem- 
lig tradition.  Man  havde  set  det  og  det  ord  stavet  på  den 
og  den  måde  og  skrev  det  så  selv  på  samme  måde  uden  hensyn 
til,  om  det  nu  også  gengav  ens  egen  udtale.  Nu  vil  imidlertid 
udtale  forandre  sig  i  tidernes  løb;  ingen  ny  generation  taler  i 
alle  enkeltheder  som  den  foregående,  og  hvis  den  desuagtet  blir 
ved  at  skrive  som  forfædrene  gjorde,  kommer  der  et  gab  mellem 
skrift  og  lyd.  Fra  forst  af  naturligvis  kun  et  mindre  gab,  næsten 
umærkeligt;  men  i  tidernes  løb  kan  det  voxe.  Og  jo  mere 
traditionen  kommer  til  at  spille  en  rolle  derved,  at  der  skrives 
mere,  og  navnlig  ved  at  der  læses  mere,  så  de  af  andre  skrevne 
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ordformer  sætter  sig  mere  fast  i  hukommelsen,  —  des  mere  vil 
skriften  foruden  de  antydede  afvigelser  fra  de  skrivendes  egen 
udtale,  som  stammer  fra  en  anden  tid,  tillige  omfatte  sådanne, 
der  stammer  fra  et  andet  sted,  altså  gengir  en  anden  dialekts 
udtale.  Fra  forst  af  vil  naturlig  enhver  skrive  sin  egen  dialekt; 
men  så  snart  der  opstår  en  litteratur,  d.  v.  s.  værker,  der  afskri- 
ves af  andre  end  den  oprindelige  nedskriver,  så  vil  en  afskriver 
fra  en  anden  egn  end  forfatteren  yderst  let  komme  til  at  blande 
de  former,  han  ser  for  sig,  med  dem,  han  ellers  plejer  at  bruge. 
Kun  meget  få  manuskripter  fra  middelalderen  er  fri  for  de  om- 
talte to  arter  af  sprogblandinger,  omend  blandingsforholdene  er 
yderst  forskellige^. 

73.  Er  bogstavskriftens  princip  og  formål  det  simple,  at 
hver  lyd  angives  med  samme  tegn  hver  gang  den  vender  til- 
bage, modarbejdes  det  altså  af  traditionen,  der  imod  det  forste 
store  bud  »Skriv  som  du  taler**  sætter  sit  „Skriv  som  andre  har 
skrevet".  Helt  glemmes  det  forste  bud  aldrig;  det  blir,  selv  hvor 
en  traditionel  skrivevis  er  aldrig  så  godt  indøvet,  det  princip, 
man  griber  til  i  nødstilfælde,  hvor  man  ikke  husker,  hvordan 
andre  har  stavet  et  ord,  eller  hvor  man  skal  nedskrive  et  nyt 
ord  —  men  ellers  udvides  kløften  mellem  udtale  og  skrift  stadig. 
Der  opstår  nu  en  ortografi,  en  retskrivning;  istedenfor  som  tid- 
ligere at  lære  knap  30  tegn  og  deres  een  gang  for  alle  fast- 
slåede værdier,  må  man  nu  desuden  lære,  at  i  de  og  de  enkelte 
ord  må  disse  tegn  ikke  anvendes  med  deres  almindelige  værdi; 
og  jo  flere  disse  undtagelsesord  er,  des  mere  kompliceret  blir  ar- 
bejdet med  at  lære  at  stave.  Skolelærerne  må  ta  fat  og  det 
alvorligt,  noget  som  i  hoj  grad  begunstiger  konservatismen. 
(Jennemsnitsskolelæreren  handler  jo  nemlig  ikke  efter  andet  prin- 
cip end  det:  som  jeg  har  lært  at  skrive  i  min  barndom,  sådan 
skal  bomene  også  lære  at  skrive. 


^  I  reglen  vil  skrivevaner  kun  importeres  fra  andre  dialekter  af 
samme  sprog;  men  i  nogle  tilfælde  kan  fremmede  sprog  dog  også 
få  indflydelse ;  således  skyldes  en  del  af  de  ortografiske  ejendomme- 
ligbeder i  middelengelsk  en  overførelse  af  franske  skrivevaner  på 
engelsk;  noget  senere  fik  tysk  ortografi  ikke  ringe  indflydelse 
på  dansk. 
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73.  Exempler  på  konservatisme,  hvor  den  ældre  skrivemåde 
er  bevaret  længe  eflerat  den  udtale,  den  var  bestemt  til  at  angive, 
er  forsvundet,  er  vor  beholden  af  g  i  ord  som  egn,  negl,  af  h  i 
hvile,  hjælp,  af  ig  i  mig,  dig,  »ig;  englændernes  af  k  i  begyndelsen 
af  mange  ord  foran  n:  know,  knife  o.  s.  v.;  franskmændenes  af  oi, 
hvor  udtalen  nu  er  [wa].  I  alle  disse  tilfælde  kan  sproghistorikeren 
ad  forskellige  veje  —  ved  sammenligninger  med  beslægtede  sprog, 
ved  undersøgelse  af  endnu  bestående  dialektudtale  (f.  ex.  jysk 
hj,  hw),  ved  undersøgelse  af  låneord  (f.  ex.  eng.  poison,  royal  fra 
fransk),  ved  udtrykkelige  udtalelser  af  gamle  grammattikkere 
(således  for  eng.  kn  fra  det  16de  århundrede),  o.  1.  —  med  sikker- 
hed eftervise,  at  den  bevarede  skrivemåde  virkelig  i  tidligere  tid 
har  stemt  med  udtalen.  —  Når  talen  er  om  traditionens  og 
konservatismens  magt  på  retskrivningens  område,  bør  man  ikke 
glemme  en  faktor,  der  har  virket  ganske  overordentligt  kraftigt 
til  at  styrke  denne  konservatisme;  den  vilde  ganske  vist  ha 
existeret  og  gjort  sig  gældende,  såsnart  der  blev  skrevet  meget, 
men  den  var  sikkert  aldrig  blevet  så  kraftig,  hvis  ikke  bog- 
trykkerkunsten var  kommen  til.  Derved,  at  folk  så  meget 
lettere  kunde  overkomme  at  få  fat  på  trykte  bøger  (senere  også 
trykte  aviser  o.  s.  v.)  end  tidligere  på  håndskrifter,  derved  kom  de 
til  at  læse  mange  gange  mere  end  de  nogensinde  selv  skrev; 
deres  ojehukommelse  for  sproget  i  dels  skrevne  (trykte)  fonn  blev 
derved  ganske  overordentlig  stærk,  og  de  konservative  tendenser 
har  derved  fået  et  langt  stærkere  tag  i  den  skrivende  almenhed 
end  der  var  tænkeligt  for  bogtrykkerkunstens  optindelse.  I  vore 
dage.  da  man  er  så  tilbojelig  til  at  tænke  sig  retskrivningen  i 
dens  tillærte  form  som  noget,  der  skyldes  kultusministre,  de  store 
forfattere  eller  muligvis  skolelærerne,  kan  det  ikke  være  af  vejen 
at  minde  om  det  faktiske  forhold,  at  bogtrykkerierne  har  haft  en 
langt  storre  andel  i  den  end  nogen  af  de  andre  nævnte  stormagter. 

74.  Konservatismen  er  skyld  i  de  fleste  afvigelser  mellem 
lyd  og  skriftbilledet  —  navnlig  i  de  fleste  „stumme  bogstaver"  — 
men  ikke  i  alle.  En  del  uregelmæssigheder  skriver  sig  i  alt  fald 
kun  indirekte  fra  denne  kilde.  Idet  man  nemlig  efterhånden  blev 
vant  til  i  den  ortografiske  form  at  skrive  andet  og  mere  end  man 
efter  lyden  skulde  vente,  kom  man  til  i  en  simpel  og  let  skrift- 
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form  at  se  noget  ufint  eller  urigtigt,  og  man  begyndte  da  at 
pynte  på  ordenes  udseende  ved  allehånde  lilfojelser  for  at  gore 
dem  mere  standsmæssige,  en  bestræbelse,  der  i  vore  dage  ses 
bedst  af  den  måde,  hvorpå  mange  egennavne  skrives  med  en  hel 
del  overflødige  bogstaver  {Schough  lov Skiw,  Schiødttz,  Schmidt  o,s.y.), 
men  som  tidligere  florerede  i  hoj  grad  i  alle  ordklasser,  under- 
tiden sikkert  støttet  ved  afskrivernes  ønske  om  at  fylde  så  mange 
sider  som  muligt,  idet  de  fik  betaling  i  forhold  til  dokumentets 
storrelse  og  derfor  skrev  f.  ex.  thiill  for  til^  skalldtt  for  skal,  szuind 
for  svin  o.  s.  V.  (Dahlerup,  Det  danske  sprogs  historie  s.  53).  De 
fleste  af  den  slags  udvæxter  er  heldigvis  senere  gåede  af  mode, 
og  tilbage  er  næsten  kun  de  -blevne,  der  med  rette  eller  urette 
mentes  at  angive  ordenes  etymologi  eller  er  satte  til  for  at  minde 
om  beslægtede  ord,  således  når  vi  skriver  godt  istedetfor  det  indtil 
for  et  par  århundreder  siden  ahnindelige  got  (gott)  o,  lign.  En 
del  skrivemåder  er  opståede  ved  ukyndiges  forsøg  på  at  etymolo- 
gisere, f.  ex.  dansk  hleghvidt,  der  ikke  har  noget  at  gore  med  bleg, 
men  direkte  er  taget  fra  tysk  bUiweiss,  engelsk  Island,  der  har 
fået  sit  8  ved  en  forfejlet  henføren  til  det  aldeles  uvedkommende 
ord  isle. 

75.  Her  er  skitseret  de  grunde,  der  —  i  det  væsentlige  på 
samme  måde  i  alle  modenie  kultursprog  —  har  ført  til  det  be- 
skrevne gab  mellem  ordenes  lyd  og  deres  skriftligt  fixerede  form. 
En  fonetikers  opgave  må  det  forst  og  fremmest  være  at  blive  sig 
denne  forskel  fuldt  ud  bevidst  og  intet  ojeblik  at  glemme,  at 
ortografien  kun  er  som  en  forklædning,  hvorunder  han  har  at 
finde  det  virkelige,  talte  sprog  frem.  Et  andet  billede  bruges  af 
H.Paul,  der  {Prindpien  der  sprachgeschichte  S.  324)  siger:  „Skriften 
forholder  sig  tU  sproget  omtrent  som  en  grov  skitse  til  et  med 
storste  omhu  udført  maleri.  Den,  som  kender  maleriet  ud  og 
ind,  lægger,  når  han  ser  skitsen,  en  hel  del  ting  ind  i  denne, 
som  kun  er  antydet  deri;  han  har  ingen  tvivl  om,  hvad  den  og 
den  streg  skal  betyde.  Anderledes  derimod  den.  som  kun  har  en 
hojst  utydelig  forestilling  om  maleriet;  han  vil  kun  på  enkelte 
punkter  kunne  supplere  skitsen.  Og  den,  som  aldrig  har  set 
maleriet,  er  selvfølgelig  ikke  istand  til .  at  danne  sig  nogen  korrekt 
forestilling  om,  hvorledes  farver  og  skygger  i  det  enkelte  er  for- 
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delte  på  maleriet.  Hvis  flere  kunstnere  vilde  forsøge  at  male  et 
maleri  efter  skitsen,  vilde  der  komme  helt  forskellige  billeder  ud 
af  det;  sæt  der  f.  ex.  i  maleriet  forekom  dyr  eller  planter,  de 
aldrig  havde  set  eller  kendt  noget  til,  men  som  havde  en  viss 
lighed  med  noget,  de  kendte,  vilde  de  så  ikke  sætte  dette  kendte 
ind  i  maleriet?  Og  på  den  måde  går  det  nødvendigvis  enhver, 
der  kun  lærer  et  fremmed  sprog  at  kende  i  dets  skriftlige  form 
og  søger  at  reproducere  det  derefter.* 

76.  Det  gælder  altså  for  en  fonetiker  (og  i  det  hele  for 
enhver  sprogforsker)  helt  at  emancipere  sig  fra  de  snarer,  som 
ortografien  og  den  deraf  betingede  traditionelle  opfattelse  af  spro- 
get lægger  for  ham.  Vi  har  f.  ex.  på  dansk  to  ord,  der  staves 
ens :  total,  men  som  med  forskellig  udtale  betyder  to  helt  forskel- 
lige ting,  med  tryk  på  forste  stavelse  figuren  2  (eller  dualis  i 
grammatikken),  med  tryk  på  sidste  stavelse  'fuldstændig'.  Den 
gængse  retskrivning  er  her  slet  ikke  så  ilde  som  i  mange  andre 
tilfælde,  og  selv  den,  der  er  stemt  for  en  meget  yderligtgående 
retskrivningsreform,  vilde  næppe  stave  de  to  ord  synderligt  ander- 
ledes. Men  dog  lyder  de  helt  forskellige.  En  fonetiker  vil  nu 
stille  sig  den  opgave  at  analysere  de  to  lydgrupper  og  udfinde 
forskellighederne,  og  han  vil  da  efterhånden  erkende,  at  der  i 
virkeligheden  er  mindst  lige  så  mange  punkter,  hvori  de  to  ord 
adskiller  sig  fra  hinanden,  som  der  er  bogstaver.  Begynderen  vil 
gore  vel  i  at  ta  mange  af  den  slags  exempler  for  sig  og  så 
mmutiøst  som  muligt  undersøge  hvert  af  dem,  f.  ex.  sporge  sig 
selv,  hvad  forskellen  er  på  anden  stavelse  i  assessor  og  assessorer, 
om  p  er  det  samme  i  pd  som  i  spå,  og  om  vi  ikke  i  op,  oppe, 
lampe  Og  opmand  har  lige  så  mange  forskellige  i>-lyd.  Betegner 
bogstavet  v  i  vinde  -  kvinde  -  have  -  hav  -  havre  det  samme  eller 
forskellige  ting?  Selvom  han  foreløbig,  når  han  opkaster  sig  selv 
slige  sporsmål,  ikke  kan  komme  videre  end  til  at  sige,  at  der  er 
en  forskel,  uden  at  kunne  opdage,  hvori  forskellen  består,  er  der 
dog  allerede  derved  vundet  noget,  og  øret  skærpes  efterhånden, 
samtidig  med  at  hans  skepsis  overfor  bogstavskriften  blir  gennem- 
gående og  urokkelig.  Efter  en  sådan  foregående  trænering  vil 
han  ikke,  f.  ex.  når  han  ved  sproghistorie  eller  sprogsammenlig- 
ning finder  to  former  ved  siden  af  hinanden  som  svensk  inre  og 
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dansk  indre  eller  latin  tenerum  og  fransk  tendre,  tro,  at  der  her  er 
foregået  et  indskud  af  et  cf  mellem  to  lyd  på  lignende  måde  som 
hvis  lydforbindelsen  ida  tænktes  udviklet  af  et  tidligere  ta,  men 
han  vil  være  forberedt  paa  en  hel  anden  løsning  (se  kombina- 
tionslæren  i  den  specielle  del).  Og  han  vil  endelig  ikke,  fordi 
han  i  retskrivningen  finder  ordene  indbyrdes  adskilte  ved  små 
pæne  hvide  pletter,  tro^  at  der  finder  noget  lignende  sted  i  talen. 
Han  vil  kort  sagt  vænne  sig  til  at  betragte  sproget,  somom 
det  aldrig  havde  været  nedskrevet. 

77.  Den  bedste  måde  at  blive  rigtig  klar  over  forholdet 
mellem  lyd  og  skrift  på  er  dog  vedvarende  beskæftigelse  med 
lydskrifttexter.  Dels  studium  af  sådanne,  udarbejdede  af 
andre,  især  da  de  lydskrifttexter,  der  —  som  navnlig  Sweets  — 
tilstræber  den  minutiøseste  gengivelse  af  sproget  med  gennem- 
gående hensyntagen  til  sætningsakcent  o.  desl.  Dels  udfærdigen 
af  lydskrifttexter  på  egen  hånd  —  en  fortræffelig  øvelse,  som, 
når  den  drives  i  længere  tid,  vil  åbne  ens  ojne  for  en  mængde 
ai  sprogets  hemmeligheder,  som  man  knap  ad  anden  vej  kan 
komme  efter.  Har  man  en  kompetent  lærer,  vil  et  par  timers 
fonetisk  diktat,  hvor  læreren  stadig  kontrollerer,  om  eleven  skriver 
netop  de  lyd  ned,  som  lige  blev  dikterede,  lægge  en  god  grund 
for  mere  selvstændige  øvelser.  Man  vil  derigennem  bl.  a.  snart 
blive  klar  over,  hvor  meget  man  i  det  daglige  liv  bilder  sig  ind 
at  høre,  som  slet  ikke  er  blevet  udtalt. 

78.  I  forbindelse  hermed^  kan  jeg  gi  en  kort  anvisning  på 
andre  øvelser,  som  enhver*  begyndende  fonetiker  bør  vænne 
sig  til  at  foretage,  men  som  ganske  vist  ikke  direkte  berorer  dette 
kapitels  ænme,  forholdet  mellem  lyd  og  skrifL  Man  bør  tidligt 
begynde  og  siden  bestandig  fortsætte  øvelser  i  at  isolere  lyd. 
Mangfoldige  lyd  forekommer  i  ens  naturlige  udtale  kun  i  ganske 
bestemte  forbindelser,  på  ett  bestemt  sted  i  stavelsen  el.  lign.; 
dem  bør  .man  vænne  sig  til  at  kunne  udtale  dels  alene,  langt 
udtrukne,  dels  i  uvante  forbindelser.  Vi  har  f.  ex.  på  dansk  en 
lyd,  der  aldrig  forekommer  undtagen  efter  kort  vokal,  nemlig  den, 
der  skrives  med  ng  i  længe^  med  n  i  lænke,  i  lydskrift  ^;  udtal 
det  forste  af  disse  ord,  dvæl  længe  på  konsonanten  efter  æ,  og 
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når  man  således  har  fået  rigtig  klarhed  over,  at  det  slet  ikke  er 
noget  almindeligt  w,  og  at  der  heller  ikke  følger  noget  g  eller, 
så  prøve  man  på  at  frembringe  lyden  ganske  alene,  uden  nogen 
vokal  foran  eller  bagefter;  er  dette  lykkedes,  kan  man  more  sig 
med  at  indsætte  lyden  i  begyndelsen  af  ord  eller  efter  lange 
vokaler,  f.  ex.  indsætte  det  overalt,  hvor  der  står  n  i  følgende 
sætning:  *ko»en  nævner  netop  nu  ni  nye  navne".  På  lignende 
måde  kan  man  så  bære  sig  ad  med  den  lyd,  der  betegnes  med 
d  i  ord  som  bade,  riddev,  lydskrift  å:  isoler  den  og  indsæt  den 
derpå  istedenfor  rf'erne  i  en  forbindelse  som  "de  aneire  ældre 
damers  dumdristige  dåd".  Eller  med  lyden  i  ba^  [^],  der  kan 
indsættes  i  den  gamle  jyske  remse:  ''(ramle  (rertruds  ^rå  ^^es 
gnaver  ^me  ^ront  ^de^ræs".  Lignende  øvelser  af  forskellig  art, 
f.  ex.  med  den  ejendommelige  modifikation  af  æ  og  5,  der  hos 
os  kun  forekommer  ved  et  r,  f.  ex.  i  grcpsgron,  kan  man  let  selv 
finde  på,  og  de  vil  ha  betydning  ved  at  uddanne  samtidigt  både 
ørets  skarphed  og  sikkerhed  og  taleorganernes  smidighed. 

Også  på  anden  måde  kan  den  begyndende  fonetiker  uddanne 
sig  i  begge  de  nævnte  retninger;  han  kan  f.  ex.  ta  en  hvilken- 
somhelst  vokal,  udtale  den  rigtig  langt  og  tydeligt  og  samtidig 
ved  hjælp  af  et  håndspejl  —  fonetikernes  allernødvendigste  red- 
skab —  forvisse  sig  om  den  normale  stilling  af  taleorganerne 
eller  dog  af  de  mest  tilgængelige  af  dem,  og  derpå  forsøge,  om 
han  kan  frembringe  den  samme  klang  efter  at  ha  ændret  sin 
læbestilling  på  en  eller  anden  måde.  Eller  han  kan  gå  ud  fra 
en  vokalstilling  og  prøve,  hvad  resultat  han  får  ud  ved  at  for- 
søge at  fastholde  den  i  alle, andre  henseender  men  gradvis  sænke 
underkæben,  medens  stemmen  blir  ved  at  klinge.  Flere  af  den 
slags  øvelser  vil  der  blive  givet  anvisning  på  i  den  specielle  del; 
her  har  jeg  kun  ganske  i  almindelighed  villet  henpege  på  betyd- 
ningen af  denne  art  experimenteren,  hvorved  man  efterhånden 
blir  fortrolig  med  sine  egne  taleorganer  og  med  mange  slags  lyd, 
og  anbefale  begynderen  at  drive  sådanne  øvelser  så  ivrigt,  at  de 
blir  til  en  slags  rationel  artikulations-  og  øre-gymnastik. 


KAPITEL  IV. 

DEN  BEDSTE  UDTALE.  -  DANSK  RIGSMÅL. 


79.  I  dette  og  de  følgende  kapitler  skal  jeg  give  nogle  bidrag 
til  løsningen  af  et  overordentlig  vanskeligt  sporsmål,  nemlig  det 
om  udtalerigtighed:  Hvilken  er  den  bedste  udtale?  Hvorpå  ken- 
der man  den,  og  hvorfor  er  den  at  foretrække  for  andre  udtale- 
former? 

Mange  sprogforskere  er  tilbojelige  til  helt  at  afvise  dette  spors- 
mål  og  sige,  at  det  er  sprogvidenskaben  uvedkommende:  sprog- 
forskeren som  sådan  undersøger  kun  det  faktisk  forekommende 
uden  at  sporge  om,  hvad  der  bør  være;  for  ham  er  den  ene  ud- 
tale lige  så  værdifuld  som  den  anden,  blot  den  faktisk  findes; 
han  ser  på  dem  ikke  med  en  moralists  blik,  men  på  samme 
kolde  upartiske  måde  som  botanikeren,  der  interesserer  sig  lige 
så  meget  for  ukrudt  som  for  de  nyttigste  køkkenurter.  For  sprog- 
forskeren er  ethvert  menneskeligt  sprog  en  værdifuld  genstand 
for  forsken,  ligegyldigt  om  det  er  et  verdenssprog  med  en  stor 
litteratur  eller  om  det  måske  kun  tales  af  en  barbarisk  lille  neger- 
horde; og  på  samme  måde  må  han  indenfor  hvert  enkelt  af  de 
så  kaldte  kultursprog  ta  alle  faktisk  forekommende  udtaleformer 
med  i  betragtning,  undersøge  dem  og  stræbe  at  forklare  dem, 
men  kan  ikke  indlade  sig  på  at  udtale  sig  om  disse  formers  ind- 
byrdes værdi,  og  om  hvilke  der  er  korrektest  og  bør  foretrækkes 
for  de  andre.  Dette  standpunkt  har  unægteligt  sin  berettigelse; 
for  den  egentlige  sprogvidenskab  er  sporsmålet  om,  hvad  der  bør 
være,  jo  i  hvert  fald  et  underordnet  sporsmål  i  sammenligning 
med,  hvad  der  faktisk  er.    Den  teoretiske  forsker  møder  her  som 
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på  andre  områder  med  en  respekt  for  det  givne,  virkeligheden, 
det  iagttagne,  som  for  intet  andet;  han  vilde  dårligt  røgte  sit 
kald,  om  han  ikke  undersøgte,  hvordan  folk  taler,  aldeles  uden 
hensyn  til,  om  det,  han  således  kom  til  at  konstatere  som  det 
faktiske,  afveg  nok  så  meget  fra  det,  der  efter  den  eller  den  teori 
er  det  rigtigste.  Hvad  der  er  til,  har  det  beståendes  ret  —  selv- 
om denne  det  beståendes  ret  her  ikke  blir  andet  end  en  ret  til 
at  blive  iagttaget  og  konstateret  som  en  videnskabelig  fastslået 
kendsgerning. 

80.  Men  sprogforskeren  går  for  vidt,  når  han  deraf  drager 
den  slutning,  at  det  overhodet  er  uberettiget  eller  uvidenskabeligt 
at  tale  om  sprogrigtighed  og  opkaste  sporsmålet:  er  den  og  den 
faktisk  existerende  form  korrektere  eller  bedre  end  den  anden? 
Klart  findes  dette  standpunkt  f.  ex.  hos  Osthoflf,  der  (Schriftsprache 
u.  volksmundart  1883  s.  25)  siger:  „Es  giebt  iiberhaupt,  dies  kann 
nicht  genug  betont  werden,  in  dem  auge  unbefangener,  echt  histo- 
rischer  sprachbetrachtung  kein  richtig  imd  falsch  einer  sprachform.* 
Men  selvom  ikke  få  store  sprogforskere  tænker  således,  må  vi  dog 
sige,  at  den,  derj  afviser  disse  sporsmål  om  rigtigt  og  forkert  som 
formentlig  videnskaben  uvedkommende,  han  taler  selv  uviden- 
skabeligt og  går  ud  fra  en  fejlagtig  opfattelse  af  sprogets  væsen. 
En  stor  skole  af  sprogforskere  med  mange  beromte  og  frem- 
ragende videnskabsmænd  i  spidsen  —  mænd  som  Rask,  Schleicher, 
Max  Muller  —  har  ment,  at  sproget  var  en  naturgenstand,  der 
udviklede  sig  efter  love,  der  var  helt  uafhængige  af  menneskeUg 
vilkårlighed,  og  at  sprogvidenskaben  derfor  var  en  naturvidenskab. 
Men  nutildags  må  denne  opfattelse  vel  i  det  væsentlige  betragtes 
som  helt  gendrevet.  Sproget  er  en  bestemt  art  menneskelig  virk- 
somhed, og  det  endda  ikke  en,  der  som  blodomløbet  eller  for- 
dojelsen  eller  åndedrættet  foregår  helt  eller  for  storste  delen  in- 
stinktivt og  uden  at  den  behøver  at  læres;  nej  hvert  enkelt  individ 
skal  lære  sproget,  for  at  det  kan  komme  til  at  existere  for  ham. 
Men  deraf  følger,  at  der  kan  blive  tale  om  et  valg  mellem  for- 
skellige sprogformer,  om  vragen  og  foretrækken,  og  det  både 
på  lærerens  side  og  på  den  lærendes,  ligesom  den,  der  een 
gang  har  lært  et  sprog,  udmærket  godt  senere  hen,  ikke  alene 
ubevidst  men  også  bevidst,   kan  vænne  sig  til  en  ny  form  iste- 
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denfor  den,  han  tidligere  har  brugt.  Deraf  følger  atter,  at  sprog- 
forskeren står  eller  dog  kan  komme  til  at  stå  overfor  sin  viden- 
skabs genstand  på  en  anden  måde  end  astronomen  eller  botani- 
keren. Når  den  forste  har  iagttaget  og  konstateret  en  planets 
bevægelser,  er  hans  hverv  dermed  til  ende,  og  sporsmålet  om 
ønskeligheden  af  andre  baner  kan  strax  afvises  som  meningsløst 
og  ørkesløst.  På  samme  måde  botanikeren:  han  konstaterer,  at 
ærenpris  har  to  støvdragere,  og  dermed  basta.  Dog  vil  det  ses, 
at  her  strax  er  nogen  forskel:  botanikeren  kan  nemlig  i  egenskab 
af  gartner  gribe  ind  og  til  en  viss  grad  forandre  planternes 
natur;  han  kan  ved  kunstig  befrugtning,  ved  at  fremkalde  særlig 
gunstige  betingelser,  gødning  o.  dsl.,  frembringe  nye  varieteter, 
og  dær  kan  så  naturligvis  sporsmålet  om  det  bedre,  ønskeligere, 
komme  frem;  det  er  os  ikke  ligegyldigt,  om  den  nye  rose  er 
smukkere  eller  grimmere  end  den  gamle,  om  den  nye  pære  har 
vundet  eller  tabt  i  saftighed. 

81.  Men  sproget  går  endnu  langt  videre  i  den  henseende, 
da  sproget  nemlig  —  hvad  man  hverken  kan  sige  om  stjerner 
eller  planter  —  kun  er  til  for  menneskenes  skyld,  og  da  sproget 
ikke  voxer  af  sig  selv,  men  i  hvert  nyt  individ  må  fremkaldes 
ad  efterligningens  og  det  smittende  exempels  vej.  Et  barn,  der 
bestandig  var  omgivet  af  umælende,  vilde  aldrig  lære  at  tale;  og 
sorger  jeg  for,  at  et  barns  omgivelser  allesammen  taler  på  en 
bestemt  måde,  kan  jeg  være  sikker  på,  at  barnet  tilegner  sig 
denne  bestemte  måde  at  tale  på  og  ingen  anden.  Da  man  altså 
faktisk  kan  indvirke  på  andres  sprog  —  og  for  den  sags  skyld 
også  på  sit  eget  —  kan  sprogmanden  ikke  afvise  diskussionen 
om  sprogformers  indbyrdes  værd  med  samme  motivering  som 
astronomen  afviste  diskussionen  om  ønskeligheden  af  andre  planet- 
baner, at  det  nemlig  var  ørkesløst,  fordi  han  hverken  kunde  gore 
fra  eller  til. 

82.  Men  lieller  ikke  den  anden  tænkelige  grund  til  at  afvise 
sporsmålet  holder  stik,  den  nemlig,  at  det  skulde  være  ligegyldigt, 
om  den  ene  eller  anden  form  blev  valgt,  at  de  alle  var  hip  som 
hap.  Sproget  spiller  for  hvert  menneske  en  så  enorm  rolle  i 
del  daglige  liv,   at  dets  betydning  vanskeligt  kan  overvurderes; 
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det  er  aldeles  ikke  ligegyldigt  for  den  enkelte,  hvad  slags  sprog 
han  har  lært.  Tag  et  extremt  exempel:  vilde  det  ikke  være  den 
blodigste  synd  mod  et  barn,  der  skulde  leve  her  i  landet,  om 
hans  forældre  kunstigt  holdt  ham  ude  fra  samkvem  med  dansk- 
talende og  istedenfor  dansk  lod  ham  opfostres  med  hottentottisk 
eller  japanesisk  ?  Men  selv  indenfor  modersmålets  skranker  er  det 
jo  ingenlunde  ligegyldigt,  hvilken  slags  sprog  han  lærer:  han  vil 
på  mange  måder  i  sit  senere  liv  kunne  komme  til  at  lide  under 
det,  hvis  han  fra  forst  af  ikke  er  vænnet  til  så  rent  og  fuld- 
komment et  sprog,  som  det  overhodet  er  muligt  at  meddele 
ham.  Dette  er  af  alle  indrømmet,  hvad  det  skrevne  sprog  angår, 
men  gælder  det  egentlig  ikke  i  fuldt  så  hoj  grad  om  det  mundt- 
lige ord?  Hvor  mange  mennesker  er  der  ikke,  for  hvem  det  at  - 
kunne  udtrykke  sine  tanker  mundtligt  i  en  klar  og  smuk  form  får 
betydning?  Hvor  der  er  tale  om  oplæsning  af  digterværker,  indser 
enhver,  at  det  ikke  går  an  at  sætte  f.  ex.  y]  ind  overalt  for  [d] : 

Den  guj,  du  søger,  er  din  egen  guj; 
hvaj  vil  du  mere? 

han  træjer  ikke  som  en  genstand  uj 
blandt  andre,  flere,  osv. 

På  prækestolen,  på  katederet,  men  ogsaa  i  det  daglige  liv 
spiller  dét  en  ikke  ringe  rolle,  hvilken  udtale  der  blir  brugt.^  Og 
hvis  en  udlænding  ønsker  at  lære  dansk,  vil  vel  ingen  falde  på 
at  anbefale  ham  at  bruge  det  jyske  hule  I  [t]  i  silke  f.  ex.  eller 
fynske  nasalvokaler.  På  samme  måde  ønsker  enhver  af  os,  når 
han  skal  lære  fransk  eller  engelsk,  at  tilegne  sig  den  bedste  udtale 
i  disse  sprog  og  vil  ingenlunde  nojes  med  en,  som  de  indfødte 
ikke  anser  for  mønsterværdig. 

83.  Men  da  der  altså  faktisk  i  sprogene  er  forskel  på  den 
værdi,  der  tillægges  de  forskellige  ved  siden  af  hinanden  existe- 
rende  udtaleformer,  så  er  dette  ikke  noget,  som  sprogforskeren 
fornemt  kan  skyde  til  side  som  sig  uvedkonunende.  Selvom  han 
ikke  vil  optræde  som  sproglærer  og  altså  kun  har  teoretisk  interesse 


I  Thackeray's  Pendennis  anføres  i  en  samtale  som  en  af  de  vig- 
tigste grunde  imod  en  mesalliance,  at  svigermoderen  taler  simpelt: 
Fancy  your  wife  atlached  to  a  mother  who  dropped  her  A's,  or 
called  Maria  Marire  (I.   106). 
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for  de  sproglige  fænomener,  så  synes  dette  dog  også  at  være 
noget,  der  hører  med  til  den  fulde  forståelse  af  sproglivet,  dette 
at  visse  former  holdes  i  hævd  og  anses  for  rigtige  og  smukke, 
medens  andre  forkætres  som  uskonne  og  ufine.  Uden  at  ta 
dette  moment  med  i  sine  beregninger  vil  sproghistorikeren  let  komme 
til  at  staa  rådløs  overfor  mangfoldige  fænomer  i  udviklingen ;  han 
vil  ikke  kunne  indse,  hvorfor  den  og  ikke  den  anden  af  to  side- 
ordnede oprindelige  former  sejrer,  han  vil  jo  fremfor  alt  ikke 
kimne  få  klarhed  over  skriftsprogs  og  almensprogs  opståen  og 
sejrrige  fremtrængen,  hvis  han  ikke  hele  tiden  tar  det  moment 
med  i  sin  betragtning,  at  forskellige  sprogformer  vurderes  for- 
skelligt af  sprogets  brugere.  Sprogforskeren  får  derved  foruden 
sine  andre  opgaver  også  den  at  undersøge,  hvad  berettiget  der 
er  i  en  sådan  vurdering,  og  at  udfinde  principper  for  den. 

84.  Når  imidlertid  de  fleste  sprogforskere  har  ladt  denne  op- 
gave helt  ligge,  så  skyldes  det  flere  forskellige  forhold:  den  om- 
talte tidligere  meget  mægtige  retning  i  sprogvidenskaben,  hvorefter 
sproget  var  en  naturgenstand;  fremdeles  den  omstændighed,  at 
sprogforskerne  i  forste  linie  gav  sig  af  med  de  gamle,  døde  sprog, 
ved  hvis  forklaring  forskningen  fejrede  så  mange  smukke  triumfer, 
men  hvor  sporsmålet  om,  hvad  der  burde  anses  for  det  rigtige, 
jo  må  falde  sammen  med  sporsmålet  om  det  faktiske;  endeUg  i 
forbindelse  dermed  den  herskende  overvurdering  af  dialekterne  i 
modsætning  til  skriftsprogene,  idet  man  i  dialekterne  fandt  en 
mængde  interessante  levninger  af  gamle  former  og  måske  var 
tilbøjelig  til  at  overse  de  muligvis  nok  så  talrige  tilfælde  af  ny- 
dannelser, og  idet  man  også  i  folkemålene  på  mange  punkter 
fandt  mere  regelmæssige  og  ensartede  udviklinger  end  i  de  altid 
noget  blandede  skriftsprog  —  altsanumen  forhold,  der  var  natur- 
lige og  som  hænger  meget  noje  sammen  med  den  måde,  hvorpå 
vor  tids  historiske  og  sammenlignende  sprogvidenskab  har  udviklet 
sig  og  som  måske  var  nødvendig  for,  at  den  kunde  nå  så  langt 
frem  som  den  er  nået.  Og  således. er  det  da  gået  til,  at  medens 
lægmanden  overfor  sporsmål  om  udtalerigtighed  næsten  altid  har 
sin  dom  meget  hurtigt  færdig,  lydende  på,  at  det  og  det  er  det 
eneste  rette  og  alt  andet  afskyeligt  og  forkasteligt,  så  går  sprog- 
forskeren ex  professo  enten  undvigende  af  vejen  for  sporsmålene 
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Og  siger,  at  de  er  ham  aldeles  ligegyldige  og  sprogvidenskaben 
uvedkommende,  eller  han  står  vaklende  og  usikker,  fordi  viden- 
skaben ikke  har  debatteret  sporsmålet  tilstrækkeligt  til  at  han 
har  kunnet  danne  sig  sin  mening,  medens  han  dog  indser,  at 
sporsmålet  ikke  er  så  ligetil  som  lægmanden  tror,  bl.  a.  fordi  han 
har  iagttaget,  at  der  virkelig  på  det  og  det  punkt  existerer  afvigende 
udtaler.  Lægmanden  derimod  vil  som  oftest  frejdigt  påstå,  at 
„sådan  taler  alle  dannede  mennesker",  idet  han  stadig  har  over- 
hørt alle  andre  menneskers  tale,  ja  tit  nok  ikke  engang  har  rigtig 
begreb  om  sin  egen  naturlige  udtale.  De  fleste  mennesker  bilder 
sig  nemlig  ind,  at  de  taler  meget  »korrektere*  end  de  virkelig  gor, 
eller  at  de  cUHd  benytter  den  udtale,  som  de  er  sig  bevidst  at 
bruge  ved  hojtidelige  lejligheder.  Dette  er  et  faktum,  som  den 
fonetiske  iagttager  tit  nok  får  at  mærke;  og  han  vil  snart  op- 
dage, at  det  aldeles  ikke  kan  nytte  at  sporge  almindelige  men- 
nesker, hvordan  de  udtaler  det  og  det  ord:  man  vil  da  i  reglen  få 
en  kunstig  udtale  at  høre,  ofte  den,  vedkommende  af  en  eller 
anden  grund  anser  for  korrekt;  den  eneste  vej,  fonetikeren  har 
til  at  få  sikker  besked  om,  hvad  udtale  vedkommende  virkelig 
benytter,  er  at  vente,  til  ordet  af  sig  selv  forekommer  i  hans  tale, 
eller  ad  omveje  lede  ham  til  at  sige  det,  således  at  han  ikke  i 
det  ojeblik  aner,  at  fonetikeren  står  på  lur  for  netop  at  iagttage 
det  eller  det  punkt. 

85.  Selv  for  en  øvet  fonetisk  iagttager  kan  det  til  tider 
være  svært  at  vide,  hvilken  udtale  han  af  sig  selv  i  natm'lig  dag- 
ligtale benytter;  saaledes  fortæller  Sweet  med  hensyn  til  det  i 
engelsk  hyppige  indskud  af  r  i  forbindelser  som  idea-r-of^  at  han 
nok  havde  iagttaget  dette  hos  andre,  men  ikke  vidste,  at  han 
selv  satte  dette  r  ind,  for  en  mand  fra  Wales  engang  pludselig 
spurgte  ham  „Why  do  you  say  idea-r  of?*^  ^  For  nogle  år  siden 
omtalte  jeg  for  et  hold  studenter,  der  læste  fonetik  hos  mig,  at 


Storm  £.  Ph.  357.  Smst.  416  anføres  en  udtalelse  af  Miss  Soames 
om  at  blandt  dannede  sydenglændere  indskyder  omtrent  Vio  af 
mændene  og  halvdelen  af  kvioderne  dette  r,  men  „I  do  not  use 
it  myself",  hvortil  Storm  bemærker:  „Ich  hOrte  indessen  einmal 
auch  Miss  Soames  im  fluss  der  rede  »n  aidi^r  9v  main  sagen;  sie 
war  sich  dessen  aber  nicht  bewusst.* 


lAGTTAGELSESVANSRELlGHEDER  85 

jeg  ofte  på  dansk  havde  iagttaget,  at  ordet  oppe  blev  udtalt  med 
langt  [3],  en  lyd,  der  ellers  kun  findes  kort  hos  os,  f.  ex.  i  op, 
og  som  er  forskellig  fra  det  almindelige  å  i  gå  osv.;  ingen  vilde 
da  kendes  ved  denne  udtale,  men  næste  gang  fortalte  de  mig, 
at  allerede  på  vejen  hjem  var  den  ene  af  dem  bleven  greben  i 
at  bruge  den  i  samtalens  løb,  og  nu  var  de  på  det  rene  med, 
at  udtalen  var  meget  udbredt.  Den  tyske  fonetiker  Fr.  Beyer 
fortæller  et  sted,  at  han  hos  Sweet  havde  set  den  opgivelse,  at 
engelsk  asked  udtaltes  [a-st],  altså  uden  [k];  han  spurgte  nu  en 
dannet  englænder,  hvorledes  asked  udtaltes,  men  fik  det  svar, 
„naturligvis  kun  [a*skt] ;  men  ikke  desto  mindre  havde  Beyer  et  par 
timer  efter  den  fornojelse  at  høre  samme  englænder,  idet  han  ivrig 
fortalte  en  tildragelse,  sige:  „So  he  asked  him,  and  asked,  and 
asked  again*  med  tre  gange  tydeligt  [a-st]  efter  hinanden  uden 
spor  af  [k] ;  manden  var  fornuftig  nok  til  at  le,  da  han  blev  gjort 
opmærksom  på  denne  uoverensstemmelse  med  hans  egen  teori.^ 
Jeg  skal  senere  (§  119)  nævne  flere  exempler  på  samme  mangel  på 
fortrolighed  med  sin  egen  udtale,  og  skal  her  blot  endnu  omtale, 
at  man  naturligvis  i  reglen  er  endnu  mere  uvidende  om  sine  om- 
givelsers udtale,  medmindre  der  da  er  enkelte  punkter  af  en  særlig 
afstikkende  natur.  Et  exempel  blandt  mange:  i  efteråret  87  var 
den  norske  sprogmand  Western  og  jeg  sammen  i  London  hos  en 
meget  alsidig  dannet  mand,  professor  ved  University  College ;  han 
så  i  en  af  Sweets  bøger  udtalen  af  alwaya  angivet  som  [å'lwiz]  og 
advarede  os  stærkt  imod  den  som  skraékkelig  simpel,  mens  vi 
påstod  at  ha  hørt  den  også  hos  dannede  mennesker ;  for  at  skille 
trætten  blev  vi  enige  om  at  appellere  til  hans  kone,  hvis  ud- 
tale han  altid  priste  som  wonderfully  correct;  og  da  hun  kom 
ind,  forelagde  vi  hende  en  skreven  sætning  med  anmodning  om 
at  læse  den  op;  sætningen  var  valgt  således,  at  hun  måtte  tro, 
det  var  et  andet  ord,  vi  vilde  ha  hende  til  at  udtale,  og  hun 
Iseste  nu  til  sin  mands  komiske  fortvivlelse  aldeles  ubestrideligt 
[å'lwiz]  som  af  Sweet  angivet.  —  Jeg  har  anført  disse  små  til- 
dragelser,  ikke  så  meget  for  at  vise,  hvor  vanskeligt  det  er  at 


^  Archiv  f.  d.  studium  neu.  spr.  LXXVII.  —  Thackeray  skriver  formen 
i  gengivelse  af  vulgær  tale,  Pend.  III '62  she  went  and  ast  for  it; 
smst.  255  I  hast  him  for  my  book ;  se  forresten  Storm,  E.  Ph. 
442. 
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iagttage  udtale,  som  for  at  advare  imod  en  altfor  hurtig  forkasten 
af  en  form  som  vulgær  eller  lignende ;  forud  for  en  dom  om  en 
udtaleforms  værdi  bør  altid  gå  en  omhyggelig  og  upartisk  iagt- 
tagelse af,  om  den  bruges,  af  hvem  den  bruges,  og  i  hvad  omfang 
den  bruges  af  disse. 

86.  Efter  disse  indledende  bemærkninger  kan  vi  gå  til  spors- 
målet:  hvad  er  den  bedste  danske  udtale?  hvorpå  kendes  det, 
om  en  udtaleform  er  rigtig  eller  forkastelig?  hvor  finder  vi  i  såi 
henseende  en  rettesnor?  På  disse  sporsmål  kan  man  høre  mange 
forskellige  svar,  som  her  skal  kritisk  belyses.  Det  forste  og  (blandt 
lægfolk  i  alt  fald)  almindeligste  er,  at  udtalen  bør  rette  sig  efter 
skriften.  Der  gives  dem,  der  med  beklagelse  ser  gabet  mellem 
ortografi  og  udtale,  og  som  tror,  at  den  eneste  udvej  er  den  at 
ændre  udtalen  for  at  få  den  ønskede  overensstemmelse  istand. 
Den  brave  norske  målkæmpe  K.  Knudsen  citerer  {Den  landsgyld. 
norske  uttale^  48)  udtalelser  i  den  retning  af  den  danske  purist 
Selmer  og  rammer  dem  ganske  træffende  ved  at  sige:  Med  andre 
ord,  personen,  ansigtet,  må  tilskæres  efter  det  forældede  portræt, 
for  at  den  gamle  overensstemmelse  kan  blive  genoprettet;  at 
male  et  nyt  portræt  efter  ansigtet,  som  det  siden  er  kommet  til 
at  se  ud,  derom  kan  der  jo  ikke  blive  tale! 

Det  er  jo  imidlertid  et  argument,  man  hver  dag  kan  høre  i 
i  diskussioner  om  udtalerigtighed:  ordet  „det*  skrives  d,  e,  t,  altså 
må  den  korrekte  udtale  være  dæt  og  ikke  de;  siger  den  ene 
mund  med  o-lyd,  den  anden  med  «,  vil  den  sidste  ufravigeligt 
påberåbe  sig  det  skrevne  w;  skriftens  g  anføres,  når  der  strides 
om  spørge  og  sige  med  eller  uden  ^,  og  så  fremdeles.  Man  kan 
dertil  svare,  at  da  der  jo  er  mangfoldige  tilfælde,  hvor  alle,  selv 
de  mest  bogstavtroende,  ikke  udtaler  ethvert  skrevet  tegn,  så  kunde 
det  vel  også  være,  at  t  netop  skulde  være  stumt  i  det,  g  i  spørge 
og  sige  osv.  Den,  som  påberåber  sig  u  i  mund^  er  dog  vel  for- 
håbentlig ikke  sådan  i  bwnd  og  grund  bwnden  til  det  stumme 
bogstavtegn,  at  han  punkt  for  punkt  har  fundet  den  stumpe  eller 
dunkle  u-lyd  smukkest  i  alle  de  ord,  der  skrives  med  u;  og  han 
vil  derfor  let  kunne  bringes  til  at  indse,  at  skrivemåden  ikke  er 
noget  helt  overbevisende  argument  for  rigtigheden  af  hans  udtale 
—  hvormed  naturligvis  ikke  er  sagt.  at  den  ikke  meget  godt  af 


SKRIFTUDTALE  87 

andre  grunde  kan  være  at  foretrække.  Vil  een  påstå,  at  man 
aldrig  bør  sige  [va],  men  altid  [vaå],  fordi  vi  skriver  et  d  i  ordet 
hvad^  så  vil  jo  med  fuld  foje  en  jyde  kunne  komme  og  sige:  »Ja, 
jeg  holder  nu  på  mit  [htca]  som  det  bedste,  og  det  er  da  sikkert 
lige  så  berettiget  som  dit  [vad] :  vi  skriver  beggeto  fire  bogstaver : 
jeg  udtaler  de  tre  forste,  og  du  de  tre  sidste,  og  det  kan  vel 
komme  ud  på  det  samme".  Jyden  har  utvilvsomt  ret  heri  — 
eller  rettere:  han  vilde  ha  ret  heri,  hvis  vi  til  bedommelsen  af  en 
udtales  rigtighed  ikke  havde  andre  kriterier  end  skriftformen. 

Ortografien  som  rettesnor  for  udtalen  vilde  lade  os  i  stikken 
i  mangfoldige  tilfælde  på  grund  af  bogstavernes  flertydighed;  selv- 
om vi  altså  vilde  boje  os  for  det  argument,  at  den  almindelige 
udtale  af  jorden  og  svcerdet  med  stumt  d  var  forkert,  fordi  der 
skrives  et  d,  så  var  vi  egentlig  lige  vidt,  ti  tegnet  d  betyder 
jo,  som  alle  må  indromme,  snart  lyden  d  som  i  da,  snart  d  som 
i  (idj  og  vi  kan  altså  ikke  af  stavemåden  se,  hvem  der  da  har 
ret,  den  københavnske  deklamator,  der  i  jorden  og  svcerdet  siger 
d,  eller  den  jy^ke  præst,  der  siger  6.  Men  selvom  vi  ser  bort 
herfra,  kan  vi  ikke,  efter  hvad  vi  veed  om  ortografiens  historie, 
tillægge  den  nogen  særlig  stor  autoritet  i  slige  sporsmål;  for  der 
er  jo  en  mulighed  for,  at  den  sejrende  skriftform  slet  ikke  på 
det  tidspunkt,  da  den  opkom,  gengav  nogen  virkelig  existerende 
udtale;  og  selv  hvor  den  gjorde  det,  er  det  jo  knap  nok  sikkert, 
at  det  var  de  bedste  af  de  datidige  udtaler,  og  hvorfor  så  ube- 
tinget rette  os  efter  den? 

87.  Nu  vil  måske  en  og  anden  sige:  nej,  den  nuværende 
ortografi  kan  vi  ikke  ta  til  rettesnor,  men  sproghistorien 
kan  lære  os,  hvilken  udtale  der  er  den  bedste.  Vi  ser  f.  ex.  i 
det  sidst  anførte  exempel,  at  oldnordisk  har  b:  jor6in^  sverJSit;  og 
på  samme  måde  skrives  ordene  i  gammeldansk  med  ^A,  der  be- 
tegner den  åbne  konsonant  S,  medens  på  den  tid  den  lukkede 
lyd  d  skrives  med  bogstavet  d.  Udtalen  med  6  er  altså  den  eneste 
historisk  begrundede.  Q.  E.  D.  Hertil  er  kun  ganske  simpelt  at 
svare,  at  opstillet  på  den  måde  er  ræsonnemanget  omtrent  så 
falsk,  så  uvidenskabeligt  og  uhistorisk  som  vel  muligt.  Hvad  der  er 
beviist,  er  jo  nemlig  udelukkende  dette,  at  for  så  og  så  mange 
hundrede  år  siden  udtaltes  ordene  med  6;  men  er  dermed  beviist 
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noget  for  nutiden?  Hvis  så  er,  hvorfor  så  netop  stoppe  ved  den 
periode  af  sproget  og  ikke  hellere  gå  endnu  nogle  hundrede  år 
tilbage?  Da  træffer  vi  en  tid,  hvor  det  fSrste  ord  har  haft  en 
åben  konsonant  (spirant),  medens  det  andet  har  haft  en  lukkelyd, 
en  forskel  der  endnu  afspejler  sig  i  engelsk  earth,  men  sword^  og 
på  en  lidt  anden  måde  i  tysk  erde,  men  schtcert.  Den  hele  be- 
tragtning er  uhistorisk,  fordi  den  netop  glemmer  at  regne  med 
det  i  egentlig  forstand  historiske,  nemlig  de  i  tidernes  løb  ind- 
trådte forandringer.  Hvis  du  siger:  oldnordisk  rft  er  bevaret  i 
dansk  som  rd,  vil  en  anden  sproghistoriker  komme  og  opstille 
den  lydlov:  nej,  oldn.  rå  er  i  dansk  gået  over  til  rd;  og  en  tredie 
vil  formulere  lydloven  således:  oldn.  rb  gir  på  dansk  r  alene  med 
forlængelse  af  den  foregående  vokal.  Hvordan  skal  vi  afgore, 
hvilken  af  disse  tre  lydlove  der  er  den  rigtige?  Ja,  der  er  ojen- 
synligt  ingen  anden  måde  end  den  at  undersøge,  hvad  vi  virkelig 
i  nutiden  siger  —  og  således  falder  den  fra  sproghistorien  hentede 
rettesnor  til  jorden. 

Med  andre  ord :  problemet  om  udtalerigtighed  kan  ikke  løses 
ved  hjælp  af  sproghistorie,  for  det  fSrste,  fordi  der  ikke  er  nogen 
tvingende  grund  for  os  nutidsmennesker  til  at  rette  vor  tale  efter 
fortidens;  for  det  andet,  fordi  det  ikke  vil  være  muligt  at  træffe 
en  afgQrelse  om,  hvilken  af  de  foregående  generationer  vi  skal 
rette  os  efter,  om  vi  skal  gå  100  eller  300  eller  700  eller  1,000 
år  tilbage  i  tiden;  for  det  tredie,  fordi  sproghistorien  kan  tydes 
paa  forskellig  måde  og  man  tit  for  at  tyde  den  ret  må  appellere 
til  nutiden;  og  vi  kan  foje  til:  for  det  fjerde,  fordi  vor  kundskab 
om  alle  foregående  generationers  udtale  på  så  mange  punkter  er 
og  må  være  såre  mangelfuld,  bl.  a.  netop  af  den  grund,  at  vi  kun 
kender  fortidens  sprog  gennem  det  ufuldkomne  medium  skriften. 

88.  Men  idet  jeg  således  afviser  sproghistorien  som  afgivende 
en  målestok,  vil  jeg  ikke  dermed  benægte,  at  den  i  mange  til- 
fælde kan  hjælpe  os  ved  sporsmål  af  ortoepisk  natur.  Finder 
vi  således  i  nuværende  dansk  formerne  jeg  spdr  og  jeg  apdrger, 
jeg  hær  og  jeg  hasrer  ved  siden  af  hinanden,  så  er  man  jo  i  re- 
gelen tilbojelig  til  at  betragte  de  korte  former  som  nye  forvræng- 
ninger af  de  længere  og  derfor  til  på  forhånd  at  betragte  dem 
med   ublide   ojne.     Men  såsnart  sproghistorien  viser,  at  det  er 


SPROGHISTORIE.     KØBENHAVNSK  89 

omvendt,  at  de  korte  former  er  gamle  i  sproget  og  har  erhvervet 
aldertidshævd,  medens  tostavelsesformerne  er  yngre,  ja  forst  tem- 
melig nylig  er  skudt  op,  så  har  vi  derved  vundet  en  basis  — 
ikke  for  af  den  grund  uden  videre  at  foretrække  bær  og  spor, 
men  for  upartisk  at  afveje  de  to  formers  krav  på  at  blive  fore- 
trukket for  de  andre. 

Vori.  foreløbige  resultat  er  altså  dette,  at  når  talen  er  om 
nutidens  danske  udtale,  kan  hverken  ortografien  eller  sproghisto- 
rien afgive  rettesnoren:  denne  må  søges  i  nutidige  danskes  udtale; 
men  sporsmålet  bliver  da:  hvilke  nutidsdanskes  udtale? 

89.  Jyden  siger  hwa,  københavneren  siger  va  eller  måske 
vaå;  de  to  sidste  former  er  sikkert  at  foretrække  for  den  forste, 
og  mange  vil  derfor  se  gådens  løsning  i  stedsforskellen  og  sige: 
den  københavnske  udtale  er  som  hovedstadsudtale  bedre  end 
alle  andre.  Dog  dette  kan  sikkert  ikke  være  det  helt  og  utvivl- 
somt afgorende.  Vi  træffer  uden  tvivl  mange  jyder,  hvis  udtale 
er  upåklagelig,  og  omvendt  vil  københavnerformer  som  kyd  eller 
kykken  for  kød  Og  køkken  ikke  kunne  glæde  sig  ved  almindelig  aner- 
kendelse som  mønsterværdigt  dansk.  Da  altså  ikke  alt,  hvad  der 
bliver  sagt  mellem  Hellerup  og  Valby  af  de  indfødte,  er  anbefalel- 
sesværdigt, og  da  der  heller  ikke  findes  noget  enkelt  sted  udenfor 
København,  der  har  krav  på  at  afgive  normen,  kan  vi  ikke  opstille 
nogen  geografisk  bestenmielse  af,  hvor  den  bedste  udtale  findes. 

90.  Nu  vil  nogle  måske  henvise  til,  at  der  dog  et  sted  i 
København  tales  et  sprog,  der  rettelig  bør  være  mønsteret  for 
alle  danskes  udtale,  nemlig  det  kongelige  teaters  scene.  Hertil 
er  nu  for  det  forste  at  svare,  at  man  dog  ikke  uden  videre  kunde 
ta  enhver  udtaleform,  der  blev  hørt  fra  disse  brædder,  til  møn- 
ster; man  måtte  da  i  hvert  fald  trække  fra  alle  de  tilfælde,  hvor 
en  rolle  krævede  bondeudtale  eller  karrikeret  tale  i  den  ene  eller 
anden  retning;  en  udtale  som  pidak  eller  hvidsle  med  indskudt 
.åbent  d*  [å]  foran  s  blir  jo  ikke  strax  anbefalelsesværdig,  fordi 
O.  Poulsen  morer  sig  og  tilskuerne  med  at  anvende  den  i  Aprils- 
narrene. Og  selvom  man  ser  bort  fra  alle  de  tilfælde,  hvor  den 
på  scenen  anvendte  udtale  aldrig  af  skuespilleren  selv  eller  andre 
vilde  blive  opstillet  som  almengyldig,  bruger  gode  skuespillere. 
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mer  eller  mindre  bevidst,  i  mangfoldige  tilfælde  udtale  som  et 
karakteriserende  middel  ved  siden  af  stemme,  gang,  fagter  osv., 
og  ingen  vil  vel  i  hvert  enkelt  tilfælde  være  istand  til  at  drage 
grænsen  mellem  den  sceneudtale,  der  kunde  anbefales  til  brug 
også  udenfor  scenen  eller  udenfor  den  bestemte  rolle  eller  situa- 
tion, og  den,  der  ikke  egner  sig  dertil.  At  teaterets  udtale  heller 
ikke  for  den  almindelige  bevidsthed  står  som  den  sidste  rettesnor 
i  disse  sporsmål,  ses  også  utvivlsomt  deraf,  at  skuespillernes  ud- 
tale jo  faktisk  meget  hyppigt  kritiseres,  både  i  pressen  og  mand 
og  mand  imellem;  hvem  har  ikke  hørt  folk  korse  sig  over  den 
utilladelige  måde,  hvorpå  den  gode  danske  udtale  vanrøgtes  på 
teatret?  Men  dæri  ligger  jo  en  anerkendelse  a/,  at  scenen  ikke  i 
sig  afgiver  normen;  denne  må  søges  udenfor  det  kgl.  teater. 
Istedenfor  altså  at  sige:  teatret  er  det  sted,  hvor  andre  kan  lære 
den  bedste  udtale,  kan  man  med  storre  ret  sige:  Skuespillerne 
bør  ude  i  livet  lære,  hvilken  udtale  der  er  den  bedste,  og  an- 
vende den  i  deres  kunst,  hvor  ikke  særlige  forhold  kræver  en 
anden  udtale. 

Hertil  kommer  en  omstændighed,  hvis  fulde  udstrækning  vel 
kun  få  kan  ane,  at  nemlig  skuespillernes  udtale  langtfra  er  ens, 
så  at  den,  der  vilde  søge  derhen  for  at  lære  een  bestemt  udtale 
som  den  bedste,  hvert  ojeblik  vilde  blive  sat  i  den  storste  for- 
legenhed, fordi  han  kan  høre  flere  forskellige  udtaler  af  samme 
ord  og  nu  ikke  veed,  hvilken  han  skal  foretrække.  Ikke  alene 
kan  man  høre  det  samme  ord  udtale  forskelligt,  hvor  det  er  for- 
skellige, der  skal  udtale  det  i  forskellige  situationer,  men  endogså 
ikke  sjældent  i  to  efter  hinanden  følgende  repliker,  hvor  den  ene 
skuespiller  blot,  f.  ex.  i  forbavselse,  skal  gentage  det,  den  anden 
lige  har  sagt.  Nogle  få  exempler:  A: . . .  tiåsforånv  (med  hørligt 
d).  B:  Twfordriv!  hvor  kan  De  sige  ^isfordriv?  —  A  (synger): 
For  eders  sværd  [svart  eller  -rf]  er  rødt  af  (/"  hørligt)  Eriks  blod. 
B:  For  eders  svcs-'r  er  rødt  av  Eriks  blod.  —  A:  Synes  [sytids] 
du?  B:  Ja,  det  syns  je  (med  kort  y  og  uden  noget  9  mellem  n 
og  «)•  —  A:  Klokken  tolv  (hørligt  v).  B:  Ja,  klokken  tolv  (uden 
v).  —  A:  Pigebarnet  sover  [diftongisk:  sos'^r].  B:  Hvorledes? 
8å!v9r  hun?  —  A: . . .  o/*  kød  og  blod.  B:  . . ,  a  kød  og  blod.  — 
A:  . . .  imåran.  B:  Ja.  imorqBn.  —  A:  Har  vi  mere  å  tale  om? 
B:    Vi  har  mere  at  tale  om.  —  A:...  reddet  {t  som  6)  Torvaids 
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liv.  B:  Reddet?  Hvorledes  reddet?  (begge  gange  t  som  virkeligt 
O-  —  A:  Aktiebank  (uden  /-lyd).  B:  Aktiebank  (med  t  hørligt). 
—  A:  Goddag  [goW].  B:  Goddag  |>o'da'^].  —  A:  Idag  [i'da'] 
er  I  nok  alene?  B:  Ja  idag  [i^da^q]  er  vi  alene.  —  A:  Hvor  var 
du  idag  [iWq]  for  otte  dage  [da'qa']  siden  [ai'ån]?  B:  Idag 
[fda-]  for  otte  dage  [da]  siden  [sidn]?  Ja  selv  indenfor  samme 
replik  kan  man  høre  to  udtaler  af  samme  ord  lige  efter  hinanden, 
som  fmd'rm . . .  i^morq9n;  selv  med  og  uden  v;  la  os  nu  ikke  . .  .laå 
os  osv.  Grunden  til,  at  jeg  her  har  anført  disse  af  mig  iagt- 
tagne forskelligheder,  hvis  antal  let  kunde  forøges,  er  ikke  på 
nogen  måde  at  ville  dadle  skuespillerne,  fordi  de  ikke  gennem- 
fører en  og  samme  udtaleform;  dette  vilde  tvertimod  efter  min 
mening  kun  kunne  ske  på  en  tvungen  og  unaturlig  måde,  der 
vilde  hæmme  skuespillernes  frie  bevægelser;  der  er  i  hvert  fald 
meget,  der  taler  for,  at  man  på  »brædderne,  som  betyder  verden" 
også  hvad  sprogbehandlingen  angår,  så  noje  som  muligt  bør 
efterligne  livet  med  al  dets  brogede  mangfoldighed^.  Men  hvad 
der  her  i  denne  sammenhæng  har  betydning  for  os,  er  at  få  kon- 
stateret, at  den,  der  vilde  opstille  scenens  udtale  som  den  hojeste 
autoritet,  på  mangfoldige  punkter  vilde  komme  til  at  støde  på 
vaklen  og  tvivlspunkter,  som  man  i  reglen  ikke  uden  nærmere 
specialstudium  gor  sig  klar  over. 

91.  Så  vil  mange  komme  og  sige:  den  bedste  udtale  er 
ikke  den,  der  findes  det  og  det  sted,  men  den,  der  findes  i  de 
hojere  stænder,  i  modsætning  til  land-  og  by-almuens  simple 
og  vulgære  sprog.  Der  er  heri  utvivlsomt  en  kerne  af  sandhed; 
ved  siden  af  dialekter,  beroende  på  stedsforskel,  har  man  jo  i  nu- 
tiden en  forskel  i  sprog,  som  beror  på  sociale  forhold:  de  hojere 
lag  i  samfundet  taler  på  en  anden  måde  end  de  lavere,  og  det  for 
en  stor  del  uden  hensyn  til  den  del  af  landet,   hvor  de  er  op- 


^  Ganske  tilsvarende  exempler  på  forskellige  udtaler  af  samme  ord 
lige  efter  hinanden  kan  jo  iagttages  hver  dag  udenfor  scenen.  Jeg 
hørte  engang  to  englændere  diskutere  ivrigt  om  flere  historikeres 
indbyrdes  værd;  navnet  Fro  ude  vendte  idelig  tilbage  i  diskus- 
sionen og  blev  af  den  ene  stadig  udtalt  [fru'd],  af  den  anden 
[fraud];  og  da  jeg  omsider  spurgte  dem  om,  hvilken  udtale  der 
var  den  bedste,  havde  ingen  af  dem  lagt  mærke  til,  at  den  anden 
udtalte  ordet  anderledes  end  han  selv. 
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voxede  og  hører  hjemme.  Der  er  i  reglen  storre  overensstemmelse 
mellem  en  københavnsk  og  en  vestjysk  hojere  embedsmands  sprog 
end  der  er  mellem  hvert  af  disse  og  simple  folks  sprog  på  det 
sted,  hvor  de  bor.  Men  skal  vi  opstille  de  hojere  klassers  sprog 
som  mønster,  får  vi  også  vanskeligheder:  det  er  jo  aldeles  umuligt 
at  drage  en  bestemt  grænse  og  sige,  at  hvad  der  står  over  den 
i  social  henseende,  er  fint,  hvad  under,  derimod  simpelt.  Og 
skal  vi,  fordi  en  mand  blir  forfremmet  til  etatsråd  eller  sogne- 
præst eller  professor,  strax  sige,  at  nu  er  hans  udtale  god?  Det 
vilde  dog  sikkert  føre  for  vidt,  så  sandt  der  både  gives  folk  af 
den  ene  og  den  anden  kategori,  som  —  hvor  fortræffelige  de  end 
kan  være  i  alle  andre  henseender  —  næppe  har  en  efterlignelses- 
værdig  udtale. 

92.  Ikke  stort  bedre  går  det  os,  hvis  vi  istedenfor  det  ydre, 
stillingen  i  samfundet,  vilde  ta  det  indre  og  sige:  mønsterud- 
talen er  de  dannedes  sprogform.  Ingen  har  endnu  opstillet 
nogen  anerkendt  definition  på  dannelse;  og  på  den  ene  side  kan 
vi  ikke  nægte,  at  der  er  mange,  der  taler  f.  ex.  udpræget  jysk 
og. dog  står  på  hojde  med  tidens  dannelse;  på  den  anden  side 
er  der  ikke  få,  som  virkelig  udtaler  deres  modersmål  upåklageligt, 
men  hvis  dannelse  står  på  temmelig  svage  fødder. 

93.  Vi  synes  altså  at  være  inde  i  et  dilemma;  det  er  ikke 
lykkedes  os  at  sige,  hvor  den  virkelig  gode  udtale  findes,  og  dog 
har  vi  en  ubestridelig  fornemmelse  af,  at  der  virkelig  er  noget 
sådant  til  som  en  mønsterudtale,  og  på  mange  punkter  vil  vi  let 
kunne  opnå  enighed  om,  hvori  denne  „rigtige"  udtale  af  enkelte 
ord  og  lyd  består.  Tungespidssnurren  på  r  er  ikke  anerkendt  i 
dansk,  hvor  meget  den  end  kan  være  det  i  andre  sprog,  hvor  den 
hos  os  som  bedst  ansete  udtale  af  r  måske  gælder  for  uskon 
eller  urigtig  fitaliænsk  og  svensk  f.  ex.) ;  ordet  kød  må  hverken  ud- 
tales som  hjj^  hjd,  køj  eller  som  kjødy  men  kun  som  køå^  der  må 
ikke  høres  spor  af  h  i  hjælp  eller  hvile  osv.  Hvorpå  beror  det 
da,  og  hvordan  kan  vi  afgore,  hvad  der  er  den  bedste  udtale? 

94.  Undersøger  vi  de  spredte  og  sparsonmfie  udtalelser,  der 
findes  om  delte  sporsmål  i  vor  sproglige  litteratur,  vil  vi  ikke 
blive  meget  klogere :  de  ovenfor  angivne  synspunkter  findes  i  reglen 
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blandede  mellem  hinanden  uden  noget  rigtigt  forsøg  på  at  nå 
til  et  afgorende  kriterium.  Således  skriver  Henrik  Gerner  (1690): 
,Jeg  giver  det  vel  mact  at  alle  dialecter  i  vort  sprock  er  danske, 
men  icke  altjd  ret  oc  zirlig  danske;  oc  derfor  skal  de  lære  af 
dem,  som  endten  er  fødde  i  hovedstaden,  af  ret  danske  forældre, 
eller  oc  er  oplærde  i  hovedstaden  oc  ved  academiet**  [her  altså 
hovedstadsmålet  som  det  principale^,  men  dog  med  tilsætning  af 
dannelsessynspunktet,  jvf.  „academiet"].  Hos  Hoysgaard  (1747) 
træflfer  vi  endnu  mere  blanding  af  synspunkterne,  sml.  følgende 
udtalelser:  »Den  bedste  dialéct  er  efter  de  lærdeste  og  omhyge- 
ligste  orthographisters  skjønnende  fiårst  dén  i  Roeskilde  og  der- 
næst den  kjøbenhåvnske.  Den  fyenske  i  Odinse  og  den  lollandske 
i  Nachskov  ere  også  ypperlige;  men  den  sidste  hår  en  slettere 
accent  end  den  første  [her  altså  stedsmomentet]  . . .  Tillige  agtes, 
at  man  i  de  beste  danske  dialecter  ikke  rætter  sig  efter  den  en- 
foldigste gemene  mand,  som  forkorter  og  fordærver  6rdene,  men 
efter  de  lærde  og  andre  vittige  folk  [her  stands-  og  dannelses- 
momentet!]  ...Vil^  ellers  nogen  vide  aårsågen,  hv6rfor  jeg  holder 
Roeskild-folkes  dialect  for  den  beste,  da  ér  det,  fordi  den  udtaler 
næsten  alle  sine  ord,  ligesom  de  rættest  skrives"  [her  dukker  hen- 
synet til  stavemåde  op,  og  det  uagtet  Hoysgaard  andetsteds  netop 
omvendt  hævder,  at  stavemåden  bør  rette  sig  efter  den  rette  ud- 
tale]. Til  at  anføre  flere  udtalelser  er  der  ingen  anledning,  da 
man  ikke  engang  ved  at  gå  helt  ned  til  vor  egen  tids  grammat- 
tikere  eller  andre  vil  finde  bestemtere  eller  mere  begrundede  be- 
stemmelser af,  hvor  mønstret  er  at  finde  for  den  bedste  udtale. 
Kan  der  da  overhodet  gives  en  løsning  på  sporsmålet? 

95.  Jo  det  tror  jeg,  og  jeg  mener  da  (sml.  Dania  I,  1890, 
41)  den,  at  mønstersproget,  som  kan  kaldes  rigsmålet,  kan  be- 
stemmes som  »deres  sprog,  på  hvis  udtale  man  ikke  kan 
høre,  fra  hvad  egn  af  Danmark  de  stammer".  Det  vil 
ses,  at  definitionen  for  det  forste  ikke  tar  noget  hensyn  til  den 
geografiske  forekomst  af  mønsterudtalen;  hvis  en  i  Minnesota  født 
mand  taler  med  een  fra  St.  Thomas,  er  deres  samtale  ført  i  dansk 


^    Sml.  også  hans  ord  om,   at  folk  fra  andre  egne  af  landet  „Iracte 
efter  Kiøbenhaffn,  hvor  sæderne  oc  sprocket  er  ypperligst*. 
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rigsmål,  hvis  jeg  i  den  ikke  kan  opdage  hverken  amerikanske 
eller  f.  ex.  lålandske  ejendommeligheder.  Definitionen  taler  heller  ikke 
om  stand  eller  om  den  talendes  dannelsestrin ;  alle  den  slags  ting 
er  sprogligt  set  noget  ydre,  der  jo  nok  kan  ha  stor  indflydelse, 
fordi  et  menneskes  sprog  nu  en  gang  er  væsentligt  bestemt  ved 
hans  omgivelser,  men  som  dog  ikke  kan  bruges  som  afgorende 
kriterier. 

Hvad  definitionen  derimod  siger,  er  følgende:  så  længe  du 
taler  på  en  sådan  måde,  at  en  opmærksom  iagttager  ikke  kan 
bestemt  henføre  dig  til  eller  anden  egn  af  landet  og  sige,  at  dær 
er  du  enten  født  eller  dog  opfostret  og  sproglig  påvirket,  så  længe 
taler  du  rigtig  dansk,  hojdansk,  dansk  rigsmål,  hvad  man  nu  vil 
kalde  det.  Kommer  der  derimod  i  din  udtale  af  en  enkelt  lyd 
eller  et  enkelt  ord  noget  frem,  som  berettiger  en  anden  til  det 
udsagn:  „Jeg  kan  høre  på  din  tale,  at  du  er  født  i  København, 
eller  i  Nakskov,  eller  Ty  osv.*,  så  er  din  udtale  ikke  mønster- 
værdig i  denne  henseende.  „I  denne  henseende**  —  for  det  kan 
godt  være,  at  du  på  de  allerfleste  andre  punkter  taler  fortræffeligt. 
Der  er  mange,  der  taler  sådan,  at  man  i  lang  tid  kan  lytte  til 
deres  udtale  uden  at  kunne  henføre  dem  til  det  ene  eller  det 
andet  sted,  men  som  så  pludselig,  ved  stød  f.  ex.  i  ordet  gejstlighed 
eller  kender,  kan  røbe,  at  de  er  jyder  —  de  taler  altså  rigsmål 
undtagen  netop  i  nogle  enkelte  ord.  Og  der  er  andre,  som  i  al- 
mindelig rolig  tale  bruger  rigsmålstonefald,  men  som  pludselig, 
når  de  bliver  ivrige,  kan  falde  tilbage  til  den  ejendommelige 
stigende  tone,  der  bruges  af  dem,  som  er  „fra  Svendborg  a*  — 
men  så  taler  de  netop  i  det  ojeblik  ikke  rigsmål,  men  hojst  en 
tilnærmelse  dertil.  Hver  af  os  er  jo  opfødt  et  bestemt  sted,  og 
hvor  godt  skjult  vor  hjemstavns  ejendommeligheder  end  er  til 
daglig,  så  lurer  de  dog  mer  eller  mindre  bagved  vor  „fine  udtale*. 
Det  er  et  ypperligt  træk  af  Alphonse  Daudet,  at  han  i  sin  L'Im- 
mortel  lader  den  gamle  akademiker  Astier-Réhu,  der  almindelig 
taler  pænt  fransk  rigsmål,  ved  een  enkelt  lejlighed,  da  han  op- 
dager, at  hans  kone  har  bestjålet  ham,  i  sit  raseri  pludselig  be- 
gynde at  tale  sin  hjemstavns  dialekt.^ 


„Volé!  Je  suis  volé  .  .  .  ma  femme  m'a  volé  pour  son  fils  ...  et 
son  furieux  délire  roulait  péle-méle  avec  des  jurons  paysans  de  sa 
montagne:  Ah!  la  garso  ...  Ah!  li  bougri . .  .* 
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Det  er  måske  ikke  helt  overflødigt  at  gøre  opmærksom  på. 
at  jeg  —  som  det  forresten  vil  fremgå  af  det  allerede  sagte  — 
ikke  vil  ha  min  definition  opfattet  på  den  måde,  at  f.  ex.  den 
skulde  tale  rigsmål,  der  det  ene  ojeblik  bruger  en  jysk,  det 
næste  en  fynsk  form  og  måske  det  tredie  en  langelandsk,  så  at 
man  altså  ikke  på  grundlag  af  hans  udtale  kan  bestemme  hans 
hjemstavn:  han  taler  netop  intet  ojeblik  rigsmål,  hvilket  vilde 
sige,  at  han  tale  ikke  kunde  henføres  til  nogen  enkelt  egn,  men 
et  sprog,  hvis  fejl  netop  er  den  omvendte,  at  den  henfører  sin 
ejermand  til  mange  forskellige  egne,  hvorfra  han  har  modtaget 
påvirkning  brudstykkevis:  det  helstøbte,  ligelige  præg,  som  må 
fordres  af  en  mønsterudtale,  mangler. 

96.  At  der  nu  virkelig  er  et  rigsmål  i  den  her  bestemte 
betydning,  kan  vel  ikke  betvivles,  selvom  der  måske  ikke  er  et 
eneste  menneske,  der  i  alle  ojeblikke  taler  det  uden  at  røbe  sin 
hjemstavn.  Faktum  er,  at  det  er  adskilligt  lettere  med  hensyn  til 
en  almuesmand  at  sige,  strax  efterat  han  har  åbnet  munden,  hvad 
landsdel  han  stammer  fra,  end  det  er  ved  en  mand  af  de  hojere 
stænder.  Og  det  er  heller  ikke  svært  at  indse  grunden  dertil. 
Sprog  vil  sige  meddelelse  for  at  blive  forstået,  og  hvert  enkelt 
menneskes  sprog  farves  altid  af  hans  omgangsfællers  sprog,  hvor- 
ved dels  umiddelbar,  instinktiv  efterligning,  dels  den  ved  trangen 
til  at  blive  helt  forstået  fremkaldte  nødvendighed  for  at  lempe 
sig  kommer  til  at  gore  sig  gældende.  Bonden  er  væsentlig  stavns- 
bunden: hans  forbliven  i  hjemstavnen  var  tidligere  lovkrævet, 
nutildags  er  den  naturligvis  mindre  strengt  overholdt,  men  er 
dog  stadig  det  almindelige  i  langt  hojere  grad  end  i  de  andre 
stænder:  mangen  en  bondekone  dør  uden  at  ha  set  andet  af 
verden  end  et  par  sogne.  Derved  blir  omgangskresen  snæver,  og 
sproget  blir  i  hojeste  grad  lokalt  farvet.  Tag  som  modsætning  dertil 
rige  folk  fra  samme  egn,  der  hyppigt  foretager  rejser  til  andre 
landsdele,  der  tilbringer  en  del  vintre  i  hovedstaden  osv. ;  de  har 
ifølge  sagens  natur  lige  så  mange  omgangsfæller  fra  andre  dele 
af  landet  som  fra  deres  egen  hjemstavn;  medens  bondens  familie 
bor  i  samme  sogn  som  han  selv  eller  dog  i  nabosognene,  har  de 
bedrestillede  klasser  som  oftest  slægtninge  spredte  over  hele  landet. 
Men    omgang   med   folk   fra   mange  steder  udvikler  af  sig  selv 
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storre  sproglig  smidighed  og  gradvis  afvænnen  med  de  specielt 
lokale  sprogejendommeligheder.  Hvad  der  gælder  om  de  egentlig 
rige,  gælder  også  om  de  såkaldte  dannede;  for  at  komme  i  besid- 
delse f  daannelse  kræves  jo  i  reglen,  at  man  for  kortere  eller 
længere  tid  opholder  sig  udenfor  sin  hjemstavn,  i  reglen  netop  i 
hovedstaden  eller  dog  i  en  af  de  storre  byer,  til  hvis  dannelses- 
anstalter  af  forskellig  art  —  videnskabelige,  musikalske,  tekniske 
—  jo  de  unge  kommer  sammen  fra  de  forskelligste  dele  af  landet, 
medens  de  efter  endt  uddannelse  tit  kommer  til  at  søge  deres 
virkefelt  på  en  helt  anden  kant  end  deres  forste  hjem.  Men  den 
sproglige  nivelleren  vil  også  udenfor  disse  stænder  gribe  enhver, 
der  på  grund  af  sit  kald  nødvendigvis  konmier  i  beroring  med 
andre  end  sine  nærmeste  naboer;  således  er  der  ingen  tvivl  om, 
at  sømænd  i  det  hele  taler  mindre  udpræget  dialekt  end  bonder. 
Sproget  i  byerne  vil  ha  storre  sejhed  til  at  holde  fast  ved 
egnens  dialekt,  hvis  byen  væsentlig  ernærer  sig  af  sit  snævreste 
opland;  der  tales  utvivlsomt  mere  jysk  af  småfolkene  i  sådanne 
byer  som  Viborg  og  Løgstør  end  i  de  østjyske  havnebyer,  der 
står  i  livligere  forbindelse  med  omverdenen.  Som  de  vigtigste 
arnesteder  for  den  antydede  sprogafslibning  må  naturligvis  byerne, 
og  da  navnlig  hovedstaden  nævnes,  og  det  af  den  simple  grund, 
at  bybefolkningen  netop  er  den  mindst  stabile,  mindst  stavns- 
bundne del  af  hele  befolkningen;  af  de  i  København  boende 
mennesker  er  et  langt  ringere  procentantal  fødte  i  selve  byen 
end  tilfældet  er  f.  ex.  i  Ribe;  og  går  vi  til  landsbyer,  vil  de  ind- 
vandrede altid  være  i  et  endnu  langt  mere  forsvindende  antal.^ 


^   Hr.  M.  Rubin,  chef  for  statistisk  byro,  har  venligt  stillet  følgende  tal 
til  min  rådighed  fra  folketællingen  1890: 

Åf  Københavns  312,859  indbyggere  var  160,630  fødte  i  Køben- 
havn; 

-  Hillerød  købstads  4,135  indbyggere  var  2,749  fødte  i  Hillerød 

eller  dog  Frederiksborg  amt; 

-  Ribe  købstads  3,731    indbyggere  var  2,874  fødte  i  Ribe  eller 

dog  i  Ribe  amt; 

-  Holbæk  amts  landdistrikters  85,051  indbyggere  var  75,488 

fødte  i  Holbæk  amt; 

-  Ringkøbing  amts  landdistrikters  90,057  indbyggere  var 

81,089  fødte  i  Ringkøbing  amt. 
Beregnet  procentvis  vil  dette  sige,  al  henholdsvis  omtrent  51;  67, 
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97.  Hvis  jeg  har  ret  i  denne  fremstiOing,  vil  det  ses,  at  de 
elementer,  jeg  for  afviste  som  afgivende  norm  for  udtalerigtighed, 
ikke  er  betydningsløse,  når  vi  spor  om,  hvc^dan  en  norm  har 
udviklet  sig;  både  bovedstadstalen,  de  hoj^re  stænders  sprog  og 
de  dannedes  sprog  spiller  en  rolle,  men  rigtignok  kun  en  afledet. 
Vi  kan  ikke  opstille  københavnerudtalen  som  rettesnor,  men  må 
sige,  at  der  ganske  vist  i  København  tales  mere  rigsmål  end 
andre  steder  —  fordi  det  er  dær,  den  storste  konflux  af  mænd 
og  kvinder  fra  forskellige  egne  finder  sted.  De  hQjere  stænder« 
sprog  er  ikke  som  sådant  en  norm,  men  ved  forholdenes  natur 
har  faktisk  normalsproget  væsentligst  udviklet  sig  blandt  dem;  og 
det  samme  gælder  om  de  dannede  klasser.  —  Det  vil  endvidere 
ses,  at  rigsmålet  ikke  er  opstået  ved  nogen  fornemmelse  af,  at 
den  og  den  sprog-  og  udtaleform  skulde  være  bedre  end  andre; 
almensproget  har  været  faktisk  til,  for  det  blev  anerkendt  som 
norm;  det  må  aldeles  gradvis  ha  vundet  en  viss  udbredelse  og 
også  en  viss  fasthed,  inden  det  er  blevet  anerkendt  som  mønster 
af  og  for  andre  end  dem,  der  talte  det.  * 

Ved  skildringen  af  de  forhold,  der  har  fremkaldt  fællessproget, 
har  jeg  ikke  taget  hensyn  til  skriften  som  en  bestemmende  faktor; 
jeg  har  med  villie  udeladt  den,  fordi  udviklingen  sikkert  vilde 
være  foregået  i  samme  retning,  selvom  vi  tænker  os,  at  Danmark 
tU  dato  ikke  havde  haft  et  skrevet  sprog,  men  havde  måttet 
nojes  med  det  mundtlige  ord.  Vi  ser  i  virkeligheden  fællessprog 
udvikle  sig  på  væsentlig  den  samme  måde  uden  nogensinde  at 
blive  nedskrevne,  hvis  hovedbetingelsen  derfor  er  tilstede,  nemlig 
mundtligt  intensivt  samkvem  mellem  folk  fra  forskellige  egne.  Og 
også  i  vort  eget  sprog  har  vi  vidnesbyrd,  der  tyder  på  tale- 
sprogsnormens  uafhængighed  af  skriftsprogsnormen,  idet  vi  dels 
som  bemærket  har  tilfælde,  hvor  skriften  er  tvetydig  og  dog  en 
bestemt  udtale  er  fastslået  —  man  tænke  blot  på,  hvor  fastslået 
forekomsten  eller  fraværelsen  af  stød  er,  altså  f.  ex.  forskellen  på 
År.  Møller  og  en  møller,  på  han  løber  og  en  løber  osv.  —  dels  også 


80,  89  og  90  pet.  af  befolkningen  er  født  på  eller  ved  opholds- 
stedet, hvorved  dog  kommer  i  betragtning,  at  jeg  for  købslædernes 
vedkommende  ikke  har  fået  opgivet  antallet  af  de  dær  fødte  sær- 
skilt, men  kun  i  forbindelse  med  dem,  der  er  fødte  i  samme  amts 

øvrige  købstæder  og  landdistrikt. 
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har  tilfælde,  hvor  skriftformen  i  sig  selv  kun  kunde  forståes  på 
een  måde,  og  hvor  dog  talesproget  ubetinget  anerkender  en  anden 
form :  v^  lyder  altid  med  æ ;  en  udtale  med  ai  er  ikke  anerkendt. 
Men  helt  betydningsløs  er  dog  naturligvis  den  skriftlige  ibcering 
ikke,  navnlig  i  dette  århundrede,  hvor  den  ved  den  almindeligere 
skolegang  har  vundet  udbredelse  i  alle  lag  af  folket.  Kim  må 
jeg  hævde,  at  endnu,  trods  skoler  og  aviser,  er  talesproget  det 
vigtigste,  skriftsproget  det  mindre  vigtige  moment  i  al  sprogud- 
vikling. 

98.  Nu  vil  måske  en  og  anden  indrømme,  at  vi  virkelig 
har  et  sådant  fællessprog  eller  en  tilnærmelse  dertil,  og  han  vil 
måske  endog  erkende,  at  min  formel  blot  er  det  bevidste  udtryk  for 
det,  der  ubevidst  foresvæver  alle,^  idet  enhver  stedsbetegnelse  brugt 
om  en  udtaleform  (københavnsk,  fynsk  osv.)  altid  føles  som  en 
dadel ;  men  han  .  vil  dog  måske  opkaste  tvivl  om  dette  rigsmåls 
adkomst  til  at  gælde  som  mønster  for  alle  danske:  hvorfor  er 
det  bedre  end  ethvert  andet  dansk? 

Målestokken,  hvorved  man  bør  afveje  forskellige  sprogs  indbyr- 
des værdi,  har  jeg  andetsteds  søgt  at  bestemme  således,  at  »det 
sprog  står  hojest,  der  med  de  færreste  midler  opnår  mest*;*  men  det 
kunde  jo  være,  at  man  ved  at  måle  på  den  måde  slet  ikke  kom 
til  det  resultat,  at  rigsmålet  stod  hojere  end  en  hvilkensomhelst 
dialekt.  Tvertimod  synes  meget  at  tale  for,  at  vestjysk  da  måtte 
bære  palmen;  det  er  sikkert  gået  videst  i  den  simplifikation  af 
grammatik,  som  er  måske  det  vigtigste  træk  i  al  sproglig  udvik- 
ling; det  har  helt  fjernet  den  besværlige  inddeling  af  substanti- 
verne i  forskellige  grammatiske  kon,  hvorved  bl.  a.  er  opnået 
flere  lettelser  i  adjektivbojningen,  det  har  en  uforanderlig  foransat 
artikel  istedenfor  den  efterhængte,  det  har  ved  det  regelmæssige 
bortfald  af  det  svage  e  opnået  i  det  hele  kortere  ordformer,  m.  m. 
Bør  da  ikke  vestjysk  opstilles  som  det  bedste  dansk? 

Hertil  er  at  svare,  at  målestokken  ikke  kan  anvendes  på 
denne  rent  abstrakte  måde:    „opnår  mest**  vil   dog  sige  „opnår 


^   Måske  også  Gerner,   når  han   skriver:    ,Det  sprock,    som   vi   nu 

taler  om,  er  det  bedste  sprock,  rensed  for  alle  dialecter". 
*    Studier  over  engelske  kasus  s.  9,  Progress  in  Language  s.  13. 
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mest  forståelse,  forståes  bedst  og  fyldigst";  selvom  vi  kommer  til 
det  resultat,  at  engelsk  som  sprog  står  hSjere  end  dansk,  og 
måske,  at  kinesisk  står  over  begge,  så  er  det  dog  klart,  at  både 
engelsk  og  kinesisk,  anvendt  som  meddelelsesmiddel  overfor 
danske,  er  afgjort  ringere  end  dansk.  Det  er  netop  noget  af 
det,  der  skulde  være  vundet  ved  en  moderne  betragtning  af 
sproget  med  dens  bestandige  fremhæven  af,  at  sprogets  formål 
er  at  tjene  som  meddelelsesmiddel  for  tanker,  at  normen  ikke 
blir  stiv  og  pedantisk,  men  bestandig  må  lempes  efter  de  vex- 
lende  tilhøreres  krav^;  Goethes  ord  passer  også  på  sproget:  Eines 
scbickt  sich  nicht  fur  alle. 

99.  Husker  vi  det,  vil  svaret  paa  det  opstillede  sporsmål 
være  dette:  det  dialektfri  rigsmål  er  det  bedste  dansk,  fordi  det 
i  Danmark  er  det  bedste  middel  til  at  blive  forstået.  Træflfer 
jeg  en  mand  fra  et  eller  andet  afsides  sogn  i  Vestjylland,  er  det 
ganske  sandt,  at  jeg  blir  bedst  forstået,  hvis  jeg  taler  hans  sogns 
dialekt  til  ham;  men  kan  jeg  ikke  det,  er  rigsmålet  ubetinget 
bedre  end  ærøisk  eller  bornholmsk;  og  træflfer  jeg  een,  hvis  hjem- 
stavn er  mig  ubekendt,  kan  jeg  vædde  ti  mod  een  på,  at  jeg  bedre 
og  hurtigere  blir  forstået  ved  at  tale  rigsmål  end  en  hvilken- 
somhelst  dialekt.  Og  er  det  endelig  min  opgave  at  tale  oflfentligt, 
fra  scenen,  fra  prækestolen  eller  i  et  verdsligt  foredrag,  til  en  stor 
forsamling  bestående  af  folk  fra  alle  eller  dog  flere  landsdele,  så 
vil  også  rigsmålet  være  det  bedste  medium  for  mig. 

Rigsmålet  er  altså  det  bedste  i  det  hele  taget,  fordi  det  sikrer 
forståelse  i  de  videste  krese;  det  er  måske  også  —  men  det  Ugger 
egentlig  udenfor  opgaven  for  denne  rent  lydlige  undersøgelse  — 
det,  der  sikrer  forståelse  i  det  videste  omfang  af  menneskelig 
tanke,  fordi  det  er  blevet  uddannet  netop  blandt  dem,  der  har 
rejst  videst  om,  set  mest,  hørt  mest,  omgåedes  flest  forskellige 
mennesker,  tumlet  med  de  mest  omfattende  tanker. 


Noget,  som  Noreen  flere  steder  g6r  gældende  med  stor  styrke  i 
sin  smukke  afhandling  ,0m  språkriktighet*,  forst  trykt  i  Nardisk 
tidskrift  (Letterstedske)  1885,  senere  optrykt  flere  gange,  sidst  i 
Spridda  Studier  1895. 
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100.  Hidtil  har  jeg  kun  talt  om  forholdene  i  Danmark;  nu 
skal  jeg  undersøge,  om  de  samme  eller  lignende  betragtninger  kan 
anvendes  på  andre  lande.  I  alle  kulturlande  har  sporsmålet  om, 
hvilken  udtale  der  kan  opstilles  som  mønster,  selvfølgelig  mang- 
foldige gange  været  opkastet  og  besvaret,  mindre  ofte  derimod 
virkelig  drøftet;  gennemgår  man  derfor  den  litteratur,  hvor  man 
kunde  vente  at  finde  svar  på  sporsmålet,  vil  man  snart  blive 
forvirret  og  modløs;  det  synes  nemlig  for  de  fleste  landes  ved- 
kommende aldeles  umuligt  at  forene  de  hinanden  modstridende 
meninger,  der  er  udtalte  af  de  indfødte  autoriteter ;  desuden  frem- 
byder hvert  land  sine  ejendommelige  forhold,  og  det  kunde  der- 
for synes  umuligt  på  forhånd  at  ville  gi  sanune  svar  for  alle 
sprogs  vedkommende;  og  dog  er  det  det,  jeg  vil  forsøge.  Jeg 
tror,  at  de  ovenfor  på  dansk  rigsmål  anvendte  synspunkter  også 
kan  anlægges  på  andre  sprog;  men  en  udførlig  behandling  af 
alle  de  omstændigheder,  der  herved  konmier  i  betragtning,  for- 
byder bl.  a.  hensynet  til  pladsen  mig  her;  jeg  skal  kun  ind- 
skrænke mig  til  korte  bemærkninger  for  hvert  sprogs  vedkom- 
mende, så  meget  mere  som  æmnet  ikke  i  de  almindelige  fone- 
tiske håndbøger  finder  nogen  systematisk  behandling,  men  i  r^len 
må  nojes  med  en  henkastet  bemærkning  i  ny  og  næ.  Det  er 
derfor  mere  tilfældigt,  hvad  jeg  i  det  følgende  er  istand  til  at 
citere  til  støtte  for  min  opfattelse. 

En  undersøgelse  af  forskellige  europæiske  sprog  vil  let  vist*, 
at  Danmark  måske  netop  egner  sig  til  at  bruges  som  et  typisk 
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exempel  på  et  land  med  et  virkeligt  rigssprog  eller  i  alt  fald 
storre  tilnænnelse  til  et  sådant  idealt  fællessprog  end  de  fleste 
andre;  det  forklares  let  af  de  gunstige  forhold  for  det  i  så  hense- 
ende eneste  afgorende,  nemlig  intensivt  samkvem:  politisk  enhed, 
landets  ringe  udstrækning,  frihed  for  bjerge  og  andre  naturhin- 
dringer for  samkvemmet,  endvidere  een  og  kun  een  rigtig  stor  by 
som  centrum  for  landets  hojere  intellektuelle,  kunstneriske,  kom- 
mercielle osv.  liv ;  jo  mindre  disse  betingelser  findes  i  andre  lande, 
des  mindre  udpræget  er  tilnærmelsen  til  et  rigsmål. 

101.  Således  i  Norge;  her  medfører  naturforholdene  med  de 
mange  dale,  adskilte  fra  hinanden  ved  Qelde,  der  i  alt  fald  storste 
delen  af  året  lægger  meget  store  hindringer  i  vejen  for  sam- 
færdselen, at  dialektforskellighedeme  blandt  bønderne  er  langt 
storre  end  i  Danmark;  og  følgerne  deraf  spores  også  i  de  hojere 
stænders  tale,  der  frembyder  mere  brogede  forhold  end  hos  os. 
Der  har  endvidere  ikke  fra  gammel  tid  været  noget  egentligt 
centrum,  en  hovedstad,  hvorhen  man  flokkedes  fra  alle  egne  af 
landet;  i  lange  tider  har  Bergen  ved  sit  livlige  handelsrore  haft 
de  bedste  betingelser  for  at  blive  et  sådant  centrum,  og  man 
finder  derfor  også  tit  udtalelser  om,  at  bergenmålet  som  det 
mindst  lokalt  udprægede  var  nærmere  ved  at  skaffe  sig  aner- 
kendelse landet  over  end  nogen  anden  bys  eller  egns  mål; 
bergenseme  gav  bl.  a.  tonen  an  på  teatret.  Men  helt  kunde  der 
ikke  uddanne  sig  et  rigsmål  i  den  af  mig  bestemte  betydning, 
hvortil  jo  naturligvis  foruden  de  omtalte  naturforhold  også  af- 
hængigheden af  Danmark  bidrog  vældigt,  bl.  a.  fordi  embeds- 
standen væsentligt  rekruteredes  fra  Danmark  eller  dog  blandt 
dan,  der  var  uddannede  i  Danmark.  Og  i  vort  århundrede  har 
Kristiania  jo  forst  efterhånden  og  ikke  uden  stærk  konkurrangse^ 
kæmpet  sig  frem  til  en  dominerende  stilling  over  hele  rigets  byer. 
Men  samtidig  har  også  vort  århundrede  skabt  kommunikations- 
midler, der  letter  samkvemmet  mellem  de  enkelte  landsdele,  og 
de  sproglige  frugter  er  heller  ikke  udeblevne:  der  er  virkelig  i 
færd  med  at  uddanne  sig  en  ''landsgyldig''  norsk  udtale,  og 
lokale  udtaleejendommeligheder,  selvom  det  er  bergenske  eller 
kristianiensiske  (pipervigske),  begynder  at  fordommes,  forkastes 
og  undgåes  på  lignende  måde  som  provinsialismer  i  Danmark. 
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102.  I  Sverrig  har  betingelserne  for  udviklingen  af  et 
rigsmål  været  gunstigere  end  i  Norge,  men  ikke  så  gunstige  som 
i  Danmark,  idet  landets  storre  udstrækning  og  den  omstændig- 
hed, at  store  strækninger  er  tyndt  befolkede,  har  gjort  samkvem- 
met mellem  de  enkelte  landsdele  mindre  intensivt  end  hos  os. 
Hovedstaden  har  heller  ikke  været  så  dominerende  som  Køben- 
havn og  har  haft  en  konkurrent  i  Goteborg.  Det  er  derfor  for 
den  øvede  lettere  at  henføre  selv  dannede  svenskere  til  en  be- 
stemt landsdel  end  hos  os;  men  dog  er  der  en  tilnærmelse  til  en 
for  provinsialismer  fri  udtale,  og  forskellighederne  mellem  de 
hojere  stænders  udtale  i  syd  og  i  nord  er  sikkert  i  aftagende. 
Begrebet  »svenskt  riksspråk'^  defineres  forskelligt  af  forskellige  af 
nutidens  fremragende  forskere;  således  siger  Lundell  {Båttstaf- 
ningsfrågan^  1886,  s.  55):  „Svenskt  riksspråk  år  det  sprak,  som  i 
allmånhet  talas  af  bildade  svenskar*;  men  i  de  nærmere  for- 
klaringer, han  gir,  vil  man  flere  steder  finde  antydninger,  der 
går  i  samme  retning  som  min  i  forrige  kapitel  givne  bestemmelse. 
Lyttkens  og  Wulff  bestemmer  det  {Ljudldra  s.  12)  som  ,ett 
tilb:åckligen  vårdadt  oeh  ofverensståmmande  uttal",  hvorved  jeg 
særlig  vil  fæste  opmærksomheden  ved  ordet  , ofverensståmmande"; 
forfatterne  tilfojer  på  næste  side  »Detta  lindrigare  och  beråttigade 
slag  af  dialektolikhet  —  „vacklande*  uttal  inom  riksspråket  — 
år faktiskt  ringare  an  mangen  tror.  Man  kan  i  alla  håndei- 
ser vara  såker  på  att  denna  olikhet  dagligen  forminskas".  Andet- 
steds bestemmer  samme  forfattere  imidlertid  riksspråk  på  noget 
afv^igende  måde,  således  i  ^ensk  UUalsardbok  (1889)  som  »det 
sprak,  som  talas  och  fasthålles  av  bildade  svenskar,  hvilka  tillåg- 
nat sig  en  viss  grad  av  hyfsning  i  sitt  tal åven  om  bildade 

personer  sålunda  upptaga  ord  och  uttal  från  obildades  sprak 
eller  från  bygdemål,  får  dylikt  dock  icke  genast  råknas  till  riks- 
språket Forst  når  de  upptagna  orden  vunnit  allmånnare  anvån- 
dande  och  uttalen  årkånnas  eller  igånkånnas  såsom  „tillråckligen 
vårdade  och  overensståmmande*  inom  tillråckligen  stora  eller 
tongivande  omraden,  kunna  de  anses  tillhora  riksspråket."  Og 
endelig  ved  filologmødet  1892  definerede  Wulff  rigsmålsudtalen 
som  „den  af  bildade  personer  afsiktligt  nyttjade  uttalsformen,  och 
i  alhnånhet  den  foga  våxlande  norm  som  efterstråfvas  eller 
åt  minstone  gillas  af  bildade  personer  i  skiida  delar  af  riket".  Der 
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er  i  disse  vexlende  definitioner  efter  min  mening  lagt  for  stor 
V8^t  på  dannede  folks  bevidste  stræben  eller  godkenden;  som 
nedenfor  skal  udvikles,  er  det  sprog,  der  tales,  når  tanken  ikke 
bevidst  er  henvendt  på  sproglig  korrekthed,  i  sig  bedre  end  meget 
af  det,  dannede  folk  vil  anerkende  som  værdigt  at  stræbe  efter; 
men  det  vil  ses,  at  når  der  i  definitionerne  tales  om  det  til- 
strækkeligt overensstemmende,  nærmer  de  sig  mere  til  min  be- 
stenfmielse;  hvor  nemlig  folk  fra  forskellige  egne  stemmer  overens 
i  deres  tale,  kan  man  netop  på  de  punkter  ikke  lokalisere  deres 
udtale.  Men  endnu  nærmere  ved  min  definition  kommer  den  af 
Noreen  fremsatte  {Spridda  studier  1895  s.  111):  „Med  riksspråk 
eller  officielt  sprak  i  motsats  mot  „landsmål'  eller  dialekt  menas 
det  sprak,  som  galler  for  hela  riket,  d.  v.  s.  det  som  år  anvånd- 
bart  såsom  ett  gemensamt  meddelelsemedel  tov  rikets  innebyggare 
och  såsom  sådant  allmånt  godkånnes  samt  i  foljd  dåraf  efter- 
stråfvas.*^ 

108.  For  Englands  vedkommende  vilde  man  med  lethed 
kunne  anføre  en  hel  lang  række  udtalelser,  hvorefter  den  syd- 
engelske udtale  var  den  mønsterværdige,  og  en  lige  så  lang  række, 
hvorefter  endnu  mere  specielt  den  i  London  herskende  art  af 
sydengelsk  skulde  være  den  bedste,  i  begge  tilfælde  altså  en  lokal 
tidtale,  hvilket  jo  ser  ud  til  at  tale  mod  gyldigheden  af  min 
ovenfor  opstillede  bestemmelse  for  dette  sprogs  vedkommende. 
Se  således  allerede  G.  Puttenham  {Art  of  Engl.  Poeaie,  1589): 
,Ye  shall  therefore  take  the  usual  speech  of  the  court,  and  that 


^  Sml.  også  en  interessant  udtalelse  af  Sweet  (Sounds  and  Forms 
of  spoken  Swedish  s.  460) :  The  Swedes  themselves  often  say  that 
they  have  no  riksspråk  or  standard  language,  and  it  is  certain 
that  there  is  much  less  uniformity  among  educated  Swedes  than 
there  is  among  educated  Englishmen  (excepting  Scotchmen).  It  is, 
however,  clear  that  the  mere  faet  of  educated  Swedes  from  the  most 
remote  provinces  being  able  to  communicate  with  one  another, 
while  the  peasants  of  the  same  provinces  would  not  be  able, 
perhaps,  to  understand  a  word  of  each  other's  speech,  proves 
that  Uiere  must  be  some  common  standard  at  which  all  educated 
speakers  aim,  and  the  faet  that  their  pronunciation  still  retains 
enough  dialectal  peculiarities  to  betray  their  locality  merely  shows 
that  they  have  not  succeeded  in  their  attempt. 


104  DEN  BEDSTE  UDTALE 

of  London  and  the  shires  lying  about  London  within  sixty  miles, 
and  not  mucb  above.*  Fra  moderne  lid  kan  jeg  anføre  fra 
Ellis,  EEP  V.  236:  ,The  habit  of  speecb  among  the  educated 
classes  in  London  may  be  looked  upon  as  the  basis  of  ^received 
speech  and  pronunciation''.  Sweet  (Primer  of  Spok^i  English, 
Preface)  siger,  at  han  yil  skildre  „the  educated  speech  of  London 
and  the  district  round  it  —  the  original  home  of  Standard  Eng- 
lish  both  in  its  spoken  and  literary  form  . . .  Åfter  London  EngUsh 
had  become  the  official  and  literary  language  of  the  whole  king- 
dom, it  was  natural  that  the  same  dialect  in  its  spoken  form 
should  become  the  general  speech  of  the  educated  classes,  and 
that  as  centralization  increased,  it  should  preponderate  more  and 
more  over  the  local  dialects*.  Joseph  Wright  skriver  i  sin  for- 
træffelige „Grammar  of  the  Windhill  Dialect*,  VII:  ;,for  this 
purpose  [til  sammenligning  med  dialektformerne]  I  have  adopted, 
as  the  standard  of  literary  English  pronunciation,*  the  sound- 
system in  Sweet's  Primer  of  Spoken  English,  which  is  fairly 
typical  of  the  Southern  pronunciation  of  educated  people". 

104.  Men  ved  siden  af  disse  og  lignende  udtalelser^  der 
synes  at  anbefale  en  bestemt  egns  (bys)  udtale  som  mønster, 
findes  andre,  der  siger  det  modsatte.  Ikke  blot  findes  mange 
steder  specielt  londonnerudtalen  omtalt  som  afskyelig,  men  der 
gives  også  forfattere,  der  definerer  den  bedste  engelske  udtale  pi 
en  måde,  der  i  boj  grad  nærmer  sig  til  den,  der  ovenfor  er  an- 
vendt på  dansL  Se  således  Lloyd  i  Phon-  Studien  VI,  106:  ,The 
best  English  is  spoken  by  the  besl-educated  English  society:  and 
that  is  quite  as  much  Northern  as  Southern*  og  navnlig  samme 
forf.  i  „Die  neueren Sprachen*  III,  245:  »The  timeis  gone  by  when 
any  geographical  standard  of  good  English  was  possible.  The 
best  English  is  that  which  avoids  vulgarities  of  every  class  and 
gives  the  fewest  signs  of  locality,  Careful  speakers  naturally  strive  to 
divest  themselves  of  vulgarisms  and  localisms.  Hence  there  is  a  con- 
tinual  assimilating  tendency  in  the  pronuncicUian  of  careful  spectkers  — 
a  tendency  which  never  quite  fulfils  itself,  but  which  nevertheless 
is  now  the  actuaJ,  if  imperfect,  standard  ofcorrect  English  speech". 
Han  fortæller  videre  om  et  møde  med  en  mand,  der  talte  et 
„particularly  precise  and  pure**  sprog  og  som  viste  sig  at  være 
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fra  Toronto  i  Canada;  han  forbavsede  Lloyd  ved  at  sige  ham, 
at  efter  hans  mening  talte  planterne  i  sydstaterne  ,the  most  uni- 
formly  good  English  which  he  had  heard**,  medens  han  ikke 
vilde  anerkende  londonnemes  udtale:  „most  of  them  did  not 
talk,  they  gabbled.  Nevertheless  there  was  a  minority  of  Lon- 
doners whose  English  was  admirable,  but  the  test  by  which  he 
recognised  these  admirable  speakers  was  his  own  inahUity  to  detect 
thai  they  came  from  London.  There  can  be  no  doubt  that  if  the 
English  world  were  polled  to-morrow,  it  would  affirm  with  prac- 
tical  unanimity  that  not  localism,  but  the  absence  of  loctUism^  is 
the  test  of  good  English,  and  that  there  is,  in  faet,  a  much  closer 
agreement  between  carefal  q)eakers  of  English  all  over  the  world 
than  there  is  among  the  more  or  less  educated,  but  more  or 
less  careless,  speakers  of  any  given  locality".^  På  lignende  måde, 
men  ikke  så  bestemt  udtaler  Å.  M.  Bell  sig  {Essays  and  Post- 
scripts 134  og  173):  „It  should  be  impossible  for  a  hearer  to 
predicate  from  an  orator's  delivery  either  his  province  or  his 
profession";  og  „dialects  are  out  of  "place  in  all  public  life.  Our 
standard  literature  has  no  dialects,  neither  should  our  standard 
speech  have  any." 

105.  Det  er  m.åske  ikke  umuligt  at  forene  disse  to  tilsyne- 
ladende helt  modsatte  anskuelser.  Man  må  nemlig  huske  på,  at 
der  i  England  har  gjort  sig  de  samme  indflydelser  gældende  som 
andre  steder,  at  befolkningen  i  London  er  ligeså  sammensat  af 
indfødte  fra  forskellige  egne  som  den  i  andre  hovedstæder,  og 
det  vel  sagtens  på  grund  af  byens  storrelse  endogså  mere  end 
f.  ex.  i  København.  Hoffet,  parlamentet,  de  hojere  domstole, 
handelslivet,  teatrene,  uddannelsesanstalter  af  forskellig  art,  livet 
i  de  litterære  krese  —  alt  har  allerede  i  mange  århundreder 
trukket  flertallet  af  de  bedste  kræfter  sammen  i  London  fra  alle 
landets  egne,  så  at  der  dær  har  været  de  gunstigste  betingelser 
tilstede  for  afslibningen  af  lokale  sprogejendommeligheder.    Og  i 


^  Jeg  har  tilladt  mig  at  fremhæve  de  sætninger  i  Dr.  Lloyds  ud- 
talelse, der  stemmer  mest  med  mine  egne  anskuelser,  der  var 
nedskrevne  og  begrundede  i  væsentlig  samme  form  som  ovenfor 
(se  Letterstedske  tidsskrift,  1895  s.  611  ff.),  for  Lloyds  artikel 
udkom. 
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nærheden  af  London  befandt  og  befinder  sig  også  de  store  dan- 
nelsesanstalter ,  hvorhen  unge  mennesker  fra  alle  landets  egne 
kom :  de  store  public  achools,  Eton,  Harrow,  Rugby,  universiteterne 
i  Oxford  og  Cambridge  ikke  at  forglemme.  Som  følge  heraf  er 
det,  der  omtales  som  dannede  folks  udtale  i  London  eller  Syd- 
england, i  virkeligheden  et  udligningsprodukt  med  afslibning  af 
iokalismer.  Og  det  er,  som  man  kan  overtyde  sig  om  af  prø- 
verne hos  Ellis,  Sweet  osv.,  netop  denne  ikke  specielt  lokalt 
farvede  udtale,  der  hos  dem  opstilles  som  mønster.  Når  imid- 
lertid navnlig  Sweet  og  nogle  af  hans  efterfølgere  har  kaldt  dette 
sprog  for  „dannet  londonnerdialekt*,  så  har  de  ved  dette  blotte 
navn  skadet  deres  egen  prestige  mere  end  nødvendigt;  at  deres 
udtaleomskrivninger  allerede  i  sig  selv,  netop  på  grund  af  deres 
gennemførte  sandhedskærlighed,  for  den  uøvede  kom  til  at  se 
vulgære  ud,  vil  blive  forklaret  nedenfor  §120;  men  dette  indtryk 
af  vulgaritet  styrkedes  yderligere,  hojst  uretfærdigt,  ved  det  brugte 
udtryk  »londonnerdialekt**,  idet  for  det  forste  ordet  dialekt  her 
er  brugt  i  en  kun  hos  sprogforskere  af  faget  anvendt  betydning 
af  ,mål"  overhodet,  medens  de  fleste  derved  forbinder  forestil- 
lingen om  simple  folks  mer  eller  mindre  foragtede  tale  (patois); 
for  det  andet  gives  der  en  virkelig  stedbunden  londonnerudtale, 
men  kun  hos  de  lavere  klasser;  og  den  misforståelse  lå  da  nær 
og  var,  om  ikke  undskyldelig,  så  dog  forklarlig,  at  det  var  dette 
simple  londonsk,  man  vilde  stille  op  som  mønster.  Men  ser  i  al- 
mindelighed dannede  folk  ned  på  alt  bondemål,  så  gor  de  det  med 
endnu  storre  foragt  på  vulgærsproget  i  London,  det  såkaldte 
cockney-sprog.  Grunden  hertil  er  vel  rigtig  angivet  af  Lloyd 
(Neu.  Spr.  III  245),  at  den  laveste  del  af  en  stor  bys  befolknmg 
er  adskillige  grader  mere  vulgær  end  de  tilsvarende  lag  på  landet 
Derfor  er  det  egentlig  lokale  londonske  sprog  meget  langt  fjernet 
fra  „standard  Englishpronunciation",  selvom  dette  sidste  væsentlig 
er  blevet  til  på  londonsk  grund. 

106.  Åt  dette  nærmest  i  det  sydlige  Midland  opståede  «hdj- 
engelsk"  virkelig  er  det,  der  mer  eller  mindre  ubevidst  anerkendes 
som  standard  for  alle  engelsk-talende,  og  at  det  væsentlig  er  opstået 
ved  udligninger  og  afslibninger  af  lokalejendommeligheder,  derpå 
synes  bl.  a.  følgende  at  tale.   Når  man  hører  dannede  skotter  tale,  på 
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hvis  sprog  man  med  lethed  kan  høre  deres  nordlige  afstamning, 
vil  der  dog  altid  være  en  del  punkter,  nogle  hos  en,  andre  hos 
en  anden,  hvori  deres  udtale  er  forskellig  fra  den  i  deres  snæv- 
reste hjemstavn  brugte  talevis;  men  disse  punkter  vil  da  altid 
være  tilnærmelser  til  „sydengelsk*  fællessprog.  —  Skont  ameri- 
kanere i  reglen  ikke  er  villige  til  i  sproglige  henseender  at  ved- 
kende sig  England  eller  særlig  London  som  mønster  og^å  for 
Amerika,  så  har  jeg  dog  ved  at  træffe  og  omgåes  amerikanere 
både  i  London  og  på  kontinentet  gjort  den  iagttagelse,  at  man  det 
sidste  sted  havde  langt  lettere  ved  at  studere  de  specielle  ameri- 
kanske ejendommeligheder,  medens  de  hos  amerikanere  i  London 
var  langt  mere  udviskede,  selv  efter  et  kort  ophold,  fordi  ameri- 
kanerne dær  ikke  holdt  af  at  blive  opdagede  som  sådanne  ved 
deres  udtale  og  altså  gjorde  sig  umage  for  at  aflægge  ameri- 
kanismer. —  Der  foreligger  flere  udtalelser  fra  englændere,  der 
har  været  i  Australien,  om,  at  selv  simple  folks  udtale  derovre 
er  langt  renere  end  f.  ex.  den,  man  kan  høre  i  engelske  land- 
skaber som  Lancashire  o.  lign.  Grunden  dertil  er  næppe,  at  i 
og  for  sig  dannelsen  skulde  stå  hojere  derovre  end  i  hjemlandet, 
men  langt  snarere  den,  at  der  netop  i  kolonierne  har  fundet  en 
sammenblanding  sted  af  folk  fra  alle  egne  af  moderlandet,  som 
har  begunstiget  udjævningen  af  lokalejendommelighedeme.  Sml. 
også,  hvad  amerikaneren  O.  F.  Emerson  siger  {Hist,  of  the  EngL 
Language  109):  ,Spoken  English  throughout  America  is  more  uni- 
form among  all  classes,  there  being  no  such  strongly  marked 
dialects  as  in  England "". 

107.  Til  slutning  skal  jeg  anføre  to  udtalelser  fra  kompetente 
iagttagere,  der  forekommer  mig  at  bekræfte  mine  anskuelser,  om 
de  end  måske  selv  vil  lægge  tyngdepunktet  et  lidt  andet  sted 
end  jeg  gor.  Miss  So  am  es  skriver  {Phan,  Studien  V.  230):  »the 
pronunciation  of  cultivated  Southemers  ...  is  rapidly  becoming 
the  pronunciation  of  cultivated  Englishmen  .  .  .  Northerners  under 
forty  years  of  age  who  mix  in  good  society,  have,  as  a  rule, 
dropped  all  those  characteristics  of  Northem  speech  enumerated 
by  Dr.  Lloyd,  except  that  they  distinguish  between  the  vowels 
in  paih  and  in  father".  Og  Joh.  Storm  siger  {Engh  Philoh  23): 
„Die   gebildete  englische  aussprache  ist  nicht  so  einheitlich  wie 
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die  franzosische,  wo  alles  sich  nach  Paris  richtet,  aber  weit  ein- 

heitlicher   als  die  deutsche dass  die  aussprache  der  hoheren 

stande  im  ganzen  mit  der  g  eb  i  Idet  en  Londoner  aussprache  uber- 
einstimmt,  und  der  umstand,  dass  die  aristokratie  guter  und 
wohnhåuser  rundum  im  ganzen  land  besitz,  wo  sie  einen  grossen 
teil  des  jahres  zubringt,  måchtig  dazu  beitrågt,  die  sudenglische 
aussprache  stets  weiter  zu  verbreiten.  Wåhrend  man  fruher  bei 
schotten  immer  nur  die  rein  schottische  aussprache  horte,  suchen 
jetzt  nicht  wenige  sich  die  sudenglische  aussprache  anzueignen.* 

108.  Kommer  vi  til  Frankrig,  så  er  der  dær,  også  i  sprog- 
lig henseende,  storre  centralisation  end  man  efter  landets  udstræk- 
ning skulde  vente;  hertil  har  naturligvis  Paris's  prestige  i  hoj 
grad  bidraget.  Men  at  den  udtale,  der  kan  udvikle  sig  i  en 
hovedstad  som  Paris,  ikke  i  egentlig  forstand  kan  blive  lokal  på 
samme  måde  som  et  landsogns,  siger  sig  selv;  jeg  mindes  også 
at  ha  set  statistiske  oplysninger,  hvorefter  procenttallet  af  i  Paris 
bosiddende,  men  ikke  dær  fødte  franskmænd  skulde  være  endnu  be- 
tydeligt hojere  end  det  ovenfor  §  96  for  København  givne.  Spors- 
målet,  hvad  franskmændene  selv  mener  bør  betragtes  som  mønster- 
udtalen, kan  studeres  bekvemmere  end  for  noget  andet  sprogs  ved- 
kommende, idet  Thurot  har  samlet  alle  de  ældre  grammattikeres 
udtalelser  herom  ^;  Koschwitz  har  givet  uddrag  deraf  og  suppleret 
dem  med  enkelte  nyere  udtalelser*.  Det  fremgår  deraf,  at  der 
har  været  omtrent  de  samme  meningsforskelligheder  som  med 
hensyn  til  de  andre  sprog,  men  at  Paris  almindeligst  betragtes 
som  hjemstedet  for  den  fineste  udtale;  tit  —  navnlig  i  royalistiske 
perioder  —  fremhæves  hoffets  sprog,  tit  også  de  hojere  domstoles, 
og  naturligvis  ikke  sjældent  mere  omfattende  de  dannedes  eller 
de  hojere  stænders  tale  ved  udtryk  som  „les  honnétes  gens  de 
la  capitale**  eller  „la  bonne  compagnie*.  Hos  flere  forfattere 
findes  disse  bestemmelser  brugte  ved  siden  af  hinanden,  så  at 
man  ser,  at  de  ikke  har  halt  fornemmelsen  af,  at  der  skulde 
eller  kunde  træffes  et  valg  mellem  de  forskellige  autoriteter;  men 

^  La  Prononciation  frangaise  depuis  le  commencement  du  XVle 
siécle,  d'aprés  les  témoignages  des  grammairiens,  Paris  1881,  I, 
s.  LXXXVII  ff. 

'    Les  Parlers  parisiens,  Paris  1893,  .préface. 
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hist  og  her  træflfer  man  også  vendinger,  der  viser,  at  det,  der 
dog  ligger  til  grunden  for  vurderingen,  er  noget  i  retning  af  min 
bestemmelse  af  begrebet  rigsmål,  således  når  allerede  Fabri  (1521) 
synes  at  anerkende  en  fælles  udtale  hævet  over  de  barbariske 
dialekter,*  eller  når  Palsgrave  (1530)  nok  siger,  at  han  følger 
pariserne  og  deres  nærmeste  naboer,  men  tilfojer,  at  alle  hojere 
embedsmænd,  hvor  de  så  bor,  taler  udmærket  fransk.^  Hindret 
(1687)  siger,  at  grunden  til  hofsprogets  fortrin  er  dels,  at  kongen 
taler  det,  dels  at  ved  hoffet  samles  de  fornemste  fra  provinserne, 
hvis  sprog  er  renere  end  deres  (snævrere)  landsmænds,  og  at  de 
gensidig  afsliber  hinanden  sprog,*  I  dette  århundrede  besvare 
Lesaint  sporsmålet  om,  hvad  man  skal  gore  for  at  tale  med  st5rst 
renhed,  med  „éviter  avec  soin  Taccent  provincial*;  andre  påstår, 
at  den  bedste  udtale  findes  hos  folk  fra  Sydfrankrig,  der  har 
bosat  sig  i  Paris  og  dær  har  mistet  deres  provinsialismer,  eller 
at  man  godt  han  være  født  i  Paris,  endog  blandt  de  hojere 
klasser,  og  dog  tale  ligeså  dårligt  som  i  Marseille  eller  Bordeaux^ 
—  altsammen  udtalelser,  der  tyder  på,  at  min  definition  på  rigs- 
mål har  gyldighed  også  for  det  franske  sprogs  vedkommende. 
Sml.  også  Passys  udtalelser  om  ,en  nationaldialekt*  eller  lands- 
sprog,  et  dialektfrit  fransk,  kun  lidt  afvigende  fra  de  dannede 
pariseres  tale,  der  bedre  fortjener  studium  og  efterligning  end  en 
bvilkensomhelst  (lokal)  dialekt.^ 

109.    Tyskland  er  det  af  de  tre  store  kulturlande,   hvor 
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Il  aduient  mainteffoys  que  Ion  barbarise  en  pronuncant  comme 
en  faisant  faulx  accent  ou  aspiration,  comme  communement  font 
tous  nos  vulgaires  parciaulx,  comme  trop  picart,  trop  norman  t, 
trop  breton,  etc.  barbarisent  en  leur  accent. 
Nor  there  is  no  man  that  is  a  mynister  of  theyr  common  welth, 
outher  as  a  capitayne,  or  in  offyce  of  indicatoure,  or  as  a  famous 
preachour,  but,  where  sOever  his  abydind  be,  he  speketh  the 
parfyte  frenche. 

G'est  le  lieu  oh  s'assemble  tout  ce  qu'il  y  a  de  personnes  illustres 
et  considerables  des  provinces,  dont  les  maniéres  de  parler  sont 
plus  épurées  que  celles  des  autres  gens  de  leur  pais,  et  qui  les 
rectifient  et  polissent  encore  par  la  fréquentation  de  tous  ceux 
qui  approchent  le  plus  de  la  personne  du  prince. 
Dupont-Vernon,  Koschwitz  s.  XVII. 


*  Phon.  St.  I  19  ff. 
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forholdene  har  stillet  sig  ugunstigst  for  udviklingen  af  en  virkelig 
fælles  rigsmålsudtale.  Politisk  set  har  landet  i  lange  tider  været 
splittet  i  en  række  småstater,  hver  med  sit  centrum;  en  stor 
rigshovedstad  har  jo  egentlig  forst  existeret  siden  1871,  og  selv 
nu  er  Berlin  jo  ikke  hovedstad  for  hele  den  store  del  af  den 
tysktalende  befolkning,  der  hører  ind  under  Østrig.  Hertil  kommer 
den  store  gennemgribende  dialektforskel  mellem  den  h6jtyske  og 
den  nedertyske  dialektgruppe.  Ved  siden  af  den  stærke  følelse 
for  ,das  grosse  vaterland*  har  derfor  også  i  Tyskland  lokalpa- 
triotismen gjort  sig  gældende  med  storre  styrke  end  i  de  fleste 
andre  lande,  og  idet  denne  også  viste  sig  på  det  sproglige  om- 
råde, så  at  hver  holdt  sin  egns  tale  for  den  bedste,  kan  man 
ikke  undre  sig  over,  at  mange  tyskere  er  komne  til  overhodet  ikke 
at  ville  anerkende  noget  fælles  mønster  for  alle  tyskes  udtale, 
så  at  de  anbefaler  enhver  at  tale  „wie  ihm  der  schnabel  ge- 
waehsen  ist*  (deriblandt  også  Schleicher).  Åndre  har  dog  opstillet 
stedlige  udtaler  som  mønstre;  det  er  således  en  vidt  udbredt 
anskuelse,  at  man  i  Hannover  skulde  tale  det  bedste  tysk  — 
en  anskuelse,  der  dog  har  mere  kurs  udenfor  Tyskland  end  i 
selve  landet,  hvor  man  har  ligeså  meget  mod  de  specielle  hanno- 
veranske  udtaleejendommeligheder  som  mod  en  hvilkensomhelst 
anden  egns  udtale;  det  synes  givet,  at  denne  mening  stammer 
fra  England,  hvor  det  hannoveranske  kongehus  har  skaffet  denne 
del  af  Tyskland  en  prestige,  den  ellers  ikke  vilde  ha  fået.  I  nyere 
tid  har  man  —  og  sikkert  med  storre  ret  —  villet  gi  berliner- 
udtalen en  lignende  anerkendelse  som  den  i  Paris  eller  London*; 
og  så  meget  synes  visst,  at  berlinerejendommeligheder  er  ifærd 
med  at  brede  sig  videre  og  videre  i  hele  Tyskland*. 

110.   Medens  berlinerudtalen  vel  endnu  kun  vil  kunne  samle 


„Dass  die  sprache  des  gebildeten  berllDers  das  vielbesprochene  nor- 
maldeutsch  ist,  gilt  uns  in  Berlin  als  ausgemachte  thatsache,  gegen 
welche  alle  proteste  der  lokalpatrioten  und  dialektfreunde  Mittel-, 
Slid-  und  Westdeutschlands  nichts  ausrichlen  konnen."  Tanger  i 
Herrigs  Archiv  89,  75  (1892). 

Et  meget  betegnende  udtryk  bruger  Schuchardt  (Ueber  die  lautge- 
setze,  1885  s.  15):  Riickt  nicht  im  militårschritt  das  berliner^* 
flir  g  immer  tiefer  und  breiter  nach  Mitteldeutschland  vor?  — 
Sml.  også  Rambeau  i  Engl.  Studien  XV  (1891)  386:  Ich  håbe 
schon  schwåbische  offiziere  berlinisch  sprechen  horen. 
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et  mindretal  af  stemmer  for  sig  i  Tyskland,  vil  man  derimod  få 
majoriteten  for  sig,  når  man  med  et  mere  almindeligt  udtryk  op- 
stiller den  dannede  udtale  i  Nordtyskland  som  norm,  og  det  frem- 
hæves ofte  som  noget,  der  taler  for  at  ta  den  som  mønster,  at  der 
derved  er  skabt  et  kompromis  mellem  norden  og  syden,  idet  Syd- 
tyskland har  leveret  de  hojtyske  ordformer  og  Nordtyskland  dertil 
har  leveret  sin  lydform;  dette  »hojtysk  (overtysk)  i  nedertysk 
mund''  sammenstilles  også  hyppigt  nok  med  det  bekendte  italiænske 
mønster  »lingua  toscana  in  bocca  romana^.  I  begge  disse  formler 
ser  jeg  en  anerkendelse  —  delvis  anerkendelse  i  alt  fald  —  af,  at 
det  netop  er  dialektudligningen  og  den  derved  betingede  frigo- 
relse  for  lokalejendommeligheder,  det  kommer  an  på.  Det  er  ikke 
toskanersproget  således  som  den  indfødte  florentiner  taler  det, 
der  prises,  men  således  som  det  tales  af  den,  der  kommer  ude- 
fra og  kan  frigore  sig  for  sin  egen  hjemstavns  ejendommeligheder 
uden  dog  at  gå  helt  op  i  det  i  snævrere  forstand  toskanske.  Por 
Nordtyskland  kommer  der  endnu  en  omstændighed  i  betragtning, 
den  nemlig  at  medens  Syd-  (og  Mellem-)tyskland  var  splittet  i 
en  mængde  mindre  stater,  hvis  embedsmænd  som  oftest  havde 
fået  deres  uddannelse  og  derefter  deres  stadige  livsvirksomhed  i 
nærheden  af  deres  fødested,  hvorfor  de  fristedes  mindre  til  at  la 
sig  sprogligt  påvirke  af  andre  egnes  tale,  var  forholdet  anderledes 
i  norden  på  grund  af  Preussens  stadige  voxen.  „Blandt  embeds- 
mændene  herskede  en  rastløs  bevægelse  på  grund  af  en  principielt 
yndet  forfly tten  fra  østen  mod  vesten  og  omvendt.  Sådanne 
embedsmænds  bom  måtte  tit  i  deres  skoleår  tre  eller  flere  gange 
skifte  opholdssted.  Overalt  hørte  de  folk  tale  anderledes  end  de 
selv  talte;   de  blev  udlete  på  grund  af  deres  dialekt,  og  udleen 

er  en  virksom  kritik En  udtaleudligning,  som  den  fandt  sted 

i  Preussen,  er  aldeles  ikke  mulig  i  en  lille  stat,  hvor  alt  svinger 
i  en  kortere  perpendikel".^  Palleske  kalder  også  det  således  op-' 
ståede  sprog  for  „beamtendeutsch**. 

Hl.  Beslægtede  udlignende  kræfter  gjorde  sig  også  gældende 
i  skuespillerstanden.  Mere  end  i  England  eller  Frankrig  var 
denne  i  Tyskland   omrejsende:    en   skuespillertrup   måtte   snart 


^    Palleske,  Kunst  des  vortrags,  2te  aufl.  1884  s.  78—79.' 
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spille  et  sted,  snart  et  andet,  og  havde  jo  den  allerstorste  opfor- 
dring til  at  tale  således,  at  den  blev  forstået  overalt;  der  fandt 
desuden  stadig  udvexling  af  personalerne  sted,  og  de  &a  de  for* 
skelligste  egne  stammende  skuespillere  levede  således  bestandig  et 
mere  intensivt  samliv  end  der  ellers  var  almindeligt  i  nogen  anden 
stand.*  Det  er  derfor  intet  under,  at  der  udviklede  sig  et  for 
lokalejendommeligbeder  tenmielig  frit  „buhnendeutsch'',  og  at 
man  i  Tyskland  hyppigere  end  i  andre  lande  finder  dette  teater- 
sprog opstillet  som  mønster.  Når  Trautmann  identificerer  dette 
biihnendeutsch  med  berlinsk,^  så  tillader  jeg  mig  at  fortolke  dette 
således,  at  det  hverken  er  scenen,  <}er  har  rettet  sig  efter  Berlin, 
eller  berlineren,  der  har  rettet  sig  efter  scenen,  men  at  væsentlig 
de  samme  sproglige  omstændigheder  —  intensiv  beroring  af  folk  fra 
forskellige  egne  —  har  virket  i  samme  udlignende  retning  i  teater- 
verdenen og  i  Nordtysklands  hovedstad,  der  jo  bl.  a.  også  var 
centrum  for  »beamtendeutsch**.  Og  da  i  det  hele  taget  selv  de, 
der  i  det  daglige  taler  tenmielig  stærkt  udpræget  dialekt,  aflægger 
denne  eller  dog  bestræber  sig  derfor,  når  „vertreter  verschiedener 
gegenden  Deutschlands  zusammentreflfen",*  så  vil  man  se,  at  der 
også  i  Tyskland  er  og  i  fremtiden  i  endnu  hojere  grad  vil  være 
de  samme  faktorer  tilstede,  som  fører  til  dannelsen  af  et  for  lo- 
kale ejendommeligheder  frit  rigsmål.  Og  ikke  få,  både  sprog- 
forskere og  lægmænd,  ser  da  også  i  „dialektfreies  deutsch^  det 
ideal,  hvorefter  der  må  stræbes,  selvom  de  må  indromme,  at 
antallet  af  dem,  der  allerede  nu  taler  dialektCrit,  er  ringere  end 
havnlig  i  Frankrig. 

112.  Jeg  kan  derfor  ikke  se  rettere,  end  at  min  definition 
af  rigsmål,  der  fra  forst  af  var  affattet  med  særligt  hensyn  til 
dansk,  har  lige  så  god  gyldighed  for  andre  sprog  og  andre  lande, 
>og   at   disse   netop   ved  den  forskellige  grad  og  den  forskellige 


1 


Se  Pauls  fortræffelige  bemærkninger,  Principien  der  sprachgeschichie, 
2te  ausg.   1886  s.  352. 

*  Die  sprachlaute  s.  141 :  Es  wird  ferner  auf  die  sprache  der  buhne 
hingewiesen.  Aber  diese  ist  wesentlich  berlinisch ;  wer  daher  die 
sprache  der  buhne  fur  die  beste  erkJårt,  macht  mittelbar  Berlin 
zum  sitze  der  mustergiltigen  aussprache  des  hochdeutschen. 

«   Rambeau,  1.  c.  382. 
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måde,  hvorpå  rigsmål  faktisk  har  udviklet  sig  dær,  afgiver  en 
prøve  på  min  teori  om  rigsmålenes  opståen  gennem  intensivt 
mundtligt  samkvem  mellem  folk  fra  forskellige  landsdele,  således 
som  dette  lettere  finder  sted  mellem  de  hojere  stænder  end  i  de 
lavere,  allermindst  da  mellem  stavnsbundne  bønder,  og  ligeledes 
lettere  i  de  store  stæder  end  på  landet;  lettere  hvor  naturforhold 
eller  politiske  forhold  •  er  gunstige  for  stadigt  samkvem  end  hvor 
det  ikke  er  tilfældet,  og  endelig  lettere  i  nutiden  med  dens  ud- 
viklede samfærdsmidler  end  i  nogen  tidligere  periode.  Og  be- 
grundelsen af,  at  disse  således  udviklede  eller  sig  udviklende  rigs- 
mål  er  at  foretrække  for  andre  arter  af  det  samme  sprog,  ser 
jeg  deri,  at  de  er  fællessprog  og  således  lettere  og  sikrere  forståes 
i  de  videste  krese  indenfor  samme  land.  Men  jeg  tror  selvfølgelig 
ikke  hermed  at  ha  sagt  noget  helt  nyt;  det  forekommer  mig,  at 
hele  vor  tids  sproghistoriske  syn  med  nødvendighed  fører  til  en 
sådan  opfattelse  af  sporsmålet  om  rigsmål.^ 


^  Efterat  det  ovenstående  var  nedskrevet  i  omtrent  dets  endelige 
form,  fandt  jeg  i  Vietors  German  Pronunciation  (1885)  s.  6  føl- 
gende definition  på  ^the  best  German*,  som  i  h6j  grad  minder 
om  min  egen,  men  som  jeg  dog  ikke  (bevidst)  kan  ha  haft  i  min 
tanke,  da  jeg  skrev  min  definition  i  Dania  I  s.  41  :  As  a  rule  I 
would  call  him  the  best  speaker  who  most  effectually  baffles  all 
efforts  to  discover  from  what  town  or  district  he  comes  —  blot 
at  der  måske  i  ordet  baffles  ligger  noget  mere  bevidst  stræben 
for  at  skjule  sin  hjemstavn  end  jeg  vilde  betone,  noget  der  sikkert 
hænger  sammen  med  de  ejendommelige  tyske  forhold,  hvor  rigs- 
målet hos  langt  færre  er  det  naturlige  talesprog  end  i  Danmark. 
Jeg  vilde  ønske,  at  Vietor  havde  fastholdt  og  videre  udviklet  denne 
bestemmelse  af  det  bedste  tysk,  da  den  forekommer  mig  langt 
bedre  end  hans  senere  {Wie  ist  die  ausspr,  des  deutschen  zu 
lehren?  2te  aufl.  1895  s.  8):  „eine  mustergiiltige,  gemeindeutsche 
aussprache,  d.  h.  die  im  ernsten  drama  dbliche,  wesentlich  nord- 
deutsche  biihnensprache*  (hvor  jeg  navnlig  ikke  kan  billige  ordene 
^im  ernsten  drama",  sml.  nedf.  i  næste  kapitel).  Vietor  vil  vel 
sige,  at  de  to  ting  i  realiteten  kommer  ud  på  det  samme,  men 
den  i  definitionen  liggende  begrundelse  er  ikke  ligegyldig. 
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DEN  BEDSTE  UDTALE.  -  FORSKELLIGHEDER  INDENFOR  RIGSMÅLET. 


118.  Til  enhver  mundtlig  tankemeddelelse  hører  to  parter, 
en  talende  og  en  hørende.  Det  at  tale  er  een  slags  arbejde,  det 
at  høre  er  en  anden;  jo  mere  dette  arbejde  på  begge  sider  kan 
reduceres,  altså  jo  mindre  gnidningsmodstand  selve  sproget  volder, 
des  mere  åndelig  energi  blir  der  tilbage  til  selve  tankerne,  der  skal 
udtrykkes  og  opfattes.  Idealet  for  sproget  er  med  Tegners  ud- 
tryk „det  som  låttast  gifvet  låttast  forstås*. 

Man  har  nu  gjort  gældende,*  at  der  her  opstår  en  interesse- 
konflikt, idet  den  talende  helst  vil  ha  så  lidt  arbejde  som 
muligt,  så  at  for  ham  det  letteste  og  simpleste  er  idealet,  medens 
den  hørende  helst  vil  ha  alting  så  tydeligt  som  vel  muligt, 
altså  må  fordre  en  kraftig  og  bestemt  artikulation.  Hvis  den 
talende  blot  tog  hensyn  til  sin  egen  interesse,  vilde  han  -altså 
nojes  med  at  fremmumle  så  få  ord  som  muligt,  med  så  lidt 
stemme  og  så  lidt  kraft  i  udtalen  som  gorligt;  —  men  så  vilde 
den  anden  part  intet  rigtigt  opfatte. 

114.  Et  sådant  ræsonnemang  kan  ha  noget  bestikkende 
ved  sig  og  se  meget  tiltalende  ud;  men  ser  vi  nojere  til,  vil  det 
dog  sikkert  vise  sig,  at  den  foregivne  konflikt  mellem  de  to  par- 
ters interesser  er  mere  tilsyneladende  end  virkelig.  Hvis  man  poin- 
terer den,  taler  man  egentlig,  somom  det,  at  det  sagte  var  til  at 


Flodstrom,  Nystavaren,  I  \i\  (T.,  sml.  Noreen,  Spridda  Studier  172. 
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opfatte,  kun  var  i  den  tiltaltes  interesse,  altså  somom  nian  ved 
at  tale  til  en  anden  altid  viste  denne  en  tjeneste,  ja  næsten  som- 
om hvert  ord  egentlig  var  en  slags  almisse,  hvor  den  givende 
ønskede  at  slippe  med  at  komme  af  med  det  mindst  mulige, 
medens  den  modtagende  måtte  være  des  gladere,  jo  mere  han 
fik.  Men  det  daglige  livs  erfaring  må  jo  dog  vise  på  mange 
punkter,  at  dette  er  meget  langt  fra  at  være  tilfældet,  hvor  talen 
er  om  mundtlige  eller  overhodet  om  sproglige  meddelelser.  Det 
er  jo  tit  netop  omvendt,  at  det  er  den  talende  mere  magtpålig- 
gende at  blive  hørt  og  forstået  end  det  er  for  den  anden  at  høre; 
man  taler  jo  nok  så  hyppigt  for  sin  egen  skyld  som  for  sine 
medmenneskers.  Gennemgående  kan  man  sige,  at  det  er  i  lige  grad 
i  begge  parters  interesse,  at  det  meddelte  er  til  at  opfatte;  man 
tjener  ikke  alene  de  andre,  men  også  sig  selv  ved  at  tale  for- 
ståeligt og  tydeligt. 

Men  på  den  anden  side  kunde  det  jo  også  være,  at  man  i  det 
hele  og  store  lige  så  vel  varetager  sin  tilhørers  tarv  som  sit  eget 
ved  at  bruge  korte  og  nemme  former;  de  er  ikke  alene  de  let- 
teste at  udtale,  men  tar  også  mindst  tid  op  for  den  hørende  og 
lægger  ikke  i  så  h5j  grad  beslag  på  hans,  om  jeg  så  må  sige, 
høre-  og  opfatte-kræfter. 

116.  Gælder  det  nu  at  opstille  en  vurdering  af  to  eller  flere 
ved  siden  af  hinanden  i  samme  sprog  —  her  samme  rigsmål  — 
existerende  former,  da  får  vi  de  to  principper  at  ta  hensyn  til, 
forståelighed  og  nemhed;  og  selv  den,  der  ikke  kan  være  enig 
med  Flodstrom  i  at  identificere  dem  med  henholdsvis  den  til- 
taltes og  den  talendes  interesse,  må  dog  indromme,  at  der  er  en 
hel  del  sandhed  i  hans  sætning:  „Ett  praktiskt  sprak  maste 
bildas  genom  en  ståndig  kompromiss  mellan  fordringama  på 
enkelhet  og  tydlighet^;  der  kan  i  alt  fald  i  visse,  om  end  langtfia 
i  alle,  tilfælde  komme  en  konflikt  imellem  de  to  principper.  Men 
det  er  i  så  fald  ikke  vanskeligt  at  træffe  en  afgorelse,  idet  hen- 
synet til  forståelighed  og  tydelighed  altid  må  gå  forud  for  hen- 
synet til  nemhed  og  simpelhed ;  sprogets  formål  er  tankemeddelelse, 
og  forst  i  anden  réekke  kan  komme  ønsket  om  at  opnå  dette 
formål  på  den  bekvemmeste  måde. 
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116.  En  sprogforms  storre  eller  mindre  nemhed  kan  bero 
på  flere  forskellige  ting.  Forst  på  muskelarbejdets  ringhed,  idet 
den  kortere  form  eller  den,  der  frembyder  de  bekvemmeste  lyd- 
forbindelser, er  lettere  at  frembringe  end  den  længere  eller  tungere. 
Her  —  og  egentlig  kun  her  —  er  det,  at  der  kan  opstå  konflikt 
med  tydelighedsprineippet,  idet  en  for  magelig  udtale  med  altfor 
stærke  slojfninger  blir  utydelig  eller  endog  helt  uforståelig. 

Dernæst  kan  en  forms  nemhed  bero  på  vane,  idet  den  hyp- 
pigt anvendte  form  frembringes  med  mindre  besvær  end  den 
sjældnere.  Det  er  jo  endog  i  mange  tilfælde  langt  lettere  at 
frembringe  en  vel  indøvet  lydforbindelse  end  een,  der  i  og  for 
sig  indeholder  langt  ringere  artikulationsbesvær,  men  som  man  er 
uvant  med,  idet  det,  der  vindes  rent  muskulært,  mer  end  opvejes 
af  den  krævede  forøgelse  i  agtpågivenhed.  Her  vil  det  nu  ses, 
at  forsåvidt  de  to  samtalende  er  oplærte  i  samme  sprog,  falder 
deres  interesser  fuldstændig  sammen  i  denne  henseende;  den 
uvante  form  volder  samme  gnidningsmodstand  i  maskineriet  på 
begge  sider;  er  den  vanskeligere  at  frembringe,  er  den  jo  også 
vanskeligere  at  opfatte;  den  tar  lidt  mere  tid  op  for  den  hørende, 
han  får  mindre  energi  tilovers  til  at  tilegne  sig  tankeindholdet; 
ja  hans  opmærksomhed  kan  endog  ved  det  sproglig  uvante  distra- 
heres, så  at  han  istedenfor  at  tænke  gennem  sproget  kommer 
til  at  tænke  over  sproget.  Men  derved  modarbejdes  formålet 
med  den  sproglige  meddelelse;  dette  kræver,  at  der  i  selve  det 
sproglige  skal  være  så  lidt  som  muligt,  der  kan  vække  anstød. 
Når  alt  andet  er  lige,  er  ubetinget  den  form  af  sproget  den 
bedste,  der  frembringes  og  opfattes  aldeles  ubevidst.  Og  her  ser 
vi  så  den  rationelle  begrundelse  af  den  sætning,  der  hyppigt 
opstilles  som  en  selvindlysende  sætning,  at  hvad  udtalen  angår, 
er  „brugen"  den  eneste  eller  hojeste  norm.^  Vi  ser  begrun- 
delsen af  talebrugens  betydning,  men  tillige  opdager  vi  netop 
ved  denne  begrundelse,  at  „brugen*  ikke  har  krav  på  at  opstilles 
som  hojeste   eller  som  almengyldigt  princip;   det  er  kun  et  af 


^  En  sætning,  der  tilspidset  fører  til  hævdelsen  af  hvert  individs 
ukunstlede  udtalebrug  som  lige  berettiget  med  ethvert  andet  indi- 
vids, så  at  hver  skal  tale  tale  ,wie  ihm  der  schnabel  gewachsen 
ist*.  Var  dette  rigtigt,  vilde  hele  den  i  kap.  IV — VI  førte  under- 
søgelse være  overflødig,  sml.  §  79  og  §  109. 
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flere  ligeordnede  principper,  der  alle  står  i  andeD  række  og  må 
vige,  hvis  forståelighedshensynet  kræver  det. 

For  det  tredie  kan  den  ene  forms  nemhed  fremfor  den  andens 
bero  på  forhold,  der  egentlig  ligger  udenfor  udtalen,  nemlig  på 
den  psykologiske  tilknytning  til  andre  i  sproget  existerende  ord 
eller  andre  bojningsformer  af  samme  ord.  Jo  flere  og  simpl^e 
sproglige  associationer  en  form  har,  des  lettere  frembringes  den 
af  den  talende,  og  des  lettere  opfattes  den  også  af  den  hørende. 
Herpå  beror  det,  at  regelmæssige  dannelser  får  fortrin  for  uregel* 
msessige;  men  det  vil  let  ses,  at  der  ikke  sjældent  kan  opstå  en 
konflikt  mellem  denne  art  nemhed  og  de  to  foregående  principper; 
en  ved  analogi  opstået  nydannelse  har  i  sin  forste  existensperiode 
en  kamp  at  bestå  mod  de  ældre  former,  der  altid  har  den  ved 
øvelse  vundne  nemhed  for  sig  og  tit  nok  desuden  korthed  for 
sig,  som  når  avam  afløses  af  svømmede.  Sproghistorisk  ser  vi  snart 
det  ene,  snart  det  andet  princip  gå  af  med  sejeren;  men  blir 
der  sporsmål  om  ved  bedømmelsen  af  flere  ved  siden  af  hinanden 
bestående  former  at  træffe  et  valg  mellem  de  to  principper,  hvor 
de  trækker  hvert  i  sin  retning,  da  ser  jeg  ikke  rettere,  end  at  vi 
mangler  en  målestok  og  derfor  gor  bedst  i  at  la  hver  mands 
sproglige  instinkt  i  hvert  enkelt  tilfælde  råde  frit. 

117.  Lad  os  nu  forsøge  at  anvende  de  fundne  principper 
på  et  par  konkrete  tilfælde. 

Det:  udtalen  [de']  er  i  enhver  henseende  bedre  end  [dcet};  den 
er  lige  så  tydelig,  kortere,  nemmere,  uden  al  sammenligning  hyp- 
pigere og  naturligere,  vil  derfor  også  af  den  hørende  opfattes 
hurtigere  og  lettere  end  den  kun  fra  oplæsning  og  retorik  kendte 
form  rfflrt.^ 

De:  udtalen  med  *  [di]  er  bedre  end  den  mede[def^  de];  den 
kan  ikke  misforståes,  medens  den  anden  form  kan  forvexles  med 
[de]  =  skrevet  det;  og  om  end  di  fysisk  set  kim  er  en  ringe  gevinst 
i  sammenligning  med  den  anden  form,  idet  vokalen  er  kort  (og 
ikke  har  stød),  så  er  den  til  gengæld  mindst  tusinde  gange  så 
hyppig,  altså  ubetinget  naturligst.' 


^   På  det  kgl.  teater  altid  [de]  undtagen  nu  og  da  i  sang  [dæt], 
•  På  det  kgl.  teater  vistnok  altid  di. 
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Spurgt,  spurgte,  spdrgsmdl:  formerne  med  stumt  ^er  de  bedste; 
de  volder  ingen  utydelighed,  er  kortere  og  navnlig  lettere  at  ud- 
tale, idet  forbindelsen  af  de  to  nær  ved  hinanden  liggende  kon- 
sonanter r  og  „det  åbne  g**  [q]  er  vanskelig;  fremdeles  er  de  også 
ubetinget  hyppigere.  En  smule  tvivlsommere  kan  måske  formen 
spor  for  skriftsprogets  sporger  og  den  tilsvarende  infinitiv  spdre 
for  spSrge  være;  dog  er  disse  former  så  meget  hyppigere  end 
formerne  med  udtalt  ^,  at  meget  taler  for  at  anerkende  dem; 
derved  opnåes  også  regelmæssighed,  idet  alle  de  associerede  for- 
mer så  udtales  uden  g} 

Hvad:  va  er  lidt  kortere  og  meget  hyppigere  end  vaå;  måske 
er  den  korte  form  dog  kun  trængt  så  almindelig  igennem, '  hvor 
ordet  udtales  i  forbindelse  med  andre  ord,  der  følger  efter  uden 
pause,  at  man  i  de  sjældne  tilfælde,  hvor  ordet  står  alene,  stadig 
bør  hævde  vaå  som  den  bedste  form.* 

Sagde:  sa'  volder  mindre  muskelanstrengelse  end  tostavelses- 
formen  med  hørligt  g  og  d  og  er  desuden  ulige  hyppigere,  så  at 
den  omstændighed  ikke  kan  veje  op  derimod,  at  der  derved  op- 
står en  ujævnhed,  idet  g  og  d  altid  lyder  i  passiv  sagdes,  der 
altså  er  regelmæssigt  dannet  af  den  fulde  aktivform :  passivformea 
forekommer  jo  dog  så  sjældent,  at  ulempen  er  forholdsvis  ringe; 
det  må  være  fremtiden  forbeholdt  at  danne  formen  sas.  Ligeså 
er  la'  bedre  end  lagde.^ 

Jorden,  sværdet:  udtalenemhed  og  overvejende  brug  taler  for 
formerne  uden  hørligt  d;  intet  taler  imod  dem.* 


^  Dog  med  undtagelse  af  det  i  grammatikken  anvendte  udtryk  sporge- 
sætning,  hvor  skolemestrene  har  sorget  for,  at  udtalen  med  q  har 
sat  sig  fast,  sml.  derimod  lomberspillerens  spdrgespil  uden  q.  Om 
sporgende  se  nedf.  §  124.  —  På  det  kgl.  teater  har  jeg  kun  hørt 
spdrgsmdl  med  q  een  gang  i  en  meget  affektert  skuespillers  ud- 
tale; ellers  altid  sporsmdl,  spurt,  spurte]  infin.  sporge  snart  med, 
snart  uden  q;  præsens  almindeligt  spor  (med  kort  5  eller  langt 
»'),  dog  også  spor  ger, 

*  På  det  kgl.  teater  va  i  det  langt  overvejende  antal  tilfælde  i  sæt- 
ningssammenhæng. 

*  På  det  kgl.  teater  er  sa'  og  la'  praktisk  eneherskende,  hvor  ikke 
versformen  kræver  to  stavelser. 

*  På  det  kgl.  teater  almindeligst  uden  å  eller  d;  med  d  dog  af  og 
til  i  deklamation  og  i  sang. 
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I  disse  tilfælde  kan  man  altså  efter  min  mening  komme  til 
et  resultat;  men  der  er  andre  ord,  hvor  jeg  ikke  ser,  at  noget  af 
de  nævnte  principper  kan  lede  til  en  foretrækken  af  den  ene 
eller  den  anden  form.  Mund  udtales  snart  med  u,  snart  med  o; 
begge  former  er  lige  tydelige  og  lige  nemme,  og  jeg  i  alt  fald 
veed  ikke,  hvilken  der  er  brugeligst;  der  er  her  ikke  udviklet 
nogen  rigsmålsform,  så  at  hver  mand  kan  blive  ved  den  form, 
der  falder  ham  naturligst.  Noget  lignende  gælder  en  del  —  ikke 
alle  —  af  de  ord,  hvor  et  skrevet  eg,  og  eller  ov  snart  udtales 
med  diftong,  snart  med  lang  vokal  og  derpå  folgende  konsonant. 
På  sådanne  punkter  synes  en  viss  tolerangse  at  være  på  sin  plads. 

118.  En  vigtig  følge  af  den  her  fremsatte  betragtningsmåde 
er  det,  at  man  ofte  må  anerkende  to  eller  flere  udtaleformer  af 
samme  ord  efter  dets  forskellige  stilling  indenfor  sætningen.  Ved 
ordenes  beroringer  opstår  der  tit  ændringer,  især  assimilationer, 
beroende  på,  at  den  sidste  lyd  i  et  ord  i  virkeligheden  ikke  står 
absolut  set  sidst,  men  kommer  til  at  behandles  ganske  på  samme 
måde,  som  hvis  den  stod  midt  i  et  ord;  det  åbne  rum,  hvormed 
vi  i  skrift  og  tryk  adskiller  ord,  er  jo  ikke  andet  end  en  kunstig 
hjælp  for  læsningen  uden  noget  forbillede  i  naturligt  talesprog, 
hvor  normalt  de  enkelte  ord  i  sætningen  er  kædede  til  hinanden 
uden  ophør  og  stansning.  Derpå  beror  det,  at  vi  f.  ex.  isoleret 
siger  hat  og  tak  med  virkeligt  t  og  Ar,  men  lar  ordene  ende  på 
d  og  g  i  „Tag  din  ha<  af"  eller  „TaA:  i  lige  måde!**.  Det  forste 
r  spares  i  „for  resten*,  det  ene  m  i  „ow  muligt*,  det  ene  li  „til 
leje*,  ganske  som  det  ene  n  i  „annanmie*;  i  „godnat  da*  eller  „sæt 
Dem*  forsvinder  t  tit;  i  ikke  engang  sl5jfes  hele  to  svage  e*er  og 
n  i  en  bliver  en  tungeryglyd  istedenfor  en  tungespidslyd,  i  lyd- 
skrift [egtigati^lj  og  således  videre  i  mangfoldige  andre  forbindelser. 

119.  Den  afanindelige  betragtning  af  disse  former  er  den,  at 
de  er  utilladelige  sjuskerier,  at  de  kun  hører  hjemme  i  tjeneste- 
pigesprog og  lign.,  og  denne  foragt  lar  man  især  gå  ud  over 
visse  forkortelser  af  de  hyppigst  brugte  ord,  ka  for  kan^  ska  for 
åkal,  la  for  lade,  ha  for  have  osv.*   Hvor  vulgærsprog  skal  karak- 

^   Sml.  følgende  udtog  af  et  referat  af  et  møde  i  pædagogisk  selskab: 
[en  lærer]  „fremsatte  følgende  sporsmål:  taler  vi  lærere  godt,  smukt 
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teriseres,  i  romaner  og  vittighedsblade,  benytter  man  da  også  i 
reglen  det  godtkøbsmiddel  at  skrive  disse  korte  former  —  uden 
mindste  bensyn  til,  at  alle,  selv  de  mest  dannede,  i  de  fleste  af 
de  anvendte  forbindelser  bruger  de  samme  former  i  hundredvis; 
ligeså  naturligvis  alle  de  toneangivende  skuespillere.  Sagen  er 
den,  at  på  intet  område  har  folk  vanskeUgere  ved  at  iagttage 
end  netop  på  dette;  Rousseaus  ord  ,11  faut  beaucoup  de  philo- 
Sophie  pour  savoir  observer  une  fois  ce  qu'on  voit  tous  les  jours* 
gælder  fuldt  så  vel  om  ,ce  qu'on  entend  tous  les  jours*.  Som 
bekendt  kan  man  få  mange  mennesker  til  at  besvare  sporsmålet 
a  Siger  Deje  elleret?**  med  et  tydeligt  „Je  siger  altid  jai*  —  et 
svar,  der  i  sin  tilsyneladende  selvmodsigelse  egentlig  kun  viser^ 
at  den  form,  vedkommende  er  sig  bevidst  at  bruge,  er  jai;  ved 
stadigt  at  anvendes,  når  ordet  står  alene  eller  hvor  det  optræder 
med  et  visst  eftertryk,  bliver  jai  den  officielle  form,  der  for  den 
almindelige  bevidsthed  fordunkler  ordets  andet  beskednere  »jeg*, 
som  dog  til  daglig  i  langt  h5jere  grad  må  trække  læsset  end 
parade-J^^t.* 

120.  Da  alle  anvender  disse  korte  former,  kan  de  altså 
ikke  i  og  for  sig  være  vulgære  eller  deres  brug  betragtes  som 
tegn  på  simpelhed;  i  det  hojeste  kan  man  sige,  at  der  er  visse 
tilfælde,  hvor  dannede  folk  undgår  dem,  således  almindeligt  i  slut- 
ningen af  en  sætning  eller  med  særligt  eftertryk,  som  i  „Jo,  du 
kal"^  „Det  ka  jel*  o,  lign.  Her  påtvinger  de  sig  opmærksom- 
heden,   medens  de  på  andre  steder  kan  siges  og  høres  utallige 


og  rent  dansk?  -—  hvilket  han  besvarede  benægtende.     Til  uren- 
heder   henregnede  han  fremmede  ord slet  udtale:    ha\  ska', 

ka'  istedetfor:  have,  skal,  kan.  Ikke  alene  lærerstanden  gjorde 
sig  skyldig  i  sådanne  forsyndelser  mod  sproget,  også  digterne, 
tealeret y  universitetet  og  kirken  ....  Taleren  mente,  der  burde 
dannes  en  forening  med  det  formål  at  værne  om  sprogets  renhed 
. . .  Skriftsprog  og  talesprog  burde  være  ét*. 
Sidestykker  til  ,je  siger  jeg*  kan  opleves  i  alle  lande,  således 
advarede  den  gamle  nationaløkonom  og  député  F.  Passy  mig  mod 
at  tro  dem,  der  påstod,  at  il  foran  konsonant  lød  [i],  ved  at  sige: 
„Ils  ne  savent  pas  ce  qu'ils  disent"  uden  noget  /;  [i  n  saf  pA  sk 
i  di'z],  Sml.  P.  Passy,  Sons  du  fr.  s.  133,  J,  Passy  et  Ram- 
beau,  Chreatomathie  s.  17. 
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gange  uden  at  blive  bemærkede.  Glider  de  forbi  ens  øre  i  talens 
str6ni,  føles  de  altså  slet  ikke  som  simple,  men  det  blir  derimod 
tilfældet,  når  de  kommer  isolerede.  Dette  gor  de  jo  også,  såsnart 
man  ser  dem  skrevne;  de  skrevne  eller  trykte  ord  står  hvert  for 
sig,  adskilte  på  en  måde  som  naturligt  talesprog  ikke  kender  noget 
til.  Deraf  kommer  altså  disse  formers  brug  i  litteraturen  tfl  at  ka- 
rakterisere udannede  folks  tale;  derfor  får  også  de  fleste,  når  de 
ser  deres  eget  sprog  godt  gengivet  i  lydskrift,  det  indtryk,  at  det 
er  den  simpleste,  vulgæreste  sprogform,  der  er  fremstillet;  jo 
langsommere  man  læser  det  nedskrevne,  des  mere  styrkes  dette 
indtryk.  Findes  der  altså  i  lydskriften  uvante  bogstaver  eller 
andet,  der  gor  læsningen  langsom,  forøges  vanskeligheden  ved  at 
genkende  det  skrevne  som  det,  der  i  hurtig  tale  falder  een  selv 
naturligt  i  munden.  Derfor  må  alle  fonetikere,  der  fremstiller 
naturlig  dagligtale  i  lydtro  omskrivning,  være  forberedte  på  at 
få  beskyldningen  for  vulgaritet  slynget  imod  sig.  Det  er  flere 
gange  passeret  mig,  at  f.  ex.  englændere,  der  fandt  Sweets  om- 
skrivninger vulgære,  senere,  når  de  hørte  hans  texter  læst  op 
nojagtigt  som  de  var  skrevne,  måtte  tilstå,  at  så  lød  de  slet 
ikke  simpelt.  Dette  bevidnes  også  af  Miss  Soames,  der  siger:  „It 
is  surprising  how  many  of  his  [Sweet's]  indistinct  pronunciations 
which  astonish  one  when  first  seen  in  print,  are  subsequently 
recognised  as  in  general  use**.^ 

121.  Vil  man  sige,  at  disse  former,  ka,  ska  osv.,  dog  ikke 
er  smukke  i  deklamation  af  hoj  poesi,  i  prækener  og  lignende,  og 
altså  ikke  kan  anses  for  korrekte,  så  tillader  jeg  mig  at  svare 
med  en  lignelse:  Blir  De  indbudt  til  etatsråd  N.  N.s  sølvbryllup, 
da  er  galladragt  absolut  det  korrekte;  men  deraf  følger  dog  ikke, 
at  den  samme  sorte  kjole  og. hvidt  slips  skulde  være  det  korrekte 
i  alle  livets  andre  forhold,  ved  arbejdsbordet,  som  promenade- 
dragt eller  som  badedragt! 

De  omtalte  former  er  virkelig  meget  langt  fra  at  være  for- 
kastelige: de  er  tydelige  nok  og  volder  ingen  ulempe  for  forstå- 
elsen; de  er  kortere,  hurtigere,  nemmere  end  de  fulde  former  og 
falder  os  langt  naturligere,  i  alt  fald  i  en  mængde  situationer. 
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Ser  man  en  dreng  ifærd  med  at  tilegne  sig  noget,  han  ikke  må, 
vilde  det  være  urimeligt  at  sige  andet  end  „Ve  du  la  vær  mæ  å 
ta  de**  [ve  d(u)  la  W^  m«  a>  Ha  ^de]  og  det  vilde  sikkert  heller 
ikke  overfor  drengen  ha  samme  virkning,  om  man  sagde  med 
tydelig  udtale  af  aUe  de  skrevne  (og  i  andre  forbindelser  tit  ud- 
talte) bogstaver:  „Vil  du  lade  være  med  at  tage  det!**  [vel  du 
la'å9  væ'r9  mæd  at  taq?  de  (dæt)].  Den,  der  altid,  i  de  mest  dag- 
ligdags forhold,  vilde  tale  med  de  fulde  former,  vilde  sikkert  få 
sin  udtale  karakteriseret  som  affektert,  stiv,  kedelig,  unaturlig, 
pretentiøs,  pedantisk,  skolemesteragtig  og  lign.;  man  vilde  sige 
om  ham,  at  han  „talte  som  en  bog",  noget,  der  mærkeligt  nok 
ikke  er  en  komplimang,  skont  jo  ellers  „  bogen  **  anses  for  den 
hojeste  sproglige  autoritet.  Alle  disse  dadlende  udtryk  vilde  være 
det  ukunstlede  sproglige  instinkts  udtryk  for  det,  der  videnska- 
beligt kan  siges  således:  vedkommende  bruger  adskilligt  mere 
muskelarbejde  end  nødvendigt  for  at  meddele  sine  tanker;  han 
lægger  derfor  også  i  utilbørlig  grad  beslag  på  tilhørernes  opmærk- 
somhed, somom  der  tilkom  hans  ord  en  ganske  særlig  betydning. 
Han  er  ikke  langt  fra  at  øve  den  sport  at  skyde  spurve  med 
kanoner, 

122.  Man  må  lægge  mærke  til,  hvad  slags  ord  der  særligt 
har  fået  disse  korte  former:  det  er  udelukkende  sådanne,  som  i 
sætningen  kun  spiller  en  underordnet  rolle,  som  angiver  mindre 
væsentlige  biomstændigheder  eller  betegner  rent  grammatiske 
relationer  mellem  de  andre  ord;  de  er  i  det  hele,  hvad  kineserne 
kalder  „tomme  ord*  i  modsætning  til  „fulde  ord**.  Se  f.  ex.  mod- 
sætningen mellem  det  fulde  ord  „en  have",  der  aldrig  forkortes, 
og  det  tonmie  „at  have",  der  almindelig  lyder  ha;  mellem  sub- 
stantivet ved,  altid  med  udtalt  d.  og  propositionen  ved,  der  tit 
bortkaster  det;  på  en  skal  og  jeg  skal;  mellem  behandlingen  af 
kan  og  vand,  spand  osv.  En  lade  forkortes  aldrig  lige  så  lidt  som 
verbet  at  lade  et  gevær,  et  skib,  osv.,  medens  det  andet  verbum 
at  lade  (en  gore  noget  osv.)  hyppigt  blot  lyder  la,  her  i  strid 
med  hvad  man  var  berettiget  til  at  vente  efter  ordenes  historie, 
idet  netop  de  forste  ord  har  haft  den  svagere  og  mere  til  udfald 
tilbojelige  lyd,  det  sidste  den  almindeligvis  modstandskraftigere 
(oldnord.  hlada,  Idta). 
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Den  ubevidste  tendens,  der  har  givet  sig  udslag  i  disse  for- 
kortelser, er  den  at  få  disse  ord,  der  logisk  set  er  det  underord- 
nede, bindeleddene  mellem  de  virkelig  betydningsfulde  ord,  til 
også  sprogligt  set  at  trsBde  i  baggrunden,  altså  at  tilvejebringe 
perspektiv  i  talen,  så  at  ikke  alt  står  i  samme  plan.  Og  vel  at 
mærke,  de  korte  former  hører  ikke  hjemme  i  alle  forbindelser: 
man  slojfer  ikke  slutkonsonanten  i  de  i, fulde''  ord:  ,han  vi^  ikke, 
men  skal**.  Jo,  han  ka«**,  »han  ka»  sine  lektier*  o.  Ig.* 

128.  Her  må  også  mindes  om,  at  mange  andre  ord  selv  indenfor 
almindeligt  dagligdags  omgangssprog  kan  antage  forskellig  udtale 
efter  den  forskellige  brugssfære,  så  at  vi  derved  får  en  art  stil- 
forskellighed  i  udtalen.  I  de  fleste  forbindelser  kan  vi  godt 
udelade  g-lyden  [q]  af  dag,  men  vi  gor  det  aldrig  i  udtrykket  „da- 
gens orden*;  i  »en  forten  dages  tid*  siger  vi  almindeligvis  blot 
[da's],  men  verbet,  der  skrives  på  samme  måde,  hedder  altid  med 


i 


Bør  man  ta  sådanne  former,  som  i  de  forskellige  sprog  svarer 
til  ka  osv.y  med  ved  sprogundervisningen,  eller  bør  man,  som 
mange  mener,  holde  sig  til  de  fulde  former  og  stole  på,  at  dis- 
ciplene, når  de  får  brug  for  at  tale  hurtigt  og  flydende,  af  sig 
selv  vil  finde  på  at  udtale  mere  skødesløst?  Efter  min  mening 
bør  man  ft*a  først  af  ikke  alene  gore  opmærksom  på  svagformemes 
existens,  men  endogså  indøve  deres  brug  omhyggeligt.  Og  det  for 
det  forsle,  fordi  de  indfødtes  tale  er  langt  vanskeligere  at  forstå  for 
den,  der  aldrig  har  vænnet  sig  til  de  afstumpede  former;  for  det 
andet,  fordi  hans  egen  udtale  vil  klinge  tit  latterlig  fordringsfuld 
eller  stift  affektert.  Og  man  kan  aldeles  ikke  stole  på,  at  de  af- 
stumpede former  vil  indfinde  sig  af  selv  på  en  blot  nogenlunde 
rigtig  måde,  da  sprogene  i  denne  henseende  er  meget  forskellige; 
de  svage  endevokaler  [9,  o]  slojfes  både  på  dansk,  fransk  og 
engelsk,  men  på  helt  forskellige  steder  og  under  helt  afvigende 
betingelser,  så  at  den,  der  vilde  overføre  sine  danske  vaner  på  et 
af  de  fremmede  sprog  —  og  det  vil  han  uvilkårligt  gore,  når  han 
ikke  udtrykkeligt  har  lært  det  modsatte  —  i  mange  tilfælde  vil 
begå  fejl,  der  gor  hans  udtale  svær  at  forstå.  Eller  hvilken  ud- 
lænding vilde  af  sig  selv  finde  på,  at  n  kan  bortfalde  i  det  svage 
kan,  men  aldrig  i  det  ligeledes  svage  ?Mn  eller  man?  Hermed  vil 
jeg  naturligvis  ikke  ta  ordet  hverken  for  en  systematisk  læren  af 
regler  for  ordenes  svækkede  former  eller  for,  at  eleverne  skal 
stifte  bekendtskab  med  alle  de  i  hvert  sprog  forekommende  sl6jf- 
ninger;  kun  de  vigtigste  skal  han  lære,  og  det  gor  han  bedst  ved 
at  se  dem  idelig  i  sine  lydskrifttexter. 
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udtalt  g  „det  dages*  [de  da'q98].  Vi  forkorter  fader,  moder  og 
broder  til  fa'r^  mo'r  og  hro'r,  men  kan  aldrig  udelade  d  [d]  i  af- 
ledninger som  faderlig,  moderlig,  broderlig  eller  i  sammensætninger 
som  faderfølehej  moderkærlighed,  brodersind  osv.^  I  egentlig  for- 
stand lyder  ordet  hovede  naturligst  uden  v  lho'å9],  men  det  er 
mnuligt  at  udelade  t?'et  i  forbindelser  som  hovedsagen,  hovedmanden 
osv.  Denne  slags  dobbeltformer  er  sproghistorisk  meget  interes- 
sante; til  forklaring  af  deres  opståen  har  jeg  i  en  tidligere  af- 
handling* henvist  til  hensynet  til  forståeligheden:  man  taler  i 
almindelighed  ikke  tydeligere  end  der  behøves  for  at  blive  for- 
stået; dette  blir  man  imidlertid  des  lettere,  jo  mere  dagligdags 
det  brugte  udtryk  er,  hvorfor  de  fuldere  former  bevares  fortrins- 
vis i  hojtidelige  formler  og  udtryk.  Denne  forklaring  har  A.Kock' 
fomylig  suppleret  på  en  fortræfiTelig  måde  ved  henvisning  til  et 
andet  princip,  der  virker  i  samme  retning:  nogle  ord  læres  af 
barnet  i  så  tidlig  en  alder,  at  det  endnu  ikke  har  fuldt  herre- 
domme over  sine  taleorganer  og  derfor  kun  dårligt  kan  efterligne 
ordenes  udtale;  den  lilles  omgivelser  er  endnu  så  henrykte  over 
hvert  begyndende  forsøg  på  at  tale,  at  de  ikke  retter  videre 
nieget,  ja  tit  endogså  optager  hans  udtale  (især  hans  fordrejelse 
af  sit  eget  navn);  andre  ord  og  forbindelser  læres  på  et  senere 
stadium,  hvor  barnet  dels  har  opnået  storre  herredonune  over 
sine  organer,  dels  også  nok  skal  blive  rettet  af  forældre,  kamme- 
rater eller  lærere.  Nu  vil  man  måske  sige:  ja,  i  det  ene  tilfælde 
kommer  de  kortere  former  af  voxnes  sjuskeri  med  deres  tale,  i 
det  andet  af  småboms  ufuldkomne  efterplapren,  men  hvad  enten 
de  skyldes  det  ene  eller  det  andet,  er  de  dog  lige  dadelværdige. 
Men  dertil  er  at  svare,  at  man  lige  så  lidt  på  dette  som  på  andre 
områder  må  betragte  den  historiske  forklaring  af  et  fænomens 
oprindelse  som  det  afgorende  for  bedommelsen  af  dets  værd*; 
det,  som  man  skulde  tro  kunde  føre  til  ødelæggelse,  kan  tit 
netop  føre  til  de  værdifuldeste  resultater.  Og  særlig  på  det  sprog- 
lige område  gælder  det,  at  en  hvilkensomhelst  forandring,  altså 
også  en  forandring  til  det  bedre,  kun  kan  opstå  ved  et  brud  på 


^  På  norsk  slojfes  -de-  i  morsmåL  aldrig  på  dansk:  [mo'd9rsmdU]. 

»  Nord.  tskr.  f.  filol.  anden  række  VII,   1886,  223  ff. 

'  Om  språkets  fdråndring,  189G,  s.  145. 

*  H.  Høffding,  Etik  2.  udg.  s.  10. 
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det  bestående,  altså  ved  det,  der  fra  et  skolemesterstandpunkt 
fra  forst  af  må  betegnes  som  en  fejl;  og  dog  har  mange  genera- 
tioners fejl  ført  til  det  fremskridt  for  menneskeheden,  at  sprogene 
fra  at  være  kluntede  og  besværlige  er  blevne  til  smidige  og  fine 
redskaber  for  tankemeddelelse.^  Hvad  nu  de  omtalte  dobbeltfor- 
mer angår,  da  må  jo  efter  det  ovenfor  sagte  (§  116)  de  korte  i 
og  for  sig  være  de  bedste,  og  sporsmålet  blir  så,  om  der  kan  på- 
vises nogen  særlig  fordel  ved  at  ha  specielle  udtaleformer  af  nogle 
ord  i  visse  mindre  dagligdags  anvendelser  eller  udtryk.  Og  dette 
kan  ikke  benægtes  over  en  bank;  der  kan  virkelig  ad  denne  vej 
opstå  differentiationer,  der  kan  blive  værdifulde  og  berige  sproget 
med  finere  udformede  udtryk  for  tanken  end  det  ellers  vilde  ha 
fået  Men  det  er  ikke  altid  let  at  se,  hvad  der  vil  blive  eller 
måske  allerede  er  en  værdifuld  spaltning..  Hvem  tor  f.  ex.  afgore, 
om  de  spaltninger,  der  er  ifærd  med  at  foregå  i  følgende  danske 
ord,  men  endnu  ikke  har  sat  sig  helt  fast,  virkelig  er  til  fordel 
for  os:  nogle  vil  altid  sige  be  [6«^],  hvor  der  er  tale  om  rent 
menneskelige  forhold:  ,be  om  et  stykke  brød",  men  hede  [be'å?]  i 
religiøs  betydning:  „bede  til  gud"  —  medens  andre  også  vil  kunne 
sige  ,be  til  gud*;  i  forbindelsen  »Lader  os  alle  bede"  er  kun 
den  fulde  form  brugelig.  Der  gores  tit  en  forskel  mellem  »sorge 
for  noget"  og  „sorge  over  een"  på  den  måde,  at  det  forste  udtales 
uden,  det  sidste  med  g :  [/j5r»,  s3rq9] ;  mange  dannede  bruger  også 
den  g-løse  form  i  den  sidste  betydning;  mærk,  at  g  [q]  ikke  kan 
undværes  i  afledningerne  forsorger  (til  forste  betydning)  og  sorgelig 
(til  anden).  Det  hedder  almindeligt  „skal  vi  følles  ad?"  [/ø/'m], 
men  „hans  foredrag  følges  med  opmærksomhed"  \følq9s']\  men  er 
forskellen  meUem  den  ligefremme  og  den  billedlige  brug  af  ordet 
her  stor  nok  til  at  behøve  et  direkte  udtryk  i  udtalen?  Sikkert 
er  det,  at  et  sprog  let  ved  at  få  for  mange  af  den  slags  lydligt 
udtrykte  diflferentationer  mellem  et  dagligdags  og  et  hojere  ud- 
tryk kan  få  noget  kunstigt  over  sig,  der  ved  at  gore  altfor  stort 
gab  mellem  to  udtrykssfærer  måske  kan  hindre  den  frie  bevæge- 
lighed til  ved  given  lejlighed  at  benytte  ordene  overført  udenfor 
deres  egen  bogstavelige  sfære.  En  følelse  af,  at  et  sprog  kan  gå  for 
vidt  i  så  henseende,   får  en  dansk  let,  når  han  f.  ex.  studerer 
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den  lange  række  af  dobbeltformer,  som  Western  har  samlet  for 
norskens  vedkommende/  eller  dær  bl.  a.  læser  følgende  udtalelse : 
,  Medens  det  således  i  daglig  tale  altid  hedder  gråte,  hvad  gråter 
du  for?  så  vilde  det  ikke  falde  nogen  prest  ind  fra  prækestolen 
at  sige  „Jesus  gråter  over  Jerusalem*,  fordi  tanken  derved  vilde 
ledes  hen  på  et  altfor  dagligdags  fænomen  til  at  sætte  tilhøreren 
i  den  rette  stemning".  Vi  danske,  der  lige  så  lidt  som  f.  ex. 
tyskerne  eller  franskmændene  har  en  sproglig  forskel  på  „græde* 
i  hojere  og  i  lavere  stil,  føler  ingen  profanation  ved  at  præstens 
ord  leder  tanken  hen  på  det  ganske  dagligdags  fænomen.  Der 
er  næppe  heller  grund  til,  som  mange  teologer  g5r  herhjemme, 
at  opstille  en  forskel  mellem  ordet  i  religiøs  og  i  almindelig  for- 
stand, så  at  det  f5rste  udtales  [or'døt]  eller  [^rf«<],  det  sidste 
[oVad].  Som  regel  kan  det  vel  siges,  at  en  differentiering  kun  er 
værdifuld,  når  det  virkelig  er  nyangser  i  tanken,  der  derved  får 
udtryk;  er  dette  ikke  tilfældet,  rummer  dobbeltformeme  en  fare 
for,  at  den  hojere  stils  sprog  i  løbet  af  flere  generationer  blir  så 
forskelligt  fra  dagligtale,  at  det  ikke  lettelig  forståes  af  menigmand 
—  noget  der  selvfølgelig  hindrer  tilegnelsen  af  dannelse  og  sætter 
et  unødvendigt  skel  mellem  hojere  og  lavere  stænder.  Det  farlige 
ved  extreme  tilfælde  af  denne  art  kan  ses  ved  bibeholdelsen  af  latin 
i  middelalderen  i  de  romanske  lande,  eller  ved  det  nuværende 
russiske  kirkesprog,  hvoraf  menigheden  ikke  forstår  et  ord.  Jesus, 
der  ved  sine  lignelser  og  hele  udtryksmåde  tog  så  stort  hensyn 
til  menigmands  fatteevne,  har  sikkert  også  i  sin  udtale  været 
„jævnere"  end  de  fleste  præster  nutildags. 

124.  Som  udtalespaltninger,  der  efter  min  mening  kun  kan 
beklages,  skal  jeg  nævne  dem,  der  uden  forskel  i  betydning  er 
indtrådt  mellem  de  hyppigt  og  de  sjældnere  brugte  former  af 
samme  ord,  således  ved  en  del  passiver  på  dansk:  lagdes^  sagdes, 
haves,  sml.  Za,  sa^  ha;  endvidere  en  del  participier:  følgende,  sp5r^ 
gende,  sorgende,  altid  med  [q];  blivende  altid  med  [r]  trods  de  al- 
mindelige former  \bli'9,  bliry.    Men   selvom    sprogforskeren   her 

^   Arkiv  f.  nord,  fUol.  IV,  1888,  s.  1.  ff.    Sml.  Brekke,  Dansk-norskens 

lydlære,  forskellige  steder,  og  Storm,  Norsk  sprog  1896  s.  7  ff. 
•  Derimod  er  der  betydningsforskel  mellem  „en  given  [jgi'v{9)n']  sag* 
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må  beklage  udviklingen,  er  det  dog  mildest  talt  tvivlsomt,  om 
han  bør  opfordre  sine  landsmænd  til  bevidst  at  skride  ind  og 
bringe  den  ønskede  overensstemmelse  tilveje  på  den  ene  eller 
anden  måde,  da  dette  kun  vU  kunne  ske  ved  et  brud  med  det 
tflvante,  der  af  de  i  §  116  udviklede  grunde  altid  er  betænkeligt. 

125.  I  mange  tilfælde  udligner  nu  de  omtalte  spaltninger 
og  de  derved  opståede  ujævnheder  i  sproget  sig  af  sig  selv  i 
årenes  løb  på  samme  måde  som  de  ad  andre  veje  opståede,  især 
ved  analogidannelser;  og  det  sker  da  ikke  altid  i  samme  retning; 
snart  sejrer  den  fulde,  snart  den  mindre  fyldige  form.  Og  under- 
tiden kan  man  derved  blive  vidne  til  mærkelige  vexelvirkninger 
mellem  de  forskellige  lag  i  folket.  Det  kan  ske,  at  simple  folk 
optager  udtaleformer,  der  oprindelig  hørte  hjemme  i  finere  krese, 
men  at  de  så  ved  at  pynte  sig  med  dem  på  en  måde,  der  kom- 
mer til  at  skurre  i  de  hojere  stænders  øre,  let  kan  bringe  disse 
til  med  flid  at  undgå  dem  som  affekterte.  Ligesom  det  kan  gå 
på  denne  måde  med  ordvalget^,  således  også  i  nogle  tilfælde  med 
udtalen;  det  er  opvarterelegangse  at  sige  „hvor  meget"  [metpd] 
eller  at  udtale  v  i  blevet^,  og  det  er  derfor  meget  muligt,  at  denne 
overdrevne  sirlighed  hjælper  ikke  så  lidt  til  at  gore  formerne 
[ma|Yt)d]  og  [hle'(9)d]  til  de  herskende  i  dannede  klasser.  Der  er 
på  disse  områder  »et  element  af  mode,  som  ikke  må  overses. 

126.  Hvad  hidtil  er  sagt,  angår  væsentligt  det  daglige  om- 
gangssprog  i  samtaler  mand  og  mand  imellem;  men  de  samme 
synspunkter  vil  uden  vanskelighed  la  sig  anvende  på  foredrags- 
sproget.  De  lempelser,  der  blir  nødvendige,  er  ikke  ændringer 
af  selve  principperne,  men  anvendelse  af  dem  på  ændrede  forhold; 


og  ,jeg  har  givet  [gi'{9)d']  ham  den";  mellem  „et  stjålent  [^sdjd'l^ni] 
blik"  og  yhan  har  stjålet  [sdjohå]  ringen". 

For  ikke  så  mange  år  siden  var  , hvordan"  som  adverbium  simpelt 
og  „hvorledes"  fint;  nu  har  kommis'er  og  gennem  dem  mange 
simple  folk  optaget  „hvorledes  befinder  De  Dem?"  og  har  derved 
ført  til  den  reaktion,  at  mange  dannede  folk  skyer  ordet  og 
hjælper  sig  med  „Hvordan  går  det?"  „Hvordan  har  De  det?" 
Rigtigt  iagttaget  af  Herman  Bang,  Ludvigsbakken  s.  287:  „Ja  — 
her  er  virkelig  blevet  —  hr.  Ellingsen  [opvarter]  udtalte  V'et  i 
„blevet"   —  ikke  så  lidt  om  formiddagen*. 
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hermed  kan  sammenlignes,  hvad  ovenfor  blev  bemærket  om,  at 
disse  principper  netop  ikke  førte  til  opstilling  af  een  udtale  af 
hvert  ord  som  norm  for  alle  omstændigheder. 

Taler  man  til  en  stor  forsamling,  må  man  for  at  opnå  den 
ønskede  forståelse  ta  hensyn  til,  at  der  er  mange  forskellige  til- 
hørere, hver  med  sine  forudsætninger.  Ligesom  man  derfor  i 
ordvalg  og  lignende  må  være  omhyggeligere  end  det  er  nødven- 
digt på  tomandshånd,  hvor  jo  tilhøreren,  ifald  forståelsen  glipper, 
kan  afbryde  og  udbede  sig  nærmere  forklaring,  således  også  med 
hensyn  til  lydform.  Omhu  for  at  få  det  fælles,  „rigsmålet",  frem 
og  undgå  alle  dialektformer  kan  derfor  her  kræves  mere  bydende 
end  i  omgangssproget. 

127.  Endvidere  taler  man  til  mange,  —  det  vil  sige,  at  de 
akustiske  forhold  for  hver  enkelt  er  uheldige;  for  at  blive  for- 
stået selv  af  de  Qerneste  er  man  nødt  til  at  tale  med  mere  kraft : 
lungevirksomheden  må  blive  intensivere,  så  at  de  svageste  stavelser 
siges  med  lige  så  stærkt  udåndingstryk  som  måske  de  stærkeste 
i  almindelig  konversation.  Også  de  andre  organvirksomheder  må 
forstærkes,  så  at  forst  stemmeklangen  bliver  fyldigere,  især  på 
konsonanterne,  da  faktisk  konsonanterne  i  almindelighed  ikke 
kan  høres  på  så  lang  afstand  som  vokaler.  Til  daglig  er  der 
meget  lidt  stemmeklang,  f.  ex.  på  I  og  w;  men  i  et  foredrag  vil 
man  for  at  få  disse  lyd  skelnelige  blive  nødt  til  anvende  mere 
stemme  på  dem,  ganske  som  i  sang.  Overdrives  dette  en  lille 
smule  i  et  ord  som  glæde,  vil  Vei  let  komme  til  at  blive  følt  som 
en  selvstændig  stavelse,  så  at  den  præstelige  form  opstår,  som 
parodieres  ved  skrivemåden  ge-læde.  Herved  bhver  også  disse 
konsonanter  længere  end  normalt  i  daglig  tale,  medens  vokal- 
kvantiteten forrykkes  i  langt  mindre  grad,  om  overhodet. 

Dernæst  nødvendiggor  hensynet  til  forståeligheden  også  i  det 
hele  stærkere  og  navnlig  bestemtere  artikulationer  af  tunge  og 
læber;  der  må  tages  kraftigere  fat  end  under  sædvanlige  for- 
hold; -re  i  enden  af  ord  som  være  kan  derfor  ikke  få  lov  til 
som  ellers  at  glide  hen  i  enkelt  uklar  vokalagtig  lyd  [./],  men  må 
danne  en  bestemt  udtalt  stavelse..  Læberne  må  drages  mere  ud- 
præget spalteformet  til  siden  for  i  og  må  skydes  frem  og  rundes  mere 
energisk  for  u  end  vi  tit  gor  i  vore  dagligstuer,  og  således  frem- 
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deles.  Overalt  kræves  storre  tydelighed  i  foredragssproget  end  i 
samtale,  af  den  simple  grund,  som  Hoysgaard  med  sædvanlig 
bon  sens  udtrykker  således:  .En  præst  på  sin  prædikestol  kan 
man  ikke,  som  en  skal  have  gjort,  sporge  og  sige:  hvad  sa  fa'r?" 
<Gramm.  1747  s.  107).^ 

128.  Endelig  er  tempoet  forskelligt;  en  foredragsholder  kan 
ikke  tale  så  hurtigt  som  man  kan  i  daglig  omgang.  Det  forbyder 
sig  selv  af  to  grunde:  for  det  f3rste  vil  tilhøreren,  især  på  stSrre 
afstand,  ha  svært  ved  at  opfatte  en  hurtig  tale,  da  jo  sikkert 
mange  lyd  i  og  for  sig  går  tabt  for  ham ;  for  det  anden  vil  taleren 
selv  umuligt  kunne  tale  så  hojt  og  med  så  tydelig  artikulation, 
som  der  kræves,  uden  også  at  tale  langsommere  og  med  hyppi- 
gere småpauser  mellem  ordene  endog  indenfor  samme  sætning,  end 
han  vilde  gore  i  en  samtale.  Hertil  kan  også  æmnet  føre:  i  et 
foredrag  vil  hyppigere  end  i  samtale  findes  abstrakte  udviklinger, 
hvor  tankegangen  er  vanskelig  at  følge  og  hvor  det  derfor  vilde 
være  altfor  anstrengende  for  tilhørerne,  om  det  gik  „som  kæp  i 
et  hjul**.  Der  er  en  langsomhed,  som  i  daglig  tale  om  temmelig 
ligegyldige  ting  vil  være  pinlig  som  en  begyndende  pianospillers 
hakken  på  klaveret  med  famlende  pauser  mellem  hver  tone  og 
den  næste,  en  langsomhed  som  ikke  sjældent  kan  iagttages  i  ol- 
dinges tale.  Men  i  et  foredrag,  navnlig  videnskabeligt,  kan  den 
samme  grad  af  langsomhed  være  helt  velgorende. 

Ved  foredragstempoet  betinges  det  nu  ganske  naturligt,  at 
en  stor  del  af  de  ovennævnte  assimilationer  og  ordforkortninger, 
der  stadig  høres  i  daglig  tale,  ikke  kan  bruges  i  foredragsstilen ; 
de  indJQnder  sig  jo  kun  på  en  naturlig  måde  i  hurtig  forbindelse 
med  andre  ord.  Hvor  samtalesproget  har  to  eller  flere  former 
for  samme  ord,  må  foredragssproget  derfor  i  mange  tilfælde  la 
sig  noje  med  een,  og  det  vil  da  naturligst  være  den  fuldeste, 
mindst  afslebne,  derfor  også  den  mest  konservative,  mest  gam- 
meldags form. 

Hvor  naturlig  og  berettiget  end  denne  arkaiserende  tendens 
er  i  foredragssproget,   er  den  imidlertid  ikke  berettiget  ganske  i 


^   Sml.  hermed  den  oven  citerede  afhandling,   Nord.  tsk.  f.  filologi, 
n.r.  VU  (1886)  s.  222  ff. 
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al  almindelighed:  de  gamle  formers  krav  på  anerkendelse  beror 
ikke  på,  at  de  er  gamle,  men  på,  at  de  er  tydelige.  Og  stemmer 
de  i  reglen  bedre  med  skriftformen  end  de  dagligdags,  så  er  det 
dog  en  fejlagtig  slutning,  at  taleren  derfor  bør  rette  sig  efter 
bogstaven.  Der  er  ikke  nogensomhelst  grund  til  at  foretrække 
ældre  eller  mere  skriftmæssige  former  i  de  tilfælde,  hvor  intet 
vindes  i  tydelighed,  f.  ex.  ved  jorden,  svcerdet,  spdrge;  allermindst 
bør  da  en  form  som  af  med  /"-lyd  foretrækkes,  da  f  her  blot  er 
en  gammel  betegnelse  for  i?-lyden  (sml.  svensk),  der  abnormt  blev 
beholdt,  dengang  man  ellers  begyndte  at  skrive  giv  for  ældre  gif  osv. 

129.  Heller  aldrig  må  man  tabe  af  syne,  at  der  foregår  en  stadig 
udvikling  i  sproget,  og  at  foredragssproget  også  må  følge  trop, 
om  det  end  naturligt  er  lidt  længere  tilbage  end  samtalesproget. 
Vi  ser  i  dette  århundrede  en  stigende  tilbojelighed  til  storre  na- 
turlighed i  offentlige  taler ^;  HSysgaard  nævner  1747  som  udtale- 
former, der  „lader  vel  i  samtaler,  men  lader  ilde  udi  en  offentlig 
oration  og  prædiken*  bl.  a.  dej,  mej,  s^,  for  dig,  mig,  sig;  ligeså  bø** 
efter  Bredsdorff  (1817)  mig  i  hSjere  stil  rime  på  underlig,  derimod 
ikke  på  vej;  men  nu  vil  det  ubetinget  blive  betragtet  som  affektert 
at  udtale  disse  pronominer  med  iq  istedenfor  diftongen.* 

Formen  ha  for  have,  som  Hoysgaard  nævner  i  samme  forbm- 
delse,  vil  mange  måske  endnu  forkaste  i  teori,  men  i  praxis  an- 
vendes den  overordentlig  hyppigt  af  de  bedste  talere. 

En  form,  der  fra  forst  af  kun  har  været  brugt  i  visse  for- 
bindelser indenfor  sætningerne,   vil  lidt  efter  lidt  kunne  trænge 


Hertil  bar  —  direkte  og  indirekte  —  grundtvigianismen  bidraget 
meget  betydeligt. 

Medens  man  længe  i  komisk  opera  og  almindelig  sang  havde 
sunget  mai^  var  det  forst  E.  Poulsen,  der  indførte  denne  udtale  i 
den  alvorlige  opera,  i  Heises  Drot  og  marsk  1878  (meddelt  mig 
af  skuespiller  P.  Jerndorff).  Ved  salmesang  i  kirkerne  kan  man 
høre  den  ældre  generation,  især  blandt  simplere  folk,  synge  miq 
samtidig  med  at  resten  synger  maj.  En  præst  meddelte  mig.  at 
han  i  prækener  og  i  sang,  også  salmesang,  stadig  benyttede  ud- 
talen mal  og  da/,  således  også  når  han  fra  prækestolen  lyste  den 
„aronitiske  velsignelse",  men  at  det  var  ham  umuligt  at  overvinde 
sig  til  at  bruge  denne  form  istedenfor  diq,  når  han  skulde  messe 
den  samme  velsignelse  fra  alteret:    dær  lød  den  ham  stødende. 
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ind  på  andre  områder  og  efterhånden  blive  så  almindelig  og  na- 
turlig, at  den  let  forstås  overalt  —  og  dermed  er  dens  berettigelse 
til  at  bruges  også  i  foredrag  godtgjort.  Absolutte  grænser  gives 
Ikke,  og  taleren  må  bestandig  være  sig  bevidst,  at  han  bevæger 
sig  mellem  et  Skylla  og  et  Earybdis:  nærmer  han  sig  for  meget 
almindelig  dagligtale,  risikerer  han,  at  ord  og  halve  sætninger 
går  tabt  for  mange  af  tilhørerne  og  at  virkningen  af  hans  ord 
derved  svækkes ;  Qemer  han  sig  for  meget  derfira,  blir  han  let  stiv 
og  pedantisk. 

130.  Efter  den  gængse  opfattelse  er  foredragssproget  det 
vigtigste  og  ædleste,  den  såkaldte  »hojere  stil",  der  bør  være 
normen  for  det  daglige  samtalesprog,  så  at  man  i  dette  kun  ser 
igennan  fingrene  med  enkelte  afvigelser,  som  man  ikke  kan 
undgå  at  få  oje  på,  men  som  man  dog  ikke  ynder  og  kun  halvt 
TOod  sin  villie  finder  sig  i.  Men  det  omvendte  er  vist  det  rette: 
samtaiesproget  er  det  egentlige  sprog,  som  bør  være  normen 
også  for  foredragssproget,  blot  med  de  uundgåelige  afvigelser, 
som  de  forandrede  forhold  medfører. 

Samtalesproget  er  det  friskeste,  livligste,  naturligste  af  de  to ; 
foredragssproget  er  og  må  være  noget  mere  stift  og  kunstlet. 
Ligesom  sikkert  alle  menneskers  åndsliv  for  den  langt  overvejende 
del  foregår  og  udvikles  gennem  samtaler,  medens  enetaler  — 
både  dem  man  selv  holder,  og  dem  man  hører  —  spiller  en 
langt  ringere  rolle,  således  også  med  sproget  selv:  det  egentlige 
sprogliv,  den  egentlige  sprogudvikling  foregår  i  det  daglige  om- 
gangssprog  langt  mere  end  i  foredragssproget. 

131.  I  dette  sidste  må  der  som  nævnt  anvendes  stærkere 
eftertryk  helt  igennem ;  derved  konuner  alt  til  så  godt  som  at  stå 
i  ett  plan;  der  er  mere  perspektiv  i  dagligtalen.  Men  forskellen 
viser  sig  især  ved  sætningstonefaldet,  det  musikalske  i  talen, 
netop  et  af  de  fineste  og  udtryksfuldeste  sproglige  virkemidler. 
Det  er  vanskeligt  at  beherske  stemmebåndenes  bevægelser,  hvorpå 
tonebevægelserne  beror,  ved  extrastærk  udånding;  derfor  blir 
foredragsstemmen  let  monoton  eller  kommer  på  den  anden  side 
let  til  at  bevæge  sig  i  altfor  store  overgange;  også  kommer  den 
let  til  at  antage  visse  sterotype  tonebevægelser,  der  ofte  karak- 
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teriseres  som  præketone.  Fine  nyangser  i  tonefald  går  tabt  ved 
virkningen  på  storre  afstande,  medens  de  lettere  findes  i  samtale- 
sproget, hvor  en  og  samme  sætning  ved  den  blotte  tone  kan 
blive  skælmsk  indsmigrende  eller  koldt  sarkastisk,  jublende  lyk- 
salig eller  ubehagelig  overrasket  osv.,  kort  sagt  rumme  en  vex- 
lende  stemningsfylde,  der  i  det  omfang  er  udelukket  i  en  fore- 
dragsholders mund,  bl.  a.  også  af  den  grund,  at  han  ikke  i  den 
grad  kan  la  sætningen  virke  som  et  uopløst  hele,  men  må  skille 
de  enkelte  ord  mere  ad.  Her  har  vi  netop  en  af  de  stdrste 
vanskeligheder  ved  skuespilkunst,  navnlig  i  konversationsstykker: 
skuespilleren  skal  helst  frembringe  alle  de  fra  naturlig  samtale  på 
tomandshånd  kendte  virkninger  under  meget  ugunstige  forhold: 
mange  tilhørere,  tildels  på  stor  afstand. 

Lignende  tanker  udtales  da  også  af  dem,  der  særligt  har 
ofret  sig  for  studiet  af  og  undervisningen  i  veltalenhed  (elocution). 
Således  siger  Bell:  ^Det  at  tale  til  store  forsamlinger  (public 
speakjng)  ligner  teatermaleri.  Virkningerne  skal  projiceres  ud  på 
lang  afstand  og  må  i  samme  forhold  forstærkes  for  ret  at  blive 
opfattet  af  den  store  masse  af  tilhørere.  Den  udtalemåde,  der  er 
indrettet  på  at  høres  tydeligt  over  et  stort  rum,  vilde  være 
ubehageligt  kraftig,  hvis  der  kun  var  een  tilhører,  ganske  som 
et  maleri,  der  skal  betragtes  på  afstand,  ser  groft  og  klattet  ud 
nærfra.  Men  de  svage  omrids  og  fine  afskygninger,  der  findes 
i  et  salongmaleri,  vilde  være  spildte  på  et  teater-bagtæppe,  fordi 
ingen  vilde  se  dem;  og  de  fine  virkemidler  (the  soft  effects)  fra 
samtalesproget  er  ligeledes  virkningsløse  fra  en  talerstol;  ingen 
påskonner  dem,  fordi  ingen  hører  dem^.*  Og  på  lignende  måde 
skriver  Palleske :  „Men  skal  en  udtale  være  smuk,  må  tydeligheden 
ikke  fremtræde  som  noget,  man  særligt  lægger  an  på  og  møj- 
sommeligt tilkæmper  sig.  Derfor  er  der  i  retning  af  skonhed  så 
meget  at  udsætte  på  taler,  holdte  under  fri  himmel  til  store 
menneskemasser.  Man  tror  at  høre  en  udråbers  stemme,  som 
støder  alle  stavelserne  frem  med  samme  styrke  for  at  blive  for- 
stået i  så  stor  afstand  som  muligt*.* 

132.     Også   bortset   fra    tonefald   o.  dsl.  står   dagligsproget 

^    Essays  and  Postscripts  on  Elociition,  s.  8. 
*    Kunst  des  vortrags,  s.  82. 
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virkelig  som  sprog  betragtet  hojere  end  foredragssproget.  Sprogets 
udyikling  i  det  hele  og  store  betegner  en  stadig  —  om  end  ikke 
jævn  —  fremskriden  mod  kortere,  lettere  og  simplere  former,  så 
at  tankemeddelelsen  og  tankeopfattelsen  forløber  glattere  og  glat- 
tere, med  stadig  færre  hindringer.  Menneskeånden  har  vmidet 
betydelige  fordele  ved  efterhånden  at  afslibe  de  såkaldte  „form- 
rige",  det  vil  i  virkeligheden  sige,  med  mange  kluntede,  indviklede 
former  belemrede  sprog,  så  at  de  er  blevne  til  de  smidige  red- 
skaber for  tanken,  som  vi  nu  besidder.  Ser  vi  modsætningen 
mellem  foredragssproget  med  dets  fuldere  og  tungere  former  og 
samtalesproget  med  dets  lettere  og  kortere  former  i  belysning  af 
demie  gennem  årtusinder  fortsatte  sprogudvikling,  må  vi  kalde 
det  forste  for  konserveren  af  en  mindre  fuldkommen  sprogtype, 
medens  det  naturlige  daglige  omgangssprog  blir  det  sprog,  der 
peger  ud  mod  fremtid  og  fremskridt. 

138.  Grænserne  mellem  de  to  her  adskilte  tale-arter,  sam- 
talen og  foredragssproget,  er  naturligvis  ikke  absolutte,  og  der  kan 
gives  mange  overgangsled,  f.  ex.  lærerens  tale  overfor  en  mindre 
klasse.  Men  vilde  man  som  en  tredie  art  opstille  læsesproget 
og  hævde  særlige  regler  for  udtalen  under  oplæsning,  så  vilde 
jeg  ikke  kunne  gi  dette  min  tilslutning.  Der  er  ingensomhelst 
grund  til  at  forlange  en  anden  udtale  ved  bojtlæsning  end  ved 
al  anden  hojttalen.  Tvertimod  består  oplæserens  kunst  i  at  ud- 
tale på  en  sådan  måde,  at  tilhøreren  bringes  til  at  glemme  bogen 
eller  papiret,  hvorefter  der  læses.  Den  prædikant  eller  anden 
taler,  der  læser  sit  eget  manuskript  op,  bør  kunne  gore  det  på 
samme  måde,  somom  vedkommende  ord  og  sætninger  fødtes 
naturligt  i  hans  tanke  under  talen,  og  den,  der  læser  en  forfatters 
værk  op,  bør  gore  det  med  samme  udtale  og  betoning  som  hvis 
de  samme  ord  kom  fra  ham  selv  og  ikke  fra  en  fremmed^.  Men 
det  er  klart,  at  denne  elimineren  af  det  skrevne  eller  trykte  ikke 
er  nogen  let  sag;  vanskeligheden  beror  i  forste  linie  på  skrift- 
formens  utilstrækkelighed  til  at  gengive  det  talte  ord,  så  at  blandt 
meget  andet  eftertryk  og  tonefald  slet  ikke  angives;   hvormange 


^   Jedes   vorlesen   eines   gedichts  ist  ein  nåchdichten.     Palleske,  anf. 
si.  34. 
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falske  oplæsninger  har  f.  ex.  ikke  den  omstændighed  på  sin  sam- 
vittighed, at  et  punktum  er  et  så  ganske  forsvindende  lille  punkt, 
at  det  ikke  kan  ses  tydeligt  så  længe  i  forvejen,  som  kræves  til 
at  den  læsende  kan  forberede  sin  stemmeføring  i  tide.  For  at 
få  helt  naturlig  betoning  ind  i  sin  oplæsning  må  man  så  at  sige 
leve  sig  ind  i  det  læste,  så  tonens  op-  og  nedgang  kommer  spon- 
tant, somom  den  og  ordene  fødtes  samtidig  af  en  stemning,  så- 
ledes som  tilfældet  er  ved  talen,  medens  ved  oplæsning  jo  omvendt 
ordene  er  givne  og  stemningen,  hvoraf  tonen  er  betinget,  f5rst 
må  læses  ud  af  de  døde  skrifttegn.  Næst  efter  tonefaldet  volder 
måske  tempoet  den  storste  vanskelighed,  idet  man  uden  at  ane 
det  let  kommer  til  at  læse  altfor  hurtigt.  Dette  beror  ganske 
simpelt  på,  at  da  der  ved  almindelig  tale  går  en  hel  del  hjerne- 
arbejde til  ordningen  af  tankerne  og  til  valget  af  de  sproglige 
udtryk  for  dem  —  et  arbejde,  man  slet  ikke  blir  sig  bevidst  og 
som  mange  derfor  er  tilbojelige  til  helt  at  overse  eller  undervur- 
dere—taler man  meget  langtfra  så  hurtigt  som  ens  tunge,  læber 
osv.  i  og  for  sig  kan  tale.  Skal  man  derimod  læse  op  —  og  det 
samme  gælder  i  endnu  hojere  grad,  hvis  man  skal  fremsige 
udenad  lærte  stykker  —  har  man  ikke  dette  arbejde ;  det  arbejde 
at  omstette  skrifttegnene  til  levende  ord  er  for  den,  der  er  vant 
til  at  læse,  langt  ringere  end  det  selv  at  finde  ord  for  sine  tanker. 
Man  kan  læse  sagte  med  langt  storre  fart  end  noget  menneske 
kan  tale,  og  man  er,  navnlig  når  æmnet  eller  endog  fremstillingen 
er  een  bekendt,  tilbojelig  til  også  at  læse  hojt  med  en  rivende  fart. 
Enhver  stenograf  har  gjort  den  erfaring,  at  de  allerfleste  talere, 
når  de  (istedenfor  at  forme  deres  ord  samtidig  med  ft-emsigelsen) 
gir  sig  til  at  laBse  h5jt,  er  sågodtsom  umulige  at  følge,  hvorfor 
stenografen  i  regelen  ikke  har  andet  at  gore  end  at  nedlægge 
blyantet  og  bagefter  hos  taleren  låne  det,  han  læste  op  efter. 
Da  nu  tit  tydeligheden,  hvormed  der  artikuleres,  står  i  omvendt 
forhold  til  hastigheden,  er  det  klart,  at  den  læsende  af  to  grunde 
løber  fare  for  ikke  at  blive  forstået;  og  lærerne  i  oplæsning  får 
derfor  idelig  brug  for  de  to  formaninger  , langsomt  1"  og  »tyde- 
ligt!" Men  overholdes  under  oplæsningen  blot  nogenlunde  samme 
tempo  som  i  almindelig  tale,  er  der  ikke  nogensomhelst  grund 
til  at  udtale  ordene  anderledes  end  man  ellers  må  forlange.  Det 
er   da  også  kun  uøvede  oplæsere,   der  lar  sig  forlede  af  skrift- 
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formen  til  at  læse  de  som  [de']  istedenfor  som  [di],  have,  sagde, 
lagde  som  [ha'v^,  saqd9,  laqda]  istedenfor  som  [ha,  sa-,  la'],  eller 
fadetf  moder  og  broder  anderledes  end  som  [fa'r,  mo'r,  bro'r~\  osv. 
Hvor  kedeligt  og  formelt  lyder  det  ikke,  når  nogen  f.  ex.  i 
^nske  dagligdags  breve  Iseser  eder  og  eders  op  istedenfor  de 
naturlige  og  hyggelige  former  jer  og  jeres.  De,  der  driver  op- 
læsning  med  st5rst  kunst,  vil  da  også  f.  ex.  undgå  de  gamle 
flertalsformer  og,  selv  hvor  bogen  har  »vi  elske,  ere,  blive**,  stadig 
læse  ,vi  elsker,  er,  blir*.^  Den  naturligste  dagligdags  form  er 
også  ved  oplæsning  den  bedste,  undtagen  naturligvis  hvor  vers- 
rytmen  kræver  den  ældre  fuldere  form  (»Jeg  lagde  mit  hoved  til 
Elverhoj"  osv.).  Hverken  videnskabeligt  eller  praktisk  synes  der 
således  at  være  nogen  grund  til  at  udskille  læsesproget  fra  andet 
sprog  eller  at  gi  andre  regler  for  det  end  den  at  følge  det  natur- 
lige sprog  (efter  omstændighederne  samtale-  eller  foredragssprogets) 
udtale  så  noje  som  muligt. 

^  Ganske  som  folk,  der  ikke  er  vant  til  at  skrive,  langsomt  be- 
stræber sig  for  at  efterprente  forskriftens  former  navnlig  for  de 
store  bogstaver,  således  er  det  også  dem,  der  i  nutiden  er  ene 
om  af  og  til  at  skrive  ^jeg  haver"  og  er  tilbojelige  til,  når  de 
læser  op,  at  bruge  lige  så  kunstige  og  forældede  former. 
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184.  En  fonetiker  kan,  som  vi  så  i  kap.  III,  ikke  nOjes  med 
den  gængse  retskrivning  i  de  almindelige  kendte  sprog,  da  det 
virkelig  talte  sprog  slet  ikke  kommer  tU  sin  ret  i  den  ortogra- 
fiske form.  Når  Passy  etsteds  siger,  at  det  at  studere  talesprog- 
blot  ved  bjælp  af  ortografien  er  lige  så  vanskeligt  som  at  skrive 
aritmetiske  afhandlinger  med  udelukkende  benyttelse  af  romertal, 
er  han  så  langt  fi*a  at  overdrive,  at  han  tværtimod  gir  et  altfor 
gunstigt  begreb  om  den  gængse  retskrivnings  brugbarhed;  det  er 
jo  dog  muligt,  omend  noget  besværligt,  at  benytte  romertal  selv 
til  de  mest  indviklede  beregninger,  da  tallene  har  konstante  vær« 
dier,  et  X  betyder  altid  10  og  et  C  altid  100.  Men  i  retskriv- 
ningen er  ingen  værdier  konstante,  og  en  fonetik  uden  konstante 
værdier  af  de  benyttede  tegn  er  lige  så  umulig  som  en  aritmetik, 
hvor  det  samme  taltegn  snart  betød  10,  snart  9  og  snart  ll^/sosv. 
Eller  man  tænke  sig  en  nodeskrift,  hvor  den  samme  node  snart 
skulde  læses  som  et  c,  snart  som  et  d  eller  fis  eller  h  og  hvor 
man  ikke  engang  med  sikkerhed  kunde  se,  om  der  mentes  en 
hel  eller  halv  eller  ottendedels  node.  —  Uden  en  eller  anden  art 
lydskrift,  der  netop  adskiller  sig  fra  retskrivning  ved  konstante 
værdier  af  tegnene,  kan  en  videnskabelig  fonetik  altså  ikke  exi* 
stere;  sporsmålet  blir  for  os  i  dette  kapitel  blot  om,  hvordan 
sådan  en  lydskrift  skal  eller  bedst  kan  indrettes. 

135.  Der  må  her  strax  skelnes  mellem  to  helt  forskellige 
arter  af  lydskrift,   som  hver  har  sine  fortrin   og  mangler:   den 
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iorste  benytter  det  almindelige  latinske  alfabet  som  grundlag  og 
søger  blot  ved  særlige  tilfojelser  og  modifikationer  at  afhjælpe  de 
mangler  det  har;  den  anden  søger  sit  grundlag  udenfor  dette 
alfabet  og  konstruerer  noget  helt  nyt.  Den  forste  art  har  den 
fordel,  at  de  fleste  tegn  er  kendte  i  forvejen;  almindelige  læsere 
blir  derfor  ikke  strax  så  afskrækkede  som  når  de  ser  lange  rækker 
helt  fremmede  tegn;  endvidere  skrives  disse  tegn  let,  og  trykke- 
rierne er  forsynede  med  ialtfald  de  fleste  af  typerne,  selvom  der 
jo  i  næsten  alle  de  således  konstruerede  lydskriftsystemer  er  tegn 
eller  tegnkom<  nationer,  der  volder  typografiske  vanskeligheder. 
Men  disse  fortrin  er,  som  senere  i  det  enkelte  skal  påvises,  købte 
med  en  del  ulemper,  der  bunder  i  det  latinske  alfabets  helt  usy- 
stematiske karakter.  Den  anden  art  lydskrift  er  fra  forst  af  langt 
bedre  stillet :  den  kan  vælge  sine  tegn  helt  frit,  derfor  også  mere 
systematisk  og  mere  overensstemmende  med  lydenes  virkelige 
væsen  end  hvor  de  almindeb'ge  bogstaver  lægges  til  grund.  Men 
til  gengæld  vil  disse  systemer  kun  vinde  ringe  tilslutning,  fordi 
de  fleste  folk  ikke  ynder  at  gå  mere  end  hojst  nødvendigt  bort 
fra  det  tilvante,  og  såsnart  der  blev  tale  om  at  anvende  dem  i 
trykte  bøger,  er  anskaflfelsen  af  hele  sæt  ganske  nye  typer  forbundet 
med  så  store  vanskeligheder  og  bekostninger,  at  kun  få  har  mod 
til  at  vove  forsøget.  Faktisk  viser  det  sig  da  også,  at  af  de  lyd- 
skriftsystemer af  denne  ari,  der  er  bragte  i  forslag,  har  kun  et 
eneste,  Bell's  Visible  Speech,  opnået  at  blive  brugt  af  andre  end 
sin  oprindelige  opfinder,  og  det  endda  kun  i  meget  ringe  ud- 
strækning. 

186.  Vælger  man  de  almindelige  bogstavtegn  som  grundlag, 
så  frembyder  der  sig  forskellige  muligheder  for  at  supplere  dem; 
det  viser  sig  imidlertid,  at  denne  store  lethed  ved  at  skaffe  hjælpe- 
tegn har  været  til  storre  skade  end  gavn,  idet  den  har  forledt 
hver  forfatter  til  at  ta  de  tegn,  der  forst  faldt  ham  ind  eller  som 
han  fandt  bekvemmest  for  sine  formål,  så  at  følgen  er  bleven  et 
utal  af  systemer;  der  gives  ikke  den  sprogforsker  i  nutiden,  der 
ikke  har  måttet  sætte  sig  ind  i  flere  indbyrdes  afvigende  lydskrifl^er, 
hvor  tit  de  samme  tegn  betyder  forskellige  ting  og  de  samme 
ting  skrives  på  forskellige  måder.  Dette  er  selvfølgelig  en  ulempe, 
men  der  er  dog  den  trøst,  at  skont  der  i  den  nyeste  tid  skrives 
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Og  trykkes  langt  mere  med  lydskrift  end  i  nogen  tidligere  periode, 
er  forskellighederne  mellem  de  anvendte  systemer  langt  ringere 
end  tidligere;  nutildags  kender  de  ledende  (og  også  de  under- 
ordnede) fonetikere  langt  mere  hinandens  arbejder  end  tidligere, 
og  selvom  fiild  enighed  ikke  er  opnået  og  ikke  nogensinde  kan 
ventes  opnået  i  alle  enkeltheder,  er  der  dog  visse  fællestræk  i 
nassten  alle  nutidige  lydskriftsystemer,  så  at  de  indbyrdes  mest 
afvigende  ligner  hmanden  langt  mere  end  tilfældet  var  mellem 
f.  ex.  englænderne  Hart  (1569),  Smith  (1568)  og  Bullokar  (1580) 
indbyrdes  eller  meUem  dem  og  en  franskmand  som  Meigret  (1545) 

—  eller  for  at  ta  forfattere,  hvis  bøger  benyttes  endnu,  skont  de 
eller  deres  lydbetegnelser  stammer  fra  en  tid,  da  fonetikken  ikke 
var  trængt  almindeligt  igennem:  mellem  lydskriften  hos  Walker, 
Webster,  Flugel  og  Muret,  eller  hos  Litlré  og  Sachs  i  deres  ord- 
bøger. Der  er  ved  fonetikernes  mangfoldige  experimenter  med 
betegnelse  skabt  i  alt  fald  en  viss  negativ  enighed  om,  at  en  del 
ting,  som  er  prøvede  i  enkelte  systemer,  har  vist  sig  ubrugelige 

—  således  f.  ex.  Walkers  mange  tal  over  vokalerne;  det  er  ikke 
alle,  der  bruger  f.  ex.  bogstavet  /,  men  enhver  der  bruger  det, 
har  det  kun  i  betydningen  af  en  „sch*-lyd;  ingen  vilde  falde  på  at 
bruge  CV)  over  en  vokal  i  anden  betydning  end  som  tegn  på 
nasalering  osv. 

187.  En  ideal  lydskrift  vilde  opfylde  følgende  fordringer: 
den  måtte  være 

(a)  righoldig  og  fintmærkende,  så  at  mange  lydnyangser  kunde 
udtrykkes  ved  den,  i  forbindelse  dermed 

(b)  elastisk,  så  at  der  let  kunde  skaffes  plads  til  nye  nyangser; 
fremdeles 

(c)  let  at  lære  og  huske,  altså  ikke  unødvendig  kompliceret  eller 
vilkårlig  i  sin  tegnanvendelse  (tegnene  måtte  ikke  bruges  i 
helt  forskellig  betydning  fra  den  gængse), 

(d)  let  at  skrive,  og 

(e)  let  at  trykke  i  et  almindeligt  trykkeri. 

Det  vil  ved  mønstringen  af  de  anvendte  eller  foreslåede 
systemer  snart  vise  sig,  at  den  ene  forfatter  lægger  vægt  på  den 
ene,  den  anden  på  den  anden  af  disse  fordringer,  og  da  det  er 
umuligt  på  een  gang  at  tilfredsstille  dem  alle,  må  man  slå  af  på 
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det  ene  eller  det  andet  punkt ;  og  det  blir  da  også  fuldt  berettiget 
derved  at  la  endogså  et  meget  stærkt  hensyn  til  de  specielle  for- 
mål, man  har  med  lydskriften;  er  der  f.  ex.  tale  om  en  udtale- 
betegnelse til  skolebrug,  er  hensynet  (c)  selvfølgelig  vigtigere  end 
hensynet  (a). 

188.  Til  opnåelsen  af  disse  formål  har  man  følgende  midler: 

(1)  de  almindelige  bogstaver,  abc  osv. 

(2)  tvetegn  (digraphs)  i  særlig  betydning,  f.  ex.  sh,  nh 

(3)  anvendelse  af  forskellige  skriftsorter  i  forskellig  betydning, 
altså  kursive  bogstaver  (a  e  1)  til  betegnelse  af  andre  lyd 
end  de  tilsvarende  antikva  (a  e  1) ;  ligeså  benyttelse  af  'store 
bogstaver',  'kapitæler',  f.  ex.  a  l  osv. 

(4)  anvendelse  af  fremmede  bogstavtegn,  f.  ex.  de  oldnordisk- 
oldengelske  |)  d,  græske  bogstaver  som  «  y  osv. 

(5)  almindelige  bogstaver  vendte  på  hodet,  f.  ex.  9  (omvendt  e), 
o  (omvendt  c),  a  (omvendt  v);  også  omvendte  kapitæler  og 
græske  bogstaver  kan  naturligvis  benyttes,  f.  ex.  a  (omvendt 
e),  a  (omvendt  «) 

(6)  bimærker  (diakritiske  tegn)  over  eller  under  bogstaverne,  f.  ex. 
a,  å,  å,  a,  n 

(7)  helt  nye  former  for  bogstaver,  f.  ex.  ti,  f,  f,  /. 

Det  er  imidlertid  klart,  at  grænserne  mellem  disse  forskellige 
midler  ikke  er  skarpe;  særligt  6  og  7  går  over  i  hinanden  (R 
f.  ex.  står  på  grænsen);  å  og  Q  hører  formelt  til  6,  men  en 
dansk  (svensk)  vil  dog  regne  dém  til  1  og  en  franskmand  til  4; 
å,  som  ovenfor  er  regnet  til  6,  kunde  lige  så  godt  ha  stået  under  4, 
da  det  bruges  på  czechisk;  o  kan  dels  betragtes  som  et  omvendt 
6,  dels  som  et  o  med  to  prikker  under,  osv. 

189.  Når  man  nu  vil  sp5rge,  hvilken  af  de  i  forrige  para- 
graf nævnte  klasser  der  er  den  værdifuldeste  ved  opstillingen  af 
en  lydskrift,  kan  svaret  ikke  lyde  på  nogen  bestemt;  nogle  tegn 
i  en  klasse  kan  bruges  med  fordel,  medens  andre  i  samme  klasse 
ikke  så  godt  lar  sig  anvende.  Således  er  det  omvendte  e  (9)  be- 
kv^nt  at  skrive  og  trykke  og  er  derfor  nu  almindeligt  anvendt 
af  de  fleste  fonetikere  med  værdien  af  en  om  e  mindende  lyd 
(som  den  sidste  vokal  i  dansk  og  tysk  alle);  et  omvendt  c  (o)  er 
også  bekvemt  at  skrive,  det  minder  om  o-tegnet  og  bruges  derfor 
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almindeligst  om  et  „åbent  o*  som  i  dansk  godt^  en  værdi,  der  er 
let  at  buske,  da  figuren  jo  netop  er  et  „åbent  o**  i  modsætning 
til  det  helt  nmde  „lukkede'*  o.  Men  andre  bogstaver  lar  sig 
ikke  såledet  bekvemt  vende  på  hodet ;  et  omvendt  o,  s,  eller  x  er 
således  ikke  til  at  skelne  fra  et  almindeligt  o,  s,  eller  x;  et  om- 
vendt d  blir  til  et  p^  et  omvendt  n  til  et  u  osv. ;  et  omvendt  g  (S) 
er  helt  ubekvemt.  Ligeså  er  der  jo  visse  bogstaver,  hvis  former 
egner  sig  bedre  til  at  ta  imod  bimærker  over  eller  under  end 
andre ;  et  li  er  ganske  bekvemt,  men  et  k  ikke  i  samme  grad  osv. 
Allerede  disse  betragtninger  fører  til  den  erkendelse,  at  man,  hvad 
det  tekniske  ved  opstillingen  af  en  lydskrift  angår,  helst  må  gå 
eklektisk  til  værks  og  af  hver  art  nye  tegn  udvælge  dem,  der 
passer  bedst.  Og  derved  har  da  også  æstetiske  hensyn  deres 
berettigelse,  så  at  man  stræber  at  få  sådanne  bogstavformer,  der 
„står"  bedst  sammen,  selvom  man  aldrig,  når  en  lydskrift  skal 
være  nogenlunde  fintmærkende  og  righoldig  på  tegn,  kan  få  den 
til  at  se  så  harmonisk  ud,  skrevet  eller  trykt,  som  den  almin- 
delige skrift. 

140.  Det  forste,  der  blir  at  gore,  når  man  vil  opstille  en 
lydskrift,  er  at  klare  sig  bestemt,  i  hvilke  værdier  man  vil  bruge 
de  almindelige  bogstaver,  og  her  kommer  da  strax  den  vanske- 
lighed, at  enhver  forsker  er  tilbojelig  til  forst  og  fremmest  at 
anvende  dem  med  den  værdi,  som  deres  brug  i  hans  moders- 
måls retskrivning  lægger  ham  nærmest.  Men  da  der  jo  i  så 
henseende  er  mangfoldige  forskelligheder  mellem  de  europæiske 
sprog  indbyrdes,  vil  det  let  ses,  at  man  i  alt  fald  ikke  kan  komme 
til  et  system  med  et  internationalt  præg  uden  at  gi  afkald  på 
en  del  af  de  associationer,  der  frembyder  sig  strax  for  een.  En 
dansk  vilde  sikkert  ikke  billige  det,  hvis  en  englænder  i  et  lydskrift- 
system brugte  f.  ex.  u  for  vokalen  i  but  eller  a  for  en  af  dem  i 
can  eller  cane;  men  han  vil  ikke  betænke,  at  han  selv  er  tilbojelig 
til  at  gore  noget  lignende,  når  han  bruger  b  i  samme  værdi  som 
det  har  i  dansk  bede  eller  ebbe  —  en  lyd,  der  i  virkeligheden  er 
temmelig  sjælden  og  langtfra  kan  kaldes  det  normale  b.  Skal  t 
betegne  den  danske  lyd  i  ti  eller  den  engelske  i  tea  eller  den  franske 
i  type?  Kun  en  overfladisk  fonetisk  betragtning  kan  identificere 
disse  lyd,   og  en  nojagtig  international  lydskrift  må  gi  midler  i 
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hænde  til  at  adskille  dem.  Skal  o  bruges  om  dansk  o  i  ko  eller 
om  den  tyske  lyd  i  so  eller  den  i  sonne  eller  om  den  svenske  lyd 
i  gou  eller  den  engelske  i  got?  Faktisk  findes  tegnet  uden  bimærke 
brugt  i  alle  disse  værdier  i  dygtige  fonetikeres  værker,  og  man 
må  derfor  bestandig,  når  man  ser  sådan  et  tegn  brugt  i  lydskrift, 
huske  på,  hvad  netop  den  fonetiker,  man  lige  læser,  forstår  der- 
ved, ja  endog  hvad  han  forstar  derved  i  den  afhandling,  da  det 
nemlig  meget  hyppigt  sker,  at  en  fonetiker  ændrer  sine  tegns 
værdi  fra  bog  til  bog  eller  fra  afhandling  til  afhandling.  Altså 
allerede  ved  selve  de  20—30  almindelig  anvendte  bogstaver  af 
det  latinske  alfabet  støder  vi  på  nsesten  uoverstigelige  vanskelig- 
heder, der  allé  kan  føres  tilbage  til  det  gængse  alfabets  util- 
strækkelighed og  til  den  deraf  følgende  mangfoldighed  i  hvert 
enkelt  tegns  anvendelse  i  de  forskellige  nationale  ortografier.  — 
Det  almindelige  alfabet  rummer  nogle  få  bogstaver,  der  i  de 
enkelte  landes  almindelige  ortografi  synes  mer  eller  mindre  over- 
flødige, idet  der  er  andre  tegn  brugelige  for  samme  værdier, 
nemlig  c,  q  og  x;  hertil  kan  tildels  også  regnes  z.  Idet  nu  en 
rationel  lydskrift  naturligvis  kun  har  brug  for  ett  tegn  for  hver 
værdi  og  altså  bruger  henholdsvis  s,  k  og  ks  for  de  ved  c,  q 
og  X  almindeligt  udtrykte  lyd  (samt  to  for  den  ved  z  i  tysk  zeii 
osv.  udtrykte  lydforbindelse),  blir  altså  tegnene  0,  q,x  og  z  in\ 
det  er  nu  vistnok  aldeles  fastslået  at  bruge  z  for  lyden  i  fransk 
zHe  og  engelsk  zeal\  endvidere  er  det  meget  almindeligt  at 
bruge  c  og  a;  for  de  to  tyske  cA-lyd  henholdsvis  i  ich  og  ach^ 
medens  dog  nogle  bruger  f  for  den  forste  og  derved  får  c  fri  til 
en  anden  anvendelse;  q  brugte  Ellis  og  Sweet  længe  for  »^lyden 
(i  dansk  konge,  osv.),  som  man  nu  almindeligst  bruger  ^  for;  q^ 
der  jo  i  form  ligner  skrevet  ^,  kan  da  bekvemt  bruges  som  tegn 
for  den  ,,åbne  ^-lyd"  i  dansk  koge  (i  Danias  lydskrift  et  lidt  ændret 
tegn  ^).  —  Det  behøver  her  blot  kort  at  antydes,  at  den  sædvan- 
lige adskillelse  af  store  og  små  bogstaver  (store  efter  punktum,  i 
egennavne  osv.)  aldeles  ikke  er  på  sin  plads  i  en  lydskrift,  da 
der  jo  selvfølgelig  i  det  hørte  sprog  ikke  findes  nogen  tilsva- 
rende forskel. 

14L    Gælder  det  nu  om  at  skaffe  tegn  for  flere  nyangser 
end  der  er  bogstaver  til  i  det  almindelige  alfabet,  da  er  den  udvej, 
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der  forst  frembyder  sig,  diakritiske  bitegn  over  og  under  de  gængse 
bogstaver.  Sådanne  findes  jo  allerede  i  brug  i  flere  landes  ret- 
skrivning i  form  af  akcenter  til  betegnelse  af  vokalkvalitet  (fransk 
ééé)  eller  vokallængde  (magyarisk  d  osv.)  eller  akcentsted  (spansk 
osv.) ;  endvidere  hører  jo  hertil  ddpå  tysk  og  svensk,  g  på  fransk, 
endelig  de  fra  latinske  grammatikere  og  metrikere  almindelig 
bekendte  tegn  for  vokallængde  og  vokalkorthed  (a  å).  Intet  under 
da,  at  fonetikere  også  har  taget  deres  tilflugt  til  sådanne  midler 
i  stor  udstrækning  og  har  søgt  at  anvende  dem  systematisk. 
Nogle  (f.  Ex.  Lepsius,  herhjemme  Jessen)  vil  således  over  voka- 
lerne sætte  alle  tegn  for  længde  og  akcent,  medens  prikker  osv. 
under  tegnet  angir  ændringer  i  selve  lydens  kvalitet;  hos  andre 
er  det  omvendt,  idet  de  beholder  de  gængse  bimærker  over  vo- 
kaltegnene til  betegnelse  i  kvaliteten  (d,  o)  og  sætter  tegn  for 
længde  o.  1.  under  bogstavet ;  således  herhjemme  i  den  af  Lyngby 
skabte  og  senere  bl.  a.  af  Feilberg  og  P.  K.  Thorsen  benyttede 
lydskrift  for  danske  dialekter.  Men  begge  principper  fører  til 
ulemper  —  ikke  så  meget  i  skrift,  skont  også  dær  bekvemheden 
og  tydeligheden  lider,  når  man  har  for  mange  af  den  slags  bi- 
mærker,  ved  hvilke  pennen  skal  løftes,  hvad  man  jo  f.  ex.  kan 
se  ved  at  sammenligne  svenske  breve  med  engelske  —  men 
navnlig  når  det  gælder  om  at  trykke  en  lydskrift  med  mange 
mærker  over  og  under;  enhver  enkelt  kombination  (som  g  ad  åd 
osv.)  virker  nemlig  praktisk  som  en  hel  ny  type,  der  ikke  findes 
i  de  almindelige  trykkerier  og  hvortil  der  altså  forst  må  skæres 
nye  patriser  og  støbes  nye  typer,  ikke  at  tale  om  vanskelighederne 
for  sætter  og  korrektør.  I  Lepsius's  såkaldte  Standard  Alphabet 
(1855),  hvis  bestemmelse  skulde  være  at  gi  en  fælles  for  alle 
sprog  brugelig  lydskrift  og  som  fra  fSrst  af  var  bestemt  på  særlig 
at  bruges  af  missionærer  ved  bibeloversættelser  o.  dsl.  i  hidtil 
ikke  nedskrevne  sprog,  drives  princippet  med  bimærker  så  vidt, 
at  vi  f.  ex  får  typer  som  é  for  en  stærk  lang  åben  o-lyd.  Men 
det  viste  sig  da  også  snart,  at  missionærer  og  andre  trods  alt, 
hvad  Lepsius's  beromte  navn  og  udsigten  til  et  fælles  verdens- 
system  gjorde  for  at  anbefale  dets  brug,  blev  tvungne  bort  fra 
anvendelsen  af  det  ved  de  enorme  typografiske  vanskeligheder. 
Og  siden  er  det  kun  dilettanter  og  begyndere,  som,  idet  de  ikke  for- 
står at  drage  sig  tortidens  advarende  lære  til  nytte,  tror  at  kunne 
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konstruere  et  tilfredsstillende  lydskriftsystem  ved  systematisk  at 
anvende  et  sæt  diakritiske  tegn  til  anbringelse  over  og  under 
det  latinske  alfabets  bogstaver. 

142.  I  sammenligning  med  bimærkesystemer  har  de  systemer, 
der  i  rigeligt  mål  danner  nye  usammensatte  typer,  det  fortrin,  at 
det  både  er  lettere  at  skrive  og  at  huske  betydningen  af  de 
enkelte  tegn.  Et  fortræffeligt  system  af  denne  klasse  er  det  af 
Lundell  konstruerede  svenske  landsmålsalfabet  (1879),  bestemt  til 
brug  i  det  udmærkede  svenske  dialekttidsskrift  ,Nyare  bidrag  till 
kånnedom  om  svenska  landsmålen  och  svenskt  folkslif*^.  Tanken 
er  her  den,  at  hver  kvalitativt  forskellig  lyd  får  sit  tegn,  der  kan 
skrives  i  ett  (uden  at  løfte  pennen  fra  papiret)  og  hvis  form  ikke 
afviger  alt  for  meget  fra  det  almindelige  alfabets  tegn.  Ved  dan- 
nelsen af  de  nye  bogstaver  er  der  sorget  for  parallellitet,  så  at 
den  sanmie  ændring  ved  forskellige  tegn  betyder  tilsvarende  fysio« 
logisk  dannelsesmåde,  og  tillige  er  der  så  vidt  muligt  sorget  for^ 
at  tanken  strax  ved  tegnets  form  ledes  hen  i  den  rigtige  retning. 
Således  minder  tegnet  /  både  om  t  og  om  j  og  tjener  derfor  til 
betegnelse  for  en  ^-agtig  lyd,  der  frembringes  på  samme  sted 
som  y,  og  vi  får  parallelt  dermed  tegnene  4  J  y  {t:  /  :=^  d:  ^ 
=  1:  j  =  n:  j).  Vender  man  hagen  den  modsatte  vej,  får  vi  en 
tilsvarende  række  lyd,  der  dannes  med  tilbagebojet  tungespids 
mod  gummerne  („supraden taler"),  og  sætter  man  til  de  samme 
bogstaver  i  d  8  I  n  en  kroget  udvæxt  forneden,  der  skal  minde 
om  ganehvælvingens  form,  får  vi  de  endnu  længere  tilbage  (mod 
ganehvælvingen)  dannede  lyd  („kakuminaler").  Mangel  på  stemme 
ved  en  konsonant  angives,  hvor  det  almindelige  alfabet  ikke  i 
foiTejen  har  et  særligt  bogstav  derfor  (som  f.  ex.  p  i  modsætning 
til  6,  f  i  modsætning  til  v  osv.)  ved  en  lille  bugtning  foran  i  bog- 
stavet, så  at  vi  altså  får  r  =  ustemt  r,  'w  =  ustemt  «  og  på 
samme  måde  ændringer  af  m  og  n.  Ved  vokalerne  har  det,  dels 
som  følge  af  de  til  grund  liggende  latinske  bogstavers  form,  dels 
på  grund  af  de  fysiologiske  forholds  indviklethed  og  vort  mere 
mangelfulde  kendskab  til  dem,  ikke  været  muligt  at  få  sådanne 
parallelrækker,  men  også  her  er  tegnene  tydelige,  bekvemme 
og  velvalgte,  så  at  systemet  udgor  et  harmonisk  hele  og  en  tryk- 
side fyldt  med  denne  lydskrift  typografisk  set  gor  et  tiltalende 
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indtryk.  Den  væsentligste  indvending,  man  kan  ha  mod  dette 
landsmålsalfabet,  er  det  store  antal  helt  nye  tjrper,  der  er  støbte 
specielt  til  det  og  som  derfor  ikke  er  tilgængelige  i  almindelige 
trykkerier.  Dette  kan  nu  imidlertid  bedre  forsvares  i  et  alfalbet 
med  et  begrændset  formål  som  Lundeils,  der  kun  er  bestemt  til 
at  udtrykke  svenske  dialektlyd  og  til  at  bruges  i  ett  bestemt  tids- 
skrift; de  enkelte  bogstavtegn  (oprindelig  88,  hvortil  der  senere 
er  kommet  nogle  flere)  kunde  heller  ikke  let  være  færre  i  et 
system,  der  skulde  kunne  bruges  til  at  optegne  og  sammenligne 
samtlige  i  Sverrigs  dialekter  forekommende  lyd.  Men  i  det  nævnte 
tal  er  ikke  angivet  alle  de  typer,  som  trykkeriet  må  besidde  for 
at  fremstille  landsmålsalfabetet,  idet  der  på  selve  typerne  anbringes 
en  del  diakritiske  tegn  for  at  betegne  sådanne  ting  som  længde, 
tryk,  tonhojde  o.  dsl.;  da  hver  enkelt  vokal  på  den  måde  kan 
forsynes  med  indtil  20  forskellige  tegn  og  tegnkombinationer,  vil 
det  ses,  at  antallet  af  de  særlig  til  dette  alfabet  anskaflFede  typer 
løber  op  til  adskillige  hundrede. 

143.  I  England  havde  imidlertid,  som  vi  har  set  ovenfor 
(§  39,  43),  Ellis  arbejdet  med  lignende  —  omend  langt  fra  så 
gode  —  lydskriftsystemer  dels  til  videnskabeligt  brug,  dels  til  at 
reformere  den  engelske  retskrivning  med.  Men  efterat  meget  store 
kapitaler  var  satte  til  på  denne  måde  med  experimenter  frem  og 
tilbage,  slog  Ellis  over  i  den  modsatte  yderlighed  og  brugte  for 
fremtiden  til  lydskrift  kun  sådanne  tegn,  som  ethvert  nogenlunde 
forsynet  trykkeri  var  i  besiddelse  af ^.  Han  har  efterhånden  kon- 
strueret flere  sådanne  systemer,  således  det  s.  k.  Gloasic  til  mere 
populært  brug,  derfor  udgående  fra  de  specielt  engelske  værdier 
af  vokaltegnene  *,  og  navnlig  Palæotype  til  videnskabeligt  brug  (især 


En  forløber  i  så  henseende  er  Bredsdorff,  i  hvis  lydskrift  også 
kun  de  almindelige  (, danske")  bogstaver  anvendes,  rette  eller  vendte 
på  hodet:  men  Bredsdorffs  lydskriftsystem,  der  er  ganske  sindrigt 
konstrueret,  rummer  meget  langtfra  så  mange  lydafskygninger  som 
en  nutidsfonetiker  er  nødt  til  at  regne  med. 
Exempelvis  engai'j  (engage),  jtij'ez  (judges),  kloa'dh  (clothe),  u  tau'l 
lai'di  (a  tall  lady).  Anvendt  på  fremmede  sprog  ser  dette  system, 
der  for  at  blive  fintmærkende  kræver  en  del  kunstgreb,  ganske 
mærkeligt  ud,  se  f.  ex.  forste  linie  af  Erlkonig:  V'ai'r'  r^aaytet 
zoa  shpae't  duor'ky'h  Naakht  uond  Visent  ?  eller  fransk  R'aobaer'  I 
twaa  keo  zh-aim«o  (Robert!  toi  que  j'bime). 
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i  værket  Early  English  Pranunciation)^  hvor  de  kontinentale  eller 
oprindelig  latinske  værdier  af  vokalerne  er  lagt  tQ  grund.  Dette 
er  et  overordentlig  rigtholdigt  system,  der  kan  tjene  til  meget 
nojagtig  adskillelse  af  en  mængde  lyd,  og  mange  typografiske  kunst- 
greb er  tagne  i  brug,  f.  ex.  typer  som  j  (omvendt  f),  \  (omvendt 
1),  1  (omvend  l),  h  (omvendt  m),  endvidere  kombinationer  som 
Hih  (for  en  særlig  art  A),  oob,  ku^h,  tj,  æx  osv.  Exempelvis  skal 
også  nævnes,  at  der  til  adskillelse  af  forskellige  r-lyd  bruges  føl- 
gende tegn:  r  .r  r  r  r^  r^  r^^  r^  rh  rh  rh  r  r^  rw  n  R®  'r^ 
ith  r  j.  En  mangel  ved  systemet  er  det,  at  det  ikke  fra  forst  af 
er  dannet  som  en  helhed,  men  er  blevet  til  efterhånden  som  nød- 
vendigheden af  nye  lydadskillelser  dukkede  op  for  Ellis  i  løbet  af 
hans  undersøgelser;  listen  over  tegn  i  5te  bind  af  hans  værk 
(1889)  er  derfor  langt  udførligere  end  den  i  1ste  bind  (1869);  de 
ny  tilkommende  lyd  har  derfor  måttet  nojes  med  de  tegn,  der 
var  blevne  tilovers  efter  den  forste  fordeling.  Følgen  deraf  er,  at 
de  samme  lydlige  adskillelser  ikke  altid  er  betegnede  ved  de  samme 
midler,  så  at  f.  ex.  (i)^  betegner  den  tynde  ('narrow')  vokal,  {i) 
derimod  den  brede  (Vide');  omvendt  ved  (e,  e),  hvor  den  opret- 
stående type  betegner  den  brede  (*wide'),  den  skrå  (kursive)  der- 
imod den  'narrow'  lyd.  Og  da  der  desuden  ikke  byder  sig  til- 
knytningspunkter for  hukommelsen,  så  at  man  kan  vide,  hvilken 
lydændring  der  nu  i  'hvert  tilfælde  skal  angives  ved  at  vende 
bogstavet  på  hodet  eller  ved  at  ta  den  kursive  form,  så  er  følgen, 
at  systemet  —  hvis  man  da  tor  vove  at  bruge  dette  navn  om 
noget,  der  i  den  grad  vrimler  af  inkonsekvenser  —  næppe  kan 
anvendes  (skrives  eller  læses),  uden  at  man  bestandig  har  en 
fuldstændig  liste  over  tegnene  for  sig,  som  man  hvert  ojeblik  må 
rådsporge.  Som  prøve  på  sammenhængende  skrift  med  Palæotype 
skal  anføres:  (dhB-rrt'n  BU-prrntyd  reiprizenieeshiSTi  B-dhB-sawnz 
Bv-læ-qwydzhsh,  bt-mii*nz  BV-kæTyktBZs,  whrtsh-Br  i:nsBfi*shBnt^ 
both-»n-k9rnd  BU-na'mbB),  Eliis's  egen  udtale  af  „The  written 
and  printed  representation  of  the  sounds  of  language,  by  means 
of  characters,  which  are  insufficient,  both  ind  kind  and  nuraber; 
og  (zoo  æ't  dB  ZEE  t,  mi  lædz,  juu  dB  zii  n^'ou  dhæt  æ'i  bi  Rhæ'tt 
ba'out  dhtk  dheeR  lit'l  måtd  kom-BU  frem  dhB  skuu'l  ap  Jon*dBR) 


*    Ellis  og  efter  ham  Sweet  o.  a.  skriver  altid  lydskrift  i  parenteser. 

10 
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dialektudtale  (Hanford,  Dorsetshire)  af  »So  I  (do)  say,  my  lads, 
you  (do)  see  now  that  I  am  (be)  right  about  that  (there)  llttle 
girl  coming  from  the  school  up  yonder". 

144.  Da  Sweet,  der  i  afhandlingen  om  dansk  udtale  endnu 
havde  brugt  EUis'sPalæotype^,  skulde  skrive  sin  Handbook  {1877), 
konstruerede  han  dertil  en  lydskrift,  som  han  kaldte -ffomic,  hvori 
han  fulgte  EUis's  princip  kun  at  bruge  sådanne  tegn,  som  fandtes 
i  almindelige  trykkerier,  men  bragte  mere  enhed  og  konsekvens 
ind  i  det  hele,  så  at  tegnenes  værdi  derved  er  langt  lettere  at 
huske;  således  bruges  kursivtryk  ved  vokalerne  overalt  til  be- 
tegnelsen af  de  brede  (wide)  vokaler*.  For  at  undgå  flere  af 
Ellis's  omvendte  typer  o.  1.,  der  ikke  var  bekvemme  at  skrive, 
brugte  han  i  endnu  hojere  grad  end  denne  tvetegn  (digraphs),  så 
at  en  enkelt  lyd  frrøistilledes  f.  ex.  ved  (eh)  eller  (nh);  det 
tegn,  der  derved  hyppigst  kom  til  anvendelse,  er  (h),  der  bruges  som 
en  almindelig  'modifier',  hvis  værdi  retter  sig  efter  den  alminde- 
lige karakter  af  det  bogstav,  det  sættes  efter,  så  at  f.  ex.  (mh), 
(nh)  og  (Ih)  betyder  de  ustemte  lyd,  der  svarer  til  (m),  (n)  og 
(1),  men  (ph),  (bh),  (th),  (dh)  osv.  er  de  til  (p),  (b),  (t),  (d) 
svarende  „åbne*  konsonanter;  ved  vokaltegn,  som  (ih),  (eh),  (uh) 
betegner  (h)  midttungevokalerne.  Som  følge  af  demie  udstrakte 
brug  af  (h)  er  det  naturligvis  umuligt  for  Sweet  som  for  Ellis  at 
benytte  dette  bogstav  i  dets  almindelige  betydning,  hvorfor  stavelsen 
ha  må  skrives  (Ha).  Men  foruden  (h)  bruges  også  andre  bogstaver 
som  modifiers,  således  («?)  for  at  angive  læberunding  (labialisering) 
og  (j)  for  at  angive  tungens  tilnærmelse  til  j-stillingen ;  derved 
kan  man  altså  endog  komme  til  at  behøve  tre  bogstaver  efter  hin- 
anden for  at  betegne  noget,  som  f.  ex.  i  Lundelis  alfabet  skrives 
med  ett  tegn,  altså  f.  ex.  (nh^)  =  ustemt  palataliseret  n  eller 
(sht<?)  =  labialiseret/.  Hvor  nojagtig  og  vel  gennemtænkt  end  denne 
Romic  er,  kan  det  jo  ikke  nægtes,  at  den  får  et  slæbende  og 
ubekvemt  præg,  hvortil  kommer  det  fremmedartede  ved  den  ejen- 
dommelige brug  af  visse  bogstaver,   som  f.  ex.  (i)  som  tegn  på 


^    „Undskyld,   at  jeg  tar  mig  den  frihed*  ser  dær  således  ud:    (on- 

ski;l  a  jaj  iHaai  maj  dan  fiiHe^h). 
*    Dog  med  undtagelse  af  a-lydene. 
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længde,  (x)  som  tegn  på  dansk  stød,  og  (q)  for  17,  f.  ex.  altså 
(daæxq)  ^  dreng;  (bBdix'dh)  =  brød.  Som  prøve  på  sammen- 
hængende engelsk  text  i  Sweets  Romic  kan  tjene  hans  omskrivning 
af  det  samme  som  ovf.  §  143  blev  givet  efter  Ellis:  (-dhi  rttnun  prtn- 
t^dr«prAZAn  teihshAnAvdhA  sc^hAtemzAV  læqigwe^åzh  -behth  miqnzAV 
koT^'ktAZwh-ttshATt'nsA  ftshAntb'Oo'thtf'n  k^hihmdAn  nmnibA). 

Et  meget  vigtigt  princip,  der  f5rst  anvendes  konsekvent  i 
Sweets  Handbook,  og  som  bøder  i  hoj  grad  på  de  fremhævede 
ulemper  ved  hans  lydskrift,  består  i  ved  siden  af  denne  meget 
fintmærkende  og  derfor  ubekvemme  lydskrift  at  ha  en  anden, 
der  i  modsætning  til  den  fuldstændige  Narrow  Romic  kaldes  Broad 
Romic,  Til  betegnelse  af  hvert  enkelt  sprog  for  sig  behøver  man 
naturligvis  ikke  alle  de  tegn,  der  er  nødvendige  i  en  generel  lyd- 
skrift for  mange  (eller  alle)  sprog;  i  hvert  sprog  forekommer  jo 
kun  et  temmelig  begrænset  antal  af  lyd,  som  må  adskilles,  og 
man  kan  derfor  for  hvert  sprog  efter  de  samme  principper,  som 
er  lagte  til  grund  for  Narrow  Romic,  konstruere  en  lettere  og 
simplere  lydskrift;  det  gor  så  ikke  det  ringeste,  at  det  samme 
tegn  bruges  i  forskellig  betydning  i  to  forskellige  sprogs  Broad 
Romic,  ,når  det  blot  indenfor  samme  sprog  anvendes  konsekvent, 
og  man  een  gang  for  alle  får  at  vide  ved  hjælp  af  den  nojagtige 
Narrow  Romic  (eller  ved  en  udtommende  beskrivelse),  hvilken 
nyangse  der  i  hvert  enkelt  tilfælde  er  ment.  Der  er  altså  ikke 
det  mindste  i  vejen  for  at  bruge  det  samme  bogstav  (i)  for  den 
franske  lyd  i  fini  og  for  den  engelske  i  fin^  skont  de  er  så  for- 
skellige, at  en  nojagtig  international  lydskrift  må  kræve  forskel- 
lige tegn  for  dem,  i  Sweets  Narrow  Romic  (fini,  f»n).  Italiænsk, 
engelsk  og  dansk  r  er  meget  forskellige,  men  siger  man  i  for- 
vejen, hvad  lyd  der,  i  det  sprog  man  vil  nedskrive,  menes  ved 
bogstavet  (r),  så  er  der  jo  intet  i  vejen  for  at  bruge  det  samme 
tegn  overalt.  Den  ovenfor  givne  prøve  ser  i  Broad  Romic  således 
ud*:  -8e  ritnen  printidrreprazan  tei/9n9v58  saun(d)z9V  læi>;gwid^ 
-bai  mijnz9v  kæriktazwhity^rinsa  fiy^nt:bout)in  kainden  namba. 

Resultatet  af  Sweets  experiment  i  Handbook  blev  imidlertid, 
at  han  selv  indså  umuligheden  af  strengt  at  gennemføre  *the  old- 

*  Jeg  omskriver  ikke  til  den  i  Handbook  brugte  Broad  Romic,  men 
til  det  system,  som  Sweet  efter  en  del  forsøg  frem  og  tilbage 
har  anvendt  i  tredie  udgave  af  Ele^nentarbuch. 

10» 


148  LYDSKRIFT 

type  principle'  uden  at  komme  til  et  uoverskueligt  og  besværligt 
system,  og  navnlig  blev  han  opmærksom  på  ulemperne  ved  den 
udstrakte  brug  af  tvetegn,  så  at  han  endogså  i  sin  præsidenttale 
til  det  filologiske  selskab  i  London  den  17.  maj  1878  —  knapt 
et  år  efter  at  Handbook  var  udkommet  —  sagde,  at  det  vigtigste 
praktiske  udbytte  af  denne  i  henseende  til  notation  var  ubruge- 
ligheden af  tvetegn,  når  man  ønskede  streng  nojagtighed^,  hvorfor 
han  da  også,  hvor  han  senere  har  anvendt  anden  lydskrift  end 
Visible  Speech,  har  gået  mere  eklektisk  frem  og  benyttet  filere, 
omend  ikke  mange  nye  typer,  såsom  /  g:  i?,  hvor  han  f6r  skrev 
(sh,  zh;  q). 

145.  Andre  har  gået  videre  ad  den  ved  Ellis  og  Sweet  an- 
givne bane  at  udnytte  til  de  yderste  konsekvenser  de  hjælpemidler, 
som  findes  i  trykkeriernes  almindelige  materiel.  Jeg  skal  her 
blot  nævne  W.  R.  Evans  —  der  i  sin  dygtige  afhandling  Phonetic 
OuUinea^  følger  dette  princip  med  en  del  dristighed  og  opfind- 
somhed, idet  han  bl.  a.  bruger  et  omvendt  8  (g)  for  tysk  ^  i  la^n 
og  et  omvendt  7  (i)  for  det  polske  »gutturale  1**  —  og  svenskerne 
J.  A.  Lyttkens  og  F.  A.  Wulff,  der  i  flere  skrifter'  har  fi*emsat 
en  meget  righoldig  lydskrift,  der  uden  tvetegn  får  plads  til  en 
overordentlig  stor  mængde  lydnyangser  ved  en  ganske  sindrig  be- 
nyttelse af  sådanne  hjælpemidler  som  omvendte  bogstaver,  græske 
bogstaver,  omvendte  græske  bogstaver  (omvendt  ?  for  engelsk  sh 
osv.),  kursive  og  fede  typer  osv.  Når  der  imidlertid  næppe  er 
udsigt  til  at  denne  lydskrift  skal  vinde  almindelig  international 
anvendelse,  beror  det  vel  på  flere  forskellige  omstændigheder: 
forfatternes  lydanalyse  er  dels  ikke  tilstrækkelig  begrundet,  tit  kun 
antydet  på  en  sådan  måde,  at  man  ikke  får  noget  ret  begreb 
om,  hvad  lyd  der  er  ment,    dels  ikke  i  alle  tilfælde  ubestridelig 


^    The    break-down    of   digraphs   in  any   minutely   accurate  system. 
Transact.  of  the  Philol.  Soc.  1877  —  79  s.  396. 

*   I  det  af  ham  redigerede  tidsskrift  SpelUng  Experimenter  II  1882 
(ikke  i  boghandelen). 

Især  Campte-rendu  sommaire  d'une  transcription  phonétique,  offert 
aux  membres  du  VIII®  congrés  des  orientalistes  (Stockholm  1889) 
og  Metodiska  Ijudofninger  (1892);  en  længere  sammenhængende 
prøve  findes  i  Wulffs  Un  chapitre  de  phonétique  andalouse  (\%%^), 
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ri^ig;  tegnenes  anvendelse  er  temmelig  vilkårlig  og  ikke  let  at 
huske;  heller  ikke  altid  fiildt  konsekvent;  det  fremmedartede  og 
brogede  udseende  vil  også  afskrække  de  fleste,  når  f.  ex.  engelsk 
,It  is  very  incovenient  arriving  in  London  on  a  Sunday  isn't  it?" 
ser  således  ud^:  its  vSJi  \nk»nvi\nj9nt  æraiYvifi  in  hmicbn  on  s  sanicU 
ia'nt  it?  Forfatterne  har  da  også  indset,  at  denne  betegnelses- 
måde  er  altfor  besværlig  til  ahnindeligt  brug  og  foreslår  derfor 
ved  siden  deraf  at  anvende  en  , grovare*  eller  „pedagogisk*  be- 
tegnelse, hvori  flere  i  det  videnskabelige  system  adskilte  nyangser 
slåes  sammen  under  ett  tegn.  Angivelse  af  akcent  (tryk  og  ton- 
hojde)  og  længde  sker  i  begge  systemer  ved  tegn,  der  er  satte  ikke 
over,  men  efl:er  vedkonmiende  lyd,  desværre  på  en  sådan  måde, 
at  disse  forskellige  ting  angives  samtidig,  somom  de  altid  fulgtes 
ad  på  lignende  måde  som  i  forfatterens  modersmål;  det  er  derved 
umuligt  at  angive  en  stærk  stavelse  med  kort  vokal  og  derefter 
kort  konsonant  som  f.  ex.  i  dansk  dette^  engelsk  hetier. 

146.  De  fleste  af  nutidens  fonetiske  værker  har  imidlertid 
betegnelsessystemer,  der  ikke  som  de  sidstnævnte  gennemfører 
ett  enkelt  princip;  i  reglen  flndes  ved  siden  af  de  gamle  bogstaver 
og  nogle  omvendte  typer,  især  [9],  enkelte  nydannede  typer  og 
endelig  diakritiske  tegn  over  og  under  bogstaverne,  og  det  kan  ikke 
nægtes,  at  der  derved  kan  skabes  lydskriftsystemer,  der  i  alt  fald 
ser  smagfuldere  ud  end  f.  ex.  EUis's  eller  Wulffs.  Til  denne 
klasse  hører  bl.  a.  Storms  lydskrift.  Men  ingen  af  de  således 
dannede  eklektiske  betegnelser  danner  ett  fast  system,  udtænkt 
fra  forst  af  efter  en  enhedsplan  og  beregnet  på  at  indeslutte  alle 
vigtigere  lydafskygninger;  de  er  i  reglen  opståede  på  den  måde, 
at  vedkommende  forfatter  forst  udtænker  en  lydskrift,  der  på  et 
bestemt  afgrænset  område  er  praktisk  og  let  anvendelig,  og  så 
efterhånden  udvider  den  ved  nye  tegn  og  nye  kombinationer. 
Følgerne  deraf  blir,  som  antydet,  næsten  uundgåeligt  vilkårlighed 
i  betegnelsesmåden  og  uanvendelighed  for  den,  der  har  andre 
formål  eller  vil  beskrive  andre  sprog  end  den  forste  forfatter.  Og 
sluttelig  fører  disse  mange  systemer,   der  trods  mange  ligheds- 


^  Hvorfor  er  her  t,  men  ikke  d  og  n  angivet  (med  fed  type)  som 
supradentalt?  Hvorfor  to  forskellige  r-lyd  vibrerende  i  arriving, 
frikativ  i  very? 
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punkter  dog  adskiller  sig  fra  hinanden  i  mangfoldige  enkeltheder, 
til  at  folk  af  frygt  for  den  derved  opståede  forvirring  mere  og 
mere  hSjlydt  kræver  et  og  samme  system  almindeligt  antaget, 
hvorved  da  tit  bl.  a.  overses  de  vanskeligheder,  der  flyder  af 
sprogenes  og  lydenes  uendelige  varitationer,  så  at  det,  der  i  ett 
sprog  må  betegnes,  i  andre  er  helt  overflødigt. 

Den  lydskrift,  der  vel  for  Sjeblikket  har  de  bedste  (mindst 
dårlige!)  udsigter  til  at  blive  almindeligt  anerkendt  og  benyttet, 
er  den,  der  bruges  i  tidsskriftet  Mattre  phonétique;  da  dette  tids- 
skrift laeses  af  mange  lydmænd,  har  dets  lydskrift  derved  en  fordel 
fremfor  de  andre  foreslåede  systemer,  og  man  ser  nu  da  også 
hyppigere  og  hyppigere  i  tyske  og  andre  fagtidsskrifter  udtalelser 
i  den  retning,  at  dets  lydskrift  burde  anvendes  overalt,  og  forfattere, 
der  bruger  deres  egen  transskription,  dadles  tit  af  den  grund. 
Nægtes  kan  det  heller  ikke,  at  der  er  meget  i  selve  denne  lyd- 
skrift, der  taler  for  dens  anvendelse  i  videst  mulige  omfang. 
Den  er  oprindelig  uddannet  af  Paul  Passy,  som  han  selv  siger, 
på  grundlag  af  Sweets  Broad  Romic,  men  med  ændringer,  der 
navnlig  var  beregnede  på  at  lette  anvendelsen  til  omskrivningen 
af  fransk  udtale.  Senere  er  systemet  udvidet  og  modificeret  ganske 
gradvis,  i  de  senere  år  efter  afstemning  mellem  medlemmer  af 
Association  phonétique.  Herved  er  der,  efterhånden  som  flere 
sprog  ere  blevne  tagne  med  op  til  behandling,  kommet  flere  og 
flere  nye  tegn  til,  dels  nye  bogstaver,  dels  bimærker  under  og 
over  bogstaverne;  derved  er  naturligvis  opnået  mulighed  for  noj- 
agtige  lydadskillelser,  men  samtidig  er  vanskelighederne  ved  at 
trykke  lydskriften  udenfor  tidsskriftets  trykkeri  stegne,  og  man  er 
egentlig  kommet  mere  og  mere  bort  fra  Broad-Romic-princippet, 
uden  at  dog  systemet  blir  fuldt  tilstrækkeligt  til  videnskabeligt  brug 
for  alle  sprog.  Det  viser  sig  også,  at  der  er  en  stor  ulighed  i  så  hen- 
seende, idet  lydskriften  er  fortræffelig  til  at  skrive  fransk  med,  men 
allerede  er  mindre  fyldestgorende,  når  engelsk  skal  omskrives;  de 
engelske  åbne  [i]  og  [u]  har  ikke  som  flere  andre  åbne  vokaler  deres 
eget  bogstav,  men  skulde  skrives  [i]  [u],  hvoraf  følgen  er,  at  næsten 
alle,  der  skriver  engelsk  i  tidsskriftet,  for  simpelheds  skyld  skriver 
[i,  u],  altså  engelsk  critic  ganske  som  fransk  critique  (bortset  fra 
akcenten),  med  bogstaverne  [kritik],  ligesom  også  vokalen  i  engelsk 
let  skrives  med  samme  [e]  som  fransk  é  i  été,  hvorved  altså  let 
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skelnelige  lyd  i  skriften  slåes  sammen.  I  modsætning  dertil  står 
andre  tilfælde,  hyor  temmelig  nærliggende  lyd  får  typografisk 
helt  forskdlige  udtryk.  Skal  man  skrive  sådan  et  sprog  som 
dansk  med  Maitre  phonétiques  lydskrift,  har  man  hvert  ojeblik 
fornemmelsen  af,  at  der  på  den  ene  side  er  for  mange  tegn,  så 
at  man  på  nogle  punkter  tvinges  til  at  bruge  ubekvemme  tegn, 
på  den  anden  er  for  få,  så  at  adskillelser,  der  er  vigtige  i  dansk 
(men  ikke  i  de  sprog,  der  mest  og  nærmest  skrives  i  M.  F.),  slet 
ikke  eller  kun  vanskeligt  kan  gdres.  Ingen  vil  kunne  mistænke 
mig  for  mangel  på  sympati  med  tidsskriftet,  dets  formål  og  ledelse, 
og  når  jeg  derfor  siger,  at  dets  lydskrift  forekommer  mig  at  være 
et  ikke  på  alle  punkter  vellykket  kompromid  mellem  fordringen 
på  fuldstændighed  og  kravet  på  nemhed,  mellem  videnskabelige 
og  praktiske  hensyn,  vil  man  i  denne  udtalelse  ikke  kunne  se  en 
kritik  mod  tidsskriftet  specielt,  men  et  udslag  af  skepsis  overfor 
løsningen  af  den  opgave:  at  konstruere  et  omfattende,  nojagtigt 
og  dog  praktisk  brugbart  betegnelsessystem  på  grundlag  af  det 
latinske  alfabet. 

147.  Resultaterne  af  vort  rundskue  i  lydskrifternes  verden 
synes  ikke  opmuntrende;  intet  af  de  hidtil  foreslåede  systemer 
viste  sig  fuldt  ud  tilfredsstillende,  enten  var  der  praktiske  betænke- 
ligheder, som  kostbarheden  ved  anskaffelsen  af  nye  typer,  eller 
teoretiske  og  teoretisk-praktiske,  som  inkonsekvenser  og  deraf 
følgende  vanskeligheder  ved  at  lære  tegnene  eller  mangler  i  den 
til  grund  liggende  lydanalyse.  Sweet  udtaler  da  også  som  sit 
resultat  af  lignende  betragtninger  som  de  ovenfor  fremsatte^: 
,Det  er  rent  fantasteri  (quite  visionary)  at  forsøge  at  få  et  nyt 
bogstav  for  hver  fin  lydafskygning.  Det  latinske  alfabets  grund- 
mangler er  så  uhelbredelige,  at  enhver  udvidelse  af  det  nødven- 
digvis må  blive  et  meget  utilfredsstillende  kompromis,  selvom 
alle  begyndere  tror,  at  de  kan  fabrikere  et  fuldendt  system  ved 
strengt  at  gennemføre  et  eller  andet  princip . . .  Der  er  en  afgorende 
hindring  for  den  ahnindelige  benyttelse  af  sådan  et  alfabet  til 
internationalt  videnskabeligt  brug,  nemlig  umuligheden  af  over* 
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enskomst  med  hensyn  til  dets  detailler.  Som  en  naturlig  følge 
af  det  latinske  alfabets  gennemgribende  vilkåriighed,  idet  dets 
enkelte  tegn  ikke  står  i  noget  bestemt  forhold  hverken  til  hin- 
anden eller  til  de  lyd,  de  skal  betegne,  varierer  disse  tegns  vær« 
dier  næsten  uendeligt  i  forskellige  sprog,  og  altså  står  et  hvilket- 
somhelst  almindelig  system  i  et  hojst  forskelligt  forhold  til  hver 
enkelt  nations  retskrivning,  der  kommer  til  det  med  sine  specielle 
ideforbindelser.  Heraf  kommer  sådanne  uforsonlige  modsætninger 
som  de  „romerske"  og  „engelske*  værdier  af  vokaltegnene  og 
umuligheden  af  at  konmie  til  enighed  om  grundlaget  selv  for  det 
grove  praktiske  system,  der  behøves  til  en  retskrivningsreform. 
Den  hånlatter,  som  fonetisk  stavemåde  stadig  fremkalder  hos 
udannede,  og  det  mishag,  hvormed  enhver  fonetiker  betragter 
alle  andre  lydskrifter  end  hans  egen,  er  simpelthen  følgen  af  en 
instinktmæssig  og  velbegrundet  protest  imod  hinanden  krydsende 
ideforbindelser,  eller  med  andre  ord,  mod  det  latinske  alfabet  i 
sig  selv." 

148.  Og  dog  ser  det  ikke  helt  sort  ud.  Lyspunktet  ligger 
i  Broad-Romic-princippet  (§  144),  hvortil  vi  fandt  noget  tilsvarende 
i  Lyttkens-Wulffs  grovere  betegning  og  i  Maitre  phonétique's  ude- 
ladelse af  bimærker  o.  s.  v.  ved  de  bedre  kendte  sprogs  lyd.  Tar 
man  hvert  sprog  for  sig,  er  antallet  af  de  deri  forekommende 
lyd,  der  kræver  særlig  betegnelse,  ikke  så  uoverkommeligt  stort, 
at  det  volder  videre  vanskelighed  at  konstruere  en  lydskrift  for 
det  specielt  uden  anvendelse  af  mere  end  ganske  få  nye  bogstaver, 
per  er  således  ikke  noget  i  vejen  for  at  få  en  brugbar  betegnelse 
for  det  danske  rigsmål,  der  angir  ordenes  udtale  med  tilstræk- 
kelig tydelighed  for  enhver,  der  er  fortrolig  med  de  enkelte  lyds 
dannelsesmåde,  og  hvori  der  dog  ikke  er  brugt  andre  tegn  for- 
uden det  latinske  alfabet  end  de  to  omvendte  bogstaver  [o,  a] 
for  vokalerne  i  de  to  stavelser  af  kong«  og  desuden  de  to  nye 
typer  [j?]  som  i  ko«^  og  [3]  som  i  bdide  samt  et  tegn  for  ustemt 
r,  som  i  værk,  hvortil  inde  i  almindeligt  antikvatryk  kan  bruges 
et  kursivt  [r].  På  samme  måde  behøver  man  af  nye  tegn  til  en 
tysk  lydskrift  kun  [9]  og  [^]  i  samme  betydning  som  på  dansk, 
endvidere  [s]  for  sch.  Fransk  kan  man  skrive  med  det  almindelige 
alfabet  +  [a]  for  det  dybe  a  i  pas,  [n]  for  konsonanten  i  vi^fwe, 
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de  omvendte  bogstaver  [o,  o,  q]  for  lydene  henholdsvis  i  le,  lors, 
Itti,  de  fire  nasalvokaler  [a,  æ,  5,  5J  samt  [s,  i]  for  begyndelses- 
lydene  i  (jAamp,   pens.    Til   en   tilfredsstillende  engelsk  lydskrift 
kan  man  af  nye  nye  tegn  n5jes  med  [s,  z,  17,  d]  som  foran  samt 
[!>]  for  forlyden  i  thing  (ligesom  på  islandsk) ;  desuden  de  to  om- 
vendte bogstaver  [a,  9]  for  de  to  vokaler  i  btAier.    Flere  tegn 
end  disse  behøves  ikke  i  en  ahnindelig  lydskrift  til  brug  i  sam- 
menhængende texter^,  og  en  så  simpel  lydskrift  er,  som  erfaringen 
har  viist,  letfattelig  nok  til  at  bruges  ved  skoleundervisningen  og 
nojagtig  nok  til  at  skaffe  den,  der  bruger  den  samvittighedsfuldt, 
en  helt  tilfredsstillende  udtale  af  fremmede  sprog.    Det  er  heller 
ingen  væsentlig  ulempe  ved  en  sådan  lydskrift,  at  indenfor  visse 
snævre  grænser  det  samme  tegn  kan  stå  for  noget  forskellige  lyd 
i  de  forskellige  sprog  (sml.  ovf.  §  144),  da  man  jo  bl.  a.  af  omgivel- 
serne bestandig  mindes   om,  hvilket  sprog  man  bevæger  sig  i. 
Man  kan  og  bør  efter  min  mening  også  ved  en  sådan  lydskrift 
med  praktiske  formål  ta  flere  opportunistiske  hensyn;  gælder  det 
således  om  at  betegne  den  engelske  lyd  i  ord  som  man,  der  po- 
pulært ligger  imellem  [a]  og  [æ],  så  vil  det  være  hensigtsmæssigt 
i  en  lydskrift  for  danske  at  bruge  tegnet  [å],  men  derimod  ikke 
tegnet  [æ],  der  for  eii  dansk  er  associeret  med  en  anden  lyd ;  om- 
vendt derimod  for  svenskere  eller  tyskere,  der  i  deres  egen  ret- 
skrivning er  vante  til  tegnet  å  for  væsentligt  den  samme  lyd  som 
vi  skriver  æ;   i  Sverrig  og  Tyskland  er  derfor  [æ]  det  bedste 
tegn  for  den  engelske  lyd.  —  Og  gælder  det  helt  videnskabelige 
formål,  er  der  jo  ikke  noget  i  vejen  for  i  hvert  enkelt  tilfælde  at 
udvide  lydskriftsystemet  efter  sit  behov  —  ligesom  man  ved  be- 
regninger snart  kan  ta  flere,  snart  færre  decimaler  med  efter  den 
grad  af  nojagtighed,  som  det  ojeblikkelige  formål  kræver.    Blot 
må  man  huske  på,  at  et  altomfattende  system,  hvor  alle  lyd- 
nyanger  i  alle  sprog  får  plads  og  hvor  dog  hvert  tegn  overalt 
har  samme  betydning,   er  en  ren  kimære,   navnlig  da  når  man 
for  nemheds  skyld  vil  benytte  de  almindelige  bogstaver,  så  vidt 
de  rækker.     Hvor  der  er  tale  om  sammenligning  mellem  flere 
lydsystemer,  f.  ex.  dem  der  findes  i  adskilte  dialekter  af  samme 


^    Se    lydskriften  i   min    Fransk  Begynderbog  og   Kortfattet  engelsk 
Grammatik  samt  i  Sarauws  og  min  Engelsk  Begynderbog. 
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sprog,  vil  en  storre  udvidelse  af  alfabetet  være  nødvendig;  derfor 
har  jeg  også  til  brug  for  tidsskriftet  Dania  konstrueret  en  lyd- 
skrift, der  skulde  omfatte  de  væsentligste  lydafskygninger  i  danske 
bygdemål.  I  indeværende  værks  specielle  del  bruges  ved  siden 
af  hinanden  den  ,,grovere'^  betegnelsesmåde  som  ovenfor  skildret 
—  jeg  kalder  den  skole(lyd)skrift  —  og  den  „finere*,  Danias 
lydskrift;  det  vil  vise  sig,  at  i  de  fleste  til&elde  strækker  den 
forste  fuldkomment  til,  og  at  der  ikke  er  noget  i  vejen  for  at  bruge 
snart  den  ene,  snart  den  anden,  da  er  de  byggede  op  i  overens- 
stemmelse med  hinanden;  den  storste  uoverensstemmelse  er  den, 
at  Danias  /  og  ^  henholdsvis  svarer  til  skoleskriftens  s  og  i,  uden 
at  der  dog  er  noget  til  hinder  for  overalt  at  bruge  det  ene  af 
disse  to  sæt;  hvilket  der  er  at  foretrække,  t5r  jeg  endnu  ikke 
helt  afgore.  Begge  lydskrifter  sættes  bedst  i  skarpe  klammer  [  ] 
for  at  adskille  det  lydskrevne  fra  det » retskrevne  **;  Danias  lydskrift 
benytter  kursive  (skrå)  typer,  skolelydskriften  derimod  antikva 
(opretstående),  så  at  der  f.  en,  ikke  er  noget  i  vejen  for  at 
skrive  ['ba-qemø]  =  [^bd-quna],  hvilket  vil  sige,  at  det  samme  ord 
„bagerne*^  i  almindelig  skolelydskrift  skrives  [ba*qerna],  medens 
det  med  den  finere  adskillelse  af  lydene,  som  Danias  lydskrift 
tilsteder,  skrives  Ihd-quftø].  I  begge  lydskrifter  er  det  undgået  at 
betegne  tryk  (akcent),  tone,  længde  o.  dsl.  ved  tegn  over  eller 
under  bogstaverne;  stærkt  tryk  angives  ved  ['],  mellemstærkt 
ved  [,],  svagt  ved  [-],  hvor  det  behøves  —  alle  foran  stavelsen, 
hvorved  man  vinder  en  angivelse  af  stavelsens  begyndelse  i  alle 
de  tilfælde,  hvor  det  kan  få  betydning;  længde  ved  [*],  halvlængde 
ved  [.],  efter  bogstavet;  [']  betyder  stød  i  dansk  „mand*  [man'] 
eller  „dag*  [da'q]  =  Idd^q']. 

149.  De  nærmere  detailler  kan  f5rst  fremsættes  i  den  spe- 
cielle del,  efterhånden  som  de  lydlige  fænomener,  de  betegner, 
kommer  til  behandling;  her  skal  blot  gives  en  alfabetisk  liste 
over  Danias  lydbogstaver  med  foreløbig  populær  angivelse  af 
deres  værdi;  meningen  med  denne  liste  er  blot,  at  den  kan 
bruges  til  at  slå  op  i  i  påkommende  tilfælde,  ikke  derimod  at  det 
skulde  være  nødvendigt  at  lære  den: 
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a  almindeligt  neutralt  a 
å.  djbt  a,  henad  å 
d  lyst  a,  henad  æ 
å  meget  åbent  æ,  som  i  ret 
V  dunkelt,  utydeligt  a 
h  dansk  b 
b  stemt  b 

h  åbent  b,  omtrent  som  v 
c   tysk  ich 
d  dansk  d 
d   stemt  d 

4  et  d  med  svag  j-klang 
^  et  d  med  stærk  j-klang 
d  ei  å  med  opadbojet  tungespids 
é  som  i  bac^e 
e    dansk  e 
€    mellem  e  og  æ 
9   som  i  badd 

9    åben  varietet  af  samme  lyd 
/  dansk  f 
g  dansk  g 
g  stemt  g 
^   et  g  med  j-klang 
q   som  i  ba^ 
jf  som  i  ti^er 
h   dansk  h 
i  Jydsk  hj 
h  jysk  hw 
i    som  i  ti 
/    åbent  i 
i    utydeligt  i 
J    dansk  j 
k  dansk  k 
^   et  k  med  j-klang 
I    almindeligt  1 
1    ustemt  1 

/    et  1  med  svag  j-klang 
^    et  1  med  stærk  j-klang 
t    et  hult  1 

/    et  1  med  opadbdjet  tungespids 
m  almindeligt  m 
m  ustemt  m 
A  et  m  som  i  kamfer 
n  almindeligt  n 
n   ustemt  n 

1^  et  n  med  svag  j-klang 
1^  et  n  med  stærk  j-klang 
^  som  i  kon^ 


fi  et  n  med  tilbagebojet  tungespids 
o  som  i  to 
O  som  i  ekko 
CD  mellem  o  og  d 
d  mellem  o  og  ø 
8   mellem  u  og  o 
o    som  i  op 
6    mellem  o  og  ^ 
^p  dansk  p 
q  som  i  ba^ 
r  dansk  r 
r  ustemt  r 
j,   vokalisk  r 

r  et  r  med  tilbagebøjet  tungespids 
le  et  r  med  tungespidssnurren 
7^  det  samme  ustemt 
^  et  r  med  drøbelsnurren 
%   det  samme  ustemt 
8    dansk  s 

ff   et  s  med  opadbdjet  tungespids 
%   dansk  af  som  een  lyd 
/  sch 
t    dansk  t 

^    et  t  med  svag  j-klang 
/    et  t  med  stærk  j-klang 
;    et  t  med  opadbdjet  tungespids 
p  engelsk  th  i  thing 
u  dansk  u 
u  norsk  u 
U  svensk  u 
8   mellem  u  og  o 
V   dansk  v 

ID  jysk  og  engelsk  w 
h  jysk  hv 

at  et  m  som  i  kamfer 
X  tysk  acÅ 
X   dansk  æ^te 
y  dansk  y 
11  mellem  y  og  ø 
z   stemt  s 
g:    stemt  /,  fransk  j 
æ  som  i  læse 
æ  et  åbent  æ 
0  som  i  90 
s 

forskellige  varieteter  af  6  i  h»ne, 
son,  forst,  r5nne 


o 
o 

M 

O 

å 


som  i  gå 
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150.  Men  når  vi  således  gir  afkald  på  et  universelt  lyd- 
skriftsystem, vil  det  være  nødvendigt  til  videnskabeligt  brug  at 
kunne  angive  med  stor  nojagtighed,  hvad  vi  i  hvert  enkelt  til- 
fælde forstår  ved  det  bekvemme  tegn,  vi  nu  anvender  til  vor 
lydskrift.  Det  er  klart,  at  dette  kan  gores  med  ord,  så  at  man 
altså  gir  en  nøjagtig  lydbeskrivelse  hver  gang;  men  dette  er  en 
vidtløftig  og  besværlig  udvej,  der  ikke  engang  altid  helt  slår  til. 
Det  er  da  at  foretrække  at  ha  ét  tegnsystem  til,  om  jeg  så  må 
sige,  at  kunne  justere  lydskriftbogstaveme  med,  og  dette  tegn- 
sytem  kan  da  ikke  være  opbygget  på  det  almindelige  alfabet, 
men  må  ha  et  andet  grundlag.  Af  sådanne  systemer  kan  der 
der  dog  (foreløbigt  i  alt  fald)  kun  være  valget  mellem  to,  nemlig 
Bell-Sweets  Visible  Speeeh  og  mit  eget  analfabetiske  tegnsystem,  da 
de  andre  foreslåede  systemer^  ingen  rolle  har  spillet  i  fonetikken 
og  i  alt  fald  er  utilstrækkelige  til  at  angive  alt  det,  en  nutids- 
fonetiker  må  operere  med.  Disse  to  skal  derfor  her  kort  karak- 
teriseres. 

I  Visible  Speeeh  (se  også  ovf.  §  40  ff.)  er  tegnene  for  enkelt- 
lyden sammensatte  af  enkelte  bestanddele,  som  symboliserer  de 
fysiologiske  organstillinger,  der  kræves  til  frembringelsen.  Den 
væsentligste  bestanddel  af  konsonanttegnene  er  en  kurve,  hvis 
retning  angiver  lydens  artikulationssted ,  så  at  f.  ex.  C  betyder 
dannet  ved  tungeryggen,  o  dannet  ved  læberne;  stemme  betegnes 
ved  en  lille  streg  inden  i  kurven;  er  lyden  lukket  (en  klusil), 
lukkes  kurven  ved  en  tverslreg;  ved  nasalerne  bruges  en  bojet 
tverstreg,  hvis  form  skal  angive  det  sænkede  ganesejl.  Vokalerne 
har  alle  en  lodret  streg,  hvorpå  der  med  små  hager  er  betegnet 
vokalens  plads  i  systemet ;  en  tverstreg  angiver,  at  vokalen  errundet. 
Det  nærmere  vil  ses  af  omstående  tavler  (s.  158—9)  over  de  vigtig- 
ste tegn*,  der  dog  naturligvis  kun  vil  kunne  forståes  af  den,  der 
er  hjemme  i  lyddannelseslæren ;  en  fuldstændig  klargoren  af  hvert 
enkelt  tegns  betydning  vilde  ta  altfor  lang  plads  op  her.  Foruden 
de  her  anførte  tegn  hører  der  til  systemet  en  del  bitegn  for  spe- 


Brucke  (§  32),  Merkel  (§  34),  Thausing  (§  34) ;  om  Techmers  se 
min  Articulations  s.  7. 

Efter  Sweets  Primer  of  Phonetics  s.  21  og  38;  vokaltegnene  er 
ganske  de  samme  som  Bells  oprindelige  tegn,  men  flere  af  kon- 
soDanttegnene  (især  nasalerne)  er  ændrede  af  Sweet. 
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cielle  modifikationer  af  lydene ;  de  sættes  efter  hovedtegnene,  men 
er  ikke  taget  med  her,  fordi  det  blot  skulde  være  meningen  at 
gi  begreb  om  hovedtrækkene  i  systemet;  dog  vil  nogle  af  dem 
ses  hist  og  her,  således  under  mid-back-narrow-round  tegn  for 
extraordinær  runding  i  svensk  sol.  Tavlerne  viser  også  Sveeets 
•Romic'  lydskrift,  som  han  nu  bruger  den. 

151.  Her  er  ikke  stedet  for  en  udførlig  kritik  af  Bells  tegn- 
system, der  i  det  hele  og  store  må  betragtes  som  et  genialt  for- 
søg på  at  løse  vanskelighederne  ved  en  universel  lydbetegnelse. 
At  det  dog  har  vist  sine  mangler  og  svagheder,  har  jeg  andet- 
steds søgt  at  påvise^  og  jeg  skal  ikke  her  gentage  min  kritik, 
men  blot  fremhæve,  at  disse  mangler  træder  tydeligere  frem,  jo 
finere  lydadskillelser  man  vil  betegne  ved  systemet,  hvorfor  de 
ses  klarere  hos  Sweet  end  hos  Bell,  og  at  den  egentlige  grund 
til  inkonsekvenserne  er  den  til  grund  lagte  fuldstændig  adskillelse 
mellem  konsonanternes  og  vokalernes  tegn,  så  at  selv  helt  parallelle 
fænomener  ved  de  to  lydklasser  betegnes  forskelligt.  I  en  virkelig 
„synlig  tale*  måtte  man  strax  af  tegnenes  form  kunne  se,  at  et 
sænket  [j]  er  det  samme  som  et  ikke-stavelsedannende  [i],  eller 
at  forholdet  mellem  stemt  og  ustemt  [n]  er  det  samme  som 
mellem  stemt  og  ustemt  [i],  men  dette  skjules  helt  i  Bells  (Sweets) 
symboler.  Men  den  vigtigste  grund,  hvorfor  tegnene  ikke  er 
trængt  almindelig  igennem  til  videnskabeligt  brug,  er  —  foruden 
det,  at  systemet  ikke  er  elastisk  nok,  så  at  det  kun  kan  bruges 
af  tilhængerne  af  Bells  opfattelse  især  af  vokaldannelsen,  —  dog 
den  omstændighed,  at  tegnene  kun  findes  i  et  par  trykkerier  i 
hele  verden,  og  at  de  fleste  dog  vil  betænke  sig  på  at  benytte 
et  lydskriftsystem,  der  kræver  extra-støbning  og  anskaffelse  af 
61  (Bell)  eller  109  helt  nye  typer  (Sweet).  Men  alt,  hvad  der 
taler  imod  systemet  —  inkonsekvenser,  mangel  på  elasticitet, 
utrykkelighed  —  beror  i  sidste  instans  på  een  eneste  ting,  nemlig 
systemets  alfabetiske  karakter:  hvert  enkelt  symbol  skal  spille 
omtrent  samme  rolle  som  et  bogstav  i  vort  almindelige  alfabet; 
selvdm  det  i  sig  selv  er  sammensat  af  små  elementer,  der  hvert 
har  sin  betydning,  står  et  tegn  for  en  enkelt  lyd,  f.  ex.  det  for 


^   Articulations  s.  3  ff. 
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[g]  eller  [n]  eller  et  hvilkensomhelst  andet,  dog  som  ett  sammen- 
hængende bogstavsymbol.  Derved  opnåes  ganske  visst  den  fordel, 
at  skriften  er  mere  kompakt  og  fylder  mindre;  men  da  det  efter 
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alle  hidtil  gjorte  erfaringer  har  viist  sig  umuligt  at  få  et  helt 
tilfredsstillende  system  med  bibeholdelse  af  dette  princip,  så  op- 
står det  sporsmål  naturligt,  om  man  da  ikke  helt  burde  kaste 
bestræbelsen  for  at  få  bogstavlignende  alfabetiske  tegn  overbord 
og  bestræbe  sig  for  at  skabe  et  tegnsystem,  hvor  hvert  enkelt 


YISIBLB   SPEEGH 


159 


tegn  omtrent  svarer  til  de  enkelte  smådele  (komponenter)  i  Bells 
symboler,  men  således  at  man  ikke  samler  de  enkelte  små  be- 
standdele  til   ett  særskilt  skriveligt  og  trykkeligt  symbol  på  en 
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enkelt  lyd.  Det  er  det,  jeg  har  forsøgt  at  gore  i  min  analfabe- 
tiske lydbetegnelse,  hvor  jeg  efter  min  mening  har  nået  følgende 
fordele  fremfor  alle  tidligere  lydbetegnelser,  at 


1)   lydanalysen  kan  gores  mere  minutiøs, 
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5)  systemet  er  elastisk,  så  at  det  kan  bruges  f.  ex.  lige  så  vel 
af  tilhængere  som  af  modstandere  af  Bells  vokaltavle, 

3)  der  findes  sammenfattende  symboler  for  hele  grupper  af  sam- 
menhørende lyd,  f.  ex.  alle  lyd,  der  frembringes  med  tunge- 
spidsen —  aUe  lyd,  der  dannes  ved  underranden  af  overtæn- 
derne —  alle  lukkelyd  —  alle  stemte  lyd  osv.  osv. 

4)  at  tegnene  ikke  er  mere  vilkårligt  valgte  end  at  deres  betydning 
let  mærkes  og  huskes, 

6)  at  ethvert  ordentligt  bogtrykkeri  strax  er  istand  til  at  trykke 
dem,  idet  de  nemlig  består  af 

de  græske  bogstaver  a  (alfa),  |3  (beta),  y  (gamma),  d  (delta), 
e  (epsilon),  C  (zéta),  hvortil  i  visse  tilfælde  kan  træde  som 
hjælpetegn  de  tilsvarende  store  bogstaver,  især  A  og  J^ 

de  latinske  bogstaver  abcdefghijkl, 

taltegnene  0123456789  samt  romertallet  I ;  desuden  r 
og  et  på  hodet  vendt  total:  g, 

samt  endelig  tegnene  •  —  „—>►*..(): 


162.  En  udførlig  gennemgang  af  de  enkelte  tegns  betydning 
er  ikke  her  på  sin  plads  ^;  den  kommer  bedst  i  den  specielle  del, 
hvor  vi  analyserer  taleorganernes  virksomhed  i  det  enkelte,  så  at 
man  ved  hvert  fænomen  sammen  med  dets  beskrivelse  lærer  det 
symbol,  hvorved  det  betegnes ;  kun  så  meget  skal  her  antydes,  at 

ved  den  fSrste  række  tegn  (de  græske  bogstaver)  angives  del 
virksomme  organ  i  rækkefølgen  forfra  bagtil,  altså  a  læbe,  ^  tunge- 
spids, /  tungeoverflade,  5  den  bevægelige  gane,  «  stemmebånd; 

ved  den  anden  række. tegn  (de  latinske  bogstaver)  angives 
stedet  (i  overmunden),  imod  hvilket  der  artikuleres,  :a  længst  fremme 
(med  fremskudte  læber),  :1  længst  tilbage  (den  bageste  svælgvæg) ; 

ved  den  tredie  række  tegn  (tallene  samt  I,  r  og  g)  angives 
lydens  dannelsesmåde,  så  at  talværdien  svarer  til  den  afstand, 
der  er  på  vedkommende  sted;  O  betyder  fuldstændigt  lukke,  1 
meget  ringe  åbning,  9  „på  vid  gab*  osv.; 


Systemet  blev  forst  bragt  frem  for  offentligheden  i  et  foredrag  i 
filologisk-historisk  samfund  den  l.maj  1884  og  f5rst  udførlig  frem* 
stillet  på  tryk  i  Artikulations  of  Speerh  Sotmds^  represented  by 
means   of  Analphahetic  SymbolSj  Marburg  1889. 
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ved  den  Qerde  rækkes  angives  forskellige  mindre  modifika- 
tioner o.  lign. ;  her  skal  blot  nævnes,  at  :  bruges  blot  for  at  an- 
give, at  det  bogstav,  der  kommer  efter,  skal  tages  i  sin  analfabe- 
tiske værdi,  hvorved  misforståelser  kan  undgåes,  altså  er  :a  =  det 
yderste  læbested,  ikke  a  som  almindeligt  bogstav.  —  Hver  enkelt 
lyd,  der  skal  skrives  analfabetisk,  må  analyseres  fysiologisk,  så 
at  den  skrives  med  en  hel  formel ;  således  er  f.  ex.  fransk  [d]  i 
dans  =  ^0«  W  el,  medens  dansk  [d]  i  da  er  =  ^^  dO  «2.  I  de 
fleste  tilfælde  er  det  bekvemmest  at  skrive  formlerne  som  her  på 
een  linie;  skal  man  imidlertid  fremstille  lydrækker,  gor  man  bedst 
i  at  skrive  dem  på  flere  linier  neden  under  hinanden,  hver 
svarende  til  sit  græske  bogstav,  så  at  f.  ex.  de  to  nævnte  ord 
skrives  således 

[d      A]       [d 


a] 


a 

7 
d 


B 


&> 

8S 

Qp 

9 

(K 

» 

7* 

7J 

0 

3 

0 

•    • 

1 

•   • 

2 

1 

Det  vil  ses,  at  hver  enkelt  lydformel  kan  sammenlignes  med 
de  sammensatte  kemiske  formler  navnlig  for  organiske  stoffer,  og 
at  sanmienhængende  tale  må  skrives  på  en  måde,  der  minder 
om  den  måde,  hvorpå  musik  skrives  i  et  orkesterpartitur,  de 
forskellige  samvirkende  instrumenter  (her  de  samvirkende  enkelt- 
organer) i  særskilte  linier  under  hinanden.  —  Vil  man  nu  sige, 
at  dette  jo  er  skrækkelig  kompliceret^,  så  vil  jeg  dertil  svare,  at 
dette  beror  på,  at  selve  fænomenerne  er  svære  at  analysere,  ikke 
på  min  betegnelse,  der  er  så  simpel  som  man  kan  vente,  hvor 
der  er  tale  om  så  komplicerede  ting  som  organernes  stillinger  og 
bevægelser  under  talens  strom;  sålidt  som  kemikerne  har  et 
enkelt  bogstav  el.  lign.  for  sammensatte  stoffer,  så  lidt  må  fone- 
tikeren vente  en  helt  simpel  betegnelse  for  lydene.  Og  så  må 
man  huske  på,  at  den  egentlige  bestemmelse  for  den  analfabetiske 
symboliseren  jo  kun  er  at  give  et  middel  i  hænde  til  i  hvert  til- 


^   En  simplificeret  analfabetisk  skrift  særligt  til  brug  for  danske  døv- 
stummelærere  har  G.  Forchhammer  leveret,  Tidskrift  for  dofstum- 


skolen  1894  fif. 
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fælde  nojagtigt  at  bestemme,  hvad  der  forståes  ved  de  enkelte 
bogstaver  i  en  almindelig  alfabetisk  lydskrift,  og  at  man  netop, 
når  man  har  et  sådant  fintmærkende  universelt  definitionssyslem, 
kan  tillade  sig  at  g5re  den  alfabetiske  lydskrift  simplere  og  mere 
lethåndterlig ;  når  de  to  systemer  (som  i  dette  værk)  bruges  hånd 
i  hånd,  opnår  man  altså  bekvemhed  i  forbindelse  med  viden- 
skabelig nojagtighed;  tilsammen  repræsenterer  de  alle  de  i  §137 
nævnte  fordringer,  der  kan  stilles  til  lydskrift  —  fordringer,  som 
intet  enkelt  lydskriftsystem  i  sig  selv  kan  siges  at  tilfredsstille. 


KAPITEL  VIII. 

BIBLIOGRAFISK  VEJLEDNING. 


158.  Det  er  ikke  meningen  her  at  forsøge  en  blot  tilnær- 
melsesvis fuldstændig  bibliografisk  oversigt  over  den  fonetiske  litte- 
ratur; den  som  ønsker  en  sådan,  kan  med  hensyn  til  den  sidste 
snes  års  publikationer  (bøger,  småskrifter  og  tidsskriftsartikler) 
henvises  til 

H.  Brethann,    Die  phonetische  litteratur  von    1876—1895    (Leipzig 
1897)  3  m.  50, 

der  foruden  titlerne  tillige  indeholder  meget  korte  indholdsfor- 
tegnelser, lister  over  anmeldelser  samt  uddrag  af  disse,  undertiden 
også  Breymanns  egne  domme.  Desuden  findes  alfabetiske  lister 
over  de  vigtigste  fonetiske  arbejder  i  Vietors  Elemente  og  Sievers's 
GrundzUge^  Og  en  kritisk  gennemgang  af  den  nyere  litteratur  i 
Storms  Englische  Philologie  (se  ovf.  §46).  Her  skal  blot  gives  en 
sigtet  fortegnelse  over  den  faglitteratur,  der  vil  være  af  storst  nytte 
for  den  begyndende  fonetiker  nutildags^;  alt  hvad  der  blot  har 
historisk  interesse  er  udeladt  (se  kap.  11).  Følgende  forkortelser 
er  anvendte: 

B  =  Beskrivelse  af  lydene,  deres  dannelsesmåde  osv. 
G  =  Grammatik  for  talesproget. 

O  =  Ortoepi,  regler  for  forholdet  mellem  den  gængse  retskrivning 
og  lydene  („bogstavernes  udtale*). 


*   Mindre  specialafhandlinger  er  ikke  nævnte  her,  men  vil  blive  om- 
talte på  deres  sted  i  den  specielle  del. 
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T  =  Texler  i  lydskrift;  Td  =  dagligt  talesprog,  TI  =  litterære 
stykker  i  omskrivning. 

1B4,    Almindelig  fonetik: 

H.  SwEET,  A  Primer  of  Phonetics  (Oxford  1890)  3  s.  6  d.    Se  §45. 
E.  SiEVERS,  Grundzuge  der  Phonetik  (4te  aufl.  Lpz.  1893)  5  m.     Se 

§  38,  47. 
Samme,  Phonetik^  i  Pauls  Grundriss  der  germanischen  Philologie 

(2te  ausg.,  Strassburg  1896). 
W.  ViETOR,  Elemente  der  Phonetik  (3te  aufl.  Lpz.  1894)  7  m.    Se  §  49. 
Samme,  Kleine  Phonetik  (Lpz.  1897)  2m.40.    Et  udtog  af  Elemente, 

indeholdende  det  allernødvendigste,  især  for  lærere  i  nyere 

sprog;    anmærkninger,  diskussioner  og  det  lærde  apparat 

udeladt. 
M.  Trautmann,  Die  sprachlaute  (Lpz.  1884—86)  7  m.    Se  §50. 
H.  Klinghardt,  Artikulations-  und  Horiihungen  (Cothen  1897).     En 

overordentlig  bredt  anlagt  vejledning  til  at  blive  fortrolig 

med  alle  lyd  (også  ikke-sproglige)  og  organstillinger.  5  m.  50. 

Le  MaUre  Phonétique,  Organe  de  Tassociation  phonétique  interna- 
tionale. Årlig  3  fr.  for  medlemmer  af  foreningen  (man 
indmelder  sig  hos  Dr.  Paul  Passy,  Bourg-la-Reine,  Seine, 
Frankrig).  Diskussioner  om  sprogundervisning  og  fonetik, 
boganmeldelser  osv.,  skrevet  på  de  forskellige  sprog  i  lyd- 
skrift; desuden  små  læsestykker  o.  dsl. 

Lydforandringernes  almindelige  teori  behandles  i  sidste  afsnit  af 
Sievers's  GrundzUge;  desuden  i 

H.  SwTEET,  A  History  of  English  Sounds  (Oxf.  1888)  14  s. 
P.  Passy,  Les  changements  phonétiques  (Paris  1890)  8  fr. 

155.    Dansk: 

V.  Dahlerup  og  O.  Jespersen,  Kortfattet  dansk  lydlære  (Kbh.  1889) 

50  øre.    B. 
O.  Jespersen,  Danias  lydskHft,  i  tidsskriftet  „Dania*  I  (Kbh.  1890) 

3  kr.    B.  og  lidt  T. 
G.  Forchhammer,  Udkast  til  m  dansk  artikulationskgre,  i  „Tidskrifl 
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for  dofstumskolan«  (Stckh,  1894  nr.  6—1897).  B.  Tar 
væsentligt  sigte  på  døystummeundervisningen ;  mange  gode 
og  rigtige  iagttagelser. 
[C.  Cloos]  Danske  fonetiske  transkriptioner  (Frederikshavn  1892). 
Ikke  i  boghandelen.  TI.  især  fædrelandssange  o.  I ;  til  slut 
et  lille  stykke  Td. 

156.  Norsk: 

K.  Brekke,  Bidrag  til  dansk-norskens  lydlære,  i  Aars  og  Voss's  skoles 

indbydelsesskrift  (Eria.  1881).    B.  og  O. 
A.  Western,  Kurze  darstellung  des  norwegischen  lautsystems,  i  tidsskr. 

Phon.  Studien  II  (Marburg  1889)  B  (O)  TI. 
J.  Storm,    Norsk   lydskrift   med  omrids  af  fonetiken   (ufuldendt),  i 

tidsskr.  Norvegia  (Kria.  1884).    B,  især  af  dialektlyd. 
T.  Bennett,  A  Selection  of  Phrases  for  Tourists  travelling  in  Nortcay 

(4th  ed.  Kria.  1881).  Td.,  omskrivningen  besorget  af  J.  Storm. 

157.  Svensk: 

H.  Sweet,  Sounds  and  Forms  of  Spoken  Swedish,  i  tidsskr.  Trans- 
actions  of  Philol.  Society  (Lond.  1877—79).   B,  O,  G,  Td. 

J.  A.  Ltttkbns  och  F.  Å.  Wulff,  Svenska  sprdkets  Ijudlara  och  be- 
teckningslåra f  jåmte  en  afhandling  om  aksent  (Lund  1885). 
6  kr.  50.    B.  O. 

Samme,  Svenska  sprdkets  Ijudlåra,  Eortfattad  framstållning  (Lund 
1885)  1  kr.  50.    B.,  O. 

Samme,  Svensk  uUals-ordbok  (Lund  1889)  7  kr.  50. 

158.  Tysk: 

De  i  154  nævnte  værker,   B  hos  Sweet  og  Sievers,  B  og  O  hos 

Vietor  og  Trautmann. 
W.  Vietor,    Die   Aussprache   des   Schriftdeutschen   (3te  aufl.    1895) 

1  m.  60.    B,  alfabetisk  ordliste  med  omskrivning,  TI. 
Samme,    Beitråge  zur  statistik  der  aussprache  des  schriftdeutschen  i 

tidsskr.  Phon.  Studien  I— III  (Marburg  1887—90). 
F.   Franke,    Die   [gebildete]    umgangssprache   der    Nieder^Lausitz,   i 

tidsskr.  Phon.  Studien  II  (Marburg  1889),  B,  Td,  sml.  §  48. 
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O.  Bremer,  Deutsche  Phonetik  (Lpz.  1893)  5  m.    B,  væsentligt  som 

vejledning  for  dialeUforskere. 
S.  Skouboe,  Hovedreglerne  far  den  tyske  Udtale  (Ebh.  1887)  40  0. 

B,  O,  efter  Vielor. 
Chr.  Sarauw,  Tysk  Begynderbog  (3die  opl.  Kbh.  1897)  gir  s.  80—84 

en  sammentrængt  fremstilling  af  det  for  en  dansk  alfer- 

nødtorftigste  af  tysk  lydlære.    1  kr.  15. 

159.    Engelsk: 

De  i  §  154  nævnte  værker,  B  hos  Sweet  og  Sievers,  B  ogO  hos 
Vietor  og  Trautmann. 

H.  Sweet,  Elementarbueh  des  gesprochenen  Englisch  (3te  aufl.  Lpz.  1895) 
2  m.  40.    B,  G,  fortrinlige  Td.  (sml.  §  45j. 

Samme,  PHmer  of  Spoken  English  (Oxf.  1890)  3  s.  6  d.  B  og  G 
som  i  foregående  værk,  blot  på  engelsk;  Td  ikke  så  vel- 
valgte som  i  Elementarbueh. 

J.  Storm,  EnglischePhaologie  (2te  aufl.  Lpz.  1882—96)  20  m.  Sml.  §46. 

L.  Soames,  An  Introduction  to  Phonetics  (English,  French  and  Ger- 
man)  (Lond.  1891)  6  s.  B,  O,  T.  Kun  den  engelske  del 
af  bogen  har  selvstændig  værdi. 

E.  Th.  True  and  O.  Jespersen,  Spoken  English  (4th  ed.  Lpz.  1897) 
80  pf.  Td.  Trues  oversættelse  af  Frankes  Phrases,  be- 
arbejdet og  omskrevet  af  mig. 

C.  H.  Jeåffreson  and  O.  Boensel,  English  Dialogues  (2.  Åuf.  Lp. 
1895)  2  m.  Td.,  ikke  så  gode  som  Sweets,  dog  lærerige; 
akcent  ikke  angivet. 

A.  Western,  Engelsk  lydkere  for  studerende  og  kerere  (Kria.  1882) 
2  kr.    B,  O. 

Samme,  Englische  Lautlehre  fur  Studirende  und  Lehrer  (Heilbrom 
1885)  2  m.,  omarbejdet  og  omordnet. 

Samme,  Kurze  Darstellung  der  englischen  Aussprache  (3te  aufl.  Lpz. 
1897)  1  m.  60.  Den,  der  vil  købe  en  af  W.s  fremstillinger, 
gor  bedst  i  at  købe  denne  sidste,  der  bl.  a.  indeholder  en 
ret  omfattende  alfabetisk  ordliste,  samt  TI. 

O.  Jespersen,  Kortfattet  engelsk  Grammatik  for  Tale-  og  Skrift- 
sproget (2den  udg.  Kbh.  1897).     1  kr.  50.    B,  lidt  O,  6. 

Samme  og  Chr.  Sarauv^t,  Engelsk  Begynderbog  I  (Kbh.  1895).  1  kr.  85.  T. 


BIBLIOGRAFISK    yEJLEDNING  167 

Amerikansk  udtale,  se 

G.  H.  Grandoent,  English  in  America,  i  tidsskr.  Die  Neueren  Sprachen 
II  (Marburg  1894-95)  B,  TdL 

160.    Hollandsk: 

H.  SwEET,  i  Handbooks  of  PJwnetics  (Oxf.  1877),  s.  139  fif.,  B,  T 
(ikke  optaget  i  Primer  of  Phon.). 

W.  S.  LoGEMAN,  Darstellung  des  niederlåndischen  lautsystems  i  tidsskr. 
Phon.  Studien  III  (Marburg  1890).    B,  T. 

P.  RooRDA,  De  klankleer  en  haare  practische  toepassing  (Groningen 
1889)  2  fl.  Skont  egentlig  en  fremstilling  af  hele  fonetikken, 
har  den  dog  nærmest  interesse  for  os  ved  dens  omtale  af 
hollandske  lydforhold ;  afviger  til  dels  meget  både  fra  Loge- 
mans og  Sweets  analyser;  denne  sidstes  har  jeg  på  flere 
punkter  fundet  bekræftet  ved  selvhør. 

161    Fransk: 

De  i  §  154  nævnte  værker  som  for;  desuden  mange  oplysninger 
.    i  Storms  Engl.  Philol. 

Kr.    Nyrop,    KartfaUet  fransk  lydlære   (Kbh.   1893)  2  kr.  25.     B, 

lidt  O,  TI. 
P.  Passt,  Lea  sons  du  frangais  {^  éd.   Paris  1895)  1  fr.  50.    B, 

T,  i  et  tillæg  noget  O. 
F.  Beter,  Franzdaisehe  Phonetik  fUr  Lehrer  und  Studieeende.  (2te  Aufl. 

Cothen  1897).    4  m.  80.    B,  T. 
H.  Michaelis  et  P.  Passy,  Dictiannaire  phonétique  de  la  langue  fran- 

gaise  (Hannover   og  Berlin  1897)  4  m.     Som  opslagsord 

bruges  de  lydskrevne  former. 
J.  Passt  et  A.  Rambeau,  Chrestomathie  frangaise  (Paris  1897)    5  fr. 

T.  nogle  d,  mest  I,   også  poesi,  i  meget  omhyggelig  om- 
skrivning. 
P.  Passt,  Le  Frangaia  parlé  (3«  éd.  Lpz.  1893)  1  m.  80.     TI. 
F.  Franke,  Phrases  des  tous  les  jours  (6®  éd.  Lpz.  1895)  80  pf.    Td. 
F.  Beter  und  P.  Passt,   Elementarbuch  des  gesprochenen  Framosisch 

(Cothen  1893)  2.  m.  50.    T  (desværre  ikke  så  gode  som 

i  Sweets  Elementarbuch),  B,  G. 
O.  Jespersen,  Noter  til  Frankes  Phrases  (2.  udg.  Kbh.  1891)    50  0. 

Deri  B. 
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Samme,  Fransk  Begynderbog  (2.  udg.  Kbh.  1897)  3  kr.   T.,  kort  G. 

E.  EosGHwrrz,    Les  parlers  parisiens  (2.  ed.  Paris  1 996)  4  fr.    TL, 

næppe  helt  pålidelige;  uheldig  lydskrift. 

162.    Øvrige  romanske  sprog. 

G.  ViANNA,  Exposi^o  da  pronuncia  normal  poriuguesa  (Lisboa  1892). 

B,  O,  G,  TI. 
H.  SwEET,    Spoken  PoHugueze,   i  tidsskr.  Transact.   of  the  Philol. 

Soc.  (Lond.  1883).    B,  O,  G,  T. 

F.  Araujo,  FonUika  KasteUana  (Toledo  1894)  4  pesetas.    B,  T. 
Samme,  Reeherehes  stir  la  phonétique  espagncle  i  tidsskr.  Phon.  St. 

m,  V,  VI  (Marbm-g  1890  flf.).    B,  O,  T. 
H.  Andersson,  Kort  dfversigt  af  den  modema  UaUenskans  Ijudlara,  i 
Nord.  tidsskr.  f.  filologi.    3  række  III  (Kbh.  1894).    B. 
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163.  Fremgangsmåden  i  den  følgende  fremstilling  vil  være 
den  helt  igennem  at  gå  fra  det  enkelte  til  det  sammensatte,  altså 
at  begynde  med  de  mindste  dele,  hvortil  vi  kan  nå,  og  på  det 
grundlag,  der  er  nået  ved  behandlingen  af  disse,  bestandig  at 
skride  videre  til  storre  og  mere  omfattende  helheder.  Fremstil- 
lingen vil  ved  konsekvent  gennemførelse  af  dette  principø  falde  i 
følgende  afsnit: 

I.  Analyse.  Herunder  behandles  læren  om  lydeUmenteme  for 
sig  selv,  hvorved  jeg  forstår  de  enkelte  taleorganers  stilbnger  og 
bevægelser.  Hver  „artikulation"  behandles  i  og  for  sig,  foreløbig 
uden  nogetsomhelst  hensyn  til,  om  der  ved  den  frembringes  et 
lydeligt,  hørligt  resultat;  i  dette  afsnit  stiller  vi  altså  f.  ex.  den 
tillukning  og  oplukning  af  læberne,  der  kan  foregå  aldeles  lyd- 
løst, ganske  sammen  med  den,  der  foregår,  idet  m  i  en  lydgruppe 
som  ama  udtales.  Taleorganerne  gennemgås  et  for  et,  og  hvert 
enkelt  organs  virksomhed  skildres  for  sig  uden  sideblik  til  hvad 
der  samtidig  foregår  i  de  andre  dele  af  menneskets  taleapparat  — 
et  princip,  hvori  dog  praktiske  hensyn  hist  og  her,  navnlig  mod 
slutningen  af  fremstillingen,  kræver  visse  modifikationer. 

n.  Syntese.  Derved  forstår  jeg  læren  om  lydene^  betragtede 
som  opståede  ved  samtidig  virksomhed  af  flere  (alle)  taleorganer, 
altså  som  sammensatte  af  flere  lydelementer.  Til  frembringelse 
af  et  [u]  f.  ex.  hører  således  en  viss  læbestilling  (første  element), 
en  viss  stilling  af  tungespids  (andet  element),  af  tungeflade  (tredie), 
af  ganesejlet  (fjerde),  af  stemmeredskabeme   (femte)  og  endelig 


^  Der  trods  sine   evidente   fortrin  aldrig  er  forsøgt  anvendt  i  noget 
værk  om  vor  videnskab. 
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en  viss  virksomhed  af  åndedrælsapparatet  (sjette  element).  Disse 
forskellige  elementer  er  hvert  for  sig  behandlede  i  første  afsnit; 
her  gælder  det  nu  om  at  bestemme  deres  samvirken  og  det  der- 
ved fremkomne  hørlige  resultat,  det  vi  almindelig  kalder  lyden. 
Det  vil  ses,  at  her  —  og  forst  her  —  kommer  vi  til  at  behandle 
det,  som  øret  kan  opfatte;  lyden  som  færdigt  produkt  er  forst 
opstået  i  det  ojeblik,  vedkommende  lydstrom  er  trådt  udenfor 
den  talende  efter  at  ha  passeret  alle  de  lyddannende  og  lydmodi- 
ficerede  organer  (i  omvendt  orden  af  den  lige  nævnte);  så  for- 
plantes  den  gennem  luften  og  mulig  andre  medier  på  en  sådan 
måde,  at  den  er  istand  til  at  opfattes  af  et  menneskeligt  øre. 
Her  får  vi  altså  bl.  a.  at  gore  med  forholdet  mellem  lyden  som 
„genetisk**  produkt,  d.  v.  s.  som  frembragt  ved  de  og  de  organ- 
virksomheder, og  som  et  „akustisk**  fænomen,  d.  v.  s.  som  noget, 
der  er  egnet  til  at  høres.  ^ 

III.  Eombinationslære  eller  læren  om  de  enkelte  lyds  for- 
bindelse med  de  foregående  og  efterfølgende  lyd;  her  behandles 
altså  lyden  som  led  i  sammenhængende  tale.  Da  det  forst  er  her, 
vi  får  at  gore  med  noget,  der  danner  en  række  i  tiden,  kommer 
vi  naturligst  til  her  at  behandle  læren  om  lydenes  tidsvarighed 
(kvantitet,  længde),  selvom  denne  måske  abstrakt  set  kunde 
siges  at  udgore  en  egenskab  ved  lyden  som  enkelt  lyd  uden  hen- 
syn til  dens  forbindelse  med  andre.  Fremdeles  falder  herindunder 
læren  om  stavelser  og  om  de  fænomener,  der  væsentlig  knytter 
sig  til  stavelser,  navnlig  „akcent**. 

Endelig  kan  vi  i  et  sidste  afsnit  betragte  hvert  sprog  for  sig 
som  en  enhed,  som  et  individ,  og  således  få,  hvad  man  i  mangel 
af  en  bedre  benævnelse  kunde  kalde 

IV.  National  systematik.  Deri  behandles  de  fællestræk,  der 
karakteriserer  hvert  enkelt  sprogs  lydsystem  i  modsætning  til 
andre  sprogs  „mundlag**,  „artikulationsbasis**,  og  gives  en  over- 
sigt over  de  enkelte  lyd  og  lydlige  fænomener,  der  findes  forenede 
i  dette  sprog;  da  disse  i  forvejen  er  beskrevne  hver  paa  sit  sted 
i   de  foregående  afsnit,  blir  dette  i  det  væsentlige  en  kort  re- 


^  Det  vil  næppe  volde  nogen  ulærape,  at  jeg  her  har  brugt  ordet 
„syntese**  i  en  anden  betydning  end  de  fleste  fonetikere,  der  der- 
ved forstår  det  jeg  kalder  kombinationslære. 
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kapitulation  af  det  hidtil  sagte,  grupperet  efter  et  andet  synspunkt. 
—  Det  vil  i  det  hele  taget  på  grund  af  de  fonetiske  fænomeners 
sammensatte  natur  vise  sig  dels  som  en  nødvendighed,  dels  som 
en  lettelse,  at  den  samme  ting  tit  må  behandles  flere  gange  ud 
fra  forskellige  synspunkter:  en  lyd  ses  snart  som  produkt  af  de 
og  de  organvirksomheder,  snart  som  frembringende  de  og  de 
hørlige  virkninger,  snart  som  led  i  en  stavelse  eller  stavelsegruppe, 
snart  som  led  i  vedkommende  sprogs  hele  lydlige  organisme. 


I.    ANALYSE. 

LÆREN  OM  LYDELEMENTER  ELLER  DE  ENKELTE  TALEORGANERS 

ARTIKULATIONER. 


164.  Ordningen  i  dette  afsnit  vil  naturligt  være  bestemt  ved 
selve  de  virksomme  organers  rækkefølge,  og  det  forekommer  mig 
da  bedst  at  begynde  udefra,  med  læberne,  og  derefter  at  skride 
længere  og  længere  indefter  indtil  lungerne.  Imod  denne  ordning 
kunde  tale,  at  vi  på  denne  måde  konuner  til  at  bevæge  os  i 
modsat  retning  af  den,  luftstrommen  i  talens  løb  følger,  så  at 
det  kunde  synes  naturligt  omvendt  at  begynde  ved  lungerne  og 
så  gå  opefter  til  struben  og  fremefter  i  munden  til  læberne.  Ved 
den  her  fulgte  orden  opnås  imidlertid  en  meget  betydelig  pæda- 
gogisk fordel,  idet  man  ved  at  begynde  udefra  kommer  til  forst 
at  behandle  de  mest  kendte  organer,  dem,  hvis  indretning  og 
virksomhed  vi  allerede  kender  ret  fyldigt  fra  daglig  umiddelbar 
anskuelse.  Man  skrider  så  fra  disse  mere  kendte  egne  ind  til  de 
mere  ukendte  regioner,  der  ligger  længere  inde  og  derved  for  en 
stor  del  unddrager  sig  undersøgelse  med  det  ubevæbnede  oje,  og 
man  går  således  stadig  fra  det  kendte  til  det  ukendte,  fra  det 
lette  til  det  vanskelige. 

Indenfor  hvert  organs  område  begynder  fremstillingen  med 
den  mest  lukkede  stilling  og  går  så  videre  til  storre  og  storre 
åbning.  Derved  fremkommer  der  den  afvigelse  fra  den  almindeligst 
fulgte  ordning,  at  vokalerne,  der  ellers  plejer  at  behandles  forst, 
her  stilles  sidst;  men  derved  opnås  atter  en  pædagogisk  fordel, 
idet  de  mere  lukkede  stillinger,  der  karakteriserer  konsonanterne, 
er  lettere  at  undersøge  og  beskrive  end  de  mere  åbne  vokal- 
stillinger. 
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Under  hele  fremstillingen  benyttes  det  analfabetiske  tegnsystem, 
der  ganske  kort  er  karakteriseret  ovenfor  (s.  151 — 152),  men  som 
her  vil  blive  indgivet  læseren  i  ganske  små  doser,  om  jeg  så  må 
sige,  hvorved  det  afskrækkende,  symbolerne  erfaringsmæssig  har 
vist  sig  at  ha  for  mange,  forhåbentlig  vil  tabe  sig,  så  at  man  vil 
indse,  at  de  i  virkeligheden,  når  de  læres  sammen  med  det,  de 
står  som  tegn  for,  er  så  nemme  og  bekvemme,  som  man  med 
billighed  kan  forlange. 


KAPITEL  IX 

LÆBERNE.  —  UNDERKÆBEN. 


165.    Det  analfabetiske  tegn  for  læberne  er  a  (alfa). 

Den  forste  artikulation,  vi  skal  behandle,  er  den,  hvorved 
der  dannes  et  fuldstændigt  lukke,  så  at  luftstrommen ,  der  fra 
lungerne  er  bleven  drevet  ud  i  munden,  møder  en  bestemt  hindring 
og  ikke  får  lov  til  at  slippe  ud.  Da  man  i  det  analfabetiske  tegn- 
system betegner  åbningens  grad  ved  almindelige  taltegn,  og  da 
der  her  slet  ingen  åbning  er,  blir  altså  symbolet  for  dette  fiild- 
stændige  læbelukke  aO. 

Udtaler  man  foran  et  spejl  lydforbindelser  som  [apa,  ipi,  upu, 
api,  ipa]  osv.,  vil  man  let  se,  at  der  hver  gang  midt  i  lydgruppen 
finder  et  sådant  fuldstændigt  lukke  sted  mellem  over-  og  under- 
læbe ;  [p]  karakteriseres  altså  ved  læbelukket  og  kaldes  derfor  en 
læbelukkelyd  eller  med  en  latinsk  benævnelse  en  labial  klusil.  Åt 
læbelukket  imidlertid  ikke  er  det  eneste,  det  kommer  an  på,  når 
det  gælder  at  frembringe  et  [p],  kan  vi  let  overbevise  os  om  ved 
at  udtale  de  tilsvarende  lydgrupper  med  et  [b]  eller  [m]  istedenfor 
[p]et,  altså 

aha,  ibi,  ubu,  abi,  iba  .  .  . 
ama,  imi,  umu,  ami,  ima  .  .  . 

Her  vil  spejlet  vise  os  de  samme  bevægelser  og  stillinger  som  ved 
[apa]  osv.;  forskellen  mellem  [p],  [b]  og  [m]  må  altså  bero  på 
noget  andet  end  læbevirksomheden.  Ganske  vist  vil  vi  måske 
ved  noje  sammenligning  af  [apa]  og  [aba]  finde,  at  der  i  forste 
tilfælde  artikuleres  med  storre  energi,   at  læbemuskulaturen  er 
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mere  spændt  ved  [p]  end  ved  [b],  men  dette  er  dog  af  under- 
ordnet betydning,  og  vi  vil  ikke  kunne  opdage  en  lignende  forskel 
mellem  [aba]  og  [amaj.  Hvad  det  da  er,  der  udgor  forskellen 
mellem  de  tre  lyd  [p],  [h]  og  [m]  —  ja  derom  vil  talen  blive 
i  senere  afsnit;  her  må  vi  foreløbig  holde  os  strengt  til,  hvad  der 
foregår  i  læberne,  og  dær  må  vi  da  konstatere,  at  der  i  de  tre 
lyd  indgår  et  læbeelement  og  at  dette  er  fuldstændigt  lukke:  aO, 

166.  Vil  man  igen  ta  sit  spejl  for  sig  og  sige  [apa],  kan 
man  let  komme  til  at  forelægge  sig  selv  det  sporsmål:  hvad  er 
det  vigtigste,  det  som  udgor  kærnen  af  [p]ets  væsen?  Er  det 
det,  at  der  finder  en  tillukkende  bevægelse  sted,  at  læberne  nærmer 
sig  til  hinanden,  indtil  de  helt  spærrer  af  for  luftstrommen?  Eller 
det,  at  de  efter  et  ojeblik  at  ha  været'  tillukkede  igen  fjernes  fra 
hinanden?  Eller  kræves  begge  dele?  Eller  er  muligvis  det  af- 
gorende  ingen  af  delene?  En  fuldstændig  besvarelse  af  dette 
sporsmål,  set  i  dets  hele  omfang  som  et  vigtigt  led  i  et  af  vor 
videnskabs  vanskeligste  problemer,  må  opsættes,  til  alle  de  enkelte 
artikulationer  er  gennemgåede,  så  at  hele  det  lydfysiologiske  ma- 
teriale er  overskuet;  men  her  kan  dog  gives  nogle  momenter  til 
bedommelse  af  sporsmålet.  Ved  almindelig  udtale  af  [pa]  eller 
en  lignende  lydgruppe,  hvor  p  altså  danner  begyndelsen  —  »står 
i  forlyd**  — ,  spiller  tillukningen  af  læberne  ingen  rolle  sproglig 
set;  den  kan  godt  være  foregået  længe  i  forvejen;  det  vigtigste 
er  ojensynligt  her  oplukningen.  Omvendt  ved  udtale  af  [p]  „i 
udlyd*,  altså  i  [ap]  eller  [ip];  her  åbnes  læberne  ganske  vist 
næsten  altid  efter  et  kort  ojebliks  forløb,  i  hvilket  de  har  været 
tillukkede,  men  det  behøver  de  ikke:  det  afgorende  synes  her  at 
være  tillukningsbevægelsen.  Kommer  [p]  „i  indlyd"  f.  ex.  i  [apa, 
ipi]  osv.,  findes  nødvendigvis  begge  bevægelser;  men  tar  vi  sådanne 
forbindelser  som  [ampa]  (f.  ex.  i  ordet  lampe)  eller  [amba]  (som 
i  ambassadør,  omhud\  vil  vi  let  se,  at  læberne  lukker  sig  til  i  det 
ojeblik,  [m]  skal  dannes;  lukket  fortsættes  fra  [m]  til  det 
følgende  [p]  eller  [b],  så  at  der  ikke  finder  nogen  ny  tillukning 
sted;  med  andre  ord:  [p]  og  [b]  dannes  her  væsentlig  som  i  de 
tilfælde,  hvor  det  stod  i  forlyd  og  den  talende  i  forvejen  af  en 
eller  anden  grund  stod  med  lukket  mund.  Vender  vi  lydgruppen 
om,  så  at  vi  får  [apraa]  eller  [abma]  ud,  er  det  omvendt  op- 
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lukningsbevægelsen ,  der  spares  ved  [p]  og  [b]  eller  rettere  op- 
sættes til  også  [m]  er  udtalt.  Og  tænker  vi  os  endelig  en  lyd- 
gruppe [ampma]  —  noget  lignende  har  vi  tit  i  hurtig  udtale  af 
Klampenhorgy  hvor  e  er  stumt  og  n  i  farten  blir  udtalt  som  m, 
altså  [klampmbor'q]  —  da  vil  vi  finde,  at  vi  for  at  få  [p]  frem 
hverken  behøver  at  lukke  læberne  til  (da  de  er  det  i  forvejen) 
eller  op  (da  den  følgende  lyd  også  kræver  læbelukke).  Da  det 
nu  vilde  være  urimeligt  at  adskille  alle  disse  forhold  og  sige,  at  vi 
havde  een  slags  [p],  hvor  der  kun  krævedes  oplukning,  en  anden, 
hvor  der  kun  krævedes  tillukning,  en  tredie,  hvor  der  krævedes 
begge  dele,  og  en  fjerde  med  ingen  af  delene,  vil  det  ene  natur- 
lige og  rimelige  være  at  søge  det  egentlig  karakteristiske  for  [p]» 
det  der  udgor  [p]ets  væsen,  i  det  som  dog  er  fælles  for  alle  disse 
tilfælde,  nemlig  at  der  på  et  visst  tidspunkt  er  spærret  helt  af  for 
luftstrommen  ved  læberne;  det  væsentlige  blir  altså  ikke  be- 
vægelsen til  eller  fra  ~  den  afhænger  af  omgivelserne  —  men 
stillingen,  selve  „lukket".  Det  samme  gælder  om  [m];  det  for 
alle  [m]er,  for  [m]  i  [ma,  am,  ama,  amba,  abma,  abmba^]  fælles 
er  en  viss  stilling  af  taleorganerne,  hvori  læbelukket  aO  indgår 
som  element. 

167.  Medens  læberne  var  helt  tillukkede  ved  [p],  [b]  og 
[m],  er  de  ved  alle  andre  lyd  mer  eller  mindre  åbne.* 

Den  mindste  åbningsgrad  —  analfabetisk  al  —  findes,  hvor 
læberne  ved  begge  sider  er  lagte  tæt  over  hinanden,  men  på 
midten  gir  luften  adgang  til  at  slippe  ud  af  en  lille  rundagtig 
åbning,  omtrent  af  samme  storrelse  som  en  ært.  Den  stilling, 
læberne  indtager,  naar  man  flojter,  er  meget  nær  den  samme. 
Dette  er  læbeelementet  ved  den  lyd,  man  almindelig  i  lydskrift 
og  også  ellers  betegner  ved  w,  og  som  findes  udbredt  i  jysk  dia- 
lekt, om  end  anvendt  i  temmelig  forskelligt  omfang  i  de  forskellige 
egne;  i  Vendsyssel,  Ty  og  Djursland  er  det  den  almindelige  lyd 
overalt,  hvor  rigsmålet  har  v  (i  ord  som  vise,  venstre,  være),  i  det 


^  Ofte  i  åbenbar  =  [å'bmba^r], 

*  I  den  franske  ordforbindelse  „petite  pomme  d'api*  findes  mange 
læbelukker,  hvorfor  den  da  også  plejer  at  anbefales  til  ,les  dames 
qui  veulent  donner  k  leur  bouche  un  tour  gracieux*  (Mérimée, 
Lettres  å  une  inc.  I.  34). 
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mellemste  Jylland  findes  den  kun  foran  bagtungevokaler  {vand,  voxe 
o.  des!.),  idet  dog  et  foregående  k,  ty  d  eller  s  altid  kræver  w  foran 
en  hvilkensomhelst  vokal  {kvinde,  tvinde,  dverg,  svømme  osv.),  lige- 
som læbeelementet  er  det  sanune  hele  Jylland  over  i  den  for- 
bindelse, der  skrives  hv  {hvem,  hvil  osv.;  sml.  ne<}f.  §  260).^  Også 
i  bornholmsk  dialekt  findes  M?-lyden ,  men  kun  efter  s ;  derimod 
findes  lyden  ikke  i  dansk  rigsmål. 

På  engelsk  er  -denne  læbestilling  meget  almindelig;  den 
findes  f.  ex.  i  begyndelseslyden  af  tpet  og  tphet,  tcitch  og  which  — 
om  forskel  mellem  to  og  ich  [hw]  se  nedf.  §  260  —  og  alle  de 
andre  tilfælde,  hvor  lydskrift  og  almindelig  ortografi  er  enige  om 
al  bruge  tegnet  w,  samt  i  visse  andre  tilfælde,  hvor  den  traditio- 
nelle retskrivning  har  u\  persuade,  queen  osv. 

På  fransk  findes  også  et  [w]  med  a  1,  almindelig  skrevet 
GU  som  i  oui  [wi];  forholdet  mellem  dette  [w]  og  et  virkelig  vo- 
kalisk  [u]  vil  blive  behandlet  nedenfor.  ^ 

168.  Noget  forskellig  fi'a  den  læbeåbning,  der  findes  ved  [w], 
er  den,  der  særpræger  lyden  [&].  For  forskellen  nærmere  be- 
stemmes, vil  det  være  heldigst  at  gi  nogle  exempler  på  tilfælde, 
hvor  denne  lyd  optræder.  1  dansk  rigsmål  er  dette  efter  nogles 
mening  den  lyd,  der  bruges  i  ord  som  løbe,  købe,  gabe  osv.,  når 
den  mere  skriftmæssige  udtale  med  virkeligt  [b]  ikke  anvendes. 
Dette  t6r  jeg  ikke  bestride  for  enkeltes  vedkommende,  men  må 
dog  hævde,  at  det  overvejende  flertal  i  så  tilfælde  vil  sige  [v]^ 
og  ikke  [p].  I  jyske  dialekter  findes  lyden,  i  ord  som  gab,  gabe, 
efter  Feilberg  {Jysk  ordbog  I,  s.  37)  i  Vor,  Hads,  Gjern  og  vistnok 
flere  herreder,  ligeså  Ty,  Mors  og  Vendsyssel. 

På  tysk  er  [&]  temmelig  udbredt;  det  findes  efter  lydene 
[k,  J,  ts]  i  ord  som  qual,  schwester,  zwei  —  hvor  dog  nogle  egne 
i  Nordtyskland  har  [v]  —  samt  desuden  i  hele  Mellem-  og  Syd- 
tyskland for  skrevet  u>  {me,  was),  hvor  nordtysk  har  [v];  frem- 


^  Se  nærmere  om  forekomsten  P.  K.  Thorsen,  Nørrejysk  lydtcere  s.  6 1 . 

'  Del  er  måske  ikke  overflødigt  igen  udtrykkelig  at  gore  opmærksom 
på,  at  her  kun  er  givet  en  beskrivelse  af  læbestiilingen  ved  [w], 
ikke  en  beskrivelse  af  hele  lydens  dannelsesmåde;  man  kan  meget 
godt  sætte  læberne  rigtigt  og  dog  få  en  gal  lyd  frem. 

•  Eller  [u],  især  i  sådanne  forbindelser  som  løbe  ^ned. 
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deles  høres  den  meget  almindeligt  for  et  skrevet  b  mellem  vokaler : 
aber,  Uebe,  lebe,  håbe  osv. ;  dette  sidste  gælder  efter  Vietor  (s.  245, 
anm.  1)  om  Mellemtyskland,  men  forekommer  mig  også  at  være 
udbredt  i  Nordtyskland.  —  Fremdeles  er  [5]  en  almindelig  udtale 
af  skr.  b  i  spansk,  dog  med  stor  vaklen  mellem  b  og  den  luk- 
kede lyd  [b];  sml.  nedf.  §  170. 

169.  Det  gælder  nu  at  bestemme  dannelsesmåden  af  [ft]. 
Både  denne  lyd  og  [w]  er  åbne  konsonanter  (modsat  lukkelyd) 
og  hører  til  den  klasse  af  dem,  der  med  latinske  navne  kaldes 
spiranter,  fordi  der  ved  dem  finder  en  udstromning  af  luft  sted,  ^ 
eller  frikativer,  fordi  der  finder  en  friktion  sted,  idet  luftstr5mmen 
passerer  („gnider  sig  ud  gennem **)  det  sted,  hvor  organerne  er 
mest  nærmede  til  hinanden.  Dette  sidste  navn  har  nogle  på 
dansk  gengivet  med  ordet  „gnidelyd",  medens  andre  siger  „snæv- 
ringslyd";  i  dette  værk  skal  forsøges  et  nyt  navn:  hæmmelyd, 
hvorved  betegnes,  at  der  er  noget  der  hæmmer  luftstrommen  uden 
dog  helt  at  spærre  af  for  den;  parallelt  med  ordet  »et  lukke* 
dannes  her  „et  hæmme**  som  teknisk  benævnelse  for  en  sådan 
indsnævren  i  luftvejens  midtlinie,  at  der  frembringes  en  selvstændig 
lyd,  når  luften  presses  igennem  det.*  —  Men  indenfor  denne  afdeling 
af  konsonanter  gor  man  bedst  i  at  holde  to  klasser  ude  fra  hin- 
anden; forskellen  beror  på  hæmmets  storrelse  og  navnlig  dets 
form.  Udtaler  vi  efter  hinanden  [awa]  og  [afta],  vil  vi  let  (i  et 
spejl)  se,  at  åbningen  ved  [w]  er  mere  rund,  ved  [ft]  mere  flad; 
ved  [w]  kan  man  ikke  se  tænderne  udefra,  ved  [&]  ses  derimod 
igennem  åbningsspalten  underkanten  af  overtænderne  og  (eller) 
overkanten  af  undertænderne  (i  reglen  naturligvis  kun  fortænderne). 
Formindsker  vi  åbningen  ved  [w]  uden  at  ændre  dens  form,  får 
vi  den  læbestilling,   der  benyttes  ved  flojten;  g5r  vi  det  samme 

^  Navnet  er  ikke  særlig  heldigt,  dels  fordi  det  let  gir  og  faktisk  tit 
har  givet  anledning  til  forvexling  med  „aspirater",  dels  fordi  det 
er  dannet,  somom  der  kun  ved  spiranterne  fandt  udånding  sted, 
medens  dette  dog  er  den  normale  betingelse  for  alle  sproglyd  (sml. 
kap.  XV). 

'  Bell  og  Sweet  bruger  navnet  open  consonants  om  .hæmmelyd*, 
medens  her  ordet  „åbne  konsonanter*'  er  brugt  paa  den  mere 
naturlige  måde  om  alle  konsonanter  undtagen  lukkelyd,  altså  også 
omfattende  lyd  som  [1,  r]. 
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Ted  [&],  får  vi  den,  der  bruges  ved  „brummen*  for  at  efterligne 

hornmusik.    Vi  træffer  her  for  forste  gang  en    adskillelse,   som 

med  st5rre  eller  mindre  bestemthed  vender  tilbage  ved  forskellige 

andre  lydklasser,  adskillelsen  mellem  en  tyndere  og  en  bredere 

åbning.   Her,  ved  hæmmelydene,  kan  man  betegne  forskellen  som 

den  mellem  en  rille,  hvorved  altså  forstås  en  næsten  rund,  smal 

åbning  som  ved  [w],  og  en  spalte,  hvorved  forstås  den  fladere, 

bredere  åbning  som  ved  [&].   En  skematisk  tegning  vil  se  omtrent 

således  ud: 

Q  for  rille, 

'^^  '""^=»'    for  spalte. 

Det  vil  let  forstås,  at  der  ved  den  sidste  åbningsform  slipper 
mere  luft  ud  ad  gangen;  det  vil  der  gore,  ikke  alene  når  afstanden 
mellem  de  to  læber,  målt  i  midten  (lige  under  næsevæggen),  er 
tilnærmelsesvis  den  samme,  men  selv  hvor  den  er  noget  mindre 
end  for  den  rilleformede  åbning.  Da  vi  analfabetisk  betegner 
åbningsgraden  ved  tal,  får  vi  således  betegnelsen 

a  1  for  læbeelementet  af  [w], 
a2    -  -  -    [bl 

hvorved  det  er  en  selvfølge,  at  der  ikke  kan  være  tale  om  nogen 
egentlig  matematisk  nojagtighed,  så  at  der  ved  den  sidste  lyd 
skulde  slippe  nojagtigt  dobbelt  så  meget  luft  ud  som  ved  den 
forste:  vi  må  her,  ligesom  så  tit  i  det  følgende,  nojes  med  det 
tilnærmelsesvis  nSjagtige  mål  eller  rettere  numerere  på  en  halv- 
konventionel måde  de  åbningsgrader,  som  det  i  sproglig  hen- 
seende er  vigtigst  at  adskille.  Vi  har  altså  hidtil  haft  med  føl- 
gende læbeelementer  at  gore: 
Lukke  —  analf.  0. 

rille  —  analf.  1. 
spalte  —  analf.  2. 


Hæmme  —  i 


170.  Læberne  kan  også  indtage  en  sådan  stilling,  at  de  be- 
rorer  hinanden  let  i  midten,  men  ved  begge  sider  tillader  luften 
at  slippe  ud.  Denne  artikulationsform  frembringer  altså  side- 
åbne lyd,  kortere  sidelyd  (engelsk:  side  consonants  eller  divided; 
latin:  lateral);  analfabetisk  udtrykkes  den  ved  romertal,  så  at 
altså  det  her  omtalte  læbeelement  betegnes  ved  al.  Ved  læberne 
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spiller  imidlertid  den  delte  artikulationsform  ingen  stor  rolle,  idet 
det  på  grund  af  læbernes  bygning  er  vanskeligt  at  artikulere  så 
præcist  på  denne  måde,  at  resultatet  kan  holdes  bestemt  ude  fra 
den  helt  lukkede  stilling  aO  og  fra  den  spalteformede  åbning  a2; 
det  eneste  sted  hvor  den  'derved  frembragte  læbelyd  er  beskrevet, 
er  i  spansk,  hvor  den  opgives  som  en  variant  af  skrevet  h^;  for- 
holdet er  vel  sagtens  det,  at  det  spanske  b  artikuleres  med  så 
løs  tilnærmelse  af  læberne,  at  der  imellem  hinanden,  vexlende 
efter  individ  og  stemning,  snart  finder  et  virkeligt  lukke  sted,  [b] 
(a  0),  snart  en  meget  snæver  spalte,  [5]  a  2 ,  snart  åbninger  ved 
siden  med  mer  eller  mindre  fast  beroring  i  midten :  a  I  (eller  a  i, 
sml.  nedf.  §  198). 

171.  Læberne  kan  bringes  til  at  „snurre",  dirre  eller  vibrere 
(engelsk  trill)  ved  at  de  strammes  og  nærmes  til  hinanden,  hvorpå 
en  stærk  udåndingsstrom  driver  dem  lidt  fra  hinanden  og  udefter 
et  ojeblik,  indtil  læbernes  elasticitet  overvinder  luftens  tryk  og 
driver  dem  lidt  tilbage;  den  samme  bevægelse  frem  og  tilbage 
gentages  rytmisk  flere  eller  færre  gange.  Det  analfabetiske  tegn 
for  dirren  eller  summen  i  det  hele  er  r,  altså  er  aR  tegnet  for 
denne  læbedirren.^  Som  interjektion  forekommer  aR  ikke  sjældent, 
som  tegn  på  ubehag  både  fremkaldt  ved  varme  ^  (i  reglen  i  en 
svagere  form)  og  ved  kulde*  (i  en  kraftigere  form),  også  som  tegn 
på  afsky  og  foragt^;  i  disse  tilfælde  er  lyden  ustemt.  Den  stSrste 
rolle  spiller  lyden  dog,  hos  os  i  alt  fald,  som  tiltale  til  heste  for 


Se  Storm  154,  (Sweets  analyse),  314;  Schuchardt  Zeitsch.  f.  roman. 

philoL  V.  307;  Art.  §  87. 

R  indtager  her  samme  plads  som  ellers  et  taltegn;  et  sådant  vilde 

her  ikke  kunne  bruges,  da  det  vilde  angi  en  bestemt  afstand,  men 

det  ejendommelige  for  dirren  er  jo   netop   det,  at   afstanden   intet 

ojeblik  er  konstant. 

Sievers  113:   Man  hildet  diesen  laut ,   in  Deutschland  wenigstens, 

stimmlos  oft  beim  tiefen   ausathmen   bei  grosser  hitze  als  eine  art 

interjection,  die  erschopfung  andeutet. 

Roorda,  Klankleer  42 :  lip-r^  hrrr,  een  klank,  dien  men  laat  hooren 

als  men  koud  is. 

Sievers,  smst.  Sml.  allerede  Wilkins  s.  360 :  Trepidation  of  the  lips, 

like  that  sound  which  is  used  in  the   driving  of  cows,   to  which 

there  is  a  correspondent  mute,    sometimes  used  as  an  interjection 

of  disdain. 
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at  byde  dem  at  stanse  (her  ofte  stemt);  den  skrives  da  i  bøger 
alm.  prrr  (svensk  jptro\  uagtet  der  ikke  kommer  eller  i  alt  fald 
ikke  behøver  at  komme  et  virkeh'gt  [p]  foran  den;  tit  forstærkes 
virkningen  ved  samtidig  drøbeldirren  (se  §  229 ;  «  r  ^  r).  —  Hoflfory 
skriver  (Kuhns  Zeitschr.  XXIII.  536)  „det  labiale  r  (ustemt),  findes 
undertiden  på  dansk,  om  end  kun  som  individuel  sprogfejl.  Det 
sættes  dog  ikke  ind  istedenfor  nogen  af  de  almindelige  r-lyd,  men 
skyder  sig  ind  imellem  je?  og  w  i  sådanne  ord  som  puls^  pund  o.  desl. 
Det  beror  på,  at  det  danske  p  i  forlyd  er  en  aspirata :  et  p  med 
derefter  følgende  meget  tydeligt  h  [sml.  derom  nedf.  kap.  XIV].  Da 
nu  mundkanalen  ved  h  må  være  åben  i  hele  sin  længde,  forstår 
man  let,  at  læberne,  når  de  åbnes  tilstrækkeligt,  kan  sættes  i 
vibration  af  den  voldsomt  udstrommende  luft".  Hertil  må  jeg 
dog  bemærke,  at  jeg  ikke  kender  dette  indskud  af  a  r  i  ord  som 
de  nævnte,  hvorimod  jeg  meget  hyppigt  hører  det  i  ordet  puste^ 
der  jo  netop  efterligner  denne  lyd,  og  hvor  lydefterligningen  tit 
forstærkes  ved  vibreren ;  ordet  skrives  tit  pruste,  især  hvor  der  er 
tale  om  heste,  der  jo  selv  meget  hyppig  anvender  aR.  —  Som 
egentligt  element  i  almindeligt  sprog  forekommer  læbedirren  næppe 
meget;  en  beretning,  der  efter  Chladni  går  igen  i  flere  frem- 
stillinger, om  dens  forekomst  på  en  ø  i  nærheden  af  Ny-Guinea, 
kan  jeg  af  gode  grunde  ikke  kontrollere;  Genetz^  omtaler  dets 
forekomst  på  finsk  i  et  par  interjektioner  og  de  deraf  dannede  ord^ 
som  pruu,  prukottelen  —  altså  næppe  meget  forskelligt  fra  dansk* 

172.  Hidtil  har  vi  blot  taget  hensyn  til  læbeåbningens  form 
og  storrelse;  men  ved  siden  deraf  spiller  også  dens  sted  en  viss 
rolle.  Udtaler  man  efter  hinanden  [umu]  og  [imi]  (eller  om  man 
vil,  ord  som  mumle,  mumie,  mimisk,  imitere)^  vil  man  kunne  iagt- 
tage en  forskel  i  læbestillingen  ved  de  forskellige  [m]er;  læberne 
er  nok  lukkede  ved  hvert  [m],  men  ikke  ganske  på  samme  sted; 
sml.  også  upu  med  ipi,  uhu  med  ihi.  Ved  det  af  [u]er  omgivne 
o  O  er  læberne  helt  fremme,  Qernede  fra  tænderne;  ved  det  af 
fi]er  omgivne  er  de  længere  tilbage,  nærmere  ved  tænderne;  vilde 
vi  ta  et  af  [a]er  omgivet  læbelukke,  [ama^  apa,  aba],  vilde  vi  få 


^  Lautphysiol.    einfUhrung  in   das  studium    der  westfinniscken   spr. 
1877,  s.   15. 
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en  mellemliggende  stilling.  Forskellen  lægger  vi  i  almindelighed 
ikke  mærke  til,  men  ved  nogen  øvelse  i  at  fastholde  de  forskel- 
lige stillinger  vil  man  kunne  opnå  færdighed  i  at  skelne  også 
lydindtrykket,  så  at  man,  når  man  hører  et  begyndelses-[m],  kan 
sige,  ora  der  skal  følge  et  [i]  eller  et  [u]  efter  (eller  i  alt  fald  en 
[ijagtig  eller  en  [u]agtig  vokal). 

Analfabetisk  betegnes  artikulationsstedet  ved  et  latinsk  bogstav ; 
det  yderste  kaldes  :a,  og  så  går  man  videre  frem  i  det  latinske 
alfabet,  efterhånden  som  man  kommer  længere  ind  efter.  Disse 
bogstaver  anbringes  almindeligst  som  exponenter  foroven  tilhqjre 
for  det  tal,  der  angiver  åbningens  storrelse;  benytter  man  dem 
alene  (uden  tal),  gor  man  bedst  i  at  sætte  et  kolon  :  foran  dem 
for  at  undgå  forvexlinger.  Vi  skelner  nu  mellem  tre  læbestillinger, 
der  altså  kommer  til  at  symboliseres  :a  (den  yderste),  :b  (den 
mellemste),  :c  (den  inderste);  læbeelementerne  for  de  tre  [m]Iyd 
blir  —  skrevne  helt  ud  — 


(u)  m  (u) 

«0» 

(a)  m  (a) 

aC 

(i)  m  (i) 

aO' 

Læbernes  frem-  og  tilbagegående  bevægelser  iagttages  og  be- 
stemmes måske  bedst  ved  mundvigenes  plads:  når  vi  har  frem- 
skudte læber  ^  (læbeplads  :a),  vil  en  forbindelseslinie  mellem  de 
to  mundvige  gå  helt  udenfor  tændernes  række;  ved  den  mellemste 
læbestilling  (:b)  står  mundvigene  omtrent  „på  hojde  med"  hjorne- 
tænderne  og  ved  den  inderste  (:c)  helt  inde  ved  den  anden  eller 
iredie  kindtand.  —  Det  følger  af  sig  selv,  at  disse  tre  stillinger 
ikke  er  de  eneste,  læberne  kan  indtage;  de  er  kun  valgte  som  de 
mest  typiske,  men  i  virkeligheden  indtager  læberne  tit  mellem- 
standpunkter,  der  analfabetisk  kan  betegnes  ved  to  bogstaver,  så 
at  :ab  betegner  en  stilling  mellem  :a  og  :b,  men  nærmere  den 
forste;  aO^*  vil  altså  sige  læbelukke  med  næsten  umærkeligt  frem- 
skudte læber  (nærmere  :b  end  :a).  Skal  man  en  enkelt  gang 
angive  det  punkt,  der  ligger  ganske  nojagtigt  midt  imellem  de  to 


^  Når  læberne  er  „truttede  frem'*;  et  norsk  udtryk  er  at  sætte  tnit 
(Brynildsen) ;  tyskerne  kalder  det  voratUlpen,  englænderne  to  pout 
(også  subst.,  with  a  pout). 
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ved  bogstaverne  betonede  steder,   kan  det  efter  Storms  forslag 
ske  ved  en  lille  lodret  streg,  altså  f.  ex.  «  0*»I<^. 

Ved  de  omtalte  konsonanter  [p,  b,  m]  spiller  nu  denne  ad- 
skillelse efter  artikulationens  sted  ikke  nogen  videre  rolle  i  sprogenes 
økonomi,  idet  de  almindelig  lar  sig  trække  med  af  de  omgivende 
vokaler;  anderledes  derimod  allerede  ved  læbehæmmelydene.  Ved 
[w]  vil  det  ses,  at  den  runde  åbning,  „rillen*,  i  alt  fald  lettest 
jfrembringes,  når  læberne  samtidig  skyder  sig  noget  frem,  så  at 
formlen  Mir  rt  la  eller  dog  « 1**» ;  derimod  vil  [&]-spalten  almindeligst 
frembringes  ved  neutral  læbestilling,  altså  »2^,  også  med  noget 
tilbagetrukne  læber,  a2^«  eller  endog  a2-^ 

173.  Men  det  punkt,  vi  har  betegnet  som  :c,  er  ikke  det 
inderste,  læberne  kan  nå;  indenfor  det  kommer  vi  til  punktet  :d, 
-d.  V.  s.  underkanten  af  overkæbens  fortænder;  her  er  det  muligt 
at  frembringe  et  dobbeltlæbelukke,  idet  begge  læberne  suges  ind 
mellem  tandrækkerne.  Dette  anvendes  ikke  som  sproglyd,  men 
forekommer  i  svenske  og  norske  kuskes  tiltale  til  deres  heste  for 
at  drive  dem  frem;  de  fugtige  læber  suges  temmelig  langt  ind  og 
fjernes,  så  fra  hinanden  med  et  lydeligt  svup.    . 

Medens  denne  dannelsesmåde  er  upraktisk  til  anvendelse  i 
sprogets  tjeneste,  gælder  dette  ikke  om  lyd,  frembragte  samme  sted 
af  en  enkelt  læbe.  Dette  vil  sjældnere  være  overlæben ;  kun  meget 
få  mennesker  vil  danne  deres  [f]  og  [v]  på  den  måde,  at  over- 
læben nærmer  sig  til  undertænderne;  og  da  denne  dannelsesmåde 
således  nærmest  må  betragtes  som  en  individuel  abnormitet  — 
der  ikke  engang  synes  at  være  gennemgående  hos  personer  med 
stærkt  „underbid*  —  kan  vi  her  se  helt  bort  fra  den^  og  ude- 
lukkende holde  os  til  den  normale  artikulation,  hvor  det  er  under- 
læben, der  virker  mod  overtænderne;  dette  er  lettere  at  udføre, 
dels  fordi  underlæben  i  sig  selv  er  bevægeligere  end  overlæben, 
dels  og  vel  navnlig  fordi  overtændeme  normalt  sidder  lidt  længere 
ude  end  undertænderne.  Vi  får  altså  her  at  gore  med  under- 
læbelyd; det  latinske  navn  er  almindelig  dentilabial,  bedre  dog 
la  biodental,  fordi  læben  som  det  bevægelige  organ  bor  nævnes 
forst;  på  dansk  bruges  ikke  sjældent  oversættelsen  læbetandlyd. 

^  Vil  man  betegne  den  analfabetisk,  kan  det  let  gores  ved  at  sætte 
exponenten  :d  foroven  foran  tallet,  altså  a<*2. 

13 
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De  lyd,  vi  her  væsentlig  får  at  gSre  med,  er  som  allerede 
antydet  [f]  og  [v],  der  dannes  med  en  spalteformet  åbning,  der 
begrænses  af  overtændernes  underrand  og  underlæben;  en  rille 
(al^)  lar  sig  ikke  let  danne  her.  Den  mest  typiske  artikulation 
for  disse  lyd  er  den,  som  findes  f.  ex.  i  fransk  {femmen  vie)  og 
engelsk  {fan,  van)\  her  lægges  underlæben  virkelig  ind  under 
overtænderne  (a2<*),  hvorved  lyden  blir  kraftig  og  bestemt.  Paa 
dansk  og  nordtysk  dannes  tit  [f  ]  på  samme  måde,  medens  i  disse 
sprog  hæmmet  ved  [v]  næsten  altid,  det  ved  [f]  ikke  sjældent, 
dannes  på  en  løsere  måde,  så  at  underlæben  ikke  går  så  langt 
tilbage,  men  lægges  mere  mod  den  nederste  del  af  de  øverste 
fortænders  yderflade  end  mod  deres  underrand  ^;  dette  må  betegnes 
«2<*<^  (eller  endog  a2<^).  Herved  (i  forbindelse  med  den  mindre 
kraftige  stemmeklang)  blir  det  danske  [v]  mindre  summende  end 
det  franske  og  det  engelske;  den  kraftigere  klang  hos  disse  sidste 
iagttages  måske  bedst  efter  vokal,  især  kort:  je  vivrai;  never,  paverty. 
Her  vil  et  dansk  uøvet  øre  endog  være  tilbojeligt  til  at  høre  det 
kraftigt  summende  [v],  somom  det  var  et  [f],  såmeget  mere 
som  han  fra  sit  eget  sprog  har  den  vane  istedenfor  [v]  efter  kort 
vokal  at  udtale  en  helt  vokalisk  lyd,  som  i  hævne^  tavs*  Få  ting 
er  afskyeligere  end  den  herved  fremkaldte  almindelige  skoleudtale 
af  engelske  ord  som  give,  have  som  [giu,  giu;  hæu,  hasB]  istedenfor 
med  virkeligt  konsonantisk,  summende  [v]. 

Den  samme  artikulation  som  ved  dansk  [v]  —  naturligvis 
det  konsonantiske ,  ikke  den  lige  nævnte  vokaliske  erstatning  for 
skrevet  v  —  altså  «2^%  findes  dog,  såvidt  jeg  har  kunnet  iagt- 
tage det,  i  visse  tilfælde  på  engelsk,  idet  et  foregående  [b]  trækker 
[v]  fremefter  i  ord  som  ohvious,  suhvert  o.  lign.;  det  samme  er 
tilfældet   med    [f]    efter  [p]  f.  ex.  i  hopeful.    Efter   dobbeltlæbe- 


^  Denne  forskel  beskrives  undertiden  på  en  ufysiologisk  måde;  efter 
Hoffory  (Kuhns  Zs.  XXV.  425)  træder  overtænderne  ved  det  nord- 
lyske og  danske  [v]  noget  tilbage  (^etwas  zuriicktreten*)  —  så 
løse  sidder  dog  heldigvis  ikke  tænderne  på  flertallet  af  menneske- 
heden I  Samme  fejl  optræder  på  omvendt  måde  hos  Whitney,  når 
han  (Life  and  Growth  of  Lang.  1875,  p.  64)  siger,  at  for  engelsk 
og  fransk  [v]  „the  tips  of  the  teeth  are  brought  forward  and  laid 
upon  the  lower  lip*  og  noget  mildere  og  adskilligt  undskyldeligere 
hos  Moliére  (Le  Bourgeois  Gentilh.  II.  4) :  L'  F,  en  apuyant  les  dents 
d'enhaut  sur  la  levre  de  dessous,  FA. 
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artikulationen  er  det  nemlig  ikke  så  let  umiddelbart  at  komme 
helt  tilbage  til  stillingen  a2^, 

174.  Vi  har  her  i  modsætning  til  vor  almindelige  fremgangs- 
måde behandlet  hæmme  forst,  fordi  det  på  dette  sted  er  ulige  al- 
mindeligere end  den  helt  lukkede  organstilling.  Denne  forekommer 
imidlertid,  selvom  den  næppe  findes  som  selvstændig  sproglyd. 
Grunden  hertil  er  vel  den,  at  de  fleste  menneskers  fortænder  står 
lidt  fra  hinanden;  selvom  man  derfor  presser  underlæben  nok  så 
fast  imod  overtændemes  underrand,  så  at  der  dær  ingen  luft  kan 
undslippe  (aO<*),  finder  luften  dog  en  udvej  mellem  fortænderne, 
hvorved  lukkelydens  karakter  forrykkes,  så  at  et  således  dannet 
[p]  får  noget  af  en  åben  konsonants  karakter.  Dette  er  dog  straks 
mindre  påfaldende  ved  et  [m]  dannet  med  samme  slags  læbe- 
lukke, idet  det  her  på  grund  af  luftens  udslippen  gennem  næsen 
er  mindre  vigtigt  at  ha  mundlukket  så  absolut  dannet;  og  man 
vil  også  jævnligt  kunne  iagttage,  hvorledes  folk,  der  taler,  mens 
de  ler  eller  smiler,  sætter  denne  afart  af  [m]  med  aO^  ind  isteden- 
for  det  normale  med  aO\  der  kræver  storre  afvigelse  fra  den 
læbestilling,  som  smilet  medfører.  Åt  høre  denne  forskel  har  sine 
vanskeligheder,  men  se  den  kan  man  uden  besvær. 

I  lydskrift  kan  dette  underlæbe-m  betegnes  ved  [at]  eller  [m] 
(et  omvendt  ir) ;  det  bruges  ikke  helt  sjældent  for  nemheds  skyld  i 
de  fleste  sprog  foran  [f  ]  og  [v],  således  på  dansk  i  jomfru,  samfund, 
skamfere,  kamfer,  kamfur,  om  forladelse,  hvem  fatidetiy  omvendt  o.  lign. ; 
også,  omend  med  et  temmelig  vulgært  anstrog,  istedenfor  n  i 
konfirmere,  [kocnfJme^ri];  sml.  Også  den  vulgære  udtale  af  konvolut 
som  [koatfi^lut]  istedenfor  IkonvoHut}.  På  norsk  bruges  [j»]  væsentlig 
i  samme  tilfælde  som  på  dansk  ^;  på  svensk  omtales  den  i  ordet 
skymf  i  Lytlkens- Wulffs   VUalsordhok  s.  30.* 

Paa  tysk  får  ^  foran  f  i  {pferd  osy.)  ikke  sjældent  den  samme 
artikulation  med  aO^;  også  m  får  den  og  blir  altså  til  [at]  foran 
sanmfie  kombination  (i  kampf  osv.)  samt  foran  [f]  i  fremmed- 
ord som  nymphe,  triumph,  ja  endogså  et  skrevet  n  får  i  mange 
egne  den  samme  udtale  i  ord  som  sanft,  funf  (efter  Trautmann 


^  Brekke  23,  Storm  242. 

'  Finsk-svensk  ligeså  (trumf).  Pipping,  Nystavaren  IV.  123. 
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§  1049,  1051).  I  den  af  Franke  beskrevne  udtale  er  pf  i  forlyd 
overalt  blevet  til  [f],  men  i  indlyd  og  udlyd  beholdes  [p],  der 
da  ligesom  [m]  i  [zauftn]  saufm,  [fymf  el.  fymva]  funf^  [zemf] 
senf,  [hamf]  hanf  er  hvad  han  kalder  bilabiodental:  underlæben 
lægger  sig  løst  op  til  overtændeme,  men  lukket  blir  frembragt 
på  den  måde  af  begge  læber,  at  overlæben  rager  frem  over  under- 
læben^; dette  er  altså  en  afart  af  [m],  der  analfabetisk  må  be- 

tegnes  a^O,  hvor  :b  angir  overlæbens  og  :d  underlæbens  plads. 

På  engelsk  modificeres  også  [m]  til  [m]  aO^  under  de 
samme  betingelser:  i  pamphlet,  comfort,  nymph,  triumph,  triutfwir^ 
circutnvent  * 

På  italiænsk  findes  også  [m],  se  Salvioli,  Fonetica  di  Mo- 
dena  40,  Techmer  I.  Z.  II.  362«. 

175.  Hermed  er  gennemgangen  af  de  konsonantiske  læbe- 
stillinger færdig,  og  vi  kommer  til  de  vokaliske,  d.  v.  s.  de  stillinger, 
hvor  læberne  er  så  langt  fra  hinanden,  at  der  ikke  ved  luftens 
udstronming  opstår  nogen  egentlig  gnidning;  luftstrommen  møder 
ikke  nogen  egentlig  modstand,  men  bevægelserne  i  dens  partikler 
kan  dog  ved  læbernes  form  modtage  en  sådan  ændring,  at  også 
lyden  blir  modificeret.  —  For  at  forebygge  misforståelse  må  her 
udtrykkelig  bemærkes,  at  der  ikke  er  noget  i  vejen  for,  at  læbe- 
stiUingen  er  vokalisk  og  den  frembragte  lyd  dog  en  konsonant, 
såfi'emt  luftstrommen  nemlig  på  sin  vej  fra  lungerne,  allerede  for 


^  Phon.  8t.  II.  37,  45;  i  fremmedord  som  6ren/' beholdes  rent  [n].  — 
Efter  Ellis  (Pren.  f.  s.  66)  udtales  omvendt  f  i  tysk  pfahl  osv.  med 
begge  læberne  (som  a2**). 

^  T.  W.  Hill  p.  24;  Evans,  Spelling  Experimenter  II.  94;  denne 
sidste  udtaler  sig  mere  tvivlende  om  en  tilsvarende  modifikation  af 
[p]  i  hopeful  og  [b]  i  subvert,  hvor  jeg  ovenfor  §  173  beskriver  en 
påvirkning  i  modsat  retning.  —  Også  Sweet  {Primer  Ph.  §  142) 
danner  [m]  i  nymph  som  lip-teeth;  og  jeg  kan  også  sætte  egne 
iagttagelser  om  dette  aO^  imod  Miss  Soames,  der  »find[s]  it 
difficult  to  believe  that  any  one  pronounces  so  carelessly  as  this.* 

^  På  fransk  findes  denne  artikulation  en  sjælden  gang  for  [p]  i 
interjektionen  [pf]  og  for  [b]  foran  et  [v]  som  i  stednavnet  Ahbe- 
ville  [abvil]  (Passy,  Sons  ^  §  38,  udeladt  i  hans  senere  fremstillinger); 
et  [j»]  eller  tilnærmelse  dertil  findes  efter  ham  istedenfor  v  i  en 
venant,  se  nærmere  nedenfor  §  223. 
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den  når  til  læberne,  har  mødt  en  hindring  af  den  art,  som  kon- 
stituerer en  konsonant. 

En  sammenligning  af  læbestillingerne  for  [y]  og  [i]  som  f.  ex. 
i  de  danske  ord  sy,  si  —  der  helst  må  gentages  mange  gange 
efter  hinanden  foran  spejlet  —  vil  vise  en  forskel,  der  er  parallel 
med  den  ovenfor  beskrevne  forskel  mellem  læbestillingeme  for 
[w]  og  [p] ;  ved  [y]  er  åbningens  form  væsentlig  den  samme  som 
ved  [w],  blot  er  afstanden  noget  storre;  tænderne  ses  ikke.  Ved 
[i]  er  åbningen  ganske  vist  storre  end  ved  [5],  men  ligner  den 
dog  væsentlig  ved  sin  spalteform;  af  tænderne  ses  tydeligt  endnu 
mere  end  ved  [&].  Idet  vi  mindes,  at  den  analfabetiske  betegnelse 
for  [w]  var  « 1  og  for  [d]  a2,  går  vi  nu  videre  i  talrækken  og 
betegner  læbestillingen  for  vokalen  [y]  ved  a  3,  for  en  vokal  som 
[i]  ved  a4. 

Udtaler  vi  derpå  efter  hinanden  vokalrækken  [y,  ø,  6]  — 
man  kan  ta  vokalerne  i  sy,  sø,  son^  —  vil  vi  se,  at  skont  læberne 
Qemes  mere  og  mere  fra  hinanden,  blir  åbningens  form  dog  om- 
trent den  samme.  Tilsidst  kan  man  ganske  vist  se  noget  af 
tænderne,  men  ikke  engang  ved  den  helt  lave  læbestilling  i  gron 
kan  man  se  dem  i  hele  deres  hojde  (helt  til  tandrødderne),  og 
man  ser  kun  de  forreste  (midterste)  tænder,  i  reglen  vel  kun  to 
af  tænderne  i  hver  kæbe,  skont  naturligvis  individuelle  forskellig- 
heder i  tændernes  stilling  og  storrelse  her  kan  spille  en  rolle.  Ved 
[i]  vil  man  derimod,  skont  afstanden  mellem  læberne  er  mindre, 
kunne  se  langt  flere  tænder.  Denne  fælles  læbeform  for  [y  ø  o] 
og  ligeledes  for  andre  vokaler,  bl.  a.  [u  o  å],  kalder  man  runding, 
skont  der  naturligvis  ikke  er  tale  om  nogen  i  matematisk  forstand 
rund,  endsige  cirkehnnd,  åbning*;  de  vokaler,  der  udtales  ved 
sådanne  stillinger,  kaldes  rundede  (engelsk  round,  tysk  gerundete, 
fransk  arrondies),  med  et  latinsk  udtryk  ofte  labiale  eller  labiali- 
screde.  Analfabetisk  betegnes  denne  åbningsform  ved  ulige  tal; 
vi  havde  jo  allerede  « 1  for  [w]  og  a  3  for  [y]  og  fortsætter  nu 
nedefter  med  ab  og  a7,  således  at 


^  Bedre  måske  den  i  gron,  [5]. 

^  Ved  [o]  er  læbeåbningens  form  tit  snarere  som  en  firkant,  ved  [u] 
som  en  femkant  (sml.  Merkel  104). 
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a  3  betegner  runding  med  ringe  afstand  som  ved  [y], 

a  5        —  —  _     mellemstor  afstand  som  ved  [ø]  og 

al        —  —  -     stor  afstand  som  ved  [o]. 

176.  Undersøger  vi  derefter  paa  samme  måde  vokalrækken 
[i  e  æ]  —  danske  exempler  si,  se,  send^  —  ser  vi  også  dær  noget 
fælles,  nemlig  den  spalteformede  åbning,  der  tillader  at  se  en  hel 
række  af  tænder;  den  udstrommende  luft  passerer  altså  læberne 
helt  ud  til  mundkrogene,  medens  der  ved  de  rundede  vokaler  i  al- 
mindelighed finder  berøring  sted  mellem  over-  og  underlæbe  på 
begge  sider  af  midtåbningen.  De  vokaler,  der  således  udtales  med 
læbespalte,  kaldes  ahnindeligt  urundede  (eng.  not  round,  ty.  nicht 
rund,  fr.  non  arrondies,  neutres),  idet  rundingen  mere  end  den 
spalteformede  åbning  betragtes  som  noget  positivt,  som  en  aktiv 
virksomhed  af  taleorganerne.  At  virkelig  læberne  ved  de  urundede 
vokaler  er  mere  passive,  kan  også  ses  af,  at  afstandsforskellene 
ved  en  række  som  [i  e  æ]  ikke  er  eller  ikke  behøver  at  være  nær 
så  udprægede  som  ved  den  tilsvarende  runde  [y  ø  o];  man  kan 
udtale  dem  væsentlig  med  den  samme  læbestilling.  Udtaler  man 
dem  derimod  meget  skarpt  og  distinkt,  vil  man  se,  at  læberne 
fjerner  sig  mere  fra  hinanden  ved  [e]  end  ved  [i]  og  endnu  mere 
ved  [æj;  og  idet  vi  her  analfabetisk  bruger  lige  tal  —  sml.  be- 
tegnelsen af  [5]slillingen  ved  a2  —  får  vi  følgende  symboler: 

a  4  for  spalteformet  læbeåbning  med  ringe  afstand  som  ved  [i], 
a6   -  —  —  -    mellemstor  afstand  :[e]  og 

a  8   -  —  —  -    stor  afstand  som  ved  [æ]. 

Ved  meget  nojagtig  lydanalyse  kan  man  undertiden  få  brug 
for  mellemtrin  mellem  de  her  angivne  normaltrin;  disse  kan  an- 
alfabetisk betegnes  på  tilsvarende  måde  som  ovenfor  §  172  ved 
angivelse  af  sted,  nemlig  ved  to  tal  efter  hinanden,  hvorved  skal 
betegnes:  nærmere  det  forst  anbragte  tal  end  det  andet.'  Herved 
får  vi  nu  en  mulighed  for  at  betegne  to  slags  mellemtrin :  skriver 
vi  a  35,  betegnes  der  for  det  forste  at  læberne  i  hvert  fald  er 
rundede,  for  det  andet  at  åbningen  er  nærmere  i  storrelse  ved 


^  Eller  måske  bedre  rend,  [a]. 

*  Læs  a  35  som  alfa  tre  fem,  ikke  alfa  fem  og  tredive  I 
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den  for  [y]  end  den  for  [ø];  på  tilsvarende  måde  er  «53,  «57 
rundede  læbeåbninger  lidt  mindre  og  lidt  storre  end  '« 5.  Skriver 
vi  derimod  r«34,  angir  vi,  at  rundingen  ikke  er  helt  udpræget, 
så  at  den  ringe  afvigelse  fra  den  normale  n  3-stilling  går  i  retning 
af  at  få  åbningen  spalteformet:  således  også  «  56  og  «  78.  —  Ved 
uOi  forstås,  at  lukket  er  dannet  så  løst,  at  man  kan  være  til- 
bojelig  til  at  tro,  at  der  er  en  lille  spalteformet  åbning;  således 
Lit  på  tysk  (og  vel  spansk),  hvor  man  ikke  veed,  om  der  blir  sagt 
f.  ex.  [ha-ba]  eller  [ha-fta].  «10  er  flojtestilling ;  '*20  brumme- 
stilling. 

177.  Vi  har  nu  vokaler,  der  parvis  svarer  til  hinanden,  så 
at  kun  læbestillingen  adskiller  dem,  f.  ex.  [i  y],  [e  ø],  [æ  6] ;  ved 
at  runde  [i]  får  vi  [y],  et  rundet  [e]  er  et  [ø]  og  et  rundet  [æ] 
er  [6].  Eller  omvendt:  ved  at  »afrunde*  [y]  får  vi  [i]^  osv.  Vi 
får  derfor  den  bedste  forestilling  om  rundingens  væsen  ved  efler 
hinanden  at  udsige  rækker  som  [iyiyiyiyiy  .  .  .  .]  eller  [eøeøeøeø 
.  .  .  .]  og  agte  noje  på  læbestillingeme.  Man  kan  derved  efter- 
hånden opnå  øvelse  i  dels  at  runde  imindede  vokaler,  idet  man 
tar  forskellige  vokaler  og  stræber  at  udtale  dem  på  en  sådan 
måde,  at  man  i  alle  andre  henseender  fastholder  organstillingen, 
men  blot  modificerer  læbernes  form,  dels  at  afrunde  forskellige 
runde  vokaler. 

I  forbindelse  med  læberunding  står  som  oftest  en  mer  eller 
mindre  stærk  fremskydning  af  læberne,  ligesom  de  mest  udprægede 
former  af  spalteåbning  er  forbundne  med  en  viss  tilbagetrækning 
af  dem;  dette  finder  navnlig  sted  ved  de  hoje  læbestillinger  3  og  4. 
I  denne  henseende  er  der  dog  ikke  ringe  forskel  på  de  enkelte 
sprog;  tydeligst  viser  denne  frem-  og  tilbageskyden  sig  måske  i 
fransk,  hvor  læbestillingen  for  [u]  derfor  må  betegnes  analf.  med 
«3*,  den  for  [i]  med  »4*^  eller  4*«;  de  fleste  danske  vil  i  denne 
henseende  artikulere  mindre  bestemt:  [u]  «3»^  eller  3^*,  [i]  «4*'« 
eller  a4^;  trægest  er  frem-  og  tilbagebevægelsen  vel  på  engelsk,* 


^  Om  mulige  småforskelligheder,  som  vi  her  kan  se  bort  fra,  se  nedf. 

under  vokalsystemer. 
*  »Wie  es  denn  in   England   eine  ausgesprochene  anstandsregel  ist, 

die  lippen  beim  sprechen  moglichsl  v^^enig  zu  bewegen*,  bemærker 

Sievers  (s.  17)  vef  med  nogen  overdrivelse. 
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hvor  [u]  tit  har  a  3*>,  dog  også  «  S'**,  og  hvor  [i]  vel  næsten  altid 
har  a4^ 

Flere    sprog   og   dialekter  har  —  eller  har  på  et  tidligere 
tidspunkt  haft  —  en  tilbojelighed  til  at  afrunde  deres  vokaler  af 
[y]-rækken,  så  at  de  tilsvarende  urundede  vokaler  er  trådt  istedenfor 
dem;  dette  er  således  tilfældet  med  molboerne,  der  nu  har  [i] 
overalt  istedenfor  [y] ;   byde  hedder  hos  dem  f.  ex.  fbi-].    Befolk- 
ningen i  de  omliggende  egne  veed  meget  godt  dette  og  gor  nar 
af  molboerne  ved  at  sige,  at  de  kører  til  Grenå  med  grin  (gryn) 
og  kommer  hjem  med  latter  (lægter),  eller  ved  at  tillægge  dem 
det  udsagn:  mi  hejst  fik  ni  sko  å  mi  hon  fik  killinger  (for:  ny . . . 
kyllinger).  —  Det  samme  findes  i  mange  egne  af  Tyskland^,  hvor 
der  f.  ex.  siges  „iber"  istedenfor  „uber*  og  hvor  også  [ø]  er  af- 
rundet („schen*);  i  Goethes  samtaler  med  Eckermann  (III.  49)  for- 
tælles flere  morsomme  exempler  på  uheldige  forvexlinger  foran- 
ledigede derved  (een  sagde  kistenbeivohner  istedenfor  kUstenhetvohner; 
på  scenen  sagde  en  dame:  Ich  kenne  dich  zwar  nicht,  aber  ich 
setze  mein  ganzes  vertrauen  in  den  edelmuth  deiner  ziege  —  for 
zUge!).  —  På  et  tidhgt  tidspunkt  har  engelsk  fjernet  ø-lyden  på 
denne  måde;  oprindeligt  groene  blev  derved  til  grene,  ne.  green; 
senere  er  også  [y]  blevet  til  [i],  oldeng.  fyllan,  nu  fil,  oldeng. 
fylan,  nu  fUe  i  defUe.   Nu  har  englænderne  i  deres  sprog  slet  ikke 
nogen  lyd  af  rækken  [y  ø  o],  og  som  følge  deraf  har  de  svært 
ved  at  høre   disse  vokaler  —  en   englænder  fortalte  mig  efter 
mange  års  ophold  i  Danmark,  at  han  endnu  ikke  kunde  opfatte 
forskellen  mellem  en  jyde  og  en  jøde  —  og  det  er  forst  ved  hjælp 
af  fonetiske  forklaringer  og  rationelle  øvelser  i  at  runde  og  afrunde 
vokaler,  at  de  kan  lære  at  udtale  [y]  og  [ø]  ordentligt. 

178.  En  ejendommelig  form  for  runding  —  „utrundning*  — 
træffes  i  det  svenske  [y]  i  ord  som  ny,  ylle  osv.;  det  beskrives  af 
Lyttkens -Wulff  s.  67  således:  „Låppama  åro  starkt  rundade,  så 
att  oppningen  mellan  dem  blir  mycket  liden.  De  åro  något  fram- 
skjutna  och  utrundade,  så  att  de  nåstan  bilda  et  ror.*  Det  ejen- 
dommelige, hvorved  denne  lyd  adskiller  sig  fra  dansk  [y],  er  det, 
at  afstanden  er  storre  mellem  læberne,  medens  samtidig  både  den 


^  Vietor  144  „dialektisch  weit  verbreitel.* 
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runde  fonn  og  navnlig  fremskydningen  er  så  udpræget  som  vel 
muligt,  altså  imod  den  sædvanlige  tendens  at  la  disse  to  forhold 
stå  i  omvendt  forhold  til  afstanden;  analfabetisk  kan  det  ud- 
trykkes ved  a  5  **,  hvor  dobbeltsætningen  af  :  a  antyder  den  længere 
runde  kanal.  ^  Ved  denne  læbestilling  forklares  den  bl.  a.  af 
Sweet  iagttagne  tilnærmelse  i  klang  til  [i]*,  og  derved  opnås,  at 
svenskerne  trods  deres  forskydning  af  langt  u  hen  i  retning  af  [y] 
—  lydskrift  [u]  —  dog  kan  holde  de  to  lyd  rent  ude  fra  hinanden, 
så  at  f.  ex.  nu  og  ny,  der  for  en  uøvet  fremmed  kan  synes  at 
ligge  meget  nær  ved  hinanden,  aldrig  kan  forvexles  af  den  øvede 
eller  af  den  indfødte;  rundingen  ved  [i*]  i  nu  har  tit  omvendt  snarere 
tilbagetrukne  end  fremskudte  læber:  a3^  eller  a3K 

Her  har  vi  et  tilfælde,  hvor  den  overensstemmelse,  der  i  reglen 
findes  mellem  tungestillingen  og  læbestillingen,  er  brudt,  idet  til- 
nærmelsen er  forholdsvis  storre  mellem  tungen  og  mundtaget  end 
mellem  læberne;  den  modsatte  afvigelse  fra  normen  findes  også, 
så  at  en  vokal  har  hojere  læberunding  end  man  skulde  vente 
efter  tungestillingen;  dette  er  således  tilfældet  med  det  svenske  d 
i  gd  osv.,  se  nærmere  under  Syntese,  kap.  Vokaler. 

179.  De  samme  læbestillinger,  som  således  tjener  til  at  ad- 
skille vokalerne,  kan  forbindes  med  konsonantiske  tungestillinger, 
men  de  påagtes  dær  i  reglen  ikke  så  meget  som  ved  vokalerne 
og  spiller  i  reglen  ikke  nogen  primær  rolle  til  adskillelsen  af  for- 
skellige konsonanter;  hyppigst  retter  de  sig  efter  konsonanternes 
omgivelser.  Ved  siden  af  en  rund  vokal  rundes  (labialiseres)  således 
almindeligt  en  konsonant  som  f.  ex.  [g],  især  når  der  går  et  [u] 
både  foran  og  bagefter;  således  i  et  ord  som  ugudelig,  hvor  læbe- 
stillingen fra  det  ene  [u]  uvilkårlig  holdes  lige  til  det  andet,  så  at 
hele  gruppen  [ugu]  har  a3^.  Som  modsætning  undersøge  man 
et  ord  som  Agathe,     I  et  ord  som  ugidelig  vil  almindeligvis   den 


*  Herved  er  det  vel  som  oftest  så,  at  det  snævreste  åbningssted  ikke 
som  ellers  er  ved  læbernes  yderrand,  men  længere  inde  ved  tænderne ; 
der  er  ingen  beroring  mellem  over-  og  underlæben  ved  mundkrogene. 
Populært   kan  læbestillingen  vel  sammenlignes  med  en  svinetryne. 

'  Spoken  Swedish  s.  466 :  When  the  Swedish  (y)  is  compared  with 
the  French  u,  it  is  heard  to  approach  to  (i),  which  seems  to  be 
the  result  of  under-rounding.  Sml.  Artic.  §  117;  Storm  226. 
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tid,  [g]  optager,  benyttes  til  at  skifte  om  fra  den  rundede  stilling 
til  den  spalteformede;  hvis  vi  betegner  en  skiften  fra  een  stilling 
til  en  anden  ved  en  streg  — ,  blir  altså  det  analf.  skema  for  læbe- 
stillingen ved  [ugi]  følgende: 


rt3*>»    — 


u 


g 


4bc 
1. 


En  selvstændig  rundet  konsonant  findes  ikke  sjældent  i  den 
interjektion,  hvormed  man  påbyder  tavshed,  og  som  vi  på  dansk 
skriver  hys,  medens  franskmændene  skriver  chut,  skont  lyden  i 
begge  nationers  mund  er  den  samme,  nemlig  den  rundede  hvis- 
lende konsonant  [s]  eller  [JJ,  undertiden  afsluttet  med  et  tunge- 
lukke [t];  der  udtales  i  virkeligheden  ingen  vokal,  men  hvisleren 
ligner  i  sig  selv  et  [i],  og  da  der  her  kommer  runding  tU,  kommer 
det  til  at  lyde,  somom  der  indgik  et  [y]  i  lyden.  Rundingen  kan 
efter  omstændighederne  være  a3*  eller  «5*,  tit  også  «5"  med 
samme  form  som  ved  svensk  y  §  178.  Vi  er  så  vant  til  at  se 
denne  runding  ved  tavshedspåbud,  at  det  undertiden  er  tilstrække- 
ligt at  indtage  denne  læbestilling  uden  at  frembringe  nogen  hørlig 
lyd  for  at  pålægge  een  at  tie  stille.  En  urundet  hvisler,  alm.  [sJ, 
bruges  til  forskel  herfra  til  at  betegne  mishag,  sml.  modsætningen 
mellem  de  to  engelske  verber  to  hush  og  to  hiss, 

180.  Læberne  bruges  imidlertid  ikke  alene  som  taleorganer ; 
de  spiller  desuden  bl.  a.  en  vigtig  rolle  i  hele  ansigtsudtrykket, 
og  vexlende  sindsstemninger  gir  sig  udslag  i  stillinger  af  hele 
underansigtets  muskulatur,  der  undertiden  kan  komme  i  konflikt 
med  de  stillinger,  der  kræves  til  den  korrekte  udtale  af  det,  man 
samtidig  vil  sige.*  Det  er  allerede  nævnt,  hvorledes  et  smil  kan 
modificere  et  [m]  til  [m],  endvidere  bevirker  smilet  ved  at  drage 
mundvigene  til  siden,  at  vokalerne  ikke  rundes  helt,  så  at  et  [y] 
kan  blive  mer  eller  mindre  [i]-agtig;  Sweet  (H.  E.  S.  §  198)  til- 
skriver simple  londonneres  vane  altid  at  tale  med  et  hånligt  grin 
deres  udtale  af  no  som  [nau],  hvor  [u]-stillingen  forresten  sjældent 
nåes,  istedenfor  [no"]  med  tydelig  rundet  diftong. 

Omvendt  sættes  læberne  i  en  viss  kærtegnende,  navnlig  kælent- 


*  Sml.  Til  sporsmålet  om  lydlove,  Nord.  tskr.  f.  filol.  n.  r.  VII.  237, 
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beklagende  stemning,  fremad  og  rundes  mere  eller  mindre;  derpå 
beror  det,  at  et  kælent  ,min  lille  ven"  tit  lyder  som  »myn  lylle 
von*^,  at  [næ-]  (nej!)  tit  blir  til  [no-],  og  at  , Jesus !**  som  et 
beklagende  udbrud  er  blevet  til  , jøsses" ;  hele  ordet  udtales  tit 
med  a5\  Med  dette  sidste  kan  sanmienlignes,  at  udbrudet  {Jesu! 
i  andalusisk  folkesprog  blir  til  jJosu!*  Fremskydning,  navnlig  i 
den  udrundede  form  og  med  overlæben  trukket  op  ad  nsesen  til, 
kan  forresten  også  bruges  som  udtryk  for  foragt,  således  i  et 
hånligt  [JluS'or]  for  sludder. 

181.  Med  hensyn  til  runde  vokaler  må  endnu  gores  en  be- 
mærkning. Efler  Bell  og  Sweet  er  det  ikke  alene  læbeformen, 
der  spiller  en  rolle  ved  rundingen,  men  også  den  såkaldte  inner 
rounding  eller  cheek  rounding,  der  endogså  til  dels  skal  kunne  er- 
statte læberundingen;  efter  Sweet  skulde  den  indre  runding  være 
koncentreret  på  den  del  af  munden,  hvor  vedkommende  vokal 
dannes.  Herimod  udtaler  Sievers  sig  (s.  95) ;  han  vil  ikke  tillægge 
den  stSrre  eller  mindre  stramning,  hvormed  kinderne  lægger  sig 
mod  tænderne,  nogen  storre  betydning,  da  resonansrummets  form 
ikke  væsentlig  kan  ændres  derved.  Endnu  stærkere  udtrykker 
Lloyd  sig  (Phon.  St.  IV.  250),  idel  han  kalder  cheek  rounding  for 
'a  mysterious  because  impossible  process*.*  —  Sagen  synes  at 
være  den,  at  kinderne  ikke  bevæger  sig  selvstændigt  og  uafhængigt 
af  læbernes  form:  kinder  og  læber  danner  jo  ett;  når  læbeåbningens 
form  og  storrelse  samt  mundvigenes  mer  eller  mindre  tilbagetrukne 
eller  fremskudte  stilling  er  givet,  er  derved  også  kindernes  form 
bestemt;  det  er  umuligt  at  , runde"  kinderne  uden  at  bevæge 
mundvigene.  * 

Læbernes  stillinger  og  bevægelser  er  så  tilgængelige  for  di- 
rekte iagttagelse,  at  et  håndspejl  er  det  eneste  apparat,  en  fone- 
tiker behøver;  de  af  Rousselot  benyttede  selvregistrerende  appa- 
rater viser,  hvad  læberne  angår,  gennemgående  mindre  end  man 

^  Ligeså  på  svensk;  Lundell,  Råtlstafningsfrågan  1886  s.  16. 

'  Schuchardt,  Zs.  f.  roman,  philol.  V.  314. 

^  Storm   slutter  sig  s.  89  —  90  til   Lloyd,   men  indsætter  istedenfor 

cheek  rounding  en  'hintere  rundung',  som  Lloyd,  Neu.  spr.  lil.  53, 

udtaler  sig  imod. 
*  Ariic.  10.    Til   samme   resultat   kom  også  Techmer,  Intern.  Zs.  V 

(1890)  247. 
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ellers  vidste.  Derimod  vil  det  sikkert  være  af  betydning  ved  foto- 
grafiens hjælp  at  fixere  ojebliksbilleder  af  læberne  under  talen; 
dette  er  anvendt  af  Demency  efter  Mareys  kronofotografiske  me- 
tode; når  hans  billeder  blev  indsat  i  en  „zootrop*,  hvor  ojet  ved 
hurtig  roteren  får  indtrykket  af  et  sammenhængende  bevægeligt 
billede  istedenfor  af  mange  stillestående  ojebliksbilleder,  kunde  en 
døvstum  deri  læse  „vokalerne  og  diftongerne  såvel  som  læbelydene**, 
medsns  „tungebevægelserne  jo  kun  meget  utydeligt  kunde  foto- 
graferes, så  at  alle  de  lyd,  .der  nødvendigt  kræver  deres  med- 
virken, ikke  kunde  opfattes  af  ham".^  På  medfølgende  Tavle  I 
ses  en  gengivelse  af  sådanne  ojebliksbilleder,  illustrerende  sætningen 
[SQ  vuz  æ-m]  je  vous  aime;  billederne  er  tagne  16  i  løbet  af  et  sekund, 
hvert  af  dem  er  taget  i  j-^^^^q  til  y^*^^  af  et  sekund,  altså  med  pavser 
imellem.  I  Illustr.  Tid,  29.  nov.  1891,  hvorfra  billerne  er  tagne, 
oplyses,  „at  det,  at  manden  misser  med  ojnene  på  alle  billederne, 
ikke  hører  med  til  det  •  naturlige  udtryk  for  hans  varme  følelser, 
men  skyldes  den  omstændighed,  at  han  må  stå  vendt  med  an- 
sigtet lige  mod  solen  under  fotograferingsakten".  Det  vil  ses,  at 
manden  forst  begynder  at  tale  ved  det  4de  å  5te  billede;  læbe- 
stillingen ved  [v]  træder  ikke  klart  frem,  derimod  ses  tydeligt 
forskellen  mellem  de  rundede  vokaler  [o],  [u]  og  den  urundede 
[æ];  læbelukket  ved  [m]  afslutter  rækken;  han  har  altså  ikke 
udtalt  nogen  vokal  efter. 

Underkæben. 

182.  Indenfor  læberne  møder  vi  forst  tænderne,  der,  da  de 
ikke  kan  bevæges  efter  forgodtbefindende,  ikke  kan  spille  nogen 
rolle  som  aktivt  taleorgan.  Deimod  kan  tandrækkerne  nærmes 
til  og  Qernes  fra  hinanden  ved  underkæbens  bevægelser*  —  over- 
kæben er  som  bekendt  i  sig  ubevægelig  og  kan  ikke  gSre  andet 
end  følge  hele  hovedets  bevægelser.  Nu  er  det  meget  omtvistet, 
hvad  betydning  fonetikeren   bør  tillægge  disse   kæbebevægelser. 


^  Comptes  rendus  de  VAcadémie  des  Sciences  XIII,    1891,  216  —  7. 

*  Den  lyd,  der  opslår  ved  at  kindtænderne  slår  mod  hinanden,  når 
man  fra  en  åben  mundstilling  hurtigt  hæver  underkæben  helt, 
ligesom  den,  der  opslår  ved  egentlig  »tænders  gnidsel*,  bruges  ikke 
i  sproglige  ojemed. 
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der  jo  bestemmer  det,  som  fra  ett  synspunkt  set  er  tandafstanden, 
fra  et  andet  kæbevinklen  (vinklen  mellem  de  to  kæber).  Nogle 
forfattere  hævder,  at  adskillelsen  mellem  de  forskellige  hojdegrader 
(afstandsgrader)  af  vokaler,  altså  f.  ex.  mellem  [i],  [e]  og  [æ],  i 
forste  linie  beror  på  kæbevinklen ^.  Åndre*,  til  hvilke  jeg  har 
sluttet  mig  (Artic.  11),  mener  at  kæbevinklen  ved  vokaldannelsen 
er  et  underordnet  moment,  som  man  godt  kan  se  helt  bort  fra 
i  næsten  alle  tilfælde.  Man  kan  nemlig  let,  bl.  a.  ved  at  ta  en 
blyant  mellem  tænderne  (Vielor),  overbevise  sig  om,  at  det  er 
muligt  at  frembringe  alle  vokalerne  ganske  utvungent  med  samme 
tandafstand.  Indvender  man  herimod  med  Western,  at  sporsmålet 
ikke  er,  hvad  vi  kan  gore,  men  hvad  vi  virkelig  gor,  og  at  man 
ved  opstillingen  af  et  system  kun  kan  ta  hensyn  til  de  bevægelser, 
der  udføres  ved  naturlig  tale,  så  kan  dertil  for  det  forste  svares, 
at  mange  (især  bønder)  faktisk  udfører  en  meget  stor  del  af  deres 
livs  samtaler  med  en  pibe  dinglende  i  mundvigen,  således  at 
tænderne  hele  tiden  bider  fast  sammen  om  den,  og  for  det  andet: 
Selvom  man  ved  udtalen  af  [i]  [e]  [æ]  efter  hinanden  rykker 
kæben  ned  —  hvad  man  altså  ikke  behøver  —  så  er  det  dog 
ikke  det,  der  er  det  væsentlige,  det  bestemmer  ikke  lyden;  be- 
tragter vi  den  måde,  hvorpå  lyden  formes  ved  luftens  passage 
gennem  organerne,  ser  vi,  at  kæben  selv  ikke  spiller  nogen  rolle ; 
mundkanalens  form  er  her  det  ene  afgorende,  og  den  beror  i 
forste  række  på  tungens  afstand  fra  ganen  og  på  læbestillingen 
(Artic.  11);  eller  som  Bell  udtrykker  det  (Soimds  and  their  Rel.  93): 
»den  bevægelige  kæbes  eneste  artikulatoriske  virksomhed  er  at 
holde  sig  af  vejen  for  de  udstronunende  lyd*  (out  of  the  way  of 
the  issuing  sounds). 

Det  normale  vil  være,  at  kæben  følger  med  tungens  bevægelse 
op  og  ned,  eller  rettere  at  den  til  hver  lyd  fordrede  afstand  mellem 
tunge  og  gane  tilvejebringes  ved  at  hæve  eller  sænke  hele  under- 
kæben.®   Overfor  døvstumme  g6r  man  i  det  hele  bedst  i  at  tale 


^  Sweet,  Hdb.  §  34,    Pnmer  of  Fh,  §  35,  Western,    Engl  Lautl, 
s.  5  og  83—84;  Traulmann  s.  41   fif. 

*  Bell;  Techmer,  Intern,  Zs.  I.  141,  157,  III.  389;  Sievers  s.  16  §  41 ; 
Vietor  s.  38;  Storm  s.  96;  Klinghardt  s.  152. 

*  Tvivlsomt  forekommer  mig  det,  Grandgent  og  Sheldon  siger  (Mod. 
Lang.  Notes  Itl.  178—9):  English-speaking  people  obtain  this   cha- 
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på  en  sådan  måde,  at  forskellen  mellem  de  enkelte  lyd  blir  så 
tydelige  som  muligt  for  ojet,  altså  også  at  bruge  så  udprægede 
kæbebevægelser  som  muligt;  det  er  derfor  ikke  underligt,  at  en 
døvstummelærer  som  G,  Forchhanuner  bebrejder  mig,  at  jeg  i 
min  Artic.  ikke  har  »taget  det  hensyn  til  underkæbens  stilling, 
som  vi  må  fordre.  Ti  om  end  mange  mennesker  taler  uden 
nævneværdig  kæbebevægelse,  må  vi  dog  som  forbillede  på  døv- 
stummeundervisningen opstille  en  artikulation,  hvor  kæben  be- 
nyttes på  passende  måde".  I  det  analfabetiske  system  behøves 
egentlig  ikke  særlige  tegn  for  tandafstand,  men  der  er  (som  alle- 
rede bemærket  Artic.  §  15,  19)  intet  til  hinder  for  at  ha  en  be- 
tegnelse, som  enhver  kan  benytte,  hvor  det  synes  nødvendigt  eller 
ønskeligt.  Afstanden  betegnes  her  som  overalt  ved  tal;  disse  kan 
fojes  til  læbetallet  som  små  sekundære  tal  forneden,  så  at  a3^4 
vil  sige:  læbestilling  9^,  tandafstand  4;  vil  man  betegne  tandaf- 
standen særskilt  uden  samtidig  angivelse  af  læbestillingen,  kan 
man  benytte  et  stort  alfa  u4  dertil,  altså  u4  4. 

Hvad  anvendelsen  af  de  enkelte  tal  angår,  da  blir  den  parallel 
med  anvendelsen  til  angivelse  af  læbestillingerne  ;-/^  O  er  utænkelig, 
da  tænderne  aldrig  kan  slutte  sig  så  tæt  til  hinanden,  at  de  fuld- 
stændig hindrer  luften  i  at  stromme  ud  imellem  dem.  -/^2  blir 
en  sådan  stilling,  at  kindtænderne  r5rer  hinanden  (altså  under- 
kæben så  h6jt  som  overhodet  muligt);  der  vil  da  være  en 
åbning  mellem  overkæbens  og  underkæbens  fortænder,  normalt 
således,  at  de  sidste  er  lidt  længere  tilbage  end  de  fSrste  og  ofte 
har  deres  overrand  hojere  oppe  end  overtændernes  underrand. 
Ulige  tal  vil  der  ikke  blive  brug  for,  da  det  jo  er  umuligt  med 
tænderne  at  frembringe  en  åbning,  der  nogenlunde  ligner  runding 
mellem  læberne.  Derimod  får  vi  de  tre  følgende  vigtige  trin,  som 
her  beskrives  med  Forchhammers  ord  (Tidskr.  for  Dofstumskolan, 
1895.  31): 

A  4,  nær  kæbestilling,  anvendes  ved  de  „nære*  (high)  vokaler 
som  [i  y  u]:  „Randen  af  underkæbens  tænder  omtrent  vandret 
bagved  randen  af  overkæbens,  så  at  man  lige  kan  få  en  negl 


racteristic  difference  mainly  by  tongue  movemenls;  Continental  Eu- 
ropeans  obtain  it  chiefly  by  moving  the  jaw. 
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imellem  (neglen  holdt  vandret)**  (Forchhammer:  hoj  kæbestilling, 
kæbeafstand  1). 

A  6,  mellemst  kæbestilling,  anvendes  ved  de  mellemste  (mid) 
vokaler  som  [e  ø  o]:  »Tandafstand  ca.  *A  centimeter,  omtrent 
så  stor  at  man  kan  få  spidsen  af  sin  pegefinger  ind  i  munden 
(til  midt  på  neglen).*     (Forchh.:  middeldyb;  kæbeafstand  2). 

j4  8,  fjern  kæbestilling,  anvendes  ved  de  „fjerne**  (low)  vokaler 
som  [a  æ  6  å]:  , Tandafstand  ca.  l^/»  cm.,  omtrent  så  stor,  at 
man  lige  kan  få  de  yderste  led  af  sin  pegefinger  ind  i  mmiden.* 
(Forchh.:  dyb;  kæbeafstand  3). 


KAPITEL  X. 

TUNGE  OG  MUNDTAG. 


188.  Tungen  er  så  vigligt  et  organ  for  talen,  at  mange 
nationer  ligefrem  benytter  ordet  tunge  til  at  betegne  hele  sproget: 
»den  danske  tunge**,  græsk  glåssa,  lat.  lingua,  fr.  langue,  eng.  tongue. 
Tungen  i  sig  selv  er  en  muskelmasse,  fastgjort  forneden  til  under- 
kæbebenet og  til  tungebenet,  ^  samt  bagtil  grænsende  til  strube- 
låget. Man  er  vant  til  at  forestille  sig  tungen  som  et  meget 
fladt  legeme  (med  ringe  afstand  mellem  over-  og  underflade),  en 
forestilling,  der  væsentlig  skriver  sig  fra  tungens  udseende  og 
form,  når  man  rækker  den  ud  af  munden,  men  som  ikke  gir 
noget  ret  begreb  om  dens  form,  når  den  ligger  inde  i  munden, 
så  at  de  fleste  blir  forbavsede,  når  de  i  anatomiske  billeder  eller 
i  et  spirituspræparat  ser  tungen  som  en  temmelig  tyk  klump. 
Denne  klump  består  af  forskellige  muskler,  ved  hvis  hjælp  tungen 
kan  bevæge  sig  på  mangfoldig  måde  og  antage  meget  forskellig- 
artede former.  Bevægelserne  benyttes  i  forskellige  ojemed,  f.  ex. 
under  tygningen  til  at  dirigere  føden  hen  til  tænderne ;  men  hvad 
der  her  udelukkende  har  interesse  for  os,  er  deres  brug  til  frem- 
bringelsen af  forskellige  talelyd.  Til  fonetiske  formål  må  vi  ind- 
dele tungen  efter  den  rolle,  de  forskellige  dele  spiller  ved  lyd- 
dannelsen. Tildels  blir  imidlertid  denne  inddeling  ret  vilkårlig, 
og  faste  grænser  mellem  de  forskellige  afdelinger  lar  sig  ikke  i 


^  Således  kaldes  et  hesteskoformel  ben  med  åbningen  bagtil,  som 
let  kan  føles,  når  man  lar  fingrene  gå  fra  hagen  indefter,  hvor 
man  da  støder  på  det,  inde  hvor  halsen  begynder,  ovenover  strube- 
hodet. 
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alle  tilfælde  drage.    De  vigtigste  dele  blir  følgende  (sml.  afbild- 
ningen, tavle  II). 

Under  flad  en  (engelsk  the  lower  blade),  går  fra  tunge- 
spidsen nedenunder  tungen  til  det  punkt,  hvor  tungemassen  for- 
bindes med  underkæben;  normalt  hviler  underfladen  mod  under- 
laget i  underkæben,  men  kan  fjerne  sig  derfra  og  gor  det 
almindeligt  ved  enhver  artikulation  af  tungespidsen;  selvstændigt 
virkende  blir  den  dog  kun  ved  lyddannelsen,  når  tungespidsen  er 
i  den  grad  hævet  op  og  bojet  tilbage,  at  luften  kommer  til  at 
stryge  mellem  underfladen  på  den  ene  side  og  overmunden  (gane, 
gumme,  overtænder)  på  den  anden  side.  —  I  tungens  midtlinie 
er  den  bageste  del  af  tungens  underflade  forbundet  med  under- 
laget ved  det  såkaldte  tungebånd,  hvis  rolle  for  talefærdigheden 
er  rent  forsvindende,  så  at  talemåden  ,,vel  skåren  for  tungebåndet* 
ikke  har  noget  fysiologisk  underlag.^ 

Tungespidsen  (lat.  apex,  adjektiv  deraf  apikal;  eng.  point 
el.  tip;  tysk  zungenspitze,  fr.  pointe  de  la  langue)  er  overordentlig 
b5jelig  og  bevægelig  i  alle  retninger;  den  kan  stikkes  langt  ud  af 
munden,  forbi  læberne,  og  med  den  kan  man  bekvemt  beføle  det 
indre  af  munden  fra  tænderne  til  begyndelsen  af  den  bløde  gane.  — 
Strengt  taget  burde  man  ved  tungespids  kun  forstå  det  midterste, 
allerforreste  punkt  på  tungen,  og  ordet  spids  er  endda  dær  kun  be- 
rettiget i  egentlig  forstand,  når  tungens  muskler  presser  sig  sammen 
fra  siderne,  så  at  den  forreste  del  af  tungen  ikke  er  mere  bred  i  ret- 
ning fra  hojre  til  venstre  end  den  er  tyk  i  retning  ovenfra  ned. 
Som  tungen  ligger  ned  i  munden  under  normale  forhold,  har  den 
ingen  egentlig  spids.  Når  man  imidlertid  taler  om,  at  tungespidsen 
artikulerer  på  den  og  den  måde,  f.  ex.  danner  lukke,  forstår  man 
derved  ikke  alene  det  midterste  punkt,  men  hele  den  forreste  heste- 
skoformede randlinie,  hvor  tungens  overflade  og  uriderflade  mødes; 
et  punkt  kan  ikke  danne  lukke  og  afspærre  for  luftstrommen,  men 


^  1  ganske  enkelte  tilfælde  skal  tungebåndet  dog  være  således  ab- 
normt udviklet,  at  det  hindrer  tungespidsens  frie  bevægelighed  og 
gor  en  operation  nødvendig.  Men  i  gamle  dage  nærede  man  en 
overtroisk  overbevisning  om,  at  al  stumhed  beroede  på  tungebåndet, 
og  .skar*'  det  derfor  hyppigt,  naturligvis  uden  resultat,  da  stumhed 
i  så  godt  som  alle  tilfælde  beror  på  fejl  ikke  i  tale-  men  i  h øre- 
organerne,  altså  virkelig  er  døvhed. 
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når  hele  denne  rand  lægger  sig  fast  mod  overmunden,  kan  luft- 
strommen  helt  stanses.  Det  er  da  i  denne  nærmere  bestemte  for- 
stand, at  vi  i  det  følgende  bruger  ordet  tungespids  —  og  det  er  i 
virkeligheden  på  denne  måde,  ordet  bruges  almindeligt  i  fonetiske 
værker,  selvom  det  ikke  udtrykkelig  nævnes  nogetsteds. 

Vi  kommer  derefter  til  tungebladet  (en  benævnelse,  der  er 
indført  af  Sweet:  blade,  ty.  zungenblatt);  derved  forstår  vi  den 
allerforreste  del  af  tungeoverfladen,  lige  bag  ved  spidsen,  i  hvile- 
tilstanden liggende  lige  under  de  øverste  fortænders  bagflade  og 
tandkød.  Et  latinsk  almindelig  antaget  navn  for  denne  del  findes 
ikke;  Storm  kalder  den  corona  (adjektiv  coronal),  hvilket  blot  har 
den  ulempe,  at  andre  bruger  det  i  anden  betydning^;  Lenz  bruger 
ordet  frons,  der  imidlertid,  som  allerede  Storm  bemærker,  på  grund 
af  den  hos  engelske  fonetikere  almindelige  og  efter  dem  også  af 
andre  antagne  brug  af  front  (se  strax  nedf.)  let  leder  til  misfor- 
ståelse; dog  må  bemærkes,  at  hverken  Storms  corona  eller  Lenzes 
frons  dækker  ganske  begrebet  tungeblad,  men  kun  bruges  om  den 
forreste  del  deraf. 

Fra  tungebladet  når  vi  ved  at  gå  længere  tilbage  til  for- 
tungen (engelsk  front;  lat.  (Storm)  prædorsum;  adjektiv  præ- 
dorsal) ;  den  ligger  under  den  hårde  ganes  forreste  del.  —  Under- 
tiden kan  man  føle  trang  til  finere  distinktioner,  således  adskiller 
Sweet  point  —  point  blade  —  blade  —  blade  front  —  front; 
men  det  er  dog  i  praxis  sågodtsom  umuligt  at  holde  disse  ude 
fra  hinanden,  og  Sweet  angir  ingen  bestemte  mål,  hvorefter  man 
kunde  drage  grænserne;  som  nedenfor  skal  angives,  kan  man 
opnå  al  fornøden  nojagtighed  ad  anden  vej. 

Den  næste  afdeling  er  midttungen  (Storm:  mediodorsum; 
engelske  fonetikere  har  ingen  egentlig  benævnelse  herfor,  men 
kalder  ialtfald  nogle  af  de  her  frembragte  lyd  for  mixed);  den 
ligger  under  ganens  øverste  del. 

Derpå  kommer  bagtungen  (eng.  back,  se  dog  nedf.;  Storm: 
postdorsum),  liggende  under  den  bløde  gane.  —  Blad,  fortunge, 
midttunge  og  bagtunge  danner  tilsammen  den  synlige  opadvendte 
tungeoverflade;  det  hele  kaldes  tit  tungeryggen,  et  navn,  der  dog  af 


Sievers  om  tungespids,  Ellis  om  forhojningen  ved  gummerne. 
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andre  indskrænkes  til  at  bruges  om  bagtungen.  Bagtungens  bageste 
punkt  er  en  lille  fordybning,  det  »blinde  hul" ;  derefter  kommer 
Tungeroden,  den  del  af  tungens  overflade,  der  vender 
bagtil  (mod  den  bageste  svælgvæg)  og  går  nedefter  (Storm:  radix; 
af  Sweet  o.  fl.  indbefattet  i  'benævnelsen  back). 

184.  Da  tungens  overflade  ikke  ved  nogetsomhelst  naturligt 
kendemærke  inddeles  f  forskellige  bælter  efter  dens  længderetning, 
er  det  let  forklarligt,  at  forskellige  forskere  har  inddelt  den  på 
forskellig  måde:  en  inddeling  blir  altid  mer  eller  mindre  vilkårlig. 
Sporger  man,  hvorledes  de  forskellige  inddelinger  rettest  bør  be- 
tegnes efter  det  analfabetiske  system,  da  må  det  jo  erindres,  at 
de  forskellige  aktive  organer  betegnes  hvert  med  sit  græske  bogstav. 
Skal  man  nu  betragte  hele  tungen  som  ett  eneste  taleorgan  og 
altså  bruge  et  og  samme  græske  bogstav  til  alle  tungeartikulationer? 
Eller  skal  man  opfatte  hver  af  de  lige  nævnte  dele  af  tungen  som 
et  særligt  organ,  altså  bruge  ett  græsk  bogstav  for  underfladen, 
et  andet  for  spidsen,  et  tredie  for  bladet  o.  s.  fr.?  På  grund  af 
ordet  ,organ*s  ubestemthed  kunde  i  og  for  sig  naturligvis  begge 
fremgangsmåder  forsvares;  men  mod  den  forste  taler,  at  man 
derved  ikke  vilde  få  en  tilstrækkelig  nojagtig  angivelse  af,  hvilken 
del  af  tungen  der  i  hvert  enkelt  tilfælde  har  været  virksom;  mod 
den  anden  taler,  at  man  derved  vilde  få  så  mange  græske  bog- 
staver, at  opskrivningen,  navnlig  når  man  skal  skrive  de  enkelte 
organers  symboler  op  hver  på  sin  linie  (ved  angivelse  af  lyd- 
rækker),  vilde  blive  besværlig  og  uoverskuelig.  Jeg  har  derfor 
bestemt  mig  til  at  gå  den  mellemvej  at  fordele  tungeartikulationeme 
på  to  græske  bogstaver:  (i  (beta)  for  tungespidsens  region  (under- 
flade, spids,  blad)  og  7  (gamma)  for  resten,  tungefladens  region. 
Til  angivelsen  af  underafdelinger  indenfor  disse  regioner  havde 
jeg  oprindelig  opstillet  et  indviklet  system,  som  imidlertid  ikke 
fortjener  at  opretholdes^.    Isteden  derfor  kan  man  ret  vel  nojes 


^  Princippet  i  det  var  at  benytte  den  forskellige  stilling  af  bogstav- 
exponenten;  denne  er  jo  forskellig  efter  det  forskellige  sted  i  over- 
munden, mod  hvilket  der  artikuleres,  men  kan  her  belegnes  på 
en  generel  måde  ved  z;  man  fik  da  (Artic.  s.  13  og  89)  følgende 
pladser  for  dem: 

14* 
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med  følgende  simplere  betegnelse :  exponenten  sættes  altid  foroven ; 
såsnart  talen  er  om  den  del  af  tmigen,  der  naturligst  artikulerer 
mod  det  ved  exponentbogstavet  angivne  sted  i  overmunden,  be- 
høves intet  særligt  tegn;  kun  i  undtagelsestilfælde  kræves  en  an- 
givelse, og  den  opnås  da  let  ved  at  sætte  en  prik  enten  foran 
eller  bagved  exponenten.    Sætter  vi  z  som  en  generel  betegnelse 
for  en  eller  anden  exponent,  får  vi  da  følgende  betegnelser: 
^0*  =  lukke  med  tungespidsen  selv. 
^  O*  *  =     -        -     tungens  underflade. 
|3  O**  =     -        -     tungebladet. 

yO*  =     -      frembragt  med   den   del   af  tungeryggen,   der 
naturligst  artikulerer  mod  vedkommende  sted;  dette 
er  altså  forskelligt  efter  de  forskellige  exponenter. 
y  O*  *  =  lukke  frembragt  med  en  lidt  længere  foran  liggende 

del  af  tungeryggen. 
y  O*-  =  lukke  frembragt  med  en  lidt  længere  tilbage  liggende 
del  af  tungeryggen. 
Betydningen  heraf  vil  senere  blive  klar,  se  især  §  208. 

185.  Det  vigtigste  blir  bestandig,  at  man  nojagtigt  ved  hjælp  af 
bogstavexponenten  angir  det  sted,  hvorimod  tungen  artikulerer;  i 
overmunden  (mundtaget)  kan  man  nemlig  uden  besvær  få  fastere 
holdepunkter,   end   det   er   muligt   på  tungens   overflade.  —  De 


^«0  =  lukke  med  tungens  underflade. 

|3  0*=      -         -      tungespidsen. 

^Ox=      -         -      den  forreste  del  af  bladet  (blade  point). 

Y^  O  =r      -         -      bladet  (blade  eller  front  blade). 

y^  O  =      -         -      fortungen. 

y  O  *  =      -         -      midttungen. 

y  O  z  =      -         -      bagtungen. 

Systemet  er  vanskeligt  at  håndtere  og  navnlig  at  huske;  men 
dets  upraktiskhed  viste  sig  især  ved  trykning,  idet  dels  sætterne 
havde  vanskeligt  ved  al  anbringe  de  små  bogstaver  på  rette  sted 
og  disse  derefter  under  og  efter  korrekturerne  viste  en  tilbojelighed 
til  at  springe  af  elier  hen  på  uvedkommende  steder:  derved  for- 
klares flere  trykfejl  i  min  bog  og  Storms  suk  s.  482  i  anledning 
af  hans  kritik  af  min  fremstilling :  Die  Jespersenschen  bezeichnungen 
pXz  und  y*x  ist  es  nicht  gelungen,  trotz  meiner  wiederholten 
korrekturen,  richtig  gedruckt  zu  erhalten. 
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punkter,  lungen  kan  artikulere  imod,  og  de  dertil  svarende  tekniske 
benævnelser  er  da  følgende  (sml.  tegningen,  tavle  II): 

:a,  :b  og  :c  —  den  fremskudte,  neutrale  eller  tilbagetrukne 
(over)læbe. 

:d  —  underranden  af  fortænderne  i  overmunden:  in  ter- 
dental,  mellemtandlyd. 

:e  —  fortændernes  bagflade:  postdental,  tandfladelyd. 

De  mod  :d  og  :e  artikulerede  lyd  kan  slås  sammen  i  be- 
nævnelsen dentale  eller  tandlyd.^ 

:f  —  gummeranden.  Føler  man  sig  med  tungespidsen  frem 
i  overmundens  midtlinie,  vil  man  lidt  ovenfor  tænderne  mærke 
en  lille  fremspringende  (konvex)  kam ;  det  er  dette  sted  vi  betegner 
med  :f;  Sweet  kalder  dette  sted  for  the  arch-rim*  (tysk  zahn- 
fortsatz,  svensk  tandvallslisten) ;  det  danner  den  bageste  grænse 
for  gummerne  (svensk  tandvallarna;  eng.  gum(s);  tysk  zahnfleisch); 
de  mod  :f  dannede  lyd  kaldes  bedst  overtandlyd,  supra- 
dentaler.' 

:g  —  et  punkt  på  den  forreste  del  af  den  hårde  gane:  for- 
ganelyd,  præpalataler.  Såsnart  vi  kommer  indenfor  gumme- 
randen, begynder  ganen  (svensk  gommen;  tysk  gaumen;  lat.  pa- 
latum,  fr.  palais,  eng.  palate),  Den  forreste  del  er  en  konkav 
hvælving,  den  hårde  gane  (palatum  durum);  det  hårde,  man  føler, 
er  overkæbebenet  og  det  dermed  sammenvoxede  ganeben,  som 
blot  er  beklædt  med  en  tynd  hud.  Selve  punktet  :g  bestemmes 
på  den  måde,  at  det  ligger  lige  midt  imellem  :f  og  :h. 

:h  —  det   sted,   hvor   ganen  er  hojest   (svensk   gomtaket): 


^  Det  er  en  absolut  forkastelig,  skdnt  endnu  ikke  helt  fortrængt, 
anvendelse  af  disse  ord  at  udstrække  dem  til  også  at  omfatte  lyd, 
hvor  tungespidsen  virker  mod  længere  tilbage  liggende  dele,  altså 
at  bruge  dem  om  enhver  tungespidslyd. 

'  Derimod  forstår  han  ved  the  tooth-rim  det  sted,  hvor  tænder  og 
gumme  berdrer  hinanden. 

'  En  anden  almindelig  benævnelse  er  alveolære  lyd.  Anatomer  for- 
står ved  alveoli  (egentl.  'biceller')  de  hulheder  i  kæbebenet,  hvori 
tænderne  sidder;  men  når  sprogforskerne  har  benyttet  denne  be- 
nævnelse, har  de  derved  (urigtigt)  forstået  ikke  hulhederne,  der  jo 
ingen  rolle  kan  spille  ved  lyddannelsen,  men  den  konvexe  hvælving 
lige  bag  ved  tænderne,  og  endda  kun  den  ved  fortænderne. 


206  TUNGE    OG    BfUNDTAG 

ganetopslyd^  kunde  man  kalde  de  dær  artikulerede  lyd;  lat. 
postpalataler.  Bagved  punktet  :h  begynder  ganen  at  boje  sig 
nedefter  og  blir  snart  blødere,  idet  vi  under  huden  istedenfor  ben- 
massen får  muskler.  Grænsen  mellem  den  hårde  og  bløde  gane 
er  omtrent  mellem  de  bageste  kindtænder  i  overmunden,  dog  kan 
dette  naturligvis  ikke  siges  som  nogen  ahnengyldig  bestemmelse, 
da  netop  de  bageste  kindtænder  varierer  fra  individ  til  individ 
(visdomstænder!).  Den  forreste  del  af  den  bløde  gane  er  endnu 
ikke  rigtig  bevægelig,  men  ved  punktet 

:i  —  kommer  vi  til  grænsen  for  den  bevægelige  gane,  gane- 
sejlet, velum  palati,  en  blød  muskelmasse,  der  kan  bevæge  sig  op 
og  ned.  Forst  i  et  senere  kapitel  kommer  vi  imidlertid  til  at  tale 
om  disse  bevægelser;  her  interesserer  ganesejlet  os  kun  som  noget, 
imod  hvilket  tungen  kan  artikulere.  Ganesejlets  form  kan  let 
iagttages  i  et  spejl;  ved  almindeligt  roligt  åndedræt  hænger  det 
slapt  ned;  vil  man  derimod  udtale  en  lyd,  som  f.  ex  [a],  ser 
man  det  gå  opefter.  —  Punktet  :i  kan  kaldes  præ  velum, 
adjektiv  præ  vel  ær. 

:j  —  den  bageste  del  af  ganesejlet;  postvelum.  —  De  mod 
:i  og  :j  artikulerende  lyd  kaldes  med  en  fællesbenævnelse  velære 
lyd  eller  ganesej Islyd*.  Den  nederste  del  af  ganesejlet  har 
form  af  to  buer  med  en  i  midten  nedhængende  flig,  denne  kaldes 

:k  —  drøbelen  (drøvelen,  svensk  tungspen,  tysk  zåpfphen, 
fransk  luette;  lat.  uvula,  hvoraf  adjektivet  uvulær).  Bagved 
drøbelen  kan  vi  se 


Hverken  benævnelserne  midtganelyd  eller  bagganelyd  vilde  være 
heldige,  da  „gane*  dog  kun  kan  bruges  =.  hård  -|-  blød  gane.  Der- 
imod er  der  intet  til  hinder  for  at  indskrænke  det  latinske  palatum 
til  at  betyde  palatum  durum,  da  man  har  en  bekvem  benævnelse 
for  den  bløde  gane  i  velum;  palatal  kommer  da  til  kun  at  bruges 
om  lyd,  der  dannes  ved  den  hårde  gane.  —  Punktet  :h  kaldes 
undertiden  cacumen  og  de  dær  dannede  lyd  kakuminale;  ikke 
særlig  heldigt,  da  cacumen  betyder  ,den  yderste  ende,  spids,  bjerg- 
top, trætop*  o.  1.,  men  dog  at  foretrække  for  det  ret  gængse, 
meningsløse  navn  cerebraler;  kakuminal  og  cerebral  bruges  dog 
kun  om  tungespidslyd,  ikke  om  lungeryglyd. 
Ofte  også  ved  en  benævnelse,  der  fortjente  snart  helt  at  afskaffes, 
gutturaler ;  da  lat.  guttur  betyder  strube,  skyldes  brugen  af  dette  navn 
om  de  her  frembragte  lyd  en  grov  misforståelse. 
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:1  —  svælgvæggeu,  pharynxvæggen ,  den  bageste  grænse  for 
mund-  og  nsesehulheden ;  også  mod  denne  omtrent  lodret  gående 
væg  kan  man  artikulere;  benævnelse:  svælglyd,  faryngale 
lyd;  rummet  mellem  tungeroden  og  svælgvæggen  kaldes  lat.  pha- 
rynx.  Vi  har  hermed  nået  den  yderste  grænse  bagtil,  som  tungen 
kan  virke  imod  under  lyddannelsen. 

Endnu  må  her  een  gang  for  alle  bemærkes,  at  på  grund  af 
overmundens  hvælvede  form  i  retning  fra  hojre  til  venstre  og  på 
grund  af  tungens  form  i  det  hele  vil  beroringeme  mellem  tunge 
og  overmund  aldrig  for^å  i  rette  linier;  ved  angivelsen  af  årti- 
kulationsstedet  tages  helt  igennem  kun  hensyn  til  stedet  i  mundens 
midtlinie  forfra  bagtil  (fra  mellemrummet  mellem  de  to  midterste 
fortænder  til  spidsen  af  drøbelen). 

186.  Anmærkning  om  fonetisk  terminologi  i  det  hele.  I  den 
foregående  oversigt  har  jeg  gennemgående  kun  nævnt  de  tekniske  ud- 
tryk, der  i  det  hele  forekom  mig  de  heldigste,  samt  hist  og  her  advaret 
mod  enkelte  gængse,  men  uheldige  benævnelser.  Foruden  disse  vil  man 
imidlertid  i  den  fonetiske  litteratur  finde  en  mængde  andre  navne;  hver 
forfatter  har  dels  lagt  de  hidtil  brugte  benævnelser  tilrette  efter  sine  be- 
stemte formål,  dels  dannet  sig  nye  ord,  almindelig  af  latinsk  rod.  Herved 
er  der  opstået  stor  forvirring,  der  g6r  det  næsten  umuligt  samtidig  at 
studere  to  fonetiske  værker,  idet  man  hele  tiden  må  huske  på,  at  fælles 
benævnelser  tit  bruges  i  forskellig  betydning,  at  den  samme  ting  tit  kan 
kaldes  med  flere  navne,  og  at  grænserne  mellem  de  forskellige  lyd- 
klasser tit  drages  af  hver  forfatter  på  sin  måde.  Forvirringen  skriver 
sig  dels  fra,  at  en  del  navne  er  overleverede  fra  en  af  fonetisk  viden- 
skab uberort  grammatisk  forskning,  dels  fra,  at  de  ord,  der  benyttes, 
navnlig  de  latinske,  for  en  stor  del  ingen  fastslåede  værdier  har,  og 
endelig  fra  den  omstændighed,  at  to  principper  krydser  hinanden:  nogle 
benævnelser  hentes  fra  de  virkende  taileorganer  og  andre  fra  de  passive 
dele,  imod  hvilke  de  forste  artikulerer.  Palatal  bruges  således  for  det 
forste  om  hele  ganen,  for  det  andet  om  den  hårde  gane  alene;  som 
følge  deraf  betegner  postpalatal  snart  lyd  dannede  mod  den  bløde  gane 
(Lundell),  snart  dem  mod  den  bageste  del  af  den  hårde  (Storm,  Vietor); 
veliBT  bruges  snart  om  lyd,  hvor  tungen  artikulerer  mod  velum,  snart 
om  sådanne,  hvor  velum  er  det  aktive  organ;  guttural  bruges  snart 
om  virkelige  strubelyd,  snart  om  tungelyd  artikulerede  mod  den  bløde 
gane  eller  drøbelen,  snart  endelig  om  endnu  andre  ting,  og  således 
videre.  Helt  heldigt  er  det  just  heller  ikke,  at  et  ord  som  oral  snart 
bruges  som  en  afledning  af  os  'mund',  snart  som  en  afledning  af  ora 
i  betydning  'tungespids'  (således  dog  kun  hos  Sievers  i  forste  udgave, 
senere  erstattet  af  koronal).  Desuden  vrimler  det  af  sammensatte  navne, 
gutturopalatal,  antekakuminal,  dentikoronal,  dentilingual,  dorsal-alveolar. 
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labiovelær,  Hnguopalatal,  palatolingua],  postalveolar,  supragingival,  velolin- 
gual,  velopharyngal  osv.  Kær  videnskab  har  mange  navne;  bagi  min  bog 
Afticulations  har  jeg  fra  moderne  fonetiske  værker  samlet  en  250  termini, 
mange  brugt  med  flere  betydninger,  og  ordnet  dem  alfabetisk  under 
det  fra  EUis  hentede  motto:  It  is  not  too  much  to  say  that  all  old 
phonetic  nomenclature  and  classification  should  be  carted  away  as  rub- 
bish.  Den  eneste  måde  at  komme  bort  fra  dette  uføre  er  efter  min 
mening  den  at  skabe  et  af  alle  disse  termini  fuldstændig  uafhængigt 
tegnsystem,  og  det  er  det,  jeg  har  villet  søge  at  opnå  ved  den  analfa- 
betiske skrift. 

187.  For  at  bedomme  en  lyds  artikulationssted  er  det  for 
det  forste  nødvendigt  at  kunne  isolere  den  (§78).  Man  kan  da 
i  mange  tilfælde  få  tilstrækkelig  besked  ved  de  for  enhver  til- 
gængelige undersøgelsesmidler :  Muskelfølelsen  og  ber5ringssansen 
kan  ved  mange  af  de  smsts.  nævnte  øvelser  skærpes,  så  at  man 
i  de  fleste  tilfælde  kan  føle  aldeles  bestemt,  hvor  eens  tungespids 
osv.  er  i  et  bestemt  6jeblik.  Ved  mange  lyd  kan  et  håndspejl  gi 
een  ganske  fyldige  oplysninger  om  tungens  stilling:  man  må  selv- 
følgelig passe  på  at  holde  det  på  en  sådan  måde,  at  billedet  viser 
sig  rigtig  tydeligt,  og  skaffe  de  gunstigst  mulige  belysningsforhold 
tilveje;  i  reglen  opnås  dette  ved  at  ha  ryggen  til  lyskilden  (vindue, 
lampe  uden  kuppel);  i  et  værelse  med  lys  fra  forskellige  vinduer 
ser  man  dog  undertiden  bedst  ved  at  ha  ansigtet  (og  spejlets 
bagflade)  vendt  mod  det  storste  vindue.  Man  kan  endvidere  tit 
ha  gavn  af  en  simpel  sonde  (en  benstrikkepind  el.  lign.),  der  kan 
føres  ind  i  munden  og  hvorved  man  kan  konstatere  berorings- 
steder  i  tilfælde  med  så  lukket  mund,  at  spejlet  ikke  gavner;  men 
man  må  derved  være  på  sin  post  overfor  ufrivillige  reaktioner  af 
tungen  ved  beroringen  med  dette  fremmede  legeme;  også  spids- 
vinklede paptrekanter  har  været  anvendte,  hvor  man  bekvemt 
kan  måle,  hvor  langt  de  kan  stikkes  ind  uden  at  møde  på  mod- 
stand o.  1.  Det  gælder  om  på  enhver  måde  at  gore  sig  fortrolig 
mee  sin  egen  tunges  form  og  forskellige  stillinger;  herved  kan 
det  også  være  nyttigt  at  benytte  den  af  Bremer  (Deutsche  Phon.  68) 
anbefalede  fremgangsmåde:  medens  man  fastholder  en  lyds  organ- 
stilling at  indånde,  hvorved  man  da  kan  fornemme  de  forskellige 
måder  og  de  forskellige  steder  for  den  kolde  lufts  slåen  an  inde 
i  munden,  f.  ex.  ved  [1],  [s]  og  [x]  =  tysk  achAyd.  Det  siger  sig 
selv,  at  denne  undersøgelsesmåde  ikke  kan  anvendes  ved  lukkelyd. 


UNDERSØGELSESMETODER  209 

188.  For  at  undgå  subjektive  iagttagelsesfejl  ved  sådanne 
bestemmelser  af  lydenes  artikulationssteder  inde  i  munden  har 
man  imidlertid  også  forsøgt  andre  fremgangsmåder,  hvorved  man 
lar  tungen  selv  optegne  det  sted,  hvor  den  rorer  mundtaget.  Be- 
nævnelsen herfor  erstomatoskopi  (græ.  irfoma,  mund,  8kopein,se). 

Stomatoskopiens  fader  er  den  engelske  læge  Oakley-Coles, 
der  1871  har  beskrevet  sin  fremgangsmåde:  overmunden,  gane 
osv.,  bestryges  med  en  blanding  af  mel  og  gummi  arabicum ;  når 
lyden  artikuleres,  sætter  denne  masse  sig  fra  det  område,  der  be- 
rores,  fast  på  den  artikulerende  del  af  tungen,  hvorved  jo  en  del 
af  ganehvælvingen  blottes;  artikulationsstedet  er  altså  det  sted  i 
overmunden,  der  viser  sig  med  sin  naturlige  farve.  Techmer  har 
modificeret  fremgangsmåden,  idet  han  bestryger  tungen  med  en 
dej  af  mel  og  gummi,  som  han  så  farver  med  tusj ;  denne  masse 
sætter  sig  af  på  den  berorte  del  af  ganen,  hvor  altså  lydbilledet 
viser  sig  sort;  omtrent  samme  fremgangsmåde  er  anvendt  af 
Grutzner;  også  og  vel  bedst  af  R.  Lenz,  se  hans  Zur  physiologie 
und  geschichte  der  palatalen,  i  Kuhns  Zschr.  XXIX.  Når  man 
med  denne  masse  på  tungen  har  fremsagt  en  lyd,  betragtes  billedet 
ved  hjælp  af  et  eller  efter  omstændighederne  to  spejle,  hvorpå 
den  talendes  gane  sanunenlignes  med  et  gipsaftryk  af  den,  hvor 
de  forskellige  områder  er  angivne,  og  på  hvilket  man  så  aftegner 
den  sorle  plets  grænser  og  sjatteringer;  Lenz's  tegninger  er  ganske 
tydelige,  men  ser  noget  grove  ud.  —  En  ulempe  ved  denne  me- 
tode er  det,  at  det  er  hojst  ubehageligt  for  vedkommende  at  få 
sin  tunge  farvet  på  denne  måde;  tungen  reagerer  mod  den  uvante 
behandlingsmåde  ved  at  danne  en  mængde  spyt,  der  gor  arti- 
kulationen mindre  naturlig  end  ønskeligt  og  måske  også  kan  på- 
virke billedet  og  gore  det  uklart;  endelig  er  aflæsningen  ved  hjælp 
af  spejle  besværlig,  og  aftegningen  på  afstøbningen  blir  let  mindre 
nqjagtig. 

For  at  undgå  disse  ulemper  benyttede  amerikaneren  Norman 
W.  Kingsley  (se  Intern.  Zschr.  III  225  fif.)  en  noget  ændret  frem- 
gangsmåde: han  lod  lydene  artikulere  ikke  mod  vedkommendes 
naturlige  gane,  men  mod  en  kunstig  gane,  der  blev  anbragt  inde 
i  munden.  Forst  tar  man  et  gipsaftryk  af  ganen,  derpå  forfærdiges 
en  tynd  løs  gane  af  vulkaniseret  kautsjuk,  som  overstryges  med 
kridt,  der  er  fugtet  i  alkohol  for  lettere  at  kunne  torre;  man  an- 
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bringer  denne  plade  inde  i  munden,  siger  en  lyd,  og  kan  nu  ta 
pladen  ud  og  i  ro  og  mag  studere  den,  tegne  den  af,  osv. 

Svenskeren  Hagelin  (Stomatoskopiska  undersokningar  af 
franska  språkljud,  Stockholm  1889,  program)  prøvede  forst  med 
samme  metode  som  Kingsley,  men  opdagede  så  flere  ulemper, 
der  bragte  ham  til  at  modificere  fremgangsmåden.  Efter  ham 
kan  man  ganske  vist  ha  denne  plade  i  timevis  i  munden,  uden 
at  nogen  kan  høre  noget  unormalt  ved  ens  lyd;  men  disse  dannes 
dog  ikke  på  ganske  samme  måde  som  ellers.  For  at  gi  denne 
kautsjukgane  fornøden  konsistens  må  man  nemlig  gore  den  så 
tyk,  særligt  omkring  gummerne,  at  man  uvilkårligt  for  at  frem- 
bringe samme  lyd  som  normalt  konmier  til  at  sætte  tungen  ikke 
så  lidt  længer  tilbage  end  man  gor,  når  man  ikke  har  den  i 
munden.  Derved  forklares  de  betydelige  afvigelser  mellem  Kings- 
leys  og  Techmers  billeder  af  samme  lyd.  Desuden  kan  en  sådan 
kautsjukgane  ikke  dannes  så  fuldkomment,  at  den  slutter  sig  helt 
til  raundhvælvingen.  Hagelin  fandt  derfor  på  en  måde  at  frem- 
stille en  tyndere  kunstig  gane.  Han  tog  forst  et  aftryk  af  den 
hårde  gane  på  det  individ,  hvis  lyd  han  vilde  undersøge,  i  godiva, 
en  af  vox  og  andre  stoffer  sammensat  masse,  som  tandlæger  be- 
nytter til  sådanne  aftryk;  godivaen  lægges  derpå  i  et  galvano- 
plastisk  bad  i  henved  en  snes  timer,  hvorved  der  nedfældes  en 
tynd  kobberhinde,  der  kan  tages  af  og  trods  sin  tyndhed  jo  er 
fastere  end  kautsjukken;  men  den  kan  ikke  uden  en  meget  ube- 
hagelig smag  føres  ind  i  munden,  for  den  er  overtrukken  med  en 
tynd  hinde  af  sort  fernis.  Vedkommende  må  derpå  i  nogen  tid  øve 
sig  i  at  tale  med  den  i  munden,  da  man  strax  kim  kan  tale  på 
en  noget  unaturlig  måde,  der  dog  snart  taber  sig^.  Når  man  er 
tilstrækkelig  vant  til  den  kunstige  gane,  bestryges  den  med  pastel- 
kridt,  der  ved  tungekontakten  blottes.  Lyden  siges,  ganen  tages 
ud  og  blir  nu  fotograferet.    Som  man  ser  er  der  her  så  mange 


^  Deri  synes  at  ligge,  enten  at  vedkommende  ved  den  kunstige  gane 
forledes  til  andre  artikulationer  end  de  naturlige,  eller  at  han  nok 
taler  med  samme  artikulationer  som  ellers,  men  at  lydindtrykket 
ændres  ved  pladen,  så  at  han  forst  ved  gentagne  forsøg  vænner 
sig  til  at  artikulere  således  forskelligt  fra  sin  naturlige  måde,  at 
disse  ændringer  neutraliseres  —  i  begge  tilfælde  en  betænkelighed 
ved  fremgangsmåden.  ' 
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forsigtighedsregler  som  muligt,  og  alting  synes  at  gå  så  objektivt 
for  sig,  at  ingen  fejltagelser  er  mulige,  og  man  altså  har  et  absolut 
nojagtigt  billede  af  lydens  dannelsessted. 

Og  dog!  når  man  undersøger  billederne,  kan  man  ikke  undgå 
at  blive  noget  skuffet;  „det  er  ikke  let  efter  dem  at  danne  sig  en 
forestilling  om  tungestillingen**  (Storm.  s.  328).  Det  beror  delvis 
på,  at  fotografierne  er  temmelig  utydelige,  hvad  der  for  en  stor 
del  synes  at  bero  på  det  valgte  farvestof;  man  ser  ikke  forskellen 
mellem  de  berorte  og  de  ikke  berorte  dele  af  ganen  så  tydeligt 
som  på  flere  andre  stomatoskopiske  billeder.  Man  må  også  gi 
Storm  ret  i  hans  kritik  af  hele  metoden;  han  vil  ikke  underkende 
dens  værd,  men  siger,  at  den  ofte  har  mere  negativ  end  positiv 
betydning,  idet  den,  når  bortses  fra  lukkelydene,  ikke  så  meget 
viser,  hvor  lydene  dannes,  som  hvor  de  ikke  dannes;  artikulations- 
stedet  ved  snævring  (spiranter  og  vokaler  med  ringe  åbning)  kan 
de  kun  antyde  ved  det  lukke  (bedre:  den  berSring),  der  findes 
ved  siden;  ved  storre  mundåbning,  som  ved  æ  og  a,  får  man 
slet  intet  billede,  og  forskellen  mellem  det  slaviske  [t]  og  et  al- 
mindeligt [t]  kan  man  slet  ikke  se  (Storm,  s.  265). 

Hertil  må  endnu  fojes,  at  man  for  at  få  et  virkeligt  gyldigt 
stomatoskopisk  billede  måtte  ha,  ikke  fotografi  af  een  enkelt  arti- 
kulation af  lyden  for  hvert  individ,  idet  der  jo  altid  ved  den 
enkelte  fremsigen  af  en  lyd  er  den  mulighed,  at  vedkommende 
netop  denne  gang  har  dannet  den  en  lille  smule  afvigende  fra 
den  normale  dannelsesmåde,  netop  under  påvirkning  af  bevidst- 
heden om,  at  det  var  denne  gang,  det  kom  an  på;  kunde  man 
komme  så  vidt,  at  man  fik  hundrede  (hundreder  af)  fotografter 
af  det  samme  individs  artikulationer  af  den  samme  lyd  og  så  af 
dem  efter  Galtons  metode  dannede  et  gennemsnitsfotografi,  hvor 
alt  det  særlige  ved  hvert  billede  gik  bort  og  kun  det  almene  og  fælles 
blev  tilbage,  så  havde  man  opnået  noget,  som  der  kunde  bygges 
langt  sikrere  på,  især  når  dette  billede  blev  kombineret  med  andre 
på  samme  måde  opnåede.  Men  dette  apparat  er  naturligvis  for 
kostbart  og  vidtløftigt  til  at  man  kan  vente,  nogen  vil  indlade  sig 
på  at  sætte  det  i  scene.  I  modsætning  hertil  må  man  hævde, 
at  den  almindelige  vurdering  med  lydens  foresigen  og  eftersigen  i 
mange  ord,  indtil  den  eftergores  fuldstændig  tilfredsstillende  selv  for 
kræsne  og  øvede  ører,  og  derpå  følgende  analyse  af  den  således 
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helt  beherskede  lyd  som  angivet  i  §  186,  gir  et  langt  mer  almen- 
gyldigt resultat.  —  Stomatoskopien  er  langtfra  at  være  værdiløs 
som  støtte  for  sådanne  analyser,  men  også  kun  som  støtte.  Og 
endnu  en  ting  må  jeg  bemærke:  det  vilde  være  godt,  om  man 
foruden  fotografierne  af  mundtaget  også  fik  tilsvarende  af  tungen, 
så  at  man  så  at  sige  kunde  lægge  dem  ovenpå  hinanden  og 
deraf  se  (hvad  der  tit  har  betydning),  hvilke  tungedele  det  er, 
der  har  dannet  den  pågældende  beroring^. 

Se  forøvrigt  de  stomatoskopiske  billeder  på  tavle  IL 


^  Siden  ovenstående  var  skrevet,  har  Rousselot  (Principes  de  phoné- 
tique  expérimentale  s.  52 — 60)  givet  en  fremstilling  af  undersøgelses- 
måden  ved  hjælp  af  en  kunstig  gane  og  beskrevet  simplere  og 
hurtigere  metoder  til  at  konstruere  en  kunstig  gane  end  Hagelins, 
ligesom  han  også  forkaster  fotografering  og  mener,  at  man  ved 
passermålinger  og  aftegninger  lettere  kan  opnå  bedre  billeder. 
S.  60  siger  han:  Le  palais  artificiel  est  un  moyen  fort  commode. 
Mais  il  faut  reconnaitre  qu'il  modifie  la  condition  dans  laquelle  les 
articulations  sont  produites.  Souvent,  en  effet,  il  provoque  un 
petit  zézaiement.  Mais  comme  Tépaisseur  du  metal  s*ajoute  å 
chaque  articulation ,  on  peut  supposer  qu'elle  n*en  change  pas  le 
rapport,  et  c'est  la  seule  cbose  qui  nous  interesse.  Det  kan  man 
,  supposer  **,  men  man  kunde  også  (på  grund  af  at  ganen  ikke  er 
et  retlinet  plan)  antage  det  modsatte,  og  det  er  desuden  ikke  altid 
det  indbyrdes  forhold  mellem  artikulationerne,  der  alene  inter- 
esserer os. 


KAPITEL  XL 

TUNGESPIDSEN. 

(DERUNDER  OGSÅ  ARTIKULATIONER  HED  TUNGENS  UNDERFLADE  OG  TUNGEBLADET). 


189.  Den  forreste  artikulation,  vi  her  får  at  gore  med,  op- 
står ved  at  tungespidsen  stikkes  ud  mellem  tænderne  og  danner 
lukke  med  overlæben:  ^0^.  På  denne  måde  kan  let  dannes  både 
en  mellemlyd  mellem  [p]  og  [t],  en  mellem  [b]  og  [d]  og  en  mellem 
[m]  og  [n].  Men  skont  det  er  en  af  de  artikulationer,  der  mest 
morer  b6rn  i  deres  forste  leveår,  findes  den  knap  nok  i  virkelige 
sprog;  en  hypotese,  hvorefter  det  skulde  være  en  sådan  mellem- 
ting mellem  p  og  t  og  ikke  de  to  lyd  efter  hinanden,  som  grækerne 
betegnede  med  pt  i  ord  som  ptoUs  ved  siden  af  polis,  er  meget 
usikker.  Sikkert  findes  denne  lyd  dog  i  den  danske  interjektion 
pioi  som  udtryk  for  væmmelse;  den  er  opstået  derved,  at  denne 
artikulation  er  den  naturlige  fremgangsmåde  for  med  kraft  at 
spytte  noget  fra  sig;  ejendommelig  ved  interjektionen  er  også  dif- 
tongen  oi  [©/],  der  ellers  ikke  findes  i  sproget;^  en  biform  er 
forøvrigt  ptu  med  ustemt  u.  —  Noreen*  regner  herhen  den 
interjektion,  der  skrives  tvi;  de  fleste  vil  dog  nok,  hvor  de  ser 
dette  skrevet,  læse  det  med  almindeligt  [t]  +  [v];  men  det  er 
vel  et  sporsmål,  om  en  sådan  interjektion  [tvi']  virkelig  nogen- 
sinde opstår  spontant  som  et  udbrud  af  foragt;  skulde  det  ikke 
være  det  gamle  tui  (med  f^O*^  eller  almindeligt  t),  der  tankeløst 
er  blevet  skrevet  med  v  på  den  tid,  da  man  begyndte  at  anvende 
u  og  9  som  adskilte  bogstaver?  (§  68). 

^  1  den  gamle  Tobiæ  Komedie  s.  62  skrives  det  Pthui  dig. 

'  Inledn.  t.  modersm.  Ijudlara,  Sommerkurserna  i  Upsala  1895.   10. 
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Et  interdentalt  lukke,  ^0^,  kan  findes  som  variant  af  [t,  d,  n], 
men  er  dog  forholdsvis  sjældent,  idet  det  samme,  som  ovenfor  blev 
nævnt  ved  det  sammesteds  dannede  underlæbelukke  aO^,  også 
gor  sig  gældende  her,  at  nemlig  luften  hos  de  fleste  mennesker 
kan  slippe  ud  i  mellemrummene  mellem  fortænderne,  så  at  det 
samlede  indtryk  kommer  mere  til  at  ligne  en  åben  konsonant; 
derpå  beror  det  også,  at  ^0^  kan  forekomme  som  individuel  variant 
af  engelsk  th  (§  192).  Efter  Storm  (s.  69)  er  dog  denne  inter- 
dentale  artikulation  den  almindelige  ved  de  indiske  , dentaler" 
d,  t,  n. 

190.  Meget  almindeligt  frembringes  derimod  [t,  d,  n]  således 
at  lukket  dannes  mod  fortændernes  bagflade,  altså  postdentalt, 
^0®.  Dette  er  vel  den  normale  udtale  i  islandsk,  færøisk  (iagt- 
taget hyppigt  af  mig  bl.  a.  ved  færøeres  udtale  af  dansk  godnat)  og 
visst  de  fleste  romanske  og  slaviske  sprog  (i  alt  fald  opgivet  eller 
iagttaget  for  portugisisk,  spansk,  italiænsk,  russisk);  man  tar  vel 
næppe  fejl,  når  man  antar,  at  denne  udtale  har  været  den  op- 
rindelige i  hele  vor  sprogæt;  nu  har  dette  forhold  imidlertid  i 
mange  sprog  ændret  sig,  så  at  disse  lyd  er  komne  til  at  ligge 
mer  eller  mindre  langt  tilbage  i  munden.  Ringest  er  forskydningen 
vel  i  norsk  og  fransk,  hvor  rent  ^0«  visst  ikke  er  sjældent,  men 
hvor  dog  i  reglen  både  tænderne  og  gummerne  berores  af  tunge- 
spidsen, altså  analfabetisk  (når  denne  samtidighed  betegnes  ved 
et  komma  mellem  de  to  exponenter)  (90'»'  ^«*.  Således  beskrev  Passy 
dannelsesmåden  tidligere,  nu^  analyserer  han  den  på  den  måde, 
at  selve  tungespidsen  ligger  bagved  undermundens  tænder,  og  bladet 
danner  lukke  mod  tænder  og  alveoler,  altså  analfab.  ^0«'\  —  En 
kende  længere  tilbage  ligger  dansk  og  (nord)tysk  t,  d,  n;  tungen  rorer 
i  almindelighed  slet  ikke  tænderne,  men  derimod  tandkøddet  mellem 
tænderne  og  gummeranden,  altså  j9 O'®;  og  endnu  lidt  længere  tilbage 
træfifer  vi  de  engelske  lyd,  der  artikuleres  supradentalt  mod  gumme- 
randen: j3  0^  (undertiden  vel  endog  indenfor  den:  ^O*«).  Længere 
inde  får  vi  de  lyd,  der  almindelig  omskrives  med  en  prik  under  [t  d  n] 
og  som  kaldes  kakuminaler:  §0^  eller  0«^  lige  til  ^0^;  exempler 
se  nedf.  —  I  almindelighed  dannes  de  tre  lyd  [t],   [d]   og  [n] 


^  Sons  *  96. 
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ganske  på  samme  sted;  for  svensk  opgives  af  Lyttkens- Wulff  dog 
en  forskel,  så  at  [t]  dannes  længere  fremme  (j3  0^)  end  [d]  og  [n] 
{fiO^^;  ved  sammenstød  som  i  utdo  har  begge  dog  |3  0*;  på  til- 
svarende måde  skildrer  Pipping  udtalen  i  finsk-svensk,  og  jeg  har 
også  truffet  danske,  der  har  påstået  at  gore  en  lignende  forskel. 

På  øret  gor  det  ikke  noget  meget  forskelligt  indtryk,  om  f.  ex. 
et  [t]  er  dannet  lidt  længere  frenmie  eller  tilbage  i  munden;  dog 
kan  man  uden  stor  øvelse  lære  at  adskille  de  extreme  tilfælde 
som  islandsk  [t]  j3  0*  og  engelsk  [t]  ^0^  og  ved  storre  øvelse 
også  de  finere  forskelle.  Ja  indenfor  nogle  sprog  findes  begge  de 
på  to  af  stederne  frembragte  lyd  som  tydeligt  adskilte  sproglyd, 
således  holdes  i  ny  in  disk  de  med  almindeligt  t  og  d  omskrevne 
sanskritlyd  ude  fra  de  med  t^  d  omskrevne  ved  at  være  jJO®, 
medens  de  andre  efter  Ellis  (EEP.  1096)  er  |9  0^  efter  Storm 
(43,  sml.  69)  dog  lidt  længere  tilbage,  i3  0«'  eller  O«;  det  engelske 
t  og  d  forekommer  inderne  at  høre  til  den  sidste  klasse  (kakumi- 
naleme),  og  f.  ex.  i  bengali  omskrives  i  engelske  låneord  som 
magistrate  t  med  det  til  i  svarende  tegn,  medens  et  fransk  t  o%  d 
høres  som  identisk  med  det  indiske  dentale  t  og  d\  derimod  ad- 
skilles de  to  sanskritlyd  n  og  n  ikke  længer,  begge  udtales  med 
^0\  dog  med  |90'  foran  t  og  d  (Ellis  EEP  1137). 

Vi  behøver  imidlertid  ikke  at  gå  til  så  fjerne  sprog  for  at 
finde  to  adskilte  tungespidslukker  anvendte  i  samme  sprog,  selvom 
de  ikke  anvendes  så  uafhængigt  som  i  indisk,  men  blot  varierer 
efter  omgivelserne.  På  engelsk  er  som  bemærket  lukket  alminde- 
ligvis temmelig  langt  tilbage  (^0'),  men  efter  en  fin  iagttagelse 
af  T.  W.  Hill  (s.  24)  trækker  et  th  [{)]  artikulationen  i  ord  som 
anthem,  panther  frem  til  den  interdentale  stilling  (0<*,  rimeligere 
dog  vel  postdentalt  O«);  sml.  hermed  Ellis's  udtale  af  [n]  efter 
[p]  §  200.  —  Endnu  tydeligere  har  vi  en  adskillelse  i  store  egne 
af  Norge  (østlandsk)  og  Sverrig  (uppsvensk),  hvor  et  tunge- 
spids-r  trækker  t,  d,  n  (og  ligeledes  s,  se  nedf.  §  192)  tilbage;  r-et 
reduceres  og  kan  endog  selv  helt  forsvinde;  således  slutter  norsk 
kort,  barn  med  §0^  eller  |?0'k,  vulgært^  endog  længere  tilbage  |3  O«. 

^  Efter  meddelelse  fra  Western  frembringes  dette  vulgære  t,  d,  n 
med  underfladen  af  tungen  (altså  /^O'«);  efter  Storm,  E.  Ph.  309 
er  dog  tungespidsen  kun  bojet  svagt  tilbage,  så  at  kun  en  ringe 
del  af  tungeunderfladen  nærmer  sig  til  eller  berdrer  ganen.  —  At 
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I  de  egne,  hvor  det  »tykke  1*  (nedf.  §  198)  findes,  har  det  samme 
indvirkning,  men  er  selv  forsvundet  foran  [j],  så  at  fælt  udtales 
[få'i]  med  j3  0*«.  På  svensk  (uppsvensk)  har  man  tilsvarende 
fænomener,  så  at  fort,  ham,  jord  udtales  [f^^'t,  bå,'n,  joa-d']  med  §0^ 
eller  endnu  længere  tilbage;  vana  og  varna  skiller  sig  kun  ad  ved 
de  to  forskellige  n'er;  de  to  stavelser  i  Edvard  har  hver  sit  d, 
osv.^  —  For  amerikansk  omtaler  Grandgent,  at  'before  or  after  [r], 
as  in  dry,  hard,  it  [d]  is  made  further  back'  end  ellers,  altså 
længere  tilbage  end  |3  0^  følgelig  ^0%  O«'  eller  O?  (Neu.  Spr.  II 
447;  for  t  omtaler  han  det  ikke). 

Også  i  nogle  jyske  dialekter  synes  der  at  være  spor  af  lig- 
nende udviklinger,  der  dog  ikke  hidtil  er  tilstrækkelig  undersøgte 
(Dania  I.  47,  Hagerup  Det  danske  sprog  i  Angel*  130);  bestemt 
konstateret  et  \t]  har  jeg  i  vestjysk  (Darum,  Brøndum  ved  Ribe) 
og  sønderjysk  (Bovlund),  men  vel  at  mærke  foran  et  tungespids-R 
i  ord  som  [tnæ^']  træ ;  i  det  sidste  sogn  dog  også  efter  [r]  i  [bgrn] 
,børren,  byrde'.* 

Længere  tilbage  end  :g  findes  næppe  noget  [t]  osv.  anvendt 
i  sprogene,  selvom  det  ikke  kræver  særlige  vanskeligheder  for 
tungen  at  danne  lukke  helt  tilbage  ved  begyndelsen  af  den  bløde 
gane. 

191.  I  det  ovenstående  er  allerede  (for  franskens  vedkom- 
mende) antydet,  at  lukket  istedenfor  at  dannes  med  selve  tunge- 
spidsen kan  dannes  med  tungebladet,  altså  ^0*^*  osv.  istedenfor 
(30«  i  den  analfabetiske  betegnelse.  Dette ^  forekommer  ikke 
sjældent  som  en  individuel  udtaleform,  men  det  kan  vel  betvivles, 
om  forskellen  mellem  de  to  udtalemåder  er  så  stor,  at  der  gives 
sprog,  der  udelukkende  holder  på  den  ene  eller  den  anden  af  dem. 
Storst  er  på  grund  af  stedets  form  tilbojeligheden  til  at  benytte 

lægge  tungens  underflade  mod  ganen  på  en  længere  strækning 
vilde  også  være  unødigt  kraflspild. 

^  M.  h.  t.  udbredelsen  og  forekomsten  i  Norge  og  Sverrig  se  Storm, 
Norvegia  96—105,  Lundeli,  Sv.  Im.  I  33—51,  Lyttkens -Wulff  Ljud- 
låra  195,  232,  262,  298.   —  Se  også  nedenfor  under  r. 

^  Også  i  sanskrit  skylder  jo  kakuminalerne  nærheden  af  r  deres  op- 
rindelse. 

^  Af  nogle  forfattere  benævnet  dorsalt  t,  d,  n,  medens  andre  bruger 
ordet  dorsal  i  noget  anden  betydning. 
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tungebladet  ved  gummen  mellem  tænderne  og  gummekammen  :f, 
altså  /3  0*^*  og  0^«';  indenfor  gummekammen  forekommer  næppe 
i  naturlig  udtale  et  med  bladet  dannet  lukke.  —  Et  med  tunge- 
bladet dannet  lukke  mod  det  allernederste  af  tændernes  bagflade 
har  jeg  overordentlig  hyppigt  hørt  som  en  dannet  i  Irland  født 
englænders  erstatning  for  [!)]  i  forlyd,  analf.  ^0^^';  i  indlyd  be- 
nyttede han  almindelig  egentligt  [J)],  j3  2®,  som  beskrevet  §  193. 

192.  Vi  kommer  til  de  tungespidslyd,  der  frembringes  ved 
et  hæmme,  og  da  forst  til  dem,  hvor  der  dannes  en  rille  i  tunge- 
spidsen (|51);  denne  rille  kan  her  gores  langt  finere  og  spidsere 
end  ved  læberne,  og  idet  luften  presses  ind  i  denne  meget  snævre 
passage,  frembringer  den  en  ejendommelig  hvislende  lyd.  —  Lige- 
som ved  lukkelydene  spiller  de  artikulationer,  hvorved  tungen. går 
udenfor  tænderne,  ingen  rolle;  det  er  ganske  vist  let  at  danne  et 
slags  8  mod  overlæben  (|3 1  b),  men  jeg  har  kun  truffet  en  eneste 
notits  om  en  sådan  lyds  forekomst,  nemlig  i  visse  amerikanske 
sprog,,  hvor  et  „s  grås"  efter  Charenceys  beskrivelse  „se  prononce 
la  langue  entre  les  dents  et  touchant  de  sa  pointe  la  levre  su- 
périeure**.  Gor  man  det  efter,  vil  man  høre  resultatet  som  en 
mellemting  mellem  [s]  og  [f]. 

Indenfor  tænderne  får  vi  de  almindelige  [s]-  og  [z]-lyd  (om 
forskellen  se  under  stemme,  §  245);  i  almindelighed  er  det  dog 
ikke  selve  tungespidsen,  men  bladet  lige  bag  ved  den,  dér  danner 
rillen.  Hvad  stedet  angår,  så  følger  de  almindelige  s-lyd  med 
[t  d  n],  blot  måske  i  reglen  dannede  en  kende  længere  tilbage. 
Et  helt  ude  mod  tænderne  frembragt  [s]  ^1®,  1®'  findes  væsentligt 
som  den  individuelle  fejl,  vi  kalder  læspen  ^  De  forskellige  sprogs 
nortnale  [s]-artikulation  er  (tilnærmelsesvis  i  alt  fald): 

islandsk,  færøisk,  fransk  —  ^  1®^- 

dansk,  tysk  —  ^V^* 

engelsk  —  |9 1  '• 

Et  egentligt  tungesp  id  s -[s]  i  modsætning  til  disse  tunge- 
blads [s]er  får  vi,  når  vi  kommer  op  til  gummekammen  :f  og 


^  I  andre  tilfælde  kan  læspen  bero  på  uheldige  tandformationer  og 
kan  da  ikke  således  som  den  ovenfor  nævnte  art  læspen  „helbredes'* 
ved  øvelse  i  at  artikulere  længere  inde. 

15 


218  TUNGESPIDS 

navnlig  da  længere  tilbage  i  munden;  klangen  af  disse  kakumi- 
nale  [s>lyd,  lydskrift  [s],  eller  M, -analf.  ^V,  V«,  1«,  blir 
mærkelig  forskellig  fra  de  almindelige  [s]-lyd  og  minder,  navnlig 
jo  længere  vi  kommer  tilbage,  stærkt  om  [§]  =  [J],  som  [s] 
også  sproghistorisk  har  beroringer  med.  (Om  disse  lyd  se  nedf. 
§207f.).  Det  eneste  sted  på  dansk  gnmd,  hvor  disse  lyd  kendes, 
er  Bornholm,  hvor  a  foran  I  og  v  [w]  antager  denne  dannelse, 
f.  ex.  i  [iilcD',  QwsL'ra]  slå,  svare;  denne  lyd  er  dog  ikke  særlig  ud- 
præget og  danner  kun  ligesom  en  svag  begyndelse  til  en  udvikling 
som  den,  vi  finder  i  tysk  i  scMagen,  schwager  for  ældre  si — ,  sw — 
osv.  Men  på  norsk  og  svensk  er  disse  tilbagetrukne  s-lyd 
hyppige  og  skyldes  ligesom  [i  d  n]  indvirkning  fra  et  foregående 
[k]  eller  [r],  der  tildels  selv  er  forsvundet^;  norsk  f.  ex.  i  \ndrsk 
el.  nåsk,  væ(r)s,  ftst]  norsk,  vers,  forst,  ofte  ^  V  eller  1'«,  vulgært 
østnorsk  ^1«;  ligeså  svensk  [kds,  f'Mæ'']  kors,  forstå,  almindeligst 
vel  med  ^U  eller  1«^ 

193.  Blandt  tungespidslyd  med  spalteformet  hæmme  (analfa- 
betisk §  2)  er  de  to  engelske  th-lyd,  [[)]  i  thin  osv.,  [8]  i  then  osv., 
de  vigtigste.  Tit  fremstilles  det,  somom  forskellen  mellem  [[)]  og 
[s]  udelukkende  var  en  stedsforskel,  idet  [t]  blev  dannet  længere 
fremme  end  [s]  som  ren  interdental  eller  postdental  lyd.  Dette 
er  ikke  rigtigt;  et  [s]  kan  frembringes  så  langt  fremme  som  man 
vil,  det  blir  dog  aldrig  andet  end  et  læspet  [s],  ikke  noget  [[>]*; 


^  Når  tysk  har  fået  [f]  istedenfor  [s]  i  en  del  tilfælde  efter  r,  har 
vejen  måske  været  gennem  j3  I^K;  sm\,  herrschen,  mhi,  hersen,  oht. 
htrison;  kirsche,  mht.  kirae  osv. 

^  Selv  om  delte  ganske  vist  forudsættes  i  den  eng.  conundrum:  Why 
is  it  impossible  for  a  person  who  lisps  to  believe  in  the  existence 
of  young  ladies?  Because  he  calls  eyery  miss  a  myth,  —  Klinghardt 
(s.  85)  omtaler  ikke  forskellen  mellem  rille  ved  [s]  og  bredere 
spalte  ved  [[>];  efter  ham  er  det  vigtigste  ved  frembringelsen  af  s 
1)  at  den  underste  fortandsrand  så  noje  som  muligt  ligger  i  den 
fra  oven  nedstyrtende  luftstråles  'skudlinie',  og  2)  at  bagsiden  af 
de  underste  fortænders  rand  i  det  mindste  til  dels  er  fri,  så  at 
luften  kan  „abspritzen*  til  begge  sider  af  tandkanten.  Når  det  ikke 
er  tilfældet,  når  vi  altså  enten  dækker  den  nederste  tandkant  ved  at 
lægge  tungespidsen  over  den  eller  dog  stemmer  tungesommen  mod 
bagsiden  af  underkæbens  forlænder  lige  til  deres  kant,  får  vi  ikke 
et  [s],  men  el  [!>]  frem.  —  Delle  stemmer  aldeles  ikke  med  mine 
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Og  omvendt  blir  et  [|)],  selvom  det  frembringes  langt  tilbage  fra 
tænderne,  aldrig  til  et  [s].  Det  karakteristiske  for  [[)]  er  den 
brede,  spalteformede  åbning  i  modsætning  til  rilledannelsen  ved 
[s].  Man  kan  føle  dette  ved  at  holde  hånden  tæt  foran  munden: 
man  føler  da  ved  [s]  en  fin  luftstråle,  ved  [|)]  ligesom  ved  [f] 
en  bred,  men  ikke  videre  hoj  luftstrom  („bredde"  retning  fra 
hojre  til  venstre;  „hojde**  retning  ovenfra  nedad). 

Den  letteste  måde  at  lære  et  [{)]  på  er  ved  at  danne  det 
interdentalt ,  ^2^,  idet  tungespidsen  lægges  fladt  udi  åbningen 
mellem  tænderne,  ganske  svagt  rorende  ved  fortændernes  under- 
rand; samtidig  udstødes  naturligvis  luft.  Denne  dannelsesmåde 
anbefaler  sig  også  fra  et  pædagogisk  standpunkt,  idet  læreren 
her  kan  se,  om  eleven  udtaler  rigtigt,  og  vise  de  andre  elever 
det.  Denne  variant  af  [|)]  og  [d]  er  vistnok  den  almindeligste  i 
islandsk,  f.  ex.  i  ping,  bada. 

Derimod  er  det  ikke  den  almindeligste  engelske  udtale; 
man  kan  her  i  reglen  ikke  se  tungen  komme  frem  under  over- 
kæbens fortænder.  Derimod  holdes  lungespidsen  umiddelbart 
bagved  disse  og  rorende  ganske  svagt  ved  deres  bagflade,  så  at 
luften  dels  kan  slippe  ud  mellem  tunge  og  tænder,  dels  også 
gennem  .mellemrummene  mellem  fortænderne,  hvis  disse  da  ikke 
står  for  tæt  ved  hinanden  dertil.  Analfabetisk  altså  f^2®.  Lloyds 
beskrivelse  af  lydens  dannelse  (Neuere  Spr.  III  50)  er  så  god,  at 
jeg  skriver  det  meste  af.  Han  nævner  forst,  at  han  har  iagttaget 
interdentalt  [J)],  ^2**,  „in  foreigners,  in  children  and  in  teachers 
teaching,  but  hardly  at  all  in  the  ordinary  speech  of  adult 
English  people  ....  when  the  sound  is-  fuUy  acquired,  the  tongue 
rarely,  if  ever,  passes  beyond  the  points  of  the  upper  teeth.  It 
must  be  admitted,  of  course,  that  when  the  tongue  is  in  this 
position,  its  tip  is  often  a  little  in  advance  of  the  lower  tooth- 
rim  [hos  dem,  der  ikke  har  „underbid"]  so  that  a  smart  blow 
under  the  chin  causes  the  tongue  to  be  bitten.  This  is  the  basis 


erfaringer;  det  er  mig  meget  let  at  frembringe  en  lyd,  som  af  alle, 
der  kender  både  [s]  og  [{)],  blir  taget  for  den  forsle,  selvom  jeg 
på  den  angivne  måde  hindrer  luflslrålen  i  at  ramme  undertæncleme, 
blot  jeg  sorger  for  at  få  rendedannelsen  rigtig  udpræget.  (Under- 
kæben sænkes). 

15* 
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of  a  common  practical  joke  among  English  children".  Ved  hans 
eget  (som  ved  Sweets)  [|),  8]  slipper  luften  ud  i  mellemrunrunene 
mellem  overtænderne,  og  han  fandt  at  han,  når  han  stoppede 
disse  mellemrum  til,  frembragte  lyden  længere  nede,  så  at  tunge- 
spidsen blev  synlig  (i^2^),  og  det  samme  var  tilfældet  med  folk, 
hvis  tænder  af  naturen  stod  tæt  ved  hinanden.  —  Herved  skaffes 
altså  en  balangse  i  tingene,  så  at  den  luftmasse,  der  slipper  ud, 
i  begge  tilfælde  kan  blive  tilnærmelsesvis  lige  stor. 

Det  vil  let  forstås,  at  den  således  frembragte  [t)]-lyd  har  stor 
lighed  med  [f]:  i  begge  stryger  luftstrommen  hen  over  den  fladt 
liggende  tunge  for  så  at  slippe  ud  i  yderverdenen  gennem  en 
åbning  af  samme  form,  i  begge  tilfælde  frembragt  på  samme 
sted,  med  samme  faste  overrand  (tænderne)  og  med  en  blød 
underrand;  luften  har  ved  begge  lyd  den  samme  sekundære  ud- 
vej mellem  tænderne,  og  den  eneste  forskel  blir  altså  den,  at 
underranden  i  det  ene  tilfælde  er  underlæben,  i  det  andet  tunge- 
spidsen. Ligheden  er  naturligvis  storst  ved  det  interdentale  [b], 
men  også  ved  det  postdentale  er  den  stor  nok,  til  at  man  kan 
forstå  de  hyppige  overgange  fra  [[)]  til  [f]  og  ligeså  fra  [6]  til 
[v]^.  Exempler  på  disse  overgange  er  fra  engelsk:  vulgært  nuffin' 
(hos  Dickens  osv.)  for  nothing;  i  engelsk  og  amerikansk  bomesprog 
hyppigt  frow,  free  for  throw,  three;  i  Haberton's  Helen's  Babies 
findes  bl.  a.  froed  for  threw  (throw  svagt  bojet),  troof  for  truth,  trif 
for  tcith  (amerik.  udt.  [wi{)]);  v  for  [6]  smst.  breeve  for  breathe^. 
Paa  russisk  sættes  [f]  altid  ind  for  (ny)græsk  [b],  altså  f.  ex. 
Marfa  for  MaHha,  Fjodor  for  Theodor;  ved  samme  overgang  for- 
klares latinsk  fores  i  sammenligning  med  græsk  ihura,  fumus  i 
sammenligning  med  sanskr.  dhumds  *rog\  opr.  samme  ord  er  også 
gr.  thumos  'sindsbevægelse,  sind';  sml.  også  got.  pUuhan  med  oht. 
fliohan,  oe.  fteon,  on,  ftyja  'fly',  got.  gaplaihan  'kærtegne',  oht.  fléhan; 
oe.  f engel  og  pengel  'fyrste'®.  —  Når  [f]  og  [|)]  dog  trods  denne 
lighed  kan  høres  som  forskellige,  beror  det  måske  nok  så  m^et 


^  Forskellen   mellem  [[)]  og   [6]   beror  ligesom   den   mellem  [f]  og 

[v]  på  stemmebåndene,  se  nedf.  §  247. 
^  De  samme  horn  sæller  dog  i  andre  ord  z  og  d  istf.  [5]:  ze  eller 

de  for  the,  datsh  for  that^s. 
^  Se  Noreen,  Urgerman.  laullehre  s.  197. 
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på  overgangen  til  den  følgende  lyd  (især  vokal)  som  på  selve 
konsonantens  lyd. 

For  danske,  der  vil  lære  engelsk,  gælder  det  navnlig  at  fast- 
holde forskellen  mellem  engelsk  [3]  og  dansk  [5],  der  skal  beskrives 
nedenfor  §  210;  fremfor  all  må  man  ikke  glemme,  at  tungespidsen, 
der  ved  den  danske  lyd  ligger  uvirksom  ned  bag  ved  underkæbens 
lænder,  her  er  det  aktive  organ,  der  skal  virke  mod  overtænderne. 
—  Man  indøve  forst  lydene  for  sig  selv,  derpå  mellem  vokaler 
[afca,  aSa]^  osv.  og  gå  endelig  til  de  vanskelige  forbindelser  som: 

[d  [)],  f.  ex.  mdth  [wid|)],  breadth  [bredt] 

[t  {)],  f.  ex.  eighth  [e^t|)] 

[n  {)],  f.  ex.  month  [mAnf)],  tenth  [tenf)] 

[|)  s],  f.  ek.  hirtJis  [b9*|)s],  cloths  [klåt)s] 

[3  z],  f.  ex.  pcuhs  [pa'Sz],  hathes  [be*3z] 

[s  3],  f.  ex.  kiss  the  hook  [kis  fla  buk] 

[z  |)],  f.  ex.  he  is  thinking  [hi'Z  |jir|kiri] 

[|)  s  J],  f.  ex.  the  hlacksmitl^s  shop  [8e  blåksmiljs  Jåp]. 

Flere  af  disse  og  de  dermed  beslægtede  forbindelser  er  også 
besværlige  for  englænderne  selv,  fordi  de  fordrede  bevægelser 
er  så  små  og  vanskeligt  kan  gores  helt  præcist;  derfor  spares 
ikke  sjældent  nogen  ulejlighed  enten  ved  at  en  lyd  helt  bortfalder^ 
eller  ved  at  den  ændrer  artikulationssted.  Det  forste  er  således 
tilfældet  med  den  i  alt  fald  tidligere  eneherskende  udtale  [klo"z] 
for  [k)o"3z]  clothes,  fremdeles  når  [[>]  skulde  komme  efter  [ks]: 
ordenstalordet  sixth  lyder  tit  [siks]  eller  måske  [siks*],  idet  [s] 
forlænges  som  erstatning  for  det  bortfaldne  [{)];  flertalsformen, 
f.  ex.  i  five  sixths,  blir  ligeledes  alm.  udtalt  [siks*] ;  \y\  spares  lige- 
ledes tit  mellem  [n]  og  [s],  f.  ex.  i  months  [mAUs]*.  Det  andet 
synes  ikke  sjældent  at  være  tilfældet  med  forbindelsen  [n  [>],  dels 
således,  at  [n]  rykkes  frem  til  :d  eller  :e  (se  ovf.  §  190)  eller 
omvendt  således,  at  [!>]  rykkes  tilbage  til  :f,  hvad  jeg  selv  tror 
at  ha  bemærket  hos  mindst  een  englænder. 


1 


2 


Gor  tydelig  forskel  på  thick  [[)ik]   —  sick  [sik];  thin  [t)in]   —  sin 
[sin];  path  [pa*|)]   —  pass  [pa*s];  worth  [\vo*{)]  —  worse  [wa's]; 
kith  [kit)]    ""  ^^*  [l^Js];  hreathe  [bri*3]   —   hreeze  [bri'z]. 
Thackeray  skriver  det  et  sted  i  sine  Ballads  som  munce  og  rimer 
det  på  once. 
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194.  Kommer  man  hojere  op,  ind  bagved  gumraekammen, 
får  vi  en  lyd,  i  Dania  omskrevet  [r]  —  det  s.  k.  spirantiske  tunge- 
spids-r  —  der  i  forskellige  sprog  optræder  som  repræsentant  for 
r  og  er  udviklet  fra  den  oprindelige  r-lyd  ved  at  tungespidsens 
dirringer  er  bortfaldne.  Dette  [r]  beskrives  af  Sweet  som  et  [d] 
frembragt  længere  inde,  analf.  ^  2^«,  men  det  er  dog  et  sporsmål, 
om' virkelig  artikulationsformen  er  ganske  den  sanune;  jeg  er  til- 
bojelig  til  at  tro,  at  der  er  den  forskel,  at  tungelegemet  er  mere 
sammentrykt  fra  hojre  og  venstre  mod  midten.  Medens  der  derfor  ' 
ved  [[)]  og  i  det  hele  ved  de  analf.  med  2  skrevne  artikulationer 
slipper  forholdsvis  mere  luft  ud  i  mundens  midtlinie  end  ved 
siderne,  er  det  omvendte  tilfældet  her.  Denne  form  af  tangen 
forklares  som  en  levning  af  stillingen  for  det  snurrede  «,  der  ret 
strax  skal  beskrives ;  som  analf.  betegnelse  kan  bruges  et  på  hodet 
vendt  total  g,  der  jo  i  sin  form  minder  noget  om  een  måde  at 
skrive  r  på.  Tungespidsen  er  bojet  så  langt  tilbage,  at  der  bagted 
den  danner  sig  ligesom  en  hulning.  —  Dette  [r]  findes  i  forskel- 
lige varieteter;  den  bedst  kendte  er  det  engelske  r  foran  vokal, 
f.  ex.  i  rye,  roll,  venj,  curious:  fi  ^^^,  amerikansk  længere  tilbage: 
^g?  og  som  følge  deraf  med  en  hulere  klang;  men  iøvrigt  må 
der  om  dets  varieteter  og  deres  forekomst  i  jysk,  norsk,  svensk, 

•  .færøisk  osv.  henvises  til  det  særlige  kapitel  om  r-lyd. 

195.  Sættes  tungespidsen  i  en  snurrende,  dirrende,  sitrende 
bevægelse,  får  vi  den  artikulation,  som  analfabetisk  betegnes  ved 
^R  og  som  er  karakteristisk  for  det  „snurrede  r",  i  Danias  lyd- 
skrift [k,  tj]  (dirrelyd,  snurrelyd;  svensk  dallerljud;  vibrant,  trerau- 
lant;  eng.  trill,  trilled;  tysk  rollen,  gerollt;  fransk  roulé).  Frem- 
gangsmåden er  væsentlig  den  samme  som  ved  læbedirren  (ovf. 
§  171):  tungespidsen  må  bojes  tilbage  og  gores  så  tynd  som 
muligt,  idet  så  meget  som  muligt  af  muskelmassen  skydes  langt 
tilbage,  så  at  der  umiddelbart  bagved  tungespidsen  dannes  en 
slags  skeformet  hulning,  der  vender  opad  og  bagtil;  idet  luft- 
strommen  kommer  bagfra  på  den  således  løftede  tungespids,  drives 
den  et  slag  fremefter,  men  svinger  ojeblikkelig  ved  sin  elasticitet 
tilbage  for  atter  at  drives  frem,  hvorefter  det  samme  gentager  sig. 
„Vibreringen  af  den  løse  tungespids  fremkommer  akkurat  på 
samme   måde   som  ved   et  stykke   papir,    der  holdes  løst  i  en 
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sprække,  f.  ex.  et  halvåbent  vindue,  hvor  der  er  stærk  træk; 
også  et  flags  viften  og  smelden  i  vinden  er  omtrent  det  samme. 
Den  slappe  tungespids  er  virkelig  anbragt  i  en  revne,  hvor- 
igennem vinden  drives  hurtigt,  og  hvis  vi  blot  passer  på  at  holde 
den  tilstrækkelig  elastisk  ved  at  slappe  musklerne  i  den  yderste 
del,  mens  resten  blir  ved  at  være  stiv,  så  drives  den  hurtigt  frem 
og  tilbage  af  sig  selv.^*  Hvor  hurtigt  vibreringen  tinder  sted, 
beror  på  tungens  elasticitet  og  paa  lufttrykket,  er  vel  altså  tem- 
melig forskelligt  hos  forskellige  individer.  Donders  tallte  ved  hjælp 
af  fonautografen  15—39  vibreringer,  Vietor  ved  hjælp  af  kymo- 
grafen  20 — 35  i  sekundet.  Men  det  er  klart,  at  man  hvor  [r] 
forekommer  i  virkelig  naturlig  tale  aldrig  bruger  så  mange  sving- 
ninger, da  hele  lyden  kun  optar  en  brøkdel  af  et  sekund;  efter 
Vietor  bruges  i  forlyd  sædvanligt  3,  ved  særlig  tydelig  udtale 
4—5  tungeslag,  i  indlyd  efter  lang  vokal  2,  efter  kort  vokal  3  og 
endelig  i  udlyd  sædvanlig  kun  1  slag.  Herved  er  dog  at  mærke, 
at  disse  opgivelser  ikke  gælder  ens  for  alle  sprog  med  [r],  og  at 
flere  sprog  g5r  forskel  på  anvendelsen  af  et  [r]  med  flere  sving- 
ninger og  et  med  færre,  det  forste  almindelig  brugt  i  tilfælde, 
hvor  sproget  ellers  har  lang  konsonant,  det  sidste,  hvor  det  ellers 
bar  kort;  undertiden  indskrænkes  tungeslagenes  antal  i  sidste  til- 
fælde til  ett  og  lyden  blir  da  ganske  den  sanmie  som  ved  engelsk 
r,  p  2,  blot  vel  sagtens  med  den  forskel,  at  bevægelsen  til  og  fra 
går  hurtigere  for  sig.    Saaledes  har 

italiænsk  flere  svingninger  i  tetTa,  a  Boma ;  færre  i  vero,  la  rosa,  aroma 
portugisisk  —  i  a  Roma;  —    i  aroma 

(fransk  flere  svingninger  i  pleurera,  mourrais;  færre  i  pletira,  mourais) 
norsk  —  i  vcerre;  —    i  vcare. 

Italiænsk  har  i  forlyd  kun  det  storre  antal  slag,  når  ordet  følger 
efter  et  af  de  ord,  der  (på  grund  af  en  oprindelig,  nu  bortfaldet 
slutningskonsonant)  fordobler  det  følgende  ords  begyndelseskonso- 
nant;  derimod  har  spansk  altid  det  storre  antal  i  forlyd. 

Det  falder  mange  danske  —  og  ligeledes  mange  andre,  i  hvis 
sprog  [r]  ikke  findes  —  vanskeligt  at  lære  og  at  anvende  denne 
lyd.  Men  mange,  der  ikke  bruger  lyden  i  deres  normale  sprog, 
behersker  den  dog  og  bruger  den  i  visse  tilfælde,   således  ved 


Ellis,  Pronunc.  f.  Singers  75. 
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efterligning  af  trommens  lyd:  danaf  dana^  dana;  daKom  el.  lign., 
og  når  de  vil  tirre  hunde  ved  efterligning  af  deres  knurren;  alle- 
rede gamle  græske  og  latinske  forfattere  kender  dette,  at  hunde 
i  en  irriteret  stemning  frembringer  en  med«  beslægtet  „snerrende* 
lyd^,  og  kaldes  derfor  r  for  littera  canina,  hvilket  Ickelsamer  ud- 
trykker således:  „Das  r  ist  ain  hundts  buchstab',  wan  er  zornig 
die  zene  blickt  und  nerret,  so  die  zunge  kraus  zittert."  —  De, 
der  ikke  ad  den  ene  eller  anden  vej  allerede  har  tilegnet  sig 
lyden,  vil  tit  ha  lang  øvelse  behov.  I  mange  tilfælde  kan  ved- 
kommende hjælpes  ved  angivelsen  af  dannelsesmåden  som  ovenfor 
med  fremhæven  af  tungespidsens  opadbojethed,  tyndhed  og 
elasticitet.  Andre  kan  lære  lyden  ved  at  blive  ved  med  at  sige 
dadadada  ....  (måske  bedst  med  [(/]  udtalt  hojt  oppe  med  til- 
bagebojet tungespids  mod  begyndelsen  af  den  hårde  gane)  så 
hurtigt  som  muligt  og  med  så  løst  dannet  [d]  som  muligt;  tungen 
vil  da  let  af  sig  selv  undlade  at  danne  komplet  lukke,  hvormed 
kan  sammenlignes,  at  et  [r]  netop  ikke  sjældent  i  sprogene  er 
opstået  af  et  [d]  mellem  vokaler  (se  nedf.).  Efter  Ellis'  er 
denne  metode  dog  ikke  helt  pålidelig;  heller  ikke  tror  han  på,  at 
man  ved  villiebestemt  muskelvirksomhed  kan  komme  til  at  lære 
[«],  da  den  dertil  fordrede  tungevibreren  er  for  hurtig  til  at  kunne 
fremkaldes  med  bevidst  villie.  Derimod  anbefaler  han  en  metode, 
hvorved  han  bl.  a.  i  en  skole  har  bragt  tre  born  til  på  mindre 
end  et  minut  at  lære  lyden:  han  lod  dem  sige  [z]  —  et  5  med 
stemme,  sml.  §  245  —  og  forlænge  lyden  med  stærk  summen 
på  den  („buzz  it  well*);  idet  de  anstrengte  sig  for  længe  at  fast- 
holde lyden,  følte  de  en  viss  modstand  og  måtte  holde  tunge- 
spidsen stram  (rather  tight);  derpå  skulde  de  prøve  igen,  men 
denne  gang  ikke  gore  modstand  („let  the  end  of  your  tongue  go 
loose  and  be  comfortable")  —  så  kom  tungen  af  sig  selv  til  at  dirre. 

196.    Hvad  stedet  for  dannelsen  af  /^  r  angår  ^,  da  er  det  i 


3 


Alm.  med  lukket  mund.  '  Anf.  bog  s.  74. 
I  meget  streng  forstand  kunde  man  sige.  al  et  snurret  r  egentlig 
ikke  havde  ett  artikulationssted ,  men  flere,  som  tungen  svinger 
frem  og  tilbage  imellem ;  da  imidlertid  svingningerne  ikke  strækker 
sig  over  noget  stort  område,  er  der  intet  til  hinder  for  at  ta  del 
mellemste  punkt  som  det,  der  kaldes  [R]ets  artikulationssted. 
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og  for  sig  muligt  at  frembringe  det  på  alle  de  steder,  hvor  et 
[d]  osv.  kan  frembringes,  altså  lige  fra  djen  interdentale  stilling 
til  oppe  ved  den  bløde  ganes  begyndelse.  Men  jo  længere  fremad 
*  man  kommer,  des  vanskeligere  blir  det  at  få  tungen  til  at  vibrere, 
da  luften' ikke  let  får  fat  på  den  dær  temmelig  flade  tunge;  et 
interdentalt  snurret  [«]  hører  vel  til  umulighederne  for  de  fleste 
mennesker;  og  går  man  omvendt  tilbage  ud  over  et  visst  punkt 
(f.  ex.  så  langt  som  til  :  h ,  hvor  mundtaget  er  hojest) ,  da  føles 
selve  det  at  bringe  tungen  så  langt  tilbage  som  et  besvær,  og 
timgen  synes  dær  heller  ikke  at  være  i  besiddelse  af  synderlig 
elasticitet.  Det  normale  dannelsessted  må  sættes  lidt  ovenfor 
gununeranden,  :fg  eller  dær  omkring;  mod  :f  artikuleres  ikke 
sjældent  [r],  og  også  mod  :g  forekommer  det,  omend  ikke  særlig 
hyppigt.  Det  vil  altså  ses,  at  i  det  hele  ligger  /?  r  længere  tilbage 
end  tilfældet  almindeligt  er  med  [t],  [d]  osv.,  og  netop  derpå 
beror  det,  at  [r]  kan  trække  disse  lyd  tilbage  til  :  f  og  :  g-egnen. 
Helt  langt  fremme  forekommer  lyden  dog  efter  Storm  64  i  flere 
romanske  dialekter  (interdentalt)^;  postdentalt  /?ro  (.^Ref?)  findes 
efler  samme  i  norsk  efter  ^  altså  i  tre  osv.,  ligeledes  i  italiænsk 
tre,  spansk  tres;  og  dette  skal  efter  Ellis  (EEP.  1138)  være  det 
almindelige  dannelsessted  i  nyindisk  udtale.  —  Stedet  i  forbindelse 
med  elasticitetsgraden  (og  altså  svingningshastigheden)  bevirker 
ikke  ubetydelige  forskelligheder  i  henseende  til  lydens  klang;  den 
klangfuldeste  varietet  er  vel  den  italiænske,  meget  lidt  klangfuld 
derimod  den  jyske,  der  dannes  temmelig  langt  tilbage  og  med 
stor  træghed,  så  at  lyden  ofte  (undtagen  måske  efter  h  o%  p)  ' 
står  lige  på  grænsen  af  det  usnurrede  [r]. 

Om  forekomsten  og  udviklingen  af  de  forskellige  r-lyd  hen- 
vises til  et  følgende  kapitel. 

197.  Tilbage  står  en  klasse  af  tungespidskonsonanter,  nemlig 
sidelydene.  Den  dertil  fordrede  artikulation  med  fast  beroring 
midt  i  munden  og  åbning  for  luftstrommen  til  begge  sider  er 
lettere  at  udføre  præcist  med  tungespidsen  mod  en  eller  anden 
del  af  overmunden  end  med  læberne  (ovf.  §  170),  og  den  spiller 


^  Men  de  anvendte  udtryk  lader  een  formode,  at  der  dær  ingen  eller 
næsten  ingen  virkelig  vibreren  finder  sted. 
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da  ogs4  en  stor  rolle  i  sprogene,  idet  alle  Z-lyd  frembringes  på 
denne  måde.  Meden§  vi  altså  f.  ex.  ved  [d]  havde  fuldstændig 
afspærren  af  luftstrommen,  og  ved  [s]  en  sådan  stilUng  af  timgen 
med  beroring  ved  begge  siderne,  at  luftstrommen  blev  tvungen 
ud  gennem  en  snæver  midtåbning,  tvinger  her  tungespidsen  ved 
med  sit  midterste  punkt  at  anbringe  sig  i  fast  beroring  med 
tænder,  gumme  eller  gane,  luften  til  at  dele  sig^  i  to  stromme, 
der  går  ud  hver  på  sin  side  af  tungespidsen.  At  dette  er  til- 
fældet, kan  man  (navnlig  ved  ustemt  I,  hvor  luftstrommen  er 
stærkest)  overbevise  sig  om  ved  at  agte  på,  at  kinderne  udspiles 
en  lille  smule,  idet  de  to  luftstrømme  slår  imod  dem;  man  kan 
også  mærke  luftstrommens  delthed  ved  at  holde  en  hånd  tæt  foran 
munden  under  udsigelsen.  Ved  siden  af  denne  normale  arti- 
kulationsform (bilateralt  1;  analf.  pi)  findes  imidlertid  en  anden 
meget  udbredt,  hvor  der  både  dannes  beroring  i  midten  og  ved 
den  ene  side,  så  at  luftstrommen  altså  ikke  deles,  men  kommer 
ud  blot  ved  den  ene  side  (unilateralt  1;  analf.  /?i).  Da  imidlertid 
de  lydlige  indtryk  af  de  to  artikulationsmåder  ikke  er  til  at  skelne 
fra  hinanden,  og  da  intet  sprog  synes  at  anvende  den  ene  måde 
med  udelukkelse  af  den  anden*,  endsige  da  anvender  dem  begge 
adskilt,  så  at  altså  anvendelsen  overalt  beror  på  hver  enkelts 
individuelle  vane,  kan  vi  her  se  bort  fra  den.  Derimod  spiller 
det  en  storre  rolle,  hvor  stor  åbningen  (el.  åbningerne)  gores; 
idet  vi  ved  fil  betegner  den  normale  åbningsgrad,  kan  vi  ved 
<:  I  betegne  en  artikulation  med  snævrere  sideåbning(er),  hvorved 
der  forekommer  en  stærk  summen  eller  hvæsen  henholdsvis  ved 
stemt  og  ustemt  udtale,  der  endog  kan  nærme  sig  i  klang  til  [z]. 
resp.  [s]  *  —  og  ved  >  1  en  artikulation  med  bredere  sideåbning(er) 


^  Sml.  Svveets  benævnelse  (i  Handb.):  divided  consonants, 
*  Det  welske  ustemte  I,  skr.  Il,  beskrives  ganske  vist  alm.  som  uni- 
lateralt, men  jeg  har  haft  lejlighed  til  at  overbevise  mig  om,  at 
det  også  kan  udtales  bilateralt  af  indfødte;  se  Artic.  §  92. 
'  Når  Storm  s.  306  indvender  mod  mig:  ;,Es  ist  kaum  berechtigt 
zu  sagen,  dass  Voiceless  I  is  conslantly  misheard  for  «'*,  så  over- 
ser han,  at  jeg  for  det  forste  kun  {Artic,  s.  28,  §  39)  taler  om 
/  dannet  med  mindre  end  normal  åbning,  for  det  andet  ikke  bruger 
ordet  constantly,  men  det  langt  mildere  occasionally.  I  virkelig- 
heden glæder  del  mig  på  dette  punkt  at  være  i  overensstemmelse 
med   den  beromte   norske    fonetiker.    —   Det   vil   ses,    al  jeg    ved 
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hvorved  klangen  blir  mere  vokalagtig.'  Dette  sidste  er  tilfældet 
ved  det  s.  k,  „hule  I*',  lydskrift  [t],  der  findes  bl.  a.  i  jysk,  engelsk 
og  i  slaviske  sprog;  men  det,  der  egentlig  adskiller  [t]  fra  det 
almindelige  [1],  beror  ikke  på  tungespidsens  artikulation,  hvorfor 
beskrivelsen  hører  hjemme  andetsteds. 

Hvad  [l]s  artikulationssted  angår,-  da  retter  det  sig  i  hvert 
sprog  efter  det  sted,  hvor  [t,  d,  n]  dannes,  altså  er  f.  ex.  dansk 
P]  fiV^,  engelsk  /3>If  osv.  Under  indvirkning  af  et  r  kan  [1] 
ligesom  de  andre  tungespidslyd  trækkes  tilbage  og  blive  supra- 
dentalt  eller  kakuminalt  [f];  således  har  jeg  i  vestjysk  (Darum) 
iagttaget  et  ^U^  eller  l«^  i  det  ene  ord  lpal'~\  perle.  På  norsk 
er  dette  almindeligt,  se  Storm  Norvegia  99,  105,  hvorefter  der 
findes  to  varieteter,  forst  j^I'  i  østlandsk  bymål  i  ord  som  [ksi'rl] 
Karl,  navnet,  [fa.'rfi']  farlig,  ofte  med  vaklen,  idet  [cænU,  pæRla] 
er  finere,  [cæ-rli,  pærld]  lidt  simplere  eller  mere  dagligdags  tale, 
og  for  det  andet  ^l^  \  østlandske  dialekter  i  ord  som  [slå-,  væsU^ 
også  opstået  af  nyere  r  -f  /. 

198.  I  østnorsk  og  i  store  egne  af  Sverrig  findes  en  ejen- 
dommelig lyd,  det  s.  k.  „tykke  1",  som  det  er  meget  vanskeligt 
rigtigt  at  få  fat  på  og  at  efterligne.  Dens  dannelse  beskrives 
således  af  Storm  (Norvegia  105):  „Det  dannes  ved  forst  at  trække 
tungespidsen  op  mod  det  midtre  ganehvælv  uden  at  berore  det, 
hvorved  i  forste  ojeblik  en  r-glidning  fremkommer,  der  er  for 
flygtig  til  at  behøve  betegnelse;  derpå  foregår  hovedbevægelsen, 
idet  tungespidsen  med  et  slag  føres  fremover  langs  ganen  hen- 
imod  tænderne,  i  slutningen  med  flygtig  beroring.  Bliver  beroringen 


sidelydene  benytter  lidt  andre  analfabetiske  tegn  end  i  Artic.  Dær 
havde  jeg  på  grund  af,  at  det  arabiske  ettal  i  den  valgte  skriftsort 
altfor  meget  lignede  et  I,  istedenfor  dette,  det  naturligste  , romerske" 
tal,  som  symbol  for  sidelyd  taget  i;  endvidere  havde  jeg  betegnet 
den  normale  /-åbningsgrad  ved  ii  for  at  betone  overensstemmelsen 
med  de  andre  spiranter  (2),  så  at  i  blev  brugt  om  de  sjældne 
extrasnævre  Myd.  Den  her  valgte  fordeling  af  tegnene  forekommer 
mig  at  være  mere  naturlig  og  praktisk;  ved  den  undgås  forvexlinger 
med  i  brugt  som  et  almindeligt  bogstav,  samt  de  ulemper,  der  kan 
opstå  ved,  at  det  „analfabetiske*  i  både  betegnede  et  artikulations- 
sted  og  en  åbningsform.  Altså  er  mit  nuværende  analfabetiske 
tegn  I  =  mit  gamle  ii ;  mit  nuværende  <.  I  =  mit  gamle  i. 
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ganske  borte,  nærmer  lyden  sig  til  det  spirantiske  r;  bliver  be- 
roringen  mere,  og  tungebevægelsen  mindre  energisk,  nærmer  ud- 
talen sig  til  n/.  Ved  delte  tungeslag  opstår  den  ejendonmielige 
skiftende  lyd,  som  vi  kalde  tykt  f,  fordi  den  for  os  ligner  mest  1; 
fremmede  finde  den  alm.  mere  lig  r.  At  den  ligner  1,  beror 
neppe  på  indbildning,  men  på  en  virkelig  tilnærmelse  til  1  i  dan- 
nelse, idet  luftstrommen  under  tungeslaget  ikke  synes  at  være 
ganske  afstængt  på  tungens  sider  .  .  .  Således  har  lyden  en  meget 
indviklet  og  mangfoldig  karakter,  der  gor  den  omtrent  umulig  at 
udtale  for  fremmede,  endog  for  vestlændinge,  medens  et  østlandsk 
barn  meget  tidlig  lærer  at  udtale  den  i  de  forskjelligste  stillinger 
....  Fremmede,  som  prøve  at  efterligne  lyden,  gjor  den  uden 
undtagelse  altfor  lig  r.*  Denne  beskrivelse  suppleres  af  samme 
forfatter  i  EngL  PhiL  42:  „Herved  opstår  forskellige  lydnuancer 
tæt  efter  hinanden;  navnlig  lyder  i  forste  moment  mere  et  spi- 
rantisk cerebralt  r,  i  næste  cerebralt  Z,  som  undertiden  har  noget 
af  d.  Disse  lyd,  der  egentlig  følger  efter  hinanden,  smelter  for 
øret  sammen  til  en  eneste  blandet  lyd  .  .  .  Lyden  er  forholds- 
mæssig momentan  og  lader  sig  ikke  forlænge  eller  forkorte.*  — 
Analfabetisk  må  den  betegnes  ^T«-«  (efter  Western  I**"*),  idet  vi 
ved  :g— e  betegner  en  bevægelse  fra  :g  til  :e  istedenfor  en  fast 
stilling,  og  ved  I  betegner  tilnærmelse  til  1-stillingen ,  så  at  der 
ikke  finder  fast  beroring  sted  i  tungens  midtlinie;  det  vil  ses,  at 
dette  T  betegner  en  stilling,  der  er  meget  nær  beslægtet  med  den 
oven  §  194  beskrevne,  som  betegnedes  med  g,  så  at  vi  herved  i 
forbindelse  med  slagbevægelsen  får  forklaringen  på  lydligheden 
med  [i?]. 

Det  „tykke  1"  er  efter  Storm  forst  opstået  i  forbindelsen  rå, 
f.  ex.  i  [hall  hård,  [ga'l]  gård  osv.  Et  minde  derom  er  svensk 
ifjol,  oldnordisk  /  fjorå^  der  i  svenske  dialekter  har  [?];  da  denne 
lyd  ikke  findes  i  svensk  rigsmål,  er  den  dær  bleven  erstattet  af 
almindeligt  1;  norsk  har  ifjor  fra  dansk,  hvor  d  som  sædvanligt 
er  bortfaldet  efter  r,  men  mod  sædvane  ikke  længer  skrives. 
Senere  er  [?]  så  indtrådt  istedenfor  I,  dog  ikke  i  alle  stillinger; 
i  forlyd  findes  det  kun  i  en  ganske  enkelt  svensk  dialekt  (Dalarne 
litn,  li'vd  'leve');  på  norsk  findes  det  almindeligt  1)  efter  lang 
vokal:  Ola,  ål;  2)  mellem  kort  vokal  og  konsonant:  halv,  elv  osv., 
derimod  kun  i  meget  få  egne  mellem  kort  vokal  og  anden  vokal; 
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i  reglen  heller  ikke  efter  nære  (og  mellemnære)  fortungevokaler; 
lettest  er  [I]  at  udtale  efter  de  åbnere  vokaler,  hvor  tungen  har 
storst  spillerum;  3)  mellem  konsonant  (dog  aldrig  tungespidslyd) 
og  vokal:  blå  osv.  Medens  lyden  i  Sverrig  kun  tilhører  almues- 
mål,  anvendes  den  ikke  sjældent  i  østnorske  byer  selv  af  dannede 
folk  i  dagligtale;  man  øve  sig  på  lyden  i  en  sætning  som  denne: 
en  halv  kalv  lå  og  flaut  i  elva.  —  Udenfor  Skandinavien  har 
Storm  (s.  43)  fundet  den  samme  lyd  i  en  brahman  Dhruvas  ud- 
tale af  sanskrit  I  samt  isoleret  i  en  svejtsisk  dialekt. 

199.  Ved  vokaldannelsen  spiller  tungespidsen  næsten  aldrig 
nogen  rolle;  den  ligger  passiv  ned  i  undermunden,  mer  eller 
mindre  langt  tilbagetrukken  efter  hver  vokals  artikulationssted. 
Denne  passivitet  kan  man,  om  man  vil,  analfabetisk  betegne  ved 
intet  taltegn  eller  lignende  at  sætte  ved  ^,  men  blot  angive  det 
punkt  i  overmunden,  som  spidsen  ligger  lodret  under,  altså  f.  ex. 
ved  almindelig  udtale  af  [i]  ^e,  ved  [u]  ^g;  i  de  fleste  tilfælde 
behøver  man  slet  ikke  særligt  at  angive  tungespidsens  leje. 

I  ganske  enkelte  tilfælde  har  vi  dog  ved  vokalerne  en  hævet 
tungespids  som  en  sidste  rest  af  et  ellers  forsvundet  [r]  ;  tungen 
vibrerer  ikke,  men  peger  svagt  op  imod  ganen,  ofte  under  hele 
vokalens  varighed,  men  også  ofte  blot  mod  slutningen  af  den; 
analf.  er  stillingen  sådan  noget  som  j3  5^«;  i  Danias  lydskrift  be- 
tegnet ved  et  lille  *"  foroven,  f.  ex.  i  jyske  dialekter  [5&a'*A:]  sparke, 
lda'''ofn\  Darum;  sydengelske  dialekter  [spa^]  sparrow,  [ba"n] 
barn  osv. 


KAPITEL  XII. 


TUNGEFLADEN 

(ARTIKULATIONER  MED  FORTUNGE,  MIDTTUNGE,  BAGTUNGE  OG  TUNGEROD). 


200.  Det  er  muligt  at  danne  et  lukke  med  tungefladen  (y  0) 
lige  så  langt  fremme  som  med  tungespidsen  ((30);  således  kan 
man  f.  ex.  artikulere  med  midttungen  mod  overlæben  (yO-*»)  eUer 
mod  overtændemes  bagflade  (yO"*),  hvis  tandafstanden  gores  til- 
strækkelig stor,  men  så  extreme  tilfælde  spiller  ingen  rolle  i 
sprogene.  Et  [t,  d.,  n]  dannet  med  fortungen  imod  tænderne 
(yO*®),  vil  måske  kunne  forekomme  som  individuel  udtaleform, 
der  altså  går  et  skridt  videre  end  det  §  191  omtalte  tungeblads- 
lukke;  sml.  Eliis's  beskrivelse  af  hans  udtale  af  [n]  efter  [[)]  og 
[d]  i  ord  som  [a'|)n,  hi-dn]  earthen  heathen  (Pron.  f.  S.  78) :  »der  er 
her  en  vanskelighed  ved  at  trække  tungen  tilbage  fra  [J)]-stillingen 
til  [n]-stillingen,  og  jeg  finder  at  jeg  selv  sædvanlig  istedenfor  at 
trække  tungen  tilbage  lar  spidsen  blive  ved  tænderne  og  hæver 
den  del  af  tungen,  der  ligger  lige  bag  spidsen,  op,  så  den  rorer 
gummerne  og  ganen  lige  til  det  sted,  hvor  den  sædvanlig  er  for 
[n]" ;  analf.  er  dette  vel  et  samtidigt  |3  2«  og  y  0^  Det  er  dog  forst, 
når  vi  kommer  til  en  længere  inde  liggende  del  af  overmunden, 
at  vi  får  naturlige  i  sprogene  anvendte  lyd.  —  I  tvivlstilfælde 
kan  man  undersøge,  om  man  danner  et  lukke  med  tungeflade  y 
eller  med  tungespids  ^,  ved  med  en  finger  at  føle,  om  tungespidsen 
ligger  passiv  ned  ved  undertænderne  eller  ikke. 

Fra  begyndelsen  af  den  hårde  gane  og  helt  tilbage  til  drøbelen 
(eller  endnu  længere,  til  svælgvæggen),  får  vi  en  kontinuerlig 
række  lukkelyd;   går  man  den  hele  række  igennem,  så  at  man 


LUKKE  231 

for  hver  gang  danner  lukket  en  ganske  lille  kende  længere  tilbage, 
vil  man  høre,  at  man  til  en  begyndelse  får  lyd  af  en  umiskendelig 
/-agtig^  klang,  men  efterhånden  umærkelig  nåer  til  noget,  man 
ikke  betænker  sig  på  at  kalde  et  k^.  Faste  grænser  kan  man 
ikke  drage,  men  må  nojes  med  at  opstille  hovedtyperne;  følgende 
fire  svarer  til  de  fire  inddelinger  af  tungefladen: 
Artikulerede  med:  fortunge  midttunge  bagtunge  tungerod 
Analfabetisk :      y  O«  7  0^  7 0^     7  Oi  el.  0^  (OO 

/  Jf  k  K 

i  9  9  ^ 

9  U  n  in)' 


Danias  lydskrift 


201.  Ved  [/,  (f]  lægger  fortungen  sig  på  en  forholdsvis  lang 
strækning  op  mod  den  hårde  ganes  forreste  del;  lydene  dannes 
på  samme  sted  som  vokalen  [i]  og  konsonanten  [j]  og  adskiller 
sig  fra  dem  blot  derved,  at  der  dannes  fuldstændigt  lukke.  Derved 
forstås  det  let,  at  disse  lyd  ofte  udvikles  af  et  [i]  eller  [j]  ved  for- 
stærket artikulation,  idet  tungen  hæver  sig  helt  op  til  ganen,  således 
i  det  eneste  ord,  hvor  vi  i  dansk  rm.  har  lyden  [/J;  nemlig  i  den 
afart  af  ordet  ja,  som  tit  udtales  med  et  skuldertræk  og  antyder  en 
ligegyldig  indrommelse  eller  en  halvvejs  afvisen  („ja  (tjha)  hvad  skal 
man  sige*),  lydskr.  \Jcd^  eller  l/cd-'].  I  vendsysselsk  dialekt  har 
man  en  ejendommelig  udvikling,  hvbrved  enhver  nær  (high)  vokal  i 
visse  tilfælde  afsluttes  med  den  på  samme  sted  frembragte  lukke- 
lyd:  ligesom  man  altså  siger  [uk]  for  ud  og  [fnukr]  for  mur, 
således  udvikler  der  sig  efter  [/]  og  [y]  et  [/],  f.  ex.  [bi/,  by/, 
fipn,  i/9,  gsy/9n,  5^Ys?'/?t/]  bi,  by,  fin,  i  'et,  gryn,  skidteri.®  —  Den 
tilsvarende  stemte  lyd  [^]  udvikles  på  sent  latin  af  [j],  som  det 

ses  i  ital.  giå  af  lat.  jam,  giuoco    af  jocum,  maggiore   af  majorem; 

lyden  har  sikkert  oprindelig  været  [^a]  osv.  og  er  derved  faldet 
sammen  med  den  af  oprindeligt  d  +  i  fremgåede  forbindelse, 
f.  ex.  i  lat.  diumum,  nu  it.  giorno;  men  nu  er  forbindelsen  bleven 
mere  hvislende  [^ja]  eller  [d^a]. 

Fremdeles  udvikles  [/]  og  [</]  meget  hyppigt  af  en  anden 


^  Henholdsvis  d-  el.  n-agtig.     ^  Henhsv.  g,  ri, 

^  Sml.  J.  M.  Jensen,  Et  vendelbomåls  lyd-  og  formlære,  der  (s.  61  —  62) 
skriver  vokalen  /,  ikke  i  foran  /. 
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tungelukkelyd  foran  et  [j]  eller  foran  en  fortungevokal,  idet 
lukkets  sted  forskubbes  hen  til  den  følgende  lyds  artikulationssted, 
altså  enten  i  retning  bagtil,  idet  [t]  blir  til  [/],  eller  forefter,  idel 
\Jc]  blir  til  [/];  ikke  sjældent  mødes  et  oprindeligt  [t]  og  et  op- 
rindeligt [k~\  i  samme  sprog  på  dette  sted,  som  i  svensk,  hvor 
kåra  begynder  med  samme  lyd(gruppe)  som  tjog  \_/c]  eller  [{/"] 
eller  i  vendsysselsk  dialekt,  hvor  købmand  begynder  med  samme 
lyd,  som  magt  ender  på:  [fcgmaj,  ma/].  [/]  er  almindeligt  på 
hollandsk  i  den  hyppige  diminutivsendelse,  f.  ex.  i  beetje  [6c->/pJ. 
kivartje  osv.;  Også  hvor  i  sætningen  -t  og  j-  støder  sammen,  som 
i  tnoet  je  [mw/p],  dat  je,  u?at  je  osv.  Men  den  nærmere  behandling 
af  disse  lyd^  og  de  efter  dem  alm.  udviklede  hæmmelyd  samt  af 
forholdet  mellem  [/]  og  det  „palataliserede  t*  [f]  må  opsættes 
til  .Syntese«. 

202.  Går  vi  fra  [/J  og  [</]  længere  ind  i  munden,  så  at 
tungespidsen  bestandig  holdes  nede,  kommer  vi  efterhånden 
umærkelig  til  lyd,  der  minder  mere  om  A;  og  ^  end  om  t  og  d; 
vi  betegner  dem  her  [J  og  j].  Den  typiske  form  kan  beskrives 
som  lukke  dannet  med  midttungen  mod  <Jet  hojeste  punkt  af  den 
hårde  gane,  analf.  yOK  Tit  findes  disse  lyd  i  forbindelse  med 
et  efterfølgende^*  [j,  J  eller  c],  således  almindelig  i  jyske  dialekter: 
lif^r,  sjor}  'kær,  gore\  Dette  er  sikkert  den  nu  uddøde  eller 
uddøende  engelske  udtale  af  A;  og  ^  i  ord  som  kind,  sky,  garden, 
girl,  der  så  tit  nævnes  i  den  forste  del  af  dette  århundrede  (fra 
Walker^  til  Bell),  og  som  jeg  også  tror  at  ha  hørt  fra  scenen, 
men  kun  i  det  sidstnævnte  ord,  der  lød  således,  at  mit  indtryk 
vaklede  mellem  [jp'Z]  og  [^/«/].  —  Hvor  vanskeligt  det  uøvede 
øre  har  ved  at  opfatte  [/]  og  [J],  ses  bl.  a.  af  den  skrivemåde, 
hvormed    de   betegnes  af  franskmænd  i  gengivelse  af  vulgær 


^  Efter  alle  kyndiges  mening  findes  de  på  magyarisk,  den  ustemte 
[/]  skrevet  ty  f.  ex  i  kutya,  den  stemte  [f]  skrevet  gyj  f.  ex.  i 
folkets  eget  navn;  af  selvhør  kender  jeg  ikke  dette  sprog. 

2  Se  især  Ellis  E  E  P  206,  Storm  370—1,  405,  særligt  mht.  ^V/ 361, 
453.  Udtalen  findes  omtalt  tidligere  end  Walker,  i  alt  fald  hos 
Sheridan  (1780)  i  guide,  guile,  men  ikke  i  card,  garden:  den  om- 
tales i  Comic  Grammar  1 840  s.  26  som  brugt  af  thealrical  dandies 
i  sky  =  ,ske-eye*  og  af  Hyde  Glarke  s.  38,  40,  41  som  irsk. 
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udtale ;  her  er  nemlig  t  +  j  og  k  +  j  foran  vokal  faldet  sammen 
i  samme  lyd  [/];  men  denne  vil  i  de  ord,  hvor  man  er  vant  til 
al  vente  t,  synes  at  være  en  A;-agtig  lyd  og  derfor  blive  skrevet 
qu,  som  i  piquU  for  pUié,  Og  omvendt  dær,  hvor  man  venter  et 
k,  blive  opfattet  og  skrevet  som  en  ^-agtig  lyd,  f.  ex.  i  Hntikme  for 
dnquiétne.  Et  [J]  Og  [y]  for  oprindeligt  t  +  j,  d  -}- j  synes  at  fore- 
komme i  normannisk,  se  Joret  i  Romania  V.  491,  der  skriver 
amdcié,  ehim'icikre,  §(u)iahle,  ^(u)ieu^.  Når  græsk  har  fået  t  for  en 
oprindelig  Ar-lyd,  f.  ex.  i  tis  =■  lat.  quis,  te  =  lat.  que,  har  vejen 
sikkert  ført  over  [jr]  og  [/]. 

203.  Svarende  til  disse  [/]-  og  [i]-lyd  har  vi  også  n-agtige 
lyd,  frembragte  med  lukke  på  de  samme  steder;  i  Danias  lyd- 
skrift har  jeg  imidlertid  ikke  fundet  det  nødvendigt  at  adskille 
dem  ved  forskellige  tegn,  men  har  for  begge  benyttet  [5].  Det 
forste,  præpalatale  [9],  dannet  på  samme  sted  som  [/],  altså 
med  7 O«,  findes  på  bornholmsk  i  ord  som  [md-j,  dd-r^s,  hay, 
tfd^'y]  'mand,  dans,  hund,  killing';  det  er  endvidere  det,  der  på 
italiænsk  skrives  med  ^n,  f.  ex.  i  ogni^.  Det  findes  også  i  hollandsk 
ved  sammenstød  af  n  og  j,  f.  ex.  kun  jij  [køi^æi] ,  aan  je  dokter 
\jLy9  dokt^^^  hen  je  [ftfj?  el.  hyji\  o.  desl.  Det  andet  [5]  er  det 
postpalatale,  der  dannes  med  midttungen  mod  det  hojeste  punkt 
i  ganen,  altså  med  yO^  ligesom  [J].  Dette  er  vel  den  alminde- 
ligste franske  udtale  af  skr.  gn,  i  skolelydskrift  [n],  selvom  der 
ved  siden  deraf  existerer  andre  mer  eller  mindre  ligeberettigede 
former:  [ij(+i)],  [5]  yO«,  [j^]'.  Det  postpalatale  [5]  ligger  ikke 
langt  fra  vort  \r\] ,  og  franskmændene  benytter  det  da  ofte  nok 
til  at  efterligne  f.  ex.  eng.  ng  i  sing  eller  tysk  ng  i  lang,  selvom 
indtrykket  på  øret  dog  altid  vil  være  temmelig  forskelligt.  Nogle 
franskmænd  synes  at  udtale  gn  på  to  forskellige  måder  efter  om- 
givelserne: med  yO^  ved  fortungevokaler,  f.  ex.  i  signer  [sii^el; 
derimod  med  tungespids-n  (^  0)  4-  j  (vel  sagtens  ry  +f)  ved  bag- 
tungevokal,   f.  ex.  i   agneau  [d^j6]\    om  denne  adskillelse,   hvis 


1 

8 


Amitié,  cimetiére,  diable^  Dieu. 

Forskelligt  herfra  er  det  „  palataliserede  n*  [tj],  se  nedf.  i  Syntese. 
Nasaleret  >,  y2»  d  3,  sml.  nedf.  §  223.  Om  *fr.  gn  se  Storm  fl.  st. 
især  77  f.,  174  f. ;  Artic.  §  71  har  jeg  kun  omtalt  ,one  of  the 
forms  of  gn.*^ 

16 
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princip  altså  er  at  vælge  den  form,  der  ligger  længst  borte  fra 
vedkommende  vokal,  gennemføres  af  mange,  veed  jeg  ikke.  En 
virkelig  [^'j-lyd  behøver  ikke  at  følge  efter  pi,  men  udvikles  dog 
let  foran  vokal,  f.  ex.  enseigner,  agneau  osv. ;  derimod  findes  den 
ikke  foran  konsonant  som  i  enseignement  [ÅsæNmÅ];  i  udlyd  må 
man  passe  på  ikke  at  gore  denne  j-afslutning  til  en  selvstændig 
stavelse;  den  danske  skoleudtale  [^sini]  for  signe  er  helt  ufransk, 
omend  vel  ikke  så  slem  som  tysk  skoleudtale,  der  efter  almindelig 
tysk  vane  afstemmer  [^']  og  gor  det  til  [c]:  [sine];  franskmændene 
siger  [sIn]  eller  [sln(j)o],  det  sidste  mest  i  hojtidellg  stil. 

204.  Vi  kommer  derpå  til  [k,  g],  der  dannes  ved  lukke  af 
bagtungen.  Angående  det  nojagtige  sted  i  overmunden,  hvor 
lukket  finder  sted,  vil  man  finde  ikke  lidt  afvigende  opgivelser 
hos  de  forfattere,  der  har  prøvet  at  bestemme  det  noget  nojere  ad 
stomatoskopisk  eller  anden  vej;  disse  afvigelser  kan  forklares  for 
det  forste  ved,  at  selve  lydenes  dannelsessted  er  temmelig  vari- 
abelt efter  omgivelserne,  der  har  storre  indflydelse  her  end  f.  ex. 
ved  [t],  for  det  andet  ved,  at  lukket  i  reglen  er  temmelig  bredt, 
så  et  forholdsvis  bredt  bælte  af  tunge  og  af  overmund  rorer  4iin- 
anden,  og  endelig  ved,  at  stomatoskopiske  undersøgelser  her  er 
temmelig  usikre,  fordi  man  ikke  kan  anbringe  en  kunstig  plade 
så  langt  inde  i  munden,  sml.  ovf.  §  188.  (Vietor  234  „dass  die 
stomatoskopische  aufnahme  der  gutturalen  laute  fast  notwendig 
misslingen  muss*)^. 

At  også  på  dansk  stedet  retter  sig  efter  vokalen,  der  står 


^  Se  bl.  a.  Evans  Spell  Exp,  U.  81;  Trautmann  283;  Lenz  KZ.  29 
fig.  1  (a)A:(a),  2  (e)A:(£),  3  (i)A:(i);  Vietor  229—31;  Kingsley  7n^  Zs, 
III.  233  fig.  9,  238  fig.  18— 22;  Rousselot  Mod,  s.  25  fig.  22,  Hagelin 
fig.  14  og  15;  Bremer  s.  56  samt  fig.  5,  7;  Storm  293.  —  Mht. 
Kingsleys  billeder  bemærker  Techmer  i  noten  til  hans  afhandling, 
at  man  af  dem  kunde  slutte,  at  k,  g,  n  var  laterale  som  I,  idet 
det  berorte  sted  viser  sig  som  en  omtrent  rund  plet  midt  på  ganen 
med  en  ikke  berørt  plads  på  begge  sider;  men  dette  er  jo  en  nød- 
vendig følge  af  den  kunstige  ganes  form  (smst.  s.  226) ,  idet  denne 
kun  ved  den  hårde  gane  kan  gå  helt  ud  til  siderne  (til  tænderne), 
men  længere  bagud  er  betydelig  smallere;  selvfølgelig  må  tungen 
også  ved  Kingsleys  artikulation  rore  ved  ganen  i  hele  dens  ud- 
strækning fra  hojre  til  venstre  for  at  lukke  helt  til  for  luften. 
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ved  h,  g,  kan  man  let  overtyde  sig  om  ved  opmærksomt  at  ud- 
tale ord  som  gid— gad  eller  kid— kat  efter  hinanden.  Jeg  tror 
ikke  at  ta  meget  fejl,  når  jeg  bestemmer  stederne  for  k,  g  således 
omtrent  for  dansk  udtales  vedkommende^: 

ved  [kl,  gi]  hård  ganes  bageste  del,  :hi 

ved  [ka,  ga;  kl,  gi,  kn,  gn]  osv.  grænse  mellem  hård  og  blød 
gane,  :ih  eller  :i 

ved  [ku,  gu]  decideret  blød  gane,  :i  eller  endog  :ij. 

Et  endnu  længere  tilbage  dannet  lukke  kan  forekomme  foran 
r,  især  vel  når  der  atter  følger  en  bagtungevokal  efter  dette,  altså 
f.  ex.  i  kram,  gram;  her  har  vi  ofte  yOK 

205.  Svarende  til  [k]  og  [g]  har  vi  lyden  [n],  den  konso- 
nant, der  betegnes  med  bogstavet  n  i  dansk  tanke,  Ungarn,  tysk 
Junker,  engelsk  pink^  longer  osv.,  med  ng  i  d^nsk  unge,  angre,  tysk 
Junge,  eng.  long  osv.  Som  allerede  antydet  ved  disse  exempler, 
må  man  vogte  sig  for  at  forvexle  de  tilfælde,  hvor  denne  lyd 
forekommer  alene  og  hvor  den  er  forbundet  med  et  virkeligt  g, 
altså  f.  ex.  dansk  [oj^]  unge,  [ofiga^un']  Ungarn*,  engelsk  [$iti9] 
Singer,  [fing^]  finger.  —  Dette  [i\]  dannes  almindeligt  på  samme 
sted  som  [Ar]  og  [^],  muligvis  dog  en  kende  længere  tilbage  som 
følge  af  ganesejlets  sænkning  (se  nedf.  §  222)  j  stedet  varierer  en 
smule  efter  den  foregående  vokal,  dog  får  vi  ikke  her,  ialtfald 
ikke  på  dansk,  så  stort  et  spillerum,  bl.  a.  fordi  [q]  ikke  fore- 
kommer efter  [i];  i  ord  som  [e^'n]  'ingen'  er  dog  lukket  lidt 
længere  fremme  end  f.  ex.  i  [a^ra]  'angre*.  Om  lydens  fore- 
komst se  navnlig  kap.  om  lydberoring. 

206.  Danner  vi  lukke  med  tungeroden  mod  den  nederste 
del  af  ganesejlet  med  drøbelen  (yO^)  eller  endog  mod  svælgvæggen 
(yO^),  får  vi  en  ejendommelig  afart  af  k-  eller  g-lyden,  som  kan 
betegnes  med  [k,  g];  glidningen  fra  disse  lyd  får,  ialtfald  for 
danske  øren,  noget  r-agtigt  ved  sig;  de  findes  efter  meddelelse 


^  Fransk  [k]  dannes  vel  gennemsnitligt  en  kende  længere  fremme 
end  det  danske;  tysk  og  engelsk  vel  omtrent  som  dansk. 

*  Endnu  mindre  må  disse  tilfælde  naturligvis  forvexles  med  dem, 
hvor  vi  har  virkeligt  [n  +  g]  som  i  angå  osv. 

16* 
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fra  prof.  V.  Thomsen  i  gronlandsk,  f.  ex.  i  kckok  'bjerg',  men  blev 
dær  tidligere  (af  danske)  skrevne  som  en  forbindelse  af  k  og  r. 
[k]  er  den  i  semitiske  sprog  hyppigt  forekommende  lyd,  der  alm. 
omskrives  gr. 

207.  Blandt  de  hæmmelyd,  som  frembringes  med  tunge- 
fladen, skal  vi  som  sædvanlig  forst  beskæftige  os  med  dem,  hvis 
åbning  er  rilleformet,  altså  ikke  videre  bred  i  retning  fra  hojre 
til  venstre,  analf.  yl.  De  lyd,  vi  her  får  at  gore  med,  er  [J]  og 
[5],  eller  som  de  også  tit  betegnes  i  lydskrift  [s]  og  p] ;  [f]  eller 
[s]  er  repræsenteret  ved  tysk  ach  f.  ex.  i  achade,  fransk  ch  f.  ex.  i 
chat,  eng.  ah  f.  ex.  i  shall;  [5]  eller  [2]  ved  fransk  j  f.  ex.  i  jamais 
eller  ved  den  engelske  lyd  i  meaaure  [mesa].  Forskellen  på  [J]  og 
[3]  beror,  som  vi  siden  skal  se,  på  stemmebåndsartikulationen ;  her 
skal  vi  derimod  beskæftige  os  med  sporsmålet  bm,  hvad  forskellen 
på  [s]  og  [J],  eller  hvad  der  kommer  ud  på  det  samme,  den 
mellem  [z]  og  [5],  beror  på,  idet  vi  ikke  uden  videre  kan  sige, 
at  [s]  hører  hjemme  i  tungespidsens  region  og  [J]  i  tungefladens, 
selvom  det  kunde  synes  at  ligge  i  den  måde,  hvorpå  jeg  her  har 
behandlet  de  to  lyd  hver  i  sit  kapitel.  Læren  om  de  to  lyds 
dannelse  og  indbyrdes  forhold  hører  til  de  vanskeligste  i  hele 
fonetikken,  og  der  findes  næppe  lo  forfattere,  der  er  helt  enige 
på  dette  punkt;  for  ikke  at  opstille  een  løsning  dogmatisk  som 
den  ene  berettigede  vil  det  her  mere  end  på  noget  andet  punkt 
være  rigtigt  at  gi  en  kritisk  oversigt  over  de  vigtigste  af  de  frem- 
satte teorier.  Men  på  forhånd  vil  jeg  henstille  den  tanke  som  en 
mulighed  vi  må  regne  med,  at  disse  lyd  kan  dannes  på  mange 
forskellige  måder  og  at  hver  forfatter  har  hall  ret  for  sin  speci- 
elle udtales  vedkommende.  Og  den,  der  ikke  har  tålmodighed  til 
at  holde  revy  over  disse  mange  anskuelser,  vil  gore  vel  i  at  springe 
til  §  208,  hvor  jeg  fremstiller  min  egen  opfattelse. 

En  ældre  anskuelse  gik  ud  på,  at  [f]  simpelthen  var  et  „cere- 
bralt" eller  kakuminalt  [s],  altså  et  [s]  frembragt  med  tilbage- 
bojet tungespids  mod  den  hårde  gane,  analf.  j^l«.  At  dette  ikke 
er  helt  rigligt,  kan  ses  alene  deraf,  at  der  er  sprog,  der  besidder 
både  et  kakuminalt  [s]  og  et  [J]  uden  at  forvexle  dem,  således 
svensk,  hvor  ra  i  kora  er  [s]  og  aj  i  aju  er  \J],  Men  det  må  ind- 
rommes,  at  et  tilbagebojet  [s]  kommer  til  at  nærme  sig  et  \J]  i 
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lyd;  der  er  da  også  egne  i  Sverrig,  hvor  de  to  ellers  skilte  lyd 
er  faldne  sammen^,  og  vi  ser  lit  et  [s]  under  indvii'kning  af  [r] 
blive  til  [J],  hvilket  sikkert  er  gået  igennem  [?],  sml.  ovf.  s.  218, 
forste  anm.*. 

Brucke  gjorde  gældende,  at  \J]  er  en  sammensat  lyd,  frem- 
bragt ved  samtidig  artikulation  to  steder  i  munden:  et  [s]  foran 
og  et  [x],  d.  e.  lyden  i  tysk  ach,  bagtil.  Han  begrunder  denne 
opfattelse  på  følgende  måde  (s.  82):  »Man  frembringe  forst  et  ch 
og  bdje  så,  uden  ellers  at  forandre  noget,  den  forreste  del  af 
tungen  så  langt  opad,  at  den  indstiller  sig  til  5,  så  forvandles  i 
samme  ojeblik  ch'ei  til  et  sch.  For  endnu  sikrere  at  overbevise  sig 
om  munddelenes  stDling  kan  man  lægge  en  blykugle  på  tungen 
og  frembringe  et  kontinueret  sch.  Sålænge  man  holder  hodet  lige 
op,  vil  kuglen,  hvis  den  ikke  er  for  stor,  ligge  frit  på  tungen; 
bojer  man  hodet  stærkt  forover,  ruller  den  imod  en  hindring, 
snævringen  for  «,  og  bojer  man  hodet  stærkt  bagover,  ruller  den 
ligeledes  mod  en  hindring,  snævringen  for  ch".  Mod  dette  sidste 
experiments  bevisdygtighed  kunde  man  indvende,  at  det  er 
menneskelig  umuligt  at  holde  tungen  ganske  på  samme  måde, 
når  der  hviler  en  blykugle  på  den,  som  ellers ;  der  vil  altid  komme 
uvilkårlige  reflexbevægelser,  som  reagerer  mod  kuglens  bevægelser; 
bojer  man  hodet  tilbage,  så  at  kuglen  begynder  at  trille  bagtil, 
vil  man  altid,   uden  hensyn  til  tungens  tidligere  stilling,    hæve 


1 


2 


Lundell,  Landsmålsalf.  43.  —  Det  spanske  (kastilianske)  s  er  efter 
Schuchardt,  Storm  og  flere  forskere  (se  Storm  70)  et  kakuminalt 
8;  men  at  det  opfattes  af  franskmænd  som  =  deres  chf  kan  ses 
af  Daudets  Sapho  168,  hvor  den  gamle  spanske  mutter  siger  ^le 
chinge'^  for  ,le  singe*  „dans  son  charabia  franco-espagnol". 
Når  O.Aron  i  Paul  u.  Braunes  Beitr.  17.  225  ff.  vil  forklare  tysk  [f] 
for  [s]  i  forlyd  foran  konsonant  (schlagen,  s(ch)pielen)  derved,  at 
det  f6rst  skulde  være  begyndt  efter  r  (er  schpielt)  og  derfra  over- 
ført analogisk  til  andre  tilfælde  (ich  schpiele),  så  har  han  næppe 
ret,  da  for  det  fSrste  den  geografiske  udbredelse  af  overgangene 
rs  r>  rj  og  si,  sp  >  Jl,  Jp  ikke  falder  sammen,  og  der  så  for  det 
andet  vilde  være  samme  grund  til  at  få  J-lyd  i  singen  og  alle  andre 
med  8  begyndende  ord.  Der  synes  mange  steder  at  være  tendens 
til  at  ændre  s  foran  en  anden  konsonant  i  forlyd ;  sml.  bornholmsk 
§  192;  ved  undervisning  af  danske  drenge  har  jeg  flere  gange 
måttet  kæmpe  mod  en  tilbojelighed  til  at  udtale  f.  ex.  fr.  noua 
éemons  eUer  eng  amith,  swing  med  [J]  foran  [m,  w]. 
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tungemusklerne  på  et  eller  andet  sted  for  at  hindre  den  i  at 
komme  ned  i  luftroret  —  noget  vi  alle  kender  fra  de  gange  vi 
har  haft  en  pille  rullende  på  vor  tunge:  selv  når  vi  har  den 
bedste  villie  til  at  få  pillen  ned,  vil  tungen  tit  hindre  den  i  at 
komme  af  stedet,  ganske  somom  vi  i  forvejen  havde  dannet  en 
c/»-snævring.  —  Og  øver  vi  os  i  efter  Bruekes  anvisning  at  frem- 
bringe et  ch  og  med  fastholden  af  denne  stilling  at  sætte  tunge- 
bladet i  [s]-stillingen,  ja  så  får  vi  ganske  visst  noget,  der  ligner 
[J],  men  et  opmærksomt  øre  vil  dog  høre  det  som  lidt  forskelligt 
fra  et  ad  naturlig  vej  frembragt  [J]. 

Også  Techmer  (se  de  Storm  315  citerede  steder)  og  i  den 
nyeste  tid  B rem  er  (s.  74)  antager  en  dobbelt  artikulation  for 
[J];  den  sidste  [s]  +  samtidigt  [c]  eller  [x]  'je  nach  der  nach- 
barlichen  artikulation'. 

En  noget  lignende  teori  havde  Bell  (Visible  Speech),  blot  at 
han  anser  både  [s]  og  [J]  for  sammensatte  eller  som  han  kalder 
det,  'mixed',  d.  v.  s.  frembragte  ved  samtidig  artikulation  på  to 
steder,  af  hvilke  dog  det  ene  betragtes  som  det  vigtigste.  Efter 
ham  er  [s]  'front  mixed  with  point',  det  vigtigste  er  her  altså 
fortungeartikulationen,  hvortil  som  noget  sekundært  kommer 
tungespidssnævring;  omvendt  er  [J]  'point  mixed  with  front'; 
men  han  bestemmei;  ikke  disse  artikulationers  beskaffenhed  nær- 
mere; han  taler  hele  tiden,  somom  det  var  et  normalt  front  open 
[c]  (tysk  ichAyå)  og  et  normalt  point  open  (enten  [[)]  eller  [r]), 
der  'blandedes';  men  som  også  Sweet  bemærker,  på  den  måde 
får  man  hverken  et  [s]  eller  et  [J]  frem.  Og  at  Bell  ikke  har 
været  rigtig  klar,  fremgår  også  deraf,  at  han  i  et  senere  værk 
(Sounds  and  their  Rel.)  bytter  tegnene  og  definitionerne  om,  så 
det  han  for  betragtede  som  primært,  nu  blir  sekundært. 

En  noget  modificeret  form  får  denne  teori  om  de  to  arti- 
kulationer hos  Evans  (Spell.  Experimenter  II  99  f.),  der  også 
ser  det  karakteristiske  for  både  [s]  og  [J]  i  modsætning  til  [f,  [)] 
osv.  i,  at  der  er  to  snævringer ;  ved  [s]  findes  en  udvidet  (relaxed) 
[c]-åbning  bagved  en  normal  [[)]-åbning  (c  =  tysk  (i)ch) ;  ved  [J] 
omvendt  en  normal  [c]-åbning  bagved  en  udvidet  [|)]-åbning. 
Fælles  for  begge  lyd  og  af  væsentlig  betydning  er  en  'intervening 
cavity  between  two  orifices'.  Han  fandt  ved  fysiske  experimenter, 
at   man    kunde   fremkalde    en  [s]-lignende  hvislen  ved  at  drive 
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luften  gennem  et  begrænset  rum,  hvis  indgangsåbning  var  storre 

end  udgangen ,  altså  af  omtrent  følgende  form :  ^^  ,  hvor  pilen 

angir  luftstrommens  retning  (tegningen  altså  vendt  således,  at 
læberne  må  tænkes  udenfor  den  til  venstre).  Ledede  man  der- 
imod luften  gennem  et  rum,  hvis  indgangsåbning  var  mindre  end 

udgangen,  altså  ^^,  fremkom  en  lyd,   der  mere  mindede  om 

\J].  —  Hertil  er  (sml.  Artic.  s.  61)  at  bemærke,  at  det  vilde  ha 
været  rigtigere  istedenfor  normal  og  udvidet  åbning,  i  mit  tegn- 
system altså  2  og  >  2,  at  tale  om  indsnævret  og  normal  åbning, 
eUer  rettere  om  rille  og  spalte,  .1  og  2.  Men  selvom  man  ind- 
sætter disse  værdier  i  Evans's  formler  og  muligvis  også  korrigerer 
dem  på  andre  punkter  (navnlig  ved  at  indsætte  en  tungeblads- 
artikulation  istedenfor  tungespidsåbningen  [|)]),  tror  jeg  dog  ikke, 
at  bestemmelsen  er  helt  korrekt^.  Efter  den  skulde  man  også 
vente,  at  hvis  man  med  tungestillingen  for  [s]  trak  været  ind 
istedenfor  at  udånde,  vilde  resultatet  snarest  blive  en  [J]-agtig 
lyd,  og  omvendt,  at  et  inspireret  \J]  måtte  ligne  et  [s],  men  det 
er  ikke  tilfældet,  selvom  begge  lydene,  som  Klinghardt  med  rette 
fremhæver  (s.  86),  bUr  mere  modificerede  i  deres  klang  ved  at 
udtales  med  indgående  end  med  udgående  luftstrom  end  f.  ex. 
[f,  |),  c,  x],  fordi  det  ved  [s]  og  [J]  kommer  an  på,  at  luftstrålen 
styres  løs  på  tændernes  kant.  Dette  sidste  moment  er  gjort  til 
et  inddelingsprincip  af  6.  Michaelis*,  der  adskiller 

halbzischer,  hvor  luften  brydes  mod  den  øverste  tandrække  —  s 
ganzzischer,  hvor  luften  brydes  mod  begge  tandrækker  —  f. 
Heri  er  der  sikkert  noget  sandt,  forsåvidtsom  folk  uden  for- 
tænder i  overmunden  har  vanskeligt  ved  at  frembringe  et  ordent- 
ligt [s],  så  at  altså  luftstrommens  brydning  mod  tænderne  spiller 
en  viss  rolle'.    Men  dette  er  i  hojere  grad  tilfældet  med  [s]  end 


Storm  polemiserer  s.  314  mod  de  af  mig  Artic.  61  angivne  formler, 
men  synes  at  overse,  at  disse  ikke  er  givne  som  mine  egne  (disse 
følger  f5rst  s.  62),  men  som  £vans's  anskuelse  i  en  korrigeret 
version,  i  hvilken  der  vilde  være  'much  more  trulh'  end  i  hans 
egen. 

Ueber  die physiologie  und  orthographie  der  zischlaute  (2te  ausg.  1883). 
Man  kan  dog  frembringe  både  [s]  og  [J],  selvom  man  holder  en 
finger  eller  et  visitkortblad  for  enten  overtænderne  eller  under- 
tænderne, om  det  end  må  indrommes,  at  klangen  modificeres  noget. 
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med  [J];  tandløse  folk  synes  lettere  at  frembringe  et  [f\  end  et 
[s].  Endvidere  gor  Vietor  (181)  følgende  gældende  mod  Michaelis: 
»ved  mit  nassauiske  s  blir  kmi  tungebladet  hævet  mod  alveolerne, 
.så  at  luftstrommen  fra  oven  træffer  midt  i  spalten  mellem  de 
øverste  og  nederste  fortænder.  Den  nederste  tandrække  er  derved 
ikke,  hvad  Michaelis  anser  for  en  betingelse,  »sat  ud  af  spillet*; 
ganske  vist  kan  s  dannes  med  sænket  underkæbe,  uden  under- 
tænderne, men  det  er  også  tilfældet  med  f.*  —  Selvom  Michaelis 
havde  ret  med  sin  inddeling,  hvad  han  altså  ikke  har,  vilde  man 
dog  i  hans  beskrivelse  savne  det  vigtigste,  nemlig  en  nojagtig 
angivelse  af  de  tungestillinger,  der  kræves  for  at  lede  luftstrommen 
i  de  to  forskellige  retninger. 

Efter  S we et  er  det  væsentlige  ved  de  pågældende  lyds  frem- 
bringelse den  del  af  tungen,  der  danner  snævring;  ved  [s]  er  det 
'blade',  ved  [/]  'blade-point*.  Efter  ham  ligner  [J]  meget  et  [s], 
men  har  mere  af  tungespidselementet,  hvilket  beror  på,  at  det 
nærmer  sig  til  (rh)  —  således  betegner  Sweet  den  ustemte  form 
af  engelsk  r,  altså  artikulationen  fi2^  — ;  \J]  er  i  virkehgheden 
et  [s],  stanset  på  vejen  til  (rh).  Dette  frembringes  ved  at  trække 
tungen  noget  tilbage  fra  [s]-stillingen  og  pege  mere  opad  med 
den,  hvilket  bringer  spidsen  mere  i  virksomhed.  (Handbook 
§112,  114).  Hvad  stedet  på  mundtaget  angår,  bemærker  Sweet, 
at  det  for  [s]  normalt  er  :fe;  en  'indre'  varietet,  der  ikke  er 
sjælden  i  engelsk,  er  :f;  [J]  derimod  frembringes  normalt  'near 
the  arch',  altså  :f,  således  engelsk,  undtagen  i  forbindelsen  [tj], 
hvor  [t]  trækker  det  frem  til  :fe,  men  helt  hen  til  tænderne  når 
[J]  ikke,  og  derved  får  det  et  mindre  hvislende  præg  eod  [s].  — 
Sweet  s  beskrivelse  er  som  sædvanlig  omhyggelig  og  lærerig;  særlig 
bør  i^an  efter  min  mening  lægge  mærke  til,  at  efter  den  Ugger 
[j^  altså,  hvad  stedet  på  tungen  angår,  længere  fremme,  hvad 
stedet  på  mundtaget  angår,  derimod  længere  tilbage  end  [s], 

Ellis  (E.  E.  P.  1104)  beskriver  lydene  således:  ved  [s]  er 
tungen  længere  fremme  og  den  bageste  del  (the  back)  ikke  hulet, 
ved  [J]  er  tungen  mere  tilbagetrukket  og  den  bageste  del  af  den 
hulet.  Bestemmelserne  „længere  fremme**  og  „mere  tilbagetrukket* 
kunde  synes  at  sige  lige  det  modsatte  af  Sweets  beskrivelse,  men 
strider  dog  ikke  derimod,  når  vi  lægger  mærke  til,  at  Ellis  ikke 
siger,  at  der  artikuleres  med  en  længere  tilbage  liggende  del  af 
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lungen  ved  [J]  end  ved  [s],  men  at  (hele)  tungen  er  trukket  til- 
bage; derved  forrykkes  jo  forholdene,  så  at  man,  hvis  man  artiku- 
lerer mod  det  samme  punkt  i  mundtaget,  kommer  til  at  virke 
med  en  længere  forude  beliggende  del  af  tungen.  —  Hos  Ellis 
træffer  vi  forste  gang  omtalen  af  et  hulrum  ved  [J],  noget  der 
senere  fremhæves  både  af  Sievers  og  af  Storm,  omend  på  for- 
skellig måde,  idet  Sievers  taler  om  dannelsen  af  et  kedelformet 
rum  i  formunden,  som  den  udåndede  luft  drives  ud  i  —  altså 
mellem  snævringen  og  fortænderne*,  medens  Storm  (*43,  *72) 
omtaler,  at  der  under  ganetaget  dannes  et  hvælvet  rum,  der 
frembringer  en  dybere  egentone  og  en  mere  sammensat  lyd,  med 
andre  ord  ('73):  fortungen  antager  en  udhulet,  skeformet  skik- 
kelse. « 

Sievers  er  vist  den,  der  forst  har  erkendt,  at  ved  [s]  ind- 
snævres tungen  (wird  eingekerbt)  i  sin  midtlinie  til  en  smal  mer 
eller  mindre  snæver  rende;  selvom  Sievers  ikke  gennemfører  denne 
tanke,  er  det  dog  en  antydning  af  det  her  og  i  Artic..  forfægtede 
standpunkt,  hvorefter  man  må  skelne  mellem  en  rille  (1),  der 
medfører  luftens  udstromning  som  en  enkelt  stråle  i  midtlinien, 
og  en  spalteåbning  (2),  der  bevirker  en  flad  luftstrom;  men  en 
rille  er  karakteristisk  ikke  alene  for  [s],  men  også  for  ialtfald  de 
fleste  varieteter  af  [J],  hvor  luftstrømmen  ingenlunde  er  så  bred 
som  ved  [f]  eller  [[)].  —  Endelig  fremhæver  Sievers,  at  læberne 
er  medvirkende  ved  dannelsen  af  [f],  idet  deres  runding  fuld- 
stændiggor  „kedeldannelsen". 

Efter  Viet  or  er  det  karakteristiske  ved  [J},  at  luftstrømmen 
er  bredere  end  ved  [s];  ligeledes  siger  Tech  mer  (Int.  Zs.  IL  377) 
at  ved  [f]  er  snævringen  „frontal  breiter  und  sagittal  långer"  end 
ved  [s];  ordet  sagittal,  der  ikke  fmdes  i  ordbøgerne,  betyder  vel 
i  retning  forfra  bagtil,  medens  frontal  vel  vil  sige  i  retning  fra 
hajre  til  venstre.  I  modsætning  hertil  finder  Trautmann  (s.  82) 
—  men  næppe  med  rette  —  at  furen  (die  rinne)  for  \J]  er  endnu 
smallere  end  for  [s] ;  hans  beskrivelse  af  forskellen  mellem  de  tre 


^  Også  efter  Klinghardt  (s.  83,  84)  er  det  væsentligt  for  [f],  at  der 
dannes  el  resonansrum  under  og  foran  den  hævede  tunge,  mest  i 
underkæbens  forreste  uddybning  og  begrænset  bagtil  af  tungens 
underside  og  fortil  af  de  to  tandrækker  med  deres  tandkød,  even- 
tuelt også  af  et  stykke  af  den  forreste  hårde  gane. 
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lydarter  [()],  [s]  og  [J]  og  de  forskellige  derved  i  betragtning 
kommende  artikulatoriske  og  akustiske  forhold  er  ellers  meget 
lærerig. 

208.  Kan  alle  disse  anskuelser  forsones?  Ja,  tildels  i  alt 
fald,  når  vi  tar  hensyn  til,  at  forskellige  sprog  kan  danne  lignende 
lyd  på  forskellig  måde,  at  hver  forfatter  nærmest  har  set  på  sit 
sprogs  artikulationsmåde  og  at  endelig  forskellige  bestemmelser 
ikke  altid  behøver  at  modsige  hinanden:  de  kan  tildels  supplere 
hinanden,  når  hver  har  set  sagen  fra  ett  ensidigt  synspunkt  og 
har  overset  fænomenernes  komplicerede  natur,  idet  han  har  troet 
at  finde  hele  løsningen  af  gåden  i  det  ene  punkt,  han  har  fået 
oje  på.  Følgende  er  dat  min  løsning^,  som  måske  også  af  andre 
vil  blive  betragtet  som  ufuldstændig,  men  som  dog  forekommer 
mig  at  bringe  en  hel  del  af  andre  fremhævede  momenter  sammen 
til  en  helhedsopfattelse. 

Der  gives  to  hovedarter  af  [J]-lyd,  hvis  dannelsesmåde  er 
forskellig,  men  som  dog  har  noget  tilfælles,  hvorved  de  adskiller 
sig  fra  [s]-lydene  og  som  derfor  må  blive  det  afgorende  skelne- 
mærke, nemlig:  den  del  af  tungen,  der  artikulerer,  er  ikke 
den,  der  i  hviletilstanden  ligger  ligeoverfor  vedkom- 
mende punkt  i  mundtaget.  Ved  [s]  figurerer,  om  jeg  så  må 
sige,  en  del  af  tungen  med  sin  vis-å-vis,  men  figurerer  den  samme 
del  af  tungen  med  sin  vis-å-vis*s  sidemand,  blir  resultatet  et  [J]. 
Dog  må  der  strax  tilfojes  en  indskrænkning:  berores  selve  tænderne 
i  overmunden,  får  vi  altid  en  [s]-agtig  lyd  frem  selv  med  en  for- 
holdsvis langt  tilbageliggende  del  af  tungen  (yl*®,  yl"®),  og  går 
vi  helt  tilbage  til  den  bløde  gane,  får  vi  altid,  hvis  dei*  da  over- 
hodet  fremkommer  hvislen,  nærmere  indtryk  af  et  [J]  end  af  [s], 
selvom  vi,  hvad  der  dær  næsten  er  nødvendigt,  benytter  den  del 
af  tungen,  der  normalt  ligger  ligeoverfor  artikulationsstedet.  Men 
imellem  disse  to  extremer  har  den  angivne  regel  sin  gyldighed. 

Den  forste  art  [J]  fremkommer,  når  en  langt  fremme  liggende 
del  af  tungen  (næsten  helt  ved  tungespidsen),  der  i  hviletilstand 
ligger  ligeoverfor  fortænderne  eller  den  forreste  del  af  deres 
gumme,  virker  mod  en  del  af  mundtaget,  der  ligger  længere  til- 


^  Antydet  af  mig  i  et  brev,  citeret  af  Storm  315. 
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bage,  altså  yl-^  yl'*«  eller  yl*».  Her  er  dannelsesmåden  ikke 
m^et  forskellig  fra  det  kakuminale  tungespids-[^]  §  V  eller  (3 1«, 
og  lyden  blir  som  følge  deraf  omtrent  den  samme.  På  grund  af 
den  opad-  og  tilbagebojede  stilling  af  den  forreste  del  af  tmige- 
legemet  opstår  der  med  naturnødvendighed  en  skeformet  hulning 
bagved  (længere  inde  end)  det  egentlige  artikulationssted^.  Denne 
artikulationsmåde  er  den  almindeligste  i  engelsk,  f.  ex.  i  sked, 
shilling,  shall,  shrill  —  den  stemmer  jo  også  i  det  hele  med  Sweets 
beskrivelse;  jeg  har  desuden  hørt  den  meget  udpræget  i  kroatisk, 
og  den  synes  også  at  forekomme  på  fransk,  selvom  den  dær  ikke 
er  den  almindelige'. 

Ved  den  anden  hovedart  af  [fj  artikulerer  omvendt  en  del  af 
tungen  mod  et  punkt  i  mundtaget,  der  ligger  længere  fremme 
end  dens  normale  vis-å- vis.  Herved  er  at  bemærke,  at  tungen, 
når  vi  går  et  stykke  tilbage  fra  tungespidsen,  ikke  er  så  bevægelig 
som  længere  fremme,  og  at  den  navnlig  ikke  kan  danne  en  så 
fin  rille  som  dær;  vi  får  altså  en  lidt  bredere  åbning,  selvom  den 
ikke  blir  helt  så  bred  som  ved  [[)];  analf.  en  mellemting  mellem 
1  og  2,  skrevet  12  efter  §  176;  sml.  ovf.  Vietors  bestemmelse  af 
[J].  Endvidere  vil,  også  på  grund  af  vedkommende  tungedels 
mindre  bevægelighed,  rillen  blive  længere  i  retning  forfra  bagtil 
end  ved  den  forste  (sml.  ovf.  Techmer).  Ved  denne  art  af  [f] 
dannes  der  ikke,  eller  i  alt  fald  ikke  i  så  udpræget  en  grad, 
noget  „kedelrum*  længere  inde  i  munden  end  artikulationsstedet, 
derimod  vil  der  fremkomme  et  nogenlunde  lignende  rum  foran  i 
munden,  der  er  væsentlig  medvirkende  til  lydens  klangpræg,  og 
som  kan  forstærkes  ved  fremskydning  og  runding  af  læberne 
(omtrent  a5*^))  —  altså  to  af  de  af  Sievers  fremhævede  bestem- 
melser. På  denne  måde  frembringes  det  almindelige  tyske  [J] 
(analf.  «5%  7 12^)  og  et  hyppigt  fransk  [J],  hvor  læberundingen 
dog  ikke  er  så  udpræget  som  ved  det  tyske  (7 12^-  eller  måske 


^  Og  det  er  muligt,  ja  endog  rimeligt,  at  der  igen  bagved  denne 
hulning  blir  en  tilnærmelse  til  ganen,  idet  muskelmassen,  der  for 
at  gore  spidsen  tynd  og  for  at  danne  hulningen  er  trængt  tilbage, 
må  søge  bagtil  —  og  her  har  vi  måske  forklaringen  af  Bruckes 
[x]  og  af  Evans's  indre  orifice. 

*  Efter  Lyltkens -WulflF,  Metodiska  Ijudofninger  41,  er  den  ifærd  med 
at  trænge  igennem  i  Frankrig. 
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undertiden  længere  tilbage  y  12'«-).  —  Et  slags  fællestegn  for  alle 
[J]-lyd  i  den  analfabetiske  betegnelse  blir  altså  yl  (el.  12)  med 
en  prik  foran  eller  efter  exponenten. 

En  ejendommelig  afart  af  det  sidst  beskrevne  [|]  træffer  vi 
i  sydsvensk  udtale,  særlig  måske  i  Skåne;  enhver  dansk  vil  kende 
det  fra  ord  som  sjdsjuk,  sjuttiosju,  Skåralid  osv.,  som  vore  naboer 
på  den  anden  side  af  sundet  morer  sig  med  at  få  københavnerne 
til  at  prøve  på  at  udtale.  Tungen  er  ikke  så  Udt  længere  tilbage 
end  ved  tysk  og  fransk  [J],  så  langt,  at  den  pågældende  del 
næsten  ikke  mere  kan  danne  rille;  læbevirksomheden  er  meget 
energisk,  hvorfor  resultatet  minder  meget  om  det  rundede  tyske  [x] 
i  huch;  analf.  formel  a3*^  y21^-  (eller  »?),  hvorved  det  dog  er 
tvivlsomt,  om  exponenten  skal  ha  en  prik  efter  sig,  da  det  så 
langt  tilbage  i  munden  måske  dog  godt  kan  være,  at  vedkom- 
mende del  af  tungen  (midttungen)  virker  mod  sin  normale  vis- 
å-vis.  Et  skridt  videre,  og  vi  har  et  [x]  istedenfor  [J],  sml. 
spansk,  nedf.  §  213. 

209.  På  dansk  har  vi  egentlig  ikke  noget  [J]  som  aner- 
kendt bestanddel  af  vort  sprog,  men  kun  en  tilnærmelse  dertil 
—  her  skrevet  [§J  —  der  anvendes  dels  hvor  vi  i  indfødte  ord 
har  skrevet  aj,  f.  ex.  sjæl,  sjælden^  dels  som  erstatning  for  lignende 
lyd  i  andre  sprog,  ikke  blot  i  ord  som  eng.  shawl^  dansk  [§a^r|, 
chef  [W/"],  maréhe  [msLT^^  niche  [wi§5],  chokolade  \s,QkoHå'd9\^  SchuUz 
\_^ur(t)s],  men  også,  hvor  de  sprog,  ordene  er  tagne  fra,  har  den 
tilsvarende  stemte  lyd  [3],  f.  ex.  jalousie  [§a/w's*'],  logis  [/o'§»^], 
genere  [§e'n^ra],  page  \_pd'^~\  osv.  —  Den  almindeligste  udtale  af 
[§]  hos  dannede  er  vel  den,  at  den  rille,  der  er  det  karakteristiske 
for  [s],  dannes  på  en  meget  lang  strækning,  fra  bladet  hele  for- 
tungen igennem,  helt  fra  :f  til  :g,  måske  således,  at  renden  blir 
bredere  bagtil.  Analfabetisk  må  [§]  altså  skrives  /3 1^  yl«  (?  12«), 
lyden  er  meget  nær  ved  den  af  nordmænd  i  samme  og  en  del 
andre  tilfælde  {sjæl,  skilling)  brugte,  som  Storm  72  bestemmer  som 
*palatalt  f  og  sætter  lig  polsk  å.  Andre,  især  vel  i  København, 
har  en  virkelig  [J]-lyd  af  den  oven  beskrevne  anden  art,  dog 
med  passive  læber.  Men  ved  siden  af  disse  udtaler,  hvor  lyden 
dog  kun  er  een,  findes  flere  andre,  hvor  der  høres  to  lyd  efter 
hinanden;  den  forste  er  da  tit  et  rent  fs],  tit  et  mer  eller  mindre 
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palataliseret  [s],  altså  med  mer  eller  mindre  hævet  fortunge ;  den 
anden  lyd  er  [j]  eller  den  tilsvarende  ustemte  [c].  De,  der  i 
danske  ord  har  denne  sammensatte  udtale,  vil  også  anvende  den 
i  de  nævnte  klasser  af  fremmedord,  ligesom  man  også  kan  høre 
en  skoleudtale  af  f.  ex.  tysk  ach,  så  schade  falder  fra  hinanden  i 
[s-jdijb],  StSrst  vanskelighed  har  vel  jyder  for  at  udtale  et 
virkeligt  [§]  eller  \J],  især  i  udlyd,  så  at  fransk  marche  blir 
dårligt  efterlignet  ved  [mårs],  I  mange  tilfælde,  hvor  vi  oprindelig 
har  8  -h  i  +  vokal,  er  der  en  stor  tilbojelighed  til  at  sætte  et  [§] 
eller  [J]  istedet,  især  foran  en  stærk  (akcentueret)  vokal,  som  i 
'passjar'  {jifasiWu,  |?a'§a'.<],  'patient*  [paaifæn't,  pa}^n'i],  'lanciers* 
[lafisfe,  laff^'],  mindre  efter  den  stærke  vokal  som  i  'Asien*  [d^si9n, 
sj.  «'wn],  'Persien'  \^påTsi9n,  sj.  pår^n],  gymnasium  osv.  I  disse 
sidste  tilfælde  er  det  måske  det  almindeligste  hos  dannede  at  gå 
en  mellemvej,  så  at  [s]  palataliseres  svagt  uden  at  blive  egentligt 
[§],  medens  [i]  blir  ved  at  gælde  som  en  stavelse  for  sig.  — 
Forskelligt  fra  vort  danske  [§]  er  det  russiske  palataliserede  s, 
som  jeg  har  hørt  tydeligt  i  et  ord  som  [a'uds']  'måske'  og  som 
har  en  langt  kælnere  klang,  der  beror  på,  at  rillen  dannes  helt 
henne  ved  tænderne;  jeg  vil  analysere  det  som  ^1®-  yS«.  Således 
også  Storm  s.  72  „Det  russiske  palatale  a  i  s^nje^k  'sne'  er  et  med 
J  sammensmeltet  8  og  har  en  langt  mildere,  finere  klang  end  det 
polske  8  i  samme  ord"  [som  Storm  jo ,  se  ovf. ,  sætter  ligt  med 
norsk  sj.'] 

For  danske,  der  vil  udtale  fransk  godt,  er  det  af  storste 
vigtighed  at  blive  klar  over  de  forskellige  udtaler,  der  i  dansk 
svarer  til  vort  skrevne  sj,  og  omhyggeligt  at  øve  sig  i  at  holde 
rent  [J]  uden  efterklang  af  [j]^  tydeligt  ude  dels  fra  forbindelsen 
af  [s]  med  følgende  [j],  dels  fra  [J]  +  [j] ;  det  er  en  af  de  danskes 
allerværste  skødesynder  at  sammenblande  disse  forskellige  ting 
(og  de  tilsvarende  stemte),  f.  ex.  i  ord  som 

[/]  chcUte  (forskelligt  fra  dansk  sjat)     [3]  jamais,  les  jeux 
[sj]  monsieur,  del,  nation  I    [zj]  osier,  vision,  les  yeux 

(forskelligt  fra  dansk  Sjølund,  |   [5J]  Augier 
sjæl,  nation) 
[Jj]  chien. 

^  Eller  [c]  med  delvis  eller  fuldstændigt  tab  af  stemmen,  sml.  nedf. 
§  249. 
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Dansk  udtale  af  assiet  ligger  på  en  måde  imellem  fransk  assiette 
og  Hachette,  men  er  i  hvert  fald  forskelligt  fra  begge.  —  På 
engelsk  er  oprindeligt  [sj]  blevet  til  [J]  i  tilfælde  som  naiion 
[ne^Jan],  mission  [mijan];  ligeså  [zj]  til  [3]  i  measure  [meja],  vision 
[vijan] ;  derimod  ikke  foran  stærk  vokal,  hvor  man  nu  har  valget 
mellem  udtalen  [sj]  med  tydeligt  [s]  og  følgende  [j]  (eller  med- 
lydende  [i])  hver  lyd  for  sig,  eller  blot  [s]  i  ord  som  suU^  [sju't] 
el.  [su't],  Susan  [s(j)u'Z9n]  o.  desL;  ligeså  med  den  stemte  lyd: 
presume  [pri'z(j)u-m].  Undtagelser:  5w^ar[Juga]  og  sure  Qua,  Joa]. 

310.  Blandt  de  med  spalteformet  åbning  dannede  hænmie- 
lyd  træffer  vi  forst  her  på  det  danske  „åbne  d"  i  bade,  bide,  bud 
osv.^;  dette  ligger  så  nær  i  lyd  ved  det  engelske  stemte  th  i  tke^ 
at  man  i  lydskrift  kan  bruge  det  samme  tegn  [d]  for  begge  lyd, 
selvom  det  absolut  bør  anbefales  danske,  der  vil  lære  engelsk,  at 
tilegne  sig  det  ægte  engelske  th.  Hvad  dannelsesmåden  angår, 
da  er  det  for  det  forste  vigtigt,  at  selve  tungespidsen  (der  ved 
den  engelske  lyd  er  det  virksomme  organ)  her  er  fuldstændig 
passiv  og  hviler  bagved  undermundens  tænder;  det  er  ikke  engang- 
rigtig  tungebladet,  der  er  aktivt,  men  den  allerforreste  del  af  for- 
tungen, lige  på  grænsen  af,  men  dog  lidt  længere  tilbage  end 
det  ved  almindeligt  [s]  og  [z]  virksomme  tungeblad.  Denne  del 
hæves  opad  mod  bagfladen  af  overlænderne  og  det  forreste  af 
gummerne,  men  så  lidt,  at  spalten  dannes  meget  løst  (analf.  y2«'' 
eller  y  23*^^.  Ved  denne  meget  lidt  udprægede  artikulation  forstås 
det,  at  lyden  er  noget  variabel  og  er  vanskelig  at  opfatte  for 
udlændinge.  Sweet  definerer  den  som  en  palataliseret  form  af 
engelsk  [5],  men  denne  bestemmelse  (analf.  (3  2<*  72«  el.  3«)  er 
kun  tilnærmelsesvis  riglig :  tungespidsen  er  som  sagt  for  uvirksom, 
og  tungefladens  hævning  finder  ikke  sted  så  langt  tilbage  som 
ved    [j]'.    Men  i  simpelt   københavnsk    (især   bornesprog)  og  i 


1 


Helt  forskelligt  fra  shoot  [Ju't]! 

Det  populære  navn  „blødt  d*  bør  en  fonetiker  sky  som  pesten. 
Sweets  bestemmelse  kan  vel  forklares  derved,  at  han  (se  Danish 
Pron.  s.  95)  væsentligt  har  lært  sit  dansk  af  prof.  Fausbøll :  dennes 
[d]  er  nu  —  vel  sagtens  som  følge  af  hans  jyske  afstamning  — 
utvivlsomt  længere  tilbage  i  munden  end  det  almindelige  danske 
rigsmåls  [A]  og  lyder  for  mig  i  en  mængde  forbindelser  ligefrem 
som  [}]. 
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mange  af  vore  dialekter  er  [å]  ligefrem  gået  over  til  [j],  idet 
hævningen  er  flyttet  bagtil:  ^uje  på  gajen"  med  yS«  (ved  siden 
deraf  vel  også  y  2  '»^  el.  lign.) ;  ja  et  sted  i  Jylland  (i  nogle  sogne 
syd  for  Århus  ^)  er  [d]  (af  oldnord.  t)  endog  blevet  skubbet  helt 
tilbage,  så  at  vi  har  fået  [q]  isteden,  altså  [maq,  faq,  fiøq]  med 
samme  lyd  som  i  rm.  bage,  for  'mad,  fad,  fløde' ^.  —  Fremdeles 
minder  dansk  [å]  om  [z],  den  stemte  s-lyd,  idet  den  jo  er 
dannet  væsentlig  på  samme  sted  og  næsten  kun  adskiller  sig 
derfra  ved  nogen  storre  afstand;  af  udlændinge  blir  det  derfor 
opfattet  som  et  (løst  dannet)  [z],  således  fortæller  Broberg*,  at 
en  franskmand,  der  efter  øret  skulde  skrive  det  danske  'noget' 
\_no'd],  stavede  n'ose,  I  udråbet  „Gud!"  med  lang  undrende  slut- 
konsonant,  der  let  blir  ustemt  (sml.  §  262),  er  der  en  tilbojelighed 
til  —  måske  for  storre  eftertryks  skyld  —  at  nærme  tungen  mer 
end  ellers  til  gmnmen,  og  resultatet  blir  det  bl.  a.  fra  Fr.  Jiirgensens 
tegninger  kendte  „Gus!** 

Mærkeligere  er  det,  at  vort  [6]  kan  opfattes  som  et  /;  alle- 
rede 1821  siger  Bredsdorff,  at  „born  og  udlændinge  ikke  sjelden 
sige  trelleve  (trælava)  for  tredive  (træåava)*,  og  Mobius  docerer 
ligefrem  i  sin  Dånische  Formenlelire  1871  s.  33:  ^tredive  (dreissig) 
lautet  tred've  (oder  vielmehr  trel've)*.  Jeg  har  efterhånden  prøvet 
min  udtale  af  dette  ord  [trd&v9]  med  ikke  få  udlændinge  (engelske, 
fi-anske,  tyske,  hollandske),  der  har  hørt  det  som  „tralve";  lige- 
ledes blev  mit  'bedre'  \hæd'ri\  hørt  af  en  engelsk  dame  som 
, belre* ;  Klinghardt  meddeler  mig,  at  han  opfattede  dansk  „modne* 
som  „mulne*.  En  engelsk  dame,  der  havde  opholdt  sig  kort  tid 
i  Danmark,  nævnede  som  en  af  de  få  danske  sætninger,  hun 
havde  lært  [tåk  fa  mål],  d.  v.  s.  „tak  for  mad".' 


1 


Thorsen,  Nørrejysk  lydlære  69. 
Manuel  de  la  langue  dan.  87. 

Her  er  det  dog  en  ukendt  lyd,  der  høres  som  en  kendt,  efter  en 
almeugyldig  psykologisk  tilbojelighed  til  at  „  overvurdere  det  ukendtes 
lighed  med  noget  kendt* ;  men  hvad  er  grunden  til,  at  norsk  ud- 
tale af  samme  ord  med  [d],  ikke  med  [<^],  af  en  belgier  opfattedes 
som  trelve?  (meddelt  af  Western,  der  tilfojer  ,Jeg  har  hørt  samme 
udtale  (trælve)  af  en  svensk  skrædder.*)  I  dansk  dialektudtale  har 
jeg  flere  gange  hørt  formen  [pråwld]  af  samme  mand,  der  vistnok 
er  født  på  Tåsinge. 
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211.  Går  vi  længer  ind  i  munden,  får  vi  konsonantparret 
[c]  og  [j]  som  de  lyd,  der  dannes  med  spalteformel  åbning^ 
mellem  fortungen  og  den  forreste  del  af  den  hårde  gane,  altså 
analf.  y2«.  [c]  er  bedst  kendt  som  den  tyske  såkaldte  „ich-lyd" ; 
den  findes  efter  fortungevokaler  og  efter  konsonanter,  dels  hvor 
ortografien  har  cA,  dels  hvor  den  har  g  i  udlyd  (derunder  i  visse 
tilfælde  stammeudlyd)  og  foran  ustemt  konsonant,  altså  i  tilfælde 
som  ich,  echt,  pråchtig,  hiicher,  mådchen,  Munchen,  kriecht  =  kriegt; 
kdnig,  toeg,  herg,  hurg,  mdglich,  folgt^  osv.  Endvidere  findes  lyden 
i  mange  danskes  udtale  af  g  foran  t  efter  [i]  og  [y],  f.  ex.  i  gigt^ 
svigte,  sligt,  afbigt,  stygt,  ydmygt,  medens  inange  andre  her  udtaler 
[kt]  eller  [gt]  med  lukkelyd.  [j]  findes  i  sin  mest  udprægede 
form  i  tysk,  skrevet  y,  f.  ex.  i  ja,  jugend  osv.,  skrevet  g  i  indlyd 
efter  fortungevokaler  og  konsonanter  (undtagen  foran  ustemt 
konsonant,  sml.  ovf.),  altså  f.  ex.  i  siege,  wege,  wUge,  zuge,  morgen, 
folge.^  Her  er  der  virkelig  konsonantisk  friktion  eller  summen', 
virkeligt  y2:  i  flere  andre  sprog  dannes  [j]  derimod  slapt,  så  at 
det  mere  står  på  grænsen  af  en  vokallyd;  dette  er  tilfældet  med 
[j]  både  i  dansk  ja,  hjælp,  jubel  osv.  og  i  engelsk  yardy  you,  der 
lyder  mere  svagt,  vokalisk  t-agtigt  end  i  tysk  ja,  jugend^,  og  vi 
må  altså  sætte  dansk  og  engelsk  [jj  som  y23«  eller  endog  i  visse 
tilfælde  som  y3«,  altså  virkeligt  som  et  medlydende  [i]*.  På 
fransk  retter  [j]-lydens  beskaffenhed  sig  vist  almindeligt  efter  om- 
givelserne®, så  at  det  ved  siden  af  et  [i]  som  i  [pije]  piUer  er 
virkeligt  y2  ligesom  tysk  i  [zi-ja]  siege  (men  forskelligt  fra  dansk 


^  Det  er  klart,  at  på  grund  af  ganens  hvælving  får  , spalten*  her 
ikke  ganske  den  samme  flade  form  som  ved  læbelydene  eller  som 
ved  [t»];  forskellen  mellem  rille  og  spalte  blir  derfor  her  ikke  fuldt 
så  tydelig  som  dær,  men  dog  tydelig  nok  til  at  begrunde  adskillelse. 

^  I  de  tilfælde,  hvor  skriften  har  g,  findes  også  lukkelyd  [k,  g]. 

®  Tydeligst  fremtrædende  i  berlinsk  j  for  skr.  g  foran  konsonant: 
gnade,  gleich. 

*  Et  tysk  [j]  kan  derfor  komme  til  at  lyde  for  en  englænder  som 
[5],  i  alt  fald  i  visse  forbindelser;  ved  stenograf  kongressen  i  London 
1887  holdt  den  tyske  dr.  Båckler  et  foredrag  på  flydende  engelsk 
med  tyske  lyd;  da  han  sagde  opinion  med  tysk  [nj],  vendte  min 
engelske  sidemand  sig  forbavset  til  mig  og  gentog  [o'pinsan ! ?]. 

^  Foran  [a]  går  dansk  j  tit  endog  helt  ned  til  y  5,  som  et  med- 
lydende [e].     Om  begrebet  medlydende  se  kap.  om  'Stavelse'. 

«.Se  mine  bemærkninger  i  Phon.  St.  II.  90  (1888). 
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pige,  sige,  der  alm.  er  blot  [pi'a,  si-a]);  ved  andre  vokaler  blir 
det  mere  vokalisk,  i  [jæT]  hier  væsentlig  som  dansk  'jæger'  y  23, 
men  forskelligt  fra  tysk  'jager' ;  tydeligst  udpræget  er  den  vokaliske 
natur  (7  3 »  eller  endnu  længere  nede)  efter  a-lyd  som  i  [trava'j, 
batx'j]  'travaU,  bataiUe^. 

2\2.  Lidt  længere  tilbage,  udfor  det  hojeste  punkt  på  ganen 
(:h),  får  vi  et  andet  par  hæmmelyd,  i  Dania  betegnede  [x]  og  [/]. 
Den  forste  bruges  af  de  danske,  der  har  [c]  i  svigte  osv.,  mellem 
le,  æ,  0]  og  t,  altså  f.  ex.  i  [dejit,  æxéb,  døiti,  klø^t]  'digt,  ægte, 
dygtig,  kløgt' ;  hvis  der  er  nogen  forskel  på  artikulationsstedet,  så 
at  det  efter  [a?]  er  længere  tilbage  end  efter  [e,  0],  er  den  yderst 
ringe;  derimod  er  forskellen  mellem  dansk  [a?/(fo,  knæ^t]  og  tysk 
[td,  kn^ct]  tydelig;  [x]  findes  også  i  sønderjysk  i  udlyd  som  [li'x] 
'lige'.  Den  norske  lyd  af  skrevet  k  eller  kf  i  ord  som  kjøre,  kjære 
osv.  er  y%^\  den  identificeres  af  norske  fonetikere  med  tysk  ich, 
men  medens  jeg  tror  at  høre  en  forskel,  beroende  på  forskelligt 
sted,  norsk  :h,  tysk  :g,  vil  Storm  (s.  254),  støttet  på  Techmers 
stomatoskopiske  undersøgelse  •  af  tysk  (i)cå,  anbringe  begge  ved 
\\l    Med  hensyn  til  den  norske  lyd  er  endnu  at  bemærke,   at 
man  ikke  sjældent  hos  nogle  nordmænd  får  indtryk  af  en  virkelig 
lukkelyd  foran  [x],  altså  [Jj^];  dette  beror  efter  Storm  på  at  lyden 
»bisweilen  im  anfangsmoment   sehr  eng,   spåter  weiter  gebildet 
wird",  medens  Western  i  et  brev  til  mig  har  indrommet  mig,  at 
nogle  af  hans   landsmænd   virkelig  udtaler   [Jjf].  —  Den  til  [jr] 
svarende  stemte  lyd  skrives  her  [y] ;  den  hører  jeg  i  dansk  udtale 
af  g  efter  i,  i  de  ord  hvor  lyden  ikke  helt  er  bortfaldet  (som  den 
er  i  pige^  sige  O.  fl.  i  naturlig  udtale),  altså  f.  ex.  [smfy9r,  tvy^r, 
di'y9,  ki'y9]  'smiger,  tiger,  dige,  hige'.    Hvor  det  ,åbne  g"  kommer 
efter  /  som  i  vælge,  bølge,  høres  ikke  sjældent  [y],  vel  også  [;]»  så 
at  Helge  kommer  til  at  lyde  som  [hælp]  =  den  forkortede  form 
af  heUige  for  [hæli9^;  i  ^fin  udtale*  foretrækkes  dog  nu  altid  den 
rene  bagtungelyd  [^]:  [yælq9,  hælqø'],  og  et  rim  som  Carl  Baggers 
(i  ,Den  engelske  kapitain**)  galgen:  medaillen  vilde  ikke  længere 
blive  anset  som  godt:  [gcUqan,  me^dalj9n\;  i  sammes  „Zigeunersken* 
rimer   ligeså   canaille:   galge;    tilsvarende    rim    findes   også   hos 
Baggesen  og  Wessel. 

17 
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218.  Lydparfet  [a:,  q]  frembringes  mod  den  bløde  gane; 
analf.  y^'  (snarere  end  2J).  [q]  er  den  fra  dansk  velkendte  lyd  i 
[bd-q9,  sd-q,  kd'qQ,  loq're]  'bage,  sag,  koge,  logre'  osv.;  [x]  findes  i 
mange  danskes  udtale  af  g  foran  t  efter  bagtungevokaler,  altså 
f.  ex.  i  Imaxty  boxt]  'magt,  bugt'  hvor  dog  vel  udtalen  med  lukke- 
lyd  er  den  almindeligste;  det  bruges  desuden  for  [q']  udlydende 
i  nogle  dele  af  Jylland,  f.  ex.  [kd'x]  'kage' ;  sønderjysk  også  ind- 
lydende, f.  ex.  \_ax3]  'ager',  [x]  er  endvidere  en  almindelig  floren- 
tinsk udtale  af  c  mellem  vokaler  [aæxolo,  la  xa'sa]  'secolo,  la  casa' ; 
her  er  mundartikulationen  dog  tit  så  svag,  at  der  knap  blir  mere 
end  et  [h]  tilbage;  Storm  (s.  73)  sammenligner  udviklingen  af 
ital.  le  catma  til  le  harna  med  den  germanske  udvikling  af  op- 
rindeligt k  til  k.  [q']  findes  vexleiide  med  [g]  i  spansk,  f.  ex.  i 
fusto,  guerra  (sml.  i  samme  sprog  vexlingen  ved  6  og  rf);  også 
[pc]  findes,  svarende  til  skr.  j  i  ord  som  jota^  José,  Juan,  dehajo, 
skr.  g  i  gente,  måske  dannet  temmelig  langt  tilbage  (y2J);  dette 
[x]  er  opstået  af  et  tidligere  [J]  og  viser  altså  en  videreførelse 
af  den  ved  sydsvensk  [J]  foregående  udvikling  (dog  uden  læbe- 
artikulationen); den  tidligere  udtale  som  [J]  har  sat  sig  spor  i  den 
franske  form  Don  QuichoUe  for  Don  Quijote  (tidligere  skreves  Quixote) 
og  i  den  engelske  form  sherry  (tidligere  sherris)  for  [vin  fra]  Jeres 
{Xeresy. 


^  På  et  endnu  tidligere  trin  har  udtalen  været  stemt  [3].  Hart  (1569) 
sætter  spansk  j  =  fransk  j,  hvilkel  han  rigligt  bestemmer  som  den 
stemte  lyd,  der  svarer  til  [J],  altså  [3].  Gil  (1619)  identificerer 
spansk  x  i  dehaxo  med  eng.  sh,  ty.  sch;  i  A  Grammar  Spanish 
and  English  ...  by  Oudin  .  .  Englished  by  1.  W.  (1622)  står:  ^g  be- 
fore e  and  i,  the  pronunciation  wherof  is  formed  in  the  palate  of 
the  moulh,  doubling  the  end  of  the  tongue  upward,  and  pushing 
it  dov^^ne  towards  the  throat,  and  it  has  some  affinitie  with  sh  in 
English.  **  J . .  .  they  pronounce  it  almost  like  shota,  doubling  the 
end  of  the  tongue,  as  1  have  already  said  in  the  letter  g,  and 
sounding  it  in  the  throat.**  ^x,  which  is  sounded  very  rudely  be- 
fore a  vowell,  and  somewhat  more  then  jota,  although  there  be 
very  great  affmitie  betweene  them ,  but  the  x  is  uttered  more  in 
the  throat."  Minsheu  (1623)  sammenstiller  forst  g  foran  e  og  / 
med  latin  ger  o,  it.  giorno,  fr.  gisant,  eng.  Gejfrey,  Giles  (ikke  meget 
oplysende!)  men  siger  så:  „or  more  like  the  Spanish,  called  j 
jota  or  j  consonant,  which  is  pronounced  as  sh  in  English:  so 
they  say  Géinir,  to  groane,    pronouncing  it  as  it  were  wrilten   in 
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Også  på  tysk  har  vi  lydene  [x]  og  [q],  men  kun  efter  bag- 
lungevokaler;  den  forste  betegnet  ved  ch  f.  ex.  i  ach,  macht,  dock, 
btich,  og  ved  g  i  udlyd  ^  samt  foran  ustemt  konsonant,  altså  i  ord 
som  tag,  zug,  jagd,  magd,  sagte;  den  anden  ved  g  i  indlyd^,  f.  ex. 
,i  tage,  zogen\  efter  runde  vokaler  er  læberunding  meget  udpræget, 
f.  ex.  i  huch,  zug,  zogen.  Men  medens  den  for  [x]  og  [^]  fælles 
mundartikulation  i  nogle  tyskes  udtale  synes  at  være  ganske 
som  på  dansk,  er  den  hos  de  Qeste  tyske  noget  forskellig  derfra; 
hæmmet  forbindes  ikke  sjælden  med  drøbelsnurren  (se  §  229),* 
men  har  også  uden  dette  noget  mere  r-agtigt  end  de  danske  lyd ; 
muligvis  beror  dette  blot  på,  at  lydene  ligger  lidt  længere  tilbage 
(7  2  i),  men  jeg  er  dog  mere  tilbojelig  til  at  tro,  at  det  væsentlig 
beror  på  tungens  form,  idet  den  synes  at  være  noget  presset 
sammen  i  mundens  midtlinie,  så  at  siderandene  ikke  ligger  så 
tæt  op  mod  underkæbens  kindtænder  som  ved  dansk  \x,  q\. 
Herved  frembringes  altså  bag  i  munden  noget  tilsvarende  til  det 
ovfr.  §  194  beskrevne  ved  tungespidsen  (i^g),  og  vi  må  analfa- 
betisk betegne  det  ved  samme  symbol,  altså  yg*.  Derved  for- 
klares, at  medens  på  dansk  [^J  og  [r]  kan  holdes  skarpt  ude  fra 
hinanden,  forblandes  de  ideligt  på  tysk:  tcagen  og  waren  forvexles 
bestandig  f.  ex.  i  Berlin  (sml.  kapitlet  om  R).  —  Også  det  hol- 
landske \ji\  i  goed,  gegeven  osv.  og  [x]  i  achiep  [sxip^,  echt^  [cBoctJi 
har  det  samme  r-agtige  præg  som  de  tyske  lyd  og  ledsages  ofte 
af  drøbelsnurren. 

214.    Bagtungehæmmelyd  optræder  tit  i  sprogene  som  re- 
præsentanter for  r;  de  er  visst  så  altid  dannede  på  den  lige  be- 


English  shemir."  ,J.  .  .  .  as  in  French,  jamais,  defa^  Jehan,  in 
English  like  sh,  as  Jardin,  a  gardin,  shardin,  jdrro,  a  pot,  sharro, 
6jo  an  eie ,   osho  ...  In   Seuill  and  thereabout ,   they  pronounce  it 

*  not  so  much  in  the  teeth,  but  more  in  the  throal,  as  Cshardin, 
Csharro,  Ozho.'^  Måske  er  man  berettiget  til  heraf  at  slutte,  at 
alle  tre  former  [3,  J,  x]  existerede  ved  siden  af  hinanden;  [x]ud- 
talen  synes  at  være  begyndt  i  syden,  hvormed  stemmer,  at  efter 
Storm  (Phon.  St.  V.  207)  de  nordlige  provinser,  Asturien  og  Galicien, 
endnu  har  bevaret  [J]  eller  dog  en  lignende  lyd. 

*■  I  de  egne,  der  ikke  her  har  lukkelyd. 

^  Dette  er  vistnok  også  tilfældet  med  spansk  j, 

^  Om  det  indbyrdes  forhold  mellem  disse  to,  se  §  261. 
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skrevne  måde,  men  varierer  noget  i  henseende  til  sted:  yg*,  ygj, 
7  5^  og  7Z^-  Oni  deres  forbindelse  med  drøbelsnurren,  deres  ud- 
vikling og  forekomst  vil  der  blive  handlet  i  et  senere  særligt 
kapitel;  her  skal  blot  bemærkes,  at  det  sidste,  bageste  er  den 
almindelige  udtale  af  r  i  dansk.  Medens  dette  jo  holdes  let  ude 
fra  [q],  så  at  [bdtp]  og  [bara]  'bage'  og  'bare'  ikke  forvexles  og 
så  at  de  kan  findes  ved  siden  af  hinanden,  f.  ex.'  \yæ'qr9,  vårqi} 
'vægi'e',  'værge',  trækkes  [^]-hæmmet  dog  tilbage  i  munden,  til 
:k  eller  mulig  endog  :1  imellem  to  r'er,  uden  at  dog  forskellen 
mellem  de  to  lyd  opgives,  således  i  [dfr^],  analfabetisk  y g^  2^  |  g^ 
eller  rgM2ilg^  for  en  udlænding  vil  dette  lyde  som  ett  langt 
fortsat  dansk  r,  og  at  der  også  er  tendens  i  retning  af  yderligere 
simplifikation  på  dansk,  ses  af,  at  imperativen  alm.  mister  det 
sidste  r:  [^år^q  ddj  ^egd']  'ærg  dig  ikke'.  I  viSse  tilfælde  er  også 
[^]  faldet  bort  i  hurtig  dagligdags  udtale,  således  [bor^mæsd^r] 
'borgmester'  (eller  vel  rettere  'borgermester'),  hos  Holberg  tit 
skrevet  'bormester';  alm.  [vaba^ha^r,  va^b(h)a^r]  'hvad  behager', 
ikke  sjælden  [^ama^r^tar^]  'Amagertorv'  og  [^kømaCOrgdåi]  'Køb- 
magergade', vulg.  [sgoma^r]  'skomager'.  —  Til  slutning  skal  her 
bemærkes,  at  langt  tilbage  liggende  tungerygshæmmelyd  (y2J,  2^ 
o.  dsl.)  også  forekommer  udenfor  sproget,  nemlig  ved  den  s.  k. 
harken,  hvorved  formålet  er  ved  hjælp  af  luftstrommen  at  presse 
slim  op  i  den  forreste  del  af  munden  for  så  at  kunne  spytte  det  ud, 

315.  Sidelyd  kan  også  frembringes  med  tungefladen,  således 
at  luften  ikke  kan  gå  ud  langs  mundens  midtlinie,  men  viger  ud 
til  den  ene  eller  begge  sider;  dannelsesmåden  er  som  ovf.  §  197 
beskrevet,  blot  at  det  ikke  er  tungespidsen,  men  et  punkt  længere 
tilbage  på  tungen,  der  danner  den  afgorende  midtberoring.  — 
Forst  har  vi  det  „palatale  /",  Dania  [7],  dannet  med  samme  del 
af  tungen  og  mod  samme  artikulationssted  som  [/]  osv.,  altså 
analf.  yl«.  Denne  lyd  findes  på  bornholmsk  f.  ex.  i  [fdja, 
kd'ja]  'falde,  kalde';  den  er  endvidere,  såvidt  jeg  veed  og  har 
kunnet  iagttage,  i  tal.  gi,  f.  ex.  i  egli,  tagliare^.  —  Danner  man 
midtberoring  med  sideåbning  på  samme  sted,  hvor  [k]  frembringes 
(yl^  eller  så),  får  vi  en  ejendommelig  Myd,  der  er  så  sjælden. 


* 
Forskelligt  herfra  er  det   „palataliserede  1*  {}],  se   under  syntese. 


SIDELYD  253 

at  den  ikke  behøver  noget  særligt  lydskrifttegn.  Jeg  kender  den 
kun  fra  engelsk,  og  dær  egentlig  kun  fra  et  eneste  ord,  nemlig 
mUk,  der  kan  udtales  med  det  almindelige  engelske  I  (se  nedf. 
under  syntese),  men  som  ikke  sjælden  udtales  på  den  måde,  at 
tungespidsen  er  passiv,  og  at  bagtungen  berdrer  det  samme  punkt 
af  ganen  forst  partielt  (kun  i  midtlinien)  for  /,  derpå  i  hele 
bredden  for  k^. 

Det  egentlig  karakteristiske  bageste  tungeflade-1,  i  lydskrift  [l] 
ligger  imidlertid  længere  tilbage,  sml.  Bell,  V.  S.  58  'the  'back  divided' 
has  its  centre  check  at  the  uvula' ;  han  sammenligner  den  ustemte 
lyd  med  'the  hiss  of  a  waterfowF.  Dette  yl^  (eller  IJ)  er  ikke 
let  at  lære.  Den  reneste  form  af  det,  med  tungespidsen  passivt 
hvilende  i  undermunden,  er  efter  Sweet  det  russiske  1,  jit.,  i  ord 
som  [paLka]  'stok',  [stuL]  'stol'  (Russ.  Pron.  554:  'apparently 
without  any  simultaneous  point  contact'.)  En  russer,  af  hvem 
jeg  lærte  lyden,  frembragte  den  imidlertid  således,  at  der  var 
/-dannelse  samtidig  både  med  tungespidsen  og  med  tungeroden, 
det  sidste  så  langt  tilbage,  at  der  ofte  syntes  af  sig  selv  at  frem- 
komme en  svag  drøbelsnurren,  når  beroringen  løsnedes  ved  over- 
gang til  følgende  vokal,  som  i  [kåLakåb]  'klokke',  [vLafl(im»ir]  osv.; 
jeg  analyserer  følgelig  denne  sammensatte  lyd  som  fi>l^^  y>l^; 
men  det  akustiske  indtryk  synes  ikke  at  blive  væsentlig  ændret 
ved  udeladelse  af  tungespidsvirksomheden.  —  Det  engelske  og 
jyske  »hule  1*  [f],  der  tit  identificeres  med  det  russiske  [l],  finder 
sit  rette  behandlingssted  imder  syntese. 

216.  Vi  er  færdige  med  de  konsonantiske  tungefladestillinger 
og  kommer  til  de  vokaliske.  Disse  er  overordentlig  vigtige  til 
adskillelsen  af  de  forskellige  vokallyd,  men  vi  må  her  i  særlig 
grad  anmode  læseren  om  at  fastholde,  at  det  i  hele  dette  afsnit 
af  fonetiken  ikke  er  lydene  som  sådanne,  der  er  genstand  for 
behandling,  men  de  enkelte  artikulatoriske  stillinger  af  taleor- 
ganerne^; selve  vokalerne  vil  der  altså  her  ikke  endnu  blive  talt 


1 


» 


1  mælkedrengenes  råben  i  London  blir  der  af  ordet  milk  tit  kun 
de  to  sidste  lyd  tilbage,  I  artikuleret  som  ovf.  beskrevet  og  med 
en  meget  hul,  u-agtig  klang. 

Enkelte  afvigelser  fra  denne  systematiske  grundsætning  i  det  fore- 
gående skyldes  rent  praktiske  hensyn. 
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om,  men  kun  om  de  mest  typiske  stillinger  af  tungefladen  ved 
vokaldannelsen. 

Som  udgangspunkt  vil  jeg  her  ta  „det  rene  i**,  [i],  som 
findes  f.  ex.  i  dansk  hvile,  vild,  fransk  file,  fini,  tysk  civil,  ital. 
vino,  Tungefladestillingen  er  her  kun  forskellig  fra  den  ved  kon- 
sonanten [j]  derved,  at  afstanden  mellem  fortunge  og  den  hårde 
gane  er  noget  storre,  især  i  midtlinien;  der  er  her  ikke  noget 
„hæmme",  der  selvstændigt  ved  luftens  gnidning  frembringer  en 
lyd,  men  en  storre  åbning;  analfabetisk  betegnes  tungefladeele- 
mentet  derfor  med  yS«. 

Sammenligner  vi  dernæst  fransk  file  med  engelsk  fill  eller 
fransk  fine  med  engelsk  fin,  vil  vi  let  få  øre  for  en  forskel,  selvom 
vokalerne  er  beslægtede  med  hinanden;  og  jeg  kan  ikke  se  rettere 
end  at  forskellen  beror  på  noget  lignende  som  den,  vi  ovenfor 
så  mellem  de  to  slags  hæmmelyd  (analf.  1  og  2).  Ved  1  var  der 
en  snæver  rille,  der  ved  [s]  og  tildels  [f]  frembragte  den  hvis- 
lende lyd;  men  noget  lignende  kan  iagttages  ved  et  „rent  i"  [i]. 
især  hvis  vi  hvisker  lyden;  så  minder  den  virkelig  om  et  [s]. 
Udtales  [/]  —  det  er  vort  tegn  for  vokalen  i  engelsk  fiU,  fin  — 
på  samme  måde  med  hviskestemme,  er  der  ikke  noget  hvislende, 
men  snarere  noget,  der  minder  om  [c] ;  og  åbningen  mellem  for- 
tunge og  gane  har  også  noget  mere  spalteformet  ved  sig.  Vi  op- 
stiller derfor  to  klasser  af  vokaler  efter  tungefladeartikulationen, 
de  tynde,  hvortil  [i]  hører,  karakteriserede  ved  en  forholdsvis 
tynd  luftstrom  mellem  tunge  og  gane,  idet  forholdsvis  mere  af 
tungens  sider  berorer  ganen  på  begge  sider  af  luftkanalen  —  og 
de  brede,  hvortil  [/]  hører,  hvis  luftstrom  er  bredere,  idet  kun 
lidt  af  tungen  rorer  ved  ganen  på  begge  sider  af  åbningen,  der 
blir  mere  flad,  spalteformet.  Analfabetisk  bruges  til  de  tynde 
vokaler  de  ulige  tal  3,  5  og  7,  til  de  brede  de  lige  tal  4,  6  og  8, 
hvorved  antydes,  at  åbningen  for  luften  for  hvert  trin  er  noget, 
omend  ikke  meget,  storre  for  de  brede  end  for  de  tynde;  får 
således  fransk  file,  fine  tallet  3,  blir  4  tegnet  for  den  noget  grovere 
lyd  i  engelsk  fill,  fin. 

317.  Ser  vi  dernæst  på  en  sådan  række  som  fransk  fit^  fée, 
fait  eller  dit,  dé,  dais,  vil  vi  se  en  gradvis  sænkning  i  tre  trin; 
[t]  i  fit,  dit  {=  file,  fine  osv.)  frembringes  med  ringe,  [e]  i  fée,  dé 
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med  storre  og  [a?]  i  fait,  dais  med  endnu  storre  afstand  mellem 
tunge  og  gane.  Det  er  disse  tre  trin,  som  Bell  benævner  high, 
mid  og  low,  Sievers  efter  ham  hoch,  mittel,  niedrig  og  ligeså  jeg 
selv  i  Dania  I  hoj,  mellemhoj  og  lav;  imod  denne  direkte  over- 
føren  af  de  engelske  udtryk  på  dansk  taler  dog  det  hensyn,  vi 
flere  steder  har  gjort  gældende  ved  valget  af  tekniske  ord,  at 
disse  helst  må  være  så  utvetydige  som  muligt;  ordet  »hoj*  kan 
foruden  den  anførte  betydning  (hojt  oppe  i  rummet)  også  ha 
andre,  også  hvor  talen  er  om  lyd,  nemlig  stærkt  lydende  (eng. 
loud,  ty.  laut)  og  hojt  klingende  (med  et  stort  svingningsantal  i 
sekundet,  i  modsætning  til  ,en  dyb  tone"*),  og  der  er  derfor  al 
muh'g  grund  til  her  at  finde  på  nye  benævnelser.  Jeg  vil  da 
foreslå  nær,  meUemst  (eller  mellemnafr)  og  fjern  som  udtryk  for  de 
tre  tungeafstande  fra  ganen  ved  vokalernes  frembringelse ,  så  at 
altså  fr.  [i]  er  nær,  fr.  [e]  en  mellemnær  og  fransk  [æ]  en  fjern 
vokal.  Ovenfor  i  §  182  er  allerede  omtalt-,  at  den  forøgede  af- 
stand i  reglen  følges  med  og  beror  på  forøget  afstand  mellem 
tænderne  (kæbevinklen),  men  dette  kommer  os  ikke  ved  her,  hvor 
vi  kun  har  med  forholdene  inde  i  munden  at  gore.  1  og  for  sig 
kunde  man  ansætte  langt  flere  trin  end  de  tre;  teoretisk  er  der 
ikke  noget  til  hinder  for  at  ansætte  mange  flere,  og  ved  at  se 
os  om  i  de  faktisk  foreliggende  sprog  opdager  vi  også,  at  andre 
sprog  ikke  anvender  ganske  de  samme  afstande  som  fransk.  Et 
dansk  [e]  i  te  er  ikke  ganske  det  samme  som  fransk  [e]  i  ihé, 
men  har  tungen  en  kende  mere  hævet  mod  ganen,  og  på  samme 
måde  ligger  ved  dansk  [æ]  i  være  tungen  lidt  hojere  end  ved  den 
franske  vokal  i  verre.  Men  for  ikke  at  få  altfor  mange  trappetrin 
er  man  i  reglen  enig  om  at  ansætte  tre,  der  skal  være  forholdsvis 
faste  holdepunkter,  ud  fra  hvilke  de  forskellige  i  sprogene  op- 
trædende trin  kan  bestemmes.  Hvilke  trin  man  skal  vælge  som 
holdepunkter,  kan  være  genstand  for  strid  undtagen  for  det  øverstes 
vedkommende;  når  jeg  har  valgt  de  ved  fransk  repræsenterede 
tiin,  fremfor  f.  ex.  de  i  dansk  forekommende,  er  det  væsentlig 
fordi  de  forekommer  i  flere  sprog  og  er  mere  udpræget  forskellige 
fra  hinanden,  ligesom  afstanden  mellem  dem  er  mere  ensartet. 
Der  kunde  også  være  tale  om  som  „fjerne**  at  ansætte  ikke  de 
franske,  men  de  med  endnu  storre  afstand  mellem  tunge  og  gane 
dannede  vokaler,  der  findes  i  flere  sprog  („svensk,  norsk,  italiænsk. 
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katalansk,  polsk  og  et  utal  af  dialekter**,  Stonn  316),  og  Storm 
bebrejder  mig  (s.  163),  at  jeg  har  „forrykket"  værdien  af  klassen 
„low**  ved  at  bestemme  den  efter  de  i  fransk^  forekommende 
laveste  vokaler.  Men  ved  at  vælge  de  nævnte  vokale  i  norsk 
osv.  som  normale  repræsentanter  for  klassen  „Qem*  vilde  man 
få  ulige  stor  afstand  mellem  de  tre  trin:  fransk  [e],  der  dog  af 
alle  betragtes  som  „mid",  ligger  nærmere  ved  [i]  end  ved  norsk 
æ  i  lære,  derimod  danner  den  et  så  ndjagtigt  midtpunkt  mellem 
[i]  og  fransk  [æ]  i  faii,  som  man  overhovedet  kan  få  i  lydenes 
verden.  Endvidere  vil  man,  hvis  man  tar  de  af  Storm  nævnte 
vokaler  som  typer  for  Qeme,  ha  vanskelighed  ved  at  få  bekvemme 
benævnelser  (og  analfabetiske  betegnelser)  for  de  mange  mellemtrin, 
man  da  blir  nødt  til  at  opstille  mellem  de  mellemste  og  de  Qeme 
vokaler,  medens  man  efter  min  ansættelse  slipper  lettere  fra  det^ 
idet  man  får  et  trin,  extrafjeme,  under  de  almmdelige  Qerne  vo- 
kaler. Striden  er  jo  kun  en  strid  om  ord:  Storms  ,low"  =  mit 
»extraljem**  —  om  selve  vokalernes  dannelsesmåde  og  indbyrdes 
forhold  kan  jeg  glæde  mig  ved  at  være  i  væsentlig  overensstem- 
melse med  forfatteren  til  Englische  Philologie. 

Analfabetisk  betegnes  de  tre  trin  i  fransk  [i — e— æ]  ved 
tallene  3—5 — 7;  extrafjeme  kan  betegnes  ved  >  7  (i  nogle  til- 
fælde dog  8,  sml.  nedf.). 

218.  Nu  opstår  det  sporsmål:  findes  der  ved  de  mellemste 
og  fjerne  vokaler  en  forskel,  der  svarer  til  den  ovenfor  ved  de  nære 
konstaterede  mellem  en  tynd  vokal  [♦,3]  og  en  bred  vokal  [/,4]? 
Jeg  tror,  at  sporsmålet  må  besvares  med  ja,  selvom  forskellen 
ikke  er  så  udpræget  som  ved  t-lydene;  som  analfabetiske  tegn  for 
de  brede  mellemste  får  vi  efter  alle  analogier  i  systemet  tallet  6 
og  for  de  brede  fjerne  tallet  8.  Trinnet  6  har  vi  i  vokalen  [e],  f.  ex. 
i  engelsk  men,  hed  osv. ;  her  er  en  noget  storre  luftvej  (der  slipper 
mere  luft  ud  ad  gangen)  end  ved  fransk  [e],  og  dette  opnås 
også,  tildels  i  alt  fald,  ved  at  gore  åbningen  bredere;  men 
„bredden*  er  her  ikke  så  tydelig  som  ved  [/]  i  modsætning  til 
[e],  ganske  simpelt  fordi  tungen  allerede  ved  [e]-stillingen  {y  5)  er 
så  langt  nede,  at  siderne  kun  meget  svagt  rorer  ved  ganen;  vil 


^  Ikke  tillige  i  dansk,  som  Storm  siger. 
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vi  ved  [e]  tale  om  en  „rille^,  må  vi  i  alt  fald  indromme,  at  den 
i  haj  grad  nærmer  sig  til  spalteformen;  den  for  [*]  y6  fordrede 
storre  luftkanal  vil  derfor  kun  delvis  frembringes  ved  at  gore  den 
bredere:  tungen  vil  også  sænke  sig  en  lille  smule  i  hele  sit  om- 
fang. —  Kan  således  begrebet  „tynd — bred*  ikke  opretholdes 
aldeles  umodificeret  for  de  mellemste  vokaler,  gælder  dette  endnu 
mere  om  de  Qeme;  som  bred  Qem  vokal  (y8)  opstilles  engelsk 
[a]  i  [mdn]  'man*;  men  her  må  det  visst  indrommes,  at  forskellen 
fra  fransk  a?  (y  7)  i  det  væsentlige  opnåes  ved  sænkning  af  tungen 
i  det  hele.  Med  andre  ord:  på  gnmd  af  tungens  og  ganens  ind- 
byrdes forhold  blir  den  forskel,  der  var  udpræget  ved  den  hojeste 
grad  af  tilnærmelse,  nemlig  spiranterne  (1  og  2),  mer  og  mer 
udvisket,  jo  mere  tungen  fjerner  sig  fra  ganen.  Den,  der  glæder 
sig  over  overensstemmelser  mellem  symbol  og  virkelighed,  vil  her 
tænke  på,  at  noget  lignende  er  tilfældet  med  vore  talbetegnelser, 
idet  afstanden^  er  forholdsvis  storre  mellem  1  og  2  end  mellem 
3  og  4  og  den  igen  storre  end  den  mellem  5  og  6  osv.  („geo- 
metrisk forhold*). 

De  fonetikere,  der  hverken  vil  akceptere  min  definition  af 
'tynd'  og  'bred*  eller  istedenfor  den  sætte  den  engelske  skoles  ad- 
skillelse mellem  'narrow*  og  'wide*,  vil  i  rækken  [i — / — e — t — æ—å'] 
se  en  bestandig  fortsat  sænkning  af  tungen  (eller  kæben);  men 
det  er  klart,  at  de  dog  godt  kan  benytte  mine  taltegn  som  sym- 
boler, idet  de  da  ingen  vægt  lægger  på  adskillelsen  mellem  ulige 
og  lige  tal  og  altså  tar  rækken  3—4 — 5—6 — 7—8  som  vilkårlige 
mål  på  en  (lodret)  nedadgående  række.  Jeg  vilde  derimod  med 
fastholdelse  af  sondringen  opstille  to  rækker,  der  dog  går  ind 
i  hinanden,  så  at  hvert  trin  dels  står  som  led  i  den  ene  række, 
dels  er  kilet  ind  i  den  anden  række,  således  nemlig: 


nære 


mellemste 
fjerne 


De  tynde  vokaler  (ulige  tal)  over,  de  brede  vokaler  (lige  tal) 
under  den  skrå  streg. 


258  TUNGEFLADE 

Mellemtrin  kan  analfabetisk  betegnes  på  den  allerede  oven 
angivne  måde,  ved  dobbelttal,  således  at  f.  ex.  35  vil  sige  en 
vokal,  der  står  mellem  det  nære  og  mellemste  trin,  men  nærmest 
det  forste,  53  ligger  nærmere  ved  det  mellemste  trin  end  ved 
det  nære  osv.  Herved  vil  man  få  angivelser  af  vokaler,  hvis 
tyndhed  eller  bredhed  er  tvivlsom:  34  vil  betyde  en  vokal,  der 
er  hoj,  men  som  ikke  er  så  udpræget  tynd  som  fransk  kort  [i] 
uden  dog  at  fjerne  sig  ret  meget  fra  den;  43  en  vokal,  der  gor 
et  lidt  mere  bredt  indtryk^.  Dansk  kort  [t]  f.  ex.  i  kit,  ilde  vil 
jeg  således  betegne  som  7  34:  lyden  er  næppe  helt  så  klar  som 
det  lange  [t]  i  Ude,  hmle  eller  som  det  korte  franske  [%]  i  quitte, 
il;  men  forskellen  er  ganske  visst  så  minutiøs,  at  den  er  svær  at 
få  fat  på  og  at  man  uden  skade  kan  se  bort  fra  den  „for  all 
practical  purposes ". 

319.  Foruden  angivelsen  af  afstanden  kræves  der  naturligvis 
til  bestemmelse  af  tungefladens  stilling  ved  vokaldannelsen  en 
angivelse  af  stedet,  hvor  afstanden  måles.  Til  en  fuldkommen 
nojagtig  analyse  af  en  vokals  mundstilling  vilde  i  og  for  sig 
kræves  en  sammensat  formel,  der  angav  tungens  samtidige  af- 
stand fra  alle  punkter  i  overmunden,  fra  :g,  fra  :h,  :i  osv.,  så 
at  man  ved  hjælp  deraf  vilde  kunne  konstruere  hele  det  rums  form, 
som  luftstrommen  har  at  passere.  Men  i  praxis  kan  man  nojes 
med  mindre,  og  kan  —  bortset  fra  ganske  enkelte  tilfælde  — 
indskrænke  sig  til  at  angive  afstanden  på  ett  enkelt  sted  i  munden, 
nemlig  det,  hvor  den  er  mindst,  altså  hvor  tungens  tilnærmelse 
til  ganen  er  storst;  når  det  er  bestemt,  følger  tungefladens  øvrige 
beliggenhed  så  godt  som  af  sig  selv.  Dette  punkt  kan  jo  i  det 
analfabetiske  system  angives  med  stor  nojagtighed,  og  det  vil 
senere  ved  gennemgangen  af  de  enkelte  vokaler  vise  sig,  at  selv 
de  vokaler,  der  hører  til  de  samme  „rækker",  som  [i  e  æ]  eller 
[u  o  å],  ikke  altid  har  samme  artikulationssted. 


^  Disse  mellemstandpunkter  er  to  former  af,  hvad  jeg  for  har  kaldt 
slap  (lax),  sml.  Artic.  s.  22  IT. 


KAPITEL  XIII. 

GANESEJLET. 


220.  Det  næste  artikulerende,  bevægelige  organ,  vi  på  vor 
vandring  bagtil  kommer  til,  er  ganesejlet  (velum  palati)  eller  den 
bløde  gane.  Vi  har  allerede  haft  med  denne  den  bageste  del  af 
ganen  at  gore,  men  kun  som  et  passivt  organ,  som  en  af  de 
dele  af  mundtaget,  tungen  kunde  artikulere  imod.  Men  desuden 
spiller  det  en  vigtig  rolle  som  selvstændigt  virkende  organ;  an- 
alfabetisk benævnelse  d  (delta).  Ganesejlets  funktion  er  den  at 
være  dor  for  næseåbningen ;  hænger  det  slapt  ned,  kan  luften  på 
sin  vej  til  og  fra  lungerne  gå  igennem  næsen ;  er  det  helt  hævet, 
er  denne  vej  spærret  for  luften,  der  således  ikke  har  andet  valg 
end  at  gå  gennem  munden.  Ganesejlet  og  dets  vigtigste  stillinger 
er  lette  at  få  oje  på  i  et  spejl  (sml.  ovf.  §  187);  man  ser  det  ved 
rolig  ind-  og  udånding  hængende  skråt  ned  bagtil  som  en  fort- 
sættelse af  den  hårde  gane;  i  midten  hænger  drøbelen,  medens 
underkanten  af  ganesejlet  på  begge  sider  af  den  former  sig  som 
to  buer,  og  man  ser  tydeligt,  at  der  er  afstand  mellem  dette 
ganesejl  og  den  bageste  svælgvæg^.  Hvis  man  derimod  efter  at 
ha  åndet  roligt  går  over  til  pludseligt  at  sige  (eller  hviske)  et  [a-], 
vil  man  strax  opdage,  at  hele  ganesejlet  (med  drøbelen)  trækker 
sig  opad  og  tillige  lidt  tilbage,  hvorved  man  får  indblik  til  en 
del  af  den  bageste  svælgvæg,  som  hidtil  har  været  skjult  for  ojet 
ved  ganesejlet.  Man  gor  vel  i  at  gore  dette  flere  gange  efter 
hinanden,  til  man  blir  fuldt  fortrolig  med  udseendet  af  disse  to 
hovedstillinger;  ved  gentagne  forsøg  opnår  man  færdighed  i  be- 
vidst og  frivillig  at  lukke  op  og  i  for  næsevejen  ved  at  sænke  og 
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hæve  ganesejlet.  —  Da  man  ved  hjælp  af  spejlet  i  alt  fald  kun 
kan  se  ganesejlets  stillinger  ved  hel  åben  mund,  har  man  ud- 
tænkt flere  midler  til  at  kontrollere  ganesejlets  forskellige  stillinger. 
Brucke  holdt  en  ganske  lille  flamme  tæt  foran  næseborene^:  be- 
vægede den  sig,  kom  der  luft  gennem  næsen  og  ganesejlet  måtte 
altså  være  sænket;  en  rolig  flamme  tydede  omvendt  på,  at  gane- 
sejlet var  hævet  og  spærrede  af  for  luften  ad  den  vej.  Bedre  er 
den  af  Czermak  anbefalede  fremgangsmåde  at  holde  en  kold 
metalplade  eller  et  spejl  under  nsesen  og  se,  om  der  lejrer  sig 
dugg  på  den;  eller  —  endnu  lærerigere  —  man  anbringer  en 
lineal  (eller  et  stykke  pap)  vandret,  således  at  den  på  den  ene 
side  rorer  ved  overlæben  mellem  næseborene  og  mundåbningen, 
på  dén  anden  side  ved  et  lodret  holdt  spejl,  hvor  man  så  af- 
vexlende  kan  bedugge  den  øverste  del  af  spejlet  alene  (næselyd 
med  mundlukke  [m,  n,  i\],  §  222),  den  nederste  del  alene  (rene 
mundlyd,  §  221)  eller  begge  dele  på  een  gang  (nasalerede  lyd 
med  mundåbning,  §  223  f.).  Czermak  førte  også  en  b5jet  metal- 
tråd ind  igennem  et  næsebor,  så  at  dens  inderste  ende  lå  på 
ganesejlets  øverste  flade  og  fulgte  med  dens  bevægelse,  som  derfor 
gav  sig  udslag  i  den  yderste  ende  af  tråden;  endvidere  sprojtede 
han  også  lunkent  vand  (eller  mælk)  ind  i  næsen  (hodet  måtte 
holdes  tilbagebojet);  det  stronmiede  ud  i  svælget,  hvis  ganesejlet 
ikke  afspærrede  vejen  helt.  —  I  den  seneste  tid  har  amerikaneren 
Raymond  Weeks  konstrueret  en  metode  til  selvregistreren  af 
ganesejlsbevægelseme:  en  lille  oblat  af  et  gipsagtigt  stof  klæber 
sig  fast  til  undersiden  af  ganesejlet  tæt  ved  drøbelen;  til  det  er 
fæstet  en  bojet  aluminiumstråd,  der  går  i  to  arme  langs  hojre  og 
venstre  side  af  munden,  så  tungen  frit  kan  bevæge  sig  mellem 
armene;  disse  forenes  udenfor  munden  og  sættes  så  gennem  tam- 
burer  i  forbindelse  med  skriveapparatet,  der  derved  blir  istand 
til  på  den  roterende  cylinder  at  angive  hver  bevægelse  af  gane- 
sejlet'.  Rousselot  har,  da  „Femploi  de  eet  appareil  est  assez  pé- 


1 


Eller  foran  en  kautsjukslange,  der  var  anbragt  i  et  af  næseborene. 
Se  billedet  hos  Rousselot,  Principes  de  Phon.  Expér.  94.  —  Weeks 
har  givet  en  foreløbig  meddelelse:  A  Meihod  of  Becording  the 
Soft'Palate  Movements  in  Speech  (Studies  and  Notes  in  Philology 
s.  2 1 3  IT. ;  Harvard  Univ.  1 893)  med  nogle  diagrammer ;  et  planlagt 
udførligere    arbejde  er  desværre    aldrig    udkommet.     Jeg   har  set 
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nible*,  ved  sine  experimenter  nojedes  med  Rosapellys  metode  at 
måle  den  luftmængde  der  slipper  ud  gennem  næsen  (ved  et  oliven- 
fonnet  hulrum  anbragt  i  næseboret  og  sat  i  forbindelse  med  en 
kautsjukslange):  ^Je  juge  des  mouvements  du  voile  du  palais 
d'aprés  la  quantité  d'air  qui  sort  par  le  nez."  Men  derved  er  der 
den  betænkelighed,  at  man  jo  nok  ad  den  vej  kan  konstatere, 
om  der  er  ganesejlsåbning  eller  ej,  men  at  man  intet  bestemt 
kan  slutte  om  åbningens  storrelse  eller  ganesejlets  sænkningsgrad, 
da  den  gennem  næsen  stronunende  luftmasse  jo  også  (primært) 
bestemmes  af  forholdene  i  strubehodet  (om  lyden  er  stemt  eller 
ikke,  stenumestyrken).  —  Almindelige  fonetikere  må  derfor  nojes 
med  de  ovenfor  angivne  simple  midler  til  at  bestemme  ganesejlets 
stillinger  (sml.  også  nedf.  §  224) ;  er  vedkommende  lyd  stemt,  kan 
man  også  med  en  finger  eller  to  føle  svingninger  udenpå  den 
yderste  del  af  næsen,  tydeligst  ved  [m,  n,  i\]  (udtal  f.  ex.  anana  . . .), 
mindre  udpræget  ved  nasalvokalerne. 

22L  Fuldstændigt  lukke  af  næsepassagen  (analf.  ^0)  frem- 
bringes ved  at  ganesejlet  løftes  op,  medens  der  samtidig  (efter 
Passavents  undersøgelser)  skyder  sig  ligesom  en  lille  svulst  frem 
fra  den  bageste  svælgvæg  for  at  ta  imod  sejlet  og  frembringe  en 
lufttæt  tillukning.  Denne  stilling  er  den  i  almindelig  tale  hyppigst 
forekommende;  den  findes  ved  alle  s.  k.  orale  lyd  eller  rene  mund- 
lyd: de  fleste  konsonanter,  f.  ex.  [p,  b,  f,  s,  j]  osv.  og  alle  vo- 
kaler i  deres  normale  tilstand,  kort  sagt  ved  alle  lyd,  hvor  det 
modsatte  ikke  udtrykkelig  siges  i  de  følgende  paragraffer^. 

Weeks  arbejde  meget  med  apparatet,  men  mig  selv  lykkedes  det 
aldrig  at  benytte  det,  da  mit  ganesejl  ikke  vilde  fmde  sig  i  oblatens 
fastgoren  uden  en  hojst  ubehagelig  reaktion. 
^  Ved  Czermaks  undersøgelser  er  det  godtgjort,  at  ganesejlet  dog 
ikke  indtager  nøjagtig  samme  stilling  ved  alle  rene  mundlyd:  det 
er  mest  hævet  og  danner  strammest  lukke  ved  i,  derefter  kommer 
u  [de  nære  vokaler];  ved  o  og  endnu  mere  ved  e  [de  mellemste 
vokaler]  står  det  lidt  lavere,  og  ved  a  [en  Qern  vokal]  endnu  en 
smule  lavere;  ved  a  dannes  lukket  så  løst,  at  der  ved  det  oven 
omtalte  experiment  i  reglen  flyder  et  par  dråber  af  den  indsprojtede 
væske  ned,  hvilket  ikke  er  tilfældet  ved  de  andre  vokaler,  men 
det  behøver  jo  ikke  at  bevise,  at  lukket  ikke  er  fuldstændigt,  når 
der  ikke  er  denne  cxtra  vægt  ovenpå  ganesejlet.  Det  vigtigste  for 
os  blir  dog,  at  luftvejen  til  næsen  er  spærret,  enten  dette  så  sker 
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Er  lukket  ikke  dannet  omhyggeligt,  kan  en  lille  smule  luft 
slippe  ud  igennem  næsen,  og  lyden  får  derved  den  svageste  grad 
af  næseklang,  81.  Dette  spiller  imidlertid  ikke  nogen  stor  rolle  i 
normal  udtale  af  noget  sprog,  selvom  det  ikke  sjældent  kan  findes 
.i  en  lidt  skødesløs  udtale  af  [é]  i  slutningen  af  ord,  som  i  alle 
[ak]  o.  lign.;  derimod  er  det  et  almindeligt  element  i  den  tale- 
fejl, der  "kaldes  snSvlen,  og  om  hvilken  mere  vil  blive  sagt 
nedenfor,  §  227. 

222.  Det  er  forst,  når  åbningen  er  noget  storre  som  ved 
ganesejlets  almindelige  stilling  under  roligt  åndedræt,  analf.  6  2, 
at  den  får  rigtig  betydning  for  lyddannelsen.  Vi  får  nemlig  da 
de  egentlige  næselyd,  nasaler^.  De  i  alle  sprog  hyppigst  anvendte 
er  dem,  ved  hvilke  mundpassagen  er  lukket  på  et  eller  andet 
punkt,  så  at  altså  luften  kun  kan  slippe  ud  gennem  næsen;  det 
er  dem,  man  i  reglen  populært  forstår  ved  navnet  nasaler.  Dannes 
lukket  ved  læberne,  får  vi  [m],  aO  52;  [m]  er  ikke  andet  end 
et  [b],  udtalt  med  nedhængende  ganesejl;  eller,  som  man  også 
kan  udtrykke  det,  da  det  egentlig  er  hævningen  af  ganesejlet 
for  at  lukke  til,  der  er  en  positiv  handling:  [b]  er  ikke  andet 
end  et  [m]  med  hævet  ganesejl.  På  samme  måde  som  [m]  for- 
holder sig  til  [b],  forholder  [n]  sig  til  [d],  og  sål.  fr.,  idet  vi  får 
de  to  rækker: 

både  næse-  og  mundåbning  tillukkede:  [hdjggG] 

næsepassagen  fri,  mundpassagen  tillukket:    [win  5    iji] 


lidt  hojere  oppe  eller  nede ,  da  forskellighederne  i  så  henseende 
synes  at  rette  sig  automatisk  efter  tungestillingen. 
Mærk  at  ordet  næselyd  ikke  kan  parallelliseres  med  f.  ex.  læbe- 
lyd, da  næsen  ikke  på  samme  måde  som  læber  o.  desl.  er  selv- 
virkende organ  til  luftfrembringelse.  Når  døvstummelærere  ikke 
sjældent  for  at  bøde  på,  at  deres  elever  jo  umuligt  kan  s  e  forskel 
på  ti  og  ni,  rynker  på  næsen  ved  det  sidste  ord,  da  er  dette  noget 
rent  kunstigt  og  har  ikke  nogetsomhelst  med  selve  lyddannelsen 
at  gore;  de  kunde  liså  godt  ha  valgt  enhver  anden  konventionel 
måde  at  antyde  eleverne  forskellen  på..  Rousselot  omtaler  (Princ. 
288)  to  tilfælde,  hvor  „næsens  muskler*  tar  aktiv  del  i  lydfrem- 
frembringelse ;  det  forste  er  meget  problematisk,  det  andet  af  rent 
patologisk  natur.  Vi  må  her  naturligvis  helt  se  bort  fra  de  ^næse- 
lyd",  der  frembringes  f.  ex.,  når  man  pudser  sin  næse  kraftigt« 
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[j]  ^E  M  blir  egentlig  hver  for  sig  tegn  for  to  lyd,  hvis  adskil- 
lelse imidlertid  ikke  er  vigtig  nok  til  at  nødvendiggøre  nye  selv- 
stændige typer;  om  [5]  se  §  203;  det  til  [g]  svarende  [^]  spiller 
ingen  rolle,  hvorimod  [j?]  svarende  til  [g]  er  meget  almindeligt  i 
i  de  fleste  sprog.  I  almindelig  ortografi  gengives  dette  t^  med  n 
foran  et  hørt  [g]  eller  [k],  som  i  da.  Ungarn,  anke;  ty.  Alhalonga, 
funke,  engelsk  longer,  Unger,  thank\  ellers  ved  ng,  hvor  g  altså  ikke 
betegner  nogen  [g]-lyd:  da.  lang,  tysk  lang,  (tit  dog  udt.  [lank]), 
eng.  long.  I  det  græske  alfabet  betegnedes  lyden  ved  et  ganama 
foran  gamma,  kappa  og  khi,  f.  ex.  iyyvq^  avyxaUæ^  layxdvm;  også 
foran  my  lød  gamma  visst  som  [ri],  hvad  Havet,  Mém.  de  la  Soc. 
de  ling.  IV.  276,  slutter  af  lydens  navn  hos  Varro  ayf^a  samt  af 

visse  former  som  ^dnlayfAm  for  wwri^x^ai,  sml.  rsrvfAfAai  for  térvn/Åai; 
ved  siden  af  ts^lyyofiai  og  iaqiiyx^Tiv  har  man  h^iyiiai,  osv.  Denne 
måde  at  betegne  vor  lyd  er  optaget  af  goterne  i  deres  retskrivning, 
f.  ex.  hriggan  [brii\gan],  fiagkjan  [{)ai\kjan].  —  På  svensk  skrives 
lyden  [i\]  foran  et  n  med  g:  vågn  [vann].  Ligeledes  udtales  på 
tysk  fremmedord  med  skrevet  gn  som  [nn],  f.  ex.  Agnes  [*aiines]; 
lat.  magnus  [mannus].  —  Når  [mb]  eller  [nd]  udtales  efter  hin- 
anden, bevæger  ganesejlet  sig,  medens  de  øvrige  organer  forbliver 
i  samme  stilling;  ved  [i\g]  er  det  lidt  anderledes,  idet  tungen  må 
følge  med  ganesejlets  bevægelse  op  for  i  intet  ojeblik  at  la  luft 
slippe  ud  imellem  de  to  organer  (ad  mundvejen);  denne  be- 
vægelse behøver  imidlertid  ikke  specielt  at  betegnes,  da  den  følger 
af,  at  de  to  tegn  yO^SogyO^O  kommer  efter  hinanden  uden 
meUemkommende  symbol  for  åbning  af  y-lukket. 

I  visse  grammatikker  findes  lyden  [i\\  kaldt  *  nasalt  n'  eller  'n,  ud- 
talt med  næselyd',  benævnelser  der  naturligvis  er  uheldige,  fordi  ethvert 
n  er  nasalt,  d.  v.  s.  udtalt  med  næselyd;  det  ejendommelige  ved  [r\\  er 
altså  ikke  næselyden,  men  det  sted  i  munden,  hvor  lukket  dannes,  så 
at  man,  hvis  man  overhedet  vil  kalde  lyden  for  et  slags  n,  må  kalde 
det  bagtunge-ft  eller  velært  n;  men  det  bedste  er  dog  at  opfatte  det 
som  en  lyd  sui  generis  og  simpelthen  kalde  den  på  samme  måde  som 
m  eller  n,  altså  enten  med  lyden  alene,  uden  nogen  vokal,  eller  også 
med  et  foransat  kort  æ  ligesom  i  bogstavnavnene  'n'  [æn],  'm'  [æra], 
altså  [æri]  'eng'.  Det,  der  forvilder  folk  med  hensyn  til  opfattelsen  af 
denne  lyd,  er  jo  blot  den  i  sig  ligegyldige  omstændighed,  at  lyden  i  de 
almindelige  alfabeter  ikke  har  noget  selvstændigt  bogstav. 

228.    Åt  udtale  en  lyd  med  næsepassagen   åben  kaldes  at 
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nasalere  den;  vi  er  således  berettigede  til  at  kalde  [m]  for  et 
nasaleret  [b],  [i\]  et  nasaleret  [g]  osv.  Imidlertid  anvender  man 
i  reglen  ikke  benævnelsen  i  disse  tilfælde,  hvor  luilen  kun  har 
den  ene  udvej,  gennem  næsen,  men  kun  om  sådanne  lyd,  hvor 
der  tillige  er  en  åbning  i  munden,  så  at  luften  samtidig  slipper 
ud  ad  to  veje.  Vi  kan  således  tale  om  et  nasaleret  [f]  eller  en 
nasaleret  vokal,  osv.  Tegnet  i  lydskrift  er  et  tilfojet , :  [/J  r^],  en 
betegnelse,  der  er  lånt  fra  polsk.  —  Nasalerede  mundåbne  konso- 
nanter er  sjældne:  vi  kan  undertiden  på  dansk  ha  en  sådan,  hvor 
et  I  står  mellem  to  nasaler,  f.  ex.  AtmZ^,  ranglen  [hem'ln,  taj^'^w]; 
men  det  adskiller  sig  ikke  synderligt  fra  det  normale  1.  I  san- 
skrit finder  vi  også  et  sådant  nasaleret  [(],  |9I®  d:2,  omtalt;  det 
indtræder  istedenfor  et  udlydende  m  eller  w,  når  det  følgende 
ord  begynder  med  I,  f.  ex.  af  yam  lokam  blir  der  ya(  lokam  med 
det  forste  I  nasaleret  (se  Hoffory,  Kuhns  Zschr.  XXIII  550).  Ligeså 
kan  i  fransk  en  konsonant  mellem  to  nasalvokaler  selv  nasaleres, 
f.  ex.  [IJ  i  bratUant,  [3,]  i  rongeafU,  [^]  i  grin^ant  (se  Passy,  Chang. 
s.  183). 

Den  eneste  nasalerede  hæmmelyd,  der  har  nogen  selvstændig 
betydning,  er  [jj  y2«  d%  der  efter  Passy  er  enkelte  franskmænds 
udtale  af  det  skr.  gn,  altså  istedenfor  det  alm.  [5]  §  203.  På  fær- 
øisk  erstattes  m  i  visse  tilfælde  af  et  nasaleret  [d],  a2*»  ^2  «1, 
f.  ex.  gamlL 

Det  er  forst  ved  vokalerne,  at  vi  får  nasalering  benyttet 
hyppigt  i  sprogene.  Efter  flere  ældre  fonetikere  (Rask,  Levin) 
skulde  vi  på  dansk  ha  nasaleret  vokal  som  regel  foran  enhver 
nasalkonsonant;  dette  er  dog,  i  alt  fald  for  nutidens  dialektfri 
rigsmål,  overdrevet;  det  eneste  tilfælde,  hvor  nasaleren  efter  mine 
iagttagelser  indtræder  temmelig  regelmæssigt,  er  ved  lang  vokal, 
der  både  foran  og  efter  sig  har  en  nasal,  f.  ex.  mine,  mene,  mane, 
måne,  i  dagligdags  [«o/n]  for  nogen,  nogle;  sml.  [t,]  i  m%ne  med 
det  rene  [i]  i  mide  eller  dine.  Nasaleringen  gir  vokalen  en  uklar 
lyd,  der  beror  på  de  i  næsen  som  resonansrum  fremkaldte  uhar- 
moniske overtoner.  I  andres  udtale  blir  også  kort  vokal  mellem 
to  nasaler  nasaleret,  altså  f.  ex.  i  [mfl^«']  mand,  [mojw']  mænd;  og 
hos  nogle  er  endelig  en  følgende  næsekonsonant  nok  til  at  frem- 
kalde det:  [a^'nd]  ane,  [(  mærgn]  i  marken.  Men  i  alle  disse  til- 
fælde er  nasaleringen  af  underordnet  betydning,   forså  vidt    som 
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den  kan  udelades  eller  tages  med,  uden  at  de  fleste  mærker  det. 
I  deklamation  og  sang  gor  man  dog  vel  i  at  vænne  sig  af  med 
al  nasalere. 

I  flere  danske  dialekter  spiller  derimod  nasaleringen  en  mere 
selvstændig  rolle,  idet  den  følgende  konsonant  er  forsvunden  efter 
at  ha  farvet  vokalen,  så  at  nu  vokalens  nasalering  er  det  eneste 
minde  om  et  tidligere  [n]  eller  [r\].  Exempler:  Sejerø  [«a?/(] 
seng,  [gq-^li  gang;  fynsk  [s3f^'(9j']  seng,  [dra^a,]  dreng,  [æ;tn]  inden, 
ingen  (Mesinge  s.  ved  Kerteminde,  Dania  I  228^).  Det  er  her  kun 
en  palatal  eller  velær  nasal,  der  volder  nasalering  og  derpå  for- 
svinder; medens  et  almindeligt  [n]  holder  sig;  herpå  beror  for- 
skellen mellem  de  to  kon  i  artiklen,  idet  hunkonsformen ,  der 
havde  [n],  oldn.  n,  har  beholdt  denne  lyd,  f.  ex.  konen,  medens 
hankonsformen,  der  havde  [ti],  oldn.  nn,  mange  steder  er  blevet 
til  nasaleret  i,  f.  ex.  præsti,  medens  nasaleringen  er  tabt  i  mange 
fynske  egne,  så  kun  [i]  er  tilbage:  præsti. 

I  Vendsyssel  har  vi  ved  siden  af  hinanden  nasalerede  og  ikke 
nasalerede  former  i  et  ord  som  mand,  der  i  det  meste  af  det 
øvrige  Jylland  hedder  ma%*\  på  vendsysselsk  er  den  sidste  kon- 
sonant (omtrent  som  i  nogle  franskmænds  udtale,  ovf.  s.  264)  gået 
over  til  nasaleret  [jf],  foran  hvilket  vokalen  nasaleres,  men  nasa- 
leringen synes  i  det  hele  svag  og  ifærd  med  at  forsvinde;  man 
kan  i  Vendsyssel  nu  høre  ved  siden  af  hinanden  de  tre  udtaler: 
\ma^X>  ^^ff  ^naf],  (Sml.  også  Dania  II.  252  og  nu  J.  M.  Jensens 
bog  Et  vendelbomåls  lyd-  og  formlære). 

Hvor  i  sproghistorien  en  nasalkonsonant  er  forsvunden,  må 
vi  i  hvert  fald  ofte  antage  som  mellemled  en  form  med  nasaleret 
vokal;  undertiden  har  vi  direkte  vidnesbyrd  om,  at  dette  er  vejen. 
Således  er  på  nordisk  grund  udlydende  -«  tabt  meget  tidligt,  men 
den  ældste  ortografiske  afhandling  i  Snorra  edda  (udg.  af  Dahlerup 
og  Jonsson,  1886  s.  25)  siger  udtrykkelig,  at  lyden  i  et  ord  som 
præpositionen  /udtales  gennem  næsen,  „hann  verjjr  i  n^f  cue^enn*". 
Derved  viser  den  gamle  forfatters  udtale  sig  at  være  mellemled 
mellem  opr.  in  (bevaret  i  tysk  og  eng.)  og  den  moderne,  nordiske 
form,  hvor  vokalen  er  ren;  en  mærkelig  rest  af  den  gamle  ud- 
tale findes  dog  i  Dalarne,  hvor  der  den  dag  idag  i  nasalerinrøi 


^  Sml.  for  lollandsk  Dania  V.  50. 
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i  ord  som  dd  (oldn.  |)å),  å  (på,  oldn.  å)  o.  fl.  lever  et  minde  om 
den  urgermanske  nasalkonsonant  (sml.  got.  ^an;  tysk  an,  eng.  on)^. 
På  lignende  måde  kan  man  i  visse  tilfælde  af  slutningsvokalernes 
behandling  i  senere  svensk  slutte  sig  til  en  tidligere  forekomst  af 
nasalerede  vokaler*.  , 

Også  fra  andre  sprog  er  lignende  fænomener  kendte;  i  mange 
syd-  og  mellem  ty  ske  dialekter  har  vi  nasalvokaler,  tit  med  kon- 
sonanten bevaret,  således  efter  Vietor  s.  154  4n  der  mir  gelåufigen 
nassauischen  aussprache  des  deutschen,  z.  b.  ['(■»]  fur  ['««]  ihn, 
[kc^m']  fur  [ka'm]  kam';  tit  også  (i  de  egentlige  folkedialekter)  med 
bortfald  af  konsonanten,  f.  ex.  [hQ  hin,  [nif]  mm,  også  for  endelsen 
-en.  Således  som  jeg  har  hørt  disse  lyd  udtalte  af  Vietor  og 
andre,  forekom  de  mig  at  ha  nojagtig  samme  grad  af  nasaleren, 
^2,  som  de  tilsvarende  lyd  i  danske  dialekter.  På  en  sådan  ud- 
tale beror  det,  at  Goethe  i  Mephistopheles's  sang  i  'Auerbachs 
keller'  rimer:  Es  war  einmal  ein  konig.  Der  hatt'  einen  grossen 
floh;  Den  liebt'  er  gar  nicht  wenig.  Als  wie  seinen  eignen  sohn. 

På  portugisisk  er  nasalvokaler  med  d2  også  meget  hyp- 
pige, ikke  alene  i  de  tilfælde,  hvor  der  skrives  *  over  vokalen: 


SeNoreen:  De  nordiska  språkens  nasalerade  vocaler,  i  Arkiv  f.  nord. 
fil.  IH  1  ff;  for  oldnordiskens  vedkommende  allerede  Lyngby  i  Tidskr. 
f.  filol.  og  pæd.  II.  317. 

N.  Beckman:  Sekundåra  nasalvokaler  i  några  skandin.  dialekter; 
Sv.  Lm.  XIII.  3,  1893.  Når  Beckman  s.  53  påberåber  sig  fransk- 
manden Pourel  de  Hatrize  (1650),  er  dette  dog  meget  tvivlsomt. 
Dennes  sammenstilling  af  fransk  næselyd  med  ^n  uthi  desse  Swenske 
orth:  anka,  ankestall,  ankebuss,  eng,  sang;  och  HON,  når  en  cons. 
f6lier  effler,  ut  amandement^  indeholder  dog  næppe  andet  end  den 
gængse  forblanding  af  fransk  nasalvokal  og  konsonanten  ii,  der 
findes  dels  i  anka  osv.,  hvor  n  skrives  foran  A;  og  ^  i  samme  ord; 
dels  i  en  sandhi-form  af  hon,  nemlig  hvor  det  næste  ord  begynder 
med  k  eller  g;  at  franskmanden,  der  har  iagttaget  denne  ændring 
af  n  i  hony  kommer  til  at  opstille  betingelserne  for  dens  indtræden 
for  vidt,  kan  ikke  undre  nogen,  der  kender  til  ældre  fonetisk  litte- 
ratur. Herved  kommer  altså  tilfældene  anka  osv.  og  han  til  at 
stå  parallelt,  medens  Beckman  kun  kan  komme  til  sin  fortolkning 
{hon  altid  =  hq)  ved  „trols  interpunktionen**  at  ^antaga,  atl  be- 
ståmningen  „når  etc."  galler  del  franska  ultalet  ock  ej  detsvenska*. 
og  alligevel  nåer  han  ikke  til  det  samme  resultat,  som  hans  øvrige 
beviser  peger  på,  nemlig  at  det  kun  val*  i  almuesproget,  man  den- 
gang havde  nasalerede  vokaler:  ,Mårkligt  år,  att  ett  uttal  hq 
existerade  åven  i  de  kretsar,  fråmlingen  kom  i  berøring  med." 
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nåo  osv.,  men  også  tit  foran  skrevet  m  og  «.  Med  hensyn  til 
udviklingen  af  nasalvokaler  i  flere  sprog  (polsk,  tysk,  fransk  osv.) 
se  Storm  59—64. 

224.   Det  sprog,  hvis  nasalerede  vokaler  er  bedst  kendte,  er 
imidlertid  fransk,  hvor  de  findes  f.  ex.  i  ordene  an,  fin,  an,  un. 
Disse  lyd  adskiller  sig  imidlertid  fra  de  ovenfor  behandlede  nasa- 
lerede vokaler;  medens  ingen,  forste  gang  han  hører  et  [(]  eller 
[q]  af  den  art,  som  findes  i  de  hidtil  nævnte  sprog,  vil  tro  at 
liøre  en  forbindelse  af  i  og  a  med  [ri]  efter  —  han  vil  høre  dem 
strax  som  et  urent  eller  snoviet  i  og  a  uden  konsonant  efter  — 
er  det  et  faktum,  at  de  franske  lyd  af  den,  der  ikke  er  fortrolig 
med  dem,  stadig  opfattes  som  [aii,  æi\,  oii]  og  [oi\].    Hvorpå 
beror  denne  skuflFende  lighed?  På  at  de  franske  nasalvokaler  ud- 
tales med  mere  sænket  ganesejl  end  de  danske  og  tyske;  jo  mere 
ganesejlet  sænkes,  des  nærmere  kommer  det  jo  ved  tungen;  tænker 
\i  os  denne  tilnærmelse  ført  endnu  videre,  vil  der  opstå  fuld- 
stændig beroring  mellem  ganesejl  og  tunge  —  men  dette  er  jo 
netop  det  karakteristiske  for  [rj],  hvor  den  hævede  tungeryg  og 
det  sænkede  ganesejl  er  mødtes  og  har  afspærret  luftvejen  gennem 
munden.     Går  man  fra   [<j]  som  i  det    oven  beskrevne  danske 
mapie  over  til  [rj],  idet  man  hele  tiden  fastholder  ganesejlets  stil- 
ling, har  tungen  altså  en  meget  længere  vej  end  om  man  efter 
fransk  [a]  vil  udtale  [rj.    I  overensstemmelse  hermed  blir  vort 
analfabetiske  symbol  for  ganesejlstillingen  ved  de  franske  nasal- 
vokaler 33.  På  grimd  af  denne  storre  sænkning  slipper  der  mere 
luft  ud  gennem  næsen,   og  en  følge  deraf  er,   at  klangen  blir 
renere  og  mere  tiltalende  for  øret,   idet   overtonerne  blir  mere 
harmoniske.    Medens  stiften  i  Weeks's  apparat  ved  næsekonso- 
nanter  (og   ved    amerikanske   nasalvokaler)    enten   holdt  sig  på 
samme  linie  som  ved  ganesejlets  passive  nedhængen  i  pauserne 
eller  gik  noget  opad,  gik  den  derimod  ved  fransk  un,  an,  on,  in 
lidt  ned  under  hvilestillingen.   I  lydskrift  kan  man  betegne  denne 
hojeste  grad  af  nasalering  ved  en  over  vokaltegnet  sat  buelinie 
(tegnet  lånt  fra  portugisisk,  hvor  det  er  udviklet  af  det  almindelige 
gamle  forkortelsestegn  for  n  eller  m);  de  fire  franske  lyd  skriver 
vi  således  [Å,  æ,  5,  5].    Ved   indøvelsen  af  åem  må  man  stadig 
lastholde,  at  medens  [ai\],   [æri],  i  dansk  an^re,  enge  osv.  er  for- 

18* 
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bindeiser  af  en  vokal,  ved  hvilken  luften  slipper  ud  gennem 
munden  alene,  og  en  derpå  følgende  konsonant,  ved  hvilken  luften 
kun  kan  komme  ud  gennem  næsen,  skal  ved  de  franske  lyd  luften 
hele  tiden  slippe  ud  ad  begge  veje  samtidig;  afbryder  man  det 
danske  ang  ved  pludselig  at  la  fingrene  klemme  næseborene  til, 
vil  man  derfor  få  et  fuldstændigt  ophør  af  al  lyd,  idet  luften  nu 
hverken  kan  komme  den  ene  eller  den  anden  vej;  gor  man  det 
samme  ved  fr.  [Å],  stanses  lyden  ikke,  men  fortsættes  med  væ- 
sentlig den  samme  klang,  idet  luften  jo  stadig,  kan  komme  ud 
gennem  munden,  og  idet  den  bageste  vej  ind  til  næsen  stadig  er 
åben,  så  at  næsehulen  vedbliver  at  virke  som  resonansrum.  Dette 
er  noget,  som  enhver  skoledreng  let  kan  overbevise  sig  om,  ligesom 
han  også  let  vil  høre  forskellen  mellem  et  rigtigt  langt  [aq-],  hvor- 
ved det  jo  er  konsonanten,  der  forlænges  efterat  vokalen  helt  er 
hørt  op,  og  [Å*],  hvor  man  hele  tiden  må  holde  den  samme  stilling 
af  organerne,  så  at  både  vokalen  og  næseklangen  høres  hele  tiden. 
En  blyant,  el.  lign.,  der  anbringes  over  tungen,  vil  holde  sig  rolig 
hele  tiden  under  udtalen  af  [Å].  medens  den  ved  [aq]  nødvendigvis 
må  bevæge  sig  i  det  ojeblik  konsonanten  skal  til  at  dannes. 

Det  hænger  sikkert  sammen  med  denne  stærke  sænkning  af 
ganesejlet,  at  de  franske  nasalvokaler  kun  forekommer  med  lav 
tungestilling  (de  fjerne  vokaler),  medens  vi  jo  ved  5  2  godt  kan 
ha  hoje  tungestillinger,  som  ved  de  nære  vokaler  [i,  u].  Hvis 
man  nemlig  vilde  forsøge  at  udtale  et  [i]  eller  navnlig  et  [u]  med 
fransk  nasalering,  d  3,  vilde  resultatet  let  blive,  at  ganesejlet  kom 
til  at  rore  tungen  og  danne  lukke  med  den,  hvorved  vokalkarak- 
teren altså  vilde  gå  tabt.  Vi  ser  nu  forklaringen  af,  at  fransk 
in  og  un  ikke  betegner  nasaleret  [i]  og  [y],  men  de  dertil  svarende 
fjerne  vokaler.  Sænkningen  af  tungen  er  her  sikkert  gået  for  sig 
gradvis  og  samtidig  med  den  voxende  afstand  mellem  ganesejl  og 
bagsvælg.  Allerede  tidlig  kan  vi  konstatere  overgangen  af  c  til  « 
foran  et  skrevet  n  og  ;w.  Ad  sproghistorisk  vej  kan  vi  ligeledes 
eftervise,  at  vokalerne  oprindelig  var  nasalerede  foran  et  hvilket- 
sorahelst  n  og  m;  nasaleringen  har  imidlertid  kun  holdt  sig,  hvor 
den  følgende  konsonant  senere  er  bortfaldet,  altså  dels  udlydende, 
som  i  faim,  fin,  dels  indlydende  foran  anden  konsonant,  som 
feindre,  chambre.  Hvor  derimod  ti  eller  m  har  holdt  sig,  på  grund 
af  at  der  fulgte  en  vokal  efter,  er  nasalklangen  i  vokalen  senere 
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tabt,  så  at  vi  nu  har  ren  mundvokal,  f.  ex.  i  finir,  feignant.  Den 
ældre  udtale  raed  nasalvokal  gor  os  vittigheden  forståelig  i  Moliéres 
Femmes  Savantes,  hvor  grammaire  opfattes  som  grand'mére.  Og 
ved  hjælp  af  den  kan  vi  også  forstå  sådanne  fænomener  som  at 
femme  nu  har  fået  vokalen  a;  e  blev  til  nasaleret  a  som  i  en  osv., 
men  hai-  senere  tabt  nasaleringen.  —  Hvor  et  udlydende  n  elier  m 
blir  bevaret  i  udtalen,  fordi  det  følgende  ords  forste  lyd  er  en 
vokal  (i  »binding*  el.  „overtrækning"),  mistes  efter  det  lige  sagte 
nasaleringen,  og  vi  får  derved  former  som  [an  alA,  du  a,  bjæn 
æme,  6n  ami],  skr.  en  allanty  on  a,  bien  aimé,  un  ami.  Den  lyd- 
rette udvikling  i  det  sidste  tilfælde  er  dog  måske  ikke  [on],  men 
[yn],  der  også  kan  høres  endnu  og  som  tit  anvendes,  navnlig  i  hojere 
stil,  især  måske  i  gejstlig  retorik.  Men  ved  siden  deraf  gor  ana- 
logi fra  de  ikke-bundne  former  sig  gældende  i  stort  omfang  og 
har  ført  til  udbredt  anvendelse  af  nasalerede  vokaler  foran  det 
overtrukne  n  [Xn  alÅ]  osv ;  men,  såvidt  jeg  har  været  istand  til  at 
iagttage,  anvendes  i  så  fald  ikke  den  fulde  franske  nasalklang  d  3, 
men  den  mindre  1 2,  ligesom  læbe-  og  tungestillingen  også  synes 
at  være  noget  hævet  ^. 

Endnu  et  fænomen  må  omtales  med  hensyn  til  de  franske 
nasalvokaler;  det  indtræder,  når  der  efter  dem  skulde  følge  to 
tungespidskonsonanter  uden  vokal  hnellem,  f.  ex.  i  en  dedans, 
vingt'deux,  vingt-trois,  trente-deux,  pain  de  dotdeur  o,  lign.  Disse  for- 
bindelser skulde  normalt  udtales  [ÅddA,  væ'tdø,  væ-ttrwA,  trÅ'tdø, 
pæddulo-r],  men  meget  ofte  nasaleres  den  forste  af  konsonanterne, 
der  altså  blir  til  [n],  så  at  vi  får  udtalen  [SndÅ,  væ*ndø,  væ-ntrwA, 
trÅ-ndø,  pænduloT].  Måske  er  det  dog  ikke  et  fuldt  [n],  der  frem- 
kommer, men  ganesejlet  glider  i  den  tid,  der  skulde  være  optaget 
af  det  forste  [d],  fra  den  helt  åbne  stilling  d  3  til  den  helt  lukkede 
stilling  do  (hvilken  glidning  analfabetisk  betegnes  ved  en  tanke- 
streg), så  at  vi  egentlig  hverken  får  et  [d]  eller  et  [n],  men  en 
glidende  mellemting  mellem  begge '.  Efter  Storm  udtales  i  disse 
forbindelser  almindeligst  et  virkeligt  [n]  og  foran  det  ikke  længer 
nogen  nasaleret,   men    en   ren   mundvokal;    han    omskriver   dej 


*  Sml.  Artic.  s.  69  og  nedenfor  under  vokalerae. 
'  Jeg  stemmer  her  med  Havets  og  Passys  opfattelse,  blot  at  jeg  ind- 
fører glide-udtalen  som  alternativ. 
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[vænd-dø],  men  indrømmer  forekomsten  af  [vændø].  (Engl.  Phil.  63, 
hvor  imidlertid  min  i  Art.  §  108  givne  og  her  gentagne  opfattelse 
ikke  er  helt  rigtigt  gengivet,  muligvis  dog  blot  ved  et  spil  af 
sætternissen).  De  analfab.  formler^  for  disse  forskellige  udtaler  er: 

fælles  mundstilling:  (3(y) 

ÅddÅ     d 

med  n:  ÅndÅ     ^ 

glidende:  Å(n)dÅ     d 

efter  Storm:  anddÅ     d 

Ganske  samme  bevægelse  findes  efter  Havet  (Romania  VIII.  95) 
også  ved  læbekonsonanteme,  så  at  f.  ex.  la  tromhe  passe  istedenfor 
[latro-bpA's]  blir  til  [latrompA's].  Det  samme  synes  også  at  finde 
sted  ved  [g]  og  [k],  så  at  ^a  longue  guerre  istedenfor  [lalo'ggæT] 
blir  til  [lalo-rigæT],  hvilket  er  interessant  som  det  eneste  tilfælde, 
hvor  fransk  nu  har  lyden  [q]*. 

225.  Det  vil  ses,  at  i  talens  løb  skal  ganesejlet  bestandig 
være  i  virksomhed,  snart  hævende  sig  op  for  at  lukke  af,  snart 
sænkende  sig  for  at  lukke  op  for  luftens  udvej  gennem  næsen. 
En  mængde  sproglige  ændringer  beror  nu  på,  at  dette  organ 
ikke  udfører  sine  funktioner  helt  præcist,  idet  en  bevægelse  enten 
kommer  lidt  for  tidlig  eller  lidt  for  sent.  Skal  vi  udtale  efter 
hinanden  en  vokal,  med  5  0,  og  et  [n]  eller  [m],  der  har  52,  kan 
ganesejlet  let  komme  til  at  lukke  op  lidt  for  tidligt,  og  vi  har 
således  en  af  de  hyppigste  måder,  hvorpå  i  sprogene  nasalerede 
vokaler  fremkommer.  Omvendt  kan  man  i  den  modsatte  for- 
bindelse af  nasalkonsonant  og  mundvokal  komme  til  at  la  gane- 
sejlet dvæle  et  ojeblik  længere  end  det  skulde  i  den  sænkede 
stilling,  og  resultatet  blir  også  her  en  nasaleret  vokal.  Dette  er 
efter  Sweets  iagttagelser  almindeligt  i  russisk,  dog  kun  med  bag- 
tungevokalerne (runde)  og  [i],  medens  russerne  ellers  ikke  nasa- 
lerer deres  vokaler.  Ligeså  i  portugisisk,  hvor  f.  ex.  muHo  'meget' 


^  Hvor  . .  betyder  forbliven  i  samme  stilling ;  en  enkelt  prik  (.)  som 
s.  271  =  forbliven  et  ojeblik  udover  tidspunktet  for  de  andre  or- 
ganers bevægelse. 

^  Passy,  Sons^  s.  101  og  122  omtaler  forekomsten  af  [r\]  ved  assi- 
milation af  [g]  foran  [m]  i  une  longue  main. 
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lyder  [mi^i««]  i  alt  fald  i  Lissabonnor  udtale  (Sweet);  i  dette  sprog 
har  vi  imidlertid  også  nasaleren  ved  indflydelse  fra  et  følgende 
u  eller  m. 

Men  det  er  især,  hvor  en  lyd  kommer  mellem  to  nasaler, 
hvor  altså  ganesejlet  i  stor  fart  skulde  bevæge  sig  fra  åben  til 
lukket  og  strax  efter  tilbage  fra  lukket  til  åben  stilling,  at  man 
let  kommer  til  at  spare  sig  dette  dobbelte  arbejde,  altså  beholder 
det  sænket  hele  tiden:  således  i  dansk  mane  osv.  §  223  og  i  de  smst. 
nævnte  tilfælde  af  nasaleret  spirant;  fremdeles  i  den  hyppige 
franske  udtale  [pXnA]  for  [pXdÅ]  pendant  og  i  overgangen  fra  [d] 
til  [n]  mellem  nasalvokal  og  nasalkonsonant  i  [pwænmi-r]  for 
[pwædmiT]  point  de  mire  (Passy,  Chang.  s.  183).  —  Også  ellers 
foregår  der  forskydninger  af  det  ojeblik,  da  ganesejlets  bevægelse 
skulde  forege:  når  således  i  en  forbindelse  som  [nr]  eller  [mr] 
ganesejlet  hæver  sig  til  den  lukkede  stilling  blot  et  ojeblik  for 
tidligt,  har  der  været  tid  nok  til  at  øret  har  opfattet  nasalkonso- 
nanten, men  da  mundlukket  (ved  læberne  eller  tungespidsen) 
endnu  varer  ved,  får  vi  et  ojeblik  den  stilling,  der  hører  til  den 
på  vedkommende  sted  frembragte  klusil;  det,  der  analfabetisk 
udtrykt  ser  således  ud 

|30.JR  /30iR  §0[r 

a2    O    """'«2|0    ^^*^^^"f^^  ^  2  i  O 

altså  er  en  blot  mangel  på  samtidighed  i  to  bevægelser  af  ind- 
byrdes uafhængige  organer,  kommer  alfabetisk  til  at  vise  sig  som 
en  overgang  af  nr  til  ndr  eller  af  mr  til  mbr,  altså  som  indskud 
af  en  konsonant.  Det  er  det,  vi  f.  ex.  ser  i  udviklingen  af  lat. 
camera  til  fr.  chamhre  eller  lat.  generu(m)  til  gendre  —  hvor  vi  jo 
må  huske  på,  at  m  og  n  tidligere  betegnede  et  virkeligt  [m]  og 
[n],  ikke  som  nu  blot  nasalvokal;  ligeså  eng.  timher  af  germ. 
timrjan  (sål.  på  gotisk,  sml.  dansk  tømre,  ty.  zimmer);  eng.  thunder 
af  oldeng.  punor  (sml.  ty.  donner  osv.) ,  græsk  meaemhria  'middag' 
af  hemera,  andres  'mænd'  flt.  til  antr,  hos  Homer  aneres  osv.  Også 
på  gammel  dansk  og  især  svensk  findes  fænomenet  hyppigt,  se 
Lyngby  i  Tskr.  f.  philol.  og  pæd.  I  21  fif.  —  Se  også  nedf.  under 
lydberoring,  assimilation. 

Når  to  konsonanter,  der  kun  er  indbyrdes  forskellige  ved 
ganesejlets  stilling,  skulde  følge  efter  hinanden,   således  som  [dn] 
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eller  [bm],  sker  det  ikke  sjældent  i  hurtig  udtale,  at  ganesejlet  lidt 
for  tidligt  begynder  sin  bevægelse,  så  at  den  tid,  der  skulde  op- 
tages af  den  forste  konsonant,  i  virkeligheden  udfyldes  af  en 
glidende  mellemting  mellem  de  to.  Det  er  således  tilfældet  med 
en  hyppig  udtale  af  da.  sådan  (med  stumt  a),  hvor  man  ikke 
med  bestemthed  kan  afgore,  om  man  hører  [sodn]  eller  [son], 
især  i  forbindelsen  sådan  noget.    Analfabetisk  får  vi  istedenfor 
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Dette  er  sikkert  vejen,  ad  hvilken  den  forste  konsonant  er  gået 
tabt  i  sådanne  forbindelser  som  opr.  vatn  (fål.  oldn.,  sv.  vatten) 
>  da.  vand  [van'],  botn  >  da.  bund  [bon']  o.  lign.  På  tysk  høres 
et  ord  som  hahen  eller  geben  meget  hyppigt  som  [ha*bm,  ge*bm], 
men  også  tit  som  [ha-m,  ge-m],  og  ikke  sjældent  lyder  det  med 
den  her  beskrevne  glidende  udtale,  hvor  man  kan  være  i  tvivl, 
om  der  er  et  [b]  eller  ej.    I  slutningen  af  et  ord  som  vorhanden 
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o  z 


O 
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2  udtalen  ^2!  (0)1  2' ^^^'^*^> 
antyder,  at  ganesejlet  ikke  når  helt  op  til  lukkestillingen,  for  det 
atter  begiver  sig  på  vandring  nedover. 

226.  En  lignende  mangel  på  præcision  i  ganesejlets  virk- 
somhed, som  vi  her  har  inde  i  ord,  har  man  tit,  når  man  skal 
begynde  at  tale.  I  de  ojeblikke,  hvor  man  ikke  siger  noget, 
hænger  som  ovf.  §  220  sagt,  ganesejlet  slapt  ned;  tit  har  man 
derved  læberne  lukkede  (a  0),  tit  har  man  tungen  oppe  i  [t]-stil- 
lingen  (j9  0),  men  tit  kan  man  også  ha  munden  åben.  Skal  man 
nu  svare  f.  ex.  ja,  så  sker  det  ikke  sjældent  (især  når  svaret  ikke 
kommer  helt  villigt),  at  stemmebåndene  sættes  i  bevægelse,  for 
ganesejlet  osv.  er  kommen  i  den  rette  stilling;  resultatet  blir 
henholdsvis  [mja*],  [nja*],  [aja*J;  på  samme  måde  kan  nef,  næ 
blive  til  [mnæ-],  [n-næ]  eller  [a/næ*].  Og  således  i  det  hele: 
I  ojeblikke,  hvor  man  er  for  slap  eller  sloj  til  at  tale  med  fuld 
energi,  går  det  navnlig  ud  over  ganesej Isbevægelserne;  istedenfor 
et  \_Ho]  med  ren  mundvokal,  der  bruges  i  energiske  ojeblikke  for 
at  angive  livlig  interesse  eller  opfordring  til  at  skynde  sig  el.  lign., 
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lar  man  sig  noje  med  et  svagt  gryntet  [no;]  uden  at  hæve  gane- 
sejlet for  vokalen;  istf.  ja  får  man  et  [«,4.],  hvor  hverken  tunge 
eller  ganesejl  kommer  meget  ud  af  disse  organers  hvilestilling; 
nej  eller  næ  blir  til  et  [nd;];  læberne  bevæger  sig  ikke  ud  fra 
hvilestillingen,  hvorved  vi  får  en  rundet  vokal,  og  ganesejlet  blir 
hængende  slapt  ned.  Mærk  også  forskellen  mellem  det  livligt 
interesserede  [aå'f]  og  det  dorske  ligegyldige  [54.].  Ja  tit  driver 
man  det  ikke  til  videre  end  blot  svagt  at  sætte  sine  stemmebånd 
i  virksomhed  uden  iøvrigt  at  artikulere  med  noget  af  sine  organer: 
resultatet  er  den  lyd,  der  i  skriftsproget  betegnes  med  hm!  og  i 
lydskrift  blir  enten  [haj  eller  [hm],  eftersom  man  tilfældig  i  ved- 
kommende ojeblik  har  læberne  åbne  eller  lukkede  —  en  ytring, 
hvis  betydning  det  ikke  er  let  at  definere,  da  den  kan  betyde 
alting  eller  ingenting.  Også  stønnen  under  smerte  er  en  ubestemt 
vokal  med  ^2. 

227.  Her  e^  ganesejlsslojheden  indskrænket  til  en  enkelt 
kort  interjektion ;  men  hvis  den  udstrækker  sig  til  vedkommende 
individs  hele  tale,  får  vi  den  talefejl,  der  kaldes  „snovlen*.  Den 
kan  skyldes  ren  dovenskab  S  der  som  al  anden  dovenskab  er 
smittende;  og  det  er  måske  ad  den  vej,  at  den  er  bleven  så  ud- 
bredt mange  steder,  at  den  næsten  danner  et  permanent  træk  i 
vedkommende  egns  dialekt;  således  hos  de  lavere  klasser  i  London 
og  for  den  sags  skyld  også  i  flere  andre  store  engelske  byer; 
endvidere  i  Amerika  hvor  hyppigt  snovlen  farver  hele  sproget, 
hyppigt  blot  de  ord,  hvor  der  er  et  [m],  [n]  eller  [q]  (om  ud- 
bredelsen af  denne  s.  k.  nasal  twang  se  Grandgent  og  Rambeau 
i  Die  neueren  sprachen  II.  459  og  529  fif.).  Fysiologisk  defineret 
er    da   snovlen   en   træghed    i   ganesejlets   virksomhed,    hvorved 


1 


Sml.  Lundelis  bemærkning  (Rattstafningsfrågan  1886,  20):  Gom- 
seglet har  således  en  hel  del  arbete  att  utfora  .  .  .  For  den  som 
skal!  hålla  på  l&nge,  blir  det  ganska  trottsamt,  t.  ex.  f6r  utropare. 
Jag  har  lagt  m&rke  till  alt  auktionsroparen  i  TJpsala  undandrar  sig 
detta  besvar  genom  at  låta  gomseglet  hela  tiden  hånga,  d.  v.  s. 
han  uttalar  —  under  det  han  ropar  —  alla  språkljud  genom  nasan. 
Samma  knep  har  jag  iakttagit  hos  forsåljare,  som  i  Moskva  vimla 
på  gatorna  och  i  basarerna:  de  soka  i  galla  nåstoner  ofverrdsta 
hvarandra.  Det  år  derfor  ej  heller  altid  så  lått  att  fOrstå,  hvad 
de  saga.     Men  for  dem  år  det  mycket  beqvåmt. 
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navnlig  lukket  ikke  blir  dannet  komplet  lufttæt,  og  hvorved  også 
hyppigt  ganesejlet  ved  de  nasale  lyd  ikke  sænker  sig  nok,  så  at 
vi  istedenfor  både  3  0  og  5  2  får  51:  et  m  vil  derfor  konime  til 
at  lyde  omtrent  som  et  b  og  omvendt  et  h  omtrent  som  et  w, 
og  hele  talen  vil  være  gennemtrængt  af  en  svag,  men  jævn 
n8&seklang.  Men  det  vil  let  forstås,  at  disse  fænomener  godt  kan 
skyldes  andre,  sproget  som  sådant  uvedkommende  ting  —  een 
snovier,  fordi  der  er  en  permanent  mangel  ved  hans  ganesejl 
eller  ved  de  muskler,  der  skal  hæve  det,  en  anden  på  grund  af 
småsvulster  eller  adenoide  vegetationer  på  bagsiden  af  ganesejlet, 
en  tredie  på  grund  af  ansamlinger  af  slim  og  lignende,  der  hindrer 
fuldstændig  tillukning.  Virkningerne  heraf  —  eller  af  næseborenes 
tilstopning  —  under  hæftig  snue  er  almenbekendte;  men  ikke  altid 
egner  de  sig  til  optagelse  i  et  vittighedsblad  som  følgende  svenske : 

Namnforåndring.  —  Hvad  heter  du,  min  lilla  flicka?  — 
Emma!  —  Har  du  inte  något  annat  namn?  —  Jo,  pappa  kallar 
mig  for  Ebba  ibland!  —  Når  gor  han  det  (få?  —  Hvar  gang 
han  har  snufva! 

Vi  vil  nu  også  forstå,  hvorledes  Dickens  et  sted  kan  gi  sæt- 
ningen „Behold  the  abazid  power  of  woobad!"  som  prøve  på  en 
markedsfore visers  snovlen  („a  rustic  keeper,  who  speaks  through 
his  nose");  han  sætter  jo  netop  mundlydene  b,  d  ind  for  næse- 
lydene m,  n  og  skulde  altså  synes  netop  ikke  at  „tale  gennem 
næsen";  han  har  imidlertid  nok  brugt  61  allevegne,  hvilkel  ved 
vokalerne  høres  som  svag  nasalklang,  men  ikke  er  tilstrækkeUgt 
til  at  la  den  ved  aO  eller  ^0  frembragte  lyd  fremtræde  som  et 
[m]  eller  [n],  hvortil  så  kommer  det  psykologiske  moment,  at 
den  hørende,  der  venter  m  og  n  (Emwa,  amazin',  wooma«)  og 
isteden  derfor  hører  den  mellem  m  og  b  eller  mellem  n  og  d  lig- 
gende lyd  (med  51),  naturligt  kommer  til  at  overdrive  sit  indtryk 
og  tror  at  høre  den  sidstnævnte  af  de  to  lyd^  —  Hvor  snovling 
kke  beror  på  sådanne  forbigående  sygdomme  som  snue  o.  lign. 
eller  på  adenoide  vegetationer  o.  1.,  der  kan  fjernes  ad  operativ 


^  Læger  skelner  mellem  „lukket  snovlen",  hvor  luftens  gennemgang 
ad  næsevejen  er  helt  eller  delvis  tilstoppet,  og  „åben  snovlen**, 
hvor  ganesejlet  ikke  kan  spærre  næsevejen  helt  til;  men  begge 
arier  er  hyppigt  forenede. 
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\ejy  eller  endelig  på  sådanne  vedvarende  anatomiske  abnormiteter 
som  mangel  på  gane  eller  hul  i  den,  kan  vedkommende  i  reglen 
vænnes  af  med  denne  uvane,  tit  blot  ved  at  man  lar  barnet  se 
ind  i  lærerens  mund,  medens  han  bevæger  ganesejlet  op  og  ned 
under  fremsigelsen  af  en  vokal,  og  gor  det  opmærksomt  på  hvad 
det  er,  der  foregår,  og  derefter  lar  det  øve  sig  selv  foran  et  spejl; 
dette  kan  naturligvis  understøttes  ved  det  ovenfor  omtalte  experi- 
ment  med  det  beduggede  spejl  eller  knivsblad.  For  vanskeligere 
tilfælde  gir  Forchhammer  udførlige  anvisninger,  hvoraf  her  hid- 
sættes et  uddrag:  Man  prøver  forst,  om  barnets  ganesejl  over- 
hodet  er  istand  til  at  virke  normalt,  ved  at  prøve,  om  det  er 
istand  til  at  trække  været  gennem  næsen  (med  lukket  mund), 
hvorved  konstateres  dets  evne  til  at  indta  stillingen  5  2,  og  så 
om  det  kan  puste  (blæse)  en  tydelig  luftstrom  ud  gennem  munden 
(f.  ex.  puste  på  varm  mad  for  at  svale  den),  ti  dette  er  kun 
muligt  ved  løftet  ganesejl,  så  at  derved  konstateres  evne  til  at 
indta  stillingen  dO,  Derpå  lar  man  barnet  puste  gennem  et 
glasrør  (c.  1  cm.  i  gennemsnit)  ned  i  vand :  luftens  bobling  gennem 
vandet  er  her  den  fuldstændige  garanti  for,  at  ganen  er  løftet; 
så  får  eleven  befaling  til  at  sige  m— o— w— o'med  læberne  tæt 
sluttede  om  roret.  (Herved  ophører  i  virkeligheden  læbebevægelsen, 
og  hele  øvelsen  reduceres  til  en  ren  ganebevægelse).  Da  barnet 
ser  boblerne  ved  o,  men  ingen  ved  m,  kan  det  på  den  måde 
vænne  sig  til  frivilligt  at  beherske  lukningen  og  åbningen  af 
næsevejen,  og  dette  kan  så  benyttes  til  videre  øvelser,  hvorved 
læreren  tit  med  fordel  kan  benytte  en  kraftig  konsonantartikulation 
som  hjælp,  idet  eleven,  der  nasalerer  på  isolerede  vokaler,  ikke 
vil  gore  det  i  lydrækker  som  bebebe . . . ;  navnlig  ved  hurtig  ud- 
tale; også  kan  det  være  gavnligt  at  indskyde  en  slags  kunstig 
konsonant,  idet  man  frembringer  en  lukket  mundstilling  ved  at 
holde  en  hånd  for  barnets  mund  et  ojeblik;  gentages  det,  vil  resul- 
tatet blive  en  række  som  bebebe . .  eller  bababa  .  ,,  hvis  der  under 
den  lukkede  mundstilling  tilvejebringes  et  luftpres,  somom  barnet 
vilde  søge  at  trænge  hånden  bort  ved  den  udåndede  luft^. 

228.     Ganesejlets  rolle  i  de  hidtil  behandlede   tilfælde  og  i 
det  hele  i  normalt  sprog  er  ikke  selv  at  frembringe  lyd,  men  blot 


*  Forchhammer,  Artikulationslære. 
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at  bestemme,  om  den  andetsteds  frembragte  lyd  skal  eller  ikke 
skal  ha  det  resonansrum,  der  findes  i  næsehulen.  Ganesejlet  kan 
dog  også  selv  være  lydkilde,  men  det  er  ikke  skonne  lyd,  det  er 
i  stand  til  selv  at  frembringe.  Dette  sker,  når  det  svinger  frem 
og  tilbage  med  storre  eller  mindre  fart  (analfabetisk  tegn:  5r). 
Gores  dette  med  udånding,  i  reglen  med  tillukkede  eller  dog  stærkt 
til  hinanden  nærmede  læber,  får  vi  en  grynten,  der  ikke  sjældent 
kan  høres  som  en  tilkendegivelse  af  stærkt  mishag,  men  som 
ellers  hører  hjemme  i  en  dyrestemmeimitators  repertoire  som  gen- 
givelse af  grisesprog.  Hvis  lignende  ganesejlssvingninger  imidlertid 
frembringes,  idet  luften  indåndes,  får  de  et  lidt  andet  præg;  det 
er,  hvad  vi  plejer  at  kalde  snorken,  hvorved  vi  må  adskille  to 
varieteter,  den  ene  frembragt  med  tillukkede  læber,  den  anden 
med  helt  åben  mund,  så  at  ganesejlet  får  storre  spillerum  tU 
at  svinge  i  og  lyden  følgelig  blir,  om  jeg  så  må  sige,  mere 
klangfuld. 

Drøbelen. 

229.  Bruges  som  sagt  hele  ganesejlet  ikke  som  frembringer 
af  sproglyd,  så  kan  derimod  den  nederste,  nedhængende  del  af 
det,  drøbelen,  benyttes  som  selvstændig  lydkilde,  idet  den,  medens 
ellers  ganesejlet  er  hævet  og  afspærrer  vejen  til  næsen,  kan  sættes 
i  svingninger  af  den  udåndede  luft.  Denne  driver  drøbelen  fremad 
og  opad,  hvorefter  den  ved  sin  vægt  føres  tilbage;  når  dette  gen- 
tages hurtigt  så  at  det  får  karakteren  af  snurren,  får  vi  det  så- 
kaldte drøbel-r,  i  Danias  lydskrift  ^  (stemt)  og  %  (ustemt).  An- 
alfabetisk formel  ^Or,  eller,  hvis  vi  betragter  drøbelen  som  et 
selvstændigt  organ,  uafhængigt  af  det  egentlige  ganesejl,  kan  vi 
betegne  det  med  det  til  d  svarende  store  bogstav  (sml.  anvendelsen 
af  j4  ovf.  §  182),  så  at  tegnet  for  drøbelsnurren  blir  z/r.  Om 
denne  lyds  forekomst  og  udvikling  i  sprogene  se  nedf.  kap.  om 
r-lyd;  her  skal  blot  nævnes,  at  der  intet  er  til  hinder  for  at 
kombinere  denne  snurren  med  samtidig  tungespidssnurren  (^a). 
Drøbel-r'ets  klangkarakter  betinges  forøvrigt  for  en  stor  del  af  de 
andre  organers  stilling;  det  ledsages  i  reglen  af  en  hæven  af  den 
bageste  del  af  tungen,  enten  længere  fremefter  i  munden  end 
drøbelen,  altså  mod  den  bløde  gane  (y2J  eller  så),  hvilket  synes 
at  være  det  almindelige  hos  de  nordmænd  og  franskmænd  (?  også 
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de  lyskere),  der  benytter  drøbel-r,  eller  længere  bagtil,  mod  svælg- 
væggen, 7  2 1,  hvilket  er  det  almindelige  her  i  Danmark.  Et  meget 
stærkt  labialiseret  drøbel-r  (al*  Jb)  er  en  god  imitation  af  turtel- 
duens kurren  (sml.  også  kattes  snurren).  Drøbel-r  i  sig  selv  er 
meget  nær  beslægtet  med  den  lyd,  der  frembringes  af  en  væske, 
hvormed  man  skyller  den  bageste  del  af  munden  eller,  som  det 
kaldes  „gurgler*  sig:  mærk  i  dette  lydord  såvelsom  i  ordet  „kurre**, 
at  konsonanterne  k  og  g  er  bagtungelyd,  og  at  vokalen  er  en 
læberundet  bagtungevokal,  hvorved  altså  artikulationsstedet  er 
antydet,  medens  r'et  antyder  det  snurrende  ved  lyden;  sml.  også 
ordet  „turteldue"  (lat.  turfur)  og  det  franske  lydord  for  kattens 
snurren  ronronner  {on  med  d  3!).  Også  lydordene  snorke,  ty. 
schnarcheny  eng.  snore,  snort,  fr.  ronfler  samt  grynte,  ty.  grunzen,  eng. 
grunt,  fr.  grogfier,  grouiner  o.  lign.  er  lydfysiologisk  interessante  at 
analysere. 

Strubelåget. 

230.  Som  tillæg  til  dette  kapitel  kan  vi  kort  omtale  det 
næste  bevægelige  organ,  vi  møder  på  vor  vandring  bagtil  og 
nedefter,  nemlig  strubelåget,  epiglottis.  Denne  bruskplade  har  den 
vigtige  funktion  at  lægge  sig  ned  over  strubehodet,  når  mad 
eller  drikke  skal  synkes ;  det  danner  således  en  bro,  over  hvilken 
næringsstoflferne  passerer  for  at  komme  ned  i  spiseroret;  slutter 
det  ikke  noje  til,  så  at  der  kommer  lidt  ned  i  strubehodet 
istedenfor  at  gå  „al  kødets  gang",  sker  det  ubehagelige,  som  vi 
udtrykker  ved  den  ikke  helt  korrekte  talemåde  „at  få  noget  i  den 
gale  hals",  d.  v.  s.  i  den  gale  del  af  halsen.  Udenfor  disse  synknings- 
ojeblikke  har  epiglottis  imidlertid  ikke  noget  at  gore;  det.  står 
mer  eller  mindre  lige  i  været  bag  ved  tungen  og  skal  derved 
blot  holde  sig  ude  af  luftstrommens  vej.  Nogle  sanglærere  til- 
lægger dette  lågs  stilling  stor  betydning  for  sangens  renhed  eller 
skonhed,  der  bl.  a.  skulde  være  afhængig  af  den  vinkel,  hvori  den 
tonende  luflstrom  træffer  strubelåget;  det  er  dog  næppe  rimeligt, 
de  har  ret^,  og  vi  er  i  hvert  fald  ikke  istand  til  selv  med  vor 


^  Efter  Mullers  experimenter  ændrer  endog  fuldstændig  fjernelse  af 
strubelåget  ikke  stemmen  i  væsentlig  grad.  Lermoyez,  Et.  exp.  sur 
la  Phonation  151. 
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villie  at  ha  indflydelse  på  lågets  stilling,  i  alt  fald  da  ikke  direkte. 
Det  synes  gennemgående  ikke  at  bevæge  sig  på  anden  måde,  end 
hvad  der  følger  af  tungens  bevægelser,  der  ved  tilbagegangen  driver 
epiglottis  tilbage  til  en  mere  skrå  stilling.  Det  vil  af  det  sagte 
fremgå,  at  epiglottis  ikke  bruges  til  frembringelse  af  sproglyd; 
det  skulde  da  være  ved  det  danske  r,  hvor  det  ofte  forekommer 
mig,  især  når  lyden  står  i  begyndelsen  af  et  ord,  navnlig  foran  a, 
som  i  Banders,  rar,  at  der  er  en  ojeblikkelig  tillukning  helt  bagtil; 
men  jeg  er  ikke  istand  til  at  afgore,  om  det  er  selve  tungeroden, 
der  skydes  så  langt  tilbage,  at  den  danner  lukke  med  svælg- 
væggen (yO^)  eller  om  den  ved  sin  stærke  tilbageskydning  tvinger 
epiglottis  til  at  lægge  sig  over  strubehodet,  altså  på  lignende 
måde  som  ved  synkning. 


KAPITEL  XIV. 

STRUBEHODET. 


231.  I  dette  kapitel  skal  vi  beskæftige  os  med,  hvad  der 
foregår  i  strubehodet,  larynx;  analfabetisk  fællestegn  det  græske 
bogstav  £  (epsilon).  Strubehodet  kan  uden  overdrivelse  kaldes  i 
det  vidunderligste  musikalske  instrument,  der  overhedet  existerer, 
idet  der  her  med  få  og  forholdsvis  simple  midler  er  skabt  mulig- 
hed for  at  frembringe  en  forbavsende  mangfoldighed  af  toner, 
der  ved  deres  klangskonhed  kan  begejstre  os  mere  end  nogen  in- 
strumentalmusik, for  ikke  at  tale  om  de  mange  mindre  musi- 
kalske lyd,  der  også  kan  komme  fra  struben.  Vi  skal  nu  ganske 
kortelig  se  på  dette  apparats  anatomiske  bygning,  hvorved  læseren 
gor  vel  i  hele  tiden  at  følge  med  på  afbildningerne  bag  i  bogen. 

Strubehodet  er  den  øverste,  udvidede  del  af  luftroret  og  som 
sådant  et  gennemgangsrum  for  den  udåndede  luft  på  dens  vej 
fra  det  egentlige  luftror  til  svælgrummet  (pharynx),  hvorfra  det 
igen  efter  omstændighederne,  som  vi  har  set,  kan  gå  ud  til  om- 
verdenen enten  gennem  munden  eller  gennem  næsen  eller  ad 
begge  veje  i  forening.  Strubehodets  vægge,  der  afgrænser  og  be- 
skytter det,  dannes  af  to  med  slimhinder  beklædte  bruskmasser, 
skjoldbrusken  og  ringbrusken.  Den  forste,  hvis  latinske  navn  er 
cartilago  thyreo-idea  —  af  græsk  thureos,  et  (dorformigt)  skjold  — , 
tysk  schildknorpel,  er  omtrent  formet  som  et  skjold  med  en  kam 
midtpå,  der  vender  fortil;  det  er  dette  bruskskjold,  vi  i  daglig 
tale  kalder  adamsæblet,  og  om  hvis  skikkelse  man  let  kan  danne 
sig  en  forestilling  ved  at  føle  på  det  med  fingrene  udvendig.  Det 
er  som  bekendt  storre  og  i  reglen  mere  fremtrædende  hos  mænd 
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end  hos  kvinder.  Skjoldbrusken  er  bagtil  helt  åben  og  løber  i 
de  fire  hjomer  ud  i  horn;  de  to  storste  af  disse  vender  opad  og 
nåer  på  hojre  og  venstre  side  af  halsen  op  til  tungebenet;  de  to 
mindre  forneden  hviler  på  ringbrusken.  —  Denne  har  fået  sit 
navn  deraf,  at  den  er  formet  som  en  seglring,  den  runde  åbning 
i  den  er  også  omtrent  af  samme  storrelse  som  en  almindelig  ring 
til  en  mands  ringfinger;  fortil  er  den  ganske  tynd  (ikke  hoj)  og 
kan  føles  nedenunder  skjoldbrusken ;  bagtil  udvider  den  sig  til  en 
plade,  der  kan  se  ud  som  en  signetflade;  den  går  op  bagved 
strubehodet  og  danner  altså  dettes  bagvæg,  dær  hvor  jo  skjold- 
brusken var  åben.  Latinsk  navn  cartilago  crico-idea,  af  græsk 
krikos  en  ring;  tysk  ringknorpel  eller  grundknorpel. 

Foruden  disse  to  bruske  har  vi  her  at  gore  med  to  mindre, 
der  spiller  en  overordentlig  stor  rolle  på  grund  af  deres  store 
bevægelighed;  de  kaldes  tudbruskene ^,  iat.  cartilagines  arytæno- 
ideæ,  tysk  giesskannenknoi-pel  (græsk  arutaina,  en  kande),  fordi 
de  for  en  livlig  fantasi  kan  ta  sig  ud  som  den  øverste  del  af  en 
kande  med  en  tud;  på  tysk  kaldes  de  også  stellknorpel ,  fordi  de 
bruges  til  at  indstille  stemmebåndene  med.  Det  er  to  små  tre- 
sidige  pyramider,  hvis  spidser  er  vendte  opad,  medens  deres 
grundflader  sidder  på  ringbruskens  bageste  flade.  På  hver  af 
dem  er  ved  det  indad  vendte  hjome  af  grundfladen  anbragt  den 
bageste  ende  af  resp.  det  hojre  og  det  venstre  stemmebånd.  Alle 
de  nævnte  bruskdele  sammenholdes  ved  forskellige  bånd;  de  er 
beklædte  med  en  slimhinde  og  forsynede  med  muskler,  der  med 
den  minutiøseste  nojagtighed  er  istand  til  at  regulere  de  bevæge- 
lige deles  stillinger. 

Tversover  strubehodets  hulhed  er  spændte  to  par  vand- 
rette hinder,  af  hvilke  det  øverste  hedder  de  falske  stemmebånd 
(på  tysk  også  taschenbånder,  Iat.  ligamenta  glottidis  spuria  el. 
ligamenta  ventriculi);  de  spiller  imidlertid  ingen  anden  rolle  end 
måske  den  at  holde  de  nederste  ægte  stemmebånd  fugtige.  Når 
man  tidligere  troede,  at  de  også  havde  den  bestilling  at  lægge 
sig  ned  på  de  ægte  stemmebånd  for  at  frembringe  falsetstemmen, 
idet  de  hindrede  de  yderste  dele  af  stemmebåndene  i  at  svinge 
med,  beror  dette  sikkert  på  en  fejltagelse.    Dermiod  skal  disse 


^  Også  pyramidebruskene. 
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falske  stemmebånd  i  abnorme  tilfælde,  hvor  et  menneske  enten 
intet  strubelåg  har  eller  har  et  mangelfuldt  et,  kunne  bruges  til 
at  lukke  til  for  struben  under  synkningen.  Ved  talen  har  de 
imidlertid  næppe  noget  at  bestille.  Mellem  dem  og  de  ægte 
stemmebånd  er  der  til  hojre  og  venstre  åbne  rum  eller  nisjer, 
fordybninger  til  siderne,  de  s.  k.  Morgagnis  hulheder  eller  tasker 
(taschen,  ventriculi  Morgagni),  der  skaffer  plads  til  stemmebåndenes 
svingninger  og  også  ved  at  antage  forskellige  former  tilvejebringer 
det  for  den  tone,  dér  nu  netop  skal  frembringes,  passende  reso- 
nansrum. 

232.  Langt  vigtigere  end  de  falske  er  naturligvis  de  ægte 
stemmebånd,  lat.  chordæ  vocales  el.  ligamenta  vocalia.  De  er 
anbragte,  det  ene  på  den  hojre,  det  andet  på  den  venstre  side 
af  strubehodet.  Man  må  ikke  af  navnet  stemmebånd  forledes 
til  at  tænke  sig  dem  som  to  tynde  bånd  eller  bændler  eller  endog 
af  det  latinske  navn  til  at  tro,  at  de  er  som  to  strenge,  der  altså 
skulde  være  fastgjorte  blot  fortil  og  bagtil.  I  slap  tilstand  (således 
som  man  ser  dem  ved  et  i  spirjtus  bevaret  præparat  af  et  ligs 
strube)  ser  de  næsten  ikke  ud  som  andet  end  som  svagt  udbuede 
udvidelser  eller  hudfolder  på  strubehodets  sidevægge  (indsiden  af 
skjoldbrusken);  snarere  end  bånd  ligner  de  således  et  par  vand- 
rette læber;  hver  af  disse  er  dog  tyndere  indadtil  end  ude  ved 
bruskene,  og  deres  slimhinde  er,  som  vi  nedenfor  skal  se,  istand 
til  selvstændig  at  blive  spændt  og  strammet  og  kan  i  alt  fald  i 
den  tilstand  meget  passende  kaldes  et  „bånd".  Åbningen  mellem 
disse  stemmelæber  eller  —  for  at  beholde  den  gængse  benævnelse 
—  stemmebånd  kaldes  stemmeridsen,  lat.  rima  glottidis  eller  blot 
glottis.  Herved  må  man  imidlertid  skelne  mellem  den  forreste 
del  af  denne  åbning,  der  begrænses  af  stemmebåndene  selv  og 
derfor  kan  kaldes  bånd-ridsen,  tysk  bånderglottis,  og  den  bageste, 
hvor  det  er  de  hindebeklædte  tudbruske,  der  begrænser  åbningen, 
som  derfor  kan  kaldes  brusk-ridsen,  tysk  knorpelglottis.  Stemme- 
båndene og  tudbruskene  kan,  tildels  uafhængigt  af  hinanden, 
indsnævre  stemmeridsen  på  Forskellig  måde,  hvorved  luftstrommen 
altså  møder  en  hindring  på  sin  vej,  eller  endelig  lukke  helt  til, 
så  at  luftstrommen  slet  ikke  kan  komme  videre. 

For  at  få  klarhed  over   stemmebåndenes    funktioner   under 
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tale  og  sang  har  man  nu  gået  forskellige  veje.  Af  overordentlig 
stor  betydning  har  det  af  sanglæreren  Garcia  (1855)  opfundne, 
men  forst  af  Czermak  systematisk  udnyttede  strubespejl  (laryngo- 
skop)  været;  det  er  i  sin  simpleste  form  et  lille  spejl,  anbragt 
under  en  stump  vinkel  på  et  tyndt  skaft;  det  føres  (efter  at  være 
opvarmet,  for  at  der  ikke  skal  slå  sig  dugg  på  det)  ind  i  svælg- 
rummet  i  nærheden  af  drøbelen,  hvor  det  kan  holdes  således,  at 
en  lysstråle  kastes  direkte  ned  i  struben;  iagttageren  kan  således 
udefra  se  et  billede  af  hvad  der  foregår  nede  ved  steraimebåndene 
osv.  Hyppigst  vil  imidlertid  tungeroden  og  strubelåget  stå  i  vejen 
for  en  fyldig  iagttagelse,  og  tungen  må  derfor  i  reglen  rækkes 
(eller  trækkes!)  ud  af  munden.  Endvidere  vil  det  som  oftest  være 
nødvendigt  at  anvende  kunstigt  lys,  der  ved  et  storre  spejl  kastes 
ind  i  munden,  og  vil  man  se  sin  egen  strube,  kan  dette  jo  na- 
turligvis kun  opnåes  ved  hjælp  af  endnu  et  spejl.  Ad  denne  vej 
har  man  fået  yderst  vigtige  oplysninger;  men  som  Lermoyez 
siger  i  sit  dygtige  og  interessante  arbejde^,  man  ser  derved  kun 
resultaterne,  ikke  derimod  den  måde,  hvorpå  de  kommer  istand 
ved  de  skjulte  musklers  virksomhed  o.  desL;  endvidere  kan  man 
aldrig  se  noget  helt  tydeligt,  da  billedet  reflekteres  i  et  spejl,  der 


^  Etude  expérimentale  sur  la  phonation,  Thése  pour  le  doctorat  eii 
médecine.  Paris  1886.  Desværre  (for  vore  formål)  har  Lermoyez 
næslen  udelukkende  rettet  sin  opmærksomhed  på  sangstemmen  og 
forsomt  undersøgelsen  af  flere  vigtige  forhold  ved  stemmebåndenes 
funktioner  under  talen.  Den  samme  indvending  kan  gores  mod 
den  eneste  på  dansk  foreliggende  udførligere  omtale  af  stemmens 
fysiologi,  Morell  Mackenzie,  Stemmens  pleje  og  uddannelse,  på  dansk 
ved  H.  Mygind  (1887),  der  endog  udtrykkelig  kalder  læren  om 
sproglydenes  dannelse  , dette  uinteressante  emne"  (s.  128)  og  også 
har  fået  sin  straf  for  sin  mangel  på  interesse  derfor  ved  at  begå 
forskellige  fejl  på  de  få  sider,  han  ofrer  den  egentlige  fonetik. 
Bogen  er  jo  nærmest  en  sundhedspleje  for  sangere  og  kan  som 
sådan  vel  gore  god  gavn  —  noget  jeg  ikke  tor  udtale  mig  om  — 
men  mon  det  dog  ikke  skulde  være  så,  at  en  god  textudtale  ikke 
bør  være  sangeren  ligegyldig,  og  at  han  derfor  havde  ganske  godt 
af  at  få  besked  om  de  vigtigste  forhold  ved  lyddannelsen?  Jeg  kan 
derom  især  henvise  til  Fritz  Arlbergs  fornojelige  bog:  Forsok  till 
en  naturlig  och  fornuftig  grundlaggning  af  Tonhildningslåran  (Stock- 
holm 1891)  —  uden  at  jeg  dog  dermed  vil  knæsætte  alle  Arl- 
bergs teorier.  Det  rent  , sanglige*  tor  jeg  som  sagt  kun  ha  en 
ret  ukyndig  lægmands  dom  om. 


lAGTTAGELSGSMÅDER  283 

gor  det  uklart  (qui  en  altére  fatalement  la  nettete),  ligesom  også 
afstanden  fra  iagttagerens  oje  hindrer  dette  i  nojagtigt  at  studere 
så  fine  bevægelser  som  der  her  er  tale  om.  Han  har  derfor  sup- 
pleret sine  laryngoskopiske  studier  på  anden  måde,  ved  vivisektion 
af  dyr  og  navnlig,  med  de  bedste  resultater,  ved  experimenter 
med  strubehoder  af  friske  lig,  hvor  han  har  været  istand  til  ad 
kunstig  vej  at  foretage  forskellige  indstillinger  og  bevægelser  af 
muskler  og  bruske,  medens  han  gennem  en  kautsjukslange  pustede 
igennem  strubehodet;  herved  tilvejebragtes  betingelserne  for  de 
forskellige  arter  af  stemme.  —  En  almindelig  fonetiker  behøver 
til  sine  formål  hverken  selv  at  foretage  laryngoskopiske  under- 
søgelser eller  kadaverexperimenter,  men  må  naturligvis  kende  de 
vigtigste  ad  disse  veje  nåede  resultater;  til  konstatering  af  de 
under  talen  vigtigste  virksomheder  vil  der  nedenfor  blive  anvist 
simple  fremgangsmåder,  der  er  let  tilgængelige  og  fuldt  tilstrække- 
lige for  almindelige,  sprogforskere  og  sprogmænd.  Her  skal  de 
ejikelte  stillinger  og  virksomheder  af  stemmebåndene  gennemgåes, 
således  at  den  forskellige  rolle,  de  spiller  ved  frembringelsen  af 
egentHge  sproglyd,  foreløbig  skydes  til  side  for  så  at  kunne  be- 
handles i  sammenhæng  uden  egentlig  fysiologiske  afbrydelser. 

233.  Forst  fuldstændig  tillukning  over  hele  linien^;  analf. 
«0;  i  Danias  lydskrift  betegnet  ved  en  apostrof;  her  afbrydes 
altså  fuldstændig  al  lyd  så  længe;  indtil  der  igen  lukkes  op  så  at 
luften  kan  slippe  ud.  Dette  finder  sted  i  særlig  stærk  grad  ved 
hoste;  når  stemmebåndene  føler  sig  generede  af  et  eller  andet, 
der  har  lagt  sig  på  dem,  lukker  man  dem  meget  energisk  sammen, 
presser  under  lukket  stadig  på  med  en  stærk  luflstrom,  så  at 
stemmebåndene,  idet  lukket  sprænges,  voldsomt  drives  opefter  og 
derved  kan  slynge  det  generende  fremmede  legeme,  enten  det  nu 
er  lidt  slim  eller  en  brødkrumme,  op  i  munden.  Her  høres  så  i 
det  ojebUk,  da  lukket  sprænges  og  den  sammenpressede  luft  styrter 
.  ud,  et  helt  brag;  det  samme  høres  mindre  stærkt  i  mange  men- 
neskers måde  at  „romme  sig**  på.    Denne  akt  udfører  de  enten 


1 


Efter  Lermoyez  s.  81  er  det  herved  ikke  nok,  at  stemmebåndene 
lægger  sig  ved  siden  af  hinanden,  de  må  lægges  over  hinanden 
(som  tagsten,    s'imbriquent)  for  helt  at  hindre  stemmesvingninger. 
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for  de  begynder  at  sige  noget  (for  at  klare  stemmen),  eller  inde 
i  en  replik,  når  de  betænker  sig  på  fortsættelsen,  eller  endelig 
ligesom  blot  for  at  la  en  eller  anden  vide,  at  de  kunde  sige  noget, 
hvad"  de  dog  ikke  vil,  således  for  at  gore  ham  opmærksom  enten 
på  deres  egen  nærværelse  eller  eh  andens,  som  vedkommende 
på  en  diskret  måde  anmodes  om  at  være  på  sin  post  overfor;  i 
så  filfælde  efterfølges  eO  af  en  ubestemt  vokallyd  (stemt),  medens 
man  ved  hoste  blot  har  en  ustemt  udpusten  af  luft.  —  En  anden 
brug  af  et  kraftigt  stemmebåndslukke  antydes  diskret  af  Arlberg^: 
„Det  finnes  t.  ex.  en  daglig  forråttning,  vid  hvilken  bukpressen 
tar  den  hårdt  slutna  springan  [stemmeridse]  till  sin  hjalp.*  Om 
anvendelsen  af  eO  i  sproget  se  strax  nedenfor,  §  241.  Man  øve 
sig  i  at  frembringe  stemmebåndslukket  bevidst,  så  at  man  efler 
behag  lar  det  vare  længe  eller  kort.  Trykker  man  en  finger. fast 
på  huden  lige  over  adamsæblet  og  knipser  på  dens  negl  —  hvilket 
helst  må  gores  med  tilbagebojet  hode  —  vil  man,  såfremt  stemme^ 
båndene  er  tillukkede,  fa  en  langt  tydeligere  og  klangfuldere  lyd 
frem  (forskellig  forresten  efter  mundhulens  form)  end  den  dumpe 
lyd,  der  fremkommer  ved  et  sådant  knips,  hvis  stemmeridsen  er 
åben^  —  For  den  småhostende  lyd  véd  sprængningen  af  et 
slemmebåndslukke  har  man  i  Jylland  (i  alt  fald  i  Vendsyssel) 
ordet  knyst,  at  knystre;  ældre  ord  er  at  knyrtSy  knyse^,  Og  det  nu 
brugte  ord  kny  om  „at  gi  den  ringeste  lyd  fra  sig,  især  som  tegn 
på  mishag"  betegner  visst  også  oprindelig  den  her  omtalte  lyd. 
Om  horn,  der  frembringer  lignende  lyd,  skal  det  være  et  alminde- 
ligt ammestueudtryk,  at  de  ligger  og  knykker  [knøgar]. 

234.  Den  næste  stilling  af  stemmebåndene,  er  den,  hvormed 
stemmeklang  frembringes;  den  betegnes  analfabetisk  ti;  her 
er,  som  tegnet  angiver,  båndene  bragte  sa  tæt  til  hinanden, 
som  de  kan,  uden  at  der  finder  fuldstændigt  lukke  sted.  Hvis 
de  to  bånd  et  moment  berorer  hinanden,  er  det  i  hvert  fald  ikke 
så  fast,  at  de  ligefrem  hindrer  luften  i  at  komme  frem;  men  luft- 
strommen  driver  dem  en  smule  ud  af  deres  normale  horisontale 


^  TonbiidningsUiran  s.  3G. 

2  Sweet.  Handh.  §  18,  Primer  of  Plion.  §  30. 

^  Videiisk.  Selsk.  Ordb. ;  sinl.  også  Kalkars  ordbog. 
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leje;  ojeblikkelig  drives  de  dog  ved  deres  spænstighed  tilbage  og 
sættes  således  af  luften  i  hurtige  svingninger  op  og  ned.  Frem- 
gangsmåden er  altså  omtrent  den  samme  som  vi  ovenfor  så  ved 
læbesnurren  (»r  §  171)  og.tungespidssnurren  (j^R  §  195);  dog  er 
der  den  væsentlige  forskel,  at  stemmebåndene  på  grund  af  deres 
langt  finere  bygning  kan  komme  til  at  svinge  langt  hurtigere,  så 
at  de  derved  frembragte  svingninger  i  luften  af  øret  ikke  opfattes 
hver  for  sig,  men  fornemmes  samlede  som  en  tone.  Det  er  denne 
tone,  vi  kalder  stemme;  en  sproglyd,  ved  hvilken  stemmen  med- 
virker, det  vil  altså  sige,  ved  hvilken  stemmebåndene  svinger, 
kalder  vi  stemt.  Det  vil  ses,  at  den  fonetiske  brug  af  ordet 
.stemme'  ikke  er  ganske  den  samme  som  den  populære,  når  vi 
f.  ex.  taler  om  at  kende  et  menneske  på  hans  stemme,  eller  om  at 
tale  med  en  barsk  stemme  o.  1.;  så  betyder  „stemme"  jo  nemlig 
totalindtrykket  af  vedkommendes  individuelle  taleviis,  noget  som 
kun  tildels  beror  på  stemmebåndenes  svingninger,  men  i  lige  så 
hoj  grad  på  hele  den  anatomiske  bygning  af  vedkommendes. strube, 
svælg,  mund  (tændernes  form  og  tal,  kindens  elasticitet,  mandlernes 
storrelse  osv.)  og  fysiologiske  forhold  (kvikhed  og  præcision  i  tale- 
organernes  bevægelser  eller  det  modsatte  o.  lign.)  —  altsammen 
noget,  der  præger  talen  også  under  frembringelsen  af  de  lyd,  der 
udtales  uden  „stemme"  i  fonetisk  forstand,  som  f.  ex.  [s,  f].  — 
Stemmebåndene  frembringer  altså  toner  ved  deres  svingninger 
omtrent  som  strengene  på  en  violin  eller  et  piano;  men  da  de 
jo  ikke  sidder  frit  på  samme  måde  som  strenge,  men  i  hele  deies 
længde  ved  deres  yderside  hænger  sammen  med  skjoldbrusken, 
kan  de  bedre  sammenlignes  med  de  to  tunger  i  en  barnetrompet, 
selvom  heller  ikke  denne  sammenligning  er  helt  træffende,  da 
stemmebåndenes  og  deres  omgivelsers  uendelige  bevægelighed  gor 
forholdene  mere  indviklede  og  de  opnåede  virkninger  finere  og 
mangfoldigere  end  ved  noget  kunstigt  instrument. 

236.  Det  er  en  bekendt  fysisk  lov,  at  en  hvilkensomhelst 
tones  hojde  beror  udelukkende  på  svingningernes  antal  i  sekundet; 
jo  flere  svingninger  (altså  jo  hurtigere  de  er),  des  hojere  blir 
tonen.  Nu  svinger  jo  lange  strenge  ganske  naturligt  langsommere 
end  korle,  og  derpå  beror  det,  at  ikke  alene  borns,  men  også 
kvinders  stemmer  i  reglen  bevæger  sig  i  hojere  toner  end  mænds;* 
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kvinder  har  et  mindre  strubehode  end  mænd  og  som  følge  deraf 
også  kortere  stemmebånd;  forholdet  angives  (se  Clod-Hansen,  Mand 
og  Kvinde,  1895  s.  64)  således:  mandens  stemmebånd  er  i  slap 
tilstand  18,  i  spændt  tilstand  23  mm,,  kvindens  henholdsvis  12 
og  15  mm.;  anderledes  hos  Rousselot,  Phon.  expér.  247,  hvorefter 
den  egentlige  stemmeridse  (glotte  interiigamenteuse  ou  vocale) 
hos  mændene  måler  20  å  24  mm.,  hos  kvinderne  19  å  20  mm.  — 
Når  imidlertid  de  i  et  og  samme  menneskes  tale  og  endnu  mere 
sang  frembragte  toner  snart  er  hojere,  snart  dybere,  beror  dette 
ikke  på  en  forkortning  eller  forlængelse  af  stemmebåndene,  men 
på  den  storre  eller  mindre  spænding,  man  gir  dem,  hvorved 
nemlig  svingningstallet  forøges  eller  formindskes.  De  forskellige 
stemmers  omfang  er  her  meget  forskelligt;  i  reglen  spænder  det 
ikke  over  mere  end  to  å  halvtredie  oktaver.  Som  bekendt  ind- 
deler man  stemmerne  efter  de  beherskede  toners  beliggenhed  i 
basser,  tenorer  osv.  Det  gennemsnitlige  omfang  af  disse  stemmer 
er  efter  Trautmann  følgende,  hvortil  jeg  sætter  svingningstallene 
(efter  Helmholtz): 

bas  fra  F  til  f^ 88  til    352 

tenor  fra  c  til  c« 132   -     528 

alt  fra  g  til  g« 198   -     792 

sopran  fra  e^  til  c« . . .  264   -    1056 
Arlberg   (Tonbildningslåra  s.  65,  162)  nævner  som   enkelte 
fænomenale  stemmeomfang:  fra  f  (176)  til  f  (1408,  fru  Sehnitzler- 
Selb,    e  (165)  til  c«  (1058,   Clara  Skytt),    H  (124)  til  f*  (704, 
Tichatschek). 

I  almindelighed  kan  siges,  at  den  menneskelige  sangstemme 
råder  over  toner,  der  frembringes  med  fra  66  svingninger  i  se- 
kundet (c),  til  1500  svingninger  (g®),  hvormed  kan  sammenlignes, 
at  den  dybeste  tone,  der  bruges  i  orkestre,  er  kontrabassens  Ei 
med  41  svingninger,  et  ajmindeligt  klavers  dybeste  tone  Ci  har 
33  svingninger,  den  hojeste  a*  har  3320,  medens  den  hojeste 
tone  i  et  orkester  er  pikkoloflojtens  femstregede  d  med  ca.  4700 
svingninger.  De  musikalsk  brugelige  toner  ligger  altså  med  runde 
tal  mellem  40  og  4000  svingninger,  og  spænder  over  7  oktaver, 
de  overhodet  opfattelige  toner  ligger  mellem  16  og  38000,  hvor- 
ved dog  er  at  mærke,  at  den  dybeste  af  disse  knap  kan  kaldes 
en  tone,  men  egentlig  kun  er  en  dyb  brummen,  medens  tonerne 
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med  de  hoje  svingningstal  virker  smertelig  ubehageligt  på  høre- 
nerven. Svinger  et  legeme  færre  gange  i  sekundet  end  16,  kan 
man,  hvis  øret  da  overhedet  får  indtryk,  ikke  høre  det  som  noget 
kontinuerligt,  altså  som  en  tone,  men  hører  de  enkelte  stød  deri 
som  larme  —  jeg  kommer  senere  til  en  sådan  virksomhed  af 
stemmebåndene  — ;  svinger  et  legeme  derimod  flere  gange  end 
nævnt,  modtager  øret  aldeles  intet  indtryk;  de  forskellige  men- 
neskers grænse  for  opfattelsen  af  svingninger  gennem  øret  er 
meget  forskellig,  varierende  mellem  sviijgningstallene  24000  til 
38000.  —  Det  er  klart,  at  intet  menneske  i  sin  tale  benytter 
det  fulde  omfang  af  de  toner,  han  behersker  til  sangbrug;  gennein- 
snitstonen  i  talen  vil  almindelig  ligge  et  stykke  imder  midten  af 
stemmens  fulde  omfang,  og  kun  når  man  skal  tale  i  en  storre 
forsamling,  vil  man  sætte  sin  gennemsnitstone  op,  så  man  be- 
hersker omtrent  lige  mange  toner  over  og  under  den,  hvorved 
man  jo  også  vinder*  mulighed  for  en  rigere  modulation  af  talen. 
Stemmens  hojde  hænger  ikke  nødvendig  sammen  med  dens 
styrke:  det  er  muligt  at  frembringe  forholdsvis  hoje  toner  piano 
og  forholdsvis  dybe  toner  forte.  Og  dog  er  der  en  vis  forbindelse 
mellem  de  to  ting,  der  især  viser  sig,  nar  man  nærmer  sig  græn- 
serne for  sin  stemmes  omfang;  det  er  da  lettere  at  frembringe 
dybe  toner  sagte  og  omvendt,  sml.  også,  at  vi  i  vort  sprog  kun 
har  ett  ord  »hoj*  til  at  betegne  en  lyd,  frembragt  med  mange 
svingninger  (tysk  hoch,  eng.  high),  og  en,  frembragt  med  stor 
styrke  (ty.  laut,  eng.  loud);  at  tale  hoji  er  modsætningen  til  at 
tale  sagte,  men  en  hoj  tone  modsætningen  til  en  dyb  tone;  et 
skrig  er  i  reglen  hojt  i  begge  betydninger.  I  mange  sprog  følges 
hoj  tone  på  en  stavelse  sædvanligt  med  stærkt  tryk  på  den;  men 
man  må  dog  vogte  sig  for  at  forblande  de  to  ting;  se  nedf.  i  det 
specielle  kapitel  om  tonhojde  i  talen  (musikalsk  akcent). 

236.  Med  hensyn  til  stemmen  adskiller  man  som  bekendt 
to  registre,  bryststemmen  og  hovedstemmen,  hvortil  nogle  som 
et  tredie  fojer  falsetstemmen  eller  fistelstemmen,  der  rigtigere  af 
andre  regnes  med  til  eller  sættes  lig  med  hovedstemmen.  Nogle 
toner  kan  frembringes  både  som  bryst-  og  som  hovedtoner;  hvad 
der  ligger  over  dette  neutrale  område,  kan  kun  frembringes  af 
hovedstemmen,  hvad  der  ligger  under,  kun  af  bryststemmen.  Med 
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hensyn  til  registrenes  frembringelse  er  det  absolut  sikkert,  at  de 
begge  frembringes  samme  sted,  nemlig  i  strubehodet  af  stemme- 
båndene; benævnelserne  hoved-  og  bryst-  angiver  altså  hojst  kun 
det  sted,  hvor  man  tydeligst  føler  eller  tror  at  føle  svingningerne. 
Hvilke  indstillinger  af  stemmebåndene  der  imidlertid  betinger  de 
lo  registre,  har  været  meget  omtvistet;  storst  klarhed  synes  Ler- 
moyez  at  ha  bragt  i  sporsmålet,  og  jeg  gengiver  derfor  kort  hans 
hovedresultater^.  Ved  frembringelsen  af  hovedstemmen  (eller  falset) 
ser  man  to  grå  hinder  .(slimhinderne)  udskille  sig  fra  de  egentlige 
stemmelæber;  de  rorer  aldrig  hinanden,  og  der  er  mellem  dem 
en  tenformet  åbning  (un  espace  fusiforme  vide;  la  glotte  prend 
une  forme  ellipsolde);  man  kan  under  experimentet  rore  stemme- 
båndenes muskeldel  og  selv  deres  senebånd  (la  partie  ligamen- 
teuse),  uden  at  den  frembragte  lyd  ændres;  såsnart  man  derimod 
kommer  i  beroring  med  den  grå  hinde,  kvæles  stemmen,  og 
fjernes  hinden,  kommer  slet  ingen  lyd  istand;  et  sort  punkt  an- 
bragt på  den  hvide  bånddel  J)lir  absolut  ubevægeligt  trods  stemme- 
vibreringerne ;  musculus  thyreo-arytænoideus  er  slap.  Ved  hoved- 
stemmens frembringelse  strammes  derimod  denne  vigtige  muskel; 
stemmebåndenes  rande  bringes  derved  tæt  til  hinanden  og  kan 
endog  under  svingningerne  rore  hinanden  løst ;  både  slimhinden 
og  det  nærmest  derved  liggende  båndparti  deltager  i  svingningerne; 
fjerner  man  derfor  nu  slimhinden,  svækkes  klangen  nok  noget, 
men  stemmen  lyder  dog  stadig,  medens  den  helt  holder  op,  hvis 
man  også  fjerner  båndpartiet.  Muskelparti'et  i  stemmelæben  kan 
man  rore  uden  at  ændre  lyden,  men  derimod  ikke  båndpartiet; 
det  omtalte  på  båndpartiet  anbragte  sorte  punkt  er  i  bevægelse 
(oscille)  under  stemmens  frembringelse.  På  grund  af  stemme- 
ridsens storre  omfang  under  hovedtonerne  forbruges  der  til  dem 
mere  luft  end  til  brysttonerne;  dette  konstaterede  allerede  Gareia 
ved  at  la  en  sanger  prøve,  hvor  længe  han  kunde  holde  en  tone 
efter  den  dybest  mulige  indånding:  ved  en  brysttone  havde  metro- 
nomet  fået  tid  til  26  slag,  ved  en  hovedtone  derimod  kun  18; 
et  lignende  resultat  kommer  Lermoyez  til  ved  hjælp  af  Bellangés 
spirometer:    et  LAs  (efter  vor  og  tyskernes  nodebetegnelse  aM, 


^  Se  især  hans  s.  41  (T,  165,  183  fi*. 
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som  blev  holdt  5  sekunder,  forbrugte  110  kubikcentimeter  luft  i 
hovedstemme,  men  kun  30  kubikcentimeter  i  bryststemme.  Men 
til  gengæld  må  luftens  spænding  i  det  sidstnævnte  register  være 
storre,  da  det  er  en  storre  masse,  der  skal  sættes  i  svingninger 
end  ved  hovedstemmen,  hvor  kun  den  fine  og  tynde  slimhinde 
skal  bringes  lil  at  vibrere;  derfor  føler  også  sangerne  det  som  en 
lettelse,  når  de  går  over  fra  en  hovedtone  til  en  brysttone.  — 
1  talen  spiller  adskillelsen  mellem  de  to  registre  kun  en  under- 
ordnet rolle;  de  fleste  benytter  under  normale  forhold  kun  bryst- 
tonerne. Falset  anvendes  ikke  sjældent  i  kælende  udtale  til  små- 
bom og  navnlig  vel  til  katte:  „mis!**  (Merkel  s.  369).  —  Om 
„raumlestemme*  i  svage  stavelser  se  nedf.  §  272. 

237.  Som  ovenfor  bemærket  frembringes  der  ingen  tone, 
når  stemmebåndenes  svingningstal  er  mindre  end  16  i  sekundet; 
der  høres  da  en  ejendommelig  knirken,  hvori  man  tydeligt  kan 
skelne  de  enkelte  stød  som  en  klapren.  Dette  er  en  erstatning 
for  stemme,  som  ikke  sjældent  anvendes,  især  af  lade  og  fede 
folk;  også  af  andre  af  ojeblikkelig  dovenskab,  men  især  i  visse 
ærgerlige  stemninger,  men  da  i  reglen  kun  i  et  af  et  enkelt  ord 
som  ja  eller  nej  bestående  svar.  Når  man  taler  om  „en  rigtig 
ølbas*,  da  er  det,  så  vidt  jeg  veed,  næsten  altid  denne  knirke- 
stemme, man  mener  dermed;  den  går  altså  i  virkeligheden  ned 
under  det,  man  egentlig  forstår  ved  bas,  forsåvidt  man  derved 
tænker  sig  virkelige  toner.  Som  Briicke  bemærker,  kan  man  ved 
at  frembringe  denne  knirkestemme,  medens  man  afvexler  med 
vokalerne  oa  oa  oa,  frembringe  en  lyd,  der  minder  om  frøernes 
kvækken.  —  Det  analfabetiske  tegn  for  knirkestemme  er  t  r  ;  den 
kan  også  i  sprogene  bruges  som  en  slags  erstatning  for  et  virke- 
ligt r,  således  i  londonner-engelsk,  hvor  horse  kan  udtales  som 
[å'sj,  hvor  vokalen  enten  helt  igennem  eller  i  sin  sidste  halvdel 
knirkes  frem.  Nogen  normal  erstatning  for  r  er  det  imidlertid 
ikke  engang  i  cockney-dialekten.  Når  Briicke  siger,  at  ^r  er  en 
plattysk  form  for  r,  benægtes  dette  af  Sievers,  og  når  Sievers 
erklærer  det  for  en  dansk  udtale  af  r  i  ord  som  har,  kar,  må  jeg 
på  min  side  behægte  det  eller  berigtige  det  til  at  gælde  andre 
ord  end  dem,   han  vælger.    I  disse  ord  har  vi  jo  nemlig  ikke 
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stød  (se  §  242)  på  r^;  hvor  derimod  stød  skal  falde  på  r  selv, 
som  i  arrig,  arret  (subst.  med  artikel),  dær  er  der  en  viss  tilboje- 
lighed  til  at  udtale  r  med  br  (fuldstændig  analf.  y^^eR).  Også 
hvor  stød  skulde  fremkomme  i  akcentsvage  stavelser,  er  der  en 
tilbojelighed  til  at  sætte  e  r  ind  istedenfor  *  O,  således  i  næstsidste 
stavelse  af  ord  som  bogstaver,  høfligheden,  billigheden  o.  lign.,  hvor 
så  knirkestemmen  let  kan  gribe  sidste  stavelse  med. 

Sievers  s.  112  siger,  at  denne,  som  han  kalder  det,  inter- 
mitterende stemme  eller  »knarrende  stimme"  ikke  er  indskrænket 
til  de  dybeste  toner,  men  at  dens  tonhojde  ved  nogen  øvelse  kan 
bringes  temmelig  langt  op.  Dette  forekommer  mig  imidlertid  at 
stride  mod  selve  definitionen;  når  stemmebåndene  »nicht  mehr 
in  der  gehorigen  weise  tonen,  sondern  in  einzeln  vemehmbaren 
stossen  zittern",  så  vil  det  jo  netop  sige,  at  der  ikke  frembringes 
toner,  og  hvordan  kan  man  så  tale  om  tonhojde?  Der  må  altså 
her  være  tale  om  afvexlen  af  ojeblikke  med  virkelig  stemme  og 
knirken,  hvis  da  ikke  gådens  løsning  er  en  hel  anden,  som  jeg 
formoder  af  hans  udtryk.  Han  taler  om ,  at  denne  knirken  ofte 
høres  hos  klynkende  bom  (kinder  in  weinerlicher  stimmung)  med 
rigtig  hojt  stemmeleje,  medens  den  ved  lukket  mund  fremtræder 
som  klagende  stonnen.  Når  jeg  efterligner  rigtig  klynkende  barne- 
stemme, får  jeg  ganske  visst  noget  knirkende,  der  kommer  rykvis 
og  dog  er  langt  fra  at  ligne  den  dybe  ølbas-knirken;  skulde  for- 
klaringen muligvis  være  den,  at  stemmebåndene  er  indstillede  til 
falsetstemme,  men  ikke  bringes  til  svingninger,  så  at  denne  klynken 
forholder  sig  til  falsetstemme  som  den  anden  knirken  til  bryst- 
stemme? 

238.  Den  næste  stilling,  vi  kommer  til,  er  den  for  hvisken. 
Her  synes  normalt  selve  stemmebåndene  at  være  sluttede  sammen, 
så  at  luften  ikke  kan  slippe  ud  mellem  dem  og  heller  ikke  sætte 
dem  i  svingninger;  derimod  er  tudbruskene  fjernede  fra  hinanden 
og  danner  en  trekantet  åbning  bag  i  strubehodet';  luften  presses 
ud  igennem  denne  åbning  og  frembringer  ved  at  gnide  sig  mod 
dens  rande  den  svage  lyd,  der  tjener  som  erstatning  for  den  hoje 


^  I  kar  slet  ikke  stød;  i  har,  d.  v.  s.  dette   ords  fulde   form,  [ha'r], 
stod  på  vokalen. 
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tales  stemmeklang.  Undertiden  synes  hvisken  at  fremkomme  på 
den  måde,  at  der  foruden  denne  trekant  mellem  tudbruskene 
også  er  en  lille  åbning  mellem  selve  stemmebåndene,  så  at  de 
kun  ligger  fast  imod  hinanden  lige  på  det  sted,  hvor  de  er  be- 
fæstede til  tudbruskene  ^;  i  så  tilfælde  vilde  stillingen  altså  være 
ganske  parallel  med  den  oppe  i  munden  for  [l]-lydene,  hvor  luften 
viger  ud  til  begge  sider  af  en  i  midten  anbragt  hindring;  i  hvert 
tilfælde  er  vi  berettigede  til  at  anvende  det  samme  symbol  her, 
så  at  el  blir  den  analfabetiske  formel  for  hviskestemme  eller 
rettere  for  den  dertil  hørende  åbningsgrad  af  stemmeridsen  (Tech- 
mer:  flustenge).  —  Der  er  for  resten  flere  grader  af  hvisken,  be- 
roende på  den  kraft,  hvormed  luften  gnider  sig  mod  væggene  i 
åbningen  i  strubehodet;  den  stærkeste  og  hørligste  er,  hvad  eng- 
lænderne meget  betegnende  kalder  scene-h visken,  stage  whisper, 
en  helt  hvæsende  lyd,  der  er  meget  forskellig  fra  den  sagteste 
hvisken.  —  Det  er  ikke  overflødigt  at  gore  opmærksom  på,  at 
meget  af  det,  der  i  fonetiske,  værker  kaldes  hvisken,  når  der  .tales 
om  hviskede  mediæ  eller  vokaler,  slet  ikke  fremkaldes  ved  det, 
der  i  egentlig  fysiologisk  forstand  er  hvisken ,  men  i  reglen  med 
e2  el.  lign.,  se  nedf.  —  Fremdeles  må  vi  huske  på,  at  h viske- 
stillingen kun  benyttes  i  hvisket  tale  i  de  tilfælde,  hvor  man  i 
hoj  tale  har  stemme,  medens  alle  ustemte  lyd  blir  uforandrede; 
hvisker  jeg  altså  et  ord  som  fastelam,  er  [f ] ,  [s]  og  [t]  ganske 
som  i  hoj  tale,  medens  alle  de  andre  lyd  har  el  istedenfor  fil. 
Det  anbefales  ved  flittige  øvelser  med  sådanne  ord  og  ved  hele 
sætninger,  afvexlende  hviskede  og  udtalte  „hojt**  at  gore  sig  for- 
trolig med  de  ændringer,  som  de  forskellige  lyd  undergår  ved 
indblandingen  af  den  gnidningsstoj,  der  opstår  ved  luftens  arbejden 
sig  ud  mellem  tudbruskene;  man  sammenligne  særlig  sådanne 
par  som  hvisket  [v]  og  [f ],  hvisket  [z]  og  [s]  ^. 

289.    Videre   kommer  jeg   til    stillingen   fi2;    det   er,   hvad 
Techmer  kalder  hauchenge:  stemmebåndene  er  fjernede  fra  hin- 

^  Således  i  Griitzners  tegning,  der  afviger  fra  Techmers,  sml.  Artic.  31 
*  Folk,  hvis  artikulation  gennemgående  er  for  slap  og  for  lidt  ud- 
præget, anbefales  det  (bl.  a.  af  Palleske)  som  øvelse  at  hviske  (læse 
op,  deklamere  med  hviskestemme),  da  de  derved  vænnes  til  at 
gore  mundorganernes  virksomheder  præcise  for  overhodet  at  blive 
forståede. 
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anden  netop  tilstrækkeligt  til,  at  deres  rande  ikke  kan  sættes  i 
svingninger  af  luften;  sammen  med  tudbruskene  danner  de  en 
åbning  omtrent  af  form  som  en  ligebenet  trekant,  hvis  spidseste 
vinkel  (foran  ved  skjoldbruskens  kam)  er  sådan  noget  som  10**. 
Ved  udåndingen  frembringes  der  en  hørlig  gnidning  mod  det  af 
stemmebåndene  dannede  hæmme,  og  lyden  kunde  derfor  betegnes, 
og  betegnes  ofte,  som  en  strubehodespirant,  hvormed  jo  også  del 
analf.  tegn  stemmer  overens.  De  lyd ,  der  frembringes  med  « 2, 
kalder  vi  „åndede  lyd"  (sml.  „at  ånde  på  en  rude*).  Indtrykket 
på'  øret  er  ikke  særlig  forskelligt  fra  det  af  de  tilsvarende  hviskede 
lyd  {s  I),  og  der  hører  megen  øvelse  til  skarpt  at  høre  forskellen. 
Endelig  kan  stemmebåndene  være  Qernede  så  meget  fia 
hinanden,  at  der  ikke  længer  fremkommer  en  hørlig  gniden  dær ; 
vi  betegner  det  med  e  3 ;  her  danner  også  stemmebåndene  med 
tudbruskene  en  ligebenet  trekant,  men  topvinklen  er  mindst  25® 
eller  så.  Techmer  kalder  denne  åbningsgrad  for  blaseoffnung;  vi 
kan  -passende  kalde  de  lyd,  der  frembringes  med  denne  stilling, 
for  pustede.  Ved  almindelig  lydløs  indånding  er  stemmebåndene 
i  reglen  fjernede  endnu  mere  fra  hinanden  (e  4) ;  men  det  behøver 
vi  ikke  nogen  særlig  benævnelse  for. 

240.    Som  et  praktisk  middel  til  at  anskueliggore  de  for- 
skellige stemmebåndsstillinger  anbefaler  Ellis  ^  at  holde  spidserne 

• 

af  pegefingeren  og  „langemand"  på  venstre  hånd  imod  de  inderste 
led  af  de  tilsvarende  fingre  på  hojre  hånd,  medens  de  to  yderste 
led  af  disse  sidste  og  alle  de  øvrige  fingre  bojes  ned  og  hånd- 
fladerne holdes  nedad.  Rummet  mellem  de  fire  fingre  forestiller 
da  stemmeridsen,  de  to  fingre  på  venstre  hånd  stemmebåndene 
og  de  to  på  hojre  hånd  tudbruskene;  vinkelen  mellem  de  to  forste 
er  altså  foran  ved  adamsæblet.  —  Ved  undervisning  har  jeg 
fundet  det  mere  praktisk  at  fremstille  stemmebåndene  ved  de  to 
hænder,  holdte  vandrette  og  flade  ved  siden  af  hinanden  med 
håndfladerne  nedad  og  tommelfingrene  nedadbojede;  hvor  de  to 
pegefingres  spidser  mødes,  er  skjoldbruskens  forreste  som;  åbningen 
mellem  pegefingrene  forestiller  ridsen  mellem  de  egentlige  stemme- 
bånd, den  mellem  de  egentlige  hænder  derimod  åbningen  mellem 


Pron.  f.  Singers  s.  18. 
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tudbruskene.   Man  kan  her  bekvemt  efterligne  de  skematiske  for- 
hold ved  alle  de  lige  gennemgåede  strubehodestillinger. 

Hvad  angår  anvendelsen  af  disse  forskellige  stillinger  i  sproget, 
må  vi  forst  mærke,  at  en  hvilkensomhelst  mundstilling  kan  forenes 
med  en  hvilkensomhelst  virksomhed  i  strubehodet;  indstiller  vi 
altså  vor  mund  (læber,  tunge,  ganesejl)  til  et  [i],  kan  vi  efter  be- 
hag lukke  helt  til  i  strubehodet  eller  sætte  stemme,  hvisken,  ånden 
eller  pusten  til;  stemmebåndenes  muskulatur  er  ganske  uafhængig 
af  de  øvre  taleorganers.  —  I  forskellige  fonetiske  værker  finder 
man  undertiden  omtalt  „den  rene  stemmelyd,  den  umodificerede 
stemmeklang",  hvorved  man  jo  må  forstå  den  lyd,  som  stemme- 
båndssvingningerae  i  sig  selv  frembringer  uden  hensyn  til  de  øvre 
taleorganers  stilling;  hertil  er  at  bemærke,  at  da  vi  altid  —  fraset 
sådanne  experimenter  som  Lermoyezs  med  strubehoder  af  lig  — 
kun  hører  stemmeklangen,  eflerat  den  har  passeret  enten  mundens 
eller  næsens  resonansrum  eller  begge,  og  da  en  hvilkensomhelst 
stilling  af  eller  form  af  disse  rum  må  modificere  klangen,  som 
don  er  frembragt  i  struben,  så  er  denne  rene  stemmelyd,  der 
tales  om,  i  alt  fald  noget,  som  kun  har  en  meget  ringe  og  udeluk- 
kende, teoretisk  interesse,  da  næppe  noget  menneske  har  givet  sig 
til  at  synge  umiddelbart  efter  at  være  blevet  halshugget.  Hvad 
der  menes  med  den  rene  stemmelyd,  kan  altså  kun  være  stemme- 
lyden, modificeret  ved  den  stilling,  de  øvrige  organer  har  i  deres 
hvilestilling,  altså  nærmost  vokalen  [e]  med  eller  uden  nasalering. 

341.  Fuldstændigt  lukke  i  strubehodet  (§233),  «0,  anvendes 
for  det  forste  som  en  slags  indledning  til  en  vokallyd  i  et  ords 
begyndelse.  Skal  man  efter  en  pause  frembringe  en  vokal  med 
stemmeklang,  da  kan  man  begynde  (intonere,  ansætte,  einsetzen) 
den  på  forskellig  måde;  den,  der  her  vedrorer  os.  består  i,  at 
man  danner  et  ojeblikkeligt  lukke,  der  dog  ikke  go^s  videre 
kraftigt;  stemmebåndssvingningerne  begynder  så  med  gennem- 
brydningen  af  dette  lukke,  der  for  et  opmærksomt  øre  er  for- 
bundet med  et  ganske  lille  brag,  lige  for  stemmen  pludselig 
begynder  at  klinge.  Dette  er  noget,  mange  sangere  altid  bruger, 
og  det  synes  at  anbefales  af  nogle  sanglærere,  uden  tvivl  fordi 
det  så  er  lettest  strax  at  få  netop  den  ønskede  tone  frem.  De 
fleste   overhører   den   svage  lyd  af  eO,    men  er  man  een  gang 
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bleven  opmærksom  på  den,  kan  man  ikke  la  være  med  at  høre 
den,  og  den  er  i  og  for  sig  ikke  noget,  der  bidrager  til  at  forøge 
sangens  skonhed.  Ellis  sammenligner  (Essentials  of  Phon.  41)  den 
gradvise  ansætning  af  stemmen  med  frembrydn ingen  af  morgen- 
lyset, hvor  det  er  vanskeligt  at  bestemme,  hvor  natten  holder  op 
og  dagen  begynder;  men  ved  denne  „faste  ansætning*  hvor  vo- 
kalen ligesom  begynder  med  en  skarp  kant,  er  virkningen,  som 
når,  skodderne  i  et  morkt  værelse  pludselig  åbnes  midt  på  dagen. 
Denne  faste  vokalånsætnings  anvendelse  i  tale  er  meget  for- 
skellig i  de  forskellige  sprog.  På  dansk  kan  der  næppe  opstilles 
faste  regler  derfor,  og  meget  synes  at  bero  på  individuelle  vaner; 
dog  anvender  måske  jyder  hyppigere  eO  end  sællændere.  Den 
anvendes  langt  hyppigere  i  begyndelsen  af  en  sætning  end  inde 
i  den,  og  kan  dær  bruges  foran  en  hvilkensomhelst  vokal.     Inde 

• 

i  sætninger  bruges  den  for  den  forste  visst  kun  foran  en  stærkt 
akcentueret  vokal,  og  dær  langt  hyppigere  foran  fjerne  end  foran 
nære  vokaler,  hyppigst  —  men  ikke  engang  dær  altid  —  foran 
[a],  f.  ex.  fra  Afrika  [fra  "a^frika],  i  Afrika  [i  ''a-frika] ;  sml.  der- 
imod fra  Amerika  [fra  a'me^rika],  jeg  sagde  at  det  var  af  Amalie 
[je  'sæ  a  de  var  a  a'ma'lia],  hvor  de  begyndende  a'er  er  svage; 
i  og  Adam  og  Eva  vil  jeg  alm.  kun  ha  lukke  foran  [a],  ikke  ellers: 
[o  "a-dam  o  'e-va].  Ved  stærk  emfase  bruges  stemmebåndslukke 
under  den  §  273  omtalte  stoppepause,  endog  inde  i  ord:  exakt 
[æks"a-kt],  forunderlig  [for"on'8rli],  overordentlig  [ouar'or'dn(t)li]. 

På  tysk  må  derimod  dette  strubelukke  regnes  med  til  de 
normale  sproglyd  og  anvendes  i  overordentlig  stor  udstrækning, 
nemlig  foran  ethvert  med  vokal  begyndende  ord,  f.  ex.  diese  alte 
eiche  [di'za  'alts  'aice] ,  die  innere  und  dussere  einrichtung  [di  'inara 
(')unt  'oisera  'ainricturiJ.  Ja  selv  inde  i  ord  anvendes  det  ved 
sammensætninger  og  afledninger,  hvor  det  andet  led  begynder 
med  vokal  og  føles  i  sin  selvstændighed,  f.  ex.  erinnerung  [er'inarur\], 
geerht,  verein;  Og  derfra  overføres  det  ikke  sjældent  til  fremmede 
ord,  skont  de  jo  ikke  kan  føles  som  sammensætninger;  jeg  har 
således  i  Berlin  hørt  Alexanderplatz  ['aleks'andarplats] ;  Franke 
nævner,  dog  med  lidt  tvivl.  Michaelis  [mica'e-lis] ,  hvor  dog  også 
findes  udtalen  uden  [']  og  vulgært  med  [h]  istedenfor  det;  frem- 
deles ocean  [*otse'a-n],  Trautmann  s.  313  ru'ine,  the'atér,  ae'olisch. 
Uden  £0  udtales  dog  en   del  ord,  især  med  forstavelserne  dar-, 
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her-,  hin-,  vor-,  war-,  wor-,  meder-  (Vielor  s.  25  f.),  altså  f.  ex.  herah 
(hvor  jeg  dog  sikkert  enkelte  gange  har  hørt  [']),  warum  osv. 
Endvidere  tabes  det  tit  i  enklitiske  ord,  især  når  de  volder  bortfald 
af  det  foregående  ords  slutnings-«,  altså  f.  ex.  leh  ich,  wUrd  es,  sag  er 
i  modsætning  til  de  fulde  lebe  'ich,  ururde  'es,  sage  'er;  og  efter 
Franke  siger  man  sich  in  acht  nehtnen  [zic  i'naxt  næ*mm]  og  uberall 
[y-ba'ral].  Dette  strubelukke  er  i  det  hele  en  af  de  mest  karak- 
teristiske ejendommeligheder  ved  tysk  tale.  Ellis  fortæller  også, 
at  da  han  kom  til  Tyskland,  var  den  hyppige  brug  af  denne 
lyd,  der  gir  sproget  noget  humpende  [?,  which  gives  a  jotty 
sound  to  the  language],  noget  af  det  forste,  han  lagde  mærke 
til  som  betegnende  forskellen  mellem  engelsk  og  tysk  (Ess.  of 
Phon.  41).  Og  Miss  Soames  fortæller  om  en  tyskfødt  lærer,  der 
ikke  kunde  forstå,  hvorfor  drengene  i  den  engelske  skole,  hvor 
han  underviste,  altid  lo  ad  ham,  når  han  fremsagde  vokalerne, 
for  man  gjorde  ham  opmærksom  på,  at  grunden  var  det  meget 
stærke  strubelukke,  han  lod  høre  foran  hver  vokal  {Introd.  s.  146). 
I  Sydtyskland  anvendes  dette  eO.  dog  ikke  nær  så  meget  som  i 
Nordtyskland;  efter  Spieser  (MF.  1896.  142)  forekommer  det  i 
hans  dialekt  (Elsass)  kun  i  interjektionen  [a*]  samt  i  skældsord 
som  ['oks!,  'e-sl!]  —  altså  rimeligvis  kun  ved  stærk  emfasis;  en 
svabisk  ven  af  mig  sagde  altid  f.  ex.  jahr  ans,  jahr  ein  uden  £  O  og 
med  r  trukket  til  den  følgende  stavelse. 

På  engelsk  synes  strubelukket  at  være  ganske  ukendt  som 
vokalbegyndelse,  og  man  må  altså  vogte  sig  for  at  indsætte  det 
i  tilfælde  som  the  honour  [8i  åna] ,  the  arms  [3i  a*®mz],  he  answers 
[hi  a-nsaz]  osv.  Det  hænger  sammen  med  denne  mangel  af  « O, 
at  vi  på  engelsk  får  sådanne  stavelsedelinger  som  [a'tå-l]  at  all, 
også  det  gammeldags  the  tother  af  that  other  o.  lign.,  sml.  under 
Stavelse.  Fremdeles  det  kendte  fænomen,  at  et  udlydende  w  er 
bortfaldet  foran  ord,  der  begynder  med  konsonant,  men  bevaret 
foran  vokal;  det  tydeligste  exempel  nu  er  den  ubestemte  artikel  an, 
der  er  bevaret  foran  vokal:  an  aim,  men  forkortet  foran  konso- 
nant: a  name;  i  tidligere  tid  gjaldt  den  samme  regel  for  mine,  my, 
thine,  thy,  hvor  nu  det  oprindelige  forhold  er  forskudt.  Mærk 
også  behandlingen  af  -r,  hvor  skriften  ganske  visst  altid  bevarer 
konsonanten,  men  hvor  den  i  udtale  er  forstummet  foran  konso- 
nant:   her  nose  [ha  no"z],   her  eyes    [har    aiz].     Endvidere   vilde 
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næppe  den  dobbelte  udtale  af  the  og  to  ha  udviklet  sig,  hvis  vo- 
kalerne indlededes  med  eO:  sml.  nu  the  nose  [åø  no^z],  the  eyes 
[5i  aiz];  to  say  [ta  se'],  to  ask  [lu  æsk]. 

På  fransk  kan  steinmebåndslukket  ret  jævnlig  høres  i  iso- 
lerede interjektioner  som  ah  I  o.  lign.,  men  ellers  ikke,  navnlig 
ikke  i  det  indre*  af  sætninger^;  man  øve  sig  på  at  sige  Lex, papa 
a  å  alter  å  Auteuil  [papa  a  a  ale  a  ot6*j]  med  glat  overgang  fra 
det  ene  a  til  det  andet;  eller  qui  a  été  å  Anvers?  [ki  a  ete  a 
Å'væ-r?].  Også  på  fransk  linder  vi  som  bekendt,  og  i  endnu 
hojere  grad  end  på  engelsk,  det  fænomen,  at  en  ellers  bortfaldet 
slutningskonsonant  er  bevaret  foran  vokal  (her  kaldet  binding 
eller  overtrækning),  f.  ex.  les  ans  [lez  a],  les  jours  [le  jut]  osv. 

Dog  er  det  et  ganske  mærkeligt  fænomen,  at,- som  jeg  flere 
gange  har  haft  lejlighed  til  at  iagttage,  både  franskmænd  og 
englændere,  når  de  taler  fremmede  sprog,  meget  ofte  indleder 
forlydende  vokaler  med  ['] ;  det  er  sikkert  den  for  alle  mennesker 
naturlige  måde  at  begynde  en  vokallyd  på,  når  man  taler  med 
en  viss  anstrengelse,  f.  ex.  netop  gor  sig  umage  for  at  efterligne 
fremmede  vokaler.  Netop  derfor  bør  man,  når  man  skal  lære 
sådanne  sprog  som  fransk  og  engelsk,  vænne  sig  til  at  aflægge 
dette  ['],  hvilket  bedst  gores  ved  bestandig  at  vænne  sig  til  at 
udtale  hele  sætninger  (eller  dog  grupper  af  ord)  i  elt  uden  den 
fjerneste  pause  mellem  de  enkelte  ord. 

Med  hensyn  til  andre  sprog  end  de  nævnte  savner  jeg  på- 
lidelige oplysninger  om  denne  vokalindleders  forekomst^. 


1 

2 


Undtagen  i  visse  tilfælde  af  h  aspirée  (Meddelelse  af  M.- Paul  Verrier). 
Man  har  villet  slutte  sig  til  deus  existens  i  de  gamle  germanske 
sprog  (oldhojtysk,  oldengelsk,  oldnordisk)  af  den  omstændighed,  al 
vi  i  aJIittererende  vers  finder  ord,  der  begynder  med  forskellige  vo- 
kaler, indbyrdes  forbundne  på  samme  måde  som  ord,  der  begynder 
med  samme  konsonant;  f.  ex.  oldeng.  wnriht  æfnde,  op  [)æt  ende 
becwom,  oldn.  ()å  vas  mér  6\\a  enm  sinni.  Man  sluttede:  dér  må 
være  noget  fælles;  men  udtalte  man  vokalerne  i  forlyd  uden  dette 
uskrevne  strubelukke,  vilde  der  ikke  være  noget  fælles,  altså  må 
de  gamle  germanere  ha  haft  t  0.  Ja.  Lawrence  har  endog  af  mod- 
sætningen mellem  oldeng.  vers,  hvor  således  ulige  vokaler  danner 
allitteration,  og  sene  middeleng.,  hvor  der  i  allitlererende  linier  væsentli 
knyttes  ens  vokaler  sammen,  villet  slutte  sig  til  tidspunktet,  på 
hvilket  englænderne  skiftede  udtale  i  denne  henseende.  Del  hele 
er  dog  mildest  tall  meget  usikkert,  og  der  er  sikkert  grund  til  at 
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S42.  For  det  andet  kan  stemmebåndslukke  eO  bruges  inde 
i  ord  til  rent  sproglige  ojemed,  d.  v.  s.  således  at  det  hører  med 
til  vedkommende  ords  lydmasse  og  kan  tjene  til  at  adskille  ellers 
ligelydende  ord,  hvad  eO  som  vokalindleder  jo  ikke  gor.  Dette 
er  tilfældet  navnlig  i  dansk,  idet  «0  er  det,  vi  kalder  stød^  og 
som  udgor  en  af  de  mest  karakteristiske  bestanddele  af  vort  sprog 
og  noget  af  det,  udlændingene  har  sværest  ved  at  efterligne.  Som ' 
exempler  på  dets  anvendelse  og  betydning  skal  jeg  nævne: 

Enstavelsesord,    a)  beslægtede: 

Med  stød:  Uden  stød: 

mand  [wan']  man  [man] 

kom  [kom*]  fortid  kom  [koni]  imperativ 

bid  [bi^å]  imperativ  bid  [ftid]  subst. 

had  [hd^å]  imperativ  had  [haå]  subst. 

tal  [tdU]  imperativ  tal  [tal]  subst. 

jskam  [sgam']  subst.  skam  [sgdm]  =  sgu 

b)  ubeslægtede: 

ham  [ham']  slangeham  osv.  ham  [ham]  pronomen 

hund  [hun']  hun  [hun] 

Hans  [han's]  egennavn  hans  [hans]  pron. 

dej  [ddf]  dig  [ddi] 

mænd  [w€bw']  men  [mcøn] 

øst  [gfst]  af  øse  øst  [øst]  verdenshjornet 

gul  [sfuU]  guld  [gul] 

fast  [fd^at]  imperativ  fast  [fast]  adj. 

Ord  med  to  eller  flere  stavelser,    a)  beslægtede: 

Møller  [møVør]  egennavn  møller  [møhr]  fællesnavn 

Krieger  [fcW'pr]  egennavn  kriger  [Am'-jar]  fællesnavn 

Engel  [tBif^l]  egennavn  engel  [æipl]  fællesnavn 

maler  [md^hr]  verbum  maler  [md-hr]  subst. 


holde  sig  til  den  af  Ax.  Kock  (Ostnordiska  och  latinsk a  medeltids- 
sprak  1113  f.)  givne  sproghistoriske  forklaring  af^  at  ulige  vokajer 
kunde  komme  til  at  allitterere  indbyrdes  uden  aO. 
Den  almindelige  benævnelse  stødte ne  er  ikke  heldig,  da  stødet  jo 
netop  afbryder  al  tone. 

20 
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løber  [ybir]  verbum 
hjælper  iJæl^bBr']  verbum 
m€fden  [md^dan]  mad  +  artikel 
tvivlen  [tviw'ln]  tvivl  +  art. 
ånden  [on^n]  ånd  -{-  art. 
ulden  [td'n]  uld  +  art. 
såret  [samrad]  sår  +  art. 
håret  [hd-raå]  hår  +  art, 
dSmte  [ddm't9\  ptc.  flt. 
talte  [td^lti\  ptc.  pi. 
talte  ItaVt?]  ptc.  pi. 
sejlene  [sdfhnil  sejl  flt.  +  art. 
lokale  lloWh']  flt.  adj. 


■  løber  [lø-bar]  subst. 
hjælper  [jælb-^r]  subst. 
maden  [mddanl  det  at  made 
tvivlen  [tviwln]  det  at  tvivle 
ånden  [on-fi]  ånde  +  art. 
ulden  [«/■»]  adj. 
såret  [sd'raå]  participium 
håret  [hd'rad]  adj. 
dSmte  [ddmiø]  fortid 
talte  [td'lo^  fortid  af  tale 
talte  [faZtø]  fortid  af  tælle 
sejlende  [adyUna]  partcp. 
lokale  [Zo'Arø'fø]  subst. 


b)  u 

ænder  [æn'dr] 
tænder  [tæn'ar]  af  tand 
hænder  [hæh'ør]  af  hånd 
skinner  [sgen'ar]  verbum 
rosen  [ro'w]  ros  +  art. 
huen  [huhn\  hu  +  art. 
anden  [an'n]  and  +  art. 
egen  [j^qdn]  eg  +  art. 
lammet  \lam*9d]  lam  +  art. 
skærene  [8gc^ir9n9\  skær  flt.  + 


beslægtede: 

ender  [æn9r\ 

tænder  [tæn9r]  af  at  tænde 
hænder  [hænar]  af  at  hænde 
skinner  [sgendr]  subst. 
rosen  [ro-«n]  rose  -f  art. 
huen  [A«*an]  hue  +  art. 
anden  [an*n\  ordenstal 
egen  [e-qan]  adj. 
lammet  [latmd]  ptc. 
art.     skærende  [sgæ'r9n9^  ptc. 


Desuden  anvendes  stød  jo  i  masser  af  tilfælde,  hvor  det  ikke 
tjener  til  at  holde  ellers  enslydende  ord  ude  fra  hinanden,  f.  ex. 
kam  [Araw*],  del  \de^r\,  Marie  [n%aWv9]  osv. 

På  grund  af  stødets  hyppige  forekomst  i  vort  sprog  lyder 
dansk  også  i  det  hele  noget  hostende  eller  hikkende  for  en  ud- 
lænding, noget  som  findes  udtrykt  hos  en  svensk  forfatter  i  det 
16de  århundrede,  der  skildrer  dansk  på  følgende  måde'^:  the 
trvckia  ordhen  fram,  lika  som  the  willia  hosta.  En  hollandsk 
dame,  der  ved  undervisningen  i  dansk  indøvede  stødet  med  sine 
elever,  fortalte  mig,  at  faderen  til  en  af  disse  engang  sagde  til 
ham:  ,Jongen,  hik  tock  zoo  niet;  dat  is  zoo  slecht  voor  je  keel*. 


Dahlerup,  Det  danske  sprogs  historie  s.  32. 


STØD  299 

hvortil  sonnen  svarede:  „Ik  hik  niet,  Pa,  ik  spreek  deensch" 
(,Hik  dog  ikke  sådan,  dreng;  det  er  skadeligt  for  din  hals."  „Jeg 
hikker  ikke,  far;  jeg  taler  blot  dansk*)  ^. 

Udenfor  Danmark  findes  stød  kun  meget  sjældent  som  sprog- 
bestanddel,  ikke  i  noget  af  de  almindeligt  kendte  sprogs  rigsmåls- 
form,  men  hist  og  her  i  dialekter.  I  skotsk  har  jeg  hørt  det  af 
en  i  Edinburgh  barnefødt  student  i  ord  som  water,  British  [wå'tor,  • 
bri'tij],  hvor  det  lød  nojagtigt  som  i  vestjysk  [ha't]  hatte:  kort 
vokal,  så  stød,  under  hvis  varighed  tungen  går  op  til  [t]-stillingen, 
så  at  [t]s  tilgang  ikke  høres;  når  [t]-lukket  derimod  åbnes,  er 
stemmebåndene  ikke  mere  tillukkede,  så  at  vi  får  ["t]s  normale 
fragang*;  stødet  findes  her  vistnok  kun  ved  [t].  I  tyske  dia- 
lekter skal  stød  også  findes  efter  vokal';  de  nærmere  betingelser 
for  dets  indtræden  er  ikke  undersøgte.  På  lettisk  findes  stød 
almindeligt,  efter  Verner  udtalt  ganske  som  på  dansk  og  udviklet 
på  samme  måde  af  et  musikalsk  tonelag;  endvidere  er  det  af 
V.  Thomsen  fundet  i  det  iøvrigt  aldeles  ubeslægtede  nabosprog 
Hvisk*.  Men  hermed  ophører  også  de  sikre  tilfælde  af  stødets 
forekomst,  ti  når  man  har  troet  at  finde  det  i  en  spansk*  og  i  en 
nordtyrkisk*  dialekt,  så  må  dette  vel  anses  for  usikkert  endnu, 


^  I  et  særskilt  kapitel  skal  det  danske  støds  oprindelse  af  en  (i  norsk 
og  svensk  bevaret)  musikalsk  akcent  samt  de  store  hovedregler 
for  dets  forekomst  undersøges.  —  Om  støds  indflydelse  på  vokal- 
længde og  dets  forskellige  plads  i  ordet  se  kap.  om  Kvantitet;  om 
dets  erstatning  ved  kuirkestemme  se  §  237. 

-  Bell  beskrev  det  i  Fw.  ^S^p.  somom  stødet  brugtes  istedenfor  [t]; 
således  også  Sweet  Hdb.  §  19,  Ellis  EEP  V.  725  [wan'n]  wanting, 
730  [bA'ar]  butter,  [wa'ar]  water,  743  [be'ar]  better;  sml.  derimod 
Sweet,  Sound  Notation  231 :  I  was  told  by  Mr.  Bell  that  in  the 
Glasgow  'w^ater',  etc,  the  oral  stop  is  really  forraed  simultaneously 
with  the  glottal  stop,  not  suppressed. 

^  Vietor,  Wie  ist  die  aussprache  d.  deutschen  zu  lehren?  s.  27.  Efter 
Sievers,  Phon.*  §  704,  er  i  visse  vest-mellemtyske  dialekter  dette 
stød  nu  afløst  af  et  [k] :  iks,  uks  af  i's,  u's  'eis,  aus'  o.  1.,  hvilket 
minder  meget  om  den  vendsysselske  udvikling  (§  201). 

*  Se  Beroringer  mellem  finske  og  haltiske  sprog  s.  59  ff. 

^  1  Jaen  (Andalusien)  findes  en  udtalemåde,  der  kaldes  ronquido 
(snorken),  ^welcher  dem  'gestossenen  accent',  wie  er  z.  b.  im 
dånischen  ublich  ist,  zu  entsprechen  scheint".  (Schuchardt,  Zs.  f. 
roman,  philol.  V.  302). 

^  Radlof,  citeret  Techmers  Intern.  Zs.  I.  482. 

20* 
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indtil  sagen  er  bleven  undersøgt  af  en  med  det  danske  stød  for- 
trolig fonetiker.  Derimod  kan  stemmebåndslukke  forekomme  indi- 
viduelt eller  i  enkelte  isolerede  ord,  som  interjektioner,  i  flere 
andre  sprog,  således  i  fransk,  hvorom  jeg  tillader  mig  at  anføre 
Passys  ord  (Ph.  St.  1. 126):  „Når  meningen  afsluttes  skarpt,  kommer 
også  den  faste  „absatz'^  [eO]  frem,  således  temmelig  ofte  i  oui 
SS  [wi'],  dog  ikke  nær  så  stærkt  som  på  dansk  ...  Et  stærkt 
slrubehodelukke  bruger  jeg  i  udråbet  [hæ*]  .  .  det  er  vel  en  indi- 
viduel ejendommelighed . .  Da  jeg  var  hos  Jespersen  i  København, 
anstrengte  jeg  mig  forst  forgæves  for  at  efterligne  den  danske 
stødtone.  En  dag,  da  vi  var  ude  at  spasere  sammen,  styrtede  et 
bai-n  ned  på  jorden  for  mine  fødder;  [hæ*]  udråbte  jeg.  „Dær 
har  du  jo  en  fortræffelig  stødtone",  sagde  J.  Jeg  erkendte,  at 
han  havde  ret,  og  snart  kunde  jeg  udtale  denne  vanskelige  lyd, 
oroend  ikke  uden  besvær  især  indlydende  ved  konsonant.  At  vi 
også  anvender  den  faste  „absatz**  i  [wi']  og  ellers,  har  ligeledes  en 
dansker  (kand.  Boysen  fra  København)  gjort  mig  opmærksom 
på.**  —  Jeg  har  hørt  eO  på  fransk  i  et  kort  [wi'],  [no*],  [tjæ*]  o.  1. 
i  mange  tilfælde,  især  hos  bom,  men  aldrig  så  stærkt  som  i 
Passys  fhæ'],  og  altid  forskelligt  fra  det  danske  i  [ti^]  o.  dsl.  ved 
(vokalens  korthed  og)  den  manglende  hørlige  pustede  opluk- 
ningsbevægelse,  der  hyppigst  findes  ved  udlydende  dansk  stød; 
dog  har  jeg  noteret  ett  stærkt  afvisende  non,  udtalt  [no'a]  med 
meget  kraftig  fragang  efter  lukket.  —  Også  på  norsk  kan  man 
af  og  til  høre  et  ja  eller  nej  afsluttet  med  et  svagt  stemmebånds- 
lukke. 

248.  Stemmen  selv  (beskrevet  i  §  234  ff;  el)  spiller  den 
storste  rolle  i  alle  sprog.  Her  skal  de  vigtigste  klasser  af  lyd  gennem- 
gåes,  således  at  modsætningen  træder  skarpt  frem  mellem  de  lyd. 
hvor  stemmen  er  medvirkende,  stemte  lyd,  og  de  med  nojagtig 
samme  stilling  af  de  øvrige  organer  («,  |3,  y,  d)  frembragte  ustemte^ 


^  Denne  benævnelse  foretrækker  jeg  nu  for  den  af  mig  lidligero 
brugte  , stemmeløs",  fordi  del  er  en  fordel,  at  man  strax  ved 
ordets  begyndelse  kan  høre.  hvilket  der  menes.  Andre  har  her 
hjemme  anvendt  ordene  klingende  og  klangløs;  i  Tyskland  har  de 
fleste  nu  antaget  Trautmanns  benævnelser  stimmhaft  og  stimmlos, 
medens   de   tidligere  alm.  sagde   tonend   og  tonlos   (hvilket  sidste 
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lyd.  Blandt  disse  sidste  er  de  pustede  («3)  de  vigtigste  og  be- 
handles derfor  forst;  efterhånden  kommer  andre  arter  af  ustemte 
lyd  til  behandling.  Ordningen  er  her  ikke  strengt  systematisk 
helt  igennem;  ved  undervisning  i  fonetik  har  jeg  nemlig  fundet 
det  praktisk  at  gå  ud  fra  de  lyd,  hvor  forskellen  er  lettest  at  op- 
fette  og  hvor  både  de  stemte  og  ustemte  lyd  findes  i  de  mest 
kendte  sprog  som  selvstændige  sprogbestanddele  (uafhængige  af 
omgivelserne). 

Forst  må  vi  imidlertid  klare  for  os,  hvilke  kendetegn  vi  har 
til  at  afgSre,  om  en  lyd  er  stemt  eller  ikke. 

For  det  fSrste  kan  man  høre  det  —  med  nogen  øvelse  uden 
nogensomhelst  kunstig  hjælp.  Men  en  begynder  gor  vel  i  at  øve 
sig  i  at  skelne  stemte  fra  ustemte  lyd  på  den  måde,  at  han  holder 
håndfladerne  fast  for  det  ydre  øre  under  udtalen  af  lydene;  da 
vil  lydsvingningerne  udelukkende  eller  dog  omtrent  udelukkende 
nå  til  trommehinden  ad  den  indre  vej  (det  eustachiske  ror)  fra 
mundhulen  til  øret,  og  stemmen  vil  da  høres  som  en  tydelig 
summen,  medens  de  lyd,  der  frembringes  ved  de  øvre  organer 
uden  stemmens  medvirkning,  kun  høres  meget  svagt  som  en 
utydelig  susen.  For  at  gore  denne  og  de  i  det  følgende  omtalte 
prøver  på  en  rigtig  tilfresstillende  måde  er  det  nødvendigt  at  ud- 
tale vedkommende  lyd  så  kraftigt  og  lydeligt,  som  muligt.    Man 

prøve  således  med  et  stærkt  og  langt  udtrukket  [i ]  (helst 

på  een  og  samme  tone)  og  derefter  med  et  [s ]  ^  og  gentage 

disse  lyd  afvexlende  en  hel  del  gange;  derpå  kan  man  gå  over 

til  [v ]\  [f y  osv.  og  således  videre  til  alle  andre  lyd  i 

sproget,  indtil  man  ved  hver  enkelt  er  bleven  helt  klar  over,  om 
den  har  stemme  eller  ikke. 

Høreindtrykket  af  sin  egen  stemme  kan  man  også  få  for- 
stærket frem  ved  hjælp  af  et  simpelt  apparat,  bestående  af  en 
lille  glastragt,  der  kan  holdes  således,  at  den  kan  slutte  tæt  om 
strubehodet,   og  en  anden  glastragt  •  til  at  anbringe  om  det  ene 


gav  anledning  til  misforståelser,   da  det  også  kan  være  =  uakcen- 

lueret) ;  eng.  voiced  og  voiceless  (el.  breathed,  breath  sounds),  også 

sonant  eller  vocal  og  surd;  fransk  sonore  eller  doux  og  sourd  eller 

chuché. 

Begribeligvis  ikke  bogstavnavnene  [æs,  ve',  æf],  men  selve  lydene 

som  j  begyndelsen  af  ordene  si,  hvis,  fuld,  uden  spor  af  vokal. 
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øre,  begge  forbundne  med  en  kautsjukslange,  der  leder  sving- 
ningerne fra  stnibehodet  op  til  øret  (det  andet  øre  må  i  så  fald 
tilstoppes);  og  endelig  kan  man  meget  tydeligt  få  en  andens 
stemme  at  høre  ved  at  anbringe  et  almindeligt  stetoskop  på  hans 
strubehode. 

En  anden  prøve  er  syngeprøven;  kan  en  lyd  synges  frem 
på  forskellige  toner  (så  at  man  f.  ex.  frembringer  hele  melodier 
på  den),  da  er  den  stemt.  Man  prøve  således  [i  •  * ']  og  [m  •  •  •] 
—  her  vil  det  lykkes  —  og  derpå  [s  •  •  •],  [f  * ' ']  —  hvor  det  vil 
mislykkes,  o.  s.  fr. 

En  tredie  prøve  er  føleprøven.  Holder  man  med  et  par 
fingre  fast  og  tæt  om  adamsæblets  fremspringende  del,  vil  man 
let  kunne  føle  i  fingerspidserne,  om  strubehodet  er  sat  i  dirrende 
bevægelse,  hvilket  vil  sige  at  stemmebåndene  svirrer  (^1);  for- 
nemmelsen er  omtrent  den  samme  som  den  man  får  ved  at  holde 
fingerspidserne  på  et  flygel,  som  der  blir  spillet  på.  Er  der  der- 
imod ikke  stemme  på  lyden,  føles  ingenting.  Man  prøve  dette 
dels,  mens  man  hojt  fremsiger  en  sammenhængende  sætning, 
dels  efterhånden  med  de  enkelte  lyd  i  sproget,  udtalte  langt  og 
tydeligt.  —  Men  da  ikke  alene  stemmebåndene  og  strubehodets 
bruskpartier  sættes  i  svingninger,  men  vibreringerne  fra  dem  også 
forplanter  sig  til  andre  organer,  kan  man  også  føle  svingningerne 
andre  steder.  Ved  et  [i  •  •]  kan  man  således  føle  dem  ved  at 
holde  med  fingrene  oppe  på  hjernekassen,  noget  som  ikke  lykkes 
så  godt  ved  [a  •  •],  måske  fordi  dær  ganesejlet  ikke  slutter  så  tæt 
og  fast  til  de  øvre  organer  (s.  261  note);  ved  de  fleste  dybe  toner 
kan  man  føle  svingninger  i  brystkassen  (derfra  benævnelsen  bryst- 
toner om  det  ene  register);  ved  et  [b]  med  stemme  på  kan  man 
føle  svingningerne  ved  at  holde  en  finger  udenpå  læberne,  ved 
de  stemte  nasaler  på  samme  måde  ved  at  føle  på  næsen  (§  220 
slutn.).  —  Også  på  en  anden,  men  mindre  sikker  måde,  kan  man 
(men  kun  ved  åbne  lyd,  ikke  ved  lukkelyd)  føle,  om  en  lyd  er 
stemt  eller  ikke,  nemlig  ved  at  holde  håndfladen  tæt  foran  munden 
(resp.  næsen  eller  begge  dele):  en  stemt  luftstrom  vil  ikke  føles 
nær  så  stærk  som  en  ustemt  (pustet),  alt  andet  iøvrigt  lige. 

Endelig  må  her  nævnes  at  flere  af  de  Marey-Rosapelly- 
Rousselotske  apparater  sætter  os  istand  til  at  se  stenmiebånds- 
svingningerne  grafisk  fremstillet  i  forstorret  målestok;  dette  kan 
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-dels  gores  således,  at  det  er  selve  strubehodets  vibreringer,  der 
overføres  til  den  pen,  som  skriver  på  den  roterende  cylinder,  dels 
ved  Rosapellys  elektriske  trembleur,  dels  ved  Rousselots  oreille 
inscriptrice  (tegninger  af  den  forste  Rousselot  Principes  s.  106,  af 
<ien  anden  s.  136);  dels  således,  at  det  er  luftens  svingninger,  der 
opsamles  ved  udgangen  af  munden  eller  næsen  og  overføres  til 
pennen.  Man  vil  under  gunstige  forhold  herved  være  istand  til 
at  se,  ikke  alene  om  der  er  svingninger,  men  også  hvormange 
svingninger  der  er.  Dog  er  man  endnu  ikke  ad  disse  veje  kommen 
til  andre  eller  nojagtigere  resultater  med  hensyn  til  sproglyd  end 
dem,  man  havde  nået  i  forvejen  ved  hjælp  af  de  ovenfor  angivne 
metoder,  der  ikke  kræver  dyre  og  besværlige  apparater. 

344.    Det   forste   lydpar,  vi  kommer  til,  er  [f— v];  [f]  er 
pustet  («3),  [v]  stemt  («1).    Herved  adskilles  f.  ex.  på  dansk: 

fane  [fa'na]  —  [va'na]  vane 
finde  [fene]  —  [vena]  pinde 
fisk  [fesk]  —  [vesk]  visk. 
Og  på  tysk: 

finden  [findn]  —  [vindn]  unnden 
fahren  [fa'rn]  —  [va'm]  tparen 
vieh  [fi-]   —  [vi-]  tpie  ' 
fall  [fal]  —  [val]  wall. 
Men  med  hensyn  til  disse  danske  og  tyske  lyd  må  vi  dog 
huske  på  det  ovenfor  §  173  sagte,  hvorefter  læbevirksomheden 
ved  [v]  er  lidt  forskellig  fra  den  ved  [f];  mange  tyskere  vil  jo 
gore  forskelien  endnu  storre  ved  at  udtale  [f]  med  underlæben, 
w  som  [ft]  med  begge  læber  (§  168).    For  de  følgende  engelske 
og  franske  exemplers  vedkommende  må  man  derimod  passe  på 
at  ha  den  nojagtige  artikulation  for  [v]  med  underlæbens  over- 
rand  lige    mod    overtændemes    underkant,   og   så   la   stemmen 
summe  godt. 

Engelsk: 
fine  [fain]  —  [vain]  vine 
fan  [fan]  —  [vån]  van 
fat  [fåt]  —  [våt]  vat 
fain  [fe*n]  —  [vG*n]  vain,  vane 
fault  [få(-)lt]  —  [vå(-)lt]  vault 
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leaf  [li'f]  —  Qi'v]  leave 
iife  [faiq  —  [faiv]  /fw 
half  [ha-f]  —  [ha-v]  halve 
safe  [se*f]  —  [se»v]  save 
shelf  [Jelf]  —  [Jelv]  shelve. 

Fransk: 

/ew^r«  [fX'dr]  —  [vA'dr]  vendre 

feu  [fø]  —  [vø]  veut 

fée  [fe]  —  [ve]  v 

fis  [fi]  -  [vi]  vis 

vif  [vif]  —  [vi'v]  vive 

sauf  [so*f]  —  [so'v]  sauve 

fifre  [flfr]  —  [vi-vr]  mm-e 

245.  Adskillelsen  mellem  [f]  og  [v]  falder  ikke  vanskelig^ 
for  os  danske,  selvom  vi  er  tilbojelige  til  også  i  fremmede  sprog 
at  gore  den  lidt  mindre  præcist  end  de  indfødte^;  men  ved  op- 
mærksom indøven  af  den  får  vi  så  at  sige  naglen  til  en  del  lyd, 
hvis  beherskelse  er  af  den  allerstorste  vigtighed.  Er  man  rigtig 
bleven  klar  over  forholdet  mellem  stemt  og  ustemt,  da  kan  man 
efter  behag  sætte  stemmen  til  lyd,  der  ellers  ikke  har  den,  og  ta 
stemmen  bort  fra  ellers  stemte  lyd.  —  Som  [v]  forholder  sig  til 
[f  ],  således  forholder  [z]  sig  til  [s] ;  [z]  kan  derfor  beskrives  som 
„s  med  stemme*  eller  „stemt  s".  Dette  [z]  findes  ikke  som  aner- 
kendt sproglyd  på  dansk,  men  det  hænder  ikke  så  helt  sjældent, 
at  den  sættes  ind  istedenfor  [s]  mellem  to  vokaler;  de,  der  gor 
det,  er  sig  det  i  reglen  aldeles  ikke  bevidst,  og  de  vil  kun  gore 
det  i  enkelte  5jeblikke  og  kun  ved  temmelig  skødesløs  udtale, 
hvor  det  ikke  er  dem  meget  om  at  gore,  at  deres  ord  opfattes  skarpt ; 


^  Hvor  [v]  slår  i  forlyd,  er  lyden  selv  så  kortvarig  og  der  er  så  lidt 
stemme  på  den,  at  man  tit  får  indtrykket  af,  at  stemmen  forst 
sætter  ind  i  det  ojeblik  underlæben  er  ved  at  trække  sig  bort  fra 
overtænderne;  øret  n6jes  altså  med  at  opfatte  overgangen  fira  [v]- 
stillingen  til  den  følgende  lyd.  Det  samme  gælder  om  de  andre 
nedf.  nævnte  stemte  lyd,  f.  ex.  [1]  i  le,  [n]  i  ni;  forst  inde  i  ord 
(som  ban,  AZ/an,  Anna)  er  vi  visse  på  at  få  stemmen  med.  EIng- 
lænderne  og  navnlig  franskmændene  er  omhyggeligere  end  vi  med 
at  få  stenmien  med  også  i  deres  forlydskonsonanter. 
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jeg  har  hørt  det  f.  ex,  i  besøge,  basar,  mse,  der  altså  blev  til 
P)e'zø'q,  ba'za^r,  vi'za];  i  forbindelser  som  'vise  sig'  kommer  det 
måske  mere  hyppigt  frem  end  ellers,  udtalen  blir  da  [vizsai],  idet 
[9]  tit  falder  bort  mellem  to  på  samme  sted  frembragte  lyd. 
Men  netop  da  forskellen  mellem  [s]  og  [z]  slet  ingen  rolle  spiller 
i  det  danske  sprogs  økonomi,  og  da  [z]  kun  bruges  som  en  upå- 
agtet skifting,  så  at  «  i  det  samme  ord  snart  er  stemt  og  snart 
ikke*,  gælder  det  for  den,  der  vil  lære  fremmede  sprog,  at  gore 
sig  forskellen  mellem  [s]  og  [z]  rigtig  klar,  så  at  han  efter  behag 
i  en  hvilkensomhelst  stilling  kan  udtale  den  ene  eller  den  anden 
lyd;  ikke  sjældent  vil  nemlig  den,  for  hvem  det  er  gået  op,  at 
f.  ex.  fransk  tit  anvender  [z],  indsætte  den  overalt,  altså  både  for 
[s]  og  [z],  hvorved  ordene  tit  blir  lige  så  vanskabte  og  ukende- 
lige som  ved  det  endnu  almindeligere  system,  hvor  [s]  bruges 
overalt  og  [z]  ingen  steder.  Altså  man  passe  noje  på  at  ind- 
øve efter  hverandre  sådanne  lydrækker  som  [f v  •  •  •  •,  s 

z  •  •  •  •] ,  [f  •  •  •  •  s  •  •  •  • ,  V  •  •  •  z  •  •  •] ,  [z  •  •  •  s  •  •  •  z  •  •  •  s  •  •  •] ,  [afa 
ava  asa  aza  isi  izi] ,  [fa  vå  sa  za] ,  [af  •  •  av  as  •  •  •  az  •  •  •]  med 
tydelig  og  hQjt  klingende  summen  på  [v]  og  [z]. 

Ved  forskellen   mellem   [s]  og  [z]  holdes  i  engelsk  bl.  a. 
følgende  ordpar  ude  fra  hinanden: 

seal  [si'l]  —  [zi'l]  zeal 

sink  [siqk]  —  [ziilk]  zinc 

ice  [ais]  —  [aiz]  eyes 

eease  [si*s]  —  [si*z]  seas,  sees,  seize 

niece  [ni's]  —  [ni*z]  knees 

fieree  [fies]  —  [fi9z]  fears 

hiss  [his]  —  [hiz]  his 

tnace  [nie*s]  —  [me*z]  maize 

price  [prais]  —  [praiz]  prize 

rice  [rais]  —  [raiz]  rise  (vb.) 

loose  [lu"s]  —  [lu'z]  lose 

vice  [vais]  —  [vaiz]  vies 

use  [ju-s]  —  [ju-z]  use^ 

*  Sml.  mine  bemærkninger  i  Tidskr.  f.  filol.  2.  r.  VII  233—4. 

'  Det  forste,  med  [s]  er  subst.,  det  sidste,   med  [z]  er  verbum;  på 

samme   måde  adskilles  subst.  og  vb.  house,  close,   excuse,  advice 

(advise)  o.  fl. 
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since  [sins]  —  [sinz]  sins 
hence  [hens]  —  [henz]  henz, 
I  manges  udtale  adskilles  ord  som  caurse  og  cause  kun  ved 
slutkonsonanten :  [kå'S,  kå-z]. 

Mærk  også  forskellen  på  [fi'låsafl]  philosophy  og  [file'zåfikl] 
philosophical;  Og  indøv  omhyggelig  sådanne  ord  som  [ni-siz]  nieces, 
[pe'zesiz]  possesses  osv.  samt  adskillelsen  mellem  de  ustemte  lyd- 
grupper [ps  ts  ks]  og  de  tilsvarende  stemte  [bz  dz  gz]  —  m.  h.  t. 
[b  d  g]  se  nedenfor  §  268,  f.  ex.  i 

haps  [haps]  —  [håbz]  hobs 
eaps  [kaps]  —  [kåbz]  cahs 
cats  [kats]  —  [kådz]  cads 
bets  [bets]  —  [bedz]  beds 
backs  [baks]  —  [bågz]  bags 
fix  [fiks]  -  [figz]  figs^; 
sammenlign  også 

exercise  [eksasaiz]  —  [eg'za-t]  exert 
exhiUtion  [eksi'bijan]  —  [eg'zibit]  exhibit 
exhortaiion  [ekså'^'te^Jen]  —  [eg'zå-^t]  exhart. 
På  fransk  har  vi  f.  ex.  ordpar  som 
sel  [sæl]  —  [zæl]  zéle 
cinq  [sæ-k]  —  [zæ-k]  zine 
douce  [dus]  —  [du'z]  dauze 
chausses  [Jo's]  —  [Jo'z]  choses 
russe  [rys]  —  [ryz]  rtMe 
poissan  [pwaso]  —  [pwazo]  paison 
embrasser  [Åbrase]  —  [XbrA'ze]  etnbraser 
les  sens,  les  cent  [lesÅ]  —  [lezÅ]  les  ans 
v<ms  savez  [vusave]  —  [vuzave]  vous  avez 
les  sæurs  [lesoT]  —  [lezoT]  les  heures 
le  péril  est  present  et  pressant  [prezA  e  presÅ]. 
Ved  ikke  at  gennemføre  forskellen  kan  man  f.  ex.  komme  til 
at  sige  „dans  en  time"  istedenfor  »om  en  time":  danse  une  heure 
[dA's]  for  dans  [dA*z],  eller  „han  taler  ikke  smudsigt*  for  „ikke 
tysk*:  pas  salement  [pAsalmX]  for  pas  allemand  [pAzalmÅ],  eller 


^  Flere   exempler  vil  man  kunne  få  ved   at  f6je  bojnings-«  til   de 
nedf.  i  §  268  givne  exerapler. 
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lale  om  „det  nye  testamentes  springere"   istedenfor  »forfattere**: 

les  sauteurs  [lesotoT]  du  Nouveau  Testament  for  les  auteurs  PezotoT] 

o.  s.  fr. 

Også  på  tysk  (nordtysk)  anvendes  [z],  så  at  der  f.  ex.  sondres 

mellem 

weisse  [wais9]  —  [waiza]  weise 

reissen  [raisn]  —  [raizn]  reisen 

hassen  [hasn]  —  [ha'zn]  hasen 

nasse  [nasd]  —  [na'za]  nase 

rossen  [rosn]  —  [ro'zn]  rosen. 
Som  disse  exempler  viser,  anvendes  den  stemte  lyd  indlydende, 
hvor  s  skrives  enkelt  mellem  vokaler,  altså  også  f.  ex.  i  lese,  zu 
hatise,  Elisabeth  [le*z9,  tsu  hauze,  e'lizabet];  desuden  bruges  den 
overalt  i  forlyd,  f.  ex.  [zi-,  za'qa,  ze'n],  sie,  sage,  sehn,  også  efter 
forstavelser  som  i  [fer'ze*n]  versehen,  ['apzict]  absicht  osv.^;  frem- 
deles inde  i  ord  efter  n,  I  og  r:  [binza,  elze,  ferza]  binse,  Else, 
ferse.  Derimod  bruges  [s],  hvor  der  skrives  ss  eller  sz,  samt 
overalt  foran  og  efter  ustemte  lyd  og  i  udlyd,  f.  ex.:  [list,  aksl, 
zaksn,  raitsn,  haus,  fu's]  list,  achsel,  Sachsen,  reizen,  haus,  fuss,  — 
I  Mellem-  og  Sydtyskland  anvendes  i  almindelighed  ikke  [z],  men 
kun  [s];  hvis  [z]  forekommer,  da  er  det  efter  Vietor  (194  anm.  2) 
kun  i  indlyd  og  uden  bestemt  forskel  fra  [s],  så  lyden  kan  findes 
lige  så  godt  i  reissen  som  i  reisen, 

246.  Det  næste  lydpar  er  det  ustemte  [J]  og  det  stemte  [5]. 
På  fransk  er  begge  lyd  meget  almindelige,  den  forste  skrevet 
ch,  den  anden  j  eller  g: 

chant,  champ  [JÅ]  —  [ja]  Jean,  gens 

ehéne,  chatne  [JsB'n]  —  [jSB'n]  gene 

chau  [Ju]  —  [ju]  joue 

chevaux  f  J(q)vo]  —  [3(Q)vo]  je  vaux 

saclie  [saj]  —  [sa*5]  sage 

cache  [kaf]  —  [J^^'S]  cage 

fiehe  [fif]   -  [fi-5]  figeK 

^  Efter  ustemte  lyd  dog  med  vaklen,  så  at  mange  siger  [*apsict]. 

^  Défå  må  altså  endelig  udtales  med  stemt  lyd,  da  det  ellers  lyder 
som  des  chats;  smi.  den  bekendte  anekdote  om  udlændingen,  der 
sagde:  «I1  pleut  déchå"  og  fik  svaret:  Tiens,  Qa  doit  étre  bien 
curieux,  je  n'ai  jamais  vu  pleuvoir  des  chats  chez  nous!* 
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Man  øve  sig  flittigt  på  ord,  der  indeholder  begge  lyd,  f.  ex, 
[Jarje,  jA*5e,  jofe]  charger,  changer,  joncher,  også  [jajæt]  fachéie. 
På  tysk  findes  lyden  [3]  i  de  fleste  egne  kun  kunstigt  i 
franske  ord  som  genieren,  journal,  courage;  også  i  det  engelske 
jockey  ['sokai];  her  holder  dannede  tyskere  på  den  stemte  lyd, 
medens  vi  ugenert  sætter  [J]  eller  rettere  vort  [§]  ind  istedenfor 
det  os  uvante  [5] ;  også  i  det  slaviske  låneord  [lu-je]  *søle'  bruger 
tyskerne  lyden.  I  nogle  egne  (f.  ex.  Schlesien,  Lausitz)  findes  [3] 
dog  også  i  indfødte  ord,  nemlig  som  udvikling  af  [z]  efter  r  (sml. 
s.  218  note  1),  f.  ex.  [ferja]  ferse,  [herja]  hirse,  [mersa]  mir  sie 
(Franke,  Ph.  St.  II.  34). 

På  engelsk  findes  begge  lydene  [J]  og  [3],  men  isoleret 
findes  denne  sidste  lyd  kun  i  sene  låneord  fra  fransk,  som  [mi'ra-j, 
ru-3]  mirage,  rouge  og  som  udvikling  af  [z]  foran  endelserne  -ion, 
'ial,  -ure  o.  fl.  Det  er  derfor  ikke  muligt  at  finde  exempler,  hvor 
kun  denne  stemmelyd  udgor  forskellen  mellem  to  ord;  man 
sammenligne  dog: 

mission  [mijan]  —  [visan]  vision 
pressure  [preje]  —  [pl^sa]  pleasure 
nation  [ne*Jan]  —  [i've^jan]  evasion 
ocean  [o^Jen]  —  [eks'plo^jan]  explosion 
sensual  [senjual]  —  [ju'jual]  usual 
luxure     [Ukja]  —  [lAg'jueries]  luxurious. 
Hyppigst  forekommer  [5]  i  forbindelsen  [ds],  og  dær  får  vi 
da  talrige  ordpar  som: 

chin  [tjin]  —  [dsin]  gin 
chest  [tjest]  —  [djest]  jest 
choke  [tJo"k]  —  [djo^k]  joke 
etch  [etf]  —  [eds]  ^<^9^ 
larch  [la-nj]  —  Pa-^dj]  large 
search  [sa'tj]  —  [sadj]  serge^  surge 
riches  [ritjiz]  —  [ridsiz]  ridges 
hreeches  [britjiz]  —  [bridjiz]  bridges 
crutch  [krAtJ]  —  [grAds]  grudge 
the  cheers  [tjiaz]  and  the  jeers  [dsiez]  of  the  House, 
Øv  også  ord  som  charge, change,  judge  [tja^dj,  tje'n(d)5,  ^3^^3] 
0.1.;  choice  [IJois],  Joy«  [dsoiz],  rejoice  [ri'djois]. 
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247.  Stemmen  gor  også  forskel  på  de  to  engelske  thAyd, 
iy\  med  €3  og  [8]  med  al,  f.  ex. 

thigh  [|)ai]  —  [8ai]  % 
thin  [{)in]  —  [den]  then 
pithy  [pil)i]  —  [wi59]  tcither 
Arthur  [a'pa]  —  [fa'^do]  farther 
sheath  [Ji-|)]   —  [Ji'å]  sheathe^, 

248.  Et  almindeligt  /  udtales  med  stemme,  el;  ved  at  ta 
stemmen  helt  bort  får  vi  pustet  /  («  3),  som  vi  i  vor  lydskrift  ikke 
har  noget  særligt  tegn  for,  men  som  kan  antydes  ved  i  kursiv- 
skrift at  sætte  1  opretstående  (antikva)*  og  omvendt.  Dette  ustemte 
£1]  findes  i  mange  danskes  (vel  bl.  a.  de  fleste  københavneres) 
udtale  efter  en  ustemt  konsonant,  især  efter  [p,  (t),  k],  medens 
vi  f.  ex.  efter  [b,  d,  g]  har  stemt  [/];  sml.  således^: 

klade  [Arla'da]  —  [gl<^'å9]  glade 
klæde  [klæ'åa^   —   [glæ'd9]  glæde 
klippe  \k\eh9]  —   [^glebB]  glippe 
klo  [Arlo-]   -  [gy]  glo 
plade  [pld-d9]  —   [6Wd^]  blade 
flue  [f\u'9\   —   \lu'i\  lue 
flokke  [f\ogd]   —  \logd\  lokke. 

Desuden  findes  [I]  tit  istedenfor  den  stemte  lyd  i  udlyd,  f.  ex. 
efter  kort  vokal  i  [yæ\'\  'ver,  efter  stød  f.  ex.  i  [sd'l,  8o\  a»'l]  'sal, 
sol,  avV;  her  høres  dog  altid  den  stemte  lyd  mer  eller  mindre 
tydeligt,  når  der  kommer  et  andet  ord  efter,  som  begynder  med 
en  stemt  lyd,  f.  ex.  i  'sol  er  oppe'  osv. ;  sml.  nedf.  §  262  om  ud- 
lydende konsonanter  i  dansk. 

På  islandsk  findes  pustet  I  foran  pustet  lukkelyd,  f.  ex.  i 


1 


3 


Og  således  flere  subst.  med  [[)]  og  verber  med  [5] :  loath{e),  mouth(e), 
wreath(e);  med  vokalændring  hath  [ba'|)]  —  hathe  [be*d];  cloth 
[klå()t)]  —  cloihe  [klo"(^]. 

1  mange  sprogvidenskabelige  værker  og  i  Maitre  Phon.  betegnes 
ustemthed   ved     under  bogstavet:  1  osv.;   det  samme  tegn  bruges 

andre  steder  for  „stavelsedannende"  konsonanler. 
Med   hensyn   til   disse  tilfælde  og  de  tilsvarende  i  §  249,  250  og 
251  henvises    til  §  261,   hvor  andre   udtalemåder  af  I,  j,  r,  og  n 
efter  p,  t,  k  omtales. 
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allt,  hjålpa  (ikke  i  all6\  og  islænderne  sætter  det  derfor  almindeligt 
ind  i  deres  udtale  af  dansk  salt,  hjælpe  osv.;  endvidere  er  det 
slutningslyden  i  PåU  [_pa^(u)t\\  o.  desl.,  hvor  I  dog  synes  i  sætnings- 
sammenhængen  at  få  stemme.  —  På  kymrisk  (welsk)  er  pustet  I 
meget  almindeligt,  skrevet  U,  f.  ex.  i  Llangollen,  Lloyd,  CuUoden; 
den  stærkt  pustede  lyd  gor  i  reglen  indtryk  på  engelske  øren  som 
et  [1)]  eller  [|)1]. 

På  fransk  er  pustet  [1]  den  normale  udtale  i  slutningen  af 
ord  efter  konsonant,  altså  i  peuple  [pop/],  cyde  [sikZ],  meuUe 
[mob/],  tahle  [tab/],  eapahle  [kapab/]  osv.;  det  udtales  tit  svagt 
og  forsvinder  ofte  i  daglig  tale:  [pop,  sik]  osv.;  men  såsnart 
lyden  konmier  foran  en  vokal,  får  den  stemme,  således  i  peuple 
anglais  [poplAglæ],  noble  ami  [noblami]  osv.  ligesom  i  peupler 
[pople],  cydiste  [siklist];  således  også  foran  [o],  som  man  jo  altid 
har  frihed  til  at  udtale:  [poplo]  og  som  navnlig  hyppigt  kommer 
frem  foran  konsonanter:  [poplofrÅsæ]  peuple  frangaia,  der  dog  også 
i  lidt  skødesløs  dagligtale  kan  lyde  [popfrXsæ].  Ved  dette  pustede 
[1]  adskiller  fransk  udtale  sig  betydeligt  fra  engelsk,  hvor  [1]  i  de 
samme  ord  er  stemt:  [pi'pl,  saikl,  te»bl]  osv.  —  I  tyske  bøger 
finder  man  tit,  at  /  i  atlas  o.  1.  skulde  være  ustemt;  efter  mine 
iagttagelser  af  tysk  udtale  kan  dette  dog  ikke  stilles  ved  siden  af 
de  nævnte  exempler  på  ustemt  [1],  da  det  på  tysk  kun  er  hge 
begyndelsen  af  lyden,  der  mangler  stemme,  medens  mindst  den 
sidste  halvdel  af  lyden  er  stemt;  det  samme  gælder  om  dansk 
Atlas  og  islandsk  AUi,  ætla  osv. 

249.  Svarende  til  [j]  har  vi  den  ustemte  lyd  [c];  den  kan 
på  dansk  forekomme  efter  k,  t,  p,  f  i  ord  som  kjole  [kco-le],  tjene 
[tcæ-na],  pjalt  [pcalH],  fjas  [fca's]  —  sml.  derimod  stemmelyden  i 
gjorde  [gjoTo] ,  djcBvel^  [djæ'vl].  Også  efter  vokal  forekommer  [c] 
foran  [t]  i  mange  danskes  mund;  ex.  se  §  211.  —  På  tysk  er 
[c]  en  vigtig  sproglyd,  skrevet  ch  og  g;  exempler  se  samme  §; 
ved  stemmen  gores  forskel  på  konsonanten  i  spruche  og  luge 
[spryca,  lyja],  på  udlyden  i  u?eg,  berg  og  indlyden  i  wege,  berge 
[ve-c,  ve'ja;  berc,  berja],  hvorved  dog  er  at  mærke,  at  udtalen 
[lyge,  ve-k,  ve-ga,  berk,  berga]  bruges  og  foretrækkes  af  mange.  — 
Fii  fransk  skal  stemmen  kunne  mistes  i  [j]  efter  ustemte  konsonanter, 
f.  ex.  i  Pierre,  pitié,  acquieis  [pcær,  pitce,  akcær] ,   men  udtalen 
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med  stemme  i  hele  eller  storstedelen  af  konsonanten :  [pjæT,  pitje, 
akjæT]  er  vel  nok  så  almindelig.  —  Om  [J]  se  nedf.  §  259. 

Exempler  på  den  ustemte  og  stemte  hæmmelyd  [7,  /],  der 
frembringes  mod  punktet  :h,  er  nævnte  i  §  212;  og  i  §  213  er 
omtalt  de  endnu  længere  tilbageliggende  [x]  (pustet)  og  [q]  (stemt) ; 
blot  ved  stemmebåndenes  stilling  adskilles  på  tysk  konsonanten 
f.  ex.  i  iffctche  og  wage,  lache  og  lage,  udlyden  i  tag  og  indlyden  i 
tage:  [waxo,  wa'qa;  laxa,  la'qa;  ta(*)x,  ta*qa]  -r-  undtagen  natur- 
ligvis hos  de  ty.ske,  der  har  »lukket  g"  og  siger  [wa'ga,  la'ga, 
ta()k,  ta-ga]. 

250.  Stemmeforholdene  ved  de  forskellige  r-lyd  kræver  lidt 
nærmere  omtale;  på  dansk  findes  almindeligt  stemt  [r],  men 
ustemt  for  det  forste  efter  p,  t,  k,  f,  altså  f.  ex.  (i  Danias  lydskrift 
skrives  [r]  for  pustet  dansk  r): 

pragt  [^pråLktl   —  [braJct]  bragt 
prise  \_pTi'89]   —   [fcn's^]  brise 
pryde  \^pTg'å9]   —   [bry'da]  bryde 
tramge  [tråip]  —  [dråffd]  drenge 
trives  [<Tt't»«]  —  [dri'ws]  drives 
true  \tru'9]    -    [d/t«'?]  drue 
krav  [kra^v^    —  [gra'v]  grav 
krum  \kTom'\   —  \_g^o^'^  grum 
frede  [fre'dd]   —  [vre'd9]  vrede 

Sml.  også  prud  brud,  trcene  drame,  kram  gram,  krus  grus,  kry  grif, 
frist  vrist,  —  Endvidere  i  udlyd,  ofte  efter  stød :  stor,  værd  =  vejr, 
vær,  har,  smdr  (imperativ)  [sdi/r,  vær,  ha^r,  sme'r]  —  hvor  dog 
udtalen  med  vokaliseret  stemt  [u]  også  findes  almindeligt :  [8d(jf.f\ 
osv.  —  og  altid  efter  kort  vokal  i  stærk  stavelse:  kar,  var,  smdr 
(subst.)  [karr,  vslt,  swjt];  ligesom  I  blir  r  også  stemt  i  sætnings- 
lyd:  star  i  skrøbelighed;  smdr  og  brød.  Afvigende  fra  I  er  r  altid 
pustet  mellem  kort  vokal  og  pustet  konsonant,  altså  i  skærpe, 
værft,  sjærf  (skærf),  vers,  marsj  (fnarsch),  markj  kort,  bort  \_sgaTb9, 
varft,  sjarf,  vårs,  mar^,  mxrk,  kort,  boTt~\,  Mærk  herved  at  inde  i 
ord  er  forskellen  mellem  opr.  t  of  d  i  almindelig  udtale  borfaldet 
(§  267),  men  at  en  rest  af  den  viser  sig  i  behandlingen  af  et 
foregående  r  efter  kort  vokal,  sml.  således 
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værten  [vårdn]  —  [rarciw]  verden 
myrte  [mifrda^  —  [intird9\  myrde 
kortene  [kardnni]  —  [kordund]  kordene 
Ved  p  b  og  k  g  har  vi  det  samme  forhold,  men  der  er  kun  meget 
få  exempler  på  r  foran  b  og  g;  sml.  harpe  [ha,Tb9],  men  Harbo 
[/j^r6o'];  erkebiskop  \^åTg9bi8gæp^  men  ergo  [argo^^  sparke  [sbiLTgi\ 
men  kargo  [ksLrgo],  Efter  lang  vokal  har  vi  i  reglen  stemt  (ofte 
vokaliseret)  r  selv  foran  ptk\  således  i  borte  \bå'rd9y  båjda,  M'afc>]; 
parterne  (flt.  til  part)  [^pa'rdjina,  pa'udunø,  partsrna]  i  modsætning 
til  folkenavnet  (Partheme)  [psLrtdrm,  på^rdunsi],  —  Islandsk  har 
ustemt  r  (tc;  |3r  e3)  foran  p,  ty  k,  f.  ex.  i  skarp,  hjarta,  mark,  tit 
også  i  udlyd  i  svag  stavelse,  f.  ex.  i  hitdur;  svensk  i  de  samme 
tilfælde  efter  Lyttkens -Wulff  skarp,  hjarta^,  mark,  desuden  i  ud- 
lyd efter  lang  vokal,  f.  ex.  stor;  også  foran  s:  kors^;  »firamfor  7 
[=  skr.  ij]  J  k  och  p  år  den  [tabet  af  stemme  på  r]  mer  genom- 
ford i  fråga  om  tungrots-r  ån  tungspets-r"  (Lyttkens-Wulflf,  Ut- 
talsordbok  s.  24);  på  norsk  synes  ustemt  r  ikke  at  spille  nogen 
videre  rolle  (Nor^'egia  96). 

På  fransk  blir  r  pustet,  hvadenten  det  udtales  med  tunge- 
spidssnurren eller  ej,  i  samme  tilfælde  som  I  (§248):  chiffre,  quatre, 
autre,  membre,  poudre,  pauvre  [Jifr,  katr,  O'tr,  mA'br,  pudr,  pO'Vr] ; 
[r]  er  ligesom  det  ustemte  I  tilbojeligt  til  at  falde  bort  [fif,  kat] 
osv.,  især  i  sætningsudlyd  og  foran  konsonant  [po'Vgarso]  pauvre 
gargon,  sjældnere  (kun  i  lidt  skødesløs  sprog)  foran  vokal  [katAfX] 
'quatre  enfants' ;  almindeligst  blir  lyden  stemt  foran  vokal :  [po*vr- 
ami]  'pauvre  ami',  [katrXfA];  også  foran  [o]:  [po'vro  garso].  — 
Engelsk  kender  ikke  ustemt  r  (undtagen  måske  pr,  <r^  Ar,  se  §261); 
danske  må  vogte  sig  for  deres  ustemte  r  i  ord  som  art.  harp,  sort, 
hvor  r  enten  helt  er  forsvundet  eller  blevet  til  en  vokal  [e];  tysk 
har  almindeligst  stemt  r  også  f.  ex.  i  harpe,  schaff,  artzt,  Harz, 
markt;  ligeså  hollandsk  i  werpen,  werk,  harte  osv. 

251.  Næsekonsonanterne  [m  n  n]  osv.  er  næsten  altid 
stemte;  de  ustemte  (pustede)  kan,  når  de  udtales  isolerede,  knap 
nok  gore  sig  gældende  som  hørlige  lyd,  sml.  dog  den  lyd,  der 
fremkommer,  når  man  puster  meget  stærkt  gennem  næsen  for  at 


^  Hvor  dog  også   [r]  kan   forsvinde  efter  at  ha  trukket  [t,   s]  ind  i 
munden,  §  190,  192. 
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r^nse  næsegangene  og  sikre  sig,  at  der  er  „luft"  i  dem.  Derimod 
går  det  med  disse  ustemte  nasaler  som  med  andre  lyd,  at  de 
i  sanmienhængende  lydrækker  lettere  kan  opfattes  og  derfor  i  og 
for  sig  er  meget  brugelige  som  sproglyd.  Ustemt  [m]  med  e3 
kan  høres  på  dansk,  hvor  m  kommer  i  udlyd  efter  en  anden 
konsonant  med  stød^  f.  ex.  i  [harm, ,  sgcd'm^  /'oVm]  halm,  skælm^ 
ferm,  hvor  tostavebesudtalen  med  stemt  [m]  dog  også  findes; 
i  sætningssammenhæng  kommer  stemmen  som  oftest  med  på  m. 
Om  ustemt  m  i  amtmand  se  nedf.  under  assimilationer.  På  svensk 
er  m  ustemt  i  slutningen  af  ord  som  tytm,  skism,  sarkasm,  fatalism^ 
osv.  (Lyttkens -Wulff  s.  S65;  Lundeli,  Lmalf.  22  f.,  efter  ham  også 
i  dogm).  Ligeså  på  fransk  i  ganske  tilsvarende  tilfælde:  rhythme, 
prisme,  sarcasme,  fatalisme  osv.;  ligesom  de  ustemte  ^  og  r  i  udlyd 
er  også  denne  lyd  tilbojelig  til  at  forsvinde;  sml.  den  bekendte 
anekdote  (se  f.  ex.  Nyrop,  Fr,  lydlære  s.  23)  om  rhumatis(me)  og 
exercisme^.  På  islandsk  kan  ustemt  m  høres  meget  almindeligt 
foran  anden  ustemt  konsonant,  f.  ex.  i  hampur,  skammt,  aumka; 
Jaffii  lyder  alm.  [jamt];  forskellen  mellem  kempa  og  kemba  gores 
væsentligst  ved  hjælp  af  ustemt  og  stemt  m;  islændere,  der  taler 
dansk,  tar  regelmæssigt  stemmen  bort  fra  m  i  ord  som  lampe, 
JctBmpe  osv. 

Pustet  [n]  kan  indtræde  på  dansk  under  de  samme  be- 
tingelser som  pustet  [m],  f.  ex.  i  [Aa«'n,  d/'n,  vår'ii]  havn,  egn, 
værn;  stemmen  indtræder  også  her  i  reglen  i  sætningssammen- 
hæng. Endvidere  efter  k  i  forlyd,  f.  ex.  i  [knap,  knop~\  knap, 
knop;  sml. 

kny  [kny^]  —  [gny^]  gny 
knistre  [knisdr9]   —  [gnisdr9]  gnisdre, 
I  danske  ord  findes  n  ikke  efter  p  og  t  i  forlyd,  men  i  græske 


^  Efter  vokal  med  stød  f.  ex.  i  lim,  infam,  brom  er  m  hyppigere, 
men  ingenlunde  altid,  stemt. 

^  Foran  en  endelse  blir  m  stemt,  f.  ex.  rytmen,  rytmisk. 

^  Belgiere  og  svejtsere  udtaler  i  sådanne  ord  de  to  sidste  lyd  stemt 
[zm] ;  dette  havde  jeg  i  1 887  rigelig  lejlighed  til  at  iagttage  i  London 
ved  en  international  kongres,  hvor  det  summede  een  om  ørerne 
med  ord  som  athéisme,  socialisme,  communisme  osv.  Sml.  også  den 
engelske  udtale  af  -ism  som  [izm];  efter  Passy  Chang.  §  374  be- 
gynder den  stemte  udtale  at  komme  frem  i  Frankrig  selv  som  en 
reaktion  mod  bortfaldet  af  m. 
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ord  udtaler  vi  også  dær  n  uden  stemme,  f.  ex.  Ipnds-ma^,  tnæsgoTJi^ 
Et  hånligt  (eller  smilende)  afvisende  næ  blir  tit  til  [nteA],  hvor 
stemmen  forst  sættes  ind  et  ojeblik  efter  at  tunge  og  ganesejl 
er  gået  over  fra  [n]-stillingen  til  vokalstillingen.  På  islandsk 
er  pustet  [n]  temmelig  almindeligt,  f.  ex  i  blint,  henta,  annt,  ud- 
lydende i  vatn,  såkn;  n  er  stemt  i  Jiendi,  ustemt  i  henti;  sml.  også 
islændernes  udtale  af  dansk  hente,  vante  o.  lign. 

Ustemt  [n]  er  sjældnere;  det  findes  på  islandsk  f.  ex.  i 
hank,  krankur,  sinkur,  men  selv  dær  forekommer  lyden  mig  ikke 
at  være  så  udpræget  pustet  som  [m]  og  [n]  i  lignende  stillinger. 
—  På  kynu-isk  spiller  de  pustede  nasaler  en  stor  rolle,  idet  de 
indtræder  ved  det  for  dette  sprog  ejendommelige  forlydskifte  f.  ex. 
i  fy  nihefi  (mit  hode),  fy  nhad  (min  far),  fy  nghefn  (min  ryg)  af 
pen^  tad,  cefn;  de  få  gange,  jeg  har  hørt  disse  ord,  lød  de  for 
mig  som  pustet  nasal  +  et  pust  gennem  vokalstillingen  som  ved 
det  lige  omtalte  hånlige  nhæ,  og  dærmed  stemmer  også  Sweets 
beskrivelse^.  —  Om  nogle  tilfælde,  der  almindeligvis  henregnes 
til  pustede  næsekonsonanter,  se  §  260;  når  Bell  troede  at  høre 
dem  i  engelsk  tempt,  tent,  length,  er  det  sikkert  ikke  rigtigt;  i  det 
hojeste  blir  lige  slutningen  af  den  ellers  stemte  lyd  udtalt  med 
åben  stemmeridse. 

252.  Vi  forlader  foreløbig  konsonanterne  for  at  sporge,  om 
vi  ved  vokalerne  kan  adskille  lignende  lydpar  som  de  behand- 
lede [s]-[z]  o.  desl.  I  reglen  udtales  vokalerne  i  alle  sprog  med 
stemme,  men  ved  siden  deraf  forekommer  dog  ikke  så  helt  sjældent 
lyd,  hvor  stemmebåndene  er  vidt  fra  hinanden  («  3),  men  de  øvre 
taleorganer  indtager  en  af  de  almindelige  vokalstillinger.  Således 
når  man  puster  af  varme  og  uden  spor  af  stemme  frembringer 
den  interjektion,  der  skrives  puh  eller  pyh.  Undertiden  siges  i 
samme  betydning  blot  den  pustede  vokal  [y]  uden  noget  [p]  foran. 
Et  [yt]  eller  [iit]  med  pustet  vokal,  der  på  grund  af  stærk  læbe- 
runding blir  næsten  flojtende,  bruges  til  at  betegne  en  stor  fart, 
hvormed  noget  bevæger  sig  eller  forsvinder.  Man  kan  også  høre 
et  ærgerligt  udtalt  næsten  hvæsende  ^a,  der  er  forskelligt  fra  et 
hvisket  ja,  selvom  det  ligner  det.    Men  ellers  bruger  vi  på  dansk 

1  Spoken  North  Weish,  s.  9  — 10. 
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ikke  pustede  vokaler.  Derimod  findes  disse  ret  almindeligt  i 
sammenhængende  tale  i  de  romanske  sprog.  Dette  er  vistnok 
forst  iagttaget  af  Ellis  ^,  der  nævner  nogle  tilfælde,  hvor  han  har 
hørt  franske  skuespillere  udtale  udlydende  [i]  og  [y]  'voiceless, 
or  spoken  as  sharp  whispers*;  i  de  anførte  sætninger  findes  dog 
intet  exempel  på  [y],  derimod  [i]  i  »Ayec  une  moitié  de  gigot  en 
hachis'*  og  „La  voila  bien  loiie".  Sweet  omtaler  det  i  Handbook 
1877  s.  52,  hvorefter  man  ofte  i  slutningen  af  ord  får  ustemt 
konsonant  [c]  f.  ex.  i  sympathie  og  den  samme  lyd  med  læbe- 
runding, f.  ex.  i  vécu.  Derefter  findes  fænomenet  behandlet  af 
Storm  (E.  Ph.  1881  s.  82  =  1892  s.  149):  »Bisweilen  wird  die  theo- 
retisch  betonte  silbe  in  der  that  geflustert:  'å  mt(di)',  oder  wie  die 
apfelsinenweiber  oft  rufen:  *La  Valence!  Un  (sou)!  deux  (sous)!" 
Herimod  har  jeg  den  indvending,  at  der  dog  her  ikke  er  tale  om 
hviskestemme ,  men  om  det  derfra  forskellige  pust  (e3,  ikke  el), 
og  jeg  har*  søgt  at  bestemme  betingelsen  for  indtrædelsen  af 
dette  pust  ved  at  sætte  det  i  forbindelse  med  det  stærke  spring 
nedad  i  tonen,  der  så  tit  på  fransk,  navnlig  i  korte  fremsættende 
sætninger,  finder  sted  fra  næstsidste  til  sidste  stavelse;  for  at 
fremhæve  modsætningen  til  hojtonen  på  næstsidste  stavelse  går 
man  i  den  sidste  stavelse  så  langt  ned  i  skalaen  som  muligt, 
men  en  overdrivelse  af  en  meget  dyb  tone  blir  nu  mangel  på 
tone,  der  virker  som  et  meget  energisk  punktum.  Da  det  nu 
ifølge  sagens  natur  er  lettest  at  få  en  ustemt  vokal  hørlig,  når 
pustet  har  en  indsnævret  mund  at  gå  igennem,  så  indtræder  dette 
fænomen  lettest  ved  de  nære  vokaler  [i,  u,  y],  og  man  hører 
derfor  meget  jævnligt  f.  ex.  Ce  tCest  pas  beaucaup  [s  næ  pA  '"bo''ku]'. 
jV'y  pensans  plus  [n  i  pÅ'"s5"'ply].  Cest  id  [s  æ''ti*'si  ]  med  ustemt 
[u,  y,  i].  Men  man  kan  dog  også  høre  det  ved  fjernere  vokaler, 
f.  ex.  [e]  i  Le  barometre  est  monté  \\{q)  baromætr  æ  ''m5''te].  Tu 
m  Vauras  pas  [ty  n  1  o'"ra''  pa].  At  stemmetabet  hyppigst  ind- 
træder efter  en  ustemt  konsonant,  er  jo  naturligt;  dog  hører  man 
det  også  efter  stemt  (der  da  vel  altid  selv  mister  stemmen),  f.  ex. 


1 

2 
S 


Philol.  Sociely  1873-4  s.  139. 

Noter  til  Franke  1886  s.  32    (derfra   Sweet   Pnmer  of  Ph.  1890 

§  273)  og  Ph.StA\  (1888)  92. 

Hojtonen  betegnes  ved  at  indeslutte  vedkommende   stavelse  i 

de  pustede  vokaler  med  små  typer. 

21* 
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i  II  sent  le  tabac  [i  SÅ  I  ''la"'ba].  //  s'ennuyait  beaucoup  chez  nauB 
[i  s  Ånqijæ  boku  '"J®"'  nu]^. 

På  lignende  måde  taber  sætningsudlydende  vokaler  på  ita- 
liænsk  ofte  deres  stemme,  men  da  det  dær,  såvidt  mine  iagt- 
tagelser går,  kun  er  i  stavelser,  der  ellers  skulde  ha  svagt  tryk, 
får  lyden  ikke  så  kraftigt  et  pust  som  på  fransk,  og  man  kan 
vakle  om  man  ikke  bedre  opfatter  det  som  hviskestemme  eller 
ånden  («I  eller  f  2,  muligt  dog  fi3  fl);  det  er  meget  almindeligt 
i  enkelte  ord  i  opvarteres  mund,  således  i  (vino)  rosso,  i  talordene 
diec'i  undici  osv.;  grazie,  sessantsL*  Andre  tilfælde,  hvor  j^  har 
hørt  det,  er  Avanti ! ;  også  i  sammenhængende  tale,  f.  ex.  i . . .  du- 
rante'i  non  Vdbhiam(o)  ancora  vedtUo',  pazzo.  Med  undtagelse  af  det 
allersidste  ord,  som  jeg  noterede  ved  El.  Duses  forestilling  i  Køben- 
havn, er  alle  mine  iagttagelser  gjort  i  Rom,  og  jeg  har  fået  det 
indtryk,  at  det  dær  danner  overgangen  til  det  syditaliænske  tab 
af  de  svage  vokaler  i  alle  disse  tilfælde;  i  en  tiggers  gentagne 
Datefni  un  bajocco  kunde  jeg  aldrig  blive  klog  på,  om  jeghørte  et 
ustemt  o  til  slut  eller  blot  den  rundede  afglidning  fra  [k]. 

Efter  Sweet*  udtales  svage  stavelser  i  portugisisk  tit  med 
hvisken  (whisper,  not  breth) ;  jeg  har  (med  nogen  tvivl)  analyseret 
det'  som  e%  altså  åndestilling  (ikke  hvis^estilling  cl),  f. ex.  [u]  i 
sidste  stavelse  af  Porto,  amamos.  På  russisk  skal  ustemte  vo- 
kaler efter  Lundell  være  meget  almindelige. 

253.  Vi  kommer  til  den  eller  de  lyd,  som  i  de  almindelige 
alfabeter  betegnes  ved  h  foran  vokaler.  Her  har  vi  også  vokalisk 
stilling  af  de  øvre  taleorganer,  uden  at  der  i  strubehodet  frem- 
bringes stemme.  Undertiden  har  vi  her  den  helt  åbne  stilling  e  3 
med  et  meget  kraftigt  pust,  som  frembringer  indtrykket  af  A, 
selvom  det  er  et  astmatisk  A,  som  man  ligefrem  kan  få  ondt  i 
brystet  ved  at  høre  på,  fordi  det  forbruger  for  meget  luft;  vi  kan 
betegne  dette  extrastærke  h  ved  [h].  Jeg  har  iagttaget  dette  hos 
flere  englændere,  især  på  prækestolen,  hvor  det  lyder,  somom 
vedkommende   skulde   bruge  alt  sit   „vær*   for  blot  at  sige  the 


^  Jeg  har  særligt  hyppigt  hørt  dette  stemmetab,  når  jeg  har  ladt 
franskmænd  læse  de  korte  sætninger  i  Frankes  Phrases  hojt;  men 
også  i  samtaler  og  på  teatret  har  jeg  tit  hørt  det. 

*  Spoken  Portuguese  s.  18.      '  Artic.  §  111. 


ÅNDEDE    VOKALER,    H  317 

Holy  Ghost;  det  er  her  muligvis  blot  den  stærke  reaktion  mod 
den  udannedes  dropping  of  his  h's  (sml.  nedf.  §  256).  Også  på 
dansk  kan  af  og  til  [h]  høres  i  et  stærkt  forbavset  eller  ironisk 
[a^a*]  eller  [o'ho-J. 

Normalt  kommer  stenmiebåndene  imidlertid  ikke  så  m^et 
fra  hinanden  som  ved  dette  [h];  men  selv  indenfor  det  mere 
normalt  lydende  [h]  gives  der  flere  styrkegrader,  der  sikkert  be- 
ror på  stemmebåndenes  afstand  fra  hinanden.  Det  almindelige 
danske  [h]  i  Hans,  hår,  hul,  hid  osv.  synes  mig  ikke  væsensfor- 
skelligt fra  det  tyske  [h]  i  Hans,  hold,  husten,  hin  eller  det  engelske 
i  hat,  hoar,  hold,  who  [hu*],  hit  osv.^.  Stenmiebåndene  står  her 
ved  begyndelsen  af  ordet  lidt  fra  hinanden  (stillingen  6  2  §  239), 
så  at  der  ved  luftens  passage  gennem  den  meget  spidsvinklede 
trekant  frembringes  en  svag  lyd  af  „ånden*,  men  de  nærmer  sig 
derpå  rask  til  hinanden ;  i  det  ojeblik  de  er  rykkede  tæt  sammen, 
så  at  luften  kan  sætte  dem  i  regelmæssige  svingninger,  er  [h] 
forbi  og  vokalen  begynder.  Dette  forklarer  det  glidende  ved  [h]- 
lydens  karakter  og  forklarer  også,  at  [h]  kan  bruges  med  samme 
sproglige  værdi ;  for  øret  spiller  det  ingen  stor  rolle,  om  åbningen 
ved  begyndelsen  af  [h]  er  storre  eller  mindre;  i  almindelighed 
bemærkes  blot  det,  at  der  forud  for  den  stemte  vokal  går  et  oje- 
bliks  pusten  eller  ånden;  hvis  man  vil  séerligt  betegne  det  glidende, 
er  stemmebåndsformlen  for  [h]  altså  c3— -(1  eller  c  2 — (1,  hvor 
—  betegner  bevægelsen  og  (  foran  ettallet,  at  1- stillingen  ikke 
nåes,  for  [h]et  er  forbi;  da  e 2-stillingen  jo  i  hvert  fald  er  et  nød- 
vendigt led,  enten  det  nu  er  et  gennemgangsled  (ved  [h])  eller 
selve  begyndelsesleddet,  og  da  de  uundgåelige  bevægelser  aldrig 
behøver  betegnelse,  fordi  man  ikke  kan  komme  fra  den  ene  faste 
stilling  til  den  anden  uden  dem,  så  er  £  2  den  bedste  analfabetiske 
betegnelse  for  det  almindelige  [h]. 

254.  Ved  siden  deraf  har  man  imidlertid  tit  på  dansk  en 
svagere  lyd,  som  i  lydskrift  betegnes  ved  [^].  Den  findes  mellem 
to  svage  vokaler,  f.  ex.  i  [alkc^æl]  alkohol,  [u^sLt^mo^nisk],  Stemme- 


^  Der  er  dog  måske  i  almindelighed  lidt  stærkere  gnidningsstoj  (rei- 
bungsgeråusch)  ved  det  danske  og  engelske  end  ved  det  tyske; 
dette  har  prof.  Sievers  forst  gjort  mig  opmærksom  på,  og  jeg  har 
fundet  det  bekræftet  ved  senere  sammenligninger. 
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båndene,  der  jo  er  nærmede  til  hinanden  og  satte  i  svingninger 
ved  vokalen  foran  h  og  som  igen  et  ojeblik  efter  skal  i  samme 
stand  for  den  følgende  vokal,  går  i  mellemtiden  ikke  så  langt  fra 
hinanden,  at  stillingen  blir  den  typiske  e2;  stemmedannelsen 
svækkes  blot  momentant,  uden  at  måske  svingningerne  absolut 
holder  helt  op,  medens  stemmebåndene  Qernes  ubetydeligt  fra 
hinanden.  Analfabetisk  betegner  en  parentes  ()  en  bevægelse, 
der  blir  afbrudt,  inden  vedkommende  stilling,  der  angives  ved  et 
taltegn  inde  i  parentesen,  er  helt  nået,  så  at  organet  altså  strax 
begiver  sig  på  tilbagevejen;  vi  får  altså  ved  det  svage  h: 

[alko  *  æl] 

€l(2)l 

Dette  [^]  kan  bekvemt  studeres  ved  modsætningen  mellem  den 
stærke  form  af  ord  som  han,  hun,  har  med  [h]  og  den  svage  med 
[^]  i  sætningssvag  stilling;  sml.  „da  han  sagde"*  [da  ^han  ^sd'] 
med  „da  han  sagde"  uden  eftertryk  på  han:  [da  ''an  '«a*];  „så 
sagde  hun**  ['rø  ,5d-  ^hun],  men  ellers  [so  'sd'  *f#n];  [je  **  væud  ^sf/y] 
jeg  har  været  syg;  [næ  ''ør  ^W  du  va]  nej  hør  veed  du  hvad!; 
[Jo^an  ^svæn'sn]  Johan  Svendsen,  sml.  fornavnet  alene  [jo^han]  osv. 
I  disse  tilfælde  vil  [*»]  endogså  tit  falde  bort:  [da  (a)n  ^så]  osv.^ 
Selve  [J*]  er  her  ikke  stort  andet  end  et  lille  skridt  videre  end  den 
ubetydeligt  åbnede  stilling,  der  allerede  finder  sted  ved  naturlig 
udtale  af  de  svage  vokaler  („luftfyldt  stemme*,  se  nedf.  §  272). 

Vi  kan  ved  dette  sidste  forstå,  hvordan  det  går  til,  at  et  A, 
i  reglen  [^],  indskydes,  hvor  det  ikke  hører  hjemme,  således  ikke 
sjældent  på  dansk,  men  særlig  hyppigt  på  svensk,  i  en  vis  ud- 
tale af  ya  og  næ;  den  lange  vokal  blir  udtalt  „totoppet*  (smL 
under  akcent),  d.  v.  s.  forst  decrescendo  og  derpå  crescendo:  de- 
crescendo  vil  imidlertid  sige,  at  stemmebåndene  under  svingningerne 
efterhånden  Qernes  mer  og  mer  fra  hinanden,  altså  nærmer  sig 
€2-stillingen;  derpå  nærmer  de  sig  igen  til  hinanden;  hvis  de  nu 
hele  tiden  svinger,  så  at  stemmen  intet  ojeblik  afbrydes,  har  \\ 
udtalen  [ja*a,  næ-æ],  men  ved  Qernelsen  svækkes  svingningerne, 
og  hvis  denne  svækkelse  blir  tydelig  nok  til  at  opfattes  af  øret 
(eller  hvis  stillingen  6  2  helt  nåes,  hvor  svingninger  er  umulige), 
da  må  udtalen  betegnes  [ja^a,  næ^æ]  resp.  [jaha,  næhæ]. 


^  Helt  stumt  er  h  i  tilfælde  som  Brahe  [bra'ø]  el.  alm.  [bra*]. 
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255.  På  fransk  er  som  bekendt  det  skrevne  h  forstummet; 
derved  må  dog  sondres  mellem  det  s.  k.  h  muette  og  h  aspirée. 
Det  forste  er  et  blot  grafisk  tegn  uden  nogensomhelst  lyd  værdi; 
det  latinske  h  var  meget  tidlig  forstummet,  og  på  gammelfransk 
skrev  man  heller  ikke  h  i  folkelige  fortsættelser  af  latinske  ord; 
endnu  skriver  man  jo  f.  ex.  on  'man',  der  er  det  samme  som 
latinsk  homo.  Men  i  andre  tilfælde  har  man  senere  begyndt  at 
skrive  et  h,  fordi  man  vidste,  at  latinerne  skrev  h,  f.  ex.  histoire, 
også  hamme,  oprindeligt  blot  en  anden  kasus  af  on.  Åt  h  her  imidlertid 
ingen  lydværdi  har  haft,  ses  af  behandlingen  af  artiklen  i  Vhistoire, 
l'homme  (ikke  la  histoire,  le  homme),  af  overtrækning  f.  ex.  i  mon 
histoire  [monistwa'r],  les  hommes  [lezom]  osv.  Men  senere  fik  det 
franske  sprog  et  virkeligt  h  med  lyd  værdien  [h],  navnlig  i  ger- 
manske låneord  som  håte,  gfr.  haste,  hatr,  og  dette  [h]  blev  da 
fojet  til  nogle  andre  ord,  som  haut  af  lat.  altus  (sandsynligvis 
under  indflydelse  fra  hoch),  og  endvidere  udtalt  i  senere  optagne 
lærde  ord  som  heros  o.  lign.  Dette  [h]  virkede  naturligvis  som 
konsonant,  derfor  uden  sammentrækning  la  håte,  uden  overtræk- 
ning nous  haissons,  les  heros.  Sålænge  dette  [h]  virkelig  udtaltes, 
fortjente  det  sit  navn  h  aspirée  i  modsætning  til  det  „stumme  h*" ; 
men  nu  er  også  det  forhenværende  „aspirerede"  h  forstummet, 
så  at  nu  den  eneste  forskel  mellem  de  to  h'er  er  den  indirekte 
eftervirkning,  fra  den  tid,  da  det  ene  var  en  konsonant,  i  [la  At, 
nu  ais5,  le  ero]  o.  desl.  —  Den  gamle  udtale  som  et  virkeligt  [h] 
opretholdes  imidlertid  mer  eller  mindre  kunstigt  af  nogle  som  den 
rigtigste  i  style  sotOenu.  De  allerfleste  franskmænd  er  imidlertid 
ude  af  stand  til  at  høre  et  [h],  altså  f.  ex.  opfatte  forskellen 
mellem  dansk  år  og  hår,  oje  og  hoje,  langt  mindre  da  bevidst 
gore  en  sådan  forskel  i  udtalen.  Følgen  deraf  er  da,  at  den 
grammatiske  forskel  mellem  ord  med  h  muette  og  dem  med  h 
aspirée  må  forekomme  mer  eller  mindre  kunstig,  og  i  vulgært 
sprog  er  der  derfor  tilbojelighed  til  også  at  trække  over  osv.^  hvor 
det  ikke  skulde  være  tilladt ;  i  et  køkkenord  som  haricot  skal  dette 
endog  være  trængt  almindeligt  ind  i  dannedes  udtale,  altså  f.  ex. 
[lezariko]  istedenfor  [le  ariko]. 

Men  deraf,  at  [h]  således  ikke  bruges  som  egentlig  sproglyd 
med  fast  plads  i  visse  ord,  følger  ikke,  at  franskmændene  slet  ikke 
bruger  lyden;  de  gor  det  i  virkeligheden  ret  jævnligt,  men  ube- 
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vidst,  så  at  de  i  reglen,  når  man  vil  ha  dem  til  at  gentage  ord, 
hvori  de  har  sagt  [h],  netop  ikke  vil  ta  denne  lyd  med.  Dette 
er  forst  iagttaget  af  Bredsdorff,  senere  også  af  Sweet,  Storm  o.  fl. 
i  tilfælde  som  iUau  [fleho],  Baal  [bahal],  Bauer  [bohæ-rj,  poHe 
[pohæt]  osv.^.  Dette  [h]  må  imidlertid  bedommes  aldeles  på 
samme  måde  som  det  ufrivillige  [h],  der  udvikler  sig  i  jdka,  næhæ; 
det  skyldes  svækkelsen  af  stemmen  i  slutningen  af  den  foregående 
svage  stavelse,  hvorved  tilnærmelse  til  «2  forekommer,  hvorefter 
overgangen  til  den  fulde  stemmeklang  i  den  følgende  stærke  vokal, 
høres  som  [^]  eller  [h].  Da  betingelserne  herfor  hyppigt  er  til- 
stede, hvor  to  vokaler  følger  lige  efter  hinanden  på  grund  af 
bortfaldet  af  et  tidligere  som  sproglyd  brugt  [h] ,  f.  ex.  la  honte, 
lå'haut,  dekors  osv.,  så  bidrager  dette  fænomen  til  at  opretholde 
fiktionen  om  h  aspirée's  fortsatte  existens,  skont  det  jo  egentlig 
ikke  har  noget  med  det  at  gore  og  akkurat  lige  så  godt  indtræder, 
hvor  der  aldrig  har  været  noget  h  fSr  i  sproget.  At  dette  er  så, 
kan  også  let  konstateres  ved  at  lytte  til  en  franskmands  anvendelse 
af  [h],  når  han  taler  et  fremmed  sprog  flydende;  her  vil  [h]  tit 
konrnie  på  de  gale  steder,  hvor  to  vokaler  skulde  støde  sammen, 
men  aldrig  komme  ind,  hvor  det  skulde,  hvis  der  går  en  konso- 
nant i  forvejen.*  Storst  tilbojelighed  til  at  sætte  [h]  til  er  der 
vel,  når  et  ord  skal  udtales  med  særligt  eftertryk,  f.  ex.  ved  mod- 
sætning; dette  er  vel  forklaringen  til  fænomenets  hyppige  fore- 
komst ved  talordet  le  arne  [lo  ^o*z]  og  måske  også  tU  A  i  huU  af 
latinsk  octo. 

256.  Beslægtede  fænomener  træflfer  vi  nu  i  forskellige  andre 
sprog.  I  folkemålene  hele  England  over  (altså  ikke  alene  i 
London)  —  ikke  i  Skotland*,  Irland,  Amerika,  heller  ikke  i  Stan- 
dard English  —  er  [h]  helt  forstummet*;  og  nu  er  det  et  af  de 
ubedrageligste  tegn  på  vulgær  udtale  og  mangel  på  dannelse,  at 

^  Bredsdorff,  Aarsagerne  til  sprogenes  forandringer  1821  s.  18;  Sweet, 
Handb.  124;  Storm  94. 

*  Jeg  taler  naturligvis  ikke  om  franskmænd,  der  har  lært  fremmede 
sprogs  udtale  fonetisk  rigtigt. 

*  Grænsen  se  Ellis  E  E  P.  V.  833  o.  a.  st. 

*  Næppe  således,  at  der  er  kommet  et  cO  [']  isteden,  som  Storm 
E.  Ph.  93,  Vietor  22—23  vil;  i  alt  fald  mindes  jeg  aldrig  at  ha 
hørt  det. 
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vedkommende  drops  his  h's  [e»tjiz]^;  der  kunde  citeres  utallige 
beviser  herfor  fra  alle  mulige  engelske  romanforfattere,  i  alt  fald 
i  dette  århundrede,  og  Thackeray  udtaler  f.  ex.  flere  gange  udtryk- 
keligt i  Pendennis,  at  det  er  umuligt  for  en  gentleman  at  gifte  sig 
med  en  pige,  der  drops  her  Ws^  ligesom  man  atter  og  atter  støder 
på  vittigheder,  der  beror  på  den  derved  udslettede  forskel  på  art 
og  heart  O.  Ign.  Når  man  derfor  i  en  engelsk  roman  finder  f.  ex. 
She  ød  an  ^adache,  and  would  much  rather  go  ome  (Pendennis 
III.  35)  eller :  I  ope  you  ave  your  «alth  well  (smst.  59),  kan  man 
være  viss  på,  at  meningen  med  disse  stavemåder  er  at  karakteri- 
sere den  talende  som  udannet,  enten  en  'Arry  eller  en  'Arriet.  — 
Men  alle  de,  der  således  udelader  h,  vil  ha  en  tilbojelighed  til 
mange  steder  at  indskyde  et  h;  og  dette  gor  de  da  naturligvis 
aldeles  uden  hensyn  til,  om  der  i  standard  English  findes  et  h 
eller  ikke.  Den  dannede  vil  imidlertid  naturligvis  kun  bemærke 
de  tilfælde,  hvor  vedkommendes  udtale  er  afvigende  fra  hans 
egen,  og  derved  få  det  indtryk,  at  de  udannede  systematisk  sætter 
h,  hvor  der  intet  skulde  være,  og  omvendt  (misplaces  his  A's),  og 
således  vil  man  hyppigt  finde  simpel  tale  gengivet  i  romaner, 
blade  osv.  Dette  er  imidlertid,  såvidt  jeg  har  kunnet  iagttage  det, 
helt  falsk ;  betingelserne  for  indtræden  af  [h]  er  væsentlig  de  samme 
som  på  fransk,  men  [h]  synes  hyppigere  på  engelsk*  navnlig  i 
sætningsforlyd;  det  findes  også  inde  i  ord  efter  svag  vokal:  pihano 
[pi'håno"];  efter  konsonant  findes  det  kun  ved  særligt  eftertryk'. 
Med  hensyn  til  eftertrykkets  rolle  ved  frembringelsen  af  det  ufri- 
villige [h]  er  det  interessant,  hvad  Elworthy  bemærker  i  en  note 
(Grammar  of  the  Dialect  of  West  Somerset,  E.  Dial.  Soc.  19,  s.  20), 
at  komparativ-  og  superlativformeme  hyppigt  får  [h] , .  da  de  er 
emfatiske,  så  at  dialekten  altså  koihpareri^r  cuAive  [akti  haktia 
haktiist].  —  Ligeledes  ses  eftertrykkets  betydning  af  to  anekdoter. 


^  Tidligere  har  det  måske  været  almindeligere  også  blandt  dannede; 
i  alt  fald  fortælles  det  om  W.  S.  Lander  (1775—1864),  at  han 
vdoes  not  aspirate;  drops  his  ^'s  like  a  cockney.'' 

*  De  fSrste  dage,  jeg  var  i  Oxford  1887,  noterede  jeg  samvittigheds- 
fuldt alle  forekommende  tilfælde  i  min  værtindes  tale,  men  de  blev 
mig  snart  for  talrige. 

*  Sml.  den  forskellige  behandling  i  følgende  sætning  {Comic  Grammar 
1840  s.  42):  Though  Aimpudent,  he  warn't  as  »mpudent  as  Bill  wur. 
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som  jeg  skal  anføre  efter  Alford  (Queen's  English,  31,  35):  Å 
barber,  wbile  operaUng  on  a  gentleman  expresses  his  opinion, 
that,  after  all,  the  cbolera  was  in  the  hair.  »Then,*  obseiTes 
the  customer,  «you  ought  to  be  very  careful  what  brushes  you 
use.*  „Oh,  sir,*  replies  the  barber,  laughing,  „I  didn't  mean  the 
air  of  the  ed,  but  the  AatV  of  the  hatmosphere.  —  A  student  at 
one  of  our  military  academies  had  copied  a  drawing  of  a  scene 
in  Venice,  and  in  writing  the  title,  had  spelt  the  name  of  the 
city  Vennice,  The  drawing  master  put  his  pen  through  the  super- 
fluous  letter,  observing,  „Don*t  you  know,  sir,  there  is  but  one 
hen  in  Venice?*  On  which  the  youth  burst  out  laughing  .  .  .  he 
was  thinking,  Tiow  uncommonly  scarce  eggs  must  be  there.  — 
Sammenlign  også  Thackeray,  Pendennis  III  237,  hvor  en  person  blir 
rettet  for  sin  udtale :  „Don't  say  'er,  but  her,  borrer  but  barraw,  acUMy 
but  actuaUy'^  og  så  siger  „Well  then,  her,  and  borrow,  and  hac 
tually  —  there,  then,  you  stoopid*,  altså  netop  sætter  h  foran 
det  med  stærkt  eftertryk  udtalte  actually.  Dette  sidste  viser  også 
noget,  der  naturligvis  nu  spiller  en  rolle  ved  siden  af  den  rent 
uvilkårlige  tilfojelse  af  [h],  nemlig  at  udeladelsen  nu,  bl.  a.  netop 
ved  Thackeray  og  Dickens,  er  blevet  så  almindelig  bekendt  som 
noget  man  skal  vogte  sig  for,  at  mange  derfor  bestræber  sig  for 
at  være  fine  ved  at  sætte  så  mange  [h]er  til  som  muligt,  efterat 
deres  øre  engang  er  blevet  åbnet  for  [h]. 

Medens  det  aldrig  er  dannet  at  sætte  [h]  til,  hvor  skriften 
ikke  har  det,  er  der  en  del  tilfælde,  hvor  dannede  udelader  et  til 
ordet  hørende  [h]^.  Herhen  hører  for  det  forste  visse  tilfiaelde 
efter  konsonant  (se  §  258);  dernæst  en  mængde  småord,  når  de 


^  Jeg  regner  hertil  ikke  tilfælde  som  de  bekendte  heir,  hanest, 
honaur,  hour  (hvortil  hosUer,  der  også  skrives  osUer);  her  bar  [h] 
aldrig  været  udtalt;  ordene  er  optagne  fra  fransk  uden  [h]  og  har 
kun  ved  lærd  indflydelse  fået  et  h  i  skriften.  På  samme  måde 
behandledes  tidligere  flere  andre  fra  fransk  optagne  ord,  der  nu 
ved  indflydelse  fra  ortografien  har  fået  et  [h]  også  i  udtalen: 
humble  (hvor  udtalen  umble  har  været  gængs  endnu  i  dette  år- 
hundrede; når  Uriah  Heep  og  hans  mor  i  Dickens*s  David  Capper- 
field  stadig  siger  'umble,  er  dette  mere  en  arkaisme  end  vulgær 
udtale;  de  udelader  ellers  ikke  A),  herbj  hospital;  humour  vakler, 
den  bedste  udtale  er  dog  uden  [h]:  [ju'raa]. 
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inde  i  sætningen  ^  står  i  svag  stilling.  Dette,  er  anerkendt  i  skrive- 
måder som  Fve  for  /  have,  Pd  for  I  had,  he'd  for  he  had  osv. ; 
endvidere  er  der  ett  ord,  hvor  den  på  denne  måde  udviklede 
sætningssvage  form  uden  h  har  fået  borgerret  som  eneste  skrevne 
og  udtalte  form,  nemlig  U,  oldeng.  og  middeleng.  hU^.  Men  i  det 
talte  sprog  findes  denne  udeladelse  af  [h]  i  mange  flere  tilfælde 
end  selv  romanernes  og  komediernes  gengivelse  af  samtaler  lar 
formode;  f.  ex.  [ai  'så*  im]  I  satv  him;  ['sed  tu  a*]  said  to  her;  [ai 
*to"ld  iz  'sista  5at  i-  (9)d  'kAm]  I  told  his  aister  that  he  had  come; 
[9a  'mån  u-  (a)z  'bi-n  Aæa]  the  man  who  has  heen  there,  i  det  hele 
overalt  hvor  formerne  af  de  personlige  pronominer  (samt  det 
relative  who)  eller  af  verbet  have^  findes  inde  i  en  sætning  uden 
eftertryk.  Således  hos  alle,  dannede  og  udannede  englændere; 
også  i  Amerika  (Grandgent).  —  I  forbindelse  hermed  står  til- 
bojeligheden  til  overhodet  at  udelade  [h]  i  svage  stavelser;  dette 
doceres  udtrykkeligt  af  Hyde  Clark  {Etig,  Grammar  40)  for  alle  ord, 
der  har  tryk  på  anden  stavelse:  histwncal,  hibemal,  Hibemia,  Hun- 
garian  OSV.  Og  er  grunden  til  den  hyppige  anvendelse  af  artikel- 
formen an  (ikke  a)  foran  slige  ord;  men  i  den  yngre  generation 
modarbejdes  denne  tilb5jelighed  af  skolelærere  og  retskrivning, 
der  her  får  overtaget,  fordi  det  drejer  sig  om  lærde  ord;  og  nu 
gor  man  derfor  bedst  i  at  skrive  og  sige  f.  ex.  a  historical  novel 
[a  hi'stå-rikl  navl].  Sml.  også  tilfælde  som  Graham  [gre^am], 
Brougham  [bru-(a)m,  bro"am],  nihilist  [naiilist]. 

Rundt  omkring  i  andre  lande  træffer  man  også  egne, 
hvis  befolkning  har  mistet  [h]  som  sproglyd,  og  da  også,  som 
det  synes,  altid  med  det  resultat,  at  et  [h]  ubevidst  sættes  til 
hist  og  her,  hvorved  de  omboende,  der  benytter  [h]  som  virkeligt 
betydningsfuldt  led  i  deres  sprog,  får  indtrykket  af  en  systematisk 
udeladelse  af  [h],  hvor  det  hører  til,  og  omvendt.   Således  i  Ka- 


^  I  sælningsforlyd  kun  vel  i  sådanne  tilfælde  som  [v  ju*  'si'n]  for 
have  you  seen,  der  må  bedommes  på  anden  måde. 

'  Begge  former  ved  siden  af  hinanden  i  1485:  Be  hit,  as  it  be  may 
(Malory,  Morte  d  Arthur  85),  måske  på  grund  af  stillingen  efter 
vokal  og  efter  konsonant. 

^  Da  having  næppe  findes  helt  svagt,  mister  det  heller  ikke  sit  h. 
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risby  i  Finland;  om  folk  dær  hedder  det  at  de  sir  »Vår  prest  eter 
ho  och  vår  klockare  eter  halm**  (for:  heter  O  .  .  heter  Alm^); 
mærk,  at  det  også  her  er  det  eftertrykkelige  ord,  der  får  [h]  til. 
Ligeså  dialekten  i  Roslag  i  det  østlige  Sverrig,  hvor  [h]  almindelig 
mangler,  men  hvor  det  dog  berettes*:  „Visserligen  hånder  det 
någon  gang  i  sammanhångande  tal.  att  ett  h  smyger  sig  framfor 
en  uddljudande  [forlydende]  vokal,  men  detta  sker  jåmforelsevis 
hogst  sålian  och  utan  åtskillnad  i  hvilket  ord  som  hålst,  vare 
sig  det  i  rspr.  har  eller  saknar  A."  Fremdeles  i  en  egn  af  Norge' 
(Sondmor),  hvor  man  skal  sige:  „Ho  Hegtestand,  du  ojst  lyksalig 
hest"  osv.  og  hvor  den  samme  vittighed  går  igen  som  i  Finland 
(an  eter  Halm).  Og  endelig  har  vi  det  samme  fænomen  i  en 
del  af  Holland  (Nordbrabant),  hvor  [h]  almindelig  er  forstmnmet, 
men  hvor  der  dog  er  tilbojelighed  til  at  sætte  [h]  til  1)  mellem 
to  vokaler:  aar,  men  de  haar;  oog,  men  zoo  hoog,  2)  ved  særligt 
eftertryk;  da  der  i  de  under  1  nævnte  tilfælde  er  stærkere  tryk 
på  det  andet  ord  end  det  forste,  stemmer  disse  to  regler  altså 
med  hvad  vi  har  truflFet  andetsteds,  men  nu  fojes  der  en  meget 
interessant  ny  regel  til,  som  måske  også  gælder  i  de  andre  [h]-løse 
egne,  nemlig  3)  når  et  ord  af  en  af  disse  grunde  får  et  [h],  sæltes 
også  let  [h]  til  et  lige  derefter  følgende  ord.* 

257.  Helt  forskellig  fra  de  nu  behandlede  tilfælde  af  bort- 
fald af  [h]  er  andre,  hvor  [h]  i  visse  kombinationer  kan  for- 
svinde i  sprog,  der  ellers  noje  holder  på  lyden.  Det  er  her  en 
foregående  konsonant  (i  reglen  ustemt),  der  navnlig  i  hurtig  tale 
volder  bortfaldet  af  [h];  således  på  dansk  ofte  [vårtsuU]  værts- 
hus, endnu  hyppigere  på  grund  af  tempoets  fremskynden  i  lange 
ord  [vårtsusol'er]  værtshusholder  og  endnu  mer  [varsusolør<Biig9] 
værtshusholderenke;  fremdeles  f.  ex.  [ko^n^sd-va]  Kongens  have; 
[sgo8^so'å9]  eller  [sgo8Wv9d]  Skovshoved  (stednavn),  [Mrlofsorm] 
Herlufshohn;  [^husornefi]  husholdning,  endnu  hyppigere  i  [^husoln9tis- 
elev]]   [^fælfar9]  feltherre,   sml.  [^fæltaji^døctihe'd];  [fiUf^mo-nisk]  fil- 


1  Vilh.  Thomsen,  Illustreret  Tidende  1868. 

^  Schagerstrom,  Svenska  landsmålen  II.  4.  20. 

^  Yngvar  Nielsen,  Norge  (Rejsehåndbog)   1893  s.  282. 

*  Onze  Volkstaal,  citeret  Sv.  landsmålen  II.  elv. 
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hannonisk  osv.  Ved  meget  omhyggelig  tale  høres  dog[h]  i  mange 
af  disse  ord,  navnlig  naturligvis  dem,  hvor  den  etymologiske 
følelse  gor  sig  gældende.  Af  tyske  exempler  kan  nævnes  [da'saist] 
das  heisst,  ['gro-ser,tsox]  grasshertzog,  [vesalp]  toeshalb,  [ra-tauskelar] 
rathauskeller,  sml.  også  Sievers  §  373  og  Franke,  Phon.  St.  II  33.  — 
Også  på  engelsk  falder  [h]  tit  bort  efter  konsonant,  således  i  Ftdham 
[fulam],  Nottingham  [nåtii\am],  Chatham  Itjåtem]  osv.,  i  [ig'zftit, 
eksi'bijen]  exhihit,  exhibitian,  [ig'zå'st]  exhaust  o.  1.;  [di'sa'tnd]  dis- 
heartened;  [fålsud]  falsehood  osv.;  tvivlsommere  er  måske  hedgehog, 
som  Sweet  skriver  [bedsåg];  også  i  ord  som  somehotp  kan  i  svag 
sætningsstiUing  [h]  falde  bort  [sAmau].  Hvor  r  og  A  kommer 
sanmien,  kan  [h]  forsvinde,  så  at  [r]  efter  de  almindelige  regler 
kan  beholde  sin  konsonantiske  værdi  mellem  vokalerne;  dette  er 
altid  tilfældet  med  Durham  [dAram]  og  forehead  [fåred,  fårid], 
hvor  den  etymologiske  følelse  er  svækket,  samt  meget  hyppigt 
ved  perhaps  [pa'råps]  eller  hyppigere  [pråps]  ved  siden  af  det 
mere  hojtidelige  [pa'håps];  at  for  him,  for  her  udtaler  på  denne 
måde,  hvis  him  og  her  ikke  har  særligt  tryk,  følger  allerede  af 
§  256.  I  andre  tilfælde  vil  imidlertid  i  forbindelsen  r  -{■  h  det 
sidste  almindeligvis  gå  sejrrigt  ud  af  kampen,  så  at  r  ikke  længer 
blir  konsonant,  altså  f.  ex.  [Jæaho^lda,  ne^bahud]  sharehdder,  neigh- 
hourhood;  dog  har  jeg  også  netop  i  disse  ord  af  en  dannet  dame 
flere  gange  hørt  udtalen  [fæ-ro^lda,  ne»barud]. 

258.  Også  efter  vokal  kan  vi  ha  lyden  [h]  med  stillingen 
€  2  eller  med  glidning  fra  den  foregående  stemte  lyd  til  e  2  eller 
endog  til  den  helt  åbne  pustestilling  e3,  altså  «1)— 2  eller  fil) — 3. 
Dette  er  meget  hyppigt  på  dansk:  lytter  man  n5je  efter  et  ord 
som  vi,  udtalt  alene,  opfatter  man  efter  [i]  en  lyd,  der  ligner 
men  ikke  er  identisk  med  tysk  cA  [c]  i  tcA  [ic],  og  som  aldeles 
ikke  høres  i  fransk  [vi]  vie,  hvor  ordet  virkelig  ender  med  det 
korte  brat  afsluttede  [i];  det  danske  ord  må  ved  nojagtig  om- 
skrivning skrives  [vih].  Sammenlign  på  samme  måde  fransk  [du, 
nu]  doux,,nou8  med  dansk  [duh,  nuh]  du,  nu;  fransk  [fy]  fut  med 
dansk  [fyh]  fy  osv.  Den  almindelige  danske  udtale  af  franske 
ord  som  débiU,  ragoM  og  mange  andre  er  altså  ufransk,  og  vil 
man  tale  andre  sprog  rigtigt,  må  man  vænne  sig  af  med  denne 
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åndende  afslutning^.  Denne  er  tydeligst  at  høre  ved  de  nære 
vokaler  [i,  y,  u]*,  men  findes  også  ved  de  andre,  f.  ex.  [deh]  det, 
[a^djøh]  forskelligt  fra  det  franske  adieu;  [mæh]  med,  forskelligt  fra 
fransk  mais;  [vah]  hvad,  forskelligt  fra  fransk  va;  [soh]  så!  [noh] 
nå!  osv.  Bedst  kan  dette  studeres  ved  modsætningen  mellem 
dansk  og  fransk  udtale  af  ord  som  feu,  atelier,  tableau,  bureau  o.  1., 
hvor  vi  ligesom  franskmændene  har  kort  vokal.  Efter  lang  vokal 
er  [h]  mindre  tydeligt  på  grund  af  at  den  lange  lyd  svækkes 
inden  stemmen  hører  op,  men  det  findes  dog*,  f.  ex.  [u%  fyh, 
8d'h,  nåh],  en  anden  udtale  af  de  ovennævnte  udråb,  [jo'h],  jo!, 
[jd'h],  [sd'h]  sagde,  [Id'h]  lagde,  [d'h]  dels  udråbet  ah!,  dels  den 
uskrivelige  form,  der  forholder  sig  til  [d-]  af  som  inde  til  ind  (hatten 
falder  d^  hatten  er  d-)  m.  fl.  Efter  svage  vokaler  har  vi  tit  [h], 
f.  ex.  [gomih,  ju^nih,  husdruh,  venduh,  ækoh,  fcflioh,  medah,  galah] 
gummi,  juni,  hustru,  vindu,  ekko,  folio,  middag,  gala;  men  her 
høres  dog  måske  lige  så  tit  afslutning  uden  [h].  —  Når  der  her 
er  talt  om  udlydende  vokaler,  er  ordet  taget  i  sin  strenge  betyd- 
ning, så  at  fænomenet  ikke  viser  sig,  hvor  de  samme  ord  uden 
pause  efterfølges  af  andre  ord,  altså  f.  ex.  [vi  'gå'j]  vi  går,  uden 
[h]  efter  [i],  ligeså  [nu  i'da']  nu  idag,  [ly  doq]  fy  dog!  Fæno- 
menet er  i  grunden  identisk  med  den  i  §  262  omtalte  afslutning 
af  stemte  konsonanter. 

Fra  andre  sprog  er  dette  afsluttende  [h]  ftiig  ikke  bekendt 
ved  personlig  iagttagelse;  i  sanskrit  fandtes  det  (»visarga*).  — 
Mellem  vokal  og  konsonant  kan  et  [h]  også  findes,  således  på 
islandsk  foran  dobbeltskrevet  konsonant,  f.  ex.  ddttir  [do^htir], 
hvor  [h]  i  forbindelse  med  ["]  tit  kan  lyde  næsten  som  et  [f]; 
endvidere  flokk  [flohk],  petta  [|)æhta].  Dette  er  en  ejendomme- 
lighed, som  islænderne  har  meget  vanskeligt  ved  at  aflægge,  f.  ex. 
når  de  taler  dansk,  hvor  de  udtaler  ord  som  fattig,  knap  med  [h] 
foran  [t]  og  [p].  Det  samme  gælder  færøisk,  der  i  det  hele  med 


*  Sweel  fortæller  om  en  dansk,  der  blev  udgivet  for  at  tale  tysk 
som  en  indfødt,  men  hvis  skandinaviske  afstamning  han  strax  hørte 
på  det  forste  ord,  han  sagde:  Sie,  udtalt  [zi'h]  istedenfor  [zi']. 

^  Ved  overdrivelse  blir  udråbet  [uh]  til  [ufj. 

^  Mærk,  at  de  fleste  danske  ord,  der  ender  med  lang  vokal,  har 
stød,  hvorved  forholdene  blir  anderledes. 
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hensyn  til  stemmeforhold   (oggå  pustede  konsonanter)   stemmer 
med  islandsk. 

259.  Kan  stillingen  c 2,  hvorved  den  åndende  lyd  frem- 
kommer, også  forbindes  med  en  konsonantisk  stilling  af  munden? 
Jeg  tror  at  måtte  besvare  sporsmålet  med  ja,  skont  det  ikke  er 
let  at  nå  til  et  afgorende  resultat  her,  da  man  foreløbig  ingen 
midler  har  til  at  undersøge  stemmebåndsstillingen  ved  helt  eller 
næsten  tillukket  mundpassage.  Man  må  her  væsentlig  gå  ud  fra, 
at  når  en  lyd  ikke  er  ledsaget  af  stemmebåndssvingninger  og  dog 
ikke  gor  det  samme  indtryk  som  den  normale  ustemte  (pustede, 
fi3)  lyd,  men  virker  svagere,  mere  åndende,  [h]-agtig,  så  har  vi 
den  mellemliggende  stemmebåndsstilling  e2.  I  mange  tilfælde 
har  lydene  det  samme  glidende  præg  som  netop  [h]  også  har 
(§  253),  så  at  man  istedenfor  «2  kunde  notere  c  3 — 1  eller  «2 — 1, 
snart  således,  at  stemmen  (el)  virkelig  sætter  ind  i  sidste  ojeblik 
af  selve  lyden,  snart  således  at  den  forst  indtræder  i  samme  oje- 
blik som  den  næste  lyd  begynder;  det  nojagtige  ojeblik,  hvor 
stemmen  falder  ind,  er  i  reglen  ikke  konstant,  så  at  den  samme 
person  næppe  to  gange  efter  hinanden  gor  det  nojagtigt  i  samme 
moment,  uden  at  lyden  dog  derfor  væsentligt  forandrer  sin 
karakter. 

Med  e2  ansætter  jeg  [^],  som  det  skrives  i  Dania  med  et 
sammenskrevet  h  og  j;  det  er  den  dialektale  udtale  af  hj  i  store 
egne  af  Jylland  i  ord  som  [f^Hp]  hjælpe,  [ffæm']  hjemme  osv. 
Undertiden  lyder  det  som  et  kraftigere  pust,  der  så  blir  identisk 
med  tysk  [ej  i  ich,  Munchen  (§  249);  i  så  fald  er  stemmebåndene 
helt  fra  hinanden  i  e  3-stillingen.  Men  det  normale  er  dog  den 
åndende  lyd,  c  2  eller  med  bevægelse  6  2 — 1,  så  at  stemmen  kan 
indsætte  et  ojeblik  for  den  følgende  vokal,  men  ikke  behøver  det. 
—  På  engelsk  har  man  væsentligt  det  samme  i  ord  som  [hju-] 
hetc,  [hju'dsJ  huge,  hvor  stemmeforholdene  er  de  samme  som  ved 
jysk,  medens  tungens  tilnærmelse  til  ganen  er  svagere  (jysk  y:2», 
engelsk  snarere  y3«).  En  overordentlig  almindelig  udtale  af 
engelsk  here,  hear  er  [hja']  =  [J**]  istedenfor  det  normale  [hia] 
med  forskydning  (på  grund  af  klangfylden,  se  nærmere  under 
stavelse)  så  at  der  slet  ikke  fremkommer  noget  stemt  [i],  altså 
(sml.  Artic.  s.  70) : 
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Dette  [hp]  anses  dog  af  mange  som  affektert,  således  af  Bell, 
der  (Ess.  and  Postscr.  s.  24)  sir,  at  man  hver  dag  kan  høre  præster 
i  London  sige  „Ee  that  'ath  yahs  to  yhah,  let  im  yhah*'  for  „He 
that  hath  ears  to  hear,  let  him  hear";  sml.  også  Storm  86. 

260.  [k]  er  et  [w]  med  e2  eller  bevægelse  «2 — 1;  vi  har 
altså  forholdet  [y.j  ^hiw].  [h]  er  den  norrejyske  forlyd  i 
ord,  der  i  skriftsproget  har  hv  og  i  rigsmålsudtale  [v],  f.  ex.  [ha] 
hvad,  [hi'l]  hvile.  Ligeledes  findes  lyden  i  engelsk,  hvor  orto- 
grafien har  wh:  [hwail,  hwen]  tphile,  whm  osv.  Her  synes  der 
imidlertid  ^t  være  to  udtaler,  een  med  virkeligt  pust  e3  (således 
angivet  af  Sweet,  der  sætter  forholdet  mellem  wh  og  w  ganske  Hg 
det  mellem  s  o%  z)^  og  een  med  ånden,  fi2,  og  gliden  henimod 
stemmedannelse.  Den  sidste  forekommer  mig  den  almindeligste 
hos  de  sydenglændere,  der  overhodet  udtaler  u>h  forskelligt  fra  ir. 
Man  må  nemlig  huske  på,  at  den  naturligste  udtale  i  Sydengland 
er  den  overalt  at  bruge  [w]   for  skriftens  wh,   altså  at  udtale 

which  og  witch  ens  [witj],    ligeså  whed  =  weal  [wi*l],   whale  =  wail 

[we»l]i;  forskellen  opretholdes  kunstigt  i  enkelte  skoler,  langtfra  i 
alle.  Nogles  udtale,  i  alt  fald  i  Amerika*,  men  vistnok  også  i 
England,  går  den  mellemvej ,  der  sikkert  er  naturligt  udviklet,  at 
[hw]  udtales  i  stærk  stavelse,  [w]  i  svag,  så  at  man  altså  spor 
['hwen?]  og  ['liwitj  -we>  -si  -wi-  'go^?],  men  derimod  sir  [we'neva] 
whenever  og  ligeså  de  andre  sammensætninger  med  -ever,  ligeså 
f.  ex.  [-wåt  -de  'dikinzj  what  the  dickena  o.  lign.;  der  gores  da  også 
forskel  på  det  sporgende  why  [hwai]  og  det  almindelige  intet- 
sigende indledende  ord  why  [wai],  f.  ex.  i  why  anyone  can  teU 
you  that^. 


2 

s 


Andre  exempler :  whine  —  wine  [wain] ;  whet  —  wet  [wet] ;  whales 

—  Wales  [we^lz] ;  whit  —  wit  [wit] ;  w?iere  —  wear  [wæ'a] ;  tchile 

—  wile  [wail] ;  white  —  Wight  [wait] ;  whether  —  weather  [weAa]. 
Modem  Language  Notes,  May  1891,  s.  310. 

Sml  hvad  Miss  Soames  siger  s.  35 :  Those  who  generally  omit  the 
sound  [wh]  may  sometimes  be  heard  to  ulter  it  in  an  emphatic 
„Where*. 
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Med  åndende,  ikke  pustende,  lyd  begynder  sikkert  også  de 
islandske  ord,  der  skrives  med  hn  (kn),  hl,  hr,  f.  ex.  i  hnoas,  hnlga, 
knifur,  Knutur  {k  stumt),  hlada,  hleypa,  hringur,  hrafn;  stemmen 
sætter  måske  almindeligst  ind  et  ojeblik  for  overgangen  til  vokalen ; 
indtrykket  er  forskelligt  fra  de  i  samme  sprog  forekommende 
pustede  konsonanter  (§  248  flf.)  og  fra  de  kymriske  pustede  for- 
lydskonsonanter;  et  I  med  rigtigt  pust  kan  gore  det  samme  ind- 
tryk af  [|)1]  på  et  islandsk  øre  som  det  kymriske  II  på  en  eng- 
lænders. 

261.  Ovenfor  er  allerede  med  hensyn  til  dansk  I,  j,  n  efter 
p,  t,  k  bemærket,  at  den  helt  pustede  udtale  er  den  almindeligste 
i  København,  men  at  den  ikke  er  eneherskende^;  mange  har 
istedenfor  e3  en  gliden  fra  den  åbne  stilling  til  stemmestillingen 
«1  med  den  åndende  stilling  «2  som  dominerende  gennemgangs- 
led ;  jyder  synes  særlig  tilbojelige  til  allerede  at  la  stenmien  komme 
firem  et  hørligt  ojeblik  for  konsonantens  ophør.  V  i  tvinde,  tvist, 
kvinde,  kvist  kan  godt  være  pustet  helt  igennem  uden  dog  at  falde 
fuldstændigt  sammen  med  [f]  på  grund  af  den  i  §  173  omtalte 
lille  forskel  i  læbestillingen;  almindeligst  er  der  dog  en  stemme- 
glidning 

k    V  I  e 

fi3   —I  1 

Hvor  det  ikke  er  en  lukkelyd,  men  en  pustet  hæmmelyd,  der 
kommer  foran  I  osv.,  er  stemmeglidning  det  almindeligste,  således 
at  stemmen  sætter  ind  for  den  anden  konsonants  slutning,  altså 
f.  ex.  i  flå,  slå,  fjas,  fnyse,  snyde,  sne  [flå^  slå',  Qa's,  fnysa,  snyfte, 
sne-'];  ligeså  f. ex.  i  svinde  [svena],  svære  =^  sfære  [svæ-ra],  idet  vi 
behandler  den  fremmede  forbindelse  ganske  som  den  hjemlige, 
medens  f.  ex.  eng.  sphere  [sfia],  fr.  sphhre  [sfæ-r],  ital.  sfera  har 
virkeligt  [s  -}-  f]  med  fi3  gennem  hele  forbindelsen.  —  Den  glidende 
udtale  synes  at  være  den  almindeligste  i  den  anden  konsonant 
af  forbindelser  som  pi,  kl,  osv.  på  tysk*:  plagen,  klagen,  {schlagen?)^ 

^  Ved  r  er  derimod  den  helt  igennem  pustede  lyd  reglen  i  alle  disse 

tilfælde. 
^  Mange    (især  i  Mellemtyskland)   udtaler  dog  i  sådanne   tilfælde   et 

(uaspireret)   [p,  t,  k]   med   helt   stemt  [1,  r,   n]   efter,   selvom   de 

foran  vokal  har  aspireret  tenuis. 
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AU<$3  (§  248),  knie,  {achnee?),  preis,  tragen,  kragen^  f rågen,  {schrSg?)^ 
qual  (med  a2^  §  168),  også  efter  jo/";  pflame,  pfriinde;  på  engelsk: 
plif,  Clyde^,  pry,  try,  cry,  fry,  også  [j]  i  pure  [pju9],  tune  [tju-n], 
(iure  [kjua],  feu>  [fju-],  [w]  •  queen  [kwi'n],  tunst  [twist]  osv.  Også 
på  fransk  synes  denne  stemmeglidende  udtale  af  [1,  r]  at  fore- 
komme i  ord  som  plier,  prier,  trier  (og  af  [n]  f.  ex.  i  quenouiUe)^ 
men  hyppigst  synes  disse  lyd  dog  at  være  stemte  helt  igennem. 
—  I  de  almindelige  lydskriftalfabeter  (også  i  Visible  Speech)  er 
der  ingen  andre  udveje  for  at  betegne  disse  lyd,  under  hvis 
frembringelse  stemmebåndene  bevæger  sig  fra  pustestillingen  til 
stemmestillingen ,  end  at  skrive  fSrst  tegnet  for  ustemt  og  derpå 
det  for  stemt  lyd,  eller  også,  som  jeg  har  foretrukket  i  Dania,  at 
skrive  [hl,  hn]  osv.;  men  begge  betegnelsesmåder  gir  egentlig  et 
falsk  indtryk,  somom  to  lyd,  hver  med  een  (kort)  lyds  normale 
varighed,  fulgte  efter  hinanden;  forst  den  analfabetiske  skrift  gir 
ved  sit  simple  tegn  —  en  mulighed  for  at  betegne  det  rette 
forhold. 

Endnu  må  her  kortelig  omtales  de  ejendommelige  lyd,  der 
på  hollandsk  skrives  v,  z,  g,  f.  ex.  i  van,  zal,  gaat,  gegeven,  zeggen. 
De  er  ikke  helt  lette  at  få  fat  på  og  gor  tit  netop  indtryk  af  at 
være  udtalte  med  stemmegliden  «3)— (1,  så  at  begyndelsen  ikke 
er  helt  pustet,  og  stemmen  enten  forst  sætter  ind  paa  den  føl- 
gende vokal  eller  dog  en  rent  forsvindende  tidsbrøk  f5r  denne. 
Men  det  normale  er  dog  måske  e  2  med  ånden,  noget  man  synes 
at  få.  bedst  frem,  såsnart  man  får  hollændere  til  at  forlænge 
lyden;  også  ret  tydeligt  inde  i  ord  mellem  to  vokaler*.  Nogle 
mellemtyskere  synes  også  at  ha  en  mellemlyd  med  e2,  når  de 
f.  ex.  nok  holder  zeigen  ude  fra  zeichen,  men  dog  ikke  g6r  for- 
tunge-hæmmelyden i  det  forste  ord  stemt  som  nordtyskerne  ofte 
gor  det  —  altså  en  mellemting  mellem  [tsaij(a)n]  og  [tsaic(o)n]; 
ligeså  bagtunge-hæmmelyden  i  tragen  med  €2,  hverken  [x]  eller 
[q].  —  Når  Ellis  og  Sweet  betegner  forlyden  i  engelsk  zeal  osv. 
som  begyndende  ustemt,  så  at   de  i  nojagtig  lydskrift  vil  om- 


^  [pn,  tn,  kn]  findes  ikke  længere  i  sprdget. 

'  I  ordforlyd  har  man  almindeligt  den  helt  pustede  lyd  efter  anden 
puslelyd,  f.  ex.  ^t  vriest,  dat  zal . ,,  H  gaat;  dær  blir  lydene  iden- 
tiske med  [f,  s,  x],  som  de  ellers  holdes  ret  godt  ude  fra. 
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skrive  den  [sz]^,  så  er  her  dog  glidningen  meget  lidt  udpræget; 
inde  i  en  sætning  efter  stemmelyd  er  [z]  helt  stemt,  og  selv  efter 
ustemt  slutlyd  i  det  forgående  ord  og  i  absolut  forlyd  er  ind- 
trykket af  stemmeklangen  dog  så  tydeligt,  at  dette  z  ikke  kan 
stiUes  i  klasse  med  det  hollandske,  selvom  ganske  visst  fransk 
zkU  osv.  i  reglen  sætter  ind  med  en  endnu  kraftigere  stenmieklang. 

262.  Den  modsatte  glidning,  hvor  stemmebåndene,  der  ved 
een  lyds  udtale  har  været  i  svingninger,  under  udtale  af  den 
næste  går  over  til  den  åbne  stilling,  skrives  el)— (2  eller  «1) — (3. 
Den  forekommer  i  mange  sprog  især  i  absolut  udlyd,  hvor 
stemmebåndene  altså  på  en  måde  foregriber  den  stilling,  de  skal 
indtage  i  den  følgende  pause,  ved  at  brynde  bevægelsen  for  tid- 
ligt. Således  på  dansk,  hvor  det  hører  tU  de  storste  sjælden- 
heder, at  lyden  umiddelbart  foran  en  pause  er  stemt  helt  igennem ; 
på  samme  måde  som  det  går  med  en  vokal,  der  afsluttes  med 
et  [h]  (§  258),  går  det  i  virkeligheden  alle  stemte  åbne  konso- 
nanter'; i  et  isoleret  øl  får  vi  altså  stemmeforholdene : 


0 
el 


1 


hvor  man  ikke  behøver  efter  stregen  at  angive,  i  hvad  retning 
glidningen  finder  sted,  da  den  åbne  stilling  (hvilestillingen)  er 
tilstrækkeligt  antydet  derved,  at  der  ingenting  følger  efter.  I  de 
alfabetiske  lydskrifter  må  dette  forhold  ligesom  ovenfor  angives 
på  en  ikke  helt  korrekt  måde  ved  to  efter  hinanden  følgende 
bogstaver  (stemt  1  +  ustemt  1  eller,  hvad  jeg  foretrækker,  1  +  h), 
altså  f.  ex.  [ø/A],  [r^qglh]  regel.  Såsnart  der  ingen  pause  følger 
efter,  har  vi  fuldt  stemt  [1]  i  øllebrød,  øl  og  brød  osv.  På  samme 
måde  udlydende  [d]:  [wadA]  mad,  {agi^b^åh']  skibet;  [q]:  [slaqh'] 
slag,  [doqK]  dog.  Hvor  en  af  disse  lyd  eller  v  konmier  i  udlyd 
efter  en  (lang)  vokal  med  stød^  i,  som  i  lav,  sal,  lad,  sag,  be- 
gynder stemmen  efter  stemmebåndslukkets  ophør,  men  varer  kun 


*  Ligeså  Sweet  for  nordtysk  sie  osv. 

*  Undtagen  r,  der  blir  helt  pustet  (§  250). 

^  Skal  vi  ha  stød  og  vokalen   er  kort,   afslutter  stemmebåndslukket 
alm.  ordet,  som  i  [a^]  al. 
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ved  et  ojeblik,  for  den  samme  glidning  begynder:  [lå^vh,  sd^lh, 
sd^qK].  Også  foran  pustet  konsonant  inde  i  ord  kan  vi  ha  samme 
stemmeglidning  al) —  i  tilfælde  som  [ælhsgB,  salhtkår,  fælht(h)år9] 
elske,  saltkar,  feltherre;  efter  stød  som  i  [gdHht,  Wvht,  ndfvhi] 
galt  (adj.),  lavt,  naivt ^;  sjældnere  i  ord  som  hjælpe,  vælte,  malke, 
folkeslag,  hvor  det  skrevne  p,  t,  k  rm  hyppigst  udtales  [b,  d,  g] 
efter  §  267  og  [1]  foran  disse  lyd  er  helt  stemt.  —  Ved  nasalerne 
er  glidningen  fra  stemt  til  åben  stemmebåndsåbning  ikke  nær  så 
fremtrædende  som  ved  [1],  men  kan  dog  af  og  til  høres:  [han(h), 
ham(h),  bal'koii(h)]. 

På  engelsk  er  udlydende  [1,  m,  n,  q],  f.  ex.  i  taell,  kim,  m, 
king,  stemte  helt  igennem;  derimod  findes  der,  som  Ellis  og 
Sweet  gor  opmærksom  på,  stemmeglidning  el)—  på  udlydende 
[v,  z,  5],  f.  ex.  i  give,  nose,  rouge  [givh,  no"zh,  ru'jh];  særlig  ty- 
deligt blir  dette,  hvor  flere  konsonanter  slutter  ordet:  head^,  hedge, 
eggs  [hedzh,  hedsh,  egzh],  hvor  stemmeglidningen  allerede  er  be- 
gyndt ved  [d,  g],  så  at  [z,  5]  nærmest  får  €2  allerede  fra  deres 
forste  begyndelse  af.  I  sætningsindlyd  indtræder  den  fulde 
stenmieklang :  give  and  take  [giv  an  te^k],  heads  and  tails  [hedz  an 
te^lzh]  osv.,  endogså  almindeligt  foran  pustede  konsonanter,  und- 
tagen i  enkelte  stående  forbindelser,  som  have  to,  hvor  man 
endog  ikke  sjældent  hører  [håf  tu].  —  På  fransk  og  tysk 
kendes  disse  stemmeglidninger  ikke  i  udlyd,  sml.  fr.  rose,  rouge 
[ro-z,  ru*5]  med  de  tilsvarende  engelske  ord.  På  tysk  er  [1,  r,  m, 
n,  r\]  de  eneste  stemte  lyd  i  ordslutning  foruden  vokaler;  ved 
alle  de  andre  konsonanter  indtræder  fuldt  pustet  lyd,  selv  hvor 
andre  former  af  ordet  har  stemt  konsonant,  f.  ex.  naiv,  haus,  steg, 
tag,  g7'ab,  hånd  [na'i'f,  haus,  zi'c  zi-k,  tæx  ta-k,  gra(')p,  hånt], 
men  bojet  [na'i-va,  hauza,  zi-ja  zi-ga,  ta*^  ta-ga,  græ-bar,  henda]. 

Undertiden  forekommer  en  glidning  fra  pustestilling  henimod 

stemmestilling ,  der,  inden  stemmen  er  begyndt  at  klinge,  afløses 

hurtigt   af  glidning  i  modsat   retning;    dette   kan  findes  i   [1]  i 

sis 
dansk  fødselsdag  [føslsda^],  analfab.  (sml.  §  225 si.)     omxo'  ^^^^ 

^  Sammenlign  derimod  stift  af  stiv  med  kort  vokal  og  pustet  [f] 
foran  t;  ligeså  rigt,  søgt  [rikt  eller  riet,  søkl  el.  søjft].  Intetk5n 
til  grov  vakler  [groft,  grow't];  for  lavt  kan  man  meget  sjælden 
høre  [laft]. 
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dog  i  meget  hui-tig  tale  tungen  blir  i  [s]stillingen,  så  resultatet 
blir  [føs'da'].  På  engelsk  har  jævnligt  vokaler  i  svage  stavelser 
mellem  pustede  konsonanter  denne  art  stemmeglidning,  f.  ex.  i 
forste  stavelse  af  fcUigue,  succesa,  particular  [f(9)'ti*g,  s(e)k'ses, 
p(a)'tikjela],  anden  i  cotnfortahle  [kAmf(9)t9bl] ;  også  i  to  sit  [t(9)'sit], 
. .  €dl  booke  except . .  [buts(i)k'sept]  o.  1. 

263.  Endnu  en  stor  klasse  lyd  står  tilbage  at  undersøge 
med  hensyn  til  stemmeforholdene,  nemlig  lukkelydene.  Denne 
klasse  behandles  her  allersidst,  fordi  den  frembyder  særlige  van- 
skeligheder, og  jeg  må  strax  bekende,  at  jeg  ikke  tor  udgive  de 
i  det  følgende  givne  forklaringer  for  fuldstændig  sikre;  desværre 
har  man  (endnu)  ikke  apparater,  ved  hjælp  af  hvilke  man  noj- 
agtigt  kan  undersøge  stemmebåndenes  stilling,  når  der  ovenfor 
dem  finder  en  fuldstændig  luftafspærring  sted.  De  lyd,  det  drejer 
sig  om,  er 

L    j  hvortil  kommer 

b   d    g  ^     J    G 

Den  øverste  række  kaldes  tenues,  den  nedei'ste  mediæ^, 
men  selv  en  overfladisk  iagttager  kommer  snart  på  det  rene 
med,  at  det  ikke  er  nok  at  udskille  to  sådanne  rækker:  det 
franske  [p]  i  passe  [pA-s]  er  ikke  det  samme  som  det  danske  i 
pas  [pas];  og  det  franske  [b]  i  basse  [bA-s]  er  heller  ikke  iden- 
tisk med  det  danske  [b]  i  bas  [bas].  Man  ser  endvidere  let,  at 
der  i  reglen  hersker  parallellisme  indenfor  sprogene;  fransk  [t]  i 
tosse  [tA's]  adskiller  sig  på  samme  måde  fra  dansk  [t]  i  taske 
[tasgg]  som  fransk  [p]  fra  dansk  [p]  eller  fransk  [k]  i  casse 
[kA-s]  fra  dansk  [k]  i  kasse  [kas9] ;  og  ligeså  forholder  fransk  [d] 
og  [s]  sig  til  dansk  [d]  og  [g]  ganske  som  fransk  [b]  til  dansk 
[b].  Er  det  derfor  betænkeligt  at  tale  om  forskellen  mellem 
tenuis  og  media  i  almindelighed,  så  er  der  derimod  intet  i  vejen 
for  at  tale  om  franske  tenues  og  franske  mediæ  osv.    Det  gælder 


^  Egl.  „midterste*  —  stående  mellem  tenues  (græsk  psild^  de 
, tynde")  og  de  aspirerede  (græsk  daséoj  egl.  de  „tætte,  ru")  — 
altså  en  fonetisk  intetsigende  benævnelse. 
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nu  om  at  bestemme,  hvorved  disse  lydklasser  adskiller  sig  fra 
hinanden. 

« 

264.  Den  forste  art  lukkelyd,  vi  undersøger,  er  de  alminde- 
lige danske  tenues  f.  ex.  i  pudey  tude,  kue,  pige,  tie,  kile,  Po,  to,  ko 
[pu'89,  tu*89,  ku-8,  pi-e,  ti-a,  ki*lo,  po',  to^  ko']  osv.  Disse  dannes 
på  den  måde,  at  medens  luftvejen  er  spærret  —  ved  [p]  ved  aO, 
ved  [t]  ved  j3  O ,  ved  [k]  ved  y  O ,  alle  i  forbindelse  med  i  O  — 
står  stemmebåndene  langt  fra  hinanden  hele  tiden  (e3);  da  luften 
stadig  drives  ud  fra  lungerne,  samles  der  altså  stadig  luft  bagved 
lukket;  og  i  det  5jeblik,  da  der  lukkes  op,  er  lufttrykket  bagved 
lukkestedet  så  meget  stærkere  end  det  udenfor,  at  der  foregår  en 
stærk  „explosion*  og  høres  et  stærkt  brag,  men  endnu  et  oje- 
blik  efter  sprængningen  af  lukket  blir  luftstrommen  ved  at  pas- 
sere ud,  uden  at  stemmebåndene  er  komne  hinanden  væsentlig 
nærmere  end  i  pustestillingen  («  3) ;  følger  der  altså  en  vokal  efter, 
varer  det  et  mærkbart  ojeblik,  inden  stemmen  sætter  ind;  følger 
der  en  konsonant  som  [1,  r,  n]  efter,  er  den  enten  i  hele  sin 
varighed  eller  dog  overvejende  pustet  (sml.  §  248  ff,  261).  Den 
almindelige  benævnelse  for  denne  art  [p,  t,  k]  er  aspirerede  tenues 
eller  kort  aspiratæ;  med  et  dansk  navn  kunde  man  måsj^e  sige 
bepustede  lukkelyd;  de  beskrives  tit  som  et  [p,  t,  k]  efterfulgt 
af  et  [h],  men  denne  bestemmelse  er  ikke  helt  korrekt,  da  det, 
der  kommer  efter  explosionen,  ikke  er  egentlig  [h]-agtigt,  men 
netop  må  karakteriseres  som  et  stærkt  pust  (c  3,  ikke  det  åndede 
e2);  man  sammenligne  f.  ex.  [na'ii*Vj  natur  med  \^nat^hu\i\  nat- 
huer, hvorved  ganske  vist  må  tages  i  betragtning,  at  trykforholdene 
og  stavelsedelingen  er  forskellig,  men  hvor  også  det,  der  kommer 
umiddelbart  foran  [tt]et,  er  tydeligt  forskelligt  som  pust  og  ånden. 
—  De  danske  lyd  er  extremer  i  henseende  til  aspirationen,  idet 
det  efterfølgende  pust  er  så  stærkt,  at  det  er  nærved  at  optræde 
som  en  hel  selvstændig  lyd  mellem  [p,  t,  k]  og  den  følgende 
vokal.  Dette  er  tydeligst  ved  de  nære  vokaler  [i,  y,  u],  fordi 
luftstrommen  ved  dem  presses  ud  igennem  en  forholdsvis  ringe 
åbning;  særligt  gælder  dette  da  forbindelserne  [ti,  ty]:  idet 
tungen  på  vejen  fra  den  lukkede  stilling  til  vokalstillingen  pas- 
serer [s] -stillingen  eller  dog  meget  nær  ved  den  og  idet  der 
stadig  pustes  luft  ud,  lyder  det  danske  [ti,  ty]  for  en  udlænding 
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næsten  som  [tsi,  tsy],  f.  ex.  i  et  ord  som  Tivoli,  der  af  fremmede 
tit  opfattes  som  [tsivoli]  ^.  Men  også  foran  andre  vokaler  kan  det 
danske  [t]  høres  omtrent  som  [ts]  af  folk,  der  ikke  er  vant  til  det, 
f.  ex.  i  tunge,  betale  osv.*,  og  vi  danske  er  sikkert  på  vejen  til  en 
lignende  lydovergang  som  den  s.  k.  anden  lydforskydning,  der 
fandt  sted  i  hojtysk  for  c.  1200  år  siden,  da  tunga  blev  til  zunga, 
nyhojt.  zunge  [tsuiiø],  tcda  >  zala,  nht.  zahl  [tsa'l]  osv.  På  dansk 
har  vi  her  endnu  en  aspirata,  ikke  som  på  tysk  en  „aflfncata** 
<d.  V.  s.  forbindelse  af  lukkelyd  -h  tilsvarende  hæmmelyd) ;  ved  [p] 
er  vi  endnu  længere  fra  at  få  pustet  udviklet  til  en  selvstændig 
konsonant  som  på  tysk  pfund  [pftint]  af  pund,  og  ligeså  er  vi 
ved  [k]  endnu  et  stykke  vej  fra  aflfrikaten  [kx],  som  findes  i  de 
sydligste  tyske  dialekter,  f.  ex.  i  Svejts,  hvor  man  har  [kxan] 
kann,  [Jtrekxe]  strecke,  [kxircø]  kirche,  med  et  stærkt  [x],  der 
vistnok  almindeligt  har  drøbelsnurren  (§  213,  228).  Også  kan 
vi  indenfor  det  danske  område  konstatere  nogen  forskel  i  hen- 
seende til  aspirationen;  københavnerne,  især  den  yngre  genera- 
tion, er  nærmest  ved  aflfrikateme,  medens  jydernes  pust  efter 
Jp,  t,  k]  er  en  del  mindre  fremtrædende;  dette  viser  sig  også 
derved,  at  [1]  og  [n]  i  ord  som  Hage,  knage  i  København  kan  være 
pustede  helt  igennem,  men  i  Jylland  sædvanlig  kun  er  pustede 
i  begyndelsen:  e3 — (1. 

265.  Den  nævnte  bepustede  eller  stærkt  aspirerede  art 
lukkelyd  findes  imidlertid  på  dansk  kun  i  stærk  (akcentueret) 
stavelse;  i  svag  stavelse  finder  vi  en  anden  art,  der  kan  kaldes 
beåndede  tenues  (eller  svagt  aspirerede  tenues).  Dannelsesmåden 
er  for  så  vidt  den  samme  som  ved  den  forste  art,  som  stemme- 
båndene også  her,  medens  lukket  varer,  er  langt  fra  hinanden 
(e3),  så  at  luften  bagved  lukket  komprimeres  en  hel  del,  men  i 
det   ojeblik   lukket   sprænges,    skynder    stemmebåndene    sig    så 


^  Jeg  hørte  en  gang  en  samtale,  hvor  en  tysker  spurgte  om  det 
danske  ord  for  20  og  på  svaret  [ty'va]  sagde:  Wie  meinen 
Sie,  tUwe  oder  taUwe?  —  To  bekendte  af  mig,  der  i  Heidelberg 
fortalte  en  tysk  student,  at  de  var  theologen  med  dansk  [t],  fik 
svaret:  „Dann  sind  wir  ja  beinahe  fachgenossen ,  ich  hin  nåmlich 
botaniker''   —  han  havde  hørt  zoologen. 

'  Se  bl.  a.  Storm  74;  Spieser,  M.  F.  1896  s.  143. 
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meget  som  muligt  at  nå  stemmestillingen,  så  at  aspirationen. her 
slet  ikke  blir  noget  selvstændigt  led  for  vokalen,  men  kun  er  en 
følge  af,  at  stemmebåndene  har  stået  i  fl3-stillingen,  mens  lukket 
varede.  Her  passer  snarere  definitionen:  [p,  t,  k]  +  almindeligt 
[h],  idet  det,  der  høres  inden  stemmen  begynder,  snarere  gor 
indtrykket  af  et  [h]  end  ved  den  forste  klasse:  træktU  og  trækkul 
[^trd^kol]  og  IHråkfiot],  er  næsten  ikke  til  at  skelne.  For  at  blive 
sig  forskellen  klar  sammenligne  man  de  stærke  og  de  halvstærke 
eUer  svage  stavelser  i  ord  som  [pa^pd']  papa;  [^porpor]  purpur; 
l^tofal]  total  (=2);  [to^tdU]  (=^  fuldstændig);  [torWr]  tortur; 
[ka^kao]  kakao;  [kuf kuk]  kukkuk.  I  følgende  rækker  indeholder 
den  forste  [p],  [t]  eller  [k]  i  stærk  stavelse,  altså  bepustet,  den 
anden  den  tilsvarende  lyd  i  svag  eller  halvstærk  stavelse,  altså 
beåndet : 


[pv9']  pige 

[pu^u]  pur 

[j?fl?n']  pen 

[e^pisdl']  epistel 

\_a^po8dl]  apostel 

[uto^pi^']  utopi 

[td'l9]  tale 

[tifu]  tyr 

[tipbar]  Tiber 

\^t(/  ^bag9r]  to  bakker 

[sa^td^nisk]  satanisk 

[y]  to 

[grama^tig9r']  grammatikker  (flt.) 

[kat']  kat 

[A;a«9]  kande 

[ko^hra]  kolera 

[A:i'7*o]  Kina 

[k^tnisk]  kemisk 

[koT39d]  kors-et 

[ko^]  ko 

[kuh]  kulde 


[pi^a'no]  piano 

[pu^rist]  purist 

[j)En}duU]  pendul 

[episk]  episk 

[e'po«]  epos 

[uWpisk]  utopisk 

[ta^lænH]  talent 

[ty^ran']  tyran 

[tHMus]  Tiberius 

\to^hag9r]  tobakker 

[sa'^an]  Satan 

[oto,  otO]  Otto 

[grafmatigør]  grammattiker  (ent.) 

[kaHri^ni]  Katrine 

[ka^no-n]  kanon 

\koH(^risk]  kolerisk 

[ki^n^sisk]  kinesisk 

\kémf]  kemi 

[kor^sæt]  korset 

[æko,  ækO]  ekko 

[ku}yr]  kulør 


Det  må  udtrykkelig  bemærkes,  at  denne  udtale  al  p,  t,  k 
kun  findes  foran  fuld  vokal,  ikke  i  almindelighed  foran  [a];  dog 
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kan  beåndet  [t]  findes  efter  lang  (ustødt)  vokal:  (jeg)  ledte  (efter 
det)  [le-ta],  og  mellem  konsonant  og  [a],  se  §  267. 

Ganske  på  samme  måde  som  disse  danske  lyd  i  ikke-stærk 
stavelse  udtales  engelsk  ^;  t,  k,  der  sikkert  er  aspirerede,  men 
ikke  så  stærkt  som  de  danske  er  det  foran  stærk  vokal;  altså 
engelsk 

[pen]  pefi  som  i  dansk  pendul^  ikke  som  i  dansk  pen^ 
[ten]  ten  som  i  dansk  tendens^  ikke  som  i  dansk  tændt^ 
[ko"l]  cool  som  i  dansk  kolos^  ikke  som  i  dansk  kuL 
Endvidere   må   mærkes,   at   de   engelske   [p,  t,  k]    efter   [s]   er 
ganske  de  samme  som  ellers,  altså  forskellige  fra  dansk  sp,  st,  ak 
=  [sb,  sd,  sg]  §  267;  man  mærker  tydeligt  den  svage  aspiration 
i  engelsk  [spån]  span^  [ståp]  stop^  [skil]  skill^  der  altså  ikke  må 
udtales  som  i  dansk  spand,  stop,  skille,  som  i  virkeligheden  er 
[sban',  sdop,  sgela];  engelsk  mistake  udtales  almindeligt  således, 
at  [s]  „slutter  løst**  til  [i],  d.  v.  s.  trækkes  til  den  følgende  sta- 
velse [mi'ste^k],  men  [t]  vedbliver  at  udtales  som  i  det  enkelte 
[te^k]  take.  —  Ganske  som  de  engelske  er  de  almindelige  nord- 
tyske lyd  i  passen  [pasn],  thai  [ta-1],  kuh  [ku*],  endvidere  norsk^ 
i  passe  l'pM'g],  tale  ['ta'la],  ko  [kor'\  og  svensk  i  passa  \^pas'a']y 
tala  ['ta.'la'j^.ko  [Akw']. 

266.  Helt  forskellige  fra  disse  bepustede  og  beåndede  tenues 
er  de  s.  k.  rene  tenues,  som  de  findes  i  mange  sprog;  dette 
synes  udenfor  den  germanske  verden  at  være  den  almindeligste 
måde  at  udtale  p,  t,  k  på;  således  i  alle  de  romanske  sprog 
(fraiisk,  italiænsk,  spansk  o.  s.  v.)  og  slaviske  sprog  (russisk, 
polsk  osv.).  Indenfor  de  germanske  sprog  findes  de  rene  tenues 
i  hollandsk,  f.  ex.  i  paard  [pa'(d)rt],  tot  [tot^,  kann  [A:*n],  samt 
dialektalt  i  de  til  Holland  grænsende  dele  af  Tyskland;  hos  eng- 
lændere er  de  sjældne.  Franske  exempler  til  nojagtig  indøvelse: 
papa  [papa],  pour  [pUT],  pur  [pyr];  ton  thé  Va-t-il  åté  ta  toux? 
[to  te  t  a  ti(l)  ote  ta  tu?]*;  canne  [kan],  kanon  [kano],   qui  [kl], 

^  Efter  Western  er  norsk  aspiration  stærkere  end  engelsk;  i  hvert 
fald  er  den  dog  ringere  end  dansk  i  stærke  stavelser. 

*  Eller:  Ton  tuteur  te  tenta,  tu  tentas  ton  tuteur,  tous  tes  traits 
tentatifs  tentérent  ton  tentateur;  indtrykket  af  sådanne  franske 
remser  er  helt  forskelligt  fra  det  i  en  dansk  som:  Tante  Thora 
tog  to  toøres  tore  tvebakker  til  tynd  te. 
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cocoUe  [kokot];  alle  tre  efter  hinanden  i  capitaine  [kapitæn], 
Italiænske  exempler:  padre,  tanto,  casa  osv.  Det  gælder  for  en 
dansk  ved  disse  lyd  forst  om  at  frigore  sig  fra  det  umiddelbare 
uskolede  indtryk,  hvorefter  disse  [p,  t,  k]  er  identiske  med  dansk 
[b,  d,  g];  efterhånden,  når  man  har  hørt  dem  tit  nok  til  at 
blive  mere  fortrolig  med  dem,  opfatter  man  dem  ikke  længere 
hverken  som  dansk  b  eller  p  osv.,  men  som  en  selvstændig  lyd- 
art;  man  hører  dem  som  noget  mere  skarpt,  præcist  end  nogen 
af  de  danske  lyd  med  en  ejendommelig,  man  kunde  næsten  sige 
metallisk  klang  i  det  djeblik  lukket  sprænges.  Forskellen  mellem 
de  franske  tenues  og  de  to  arter  aspirerede  tenues  viser  sig  især 
derved,  at  stemmeklangen  i  den  følgende  vokal  kommer  frem  så 
hurtigt,  umiddelbart  efter  sprængningen  af  lukket,  at  øret  intet 
mellemrum  kan  opdage;  medens  mundåbningen  og  stemmeind- 
sætningen  ved  de  aspirerede  tenues  ikke  følges  nojagtigt  ad,  ind- 
træder de  ved  de  rene  samtidig  med  en  præcision  som  efter 
militær  kommando.  Sporsmålet  blir  nu,  hvordan  stemmebåndene 
er  indstillede  i  den  tid,  da  mundlukket  endnu  varer;  og  med  det 
som  udgangspunkt,  at  de  må  være  stillede  således,  at  de  med 
det  kortest  mulige  varsel  kan  bringes  i  el-stillingen  for  at  svinge, 
har  jeg  fra  gammel  tid  haft  en  viss  forkærlighed  for  den  teori, 
at  dette  nåes  ved  at  holde  stemmeridsen  lukket,  eO,  ikke  ved 
noget  så  kraftigt  lukke  som  ved  dansk  stød,  men  blot  med  en 
så  sagte  tillukning,  at  svingninger  Uge  netop  hindres^.  Herved 
forklarede  jeg  mig,  at  der  ikke  presses  videre  meget  luft  sammen 
bag  ved  mimdlukket,  hvorfor  explosionen  ikke  får  det  voldsomme 
præg  som  ved  aspirerede  tenues;  på  den  anden  side  presses 
luften  heller  ikke  stærkt  sammen  bagved  stemmebåndslukket  ved 
hjælp  af  åndedrætsmusklerne,  da  så  hele  strubehodet  vilde  be- 
væge sig  opad,  hvad  der  ikke  er  tilfældet.  Til  fordel  for  teorien 
mente  jeg  også  at  kunne  anføre,  at  jeg  ved  at  blive  ved  at  gen- 
tage [papapapa  . .  .  .]  med  ren  tenuis  fik  samme  trætheds- 
fornemmelse  i  stemmebåndene  som  ved  et  gentaget  ['a'a'a'a  ...]*. 


Denne  teori   er  tidligere  hævdet  af  Briicke,   af  Kirste'  (Die  consti- 
tutionellen  verschiedenheiten  der  verschlusslaute  im  indogerm.  1881) 
og  af  H.  Møller  (forelæsn.)  samt  af  Ellis ,   der  dog  vakler ,   se  ci- 
taterne i  min  Artic.  s.  56,  og  Evans,  Spelling  Exper.  s.  90. 
Efter  denne   teori  skulde  mundlukke  og  strubelukke  være  absolut 
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Imidlertid  ser  det  nu  ud  til,  at  teorien  ikke  kan  fastholdes,   se 
Techmers  forsøg  i  Int.  Zs.  V  252,  hvorefter  han  med  Huters  hørerSr 
ikke  kunde  høre  nogen  klappelyd  i  strubehodet  under  en  fransk- 
mands  udtale   af  lukkelydene   (sml.  Storm  172),    men    navnlig 
Rosapellys  afhandling  Nouvelles  recherches  sur  le  rdle  du  larynx 
dans  les  consonnes  sourdes  et  sonores  (Mém.  de  la  soc.  de  lin- 
guistique  IX.    1896.   488  fif.).    Han  angir  dær  s.  493  et  kneb  (un 
subterfuge)  for  at  undersøge  struben  laryngoskopisk  under  ud- 
talen af  lukkelyd.     „Hvis  man  befaler  een  en  samlet  bevægelse, 
hvis   udførelse   man   delvis  hindrer,   vil  de  dele  af  bevægelsen, 
som  man  ikke  forhindrer,  alligevel  blive  udførte ;  hvis  man,  f.  ex. 
befaler  een  at  lukke  hånden  i;  mens  man  holder  på  en  af  fing- 
rene, vil  de  andre  dog  lukke  sig  til.*     Han  har  derfor  hos  flere 
forsøgsindivider  stillet  korkpropper  mellem  kæberne  for  at  hindre 
dem  i  at  nærme  sig  til  hinanden ;  samtidig  holdt  han  deres  tunge 
som  ved  almindelige  laryngoskopiske  undersøgelser.    Når  han  nu 
bad  dem  om  at  sige  f.  ex.  ébé,  hph^  så  blev  ganske  vist  konso- 
nanten kun  til  en  uartikuleret  lyd,  men  de  anstrængte  sig  for  at 
frembringe  den,  og  der  var  jo  i  struben  ingen  hindring  for  at 
gore  ganske  som  ellers.   Skulde  åpå,  épé  udtales,  Qemede  stemme- 
båndene sig  imellem  de  to  vokaler  —  under  hvis  dannelse  de 
viste  sig  som  en  retlinet  spalte  (fente  linéaire)  [sml.  §  236,  bryst- 
samtidige,  både  hvad   tillukning  og   oplukning  angår.     Der  findes 
imidlertid  andre  kombinationer  af  de  to  lukker,  hvorved  indtrykket 
på  øret  også  blir  anderledes.     I  dansk  rigsmål  fmdes  tit  [p,  t,  k] 
efter  stød,  f.  ex.  i  råb,  soldat,  æg  [rå^p,  soVda't,  æ^k] :    her  åbnes 
imidlertid  stemmebåndslukket  for  mundlukket  dannes.     I  vestjyske 
dialekter  findes   stød  efter   kort  vokal  i  ord  som  kopper,  hatte, 
stokke  [ko'par,  ha*t,  sdo'k]:    her  lukkes   forst  stemmebåndene   til, 
derpå  vedkommende  øvre  organer,  mens  stemmebåndene  endnu  er 
tillukkede.     I   ossetiske  lukkelyd   (som  udtalte  af  Lundell)  er  tids- 
forboldene  de  omvendte    af   de    vestjyske:    strubelukket  varer   et 
ojeblik  efterat  mundlukket  er  exploderet    med    en    ejendommelig 
dump  klang.    Analfabetisk  kan  disse  forskelligheder  bedst  gengives 
således,  idet  y  generelt  betegner  vokalstilling: 


da.  ri 

gsmål 

jysk 

ossetisk 

(a^r) 

y 

•. 

0 

^ 

f  0 

y 

01  y 

e 

1 

0 

3 

1* 

0    1 

1 

0   1 

Sml.  Artic.  §  82;   Merkel  s.  149;   Schleicher,    Zur  vergl.  sprach- 
geschicbte  30  anm. 
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toner]  —  fra  hinanden  og  dannede  en  trekant  som  ved  tavst 
åndedræt;  for  aba,  ébé  derimod  forholdt  stemmeridsen  sig  mider 
konsonanten  på  en  noje  lignende  måde  som  ved  den  foregående 
og  efterfølgende  vokal.  Blev  vedkommende  opfordret  til  at  hviske 
apa,  gik  stemmebåndene  efter  at  ha  indtaget  hviskestillingen^  fra 
hinanden  til  samme  trekant  som  ved  det  h6jt  sagte  apa  for  så 
igen  at  indta  hviskestillingen ;  ved  et  hvisket  aba  blev  de  hele 
tiden  i  samme  stilling.  —  Disse  experimenter  er  måske  ikke  helt 
bevisende,  men  må  dog  bestemme  vor  opfattelse,  indtil  vi  får 
endnu  bedre  metoder.  Er  det  virkeligt  så,  at  stemmeridsen  ved 
fransk  [p,  t,  k]  er  åben  i  pustestillingen,  er  der  næppe  nogen 
anden  forklaring  for,  at  der  her  under  lukket  ikke  er  opsamlet 
så  meget  luft  bag  læberne  eller  tunge  +  gane,  at  der  opstår 
»beånding*,  end  den  at  udåndingen  i  dette  ojeblik  stanses  (;,*^0, 
se  §  273),  noget  der  jo  heller  ikke  kan  siges  på  nogen  måde  at 
være  usandsynligt^. 

267.  Den  næste  klasse  lyd,  vi  kommer  til  og  som  repræ- 
senteres f.  ex.  af  dansk  [b,  d,  g],  er,  som  allerede  bemærket,  for 
den  uøvede  næsten  ikke  til  at  skelne  fra  de  rene  tenues.  Vi 
danske  hører  det  franske  [pa,  ta,  ka]  nærmest  som  [ba,  da,  ga], 
og  omvendt  opfatter  franskmanden  vort  [ba,  da,  ga]  snarere  som 
sit  [pa,  ta,  ka]  end  som  [ba,  da,  ga],  og  dog  består  der  en  tyde- 
lig forskel.  Forst  må  vi  imidlertid  gore  os  klart,  at  lyd  og  skrift 
her  stemmer  mindre  overens  end  måske  på  noget  andet  område 
af  vort  sprog.  De  omtalte  lyd  —  skoleskriftens  [b,  d,  g]  —  skrives 
for  det  forste  med  b,  d,  g  i  forlyd:  [bæna,  dana,  ga-na]  bane, 
danne,  gane;-  for  det  andet  også  i  visse  tilfælde  i  indlyd,  f.  ex. 
abe,  Oda,  sago^  [a'ba,  O'da,  sa'go],  ebbe,  bredde,  ægget  [æba,  bre'da, 
æ'gaS],  Ved  siden  deraf  skrives  de  samme  lyd  tit  p,  i,  k,  nemlig 
altid  i  forlyd  og  indlyd  efter  s,  f.  ex.  spade,  stade,  skade  [sba-fla, 
sda'Oa,  sga-Sa],  haspe,  haste,  aske  [hasba,  hasda,  asga].    Herpå  beror 


^  Der  her  tegnes  nærmest  som  «  2,  omtrent  som  Techmers  tegniDg 
for  ,ånde". 

^  Jeg  havde  allerede  i  Artic.  s.  56  formodet  del  samme  under  for- 
udsætning af  6  0  ved  de  rene  tenues. 

*  Men  de  fleste  skrevne  enkelte  d  og  g  i  indlyd  er  åbne  [d,  q]; 
sml.  med  hensyn  til  6  =  [v]  §  168. 
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det,  al  f.  ex.  Danmarks  gæve  sonner  lyder  som  Danmarks  skceve 
s&nner;  af  selvoplevede  tilfælde,  hvor  der  er  voldt  misforståelse 
herved,  anfører  jeg:  hans  billede  =  han  spillede;  hos  Grams  =  hos 
Skrams;  lad  os  bare  det  =  lad  os  spare  det;  hans  strengeleg  =  hans 
drengeleg;  falde  i  deres  garn  =  deres  skam.  Eden  sgu  (som  de 
fleste  skriver  s'gu  og  kun  enkelte  sku)  udtales  ganske  som  den 
dagligdags  forkortede  form  af  skulde:  du  skulde  sgu  gå  med  [du 
sgu  sgu  gå  'mæ].  —  Fremdeles  skrives  lydene  [b,  d,  g]  med 
p,  t,  k  eller  hyppigere  pp,  tt,  kk  mellem  vokaler,  hvoraf  den  sidste 
er  det  »svage  e"  [ø]^:  hoppe,  hatte,  hakke  [hobo,  hade,  haga]; 
ordene  bække  og  begge  (bægge)  lyder  ens  [bæga],  ligeså  lækker  og 
lægger  Qæger,  lægj],  labber  og  lapper  [labar,  labj].  Rim  som 
dukker  :  vugger  (Øhlenschlåger),  sukkes :  vugges  (J.  L.  Heiberg),  vægge  : 
række  *  (samme),  ligget  :  pikket  (Paludan-Muller),  stykker  :  tygger  ^ 
(samme),  munter  :  sekunder  (C.  Bagger),  oktober :  proper  (C.  Richardt) 
er  fortræffelige,  i  alt  fald  for  konsonantens  vedkommende;  det 
vilde  være  ganske  interessant  at  undersøge,  hvor  tidligt  og  i  hvor 
stort  omfang  den  art  rim  bruges  af  danske  digtere;  norske  vil 
vel  aldrig  bruge  dem.  —  Såsnart  inde  i  et  ord  en  anden  vokal 
end  [a]  og  dens  i  noten  nævnte  stedfortrædere  følger  efter  kon- 
sonanter, får  vi  den  beåndede  tennis  [p,  t,  k],  så  at  f.  ex.  opus 
og  globus  ikke  rimer  helt:  [o'pus,  glo'bus];  ord  som  hyppig,  vittig, 
fliui§  høres  dog  nok  så  tit  [hybi,  vidi,  flidi]  som  med  [p,  t]. 
Efter  [m,  n,  r\,  r,  1]  vakler  udtalen;  mange  holder  lydene  i  ændre 
og  kæntre  ude  fra  hinanden  som  [æn'dr9,  kæntrø'],  ligeså  f.  ex. 
jambe  og  lampe  [jamba,  lampa],  men  andre  udtaler  [kæn(.)dr8, 
lamba];  ligeså  vakler  vente,  tamke,  vælte  osv.  mellem  [vænta, 
tær\ka,  vælta]  og  [vænda,  tær\ga,  vælda],  således  at  udtalen  med 
beåndet  tennis  foretrækkes  i  foredragsstil.  I  sætningsudlyd  findes 
også  vaklen,  snart  høres  [b,  d,  g],  snart  og  vel  almindeligst  [p,  t,  k] 
med  tydeligt  pust,  og  det  hvad  enten  skriften  har  b,  (d),  g  eller 
p,  t,  k,  altså  f.  ex.  i  skib.  Job,  op,  nat,  soldat,  æg,  dug(g),  tak  osv. 
[sgi'b,  joTj,  ob,  nad,  sol'da'd,  æ'g,  dug,  tag]  eller  hyppigere  [sgi'p, 
jo^p,  op,  nat,  sol'da't,  æ'k,  duk,  tak];  såsnart  ordet  kommer  til 
at  stå  foran  et  andet  ord  uden  pause  imellem,   navnlig  når  det 


^  Også  [j]  af  [ar],  [n,  1]  af  [an,  al]. 

*  De  med  *  mærkede  rim  er  ikke  korrekte,   hvad  vokalerne  angår. 


342  STRUBEHODET 

andet  ord  begynder  med  vokal,  indtræder  næsten  altid  [b,  d,  g],  f.  ex. 
»mit  'sgi'b  ar  'la-9(9)6  mæ(d)  .  .;  ob  a  ga-5n;  go  'nad  o  'sdu'  ,væl; 
,tag  i  'li'd  imå'da]  mit  skib  er  ladet  med,  op  ad  gaden,  god  nat  og  sar 
vel,  tak  i  lige  måde.  Efterat  således  forholdet  mellem  ortografi  og 
udtale  er  klaret  i  hovedtrækkene,  kan  vi  gå  til  sporsmålet  om, 
hvordan  disse  [b,  d,  g]  udtales,  og  må  da  strax  fastslå,  at  de  ud- 
tales uden  stemme;  selv  de  fineste  instrumenter,  der  optegner  de 
mindste  stemmebåndssvingninger  (§  243),  viser  i  en  forbindelse 
som  dansk  [aba,  ada,  aga]  en  tydelig  afbrydelse  af  stemmen^. 
At  de  skulde  udtales  med  hvisken  [el],  som  mange  forskere  har 
påstået,  er  næppe  rimeligt;  de  forekommer  den,  der  er  fortrolig 
med  dem,  forskellige  fra  de  lyd,  f.  ex.  franskmændene  sætter  ind 
for  deres  [b,  d,  g]  i  en  hvisket  sætning,  selvom  forskellen  er 
ringe.  Åndre  mener,  at  man  slet  ikke  bør  anvende  navnet 
,mediæ*  på  detn,  men  regner  dem  til  „tennis "-klassen  og  be- 
tragter dem  som  »svage  p,  t,  k",  idet  skellet  mellem  tenues 
p,  t,  k  og  mediæ  b,  d,  g  efter  dem  udelukkende  bør  sættes  efter 
om  stemmen  er  fraværende  eller  nærværende.  Herefter  skulde 
forskellen  mellem  den  her  behandlede  lydklasse  og  almindeligt 
[p,  t,  k]  kun  bero  på  muskelspændingen  ved  mundlukket, 
medens  stemmebåndsstillingen  skulde  være  den  samme.  Dette  er 
dog  lidet  sandsynligt  og  modsiges  deraf,  at  lydene  faktisk  kan 
forekomme  med  storre  og  mindre  styrke  uden  dog  at  miste  deres 
særpræg.  Den  rette  opfattelse*  af  disse  lyd  er  sandsynligvis  den, 
at  de  egentlig  hverken  burde  henregnes  til  tenues  eller  mediæ, 
men  danne  en  mellemliggende  klasse,  der  havde  samme  krav 
som  de  andre  på  særlig  benævnelse  og  på  særlige  bogstavtegn  i 
et  fuldkomment  alfabet.  Stemmebåndene  er  ikke  så  nær  ved 
hinanden,  at  de  sættes  i  svingninger,  ej  heller  så  langt  fra  hin- 
anden som  ved  pustelyd,  men  står  i  den  mellemliggende  stilling 
fl2,  »åndestillingen";  man  får  også  et  [h]agtigt  indtryk,  når  man 
åbner  munden  efter  et  sådant  [b]  eller  [d]  eller  [g]  uden  at 
frembringe  nogen  vokal. 


^  Altså  ikke  engang  „svag  stemme",  som  Storm  vil. 

2  Sml.  Franke  i  Engl.  Studien  VIII  336 ;  Arttc,  s.  52.  —  De  om- 
handlede lyds  stilling  blev  i  slutningen  af  halvQerseme  og  begyn- 
delsen af  firserne  diskuteret  med  mange,  tit  hårde,  men  sjældent 
beviskraftige  ord,  især  af  tyske  fonetikere. 
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På  tysk  findes  de  samme  [h,  d,  g]  med  e  %  uden  at  jeg  er 
istand  til  nojagtig  at  opgive,  i  hvilke  egne  det  er. 

S68.  Med  virkelige  stemmebåndssvingninger  udtales  derimod 
de  [b,  d,  g]-lyd,  man  kunde  kalde  „rene  mediæ**  og  som  i  de 
fleste  ikke-germanske  sprog  er  de  fremherskende,  således  på 
fransk  og  de  øvrige  romanske  sprog,  i  slaviske  sprog  osv.  I  et 
sådant  [aba]  toner  stemmen  såvel  ved  konsonanten  som  ved 
vokalen,  og  da  stemmebåndssvingningeme  forplanter  sig  til  den 
omgivende  luft  gennem  strubehodets  og  mundens  vægge,  der 
sættes  i  medsvingninger ,  er  øret  altså  istand  til  imder  mund- 
lukkets varighed  at  høre  en  dump  summen  („blåhlaut''),  medens 
der  ved  alle  de  hidtil  behandlede  klasser  af  lukkelyd  nødvendigvis 
må  være  en,  omend  nok  så  kort,  tid,  hvor  øret  absolut  intet 
indtryk  kan  få.  På  dansk  findes  disse  stemte  [b,  d,  g]  ikke 
som  egentlig  anerkendte  sproglyd;  bom  bruger  dem  dog  ikke 
sjældent  i  deres  efterligning  af  køers  brdl  og  fårs  brægen,  hvor 
de  snart  siger  [mu*;  må-],  snart  [bu*;  bå']  og  snart  [mhu-;  mbå], 
men  i  alle  tre  tilfælde  med  stemme  lige  fra  lydgruppens  begyn- 
delse. Overhodet  kan  det  mærkes,  at  et  forlydende  stemt 
[b,  d,  g]  let  kan  komme  til  at  høres  somom  der  gik  en  næse- 
konsonant foran,  altså  som  [mb,  nd,  r\g],  især  når  det  for- 
længes; (svingningerne  forplantes  jo  også  gennem  ganesejlet  til 
næserummet);  ligeså  hører  den  uøvede  let  [ab,  ad,  ag]  med 
stemmelyd  som  [abm,  adn,  agn].  Det  anbefales  også  af  flere 
som  en  måde,  hvorpå  danske  kan  lære  de  stemte  mediæ,  at  gå 
ud  fra  forbindelserne  [mba,  nda,  r\ga]  —  hvilket  dog  ikke  i  alle 
tilfælde  fører  til  målet  og  let  forleder  til  bestandig  at  ta  den 
uvedkommende  næselyd  med^.  I  hurtig  dagligtale  kan  der  dog 
komme  stemme  på  et  dansk  [d]  og  [g],  når  et  [a]  falder  bort 
mellem  to  ens  lyd,  som  i  er  det  det,  udtalt  [æc/de^e],  begge  gange 
udtalt  [beggg20[[ai],  hvor  de  kursive  typer  betegner  åndede  (e2), 
de  opretstående  (antikva)  typer  derimod  stemte  lyd:  stemmen 
fra  den  slugte  vokal  viser  sig  et  ojeblik  midt  imedens  den  lukkede 


^  Sikrere  er  det  vel  at  indøve  stemt  [b]  igennem  hurtigt  udtalt 
[abababa . . .  ]  med  bestræbelse  for  bevidst  at  fastholde  stemmen 
hele  tiden  (hånden  på  strubehodet!). 
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stilling  holdes ;  i  mange  andre  øjeblikke  udtaler  man  dog  således, 

at  ikke  engang  denne  rest  af  det  bortfaldne  [e]  kommer  frem. 

Når  Hoflfory^  påstår,    at  [d]  på  dansk  er  helt  stemt  efter  [1], 

f.  ex.  i  fyldig,  heldig,  og  også  undertiden  efter  [n],  f.  ex.  i  mandig, 

iffidig,  da  kender  jeg  kun  dette  i  forholdsvis  få  danskes  mund. 

I  bornholmsk  dialekt  findes  derimod  stemt  [b,  d,  g],  se  Dania  1 

s.  41,  43,  53. 

Mest  udpræget  findes  stemmeklangen  på  [b,  d,  g]  .i  fransk 

og  i   det   hele   de   romanske   sprog   samt   i   slaviske   sprog.     I 

engelsk  er  stemmeklangen  tydelig  i  indlyd,  f.  ex.  i  ebbing  [ebirQ, 

trouble  [trAbl],   handy  [håndi],  foggy  [fågi];  hertil  også  sætnmgs- 

indlyd,  f.  ex.  alle  tre  lyd  i  sætningen  I  do  begin  [ai  du*  bi'gin]. 

I   sætningsforlyd    er    stemmeklangen   derimod   langtfra   altid   så 

tydelig  som  f.  ex.  på  fransk,  uden  at  lyden  dog  blir  identisk  med 

den  danske;   stemmen    sætter   senest  ind   lige  umidddelbart  for 

kikket  åbnes,  analf.: 

{apr)  0|y 

«  -il 

I  sætningsudlyd  går  bevægelsen  den  modsatte  vej :  stemmen  varer 
ikke  ved  hele  lyden  igennem,  så  at  den  allerede  er  ophørt,  for 
lukket  åbnes;  er  vokalen,  der  kommer  foran,  kort,  vil  stemme- 
klangen altid  tydelig  høres  i  konsonanten,  f.  ex.  i  ebb  [eb],  bed 
[bed],  egg  [eg]*;  men  efter  forlænget  vokal,  der  tit  kan  høres  i 
de  samme  ord,  får  man  jævnlig  indtrykket  af,  at  der  slet  ingen 
stemme  er  på  konsonanten,  der  vel  så  må  være  udtalt  med  £2. 
—  På  svensk,  norsk  og  nordtysk  synes  forholdene  væsentlig 
at  være  som  på  engelsk:  tydelig  stemme  i  indlyd,  tvivlsom  i  ab- 
solut forlyd  og  navnlig  i  udlyd;  i  sidste  tilfælde  har  jo  tysk  altid 
[p,  t,  k]  for  skrevet  b,  d,  g,  se  exempleme  s.  347. 

269.    Her  sknl  til  slutning  samles  en  del  exempler  til  ind- 
øvelsen af  de  for  os  så  vanskelige  stemme  forhold  ved  lukke- 


^  I  Scherers   Zur   gesch.  d.  deutschen   spr.  *  s.  602   og  andetsteds. 

*  Sml.  §  262.  Ved  undervisning  står  man  sig  ved  al  indøve 
stemte  [b,  d,  g]  overalt  på  engelsk,  da  de  dog  i  de  fleste  tilfælde 
vil  udtales  således  af  englænderne  og  da  dette  er  mindre  af- 
vigende fra  de  rette  lyd  end  de  [p,  t,  k],  danske  ellers  let  for- 
falder til. 
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lydene  i  andre  sprog,  hvorved  de  i  de  foregående  paragraffer 
omtalte  forskelligbeder  imellem  sprogene  indbyrdes  må  fastholdes, 
så  at  de  fælles  lydskrifttegn  [p,  t,  k,  b,  d,  g]  i  hvert  tilfælde  under- 
lægges den  rette  værdi. 

Fransk:  port  [po*r]  bord  [boT];  peau  [po]  beau  [bo];  pain 
[pæ]  bain  [bæ];  pu  [py]  bu  [by];  poire  [pwaT]  boire  [bwaT]; 
peigner  [pæNe]  baigner  [bæNe];  pleut  [plø]  bleu  [blø].  —  tope  [top] 
Jacob  [jakob].  —  chapeau  [fapo]  jabot  [5abo].  —  poisson  sans 
boisson  est  poison  [pwaso  sÅ  bwas5  æ  pwazo]. 

thé  [te]  dé  [de];  tonner  [tone]  donner  [done];  toux  [tu]  doux 
[du];  trois  [trwx]  droit  [drwx];  tarder  [tarde]  darder  [darde]; 
hauteur  [oto'r]  odeur  [odoT];  patiner  [patine]  badiner  [badine].  — 
fat  [fat]  fade  [fad] ;  chute  [fyt]  sud  [syd] ;  caHe  [kart]  garde  [gård] ; 
feinte  [fæ't]  Inde  [æ'd];  honte  [o't]  onde  [o'd].  —  entrer  [Atre] 
André  [Sdre];  quatre  ans  [katrÅ]  cadran  [kadrÅ]. 

quart  [ka'r]  gare  [ga'r];  comme  [kom]  gomme  [gom];  cage 
[ka-5]  gage  [ga*;];  queue  [kø]  gueux  [gø];  quand  [ki]  gant  [gÅ]; 
quiUe  [kit]  guide  [gid];  écorcher  [ekorje]  égorger  [egorje];  cri  [kri] 
gris  [gri].  —  6ac  [bak]  bague  [bag]. 

Engelsk:  pea  [pi']  bee  [bi*];  j^oZm  [pa*m]  fcaim  [ba*m]; 
peach  [pi'tj]  teocA  [bi'tj];  peak  [pi'k]  6eaA:  [bi'k];  j9*g  [pai]  by 
[bai];  pound  [paund]  bound  [baund];  bare  bear  [bæ*o]  pear  pair 
[pæ-a];  paih  [pa'l)]  bath  [bæj)];  pride  [praid]  bride  [braid];  plead 
[pli-d]  bleed  [bli'd];  plot  [plat]  blot  [blåt].  —  cap  [kåpj  coZ^  [kåb]; 
CM/)  [kAp]  cub  [kAb] ;  A(>p  [håp]  hob  [håb] ;  rqpe  [ro^p]  robe  [ro"b]. 
—  hopper  [håpa]  robber  [råbo];  rapid  [rapid]  rabid  [råbid]  rabbit 
[råbit];  apple  [åpl]  rabble  [rabl];  simple  [simpl]  cymbal  symbol 
[simbl] ;  crumple  [krAmpl]  crumble  [krAmbl] ;  ample  [åmpl]  amble 
[åmbl] ;  hamper  [håmpa]  amber  [åmbø]. 

ehop  [tjåp]  job  [dsåbj ;  bulb  [bAlb]  pulp  [pAlp]. 

toe  [to"]  doe  [do"] ;  toum  [taun]  doum  [daun] ;  tie  [tai]  die 
[dai];  tear  [tia]  dear  [dia];  tusk  [tAsk]  dusk  [dAsk];  tun  [tAU] 
cbm  done  [dAu];  tore  [lå*®]  door  [dæ®];  try  [trai]  dry  [drai],  — 
heat  [hi't]  heed  [hi'd] ;  feet  [ti't]  feed  [fi'd];  seat  [si't]  seed  [si'd]; 
sight  [sait]  «*d«  [said];  %^  [tait]  tide  [taid];  het  [bet]  bed  [bed]; 
Aa^  [båt]  Aod  [had];  mat  [måt]  marf  [mådj;  cat  [kat]  cad  [kådj; 
yo^  [gåt]  God  [gåd];  A^ar^  Aar<  [ha'U]  Aarrf  [ha'M];  car^  [ka-nj 
card  [ka-®d].  —  M7e«cd  [wetid]  wedded  [wedid];  latter  [låta]  /adier 

23 
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[låda];  Saturday  [såtade*]  aadder  day  [såda  de*];  utter  [aIoJ  udder 
[Ada] ;  piteaus  [pitjas]  hideous  [hidjas] ;  unitten  [ritn]  ridden  [ridnj ; 
meUle  metal  [metl]  meddle  [medl];  little  [litl]  fiddle  [fidl]. 

cane  [ke»n]  gain  [ge»n];  coat  [ko°t]  goat  [go^t];  cool  [ko"l] 
^oaZ  [go"l];  cold  [ko"ld]  gold  [go^ld];  coast  [ko»»st]  ghost  [go"st]; 
come  [kAm]  gum  [gAm];  crane  [kre*n]  grain  [gre^n];  crape  [kre*pj 
grape  [gre^p];  class  [kla's]  glaas  [gla-s];  clad  [klåd]  glad  [glad]. 
—  hack  [håk]  hog  [håg];  ciocA;  [klåk]  dog  [klag];  /"rocifc  [Mk] 
frog  [fråg];  back  [båk]  6a^  [båg];  rack  [råk]  ra^  [råg];  buck 
[bAk]  few^  [bAg].  —  knickers  [nikaz]  niggers  [nigaz];  tricky  [triki] 

P^99j^  [pigi];  M^«  [fi^^l]   9^99^^  feigU;  ^^^^^^^^  [tri-kl]  ea^/e  [i'gl]; 
the  ugly  duckling  [9i  Agli  dAklii\]. 

fight  [fait]  fn«c?  [vaid];  carp  [kæ^p]  garh  [ga-*b];  cart  [ka-H] 
card  [ka-®d]  guard  [ga*®d];  peck  [pek]  peg  [peg]  heck  [bek]  fc*^ 
[beg];  ^at  [påt]  pad  [påd]  i>a<  [båt]  had  [båd];  Cr^te  [kril] 
crcéÉ?  [kri'd]  greet  [gri't]  ^eed  [gri'd]. 

Tysk:  pass  [pas]  6ew«  [bas];  pein  [pain]  t««  [bain];  packen 
[pakn  pakr\]  6acAr«t  [bakn  baku] ;  platt  [plat]  ft^o«  [blåt]. 

tier  [tiT]  rftr  [di'r] ;  ^e/^A  [taic]  deich  [daic];  torf  [torf]  dorf 
[dorf];  Arar^^  [kartn]  ^ar/en  [gartn];  kern  [kern]  gem  [gem]; 
konnen  ['konn]  gonnen  ['gonn];  kram  [kra'in];  gram  [gra-m]; 
krånze  ['krentsa]  gråme  ['grentsa];  kram  [kraus]  graus  [graus]; 
kreis  [krais]  greis  [grais]. 

De  brugelige  exempler  er  her  langt  fåtalligere  end  i  fransk 
og  navnlig  engelsk;  og  det  er  heller  ikke  så  vigtigt  at  overholde 
forskellen,  fordi  den  i  så  mange  af  Tysklands  egne  er  udvisket. 
Skont  vittighedsbladene  tit  slår  mønt  af  sådanne  forvexlinger^, 
og  skont  der  i  Goethes  samtaler  med  Eckermann  findes  anført 
exempler  på  tragikomiske  følger  af  forkert  udtale  af  disse  lyd  på 
scenen',    spiller   adskillelsen  mellem  tenuis  og  media  faktisk  en 

^  F.  ex.  Grænsepolitibetjenten  sp6r:  „Haben  Sie  a  pass?"  og  får 
svaret  ,Ne,  ich  hab'  a  tenor."  —  På  bemærkningen  ,lch  hab* 
acuten  magenkatarrh *  svares  ,Nu,  wenn's  a  guter  is,  dann 
brauchen  Sie  ja  nicht  zu  klagen." 

*  111  47  tf.  En  skuespiller  skulde  stanse  sin  elskedes  bebrejdelser 
med  ,0  ende!"  men  sa  isteden  ,o  ente!"  —  En  anden  sa  ,Ich 
will  dich  den  eingeweiden  iibergeben"  istedenfor  ^eingeweihlen". 
—  ,Mein  herr  ist  nicht  zu  haus,  er  sitzt  im  rathe"  udtalt  som 
„rade".  —  „Dein  gram  geht  mir  zu  herzen"  udtalt  som  ,Deinkram*. 
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meget  ringe  rolle  i  det  tyske  sprogs  økonomi.  I  mange  sydtyske 
byer  skal  det  ha  viist  sig  nødvendigt  at  opføre  p  og  b,  t  og  dy 
k  og  g  under  ett  på  valglisterne,  fordi  så  mange  af  vælgerne 
ikke  vidste,  om  deres  navn  begyndte  med  „hartes*  eller  »weiches* 
p  osv.  Og  i  Frankrig  og  England  er  tyskerne  berygtede  for 
deres  stadige  forvexlinger  af  netop  de  ved  stemme  og  ikke- 
stemme  adskilte  lyd,  især  lukkelyd*.  —  I  udlyd  udtales,  også  af 
dem,  der  ellers  adskiller  de  to  lydklasser,  skrevet  b,  d,  g  som 
[p,  t,  k],  altså  f.  ex.  halb  [halp],  leib  [laip],  gdd  [gelt],  und  [unt], 
bad  [bat],  berg  [berk],  tag  [tæk]  (hvis  da  g  ikke  udtales  åbent: 
[berc  ta*x]).  Ligeså  foran  visse  afledningsendelser:  leiblich  [laiplic], 
leidlich  [laitlic],  lebhaft  [le-phaft],  liebchen  [li'pcan],  kincUein  [kint- 
lain]  o.  fil. 

Vi  har  dermed  sluttet  vor  gennemgang  af  lukkelydenes 
stemmeforhold  og  har  set,  at  vi  ikke  her  kan  nojes  med  to,  men 
har  (mindst)  fem  forskellige  klasser*.  Kategorierne  stemt  og 
ustemt,  der  ved  praktisk  sprogundervisning  spiller  og  må  spille 


^  T.  Merkel,  Die  deutsch-framosische  aussprache  (Progr.  Freiburg  i  B, 
1881—82)  er  istand  til  af  den  ældre  og  nyere  franske  litteratur 
at  eftervise  en  hel  del  steder,  hvor  netop  denne  ejendommelighed 
ved  tyskeres  udtale  af  fransk  særligt  fremhæves  som  den,  der 
falder  franskmændene  mest  i  ørene.  Vi  danske  kan  risikere  i 
Frankrig  at  blive  tagne  for  tyskere,  hvis  vi  ikke  vænner  os  til  de 
stemte  [b,  d,  g],  hvilket  måske  endog  kan  være  ubehageligere  end 
andre  ting,  man  også  udsætter  sig  for,  f.  ex.  at  få  portvin,  når 
man  bestiller  rødvin,  hvad  der  skal  være  hændt  flere  af  vore  lands- 
mænd (du  bordeaux  hørt  som  du  porto), 

*  En  klasse,  som  ikke  er  bleven  omtalt,  fordi  jeg  ikke  kender  sikre 
exempler  fra  mig  tilgængelige  sprog,  er  de  s.  k.  mediæ  aspiratæ, 
der  almindelig  omskrives  bh,  dh,  gh.  De  fandtes  i  sanskrit  og 
sikkert  også  i  det  ariske  grundsprog,  hvor  bh  holdtes  ude  fra  b, 
p  og  ph.  De  fint  iagttagende  indiske  grammattikere  regner  dem 
til  stemte  lyd,  hvorfor  de  næppe  er  helt  identiske  med  den  for- 
bindelse, vi  på  dansk  kan  få  i  hvad  behager  f^  hurtigt  udtalt  [va 
bha'(r)];  men  dette  kan  dog  hjælpe  os  til  forståelsen.  Sætter  vi 
nemlig  her  stemme  på  [b],  men  ellers  forsøger  at  beholde  alt 
uforandret,  vil  vi  let  uvilkårligt  komme  til  at  ændre  [h],  så  at  vi 
virkelig  får  lidt  svagere  stemmeklang  („luftfyldt  stemme",  §  272) 
et  Sjeblik  for  den  fulde  stemmeklang  indtræder.  Ellis-,  der  har 
hørt  de  indiske  [bh,  dh,  gh]  af  indfødte,  beskriver  dem  også  som 
stemte  helt  igennem,  men  med  et  ryk  eller  puf  (a  jerk)  i  stemmen, 
hvilket  synes  at  passe  hermed. 

:23* 
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den  storste  rolle,  har  her  som  også  ved  andre  arter  af  lyd  viist 
sig  utilstrækkelige  til  en  fyldestgorende  klassificeren  af  alle  af- 
skygninger; og  særlig  må  man  ved  finere  analyser  ha  ojnene 
åbne  for  den  mulighed,  at  stemmebåndene  i  den  tid,  da  de  øvre 
taleorganer  indtager  en  bestemt  stilling,  selv  kan  være  i  stadig 
overgang  fra  den  ene  af  de  karakteristiske  stilUnger  til  den  anden. 
Af  disse  mindst  fem  kategorier  nojes  hvert  sprog  (sml.  §  263) 
i  reglen  med  at  anvende  to,  der  almindelig  føles  og  opfattes  af 
de  indfødte  som  henholdsvis  „hårde"  og  „bløde*  ^  Ved  disse 
benævnelser  synes  forskellen  at  henlægges  til  andre  steder  end  i 
stmbehodet,  og  man  har  da  også  i  den  videnskabelige  litteratur 
talt  meget  om,  at  forskellen  i  stemmebåndenes  forhold  ikke  var 
nok  til  helt  at  gore  rede  for  de  faktisk  forekommende  forskel- 
lige arter  [p,  b]  osv.  Man  har  her  —  sikkert  med  urette  — 
indblandet  udåndingsstyrken  (altså  et  element,  der  skal  behandles 
i  næste  kapitel,  analf.  C);  men  de  forskellige  arter  tenues  og 
mediæ  lar  sig  frembringe  i  stavelser  med  alle  grader  af  udåndings- 
styrke.  Med  storre  ret  har  man  talt  om  indflydelse  af  inten- 
siteten af  muskelvirksomheden  på  de  steder,  hvor  lukket  frem- 
bringes (altså  i  læber  eller  tunge)  og  derefter  inddelt  lukkelydene 
(og  også  andre  lyd)  i  stærke  (fortes)  og  svage  (lenes);  men  disse 
bestemmelser  er  dog  ret  vage  og  har  faktisk  givet  anledning  til 
forvexling  med  helt  andre  forhold  —  således  længde  (kvantitet) 
og  stilling  i  stavelsen,  som  når  t  i  tysk  ratte  blev  kaldt  fortis  i 
sammenligning  med  lenis  i  ty.  rate,  medens  andre  regnede  begge 
disse  til  fortis  i  modsætning  til  d  i  rade,  Såsnart  man  derimod 
mere  bestemt  siger,  at  forskellen  beror  på  den  storre  eller  ringere 
spænding  af  vedkommende  muskler,  så  at  [p,  t,  k]  karakteriseres 
som  stramme,  [b,  d,  g]  som  slappe^,  er  man  på  fastere  bund.   1 


^  Også    „stærke*   og  „svage**;   „skarpe"   og  „milde*. 

'  Således  Thausing,  Flodstrom;  sml.  også  Sievers  i  Pauls  Crtundriss 
d.  germ.  philol.  ^  s.  299  §  35  anm.  —  Når  Sievers  som  den  vig- 
tigste inddeling  af  lukkelydene  opstiller  den  efter  lukkets  „auf- 
hebung*  i  1)  „sprenglaiUe",  hvor  lukket  ligefrem  sprænges  ål)enl 
ved  et  pludseligt,  „auf  den  moment  der  verschlusslosung  konzen- 
Irierten*  luftstød:  tenues,  og  2)  „losungslaute*,  hvor  lukket  blir 
løst  ikke  så  meget  ved  sprængning,  som  („mindestens  vorwiegend") 
ved  egen  frivillig  muskelvirkning  af  de  lukkende  dele:  stemte 
mediæ  og  de  ustemte  lenes,    der  står  mediæ  nærmere  end  tenues 
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min  Art.  har  jeg  da  også  (s.  27)  skaffet  et  analfabetisk  tegn  for 
denne  adskillelse,  idet  taltegnet  trykkes  med  fed  type  O  ved 
stram  (tense),  med  km^iv  type  O  ved  slap  (lax)  artikuleren, 
medens  almindelig  antikvatype  O  lar  sporsmålet  om  stramning 
henstå  ubesvaret;  disse  tegn  kan  naturligvis  teoretisk  kombineres 
med  tegnene  for  alle  mulige  stillinger  i  stemmebåndene.  Dansk 
bepustet  [p]  vil  således  være  a  O  c  3 ,  dansk  [b]  ao  «  2 ,  fransk 
[b]  aO  el  osv.  Men  for  mig  står  det  dog  således ,  at  ved  disse 
adskillelser  er  stemmebåndenes  forhold  det  vigtigste,  og  at  stram- 
heden eller  slapheden  i  mundartikulationen  under  normal  tale  er 
afhængig  deraf,  så  at  læberne  uvilkårlig  strammes  mere  for  at 
møde  den  kraftige  pustede  luftstrSm  end  for  den  mindre  kraftige 
åndede  og  for  denne  igen  mere  end  ved  de  med  stemme  udtalte 
lyd.  Som  følge  deraf  behøver  man  ved  nojagtig  angivelse  af 
^-forholdene  ikke  noget  andet  tegn  end  det  neutrale  O  for  mund- 
lukket. De  eneste  mig  bekendte  lyd,  hvor  dette  ikke  synes  at 
passe,  er  de  ejendommelige  slappe,  „slatne**  lukkelyd,  som 
sakserne  bruger  forskelsløst  for  skriftens  tenues  og  mediæ;  her 
er  der  sikkert  så  lidt  stramhed  af  læbe-  og  tungemusklerne  som 
muligt,  og  dog  er  der  ingen  stemme.  Hvorledes  stemmebåndenes 
stilling  er,  kan  jeg  ikke  udtale  mig  om;  det  er  aldrig  lykkedes 
mig  tilfredsstillende  at  efterligne  dem. 

270.  At  strubehodet  selv  med  hele  dets  apparat  af 
bruske,  muskler,  hinder  osv.  kan  bevæge  sig,  derom  kan  man 
let  overbevise  sig  ved  at  føle  på  det,  medens  man  f.  ex.  foretager 
en  slugebevægelse.  Også  under  tale  og  sang  går  strubehodet  op 
og  ned  —  men  spiller  dette  nogen  rolle  til  at  udforme  sprog- 
lydene? Bruckes  teori,  hvorefter  strubehodet  skulde  være  sænket 
ved  [uj  og  hævet  ved  [i]  med  mellemliggende  stillinger  for  de 
andre  vokaler,  så  at  den  derved  varierende  længde  af  resonans- 


—  og  når  også  Noreen  (Inledning  till  modersmålets  IjucUdra^ 
Sommarkurs.  Uppsala  1895)  definerer  tenuis  som  „språngljud,  då 
kontakten  språnges  genom  en  luftslot *"  og  media  som  ^losningsljud, 
då  kont.  loses  genom  ett  ryck  af  organerna  sjålfva",  så  tror  jeg 
ikke,  de  har  truffet  det  retle;  læbemusklernes  virksomhed  er  sikkert 
uundværlig  ved  ethvert  a  O's  åbning,  selvom  luftstrommen  er  nok 
så  stærk;  allermest  uundværlig  ved  et  romansk  uaspireret  [p]. 
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roret  ovenover  stemmebåndene  skulde  være  af  væsentlig  betyd- 
ning for  vokalernes  klangfarve,  synes  nu  almindelig  opgivet^. 
Strubehodets  egne  bevægelser  op  og  ned  beror  sikkert  dels  på 
tungerodens  (og  strubelågets)  bevægelser,  i  forhold  til  hvilke  de 
blir  sekimdære,  dels  på  pres  fra  luftstrommen,  der  vil  drive  det 
nedefter,  hvis  luften  er  mere  sammentrykket  ovenfor  stemme- 
båndene end  nedenfor  (som  ved  et  forlænget  stemt  [b],  tildels 
også  ved  et  langt  [i]  eller  [u]),  og  opefter,  hvis  det  modsatte  er 
tilfældet  (som  ved  et  stemmebåndslukke  eO  med  åben  mund  og 
fortsat  tryk  nedefra  af  udåndingsmuskleme) ;  men  i  intet  af  disse 
tilfælde  er  der  en  selvstændig  virksomhed,  der  bruges  som  en 
artikulation  til  at  ændre  lyden*.  Om  strubehodets  bevægelser 
under  sang  efter  den  sungne  tones  hojde  synes  der  ikke  at  være 
fastslået  noget  bestemt'. 


^  Se  især  Trautmann  s.  51,  Tidskr.  f.  dofstumsk.  1894  s.  99. 
*  Artic.s.  10—11. 

^  Om  Lloyds  opfattelse  heraf  (Ph.  St.  IV  205—206  og  på  en  noget 
afvigende  måde  V  s.  7— 8)  se  Pipping,  Zs.  f.  franz.  spr.  XV  s.  161. 


KAPITEL  XV. 

ÅNDEDRÆTSORGANERNE. 


27L  Et  stykke  nedenfor  strubehodet  deler  luftroret  (trachea) 
sig  i  to  grene  (bronchi),  hver  førende  til  sin  lunge.  Angående 
lungernes  bygning  og  virkemåde  skal  her  ikke  gives  nogen  op- 
lysning, da  det  for  fonetikeren  eneste  interessante  er,  at  der  over- 
hedet frembringes  en  luftstrom  fra  lungerne  op  og  udefter;  i 
selve  lungerne  hverken  frembringes  eller  modificeres  nogen  sprog- 
lyd*  I  menneskets  ikke-sproglige  liv  spiller  indåndingen  den  vig- 
tigste rolle;  den  forsyner  legemet  med  frisk  ilt,  medens  udån- 
dingen kun  har  til  formål  at  skaffe  det  af  med  den  fordærvede 
luft.  Indåndingen  (inspiratio)  er  i  overensstemmelse  dermed  den 
aktive  side  af  sagen,  hvad  enten  den  foregår  på  den  måde,  at 
brystkassens  nederste  væg,  mellemgulvet  (diaphragma,  ty.  zwerch- 
fell)  presser  sig  nedefter,  hvorved  bugen  skydes  ud  —  mændenes 
almindelige  udåndingsmåde  —  eller  således  at  ribbenene  og  i  det 
hele  brystkassens  forreste  og  øverste  vægge  løftes  og  skydes 
fremefter  —  således  ånder  kvinder,  især  korsetbærende,  i  reglen  — 
eller  endelig  ved  samtidig  benyttelse  af  begge  midler.  I  mod- 
sætning hertil  er  udåndingen  (expiratio)  helt  eller  næsten  helt 
passiv,  og  foregår  af  sig  selv  ved /tyngden  af  ribben  osv.,  ved 
lungernes  elasticitet  og  ved  trykket  fra  neden,  såsnart  den  til 
indåndingen  hørende  muskelvirksomhed  ophører.  Derfor  foregår 
lunge  virksomheden  således,  at  der  efter  en  indånding  strax  følger 
en  udånding  og  derpå  en  pause,  indtil  legemets  trang  til  luft  gir 
sig  udslag  i  en  ny  indånding,  hos  voxne  normale  individer  om- 
trent 16—18  gange  i  minuttet.  Udånding  -f  pause  tar  fra  IV« 
til  2^/f  gange  så  lang  tid  som  indånding.  —  Men  ved  talen  blir 
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udåndingen  det  vigtigste;  det  er  næsten  altid  den  til  livsopholdet 
ikke  længer  brugelige  fordærvede  luft,  som  ånden  [on'n]  lar  i  sin 
tjeneste  for  at  få  et  meddelelsesmiddel  til  yderverdenen.  Herved 
benyttes  da  brystkassens  forskellige  muskler  til  snart  at  frem- 
skynde, snart  at  forhale  luftstrommens  hastighed. 

Det  analfabetiske  tegn  for  åndedrætsorganerne  som  helhed 
er  t  (zeta);  det  vil  forstås,  at  der  her  ikke  kan  blive  tale  om  at 
anvende  taltegn  på  samme  måde  som  i  de  hidtil  behandlede  af- 
snit, om  afstand  eller  åbningsgrad;  derimod  vil  tallene  praktisk 
kunne  benyttes  for  af  angive  styrkegrader,  og  idet  udånding  fra 
talens  standpunkt  blir  at  betragte  som  det  positive,  indånding 
som  det  negative,  bruges  C4,  t3,  C2  og  ti  som  tegn  på  fire 
styrkegrader  for  udånding,  t-^4,  t-5-3,  t-f-2,  w-s-l  som  tegn 
på  de  tilsvarende  styrkegrader  for  indånding ,  medens  C  O  blir 
symbol  for  en  stansning  af  luftstrommen,  så  den  hverken  går 
ud  eller  ind. 

Som  exempler  på  de  fire  styrkegrader  ved  udånding  kan 
anføres  dansk  betale,  Anna,  analyse,  analysei*e^  selskab,  selskabelighed, 

1414       1      21413124  1       4       3  2       4123 

uselskabelighed,  tak  i  lige  måde.    Ved  disse  tal  angives  altså  stavel- 

21       4123  2      141       31 

semes  tryk  (trykakcent,  styrkeakcent ,  dynamisk  akcent,  expira- 
torisk  akcent,  eng.  stress),  således  at 

t4  angiver  stærk  stavelse 
C 3      —       halvstærk  stavelse 
?2      —       halvsvag  stavelse 
Cl       —       svag  stavelse. 

Ved  siden  deraf  kan  man  ved  særligt  eftertryk  (emfase)  få  brug 
for  tallet  C  5 :  extrastærk  stavelse.  Graderne  C  3  og  f  2  er  ikke 
altid  lette  at  adskille,  i  flere  af  de  nævnte  exempler  vil  andre 
være  tilbojelige  til  at  sætte  t2,  hvor  jeg  har  skrevet  C3,  eUer 
omvendt;  de  kan  uden  videre  slås  sammen  i  benævnelsen 
mellemstærk.  I  almindelig  lydskrift  er  det  formålstjenligst  at 
sætte  tegnene  for  tryk  foran  stavelsens  forste  lyd^;   og  jeg  har 

^  At  sætte  tegnene  over  stavelsens  vokal,  som  man  jo  almindeligst 
har  gjort,  er  upraktisk,  når  man  adskiller  både  mange  vokal- 
nyangser  og  flere  trykgrader,  da  hver  ny  kombination  må  støbes 
(§141);  at  sætte  tegnet  efter  vokalen  er  ikke  heldigt,  fordi  det 
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da  fundet  del  bedst  at  benytte  '  for  C  4,  ,  for  C  3  og  C  2  og  -  for 
C 1 ;  hvis  f  3  og  C  2  ønskes  adskilte,  kan  dertil  brages  henholdsvis 
I  og  ,-;  i  praxis  behøves  tegnet  for  svag  stavelse  så  godt  som 
aldrig,  da  man  kan  gå  ud  fra,  at  den  ikke  med  tryktegn  for- 
synede stavelse  er  svag*.    De  anførte  exempler  skrives  således  i 

■ 

Danias  lydskrift:  {heHå^U,  ^anuj  ^ana^ly's9,  ^analy^sérd ,  ^sæl^sgd-p,  ^sbI- 
^8gd?h9lifi^d,  {US3l}8gå^b9li^he' d,  tag  i  Hi'9  ytnå'åd]. 

Det  må  udtrykkelig  betones,  at  de  angivne  styrkegrader  er 
relative;  som  C 4  er  sat  en  stærk  stavelse  i  almindelig  hojtale, 
men  det  er  klart,  at  styrken  bestandig  vexler,  især  efter  den  eller 
de  tiltaltes  afstand  og  høreevne,  men  også  indenfor  samme  sæt- 
ning eller  sætningsrække.  Men  den  relative  trykfordeling  i  ord 
som  de  angivne  er  temmelig  konstant;  ved  »sagte"  talen  på 
tomandshånd,  hvor  der  er  en  eller  anden  grund  til,  at  man  ikke 
ønsker  sine  ord  hørte  af  uvedkommende,  sættes  trykket  jævnt 
ned  over  det  hele,  så  de  stærkeste  stavelser  måske  blir  lige  så 
svage  som  de  med  C  2  i  ahnindelig  hojtale  betegnede  og  de 
andre  forholdsvis  svagere.  Ved  anstrengt  hojtale  til  store  for- 
samlinger er  der  dog  tit  tilbojelighed  til  at  forstærke  de  svage 
stavelser  uforholdsmæssigt  for  overhodet  at  få  dem  hørte,  hvor- 
ved „perspektivet**  i  talen  kan  gå  tabt  (§  131).  —  Fremdeles 
må  man  huske  på,  at  de  angivne  lire  styrkegrader  er  ansatte 
vilkårligt;  en  fin  iagttager  vil  kunne  notere  endnu  flere  trin; 
men  de  angivne  slår  dog  til  for  de  almindelige  sprogforskere.  Og 
endelig  beror  bedommelsen  af  stavelsernes  styrke  på  subjektiv 
vurdering;  en  objektiv  måling  er  af  grunde,  som  senere  vil  vise 


så  adskiller  tegn  for  lyd,  der  netop  hører  noje  sammen  (bl.  a.  i  dif- 
tongerne);  at  sætte  tegnet  efter  hele  stavelsen  fører  til  van- 
skeligheder, fordi  det  ofte  er  ulige  vanskeligere  at  bestemme  hvor 
trykstavelsen  ender  end  hvor  den  begynder;  og  desuden  er  en  an- 
givelse af  dette  sidste  tit  af  vigtighed  (sml.  under  stavelse). 
1  nogle  skolelydskrifltexter  har  jeg  forsøgsvis  ladt  den  stærke 
stavelse  ubetegnet  (fordi  begynderen  i  reglen  er  mere  tilbojelig  til 
at  udtale  ord  for  stærkt  end  for  svagt),  men  sat  -  foran  svage 
ord,  og  samme  tegn  efter  svage  forstavelser,  som  eng.  hegin  [bi- 
gin];  -  betyder  altså  altid  svagt  tryk  på  den  stavelse,  det  står 
ved,  og  ved  den  forskellige  plads  skaffes  der  en  adskillelse  mellem 
fonetisk  ens ,  men  logisk  forskellige  tilfælde,  som  eng.  a  way 
[-9  we*],  away  [a-  we'].  Se  min  begrundelse  i  Maitre  Phonétique 
1888.     Den  ovenfor  angivne  betegnelse  er  dog  visst  bedre. 
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sig  (§  272,  278),  uigennemførlig  —  i  alt  fald  med  vore  nuværende 
instrumenter. 

272.  Men  —  er  det  virkelig  trykket  fra  åndedrætsorganerne, 
som  stavelsernes  forskellige  styrke  beror  på?  Det  har  man 
ganske  visst  hidtil  gået  ud  fra,  men  for  nylig  er  der  af  Forch- 
hammer fremsat  en  anden  teori,  som  jeg  refererer  temmelig  ud- 
førligt, mest  med  hans  egne  ord,  fordi  den  næppe  er  til- 
gængelig for  ret  mange  af  mine  læsere^.  Efter  ham  beror  det 
væsentlige  på  stemmeridsens  storrelse.  Lad  os  gore  et  forsøg: 
gå  ud  fra  lukket  stemmeridse,  ansætte  stemmen  og  langsomt 
nærme  os  den  åbne  stilling  (fi2  eller  b3).  Vi  vil  da  finde,  at 
den  kraftigste  stemme  ligger  nærmest  den  lukkede  stilling,  og  at 
stemmen  derpå  blir  svagere  og  svagere,  samtidig  med  at  luft- 
forbruget blir  storre.  Altså  får  vi  kraftige  stemmer  med  liUe 
luftforbrug  og  svage  stemmer  med  stort  luftforbrug.  Vi  kan  med 
den  kraftigste  stemme  synge  en  vokal  som  o,  lige  hen  imod  et 
tændt  lys,  uden  at  flammen  vifter  det  mindste,  medens  vi  om- 
vendt med  en  svag  men  luftfyldt  stemme  med  lethed  slukker 
lyset.  I  virkeligheden  kan  en  svag  stemme  fås  på  to  måder, 
enten  ved  formindskelse  af  udåndingskraften ,  eller  ved  formind- 
skelse af  stemmeridsens  snæverhed;  men  virkningen  blir  ikke  den 
samme.  I  forste  tilfælde  er  stemmen,  omend  nok  så  svag,  dog 
forholdsvis  klangfuld,  ligesom  den  også  på  grund  af  det  ringe 
luftforbrug  kan  trækkes  længe  ud;  denne  måde  egner  sig  derfor 
særlig  til  sang,  hvor  det  også  er  en  fast  regel,  at  piano  skal 
dannes  ved  hjælp  af  åndedrættet,  selvom  dette  volder  så  store 
vanskeligheder,  at  et  behersket  piano  er  noget  af  det  sværeste, 
der  gis.  I  andet  tilfælde  er  stemmen  mere  klangløs,  tydelig  luft- 
fyldt *  at  høre,  ligesom  den  også  på  grund  af  luftforbruget  slipper 
forholdsvis  hurtig  op.  Men  det  er  vistnok  den  måde,  vi  benytter 
ved  „ubetonede**  stavelser  i  tale,  da  den  er  lettere.  Kan  man 
overhodet  tænke  sig,  at  en  så  hurtig  vexlen  mellem  stærke  og 


^  Tidskrift  for  dofstumskolan  1 896  =  Artikulationslære,  særtryk  s.  44. 

2  Begrebet  'luftfyldt  stemme'  har  F.  rig  lejlighed  til  at  studere  i  de 
døvstummes  klangløse  tale.  Vi  andre  kan  måske  lettest  få  øre 
for  det  ved  at  lytte  til ,  hvorledes  et  langtrukkent  ja  [i'a-]  lyder 
udtalt  med  stille  inderlig  glæde. 
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svage  stavelser,  som  vi  har  i  talen,  virkelig  kan  foretages  med 
det  store,  tunge  åndedrætsapparat,  når  man  har  et  så  let  og 
letbevægeligt  apparat  som  stemmebåndene^?  Forchhammer 
mener  også  ved  at  lytte  til  folks  tale  bestandig  at  høre  den 
svage,  luftfyldte  stemme  på  ubetonede  stavelser,  ikke  den  svage, 
klangfulde,  ligesom  det  er  haia  selv  naturligst  at  bruge  „ren 
stemmebåndsmodulation",  ikke  „ren  åndedrætsmodulation".  Hvad 
er  nu  den  fysiske  forklaring  af,  at  stemmebåndene,  når  de  er  nær 
ved  hinanden,  medfører  en  kraftigere  tone  end  når  de  er  noget 
^emede?  Udåndingsstrommen  beror  på,  at  der  er  st5rre  lufttryk 
i  lungeblæreme  end  ude  i  den  atmosfæriske  luft;  hvis  vi  kunde 
tænke  os  en  måling  af  lufttrykket  under  luftens  gang  fra  lungen 
ud  gennem  munden,  vilde  vi  få  at  se,  hvorledes  trykket  efter- 
hånden taber  sig.  Er  luftvejen  fri,  vil  forandringen  selvfølgelig 
ske  temmelig  jævnt;  men  er  luftvejen  stærkt  indsnævret  et  sted, 
Til  —  ifølge  fysikkens  love  —  trykket  fordele  sig  således,  at  den 
storste  trykdiflferens  træffes  på  begge  sider  af  indsnævringen ,  og 
dannes  der  fuldstændigt  lukke  et  sted,  samles  hele  trykdiflferensen 
dær.  Jo  storre  tilnærmelsen  er  mellem  stemmebåndene,  des 
storre  trykdiflferens  vil  der  findes  mellem  luften  over  og  under 
dem;  men  dette  er  netop  betingelsen  for  de  kraftigere  sving- 
ninger, den  stærkere  tone. 

Så  vidt  Forchhammer*.  Til  støtte  for  hans  teori  skal  jeg 
anføre  en  udtalelse  af  Harless,  som  Merkel  (Anthropophonik  66) 
citerer,  men  ganske  vist  forsyner  med  et  sporsmålstegn:  Die 
tonende  expiration  dauert  naturlich  långer,  als  die  tonlose,  und 
zwar  bei  forte  långer  als  bei  piano.  Harless  setzt  das  verhåltniss 
fur  a^   (mittelton)   wie   9   (tonlos),   13   (pianissimo) ,   24   (forte). 


Akcentueringen  foregår  ved  hjælp  af  den  «så  let,  at  alene  en  be- 
vægelse på  —  jeg  tror  at  kunne  sige  h5jst  1  mm.  er  tilstrækkelig 
til  at  gå  over  fra  den  stærkeste  til  den  svageste  stemme." 
Der  i  et  følgende  nr.  af  døvstummetidsskriftet  gdr  opmærksom 
på,  at  hans  teori  delvis  stemmer  med  det,  Sievers  i  sidste  udg.  af 
sin  Phonetik  (1893)  s.  27  siger  om  murmelstirame  (halbstimme) 
ved  ubetonede  stavelser,  blot  at  S.  i  mumiestemmen  ser  et  fæno- 
men, der  (ofte)  ledsager  stavelsens  svaghed,  som  anses  for  at  bero 
på  svag  udånding,  medens  F.  i  mumiestemmen,  d.  e.  forøget  af- 
stand mellem  stemmebåndene,  ser  årsagen  til,  at  stavelsen  blir 
ubetonet. 
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Beim  piano  muss  also  die  stimmritze  weiter  sein  als  bei  forte. 

—  Og  jeg  skal  også  gore  opmærksom  på,  at  efter  Muller  (hos 
Lermoyez  s.  78)  har  det,  at  stemmebåndene  er  fjernede  fra  hin- 
anden, ingen  indflydelse  på  tonhojden,  der  blir  den  samme,  blot 
spændingen  er  ens;  den  eneste  forskel  er,  at  ved  storre  stemme- 
ridse kommer  lyden  frem  med  storre  besvær  og  med  mindre 
éelat  —  altså  netop  'svagere'.  Et  par  andre  steder  hos  Ler- 
moyez taler,  ret  beset,  ikke  imod  Forchhammer,  som  de  strax 
synes  at  gore,  da  de  handler  om  sang,  ikke  om  tale^.  —  Vi  kan 
måske  nu  fastslå:  forskellen  mellem  „stærk*  og  »svag*  kan  gores 
ved  hjælp  af 

1)  stærkere  og  svagere  udånding;  dette  bruges  (bedst)  i 
sang;  udenfor  sang  bruges  det  kun  subsidiært,  hvor  man  som  i 
råb  eller  ved  stærk  emfase  vil  benytte  alle  midler  til  at  gore 
noget  særlig  hørligt; 

2)  storre  eller  mindre  tilnærmelse  af  de  to  stemmebånd; 
dette  er  det  normale  middel  i  almindelig  tale,  hvor  den  ulempe, 
at  der  spildes  en  del  luft  og  at  klangen  ikke  blir  så  æstetisk  til- 
talende, ikke  opvejer  fordelene  ved  den  betydelig  storre  nemhed. 

—  Den  tydeligste  fornemmelse  af  *mumlestemmen'  får  man  måske 
ved  at  agte  på  forskellen  mellem  to  ellers  ens,  efter  hinanden 
følgende  vokaler,  hvoraf  den  forste  er  svag,  den  anden  stærk, 
som  i  da  Anna  Asmussen  , . .  .,  var  du  ude?,  med  [mæ]  æbler,  på 
åsen,   ve(d)  enighed  osv.,  især  som  de  lyder  i  hurtig  naturlig  tale. 

Det  vil  nu  let  forstås,  hvorfor  man  ikke  har  kunnet  få  andet 
end  negative  resultater  ud  af  forsøg  på  at  bestemme  „akcent* 
ved  hjælp  af  selvregistrerende  apparater,  der  måler  volumen- 
forandringer i  brystkassen  el.  lign.*,  hvorved  det  jo  også  er  klart, 
at  indsnævringsforholdene  oppe  i  munden  spiller  en  væsentlig 
rolle.      Er    Forchhammers    teori    rigtig,    skulde    stemmestyrken 


S.  83 :  Il  est  d 'observation  habituelle  que  plus  un  son  est  chanté 
fort,  plus  l'air  pulmonaire  est  vite  épuisé;  or  ce  serait  exactemcnt 
1 'inverse  si  Tintensité  plus  grande  d'un  son  était  due  au  resserre- 
ment  plus  marqué  de  la  glotte.  —  S.  133:  ...  å  égalité  de  hau- 
teur  une  note  puisse  étre  tenue  d'autant  plus  longtemps  qu'elle 
est  émise  plus  piano.  Les  recherches  spirométriques  confirment 
ces  resultats. 
Sml.  bl.  a.  Techmer  i  Int.  Zs.  I.   121. 
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egentlig  betegnes  analfabetisk  under  bogstavet  e,  således  at  efter 
det  almindelige  princip  storre  åbning  angives  ved  storre  tal;  for 
ikke  at  forstyrre  den  betegnelse,  jeg  har  brugt  inden  fremkomsten 
af  den  nye  akcentopfattelse,  kunde  man  gOre  dette  på  den  måde, 
at  der  til  «1  som  det  almindelige  tegn  på  stenune  fojedes  næv- 
nere, som  angav  stemmestyrken,  altså  c|  =  stærk,  e^  halv- 
stærk ,  e  ^  halvsvag  og  e  {  svag  stemme.  I  almindelighed  vil 
det  dog  være  nok  så  praktisk  at  betegne  stemme  og  styrke  hver 
for  sig,  og  dette  gores  bedst  ved  til  det  sidste  at  benytte  det 
efter  e  følgende  græske  bogstav,  altså  som  ovenfor  C 4,  C 3,  C 2 
og  Cl. 

278.  Ved  CO  betegnes  som  sagt  en  stansning  i  åndedræts- 
organernes virksomhed,  så  luften  hverken  bevæger  sig  ud  eller 
ind.  Forekommer  dette  i  almindelig  tale,  opstår  der  derved  en 
pause;  således  ret  almindeligt,  endogså  inde  i  et  ord,  foran  en 
stærk  stavelse,  som  tilhørerne  ligesom  skal  forberedes  på  og  som 
ved  denne  lille  pause  får  forøget  vægt;  det  bruges  måske  især  af 
damer  og  betegner  noget  lignende  som  at  sproget  ikke  har  ord 
stærke  nok  til  at  udtrykke  deres  følelser^,  f.  ex.  i  „næ  det  er 
ganske  u|muligt*,  hvor  stemmen  stopper  op  enten  lige  for  eller 
lige  efterat  [m]stillingen  er  nået  for  efter  et  ojebliks  CO  at  ta  fat 
med  fornyet  kraft;  „hvor  det  er  rædsomt!"  „næ  hvor  bejdårende!" 
„henrivende!*  „det  er  dog  for|færdeligt*,  ^det  er  rent  ud  sagt 
afskyeligt**,  hvor  CO  også  kan  findes  efter  afslutningen  af  [s], 
inde  i  den  tid,  da  tungeryggen  lukker  af  for  [g];  „næ  hvor  jeg 
jlo*,  „grænseløs  ulykkelig".  Det  er  heller  ikke  sjældent  ved  for- 
stærkende sammensætninger  med  ligeligt  tryk  på  begge  sammen- 
sætningsled, som  lyslevende,  bindegal  osv.  På  tysk  har  jeg 
iagttaget  det  samme  f,  ex.  i  „das  ist  buch|ståblich  wahr" ;  på 
engelsk  f.  ex.  i  „per|nicious" ,  „oh,  it's  ajbominable*.  Kommer 
stoppepausen  foran  en  vokal,  lukkes  ofte  stemmebåndene  til  (e  O, 
se  §  241  s.  294). 

Det  er  ovenfor  omtalt,    at   der   ved   uaspireret   tennis  som 


1 

2 


Den  foregående  stavelse  har  i  reglen  meget  hoj  tone. 

Istedenfor   fuldstændigt  ^  O  kan   tit   blot   indtræde  en  meget  stærk 

tilnærmelse  dertil,  altså  nedsættelse  af  udåndingsk raften. 
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fransk  [p,  t,  k]  måske  også  forekommer  en  lignende  stansning  af 
udåndingen,  et  CO,  der  dog  adskiller  sig  fra  det  lige  skildrede 
dels  ved  sin  kortere  varighed,  dels  ved  ikke  som  denne  stoppe- 
pause  at  afløses  af  meget  stærk  udånding  endnu  inden  ved- 
kommende stilling  af  de  øvre  taleorganer  er  forladt.  —  Det  er 
vel  ikke  overflødigt  at  gore  opmærksom  på,  at  det  ikke  er  alle 
pauser  i  talen,  der  karakterises  ved  CO;  de  fleste  (ved  afslutningen 
af  en  sætning  o.  1.)  benyttes  tvertimod  til  at  trække  været. 

Det  er  også  muligt  under  C  O  at  frembringe  flere  lyd ,  f.  ex. 
ved  at  la  tungespidsen  klaske  ned  mod  underbunden  af  munden, 
klapre  med  tænderne  mod  hinanden  o.  dsl.  De  bruges  dog  ikke 
i  sprogligt  ojemed. 

274.  Under  indånding  (inspiration;  C-J-)  er  det  muligt  at 
frembringe  lyd  (inspiratoriske  lyd).  Ved  nogen  øvelse  kan  man 
drive  det  til  på  denne  måde  at  udtale  en  hel  sætning,  men  det 
er  anstrængende  og  ikke  vellydende.  Den  hyppigste  forekomst 
af  inspiratorisk  tale  er  ved  småsvar  som  ja  el.  lign.,  der  siges 
tankeløst,  åndsfraværende,  hurtigt,  uden  at  man  gir  sig  tid  til  at 
fuldende  indåndingen  forinden^.  Efter  en  interessant  bemærkning 
hos  Winteler^  bruger  de  unge  knøse  i  Svejts  om  aftenen  udenfor 
pigernes  dor  det  middel  at  tale  indåndende  for  at  gore  deres 
stemme  ukendelig;  det  kaldes  i  Kerenz  mduså^  i  Toggenburg 
t-re'd  f9r-xerd,  —  Fremdeles  har  vi  et  par  inspiratoriske  stem- 
ningsord,  nemlig  et  til  at  udtrykke  glæde  over  materielt  velvære, 
især  god  mad  og  drikke,  udtalt  med  tungen  i  [l]-stillingen  (analf. 
^  I®  5  O  fi  3  C  -5-)  og  tit  således  at  tungen  bevæger  sig  noget  fr«m 
og  tilbage,  medens  sideåbningerne  stadig  bevares,  og  et  andet  til 
at  udtrykke  smerte  eller  forlegenhed,  tit  brugt  når  man  opdager 
at  man  har  gjort  noget  galt,  med  underlæben  i  [fj-stillingen 
(analf.  a^l^  dO  ^3  C-5-);  her  er  det  somom  man  trækker  været 
for  at  få  kraft  og  samtidig  gor  tibiærmelse  til  at  bide  sig  i  under- 
læben, hvad  der  jo  er  meget  almindeligt  under  stærk  fysisk  smerte. 

275.  Her  må  behandles  den  ejendommelige  klasse  sproglyd, 
som  kaldes  smække-  eller  klaskelyd  (eng.  clicks,  ty.  schnalzlaute). 

^  Efter  Elworthy,    Dial,  of  West  Somersetshire  II  229,    bruges   dær 

ofte  et  inspiratorisk  J  istedenfor  yes. 
^  Die  Kerenzer  mundart  5. 
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Der  dannes  et  lukke  et  eller  andet  sted,  bagved  dette  lukke  for- 
tjrndes  luften  (lungerne  udvider  sig),  og  den  ydre  luft  presser  sig 
derfor  pludselig  ind,  når  lukket  åbnes.  Den  bedst  kendte  af 
disse  lyd  er  den,  hvor  lukket  er  dannet  på  samme  sted  som  et 
almindeligt  [t];  den  analf.  formel  er: 

3 


^O]  3  j30e 

y  eller     ^ 


o 


hvorved  tallet  3  er  valgt  temmelig  vilkårligt  for  at  betegne  åb- 
ningen; stemmebåndene  er  her  og  ved  alle  disse  lyd  fjernede  fra 
hinanden  (£3). 

Den  bruges  som  interjektion  for  at  tilkendegive  ærgrelse, 
misfomojelse  og  navnlig  beklagende  deltagelse,  i  sidste  tilfælde 
tit  forbunden  med  læberunding;  så  hyppig  den  er  i  det  talte 
sprog,  så  vanskelig  er  den  at  udtrykke  i  skrift;  englænderne 
hjælper  sig  med  at  skrive  tut,  Amalie  Skram  mener  vel  denne 
lyd  med  sit  tae^.  Frembragt  mod  :f  eller  længere  tilbage  får 
lyden  en  anden  klangfarve;  med  tungen  ført  helt  tilbage  til  :g 
eller  :h  lykkes  det  flere  på  denne  måde  at  efterligne  lyden  af  en 
prop,  der  blir  trukket  op.  —  I  tiltale  til  heste  bruges  hyppigt  en 
smækkelyd,  hvor  tungen  forst  danner  lukke  mod  en  meget  lang 
strækning  af  ganen  og  så  åbnes  unilateralt;  den  samme  lyd 
frembringes  meget  ofte  af  aber: 

yOfg.g.»>    i      Kysselydens  analf.  formel  er       ^ 
f^         O  ^^ 


aO'l  eller  3 
O 


1  vore  sprog  findes  denne  art  lyd  kun  benyttede  som  isolerede 
udbrud,  men  i  visse  sydafrikanske  sprog  hører  de  med  til  en  del 
ords  normale  lydbestand,  hvad  der  naturligvis  har  voldt  euro- 
pæerne vanskelighed  ved  nedskrivningen  af  disse  sprog.  Jeg  hid- 
sætter efter  Bleek*  beskrivelsen  af  de  vigtigste: 

(1.)  Den  »dentale  click**  (skrevet  af  Bleek  j,  i  de  fleste  bøger 
om  Zulu  osv.  c,  f.  ex.  i  kongens  navn  Cetewayo)  »udtales  ved  at 
trykke  tungespidsen  mod  fortænderne  i  overkæben  og  så  plud- 


^  A.  Skram,  Professor  Hieronymns  s.  55. 

*  Comparative  Grammar  of  South  African  Languages.   London  1862. 


• 
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selig  Qerne  den  med  kraft  .  .  .  den  ligner  vor  interjektion  for 
ærgrelse."  —  Betegnende  er  galla-ordet  for  „at  nyse*  hd\ifa!a^, 
I  dette  ord  findes  også 

(2.)  den  „cerebrale  click"  (Bleek  !,  alm.  q),  der  „udtales  ved 
at  krumme  tungespidsen  op  mod  ganetaget  og  Qerne  den  plud- 
selig med  kraft." 

(3.)  Den  „laterale  click"  (Bleek  ||)  i  Nama  Hottentot  „arti- 
kuleres i  almindelighed  ved  at  bedække  hele  ganen  med  tungen 
og  frembringe  lyden  så  langt  tilbage  som  muligt  . . .  europæerne 
efterligner  lyden  ved  at  sætte  tungen  imod  sidetændeme  og 
så  trække  den  bort.  Denne  sidstnævnte  artikulation,  der  lyder 
ubehagelig  og  fremmed  i  hottentottens  øre,  hører  imidlertid  til 
den  tilsvarende  kafirske  og  zuluske  click,  som  i  de  fleste  bøger 
udtrykkes  ved  bogstavet  x.  En  lignende  lyd  benyttes  ofte  til  at 
drive  en  hest  frem." 

(4.)  Den  „palatale  click"  (Bleek  4=)  »frembringes  ved  at 
trykke  tungespidsen  med  så  flad  en  overflade  som  muligt  imod 
ganens  yderpunkt  ved  gummerne,  og  ijeme  den  på  samme  måde 
som  ved  de  øvrige  clicks.  Denne  vanskelige  click  bruges  sjældent 
eller  aldrig  i  kafirske  og  zuluske  ord."  —  Med  undtagelse  måske 
af  denne  sidste  lyd,  er  disse  clicks,  som  det  vil  ses,  i  hoved- 
sagen de  velkendte  oven  beskrevne  smækkelyd;  det  for  os  uvante 
er  altså  blot  at  forbinde  disse  lyd  med  de  på  normal  viis  frem- 
bragte sproglyd  til  stavelser. 


^  Samme,    tfher  den  ursprung  der  sprache,     Kapstadt  (als  manu- 
skript gedruekt)  1867. 


IL    SYNTESE. 

LÆREN  OM  ENKELTLYDENE. 


KAPITEL  XVI. 

AKUSTISKE  GRUNDBEGREBER. 


276.  Om  den  betydning,  hvori  jeg  her  har  taget  ordet  „syntese", 
og  om  forholdet  mellem  den  lige  tilendebragte  genetisk-fysiologiske 
analyse  af  de  sproglydfrembringende  faktorer  og  den  nu  fore- 
stående lære  om  sproglyden  som  syntetisk  hele  er  der  ovenfor 
talt  s.  171 — 172.  Her,  hvor  vi  egentlig  forst  får  at  gore  med  en 
,lyd**,  d.  V.  s.  noget  hørligt,  vil  det  være  hensigtsmæssigt  at  gi 
en  ganske  kort  oversigt  over  de  os  vedkommende  dele  af  fysi- 
kernes lære  om  lyd,  d.  v.  s.  „akustikken*.^ 

Enhver  lyd  beror  på  bevægelse;  denne  kan  være  enten  plud- 
selig, ojeblikkelig,  som  et  knald,  et  brag,  et  håndklap,  eller  varig, 
kontinuerlig,  som  vognraslen,  vindens  susen  i  bladene,  bame- 
skrål,  en  violintone.  Den  bevægelse,  der  frembringer  lyden,  kan  vi 
i  visse  tilfælde  se,  i  andre  tilfælde  føle  (f.  ex.  ved  at  lægge  hånden 
på  et  flygel,  mens  der  blir  spillet  på  det,  eller  på  strubehodet, 
§  243).  Man  har  også  selvregistrerende  apparater  til  optegnelse 
af  sådanne  bevægelser;  det  simpleste  er  en  stemmegaffel  forsynet 
med  en  stift,  der  kan  tegne  en  streg  på  et  underlag,   f.  ex.  en 


^  Den  vigtigste  litteratur,  der  er  benyttet  til  dette  afsnit,  er:  H.  von 
Helmholtz,  Die  léhre  von  den  tonempfindungen ,  5te  ausg.  Braun- 
schweig  1896.  G.  F.  E.  Bjorling,  Klangfårger  och  språkljud, 
Stockh.  1880.  L.  Lorenz,  Forelæsninger  over  Naturlære,  Kbh. 
1870.  J.  Petersen  og  G.  Forchhammer,  Mekanisk  fysikj  Kbh.  1888. 
F.  Auerbach,  Die  physikalischen  grundlagen  der  phonetik,  i  Zeitschr. 
f.  franz.  sprache  u.  lit.  XVI,  1894.  —  Sml.  også  de  i  dette  og 
næste  kapitel  citerede  enkeltafhandlinger,  navnlig  af  Pipping  og  Lloyd. 
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sodet  glasplade;  gir  man  enten  stemmegaflen  eller  underlaget  en 
regelmæssig,  fremskridende  bevægelse,  tegner  stiften  en  bugtet 
linie,  medens  den  naturligvis  vilde  blive  ved  at  gå  frem  og  til- 
bage i  samme  tverlinie,  hvis  man  holdt  begge  dele  roligt.  Også 
ved  hjælp  af  flammer  kan  man  på  flere  måder  konstatere  og 
anskueliggore  sammenhængen  mellem  bevægelser  og  lyd.  Og 
princippet  i  Edisons  fonograf  er  som  bekendt  det,  at  en  stift, 
der  er  forbunden  med  en  svingende  membran,  sætter  fine  mærker 
i  en  roterende  voxcylinder;  når  så  en  anden  gang  en  stift  følger 
samme  bane,  sætter  den  på  sin  side  en  membran  i  tilsvarende 
bevægelse,  d.  v. s.  genfrembringer  den  lyd,  der  forst  satte  mem- 
branen i  bevægelse. 

277.  Den  vigtigste  forskel  mellem  lyd  er  den  mellem  (musi- 
kalske) toner  og  larme  eller  stoje  (geråusche,  noises,  bruits). 
Medens  vi  ved  de  forste  har  indtrykket  af  noget,  der  varer  ved 
fuldkomment  roligt,  ligeligt  og  uforandret,  så  længe  det  netop 
består,  så  vil  vi  ved  n5je  at  agte  på  karakteren  af  forskellige 
larme  (susen,  plasken,  raslen,  rumlen,  knirken  osv.)  stadig  få  ind- 
trykket af  noget  uroligt  vexlende  med  stødvis  opdukkende  æn- 
dringer. Med  andre  ord:  toner  beror  på  regelmæssige,  periodiske 
svingninger  af  de  enkelte  luftdele,  medens  en  larm  savner  denne 
regehnæssige  periodicitet.  Ganske  rent  får  vi  nu  næppe  nogen- 
sinde hverken  en  tone  eller  en  larm  at  høre;  ved  de  forskellige 
instrumenter  ledsages  den  frembragte  tone  altid  af  mer  eller 
mindre  tydelige  bilyd:  hvæsen  i  blæseinstrumenter,  slaget  på 
pianoets  taster,  skraben  af  violinbuen  osv.;  og  »vi  vilde  uden 
tvivl  høre  dem  endnu  bedre,  om  vi  ikke  fra  gammel  tid  havde 
vænnet  os  til  så  meget  som  muligt  at  bortlede  opmærksomheden 
fra  dem.**^  Omvendt  indgår  der  et  toneelement  mer  eller  mindre 
tydeligt  i  hver  larm;  man  kan  ved  at  tilskære  træstykker  af 
samme  tykkelse  i  en  afpasset  længde  og  så  la  dem  falde  ned  i 
række  efter  hinanden,  det  længste  forst,  få  en  bestemt  skala  af 
toner  at  høre;  lar  man  derimod  kun  et  af  dem  falde,  opfatter 
man  den  fremkomne  lyd  blot  som  en  larm.  Selvom  således  de 
to  klasser  ikke  kan  holdes  helt  skarpt  ude  fra  hinanden,  kan  der 


Bjorling,  anf.  værk  s.  89. 
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dog  ikke  være  tvivl  om  adskillelsens  berettigelse  og  betydning. 
Og  at  det  virkeligt  er  regelmsessigheden ,  der  derved  er  det  af- 
gorende,  kan  vises  ved  et  simpelt  forsøg.  En  kredsformig  skive 
af  stift  pap  gennembores  med  to  rækker  huller  langs  to  på  den 
slåede  cirkler,  men  medens  afstandene  i  den  ene  kres  gores  al- 
deles ligestore,  fordeles  hullerne  i  den  anden  helt  uregelmæssigt. 
Anbringer  man .  nu  skiven  på  en  hurtigt  roterende  axe  og  blæser 
man  gennem  et  glasror  på  den  forste  række,  hører  man  en  tone; 
blæser  man  på  den  anden,  får  man  kun  en  hvæsende  larm  frem. 

278.  En  tone  har  —  foruden  sin  varighed  i  tiden  —  føl- 
gende egenskaber:   styrke,  hojde  og  klangfarve. 

Styrken  beror  på  svingningernes  „amplityde",  d.  v.  s.  bredde, 
altså  udslagets  storrelse  eller  den  storste  afstand,  som  den  svin- 
gende del  når  fra  ligevægtsstillingen.  Når  vi  anslår  en  streng, 
er  i  begyndelsen  amplityden  så  stor,  at  vi  kan  se  svingningerne, 
hvilket  svarer  til  en  kraftig  tone,  medens  vi  senere  ikke  kan  se 
udslagene,  men  så  er  tonen  også  svagere.  Ligeså  aftager  klangens 
styrke,  jo  Qemere  vi  (i  fri  luft)  er  fra  tongiveren:  med  afstanden 
mindskes  de  enkelte  luftdeles  svingningsamplityder ;  derimod 
ændres  hverken  tonhojden  eller  klangfarven.  Ved  samme  tone 
voxer  styrken  som  kvadratet  af  amplityden;  fordobles  altså  ud- 
slagets storrelse,  blir  tonen  fire  gange  så  stærk.  Ved  sammen- 
ligning mellem  flere  forskellige  toners  styrke  må  desuden  sving- 
ningstallet tages  med  i  betragtning;  målet  blir  kvadratet  af 
svingningstallet  multipliceret  med  kvadratet  af  amplityden.  Og 
desuden  spiller  den  svingende  masse  en  rolle,  så  at  målet  for 
tonens  styrke  blir  lydbevægelsens  såkaldte  „levende  kraft"  (kine- 
tiske energi).  Ja  forholdet  blir  endnu  mere  kompliceret,  når  vi 
tar  i  betragtning,  at  herved  kun  er  givet  det  objektive  mål  for 
tonstyrken,  der  vilde  være  det  samme,  selvom  der  ingen  hørende 
væsener  var  til.  Men  det,  der  ene  har  betydning  for  os  —  særlig 
da  ved  sproglydene  —  er  ørets  opfattelse  af  styrkegraderne,  og 
»øret  har  forskellig  følsomhed  for  toner  af  forskellig  styrke,  så  at  et 
for  forskellige  tonhojder  gyldigt  mål  for  fornemmelsens  intensitet 
ikke  kan  vindes  ved  det  mekaniske  styrkemål"  ^.    Forholdet  mellem 


^  Helmholtz  s.  20  anm.    Sml.  Auerbach  anf.  st.  s.  124. 
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den  objektive  og  den  subjektive  styrke  er  endnu  ikke  så  noje 
undersøgt  af  psykofysikken,  at  nogetsomhelst  resultat  kan  be- 
tragtes som  fastslået;  og  sålænge  til  det  blir  tilfældet,  vil  det  af 
det  ovenstående  —  i  forbindelse  med  det  i  §  272  sagte  —  ind- 
ses, at  alle  forsøg  på  ved  registreringsapparater  o.  lign.  at  ud- 
måle stavelsernes  styrkeforhold  objektivt  vil  være  betydningsløse. 

279.  Tonens  hojde  beror  på  svingningernes  antal  i  samme 
tidsenhed.  Jo  storre  dette  tal  er  —  altså  jo  kortere  tid  hver 
svingning  tar  —  des  hojere  er  tonen  ^.  Svingningstallet  lar  sig 
navnlig  fastslå  ved  hjælp  af  sirener,  hvor  man  noje  kan  kon- 
trollere, hvor  mange  huller  der  i  hvert  sekund  rammes  af  luft- 
strålen. De  toner,  hvis  svingningstal  står  i  forhold  til  hinanden 
som  simple  tal,  høres  som  indbyrdes  harmoniske.  Hosstående 
tavle  viser  forholdene  ved  tonerne  i  den  såkaldte  ustrogede  eller 
lille  oktav': 


Nodebetegnelse 
Nodens  navn 

(dansk,  tysk  osv.) 
Nodens  navn 

(fransk  osv.) 

Svingningstal 
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Indbyrdes  forhold 
Halvtoner  over  c 


^  „Når  man  hører  et  jernbanetog  pibe  i  det  samme  det  farer  forbi, 
vil  man  kunne  iagttage,  at  den  hoje  tone,  man  hører  mens  toget 
nærmer  sig,  pludselig  blir  dybere,  idet  toget  passerer  forbi  og  igen 
fjerner  sig  fra  iagttageren.  Årsagen  hertil  er  bevægelsen.  Ligesom 
man  møder  flere  sporvogne,  når  man  går  dem  i  møde,  end  når 
man  indhentes  af  dem,  således  vil  man  også  møde  flere  lydbølger, 
når  man  går  dem  i  møde,  altså  selv  nærmer  sig,  og  det  samme 
vil  finde  sted,  når  det  er  lydgiveren,  der  nærmer  sig  iagttageren. 
Omvendt  vil  man  blive  indhentet  af  færre  lydbølger  i  samme  tid, 
når  man  fjerner  sig  fra  lydgiveren,  eller  denne  fjerner  sig  fra 
øret*  (Petersen  og  Forchhammer  s.  275). 

*  Svingningstallene  beregnede  efter  a^  =  440  dobbeltsvingninger; 
ofte  regnes  a^  =  435,   og   således  blev   det   vedtaget  på  stemme- 
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Intervallerne  |  og  y  kaldes  hele  toner;  jf  (som  mellem  e 
og  f  eller  mellem  h  og  c^)  kaldes  en  halv  tone.  —  Oktaven  over 
den  angivne  (hvoraf  på  tavlen  c^  er  optaget)  kaldes  den  en- 
strogede;  enhver  tone  i  den  har  dobbelt  så  mange  svingninger 
som  i  den  ^lille**  oktav,  altså  f.  ex.  a^  440;  den  næste,  tostrogede, 
har  igen  et  dobbelt  så  hojt  svingningstal,  altså  f.  ex.  c*  528  og 
a*  880  og  således  videre.  Under  den  ^ lille"  oktav  ligger  den 
gStore*  oktav  med  halvt  så  store  svingningstal;  noderne  be- 
tegnes af  nogle  med  store  bogstaver,  af  andre  med  — 1,  altså  C  = 
C"^  66;  A  =  a-^  110;  under  den  igen  på  samme  måde  „kontra- 
oktaven*, hvis  c  har  33  svingninger^. 

280.  Den  tredie  egenskab  hos  tonen  var  dens  klangfarve. 
Den  samme  tone  (samme  svingningstal)  frembragt  på  forskellige 
instrumenter,  lyder  forskelligt,  og  vi  kan  strax  med  stor  sikkerhed 
sige,  om  det  frembragte  c  eller  hvad  det  nu  er,  stammer  fra  en 
violin,  en  flojte,  et  piano  eller  en  sangstemme,  ja  vi  kan  endog 
i  mange  tilfælde  på  „klangen"  kende  enkelte  individuelle  instru- 
menter fra  andre  af  samme  art,  navnlig  da  skelne  de  enkelte 
sangstemmer  fra  hinanden.  Klangfarven  beror  på  luftsving- 
ningemes  form;  ved  optegnelse  som  ovf.  §  276  antydet  viser  sig 
forskellige  kurver  ved  forskellige  klange.  Ved  en  usammensat 
tone  har  vi  pendulagtige  svingninger  (sinussvingninger),  der 
grafisk  fremstilles  som  f.  ex.  A  eller  B  i  omstående  tegning;  den 
til  B  svarende  tone  er  oktaven  til  A.  Men  sågodtsom  alle  toner, 
vi  hører,  er  sammensatte  „klange";  de  enkelte  bestanddele  af  en 
klang  kaldes  deltoner  eller  partialtoner;  den  dybeste  deltone  er  grund- 
tonen, de  andre  overtoner.  Undergår  en  luflpartikel  samtidig  den 
ved  A  og  den  ved  B  angivne  svingning,  da  blir  dens  kurve  den 
ved  C  tegnede,  idet  vi  i  hvert  ojeblik  til  den  hojde  over  den  vand- 
rette linie,  som  A  (der  vises  punkteret)  vilde  ha,  må  addere  B- 
liniens  hojde  i  samme  ojeblik,  eller  subtrahere  B-liniens  afstand 
fra   den   vandrette,'  hvis   den  i  vedkommende   ojeblik   er  under 


tonemødet  i  Paris  1885;  Helmhollz  foretrækker  440,  fordi  det  gir 
færre  brøker  i  c-dur-skalaen.  —  Franskmændene  regner  ofte 
svingningstallet  efter  enkelts  vi  ngninger,  hvorved  allså  tallene  fordobles. 
^  Som  det  ses  af  tavlen,  betegner  franskmændene  noderne  og  ok- 
taverne på  anden  måde;  uti  =  G;  ut2  =  c;  utg  =  c^   osv. 
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denne.  G-linien  er  altså  det  grafiske  udtryk  for  en  klang  sam- 
mensat  af  een  tone  (grundtonen)  og  dens  oktav  (som  overtone). 
Sammensætter  vi  samme  tone  som  grundtone  med  en  tone,  hvis 
svingningstal  er  tre  gange  så  stort,  får  vi  figuren  D,  hvor  de 
sammensættende  kurver  er  punkterede  og  resultanten  optrukket, 
og  således  videre.  Da  klangens  hojde  bestemmes  ved  den  dybeste 
i  den  indgående  toner  (grundtonen),  har  altså  A,  G  og  D  samme 
tonhojde.  I  virkeligheden  får  vi  nu  således  en  uendelig  mængde 
former;   men   efter  Ohms   lære   kan   den  til  enhver  sammensat 


klang  hørende  luftbevægelse  opløses  i  en  sum  af  enkelte  pendul* 
agtige  svingninger  og  også  af  vort  øre  opfattes  ved  en  tilsvarende 
opløsning  i  de  enkelte  toner.  Og  Fourier  har  efterviist  den 
matematiske  formel,  hvorefter  en  hvilkensomhelst  regelmæssig 
periodisk  svingningsform  kan  sammensættes  af  en  sum  af  enkelte 
svingninger,  hvis  svingningstal  er  een,  to,  tre,  fire  osv.  gange  så 
store  som  den  givne  bevægelses  svingningstal. 


281.  Resonans  beror  på  medsvingning.  Har  man  to 
violinstrenge,  afstemte  på  nojagtig  samme  tone,  i  nogen  afstand 
fra  hinanden  og  sætter  den  ene  i  svingninger,  vil  den  anden 
snart  efter  også  komme  til  at  tone,  idet  luftens  små  bevægelser 
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sætter  strengen  i  gang  i  den  for  den  naturlige  takt ;  er  strengene 
derimod  afstemte  på  et  forskelligt  svingningstal,  høres  ingen  (eller 
sågodtsom  ingen)  sådan  medtonen.  Luftmassen  i  ethvert  hulrum 
er  afstemt  på  en  eller  flere  toner,  som  den  på  samme  måde  for- 
stærker, hvis  lyden  møder  rummet  udefra.  Til  undersøgelse  af 
klange  anvender  Helmholtz  derfor  sine  såkaldte  resonatorer, 
d.  V.  s.  hule  kugler  af  glas  eller  metal  med  to  åbninger.  Den  ene, 
storre,  åbning  vender  udad;  den  anden  er  tragtformet  og  afpasset 
således,  at  den  kan  anbringes  i  ørets  høregang.  Hver  af  disse 
resonatorer  forstærker  regelmæssig  kun  een  tone,  der  kan  be- 
regnes efter  kuglens  og  åbningens  storrelse.  Med  en  sådan 
resonator  i  det  ene  øre  og  det  andet  tilstoppet  hører  man  de 
fleste  omkring  een  frembragte  toner  langt  svagere  end  ellers, 
medens  resonatorens  egentone,  hvis  den  frembringes  f.  ex.  ved  en 
stemmegaffel,  »smelder  i  øret  med  voldsom  kraft**.  Har  man 
derfor  en  hel  række  sådanne  resonatorer  til  forskellige  toner,  kan 
man  ved  efterhånden  at  ta  dem  for ,  mens  en  eller  anden  klang 
lyder,  med  lethed  høre,  hvilke  deltoner  der  indgår  i  den  og 
hvilke  ikke.  —  Er  en  resonators  egen  tone  e*,  vil  man  høre  denne 
tone,  ikke  alene  når  et  e^  spilles  udenfor  på  et  instrument,  men 
også,  blot  svagere,  når  c^  eller  f  eller  c  eller  As  spilles,  fordi  c* 
er  en  af  de  harmoniske  overtoner,  der  ledsager  disse  toner,  dog 
at  de  forskellige  instrumenter  her  forholder  sig  forskeUigt  og  ikke 
alle  frembringer  alle  overtoner  —  det  var  jo  netop  derpå,  deres 
forskellige  klang  beroede^. 

282.  Hvorledes  nu  det  menneskelige  øre  modtager  de  i 
luften  foregående  svingninger  og  forarbejder  dem,  så  de  tilsidst 
opfattes  som  lyd,  det  er  trods  megen  efterforskning  endnu  så 
dunkelt,  at  der  ikke  her  er  grund  til  at  gå  nærmere  ind  på  ørets 
bygning.  Blot  skal  det  bemærkes,  at  nogle  af  de  i  øret  værende 
organer  slet  ikke  synes  at  ha  noget  med  høresansen  at  gore, 
men  at  være  redskaber  for  hvad  man  kunde  kalde  balangsesansen. 


^  Indenfor  visse  grænser  kan  et  elastisk  legeme  bringes  til  med- 
svingning  med  en  tone,  der  ikke  er  den  samme  som  legemets 
naturlige  tone;  men  i  så  fald  vil  det,  såsnart  den  tone,  som  har 
vakt  medsvingningerne ,  holder  op,  svinge  videre  med  sin  egen 
tones  svingningstal  (Helmholtz  s.  236). 
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Lydsvingningerne  kommer  gennem  øregangen  til' trommehinden ; 
bag  ved  denne  findes  trommehulen,  hvori  de  tre  smaa  knokler, 
hammeren,  ambolten  og  stigbojlen,  der  væsentligt  har  den  funk- 
tion at  overføre  svingningerne  fra  trommehinden  til  den  meget 
mindre  flade  »det  ovale  vindue",  på  den  anden  side  af  hvilket 
det  i  »labyrinten**  liggende  vand  befinder  sig,  således  at  bevæ- 
gelsen omsættes  fra  at  ha  stor  amplityde  og  ringe  kraft  til  at  ha 
ringere  amplityde,  men  storre  kraft.  Den  rolle,  labyrinten  med 
buegange  og  snegl  m.  m.  spiller  for  hørelsen,  er  ikke  helt  opklaret. 
Teoretiske  overvejelser  har  ført  til  den  formodning,  at  der  etsteds 
måtte  findes  et  slags  strengespil,  der  på  en  måde  kunde  sammen- 
lignes med  det  i  et  piano;  var  hver  streng  afstemt  på  et  bestemt 
svingningstal,  så  at  det  kun  svingede  ved  dette,  og  var  hver 
streng  forbundet  med  én  nerveende,  så  vilde  vi  ha  et  apparat, 
der  var  egnet  til  at  opløse  enhver  sammensat  klang  i  dens  del- 
toner og  overføre  disse  hver  for  sig  til  nervesystemet.  Et  så- 
dant strengespil  troede  Helmholtz  forst  at  finde  i  Cortis  buer 
med  deres  stave,  men  senere  viste  det  sig,  at  der  var  for  få  af 
dem  til  at  forklare  ørets  overordentlig  fine  opfattelse,  og  Hasse 
efterviste,  at  de  Gortiske  buer  ikke  fandtes  hos  fugle  og  amfibier ; 
derfor  er  nu  Hensens  af  Helmholtz  antagne  hypotese  den,  der 
glæder  sig  ved  storst  tilslutning,  nemlig  at  det  er  den  s.  k.  mem- 
brana  basilaris,  der  sandsynligvis  har  denne  rolle;  den  be- 
står af  et  meget  stort  antal  indbyrdes  kun  løst  forbundne  fine 
tråde.  Iagttagelsen  af  uregelmæssige  luftbevægelser  (stoje)  for- 
klares af  Helmholtz  på  den  måde,  at  et  momentant  stærkt  stød 
vil  sætte  alle  dele  af  membrana  basilaris  i  næsten  lige  stærk 
begyndelsesfart,  hvorefter  da  hver  af  delene  afsvinger  i  sin  sving- 
ningsperiode, uden  at  man  får  indtrykket  af  en  bestemt  ton- 
hojde;  varer  trykket  udefra  på  trommehinden  længere,  så  vil 
allerede  derved  bevægelsen  i  enkelte  dele  af  membrana  basilaris 
kunne  begunstiges,  hvorved  man  får  fortrinsvis  indtryk  af  visse 
tonhojder,  og  således  kan  man  tænke  sig  alle  overgangstrin 
mellem  gtoje  uden  bestemte  tonhojder  og  klange  med  en  sådan. 
—  Imod  denne  teori  synes  dog  det  faktum  at  tale,  at  man  ikke, 
som  man  efter  den  nærmest  skulde  vente,  er  istand  til  med  stor 
lethed  at  genkende  en  tone  og  bestemme  dens  absolute  ton- 
hojde;   selv   blandt  musikere  er  der  meget  få,    der  kan  det,    og 
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de,  der  formår  det,  har  i  reglen  kun  evnen  overfor  de  bestemte 
arter  af  toner,  de  beskæftiger  sig  mest  med  (pianotoner  osv.). 
Langt  lettere  er  det  at  bestemme  toners  relative  hojde,  når  man 
hører  flere  efter  hinanden,  og  endnu  langt  lettere  at  genkende 
tonens  klangpræg  i  det  hele,  ligesom  også  at  skelne  de  forskel- 
lige arter  stoje  fra  hinanden.  En  hørelseteori,  der  fyldestgørende 
kan  forklare  de  vigtigste  fænomener,  er  vi  åbenbart  endnu  ikke 
nåede  til. 


KAPITEL  XVII. 

DET  ARTIKULATORISKE  OG  DET  AKUSTISKE  SYNSPUNKT. 


288.  Opkaster  vi  spSrsmålet  om  betydningen  af  det  i  sidste 
kapitel  fremsatte  for  den  egentlige  lære  om  sproglyd,  da  må  vi 
gore  os  det  klart,  at  der  blandt  fonetikerne  har  været  to  lejre, 
af  hvilke  den  ene  lagde  hovedvægten  på  sproglydenes  frem- 
bringelse (den  genetiske  eller  organiske  side),  medens  den  anden 
så  på  dem  væsentligst  som  fysisk-akustiske  fænomener.  Hvor 
man  hos  den  ene  læste  mest  om  artikulationer  af  læber,  tmige 
osv.,  dær  var  den  andens  bog  opfyldt  af  ord  som  lydbølger,  par- 
tialtoner,  resonans  osv.  Helt  rent  findes  disse  standpunkter  dog 
ikke,  i  alt  fald  ikke  hos  nogen  af  videnskabens  mestre:  akustikere 
som  Helmholtz  og  Pipping  opererer  i  deres  skrifter  også  med 
organstillinger,  og  genetikere  som  Bell  og  Sweet  taler  dpg  også 
om  lydenes  akustiske  værdi  og  opstiller  f.  ex.  skalaer  over  både 
konsonanter  og  vokaler  efter  deres  egentones  (relative)  hojde. 
Det  synes  altså  for  så  vidt  ikke  helt  retfærdigt,  når  f.  ex.  Lloyd 
flere  steder  hævder,  at  hvad  der  hidtil  har  gået  for  fonetik,  ikke 
har  været  en  videnskab  om  lyd,  men  om  artikulationer,  og  at  en 
virkelig  videnskab  om  sproglyd  slet  ikke  har  existeret^;  han  taler 
hele  tiden  om  den  „organiske  skoles"  fejl  og  ser  det  som  sin 
egen  opgave  at  skabe  denne  savnede  videnskab  ved  at  forsone 
læren  om  artikulationer  med  læren  om  de  akustiske  fænomener 
—  i  parentes  bemærket  med  det  resultat,  som  selv  de  dygtigste 
forsonere  og  mæglere  i  reglen  får*. 


1  F.  ex.  Ph.  St.  IV.  116. 

*  Akustikeren  Pipping  siger  (Zs.  f.  franz.  spr.  XV,  157  —  71):  „Ich  halte 
Lloyds  behandlung  der  akustischen  erscheinungen  bei  den  vokalen 
fur  verfehlt  .  .  .  Die  uberzeugung,    dass   Lloyd    eine  grosse   und 
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284.  Søger  forskerne  altså  i  deres  praxis  —  omend  på 
forskellig  måde  og  i  forskelligt  forhold  —  at  ta  hensyn  til  begge 
sider  af  sagen,  så  er  det  dog  klart,  at  en  modsætning  mellem  to 
betragtningsmåder  existerer.  Lad  os  derfor  prøve  at  stille  de  to 
synsmåder  så  klart  som  muligt  op  imod  hinanden.  Altså  på  den 
ene  side  siges  der: 

Det  gælder  altid  om  i  videnskaben  at  søge  tilbage  til  år- 
sagerne: nu  forholder  taleorganernes  virksomhed  sig  åbenbart  til 
lydbølgerne^  der  bevæger  sig  ude  i  luften  og  når  ind  til  øret, 
som  årsag  til  virkning;  artikulationerne  blir  altså  det  primære, 
det  hørte  derimod  det  sekundære^.  Hertil  kommer  for  sprog- 
forskeren den  omstændighed,  at  „det  torde  vara  ytterst  få  for- 
åndringer  i  språket,  som  kimna  sagas  vara  beroende  af  dess 
egenskap  att  vara  ett  akustisk t  fenomen.  De  aba  flesta  åro  af 
rent  mekanisk  art,  beroende  af  frambringningssåttet**  (Flodstrom). 
Ligeså  —  for  blot  at  citere  et  par  sprogforskere  til  —  Sievers 
(s.  7):  „hvad  vi  kalder  lydændring,  er  jo  forst  en  sekundær  følge 
af  forandringerne  i  en  eller  flere  af  de  frembringelsesfaktorer, 
ved  hvis  samvirken  en  lyd  opstår",  og  Joh.  Schmidt':  „Man  kan 
tænke  om  de  omtalte  lydforbindelsers  'funktion*  eller  akustiske 
virkning  som  man  vil,  for  de  ændringer,  som  de  undergår  i 
løbet  af  sproghistorien,  er  deres  'funktion'  overhodet  ganske  be- 


wicbtige  reform  in  dem  studium  der  articulationen  zu  stande 
bringen  wird  ...  In  bezug  auf  das  studium  der  mundartikulationen 
bezeichnen  seine  arbeiten  einen  wendepunkt".  —  Storm,  der  er 
mere  hjemme  på  artikulatioDernes  område,  mener  (E.  Ph.  s.  350) 
at  „Lloyd  ein  akustiker  ersten  ranges  ist,  und  dass  seine  arbeit 
fQr  die  bestimmung  der  feinsten  lautschattierungen  von  geradezu 
epochemachender  bedeutung  sind.  Mit  bezug  auf  die  artikulationen 
und  mundstellungen  hat  er  einige  neue  behauptungen  gemacbt, 
die  zweifel  erregen.* 

Sål.  Flodstr6ra  i  Nord,  tskr.  f.  fUoloffi  V,  137  AF.  (1880)  og  Bezzen- 
bergers  BeUr,Y\U  og  HofTory  i  stridsskriftet  mod  Sievers  (1884); 
sml.  også  Sievers,  Phon.  s.  88  „Erwåhnt  man  ferner,  dass  die 
eigentdne  der  vocale  stets  von  der  jeveeiligen  stellung  des  ansatz- 
rohres  abhången,  also  etwas  secundåres  sind,  so  gelangt  man  zu 
dem  resultate,  dass  sie  hochstens  als  controlmittel  . . .  verwendung 
iinden,  nicht  aber  zu  einem  wesentlichen  factor  bei  der  anord- 
nung  der  vocale  gemacht  werden  k6nnen."  Sml.  også  hos  ham 
s.  91  øv.  og  fl.  st. 
Kritik  der  sonantentheorie  1895  s.  11. 


372  DE   TO    SYNSPUNKTER 

tydningsløs,  deres  artikulation  er  det  alene  vigtige  (das  allein 
massgebende),  ti  enhver  ændring  beror  netop  på  en  forandring  i 
artikulationen.*'  Samme  betragtningsmåde  vil  man  finde  hos 
mange  sprogforskere,  og  det  ganske  naturligt,  for  gennemgår 
man  de  i  sproghistoriske  værker  omtalte  faktisk  foregåede  lyd- 
ændringer  i  de  forskellige  sprog,  vil  man  stadig  finde  overgange 
af  een  lyd  til  en  anden  med  omtrent  samme  artikulation,  eller 
f.  ex.  assimilation  bestående  i,  at  en  artikulation  gores  lidt  for 
eller  lidt  senere  end  den  skulde,  hvorved  der  opstår  en  lettelse  i 
organernes  virksomhed  —  kort  sagt  studiet  af  artikulationerne 
kaster  lys  over  så  meget  i  sproghistorien,  at  man  ikke  kan  undre 
sig  over,  at  så  mange  sprogforskere  lægger  hovedvægten  på 
denne  side  af  sagen  —  nogle  endog  udelukkende  vægt  på  den, 
som  når  Hofifory  i  sit  stridsskrift  s.  16  siger:  „Betragtet  som 
akustisk  fænomen  er  m  ganske  vist  en  ren  stemmetonelyd;  men 
en  sådan  definition  hører  slet  ikke  hjemme  i  sprogfysiologien, 
der,  som  vi  har  set,  overalt  har  at  gå  ud  fra  den  genetiske  side.* 

285.  Men  inden  vi  optager  sagen  til  doms,  må  vi  høre, 
hvad  advokaterne  på  den  anden  side  har  at  sige. 

„Den  egenskab  ved  sproget,  at  det  kan  høres,  er  utvivlsomt 
den  vigtigste,  ti  kunde  det  ikke  opfattes  gennem  høresansen, 
vilde  det  næppe  ha  nogen  betydning^.**  „Drejer  det  sig  om  at 
inddele  sproglydene,  må  klangen  Være  det  afg5rende,  ti  logisk 
ligger  dog  sporsmålet  „hvad  er  en  ting?"  nærmere  end  „hvor- 
ledes opstår  den**.  Hermed  skal  dog  ikke  være  sagt,  at  op- 
ståeisen helt  skal  lades  ude  af  betragtning ;  ikke  sjældent  kommer 
vi  forst  på  det  rene  om  en  tings  væsen  ved  at  kende  dens  op- 
ståelse*.* „I  enhver  undersøgelse  om  sproglydenes  væsentlige 
natur  må  den  akustiske  klassifikation  være  vor  naturligste  fører*.« 
„Det  er  indlysende,  at  et  direkte  svar  på  sporsmålet:  „Hvorledes 
skal  den  og  den  lyd  defineres?**   kun  kan  gives  akustisk,  og  at 


^  Flodstrom  anf.  st. ;  at  F.  lige  efter  siger,  at  for  sprogforskeren  er 
artikulationerne  det  vigtigste,  og  således  opstiller  en  strid  mellem 
det,  der  i  sig,  og  det,  der  for  sprogforskeren  er  det  vigtigste,  må 
stå  for  hans  egen  regning. 

*  Trautmann,  Die  Sprachlaute  25. 

8  Lloyd,  Ph.  St.  III  255. 
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det  derimod  ved  den  forstnævnte  fremgangsmåde  [ved  skildring 
af  organstillinger  osv.]  blir  omgået  og  stiltiende  erstattes  af  det 
andet  sporsmål:  Hvad  er  de  tilstandsbetingelser,  under  hvilken 
den  og  den  lyd  kommer  istand?  Når  jeg  blir  spurgt  om  en 
flojtetones  natur  og  så  istedenfor  at  svare  blot  viser  en  flojte 
frem,  er  dette  utilfredsstillende;  og  dog  svarer  dette  nojagtig  til 
den  forstnævnte  metode;  her  som  dær  beskrives  det  lydfrem- 
bringende instrument  og  ikke  den  frembragte  lyd.  Om  den 
akustiske  metodes  overlegenhed  kan  der  altså  ikke  være  nogen 
tvivH.*  Også  hos  Pipping  finder  vi  det  atter  og  atter  udtalt,  at 
de  væsentlige  egenskaber  hos  sproglydene  er  de  akustiske,  så  at 
et  system  bygget  på  artikulationerne  er  et  kunstigt,  medens  et 
akustisk  system  blir  det  naturlige.  (Hans  egentlige  grunde,  se 
ndf.)  Og  imod  påstanden  om,  at  artikulationen  er  det  primære, 
luftbevægelseme  osv.  det  derpå  beroende  sekundære,  sætter 
Bremer'  den  modsatte:  det  urokkeligt  faste  er  det  akustiske 
indtryk;  ethvert  barns  stræben  er  rettet  på  at  efterligne  det 
klangbillede,  han  får  af  sine  omgivelsers  lyd;  artikulationen  af 
en  bestemt  lyd  er  altså  kun  følgen  af  bestræbelsen  efter  at  opnå 
en  bestemt  akustisk  virkning ;  diese  ist  das  prius ,  jene  das  posterius. 

386.  Således  står  det  altså:  hver  ser  sagen  fra  sin  side  og 
synes  knap  at  ane,  at  den  kan  ses  fra  en  anden,  gdr  sig  i  alt 
fald  ikke  den  ulejlighed  at  sætte  sig  ind  i  eller  at  gendrive 
modpartens  synsmåde.  Parterne  kan  ikke  hver  for  sig  ha  ret, 
men  —  de  kunde  ha  ret  tilsammen.  I  en  anmeldelse  af  HoflForys 
stridsskrifte  skrev  jeg  i  1884  følgende:  »ved  sproglig  virksomhed 
(samtale)  er  der  fem  faktorer  medvirkende,  nemlig 


den  talendes 

laften  (og  even- 
tuelt andre  me- 
dier, som 
telefon  o.  desl.) 

den  hørendes 

r  tanke  \ 
\lyeme/ 

Ule- 
organer 

høre- 
organer 

(  tanke  \ 
\  hjerne  / 

Hl 

M 

L 

0 

H« 

^  Auerbach,  anf.  st.  s.  117. 

*  Deutsche  Phonetik,  især  s.  4. 

*  Nord.  tidskr.  f.  filol.  n.  r.  VI,  324.     Jeg  sætter  her  blot  H  (=  Hode, 
Hjerne),  M  (=  Mund),  L  (=  Luft),  0  (=  Øre)  ind  for  Al,  Bl,  G,  B2. 
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De  videnskaber,  der  beskæftiger  sig  med  disse  forskellige  fak- 
torer, er  a)  psykologi  (H^  og  H*),  b)  fysiologi,  nemlig  dels 
åndedrætsorganernes  og  mundens  fysiologi  (M),  dels  ørets  (0),  og 
c)  fysik  (L).  Den  „akustiske*  side  vil  sige  L  og  0.  Ligesom 
alle  fem  faktorer  er  lige  uundværlige  for  mennesker,  der 
vil  meddele  sig  , mundtligt"  til  hinanden  —  hvorledes  Flodstrom 
kan  sige,  at  hørevirksomheden  er  den  væsentligste,  fatter  jeg 
ikke  — ,  således  må  sprogforskeren  ha  sin  opmærksomhed  hen- 
vendt på  dem  alle  og  sætte  sig  ind  i  de  dele  af  de  nævnte  tre 
hovedvidenskaber,  der  særlig  angår  sproget.  Ser  vi  bort  fra  den 
psykiske  side,  der  ikke  vedkommer  os  her  i  denne  sammenhæng, 
må  altså,  teoretisk  set,  de  tre  faktorer  i  sprogets  „naturside" 
stilles  lige,  men  på  den  anden  side  også  holdes  skarpt  ude  fra 
hinanden  . . .  Heller  ikke  kan  man  sige ,  at  sprogfysiologen  skal 
lægge  særlig  .  .  .  vægt  på  M,  fordi  forandringer  i  sproget  mest 
beror  på  taleorganerne.  Tvertimod  kan  man  visst  med  lige  så 
stor  foje  hævde,  at  der  ikke  består  noget  sådant  privilegium  for 
den  ene  faktor  til  at  bevirke  forandringer;  de  tager  alle  del  i 
enhver  forandring,  alene  af  den  grund,  at  en  forandring  for  (fra 
at  være  individuel)  at  blive  almindelig  gældende  på  et  sprog- 
område må  overføres  netop  ad  vejen  M-L-0  endog  mange  gange, 
og  at  b6rn  jo  ikke  kan  lære  deres  modersmål  uden  netop  ad 
denne  vej;  netop  i  denne  overflytten  til  nye  individer  ligger 
måske  spiren  til  mange  sproglige  forandringer.  Som  et  axiom, 
vi  ganske  visst  ikke  kan  bevise,  men  som  vi  må  udlede  af  vor 
almindelige  tro  på  tilværelsens  harmoni,  på  „loven  om  kraftens 
beståen",  må  opstilles,  at  disse  tre  områder  ikke  kan  stå  i  strid 
med  hinanden:  hvad  der  er  ens  i  M,  må  medføre  ens  virkninger 
i  L  og  derigennem  i  0,  og  omvendt :  til  forskellighed  i  taledelenes 
bevægelser  svarer  forskellighed  i  luftbølger  og  i  lydindtryk. 
Derimod  må  det  indrommes,  at  praktisk  stiller  sagen  sig  så- 
ledes, at  sprogforskeren  af  de  tre  områder  må  særlig  beskæftige 
sig  med  M,  taleorganerne,  af  den  simple  grund,  at  hverken 
læren  om  lydbølger  eller  ørets  fysiologi  er  så  langt  fremskreden, 
at  vi  på  den  kan  basere  en  almindelig  inddeling  og  beskrivelse 
af  de  sproglige  fænomener,  medens  de  ved  ordenes  frembringelse 

virkende  organer  jo  tildels  med  stor  lethed  kan  undersøges ; 

beskrivelser  af  organernes  stillinger  og  bevægelser  kan  gives  for- 
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holdsvis  let  og  almenforståeligt.  Men  opfindes  der  imorgen  et 
instrument,  hvorved  f.  ex.  luftbølgernes  virksomhed  med  endnu 
stdrre  bestemthed  kan  iagttages  og  systematiseres,  da  må  den, 
der  studerer  sprogets  ydre  virkemåde,  også  vide  at  drage  fordel 
deraf  ved  siden  af  de  allerede  vundne  resultater  for  taleorganernes 
vedkommende."  Disse  for  14  år  siden  nedskrevne  ord  vil  jeg 
her  ta  som  udgangspunkt  for  drøftelsen  af  de  i  den  mellemliggende 
tid  fremkomne 'nye  eller  delvis  nye  betragtninger;  forst  må  jeg 
dog  bemærke,  at  nedenstående  måde  at  opstille  de  forskellige 
områder  på  bedre  viser  deres  gensidige  afhængighedsforhold: 


Talevirksomheden  antydes  ved  pilen  til  venstre;  børevirksomheden  ved  den 

til  hOjre. 

887.  „Hvad  der  er  ens  i  M,  må  medføre  ens  virkninger  i 
L  og  derigennem  i  0*  —  men  til  hver  forskeUighed  i  M  må 
også  svare  forskelligheder  i  den  hørlige  virkning.  Hvad  vægt 
skal  man  nu  tillægge  den  o^lstændighed,  at  der  ikke  findes  to 
mennesker,  hvis  taleorganer  i  enhver  henseende  er  absolut  ens? 
Dette  sporsmål  er  i  den  sidste  tid  besvaret  på  helt  forskellig 
måde  af  to  forskere,  der  hver  for  sig  har  gjort  vokalernes  aku- 
stiske egenskaber  til  genstand  for  deres  undersøgelser.  Lloyd  vil 
ikke  tillægge  denne  forskel  videre  betydning;  han  vil  opretholde 
sætningen  „Like  articulations  —  like  vowels"  på  en  sådan  måde, 
at  selv  mennesker,  hvis  taleorganer  er  temmelig  forskellige  i 
dimensioner  osv.,  ved  at  artikulere  på  samme  måde  vil  frem- 
bringe identiske  vokaler.  Dette  standpunkt  hænger  noje  sammen 
med  hans  teori  om,  at  det  karakteristiske  ved  vokalernes  klang 
ikke  er  den  absolute  tonhojde,  som  vedkommende  resonansrum 
har,  men  derimod  det  forhold  i  tonhojde,  hvori  de  to  eller  flere 
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resonansrum,  der  efter  ham  frembringes  ved  hver  vokals  artiku- 
lation,  står  til  hinanden.  Er  det  forreste  rum,  der  kan  sammen- 
lignes med  balsen  på  en  flaske,  stemt  til  en  resonans,  hvis 
svingningstal  er  37  gange  så  stort  som  svingningstallet  for  den 
dybeste  resonans  (hele  flaskens),  så  er  vokalen  et  i  [i];  er  dette 
forhold  (the  radical  ratio)  29  eller  31,  blir  et  i^  [/]  frembragt; 
1 9  gir  ^  og  1 7  gir  ^  o.  s.  fr.  Lloyd  bygger  hele  sin  teori  på  ex- 
perimenter  med  glasflasker  med  variable  halse  bg  med  en  for- 
skydelig bund;  han  blæste  ind  i  flasken  igennem  et  rum  opfyldt 
med  mange  skarpe  splinter  af  glas,  træ  eller  metal,  der  lå  så 
løst,  at  der  var  en  mængde  luftveje  mellem  dem,  så  at  et  pust 
gennem  dem  frembragte  en  jævn  hvislen  eller  hvæsen  (a  very 
steady  kind  of  hiss  or  fizz);  han  noterede  ved  hver  ændring  af 
hulrummenes  storrelse,  hvilken  hvisket  vokal  den  resulterende 
lyd  lignede  mest  og  beregnede  matematisk  svingningstallene  for 
de  to  resonanser.  Mod  denne  fremgangsmåde  forekommer  det 
mig  at  der  kan  rejses  den  hovedindvending,  at  ligheden  mellem 
de  således  frembragte  kunstige  vokaler  og  menneskevokaler  ikke 
kan  blive  så  stor,  at  man  på  den  tSr  basere  beregninger,  der 
angår  så  fine  lydadskillelser  som  de  nævnte:  Lloyd  er  jo  ikke 
engang  bange  for  at  kalde  sit  apparat  for  en  karikatur  af  tale- 
organerne og  han  indrommer,  at  han  var  tilfreds,  blot  det  kunde 
frembringe  en  genkendelig  karikatur  af  den  vokal,  der  skulde 
undersøges  ^  Man  tænke  sig  dette  overført  på  andre  forhold, 
f.  ex.  en  nojagtig  matematisk  udmåling  af  folkeracers  næser  ba- 
seret på  karikaturer!  Men  selv  bortset  herfra  findes  deri  Lloyds 
argumenter  og  betragtninger  sårbare  punkter,  som  Pipping  med 
stor  dygtighed  har  efterviist^,  så  at  vi  visst  foreløbig  tor  gå  ud 


1  Ph.  St.  111  275. 

*  Zs.  f.  fratizos,  sprache  XV  157  fif.  —  Når  Pipping  mod  Lloyds 
ansættelse  af  37  som  radical  ratio  for  [i]  gor  den  indvending,  at 
vi  derved  kommer  op  over  det  svingningstal,  øret  sikkert  kan  op- 
fatte, så  kan  man  på  den  anden  side  mod  hans  ansættelse  af  2 
som  radical  ratio  for  [o]  og  1  for  [u]  bemærke ,  at  så  måtte 
enhver  forbindelse  af  en  hvilkensomhelst  tone  og  dens  oktav  lyde 
som  [o]  og  enhver  ren  tone  som  [u]!  Lloyd  sir  nu  ganske  visst, 
(i  et  brev  hos  Vietor,  El.  d.  phon.,  s.  35),  at  [o]  og  [u]  har  han 
endnu  ikke  undersøgt  —  men  hvorfor  så  gi  resultatet  for  under- 
søgelsen? og  hvorfor  på  disse  resultater  grunde  en  teori  om  prim- 
tal som  radical  ratios  for  alle  hovedvokaler? 
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fra,  at  hans  hovedtesis  om  radical  ratio  måske  kan  være  rigtig, 
men  at  den  i  alt  fald  trænger  til  en  dybere  og  solidere  begrun- 
delse end  han  hidtil  har  givet  den  —  og  den  kan  altså  ikke 
bruges  som  støtte  for  teorien  om,  at  to  mennesker  med  forskel- 
lige organer  ved  tilsvarende  artikulationer  får  samme  vokal  frem. 

288.  Men  , denne  teori  kan  heller  aldeles  ikke  opretholdes* 
—  hævder  Pipping  i  forskellige  afhandlinger^  med  så  stor  stjrrke 
og  så  vel  udrustet  med  akustisk  viden  og  selvstændige  experi- 
menter,  at  jeg,  der  i  sammenligning  med  ham  er  en  uvidende 
lægmand  på  det  fysisk-akustiske  område,  kun  med  megen  be- 
tænkelighed vover  at  optræde  imod  ham.  Men  jeg  kan  efter 
omhyggelig  gentagen  læsning  af  hans  argumenter  ikke  frigdre 
mig  for  den  overbevisning,  at  han  overvurderer  deres  rækkevidde 
og  skyder  betydeligt  over  målet  i  sine  slutninger.  Han  siger 
forst:  det  afgorende,  konstante  ved  vokalerne  kan  ikke  være 
deres  kilde  (schallquelle)  eller  frembringelsesmåde,  ti  Helmholtz 
har  frembragt  vokålklange  ved  hjælp  af  stemmegafler  og  resona- 
torer,  og  Konig,  Eichhorn  og  Hermann  ligeså  ved  „anblasen  von 
wellenblechen".  Jeg  vil  dertil  bemærke,  at  jeg  ikke  har  hørt  de 
på  den  måde  frembragte  vokaler  (lige  så  lidt  som  Lloyds  kun- 
stige vokaler);  men  hvis  de  virkelig  var  fuldkomment  som 
menneskevokaler,  så  måtte  på  den  måde  problemet  om  vokalernes 
resonanshojder  være  endelig  løst*,  så  måtte  disse  forskeres  „syn- 
teser* stemme  indbyrdes  og  med  Pippings  og  Hermanns  „analyser" 
af  vokalkurver  —  men  det  er  jo  ingenlunde  tilfældet.  Og  når 
Pipping  i  samme  åndedræt  som  disse  apparater  nævner  Edisons 
fonograf,  er  forholdet  dog  dær  et  helt  andet:  fonografen  frem- 
bringer ikke  lyd  på  forste  hånd,  lige  så  lidt  som  f.  ex.  telefonen 
gdr  det;  den  magasinerer  jo  blot  de  af  mennesker  på  normal 
måde  frembragte  lyd,  så  at  de  kan  tages  frem  på  et  senere  tids- 
punkt. Men  man  kan  ikke  sige:  honning  frembringes  dels  af 
bierne  i  deres  celler,  dels  af  urtekræmmerne  i  deres  krukker.  — 
Pipping  henviser  endvidere  til  talende  papegøjer  osv.,   hvis  lyd 


^  Især  i  den  citerede  anmeldelse  af  Lloyd  og  i  Ueber  die  theorie  der 
vocale  (Acta  Societatis  Scientiarum  Fennicæ),  Helsingfors  1895. 

*  Se  Pippings  egen  kritik,  Om  klangfårgen  hos  ajungna  vokaler, 
Helsingfors  1890,  s.  4. 
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jo  ikke  frembringes  ganske  som  vore ;  fuglene  har  jo  bl.  a.  ingen 
læber;  men  han  indrommer,  at  vi  dog  her  har  storre  lighed  med 
menneskelig  artikulation.  Og  absolut  lydlighed  har  vi  ikke,  her 
er  vi  jo  endnu  i  det  karikaturagtige.  Fremdeles  har  Pipping 
hørt  en  finsk-talende  kvinde,  hvis  tunge  var  helt  extirperet  og 
som  dog  kunde  udtale  å^  o  og  y  meget  godt  [altså  ikke  de  andre]. 
Ja  —  jeg  har  også  set  en  mand  gå  med  træben,  men  vilde  dog 
ikke  af  den  grund,  hvis  jeg  skulde  skrive  om  den  del  af  fysiolo- 
gien, der  omhandler  menneskets  gang,  helt  lade  læggens  og  fodens 
muskler  ude  af  betragtning.  Pipping  tillægger  heller  ikke  disse 
abnorme  tilfælde  særlig  stor  betydning,  men  tror  dog  at  når 
man  vil  opsøge  de  virkelig  konstante  elementer  ved  et  fænomen, 
kan  det  tit  være  nyttigt  at  undersøge  extreme  tilfælde. 

289.  Vigtigere  er  det  naturligvis,  at  der  selv  hos  såkaldte 
normale  individer  findes  forskelligheder  i  taleredskabemes  byg- 
ning: den  enes  gane  er  mere  hvælvet  end  den  andens,  een  har 
underbid  osv.,  altsammen  noget,  der  betinger  forskelligheder  i 
bløddelenes  artikulationsform,  når  forskellige  vil  frembringe  lyd, 
der  så  vidt  muligt  skal  være  identiske.  Dog  heller  ikke  det  er 
efter  Pipping  det  egentlig  afgorende:  det,  der  griber  ulige  dybere 
ind,  er  forskellighederne  i  ansatsrorets  absolute  dimensioner,  især 
naturligvis  når  et  barn  sammenlignes  med  en  voxen  mand.  Her 
er  der  så  store  afvigelser,,  at  de  samme  tonhSjder  umuligt  kan 
frembringes  ved  tilsvarende  artikulationer;  man  har  derfor  at 
træflfe  et  afgorende  valg  mellem  læren  om  typiske  artikulations- 
former og  den  om  faste  resonanstoner,  og  efter  Pipping  kan 
svaret  ikke  være  tvivlsomt:  „alle  de  fonetikere,  hvis  systemer 
grunder  sig  på  iagttagelser  af  tunge-  og  læbestillinger  osv.,  har 
stiltiende  antaget,  at  den  samme  artikulationsform  også  må  føre 
til  samme  lyd.  Når  denne  aldrig  beviste  og  i  virkeligheden  falske 
forudsætning  Qemes,  styrter  systemerne  sammen  med  et  brag"*. 
Man  ser  her  et  Michel-Ångelosk  dommedagsbillede,  hvor  næsten 
alle  bekendte  fonetikere  sendes  ned  til  den  hedeste  straf  uden 
megen  trøst  i  Pippings  tilfojelse  om,  at  der  „af  ruinerne  kan 
reddes  meget  værdifuldt*,  ti  „de  genetiske  systemer  som  sådanne 


*   Ueber  die  theorie  d,  vocale.    11. 


FORSKEL   I    DIMENSIONER  379 

kan  i  intet  tilfælde  opretholdes.*'  Jeg  tror  nu  ganske  visst,  at 
der  kan  ^reddes"  adskilligt  flere  værdifulde  ting  end  Pipping 
synes  at  mene. 

290.  Et  videnskabeligt  system  må  bygges  på  det  ved  fæno- 
menerne, der  er  konstant;  derom  er  vel  alle  enige.  Uenigheden 
begynder  forst,  når  vi  spor  hvad  der  da  er  det  konstante.  Og 
her  ser  man  da  det  ret  pudsige,  at  de  samme  præmisser  —  for- 
holdet mellem  barnets  og  faderens  dimensioner  —  benyttes  som 
bevismiddel  på  begge  sider.  Den  ene  part,  repræsenteret  af 
Vietor^,  Beckman*  og  Lloyd ^,  sir:  barnet  artikulerer  som  manden, 
men  da  hans  mund  er  mindre,  kommer  der  hojere  toner  frem; 
altså  kan  vokalerne  overhodet  ikke  karakteriseres  ved  faste  reso- 
nanstoner. Den  anden  part,  repræsenteret  af  Pipping,  sir:  barnet 
frembringer  de  samme  vokaler  som  den  voxne;  vokalerne  karak- 
teriseres imidlertid  ved  faste  resonanstoner  i  munden;  da  barnet 
på  grund  af  forskellen  i  dimensioner  umuligt  kan  få  samme 
resonans  frem  ved  samme  artikulation ,  må  det  altså  stille  sine 
organer  anderledes;  altså  kan  vokalsystemet  ikke  grundes  på 
organstillinger.  Fra  begge  sider  anføres  og  benyttes  Hehnholtz's 
formel  for  resonanshojden  i  kugler,  og  fra  begge  sider  er  forud- 
sætningen om  store  forskelligheder  i  dimensioner  den  samme. 
Lloyd  går  ud  fra  et  barn  med  taleorganer,  der  i  enhver  lineær 
dimension  er  halvt  så  store  som  den  voxnes,  og  regner  ud,  at  så 
vil  dets  vokaler  være  oktaven  over  mandens,  hvis  det  ikke  kom- 
penserer det  ved  at  gore  hullet  ved  læberne  64  gange  så  lille; 
og  Pipping  akcepterer  dette  blot  med  den  berigtigelse,  at  han 
naturligvis  ikke  behøver  at  opveje  det  alene  ved  at  gore  den 
ydre  åbning  mindre,  men  også  kan  gore  det  ved  at  tale  med 
storre  kæbevinkel.  Et  andet  sted*  forudsætter  Lloyd  Ugefrem 
proportionalitet  mellem  legemshojde  og  mundhulens  længde.  Og 
Beckman  tar  som  exempel  en  far  på  3  alen  og  en  son  på  2  alen 
og  går  ud  fra,  at  så  har  deres  mundhuler  samme  forhold,  så  at 


^  Ph.  St.  II  62,  Elemente  der  PA(w.'31. 
«  Ph.  St.  IX  ^7  (Neu.  Spr.  II). 
»  Bl.  a.  Zs.  f.  franz.  Spr.  XVI. «  205. 
*  Citeret  nedenfor  s.  383. 
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afstanden  fra  stemmeridse  til  mimdåbning  er  halvanden  gang  så 
stor  hos  faren  som  hos  sonnen,  hvoraf  følger,  at  samme  artiku- 
lation gir  en  kvints  forskel  i  deres  toner.  Men  er  dette  rigtigt? 
Det  er  dog  en  beke'ndt  sag,  at  hodet  hos  de  nyfødte  er  aldeles 
uforholdsmæssigt  stort  i  sammenligning  med  den  øvrige  krop  og 
at  det  også  i  de  forste  år  af  barnets  liv  voxer  relativt  meget  ^, 
så  at  det  på  den  tid,  da  barnet  kan  tale  rent,  slet  ikke  er  så 
meget  mindre  end  voxnes.  Desværre  findes  vedkommende  mål 
for  de  forskellige  aldersklasser  ikke  i  nogen  af  de  mig  tilgænge- 
lige anatomiske  håndbøger;  men  jeg  er  selv  ved  målinger  på 
bom  blevet  forbavset  over,  så  lille  forskellen  er  mellem  boms  og 
voxnes  underkæbe.  Det  mål,  der  egentlig  her  skulde  bruges, 
nemlig  fra  stemmebåndene  op  gennem  svælghulen  og  munden  til 
læbeme,  er  det  af  gode  grunde  umuligt  at  få  på  levende  individer ; 
jeg  har  derfor  for  nemheds  skyld  nojedes  med  at  ta  det  ydre  mål 
fra  midt  under  hagen  (promontorium  menti)  til  underkæbebenets 
bageste  vinkelspids  (angulus  maxillæ) ;  det  har  undertiden  sin  van- 
skelighed at  få  nojagtig  fat  på  dette  sidste  punkt,  når  benet  er 
ualmindelig  afrundet  dær;  ved  enkelte  individer  måtte  jeg  også 
på  grund  af  alt  for  meget  fedt  opgive  at  få  afstanden  målt,  men 
ved  de  fleste  er  det  dog  temmelig  let  at  få  det  med  tilstrækkelig 
nåjagtighed^  og  der  kan  ingen  betænkelighed  være  ved  at  tage 
dette  mål  som  omtrentligt  forholdsmæssigt  udtryk  for  luft- 
vejens længde.  De  fbrste  mål,  jeg  fik,  var  følgende  af  en  læges  b5m : 

datter  14  år  —  90 '°™- 
datter  12  år  —  90«^ 
son  8|  år  —  90°^ 
datter  6^  år  —  85°^ 
datter  5i  år  —  75™™- 
son  3^  år  —  90™™- 
datter  2|  år  —  80™™- 

Disse  tal  er  tilstrækkelige  til  at  vise,  at  kæbelængde  umuligt  kan 
være  proportionalt  med  alder  eller  legemshojde.  Siden  har  jeg 
målt  en  hel  del  bom  (drengene  i  en  københavnsk  latinskole  og 


^  Et  lille  barn,  som  få  dage  efter  fødselen  havde  kæbemålet  45  mm., 
har  nu,  tre  måneder  efter,  60  mm. 


itjbbfmIt. 
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pigerne  i  et  københavnsk  b5mehjem)  samt  voxne  og  gir  resul- 
taterne i  nedenstående  tabel,  hvorved  jeg  beklager,  at  de 
laveste  aldersklasser  er  temmelig  dårh'gt  repræsenterede. 


Alder 

Mani 

dlige 

Kvindelige 

(fyldte 

år) 

Antal 
målinger 

Gennem- 
snit 

Maximnm 

Minimum 

Antal 
målinger 

Crennem- 
snit 

Maximnm 

Minimnm 

3 

* 

s 

« 

« 

2 

71 

72 

70 

4 

« 

« 

« 

* 

6 

75 

78 

72 

5 

3 

88.i 

90 

87 

3 

73 

74 

72 

6 

21 

83 

96 

76 

4 

81 

82 

80 

7 

30 

82.8 

92 

72 

2 

79.6 

81 

78 

8 

32 

82.8 

95 

72 

8 

83.7 

90 

80     ' 

9 

36 

87.6 

97 

80 

7 

83.9 

88 

80 

10 

44 

84.8 

96 

76 

9 

83 

86 

80 

11 

37 

87 

102 

74 

6 

84.8 

90 

78 

12 

23 

89 

98 

77 

15 

85.6 

96 

80 

13 

33 

90.8 

100 

80 

11 

87.8 

95 

77 

14 

34 

93.8 

106 

85 

14 

88.8 

93 

82 

15 

]5 

92.7 

101 

90 

10 

91.8 

100 

85 

16 

8 

90.1 

103 

84 

■ 

« 

« 

« 

17 

7 

95.1 

103 

85 

n 

« 

» 

» 

Voxne 

20 

99.6 

110 

90 

20 

93 

106 

82 

Det  vil  ses,  at  der  nok  i  gennemsnitstallene  i  det  hele  er 
nogen  stigning  med  tiltagende  alder,  men  langtfra  den,  man 
kunde  vente  efter  legemshojden,  og  at  meget  beror  på  tilfældig- 
heder (et  barn  på  5  år  kan  ha  samme  kæbelængde  som  en  mand 
på  37  osv.) 

291.  Hertil  kommer  en  anden  meget  vigtig  omstændighed. 
Hvis  mundhulen  var  et  hulrum  af  kugle-  eller  cylinderform, 
kunde  man  ganske  visst  sige,  at  det  voxede  stadigt,  når  de  be- 
grænsende dele  voxede;  men  man  må  huske  på,  at  tungen  ligger 
i  munden  som  et  æg  i  sin  skal;  den  voxer,  breder  sig  og  h5jner 
sig  jo  efterhånden,  samtidig  med  at  kæben  blir  længere,  så  at 
huhmnmet  ikke  får  lov  til  at  tiltage  i  forhold  til  de  andre  deles 
væxt;  både  hos  den  voxne  og  hos  barnet  er  jo  sågodtsom  hele 
hulrummet  udfyldt  i  hviletilstanden  med  lukkede  læber  og  sænket 
ganesejl.      Altså    svinder    forskellen    mellem    resonansrummenes 
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st5rrelse  hos  voxne  og  bom  ind  til  noget  rent  minimalt;  det  tve- 
æggede sværd,  som  af  den  ene  bruges  til  at  slå  til  hojre  med 
og  af  den  anden  til  et  vældigt  hugg  til  venstre,  viser  sig  ved 
nærmere  undersøgelse  at  være  sløvt  og  døvt  på  begge  sider. 
Jeg  gad  også  vide,  hvorledes  undervisningen  i  døvstummeskoler 
skulde  rigtig  gå  for  sig,  hvis  der  var  så  stor  forskel  på  den 
voxne  lærers  og  de  døvstumme  borns  organer,  at  de  samme  vo- 
kaler ikke  kunde  frembringes  ved  de  samme  artikulationer; 
lærerne  går  naturligvis  ud  fra  deres  egen  frembringelsesmåde  og 
bibringer  bomene  den  kunstigt,  mekanisk,  da  bomene  jo  ikke 
har  normale  boms  naturlige  kontrolmiddel,  øret.  Men  man  har 
sikkert  aldrig  hørt  nogen  døvstummelærer  klage  over,  at  hornene 
frembragte  gale  vokaler,  når  de  nojagtigt  efterkom  lærerens 
artikulationsan  visninger,  eller  at  man  måtte  så  at  sige  trans- 
ponere de  lærte  vokaler  fra  klasse  til  klasse,  efter  som  hor- 
nene voxede  til.  Heller  ikke  har  jeg  ved  at  se  på  normale 
boms  måde  at  stille  de  synlige  munddele  kunnet  bemærke  nogen 
typisk  afvigelse  fra  den  mig  tilvante  artikulationsform,  selvom 
muligvis  bamet  må  sænke  sin  kæbe  en  millimeter  mere  end  den 
voxne  vilde  gore,  og  jo  sikkert  altid  har  en  læbeåbning,  der  når 
alt  andet  er  lige,  blir  en  smule  mindre  end  den  voxnes  —  begge 
dele  virkende  til  at  kompensere  den  ringere  længde  af  hulrummet. 
Men  falder  al  denne  tale  om  skæbnesvangre  følger  af  ulige 
dimensioner  altså  bort  som  et  unødigt  skræmmebillede,  så  har 
jo  hverken  de  ovennævnte  forskere  slået  teorien  om  de  faste 
resonanshojder  ihjel  eller  Pipping  gjort  det  af  med  teorien  om 
de  faste  artikulationer.  Vi  synes  at  være  berettigede  til  at  sige: 
både  artikulationen  og  klangen  er  for  samme  vokal  i  det  væsent- 
lige ens  hos  alle;  absolut  identitet  er  udelukket,  men  ved  sproget 
er  der  og  må  der  ifølge  sprogets  væsen  være  et  visst  spillerum, 
indenfor  hvilket  det  „rigtige* ,  d.  v.  s.  den  til  sprogets  ojemed 
nødvendige  lette  genkendelighed,  bevæger  sig^.  Ingen  af  gene- 
tikeme  vil  bestride  en  sådan  rigtighedsbredde  for  de  enkelte 
sproglyd,  ikke  engang  de,  der  nojagtigst  i  millimeter  angir  af- 
stand mellem  mundtag  og  tunge ;  og  selvom  der  blandt  akustikerne 
findes  enkelte,   der  vil  ha  de  af  dem  opgivne  egentoner  for  de 


^  Sml.  forholdene  ved  de  betydninger,  individerne  knytter  til  ordene. 
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enkelte  vokaler  opfattede  absolut,  så  at  en  ringe  afvigelse  opefter 
eller  nedefter  skulde  modificere  vokalens  karakter,  så  vil  et  så- 
dant standpunkt  nutildags  næppe  kunne  opretholdes  af  en  eneste, 
der  har  fulgt  blot  lidt  med  de  mere  exakte  analyser  af  vokalernes 
resonanstoner  ^. 

292.  Tvivl  om,  hvilket  af  de  to  områder  der  må  betragtes 
som  det  vigtigste,  kunde  ventes  afgjort,  hvis  det  lod  sig  påvise, 
at  i  det  praktiske  sprogliv  gik  det  ene  af  dem  altid  af  med 
sejren,  når  der  opstod  konflikt.  En  sådan  kan  opstå,  når  der  i 
det  ojeblik,  man  vil  udtale  en  lyd,  er  en  eller  anden  mekanisk 
hindring  i  vejen  for  den  rigtige  artikulation  —  man  kan  f.  ex. 
tænke  på  en  varm  kartoffel  i  munden.  Stræber  man  så  at 
komme  det  ønskede  klangindtryk  nær  ad  andre  veje  eller  gor 
man  de  tilvante  organbevægelser,  så  godt  det  nu  lar  sig  gore, 
uden  at  kymre  sig  om,  at  lyden  ikke  ligner  videre?  Svaret  kan 
vel  være  tvivlsomt,  fordi  man  i  reglen  vil  komme  til  et  kom- 
promis, der  i  lige  hoj  grad  kan  betragtes  som  en  tilnærmelse  til 
artikulationen  og  til  klangen.  De  tilfælde,  der  peger  bestemt  i 
een  retning,  er  få  og  lidet  bevisende,  men  taler  nærmest  for  arti- 
kulationen. Når  man  smiler,  kan  man  ikke  runde  læberne;  men  et 
[y]  vil  da  almindeligt  (f.  ex.  i  en  sætning  som  „jamen  den  er 
ganske  ny*)  blive  udtalt  med  bevaret  tungeartikulation,  så  lyden 
kommer  nær  henad  [i]  eller  endog  blir  identisk  med  [i],  uden 
hensyn  til  at  man  ved  high-mixed  artikulation  p]  med  samme 
læbestilling  vilde  frembringe  noget,  der  lignede  [y]-klangen  meget 
mere  (§180;  prøv  også  de  andre  dær  og  i  §§  182  og  226  givne 
exempler). 

Psykologisk  synes  der  at  være  meget,  der  taler  for  at  fore- 
stillingerne om  artikulationerne  spiller  en  langt  storre  rolle  end 
de  om  lydindtrykkene;  tænken  (i  ord)  er  ,en  stille  talen"  d.  v. s. 


1 


Sml.  også  Lloyd,  Neu.  Spr.  Il  3 1 6 :  Take  two  proportionately  made 
beings  of  5  feet  high  and  6  faet  high  respectively,  and  the  whole 
difference  which  we  should  expect  to  find  belween  their  reso- 
nances,  would  only  be  3^/2  semitones  ....  there  is  nothing  in 
the  latest  and  hest  analyses  which  is  inconsistent  with  this  ex- 
planation.  [Og  dette  er  endda  beregnet  under  den  ovenfor  på- 
viste falske  forudsætning.] 
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artikuleren,  ikke  en  ,  stille  høren',  hvorfor  det  da  også  bl.  a.  er 
de  fleste  mennesker  aldeles  umuligt  rigtigt  at  forestille  sig  et 
hvilketsomhelst  ord,  medens  de  hojt  siger  en  eller  anden  vokal, 
f.  ex.  [a—].  Den  sproglige  forståelse,  også  den  nojagtige  opfattelse 
af  en  lyds  egenart,  er  knyttet  til  de  muskelbevægelser,  der  fuldt 
udførte  kræves  for  at  udsige  vedkommende  ord  eller  lyd,  langt 
mere  intimt  end  til  de  akustiske  indtryk.  Men  af  hensyn  til 
pladsen  må  jeg  her  nojes  med  disse  antydninger;  jeg  håber 
andetsteds  udførligt  at  kunne  begrunde  min  opfattelse^. 

298.  Man  synes  efter  det  nu  fremdragne  at  være  berettiget 
til  at  hævde,  at  den  artikulatoriske  side  af  sagen  er  mindst  lige 
så  vigtig  for  selve  sproglivet  som  den  akustiske.  Hertil  kommer 
så  den  teoretisk  måske  uvæsentlige,  men  praktisk  overordentlig 
betydningsfulde  omstændighed,  at  artikulationerne  er  meget  lettere 
tilgængelige,  de  derhen  hørende  fænomener  lar  sig  lettere  be- 
skrive, og  der  er  som  følge  deraf  også  langt  storre  enighed 
mellem  forskerne  på  dette  område  end  mellem  akustikerne.  Delte 
gælder  i  hoj  grad  om  vokalerne ;  organstillingeme  for  de  vigtigste 
vokaltyper  skildres  i  alt  væsentligt  ens  af  fonetikerne,  selvom  de 
tilhører  forskellige  lejre  og  kan  afvige  fra  hinanden  i  sporsmål 
af  underordnet  betydning.  Men  det  gælder  i  endnu  langt  hojere 
grad  om  konsonanterne,  hvor  man  t6r  sige,  at  man  er  nået  til 
et  på  artikulationer  bygget  system,  der  i  alle  hovedtræk  står  så 
urokkeligt  fast  som  læren  om  solen  som  centrum  for  vort  planet- 
system. Men  netop  overfor  disse  lyd  står  akustikerne  nærmest 
rådvilde  og  har  knap  nok  begyndt  en  videnskabelig  undersøgelse, 
hvad  da  også  har  givet  Pipping  anledning  til  følgende  suk*:  „Da 
»stojenes"  (geråusehlaute)  akustiske  egenskaber  endnu  er  så  uklare 
og  svære  at  undersøge,  vil  en  klassifikation  af  konsonanterne 
efter  akusUske  principper  næppe  kunne  lade  sig  udføre.  For- 
håbentlig vil  fremtiden  opklare  de  mørke  punkter;   men  i  hvert 


Jeg  slutter  mig  her  i  det  hele  og  store  til  Stricker,  se  hans  Stu- 
dien uber  die  sprachvorstellungen ,  Wien  1880,  Du  langage  et  de 
la  musique,  Paris  1885.  Af  den  ret  rige  litteratur  om  æmnet 
skal  jeg  her  kun  nævne  G.  Ballet,  Le  langage  intérieur,  Paris  1886, 
og  R.  Dodge,  Die  motorischen  toortvorstellungen,  Halle  1896. 
Zs.  f.  franz.  spr.  XV.  1 70. 
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fald  er  vi  ikke  forpligtede  til  med  tvang  [!]  at  anbringe  vokalerne 
i  kunstige  [!]  systemer,  blot  fordi  opstillingen  af  et  naturligt  [!] 
konsonantsystem  foreløbig  støder  på  praktiske  vanskeligheder." 
Jeg  må  tilstå  jeg  ser  ikke  noget  unaturligt  i  at  klassificere  [m] 
og  [b]  som  læbelukkélyd  og  at  se  forskellen  mellem  dem  i  gane- 
sejlets stilling,  da  intet  menneske  til  dato  har  frembragt  de  lyd 
på  nogen  anden  måde,  og  da  disse  simple  bestemmelser  også 
forklarer  de  akustiske  forhold:  ved  [m]  næseresonansen,  ved  [b] 
mangelen  deraf,  stemmetonens  indestængen  i  munden,  sålænge 
læberne  er  sammen,  og  den  derefter  kommende  karakteristiske 
overgang  („explosion")  til  den  påfølgende  lyd.  Og  jeg  kan  ikke 
på  nogen  måde  opdage  en  sådan  bestemt  grænse  mellem  de  to 
klasser  af  sproglyd,  at  den  vilde  berettige  til  et  grundforskelligt 
princip  for  behandlingsmåden  og  inddelingsmåden  for  vokaler  og 
konsonanter:  det  artikulatoriske  system  er  naturligt  for  begge 
klasser;  det  vilde  et  akustisk  system  også  være  —  hvis  vi  havde 
et  (eUer:  det  blir  det  akustiske  system  også,  når  vi  engang 
får  det). 

294.  Lad  os  da  se  lidt  på  akustikkens  bidrag  til  inddeling 
og  bestemmelse  af  sproglydene.  I  næsten  alle  fremstillinger  (ikke 
alene  hos  de  egentlige  akustikere)  finder  man  en  bemærkning 
om,  at  lydene  inddeles  i  tre  klasser,  der  benævnes  noget  for- 
skelligt, men  princippet  er  det  samme,  nemlig  1)  rene  stemmelyd 
eller  toner,  som  vokalerne  -:-  og  efter  nogle  også  f.  ex.  [m,  1]; 
2)  rene  stoje,  som  f.  ex.  [s,  f];  3)  blandede,  som  f.  ex.  [z,  v], 
hvor  der  er  både  en  tone  fra  stemmebåndene,  og  en  stoj  oppe  i 
munden,  idet  [z]  =  [s]  +  stemme,  [v]  =  [f]  +  stemme. 

Hertil  kan  der  imidlertid  siges^  at  inddelingen  ikke  er  ud- 
tommende;  de  i  sprogene  ikke  sjældent  forekommende  vokaler 
uden  stemme  (*  1, 2,  3)  kan  vel  ikke  regnes  til  stoj  —  i  alt  fald 
mindes  jeg  ikke  at  ha  set  dem  klassificerede  som  geråuschlaute 
eller  konsonanter.  Vigtigere  er  det  imidlertid,  at  der  ved  den 
sidste  klasse  ikke  frembringes  stoj,  i  alt  fald  ikke  af  samme  art 
som  ved  [s,  fj,  ganske  simpelt  fordi  den  stemte  luftstrom  ikke 
er  kraftig  nok  dertil.  Man  kan  gore  en  simpel  prøve  ved  at 
holde  sin  hånd  eller  et  tændt  lys  i  kort  afstand  foran  munden: 
en  ustemt  luftstrom  (et  pust)  af  lige  så  ringe  styrke  som  vi  har 
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ved  stemmelydene  [z,  v],  frembringer  slet  ikke  noget  hørligt  re- 
sultat. Et  virkeligt  [s]  eller  [f]  +  stemme  er  absolut  umuligt 
for  menneskelige  organer^.  Hvis  [z]  virkelig,  som  det  så  tit 
læres,  var  en  mekanisk  addition  af  [s]  +  stemmet onen,  skulde 
man  synes,  at  det  akustiske  resultat  måtte  blive  det  samme  ved 
følgende  to  experimenter:  (1)  den  ene  person  siger  f.  ex.  [i—] 
med  stemme,  den  anden  samtidig  det  ustemte  [s—],  og  (2)  den 
ene  siger  [i—]  uden  stemme  (y3K  ^0  fi3),  den  anden  samtidig 
det  stemte  [z—];  men  det  gor  det  naturligvis  ingenlunde.  Den 
foregivne  tredeling  af  sproglydene  reduceres  således  til  den  ganske 
simple  todeling:  lyd  hvori  der  indgår  en  tone  =  stemte  (lyd  med 
el),  og  lyd,  hvori  der  ikke  indgår  en  tone  =  alle  andre  (lyd  med 
fiO,  fi2,  fi  3,  «I);  og  det  ses,  at  inddelingen  af  lydene  i  vokaler 
og  konsonanter  ikke  kan  baseres  på  den  akustiske  forskel  mellem 
toner  og  stoje. 

295.  De  akustiske  undersøgelser  af  vokalerne  har  været 
rettede  på  at  udfinde  hver  vokals  egentone  („hall*  som  Traut- 
mann  kalder  den),  den  tone,  som  mundrummet  ved  vokalens 
frembringelse  er  afstemt  på,  så  at  det  virker  overfor  den  som 
resonator  (§  281).  Indtil  de  senere  år  forsøgte  man  nu  på  for- 
skellig måde  at  fastsætte  disse  vokalernes  egentone,  navnlig  ved 
hjælp  af  at  hviske  vokalen  (for  således  at  Qerne  det  forstyrrende 
element,  der  fremkom  ved  stemraetonen)  og  sammenholde  denne 
tone  med  toner  på  et  klaver  el.  lign.  Eller  man  holdt  nojagtigt 
afstemte  stemmegafler  foran  munden,  medens  man  tavs  holdt 
denne  i  en  til  en  vokal  svarende  stilling,  og  hørte  så  efter, 
hvilken  af  stemmegaflerne  der  fik  sin  tone  forstærket  ved  mund- 
hulens resonans.  De  betydeligste  forskeres  ad  disse  og  lignende 
veje  vundne  resultater  findes  i  hosstående  oversigt,  og  der  er  een 
ting,  der  må  slå  enhver  ved  forste  ojekast:  deres  totale  mangel 
på  overensstemmelse  indbyrdes.  Det  ser  trods  al  anvendt  umage 
hos  undersøgerne  nærmest  ud  som  et  vildt  kaos  af  gætninger, 
hvor  man  aldrig  ser  to  forskere  komme  til  samme  angivelse  blot 


^  Hvilket  også  følger  af  min  i  næste  kapitel  fremstillede  opfattelse 
af  lydene  som  lige  sammensatte;  i  [sJ  og  [f]  indgår  som  nød- 
vendigt element  e  3 ,  men  s  3  kan  ikke  forbindes  med  selvstæn- 
digt c  II 


VOKALERNES    EGENTONER 
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for  flertallet  af  vokalerne,  endsie  dem  aUe.  •  Den  omstændighed^ 
at  —  med  få  undtagelser  —  enhver  kun  har  undersøgt  sine 
egne  eller  sin  dialekts  vokaler,  så  at  der  under  de  samme  bog- 
stavtegn hos  forskellige  kan  skjule  sig  temmelig  vidt  adskilte 
virkelige  lyd,  kan  naturligvis  forklare  nogle  af  afvigelserne,  men 
langtfra  dem  alle  eller  blot  de  fleste.  Der  hører  derfor  ikke  ringe 
dristighed  til  at  ville  grunde  et  vokalsystem  på  den  slags  be- 
stemmelser, som  Trautmann  har  gjort,  og  det  endda  med  den 
storste  sikkerhed  i  sin  optræden,  så  at  han,  der  i  de  stærkeste 
ord  kritiserer  Bells  vokaltavle  som  et  »wanschafifnes*  system, 
grundet  på  „gutdunken  und  wilkur*,  idet  det  er  »eine  verirrung 
ein  vokalsystem  lediglich  auf  die  mundstellimg  zu  bauen",  i  mod- 
sætning dertil  fremhæver  sit  eget  system  i  udtryk  som  dette: 
„von  dem  f-dur-accord  [som  han  fandt  i  sin  række  u  —  o  —  ^ 
—  a  —  e  —  6  —  t]  darf  und  wird  die  lautik  [T.s  navn  for 
fonetik]  heute  und  in  ewigkeit  nicht  loskommen^*.  Nemesis  kom 
da  også  over  ham,  idet  ikke  en  eneste  „lautiker"  sluttede  sig  til 
hans  bestemmelser  og  idet  -=-  „evigheden*  for  ham  selv  kun 
varede  ganske  få  år:  så  fandt  han*  i  de  samme  vokaler  en  g-dur- 
akkord!  Og  endelig  ser  det  lidt  underligt  ud,  at  den,  der  med 
usvigelig  sikkerhed  opererer  med  sine  tonebestemmelser,  begår 
ret  elementære  regnefejl  i  sine  egne  opstillinger*. 


1  Anglia  IV  64. 

*  Die  SpraMaute  s.  40  ff. 

^  Han  havde  tidligere  bestemt  [u]  ved  tonen  f*  og  [i]  ved  1*,  altså 
ansat  noje  to  oktaver  mellem  dem;  nu  sætter  han  [u]  som  g*  og 
skriver  {SprachL  53)  „dass  ich  i  nicht  zwei  volle  octave,  soodern 
nur  14^/2  tone  iiber  u  liegen  lasse*  —  men  to  oktaver  er  jo 
12  toner!  *  En  anden  fejl  af  samme  art  har  Roorda  {KlankUer 
s.  41  note)  forst  gjort  opmærksom  på.  Trautmann  udvider  sit 
system  ved  midt  mellem  hvert  efter  hinanden  følgende  par  vokaler 
at  indskyde  en  ny,  og  skriver  (s.  54) :  „Da  der  abstand  zwischen 
je  zwei  benachbarten  grundvokalen  der  nåmlichen  reihe  eine 
terze  betragt,  so  liegt  zwischen  je  zwei  der  nåmlichen  reihe  an- 
gehorigen  nachbarn  des  erweiterten  systems  ...  ein  ganzer  Ion.' 
Roorda  bemærker  hertil:  ,Men  veed  Dr.  Trautmann  da  ikke,  at 
der  gives  store  og  små  tertser;  at  afstanden  mellem  ^  og  6  er 
to  hele  toner,  men  mellem  h  0%  d,  d  0%  f  kun  halvanden? 
Hvilken  tonhojde  har  nu  vokalen  mellem  o  og  d?  Mellem  c*  og 
cis*,  altså  adskilt  ved  ^ji  tone  fra  de  to  grundvokaler  . . .  Hvor 
blir  så  den  så  hojt  priste  regelmæssighed  i  systemet  af?* 
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296.  For  at  eliminere  det  subjektive  skon,  der  ved  alle 
disse  akustiske  vokalanalyser  spillede  en  stor  rolle  og  gjorde 
resultaterne  så  indbyrdes  afvigende  og  usikre,  har  man  søgt  at 
udfinde  objektive,  mere  exakte  metoder,  navnlig  sådanne,  hvor 
luftpartiklemes  bevægelse  ad  mekanisk  vej  overføres  f.  ex.  på  en 
plade,  hvor  man  så  bekvemt  bagefter  i  ro  og  mag  kan  undersøge 
og  måle  de  af  lyden  selv  tegnede  kurver.  De  to  vigtigste  instru- 
menter i  så  henseende  er  utvivlsomt^  Edisons  fonograf,  der  særlig 
er  bleven  benyttet  af  Hermann  og  Boeke,  og  Hensens  „sprach- 
zeichner*,  som  Pipping  har  arbejdet  mest  med.  Hvis  man  nu 
ad  disse  to  forskellige,  omend  beslægtede  veje  var  kommen  til 
væsentligt  overensstemmende  resultater,  så  kunde  vi  jo  sikkert 
lykønske  os  til  at  ha  nået  noget,  der  i  boj  grad  bar  sandsynlig- 
hedens præg.  Men  det  tor  man  desværre  ikke  sige:  Hermann 
og  Pipping  har  tvertimod  ført  ivrige  fejder  om  vokalklangene  og 
gensidigt  bestridt  hinandens  tolkninger  af  de  optegnede  kurver; 
ja  endog  på  de  vigtigste  principsporsmål  står  striden  mellem  dem 
(sml.  ndf.  §  300).  Det  synes  vanskeligt  at  forudse  en  enighed 
mellem  dem,  selvom  ganske  visst  Lloyd ^  overfor  Auerbachs 
stærke  skeptiske  fremhæven  af  uoverensstenunelseme  vil  hævde, 
at  der  er  et  stadig  stigende  antal  af  punkter,  hvor  akustikerne  af 
forskellige  skoler  nærmer  sig  til  hinanden.  Lad  os  håbe  han  har 
ret,  men  lad  os  også  notere  Pippings  afvisen  af  den  måde,  hvorpå 
Lloyd  fortolker  både  Hermanns  og  Pippings  fonogrammer.  En 
udenforstående,  der  intet  hellere  ønskede  end  et  fast  grundlag 
også  for  den  akustiske  bestemmelse  af  sproglydene,  får  ved  studiet 
af  selv  de  nyeste  akustiske  værker  om  vokalerne  et  pinligt  ind- 
tryk af  usikkerhed  til  trods  for  den  experimentelle  og  mate- 
matiske exakthed,  der  skulde  vække  tillid. 

297.  Selvom  vi  holder  os  til  Pipping  som  den,  der  efter 
den  almindelige  mening  synes  at  arbejde  på  de  områder  med 
storst  dygtighed,  kan  vi  ved  at  se  hans  tavler  igennem  ikke  fri- 
g5re  os  for  det  indtryk,  at  der  må  være  noget  i  vejen  på  det 
ene  eller  det  andet  sted.    Når  man  (se  hosstående  tavle,  der  gir 

^  Sml.  Pippings  kritik  af  de  tidligere  undersøgelser,  Om  klangfårgen 

h,  sjungna  vok, 
*  Neu.  spr.II318. 
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Gnnd- 

■ 

Vokal 

tonenSBTing- 
ningatal 

De  stærkest  fremtradende  j»artialtoner  (hos  Pipplng  trykt  fedt)'^ 

a  sunget 

128 

VIg»-   Vlla»+   VIIU»+   IXd«-  Xdis«  + 

144 

Vf«+   VIa»        VIIh«+  VlUd« 

160 

Vg«+   VI  ais«  +  VIIcw«   Vmdis«  + 

256 

IIIg»-   IVfc»+   Vdw»+  IXd*- 

< 

412 

IIgis»-    IIIrfM«- 

e  sunget 

160 

II  dis^  +  III  aisi+  VIII  dis«  +  IX  f  +  X  g«  +  XIV  cis*  + 

192 

Ig        Ili^^        VIIe»+  Ving»-   XIc* 

259 

\<^        Ile«        Ve«-   Vig«-    VIII  c*  — 

370 

I/j«i_   IV fis«-   VI  cis* - 

436 

la^-    nie«—   Vle*- 

e  talt 

216 

Ila^-   Xc*+ 

219 

II  a*-   VII  fis«-   Xcis*  — 

308 

Idis*-   IldiV-   Vg»-   VIIc*+   VIII  dis*  — 

[NB.  De  tre  sidste  analyser  er  af  tre  bølger  (de  to  fyrste  umiddelbart 
efter  hinanden)  af  samme  experiment!  Disse  meget  forskellige  resultater 
skriver  sig  fra  det ,  der  er  frembragt  af  samme  individ  (Dr.  P.  selv)  indenfor 
omtrent  Vio  sekund  og  af  ham  ment  og  følt  og  hørt  som  samme  vokal!] 

et  brudstykke  af  hans  seneste  analyse)  som  den  tone,  der  er 
mest  forstærket  ved  et  af  samme  stemme  sunget  [a]  snart  får 
h*,  snart  a*,  snart  cis®,  snart  h*  og  dis^  og  når  man  ved  siden 
deraf  får  en  mængde  andre  toner  analyseret  ud  i  uregelmæssigt 
varierende  styrke  af  hver  enkelt  af  apparatet  optegnet  bølge, 
eller  når  den  stærkeste  deltone  ved  et  [ej  er  snart  dis^,  snart  g^, 
snart  c^,  snart  fis^,  snart  a^,  og  der  ved  siden  af  dem  er  spor  af 
en  mængde  andre  toner  i  flere  forskellige  andre  oktaver,  så  har 
man  svært  ved  at  finde  det  for  vokalen  virkelig  karakteristiske  i 
disse  bestemmelser. 

Da  det  nu*  er  så,  at  end  ikke  den  med  disse  undersøgelser 
mest  fortrolige,  når  han  får  en  vokalkurve  og  analyserer  den. 


^  Jeg  har  indenfor   disse   særlig  udmærket    den    allerstærkeste    ved 

kursivtryk. 
*  Lloyd,  Interpretation  of  Phonograma  s.  243:  even  after  aFourierian 

analysis  it  would  be  a  bold  thing,  as  yet,  to  predict  the  sound  of 

any  vocalic  phonogram  from  a  mere  inspection  of  the  amplitudes 

of  its  elements. 
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vil  kunne  sige  med  sikkerhed,  hvilken  vokal  den  gengiver,  så 
vil  naturligvis  den  væsentlige  skepsis  rette  sig  mod  apparatet; 
selvom  der  ved  det  er  gjort  alt,  hvad  menneskene  nutildags  for- 
mår for  at  sikre  sig  den  fineste  nojagtighed  og  undgå  fejl  og 
forstyrrende  indflydelser,  kan  man  dog  umuligt  garantere  sig  imod 
alt.  Man  må  jo  huske  på,  at  det  her  drejer  sig  om  at  udmåle 
svingninger,  der  foregår  i  hundrededele,  ja  tusindedele  af  sekunder ! 
Ved  nogle  af  Pippings  forste  forsøg  var  der  en  stemmegaffel,  der 
svingede  i  nærheden  af  membranen,  og  resultatet  var  analyser, 
der  aldeles  ikke  stemmer  med  de  senere  vundne  og  helt  har 
måttet  kasseres.  Enhver  membran  har  sine  private  forkærlig- 
heder i  svingningernes  store  rige  og  er  mere  modtagelig* for  deres 
tilnærmelser  end  for  andre;  enhver  skriveskrift  i  verden  har  sine 
særheder,  og  Pippings  diamant  henad  glaspladen  har  vel  også 
sine,  der  kan  frembringe  minimale  ændringer  i  kurverne,  som 
det  er  umuligt  at  beregne  med  tilstrækkelig  nojagtighed^. 

298.  Også  konsonanternes  egentoner  har  man  forsøgt 
at  fastslå;  enhver  hører,  at  når  han  efter  hinanden  udtaler  [c]  i 
tysk  Ich  og  [x]  i  tysk  ach^  ligger  den  sidste  dybere  i  skalaen  end 
den  forste,  endvidere  at  [s]  ligger  meget  hojt  osv.  Men  udover 
sådanne  almindeligheder  synes  man  ikke  at  kunne  nå.  Exempelvis 
skal  jeg  nævne,  at  Michaelis*  bestenuner  [s]els  epentone  (eller 
rettere  et  af  hans  [s]ers)  som  d* — es*,  [fjets  som  f*,  medens  Bell 
sætter  [s]  til  g,  [f]  til  c,  Trautmann  [s]  til  a»,  [f]  til  P,  O.  Wolf 
[s]  til  c*— c*,  [f]  til  a* — a®,  medens  Wendeler,  der  har  forsøgt  at 
få  kurvebilleder  ved  Hensens  apparat  for  disse  og  nogle  andre 
konsonanter  uden  noget  egentligt  resultat®,  som  øverste  grænse 


1 

2 


Sml.  Lloyd,  anf.  st.  245. 

Michaelis,  Zur  lehre  von  den  klangen  der  konsonanten,  Berlin  1879. 

—  Bell,  Poptdar  Manual  of  Vocal  Physiology,  New  York  1889. 

—  Trautmann,  Sprachlaute  s.  77ff.  —  O.Wolf,  Sprache  u.  ohr, 
Braunschweig  1871.  —  Wendeler,  Zs.  f.  biologis  23  (1887).  — 
Auerbach,  Zs,  f,  fram.  spr,  16,  165ff.  —  Sml.  også  Techmers 
fornuftige  bemærkninger,  Int.  Zs.  I  86  f.,  Lloyd,  Phon,  St.  IV  116; 
Rousselot,  Phonétique  expér.  231. 

Sml.  hans  udtryk  s.  309  om  [s] :  Der  weitaus  gr6sste  abschnilt 
der  curve  zeigt  ein  Gberaus  buntes  bild  von  scharf  ausgeprågten 
kleinen  wellen,  deren  aneinanderreihung  in  mannigfachster  weise  zu 
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for  [s]  sætter  1000  svingninger  (omtr.  c®)  og  for  [fj  1500  sving- 
ninger (omtr.  f®).  Enigheden  er,  som  man  ser,  ikke  stor,  så  at 
man  let  kan  forstå  Pippings  ovenfor  (§  293)  citerede  suk  på 
akustikkens  vegne;  foreløbig  synes  denne  videnskab  aldeles  ude 
af  stand  til  at  yde  nævneværdige  bidrag  til  læren  om  konsonanter. 

299.  Altså:  ikke  for  en  eneste  sproglyds  vedkommende  har 
man  endnu  kunnet  fastslå  dens  egentone.  Men  selvom  man 
havde  fundet  en  sådan  for  hver  sproglyd,  var  dermed  jo  kun 
givet  en  meget  ensidig  bestemmelse  af  sproglyden;  om  vi  også 
vidste,  at  en  bestemt  sproglyds  egentone  var,  skal  vi  sige  c*,  gav 
dette  os  jo  kun  oplysning  om  een  side  af  lydens  karakter,  som 
man  let  vil  se  ved  at  sammenligne  den  med  et  på  et  piano  eller 
andet  instrument  frembragt  c*.  Langt  nærmere  ved  sandheden 
vilde  man  vel  komme,  hvis  man  angav  en  hel  række  toner,  der 
tilsammen  betingede  vokalklangen:  i  Helmholtz's  bekendte  forsøg*, 
hvor  man  hæver  et  klavers  dæmper  (trykker  pedalen  ned),  så  at 
alle  strenge  kan  svinge,  og  synger  eller  råber  en  vokal  stærkt 
ind  i  det,  og  hvor  så  klaveret  [tilnærmelsesvis!]  gir  vokalen  igen 
som  et  ekko*,  er  der  jo  sikkert  mange  strenge,  der  svinger  med. 
Derfor  synes  Pippings  analyser  umiddelbart  at  være  mere  tillids- 
vækkende end  tidligere  bestenmielser  —  selvom  jeg  som  sagt 
har  ondt  ved  at  tro,  at  han  virkelig  har  fået  løst  spdrsmålene. 

300.  Men  selve  begrebet  resonans  og  dets  anvendelse 
på  sproglydene  er  ikke  klart ;  særlig  er  der  ikke  overensstemmelse 
mellem  forskerne  om,  hvorledes  den  tone,  mundhulen  ved  en 
vokalstilling  er  afstemt  på,  kommer  til  at  gore  sig  gældende  over- 
for den  i  strubehodet  frembragte  tone.  Hehnholtz  mener,  at  en 
vokal  frembringes  ved,  at  visse  overtoner  i  stemmebåndsklangen 

wechseln  scheint  und  den  eindruck  der  grdssten  unregelmSssigkeit 
erweckt.  S.  311  om  [f]:  Durch  die  niedrigkeit  und  kleinheit  der 
wellen  erinnert  die  kurve  etwas  an  die  oben  betrachtete  S-curve. 
Auch  hier  ist  in  der  ganzen  curve  eine  grosse  unregelmSssigkeit 
in  der  gruppirung  und  zusammensetzung  vorhanden,  so  dass  die 
curve  an  jeder  anderen  stelle  ein  anderes  aussehen  hat 

*  Lehre  v.  d.  tonempfindungen  150. 

*  Bedst  [a,  o],    også  [u]   på   en  dyb  tone;   [u]  på  en  hoj  tone  for- 
vanskes; [i]  mislykkes  så  temmeligt 
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forstærkes  i  munden;  vokalen  [a]s  egentone  er  b*;  synger  jeg  nu 
[a]  på  noden  Es,  så  findes  b*  som  denne  tones  tolvte  overtone 
og  forstærkes  derfor;  synger  jeg  den  på  noden  b^,  er  det  den 
anden  overtone,  der  forstærkes.  Herimod  indvendte  v.  Qvanten, 
at  så  kunde  man  jo  kun  frembringe  vokalerne  på  (stemme)toner, 
der  er  undertoner  af  vokalens  egentone,  (med  andre  ord,  hvis 
svingningstal  er  submultipla  af  vokaltonens);  et  [a]  med  egen- 
tonen b*  vilde  slet  ikke  kunne  frembringes  på  ni  af  de  tretten 
kromatiske  toner  i  oktaven  c— c^,  bl.  a.  ikke  på  cis,  d,  e,  f  osv.; 
et  [u]  måtte  aldrig  kunne  synges  på  en  tone,  der  var  hSjere  end 
f^.  Selvom  sagen  her  er  stillet  noget  på  spidsen ,  kan  jeg  dog 
lige  så  lidt  som  Trautmann^  se,  at  Helmholtz  i  sine  modbemærk- 
ninger* ganske  har  fået  v.  Qvantens  betænkeligheder  afviist. 
Derimod  taber  indvendingen  i  alt  fald  en  del  af  sin  betydning, 
når  man,  som  nu  Pipping',  ikke  tilskriver  hver  vokal  een  be- 
stemt egentone,  men  flere  „forstærkningsområder",  hvert  om- 
fattende flere  toner,  så  at  en  hvilkensomhelst  stemmetone  sikkert 
må  ha  een  af  disse  som  overtone  —  men  til  gengæld  synes  ved 
denne  opfattelse  det,  der  betinger  genkendelsen  af  vokalen  i  hvert 
enkelt  tilfælde,  at  blive  temmelig  vagt.  Trautmann  tror  at  kunne 
komme  udenom  vanskeligheden  ved  at  sige*:  siger  eller  synger 
vi  en  vokal,  så  frembringer  på  den  ene  side  stemmebåndene  en 
tone,  på  den  anden  side  vækker  stemmebåndenes  svingninger 
mundhulens  „hall"  (egentone)  —  der  tydeligst  viser  sig,  når  man 
hvisker  vokaler  —  til  medsvingning,  altså  også  medtonen,  og 
svingningernes  tal  for  egentonen  og  stemmebåndene  vil  da  være 
det  samme.  .  Synger  eller  siger  man  f.  ex.  på  tonen  c  (132  sving- 
ninger i  sekundet)  et  [u],  hvis  „hall"  står  på  g*,  så  gentages 
denne  „hall"  132  gange  i  sekundet.  Hvad  der  skal  forstås  ved 
denne  „gentagen"  af  en  „hall",  forklares  os  desværre  ikke  nojere. 
—  Hermann^  og  andre  mener,  at  der  i  en  vokalklang  kan  indgå 


^  Sprachlaute  s.  35,  sml.  også  Bjorling  s.  79. 

*  Tonetnpf,  s.  182— 5. 

^  Helmholtz  synes  i  de  sidste   udgaver  af  sin  bog  at  være  nærmere 
på  vej  i  samme  retning  end  oprindeligt. 

*  Sprachlaute  s.  35. 

^  Se  forskellige  artikler  i  Pfliigers  Årchiv  f.  physiologie  XLV,  XLVII, 
XLVIJI,  LUI. 

26 
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uharmoniske  overtoner;  det  måtte  altså  være  dem,  der  egentlig 
var  vokalens  egentoner,  som  man  kendte  dem  på.  Mod  denne 
opfattelse  rejser  Pipping  og  Hensen  indvendinger  og  betragter 
den  som  absolut  gendrevet  ved  den  sidstes  experimentale  efter- 
visning^ af,  at  en  resonator,  hvis  egentone  fremkaldes,  når  man 
„anblæser"  den  gennem  en  ikke  tonende  orgelpibe,  bringes  til 
tavshed,  når  man  ved  stærkere  tryk  bringer  orgelpiben  selv  til 
at  tone;  på  samme  måde  vil  mundhulen  som  resonator  kun 
kunne  frembringe  sin  egentone,  sålænge  stemmebåndene  ikke  selv 
frembringer  en  tone.  Hermann  holder  dog  ved  sit,  og  Rousselot* 
sammenfatter  striden  i  de  ord:  Des  expériences  ont  été  essayées 
pour  et  contre;  mais  elles  paraissent  s'étre  montrées  tour  å  tour 
favorables  å  ceux  qui  les  faisaient.  —  Lloyd  mener  ^,  at  da  — 
som  han  har  lært  af  Hensen  og  Pipping  —  en  tone  af  en  viss 
hojde  kun  kan  vække  en  resonans  af  samme  hojde  og  da  en 
meget  ren  sunget  klang  (note)  kun  indeholder  overmåde  lidt  for- 
uden de  vibrationer,  der  hører  til  een  bestemt  tone  og  visse 
multipla  eller  overtoner  til  denne,  er  mulighederne  for,  at  sangeren 
vil  bruge  en  klang,  der  lige  passer  til  at  vække  en  af  mundens 
resonanser,  meget  ringe,  og  muligheden  for,  at  et  af  den  samme 
klangs  elementer  til  samme  tid  vilde  lige  nojagtigt  vække  en 
resonans  nr.  2,  rent  forsvindende.  Han  mener  derfor,  at  det,  der 
er  virksomt  til  at  vække  vedkommende  resonans(er)  er  den  gnid- 
ningsstoj,  som  frembringes  ved  at  luften  presser  sig  gennem 
stemmeridsen;  denne  gnidningsstoj  er  svagest  i  sang*,  hvorfor 
den  sungne  vokal  blir  forholdsvis  utydelig;  derimod  er  der  mere 
stoj  i  tale,  hvilket  netop  gir  talen  dens  karakteristiske  ruhed 
(roughness)  i  sammenligning  med  sang,  og  naturligvis  mest  i 
hvisken.  Som  eneste  resultat  af  de  i  denne  paragraf  omtalte 
diskussioner  synes  vi  berettigede  til  at  fastslå,  at  ingen  ret  veed 
besked  om,  hvordan  den  eller  de  toner,  den  til  en  vokal  ind- 


^  Die  harmonie  in  den  vocalen,    Zs.  f.  biologie  XXVIII,  1891,  s.  39  ff. 

*  Principes  de  Phon,  expér,  s.  218. 

^  Se  især  Genesis  of  Votoels ,  Journal  of  Anatomy  and  Physiology 
XXXI  237. 

*  That  small  residue  of  frictional  noise  from  which  it  cannot  pos- 
sibly  free  itself.  So  minute,  relatively,  and  so  distributed  is  ihis 
element  of  the  sung  vowel  that  we  search  for  it  in  vain  in 
phonograms. 
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stiUede  mund  egner  sig  til  at  være  resonator  for,  gor  sig  gæl- 
dende under  tale  og  sang. 

301.  Den  forskel  på  en  talt  og  en  sungen  vokals 
tydelighedsgrad,  som  vi  så  Lloyd  forklare  ved  gnidnings- 
stojens  mængde  i  strubehodet,  findes  også  omtalt  hos  andre  og 
—  forklaret  på  andre  måder.  Helmholtz  (s.  184  f.)  synes  væsent- 
ligst at  se  grunden  dertil  i  den  omstændighed,  at  man  ved  talen 
bruger  et  forholdsvis  dybt  stemmeleje,  så  at  „alle  egentonerne  i 
mundhulen  falder  mellem  tilstrækkelig  snævre  intervaller  af  tale- 
tonens overtoner  til  at  frembringe  en  opfattelig  resonans  af  en 
eUer  flere  af  disse  overtoner  og  karakterisere  vokalen** ,  hvortil 
kommer,  at  „talestemmen  sandsynligvis  ved  stærkere  tryk  af 
stemmebåndene  mod  hinanden,  så  at  de  danner  „aufschlagende" 
tunger,  får  en  mere  knirkende  klangfarve ,  d.  v.  s.  stærkere  over- 
toner, end  sangstemmen.**  At  i  sangstemmen  især  på  hoje  noder 
de  forskellige  vokaler  overhodet  kan  skelnes,  volder  det  Helm- 
holtz efter  hans  teori  nogen  vanskelighed  at  forklare;  han  lægger 
derved  vægt  på  den  forste  kraftige  indsætning  af  vokalen:  „når 
man  nemlig  vækker  medsvingning  i  et  dertil  egnet  legeme  ved 
en  fra  dets  egentone  noget  afvigende  tone  på  en  sådan  måde, 
at  man  pludselig  lar  denne  tone  sætte  ind  med  fuld  kraft,  så 
hører  man  i  begyndelsen  ved  siden  af  den  ved  resonansen  for- 
stærkede, vækkende  tone  også  det  medtonende  legemes  egentone; 
men  denne  sidste  holder  snart  op  at  klinge,  medens  den  forste  blir 
stående".  Martens^,  til  hvem  Pipping  og  Hensen  slutter  sig,  ser 
grunden  til  den  nævnte  forskel  i  de  stærke  op-  og  nedgående 
tonebevægelser,  som  han  altid  finder  i  de  talte  vokaler  (indenfor 
samme  stavelse)  i  modsætning  til  sungne;  derved  frembringes 
intermitterende  irritation  af  forskellige  dele  af  høreorganet,  så  at 
alle  eller  de  fleste  tråde  af  membrana  basilaris  indenfor  de  for 
vokalen  karakteristiske  områder  efter  hinanden  bringes  til  med- 
svingning, medens  ved  sang  kun  et  ringe  antal  fibre  svinger.  — 
Samtlige  disse  forfattere  bestræber  sig,  såvidt  jeg  kan  se,  på  at 


^  Veher  das  verhaUen  von  vocalen  und  diphthongen  in  gesprochenan 
woHen.  Zs.  f.  biologie  XXV,  1899,  s.  289  ff,  især  297.  —  Pipping, 
Theorie  d,  v.  32. 
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forklare  vanskeligheder,  som  slet  ikke  ligger  dær,  hvor  de  søger 
dem.  Ganske  visst  er  sang  ikke  så  tydelig  som  tale;  ellers  vilde 
man,  som  Helmholtz  (s.  184)  siger,  ikke  sælge  textbøger  til 
operaer  og  oratorier.  Men  dette  beror  på  mange  omstændigheder, 
hvorved  det,  der  betinger  ordforståelsen,  udviskes:  konsonanterne 
blir  som  de  umusikalske  lyd  for  en  stor  del  trængte  tilbage,  ud- 
tales for  kort  eller  blir  (i  konsonantgrupper)  helt  borte;  vokalernes 
kvantitet  forandres,  så  at  tit  vokaler,  der  i  ordenes  sande  skik- 
kelse skulde  være  ganske  korte,  blir  urimelig  lange,  eller  også 
omvendt;  trykfordelingen  i  ordene  kan  også,  om  end  sjældnere, 
gores  unaturlig  i  melodien;  men  i  hvert  tilfælde  blir  talens  na- 
turlige tonebevægelse  altid  fortrængt  af  melodiens.  Kort  sagt, 
flere  af  de  ting,  der  er  allervigtigst  for  genkendelsen  af  ordene 
og  opfattelsen  af  meningen,  forvanskes  i  sangen.  Hertil  kommer, 
at  den,  der  lytter  til  sang,  i  forste  linie  har  sin  opmærksomhed 
henvendt  på  det  rent  musikalske,  at  orkestret  eller  andet  akkom- 
panjemang  også  kan  lægge  hindringer  i  vejen  for  textopfattelsen, 
og  endelig,  at  sangeren  i  mange  tilfælde  af  hensyn  til  det  musi- 
kalske, altså  for  at  få  tonen  klart  og  fyldigt  frem,  mer  eller 
mindre  bevidst  sætter  sin  mund  anderledes  end  han  gor  i  talen. 
Men  det  tor  jeg  vove  at  påstå,  at  hvis  man  artikulerer  vokalen 
ganske  som  i  naturlig  tale,  da  kan  enhver  med  samme  (eller 
storre?)  tydelighed  skelne  den,  hvis  den  synges,  som  hvis  den 
siges  —  og  det  samme  gælder  de  konsonanter,  hvor  sporsmålet 
overhodet  opstår,  nemlig  de  stemte.  Hvis  Lloyds  teori  var  rigtig, 
måtte  hvisket  talen  være  mange  gange  lettere  at  forstå  end  hoj- 
talen;  havde  Helmholtz  ret,  måtte  det  være  næsten  umuligt  at 
kende  en  sungen  vokal,  hvis  begyndelse  man  ikke  havde  hørt 
(f.  ex.  fordi  man  stoppede  sine  øren  til  og  fSrst  åbnede  dem  midt 
i  vokalen) ;  og  havde  Martens  ret,  måtte  det  være  lettere  at  høre 
forskel  på  f.  ex.  et  [o]  og  et  [u],  hvis  man  under  udsigelsen  lod 
stemmebåndstonen  gå  brat  op  eller  ned  end  hvis  man  udtalte 
dem  roligt  på  sanmie  tone  —  men  alle  disse  tre  sætninger  gen- 
drives uimodsigeligt  af  daglig  erfaring.  Er  der  nogen  forskel  pa 
vokalens  lette  genkendelighed  i  de  forskellige  former,  er  den  i 
hvert  fald  meget  ringe,  og  snarest  til  fordel  for  den  sungne  vokal 
eller  dog  for  den  sungne  eller  talte  vokal  (hvis  de  stilles  lige) 
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imod  den  hviskede;   en  vokal  med  konstant  tonhojde  er  mindst 
lige  så  let  at  genkende  som  en  med  brat  tonevexel. 

302.  Den  hermed  tilendebragte  vandring  gennem  akustikernes 
behandling  af  sproglyd  har  ikke  ført  til  bestemte  positive  resul- 
tater: vi  har  på  alle  de  afgorende  punkter  truflfet  indbyrdes  mod- 
stridende anskuelser,  af  hvilke  ingen  har  været  helt  tilfreds- 
stillende; på  intet  punkt  har  vi  fundet  anvendelse  for  Helmholtz's 
ord^:  »Denn  naturlich  sind  diejenigen  betrachtungsv^reisen,  welche 
der  innersten  natur  der  sache  entsprechen,  auch  immer  die- 
jenigen, welche  die  zweckmåssigste  und  klarste  theoretische  be- 
handlungsweise  geben.*  Man  kan  derfor  vanskelig  frigore  sig 
for  skepsis  også  overfor  hele  måden  at  stille  sporsmålene  på,  og 
hvis  jeg  må  tillade  mig  en  særmening,  så  er  det  den,  at  det 
måske  ikke  har  været  fonetikken  til  udelt  gavn,  at  Helmholtz 
var  en  så  fremragende  mand,  som  han  var.  Hans  klassiske, 
klare,  lysende,  geniale  bog  har  til  titel  »Die  lehre  von  den  ton- 
empfindungen  als  physiologische  grundlage  fur  die  theorie  der 
musik**:  hans  interesse  var  for  musikalske  lyd  og  hans  bog 
handler  forst  og  fremmest  om  toner  og  klange.  Men  sprog  er 
ikke  musik,  og  sproglyd  er  ikke  toner  og  klange,  selvom  der  i 
dem  kan  indgå  et  musikalsk  element  af  tone  og  klang,  nemlig 
når  stemmebåndene  vibrerer.  Og  var  det  ikke  muligt,  at  man 
netop  ved  at  anvende  samme  synsmåder  og  analyseringsmetoder 
på  sproglydene  som  på  flojte-  og  violintoner  havde  afskåret  sig 
selv  fra  at  få  fat  på  det  væsentlige?  »Jeg  sporger  kun,  mit  kald 
er  ej  at  svare.** 

303.  Det  vil  bemærkes,  at  de  så  kaldte  akustiske  under- 
søgelser egentlig  kun  har  beskæftiget  sig  med  lyden  ude  i  luften 


1 

2 


Tonempf,  s.  58. 

Sml.  akustikeren  Bjdrlings  ord  (anf.  st.  85) :  År  det  val  sannolikt, 
alt  åfven  om  Helmholtz'  teori  vore  till  alla  delar  sann,  vokal- 
klangens hemlighet  dårmed  vore  helt  och  hållet  uppdagad?  Det 
år  val  knappast  troligt,  att  i  en  så  oregeibundet  formad  kavitet 
som  munhålen  icke  åfven  andra  akustiska  forhållanden  maste  tråda 
i  verksamhet,  icke  åfven  andra  Ijudvågsystem  ån  de  hår  omtalade 
maste  uppstå  ....  Knappast  torde  vokalen  vara  en  på  matematisk 
våg  fuUt  beståmbar  storhet. 


398 


DE    TO    SYNSPUNKTER 


(L),  men  ikke  med  øret  (0).  Nu  kommer  ganske  visst  Pipping 
og  påberåber  sig  også  ørets  fysiologi,  særligt  teorien  om  mem- 
brana  basilaris  (ovf. §282),  så  at  han  siger*:  „Hvor  meget  dan- 
nelsesmåden og  svingningsmåden  end  kan  vexle  hos  en  vokal, 
ett  blir  konstant.  Til  hver  enkelt  vokal  svarer  bestemte  områder 
i  membrana  basilaris;  når  en  given  vokal  klinger,  ligger  de 
stærkest  bevægede  fibre  i  grundmembranen  altid  indenfor  de  for 
vokalen  karakteristiske  områder."  Men  herved  er  at  bemærke, 
at  teorien  om  membrana  basilaris  og  den  dær  foregående  sønder- 
deling af  klangen  i  de  enkelte  partialtoner,  der  hver  får  sin  streng 
til  at  dirre,  kun  er  en  hypotese  —  lad  så  være  at  det  er  en 
smuk  og  tiltalende  hypotese  —  og  at  vi  egentlig  ved  denne  hen- 
visning til  membranen  er  lige  så  lidt  hjulpne  ved  vor  bestemmelse 
af  sproglyd,  som  vi  på  det  artikulatoriske  område  vilde  være 
hjulpne,  hvis  læber,  tunge,  ganesejl  osv.  var  mikroskopiske  små- 
dele, hvis  virksomhed  var  helt  skjult  for  vort  oje,  så  vi  nok  ad 
slutningens  vej  kunde  sige  os  selv,  at  der  måtte  være  et  organ 
til  frembringelsen  af  [p],  [b]  og  [m],  et  andet  til  [t],  [d]  og  [n] 
osv.,  men  ikke  kendte  disse  organer  og  deres  virkemåde  i  de- 
taljer. Ørets  fysiologi  har  altså  desværre  endnu  ikke  kunnet 
bidrage  noget  til  opbyggelsen  af  fonetikken;  man  må  ønske,  at 
det  snart  må  blive  anderledes.  Hvad  vi  derimod  mener,  når  vi 
i  almindelighed  taler  om  „indtrykket  på  øret**,  er  jo  det  gennem 
øret  modtagne  og  af  hjernen  forarbejdede  indtryk,  der  altså  findes 
i  området  H  og  er  af  psykologisk  natur.  Men  dette,  det  eneste 
af  Ø-siden,  der  er  os  tilgængeligt,  spiller  jo  netop  den  storste 
rolle  også  vod  den  s.  k.  organiske  eller  genetiske  skoles  betragt- 
ningsmåde, idet  dær  genkendelsen  af  lyden  er  basis  for  under- 
søgelsen af  dens  artikulation.  Ingen  samvittighedsfuld  fonetiker 
vil  udtale  en  dom  om  en  fremmed  lyd,  for  den  indfødte  har 
sagt  den  mange  gange  og  han  selv  (i  reglen  efter  en  del  forgæves 
forsøg)  har  været  istand  til  at  artikulere  den  mange  gange  (iso- 
leret og  i  forskellige  forbindelser)  på  en  sådan  måde,  at  hverken 
den  indfødte  eller  han  selv  er  istand  til  at  opfatte  nogen  forskel 
på  originalen  og  efterligningen:  videre  kommer  jo  den  indfødte 
selv  ikke  i  forholdet  til  dem,  han  har  lært  lyden  af.    I  modsæt- 


Zs.  f.  franz.  spr.  XVI  167. 
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ning  til  akustikeren,  der  er  henviist  til  ensidig  undersøgelse  af 
det  udenfor  mennesket  liggende,  tar  „or^jpnikeren*  netop  de  to 
menneskelige  sider  af  lydene  ind  under  sit  felt,  og  han  får 
derved  netop  fat  på  det,  der  er  grundlaget  for  lydens  brug  som 
meddelelsesmiddel,  som  sprogmateriale,  nemlig  dels  det  at  det 
kan  frembringes  af  normale  mennesker,  og  dels  det  at  det  kan 
opfattes,  genkendes  og  skelnes  af  normale  mennesker. 

304.  Et  punkt  endnu,  og  dette  kapitel  kan  sluttes.  En 
vokal  kan  optræde  i  forskellige  „tilstandsformer*:  som  sunget, 
som  talt,  som  hvisket,  som  åndet  og  som  pustet.  Det  samme 
gælder  også  om  konsonanter.  Hensen-Pippings  apparat  er  kun 
brugbart  ved  undersøgelser  af  de  to  forste  tilstandsformer,  der 
godt  kan  slås  sammen  i  een  (stemt),  men  er  ikke  istand  til  at 
hjælpe  os  ved  analysen  af  de  andre  —  hvad  der  nærmest  kunde 
tyde  på,  at  der  ikke  var  noget  fælles  i  det  akustiske.  Vi  så  også 
ovenfor  (§294),  at  det  ikke  går  an  at  betragte  [z]  (den  stemte 
form,  der  svarer  til  [s])  som  akustisk  sammensat  af  den  ved  [s] 
frembragte  stoj  og  stemmetonen ;  og  et  andet  sted  (§  300)  så  vi, 
at  det  i  alt  fald  var  hojst  tvivlsomt,  om  vi  var  berettigede  til  at 
betragte  et  almindeligt  stemt  [o]  f.  ex.  som  bestående  af  den  ved 
hvisket  [o]  fremkaldte  mundresonans  +  stemmetonen.  Og  dog 
har  vi  ingen  tvivl  om  den  nojeste  sammenhæng:  et  sunget  [o], 
et  talt  [o],  et  hvisket  [o],  et  åndet  [o]  og  et  pustet  [o]  føler  vi 
som  samme  vokal  i  forskellige  tilstandsformer,  der  ikke  engang 
er  så  forskellige  som  is,  vand  og  damp,  fordi  man  allerede 
umiddelbart  fornemmer  enheden.  Der  må,  synes  det,  her  være 
noget  fælles,  der  betinger  genkendelsen;  det  fælles  i  området  M 
(se  ovf.  §  286)  er  stillingen  af  alle  organerne  ovenover  stemme- 
båndene^; men  hvad  er  det  fælles  i  områderne  L  og  0?  Det 
har  ingen  akustiker  kunnet  sige  os,  og  —  der  er  måske  slet 
ikke  noget  fælles  hverken  i  luftens  svingninger  eller  i  ørets  ind- 
tryk ;  vi  er  i  alt  fald  berettigede  til  at  operere  med  den  mulighed 
som  tankeexperiment.  Hvis  den  ovenfor  §  292  antydede  Strickerske 
opfattelse  af  det  psykologiske  forhold  ved  vor  lydopfattelse  er 
rigtig,  må  vi  da  tænke  os  sagen  således:  øret  modtager  af  stemt 


^  Forskellen  er  steramebåndsstillingerne  el,  el,  e  2,  e  3. 
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[o]  et  indtryk,  lad  os  kalde  det  X,  af  ustemt^  [o]  et  andet  derfra 
helt  forskelligt  Y.  Nu  omsættes  X  imidlertid,  for  det  når  bevidst- 
heden, til  noget  artikulatorisk,  svarende  til  en  bestemt  stilling  af 
læber  («  5*),  tunge  (j^fg  ;•&'),  ganesejl  (5  0)  og  stemmebånd  (f  1); 
på  samme  måde  omsættes  Y  til  noget  artikulatorisk,  nemlig 
ganske  den  samme  stilling  af  læber,  tunge  og  ganesejl,  men  en 
anden  stilling  af  stemmebåndene.  De  to  i  yderverdenen  L  for- 
skellige ting  blir  altså,  for  de  træder  ind  i  bevidstheden,  omsatte 
til  noget,  der  er  næsten  identisk,  og  derfor  fornemmes  de  som 
to  variationer  af  det  samme.  —  Men  selv  uden  den  Strickerske 
hypotese  kan  man  let  forklare  det  omtalte  indtryk  af  enhed 
gennem  de  forskellige  tilstandsformer.  Ved  hvert  individs  lyd- 
opfattelse spiller  utvivlsomt  de  af  ham  selv  frembragte  lyd  en 
overordentlig  vigtig  rolle;  barnet  har,  allerede  længe  for  det 
egentlig  begynder  at  tale,  masser  af  gange  selv  frembragt  en 
mængde,  lyd  og  samtidig  gennem  øret  fået  bud  om  disse  lyd; 
der  er  en  tid,  da  det  ligefrem  morer  barnet  som  den  bedste  leg 
at  pludre  for  sig  selv,  hvorved  det  kommer  til  gang  efter  gang 
at  frembringe  de  vigtigste  sproglyd  (foruden  ikke  få  lyd,  som  det 
ikke  senere  får  brug  for  i  sproget).  Der  opstår  sikkert  derved 
ret  tidligt  faste  associationer  mellem  visse  artikulationer  og  visse 
øreindtryk  som  altid  forbundne  med  hinanden.  Den  ovenomtalte 
mundstilling  med  stemme  knyttes  uopløseligt  sammen  med  ind- 
trykket X  af  det  hørte  stemte  [o],  og  når  nu  den  samme  mund- 
stilling med  hviskeindstillingen  af  stemmebåndene  høres  at  frem- 
bringe indtrykket  Y  på  øret,  frembringes  derved  en  sådan  ide- 
association, at  Y  og  X  kommer  til  at  stå  for  bevidstheden  som 
væsentlig  identiske,  selvom  de  måske  akustisk  set  ikke  har  noget 
fælles  element  —  og  således  påny  for  hver  lyd.  Mere  behøves 
der  i  alt  fald  ikke  for  at  forklare,  at  hvisket  [o]  sprogligt  kan 
anvendes  som  substitut  for  hojtalens  [oj.  Men  tanken  vilde 
unægtelig  føle  sig  mere  tilfredsstillet,  hvis  det  lykkedes  fysikerne 
at  godtgSre,  at  der  virkelig  her  var  noget  fælles  i  det  akustiske 
som  grundlag  for  vor  opfattelse  af  „samme  lyd*  i  forskellige  til- 
standsformer, —  og  hvad  dette  fælles  var. 

^  Vi  slår  her  « I,  e  2,  £  3  sammen ,  fordi  der  åbenbart  mellem  dem 
er  langt  stirre  indbyrdes  lighed  end  mellem  £  1  og  dem ,  så  vi 
kunde  betegne  indtrykkene  som  Y^,  Y^,  Y^. 
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Sporsmålet:  »Hvad  er  en  sproglyd?**  anser  jeg  mig  efter  alt 
det  her  drøftede  berettiget  til  at  besvare  således,  at  jeg  lader 
den  artikulatoriske  side  træde  frem  i  forste  linie  uden  dog  at 
overse  de  to  andre  sider,  f.  ex.  ved  følgende  definition :  En  sprog- 
lyd er  en  virksomhed  af  de  menneskelige  taleorganer,  der  frem- 
bringer en  sådan  bevægelse  i  luften,  at  man  er  istand  til  gennem 
øret  at  opfatte  og  genkende  den  med  tilstrækkelig  bestemthed 
til  at  hele  processen  kan  benyttes  som  meddelelsesmiddel  fra  det 
ene  menneske  til  det  andet.  —  Og  jeg  ser  ingen  anden  udvej 
end  også  i  de  følgende  kapitler  af  fonetikken  —  måske  med  en 
enkelt  undtagelse  —  at  lægge  hovedvægten  på  den  artikulatoriske 
side  af  sagen. 


KAPITEL  XVIII. 

SPROGLYDENES  SYSTEMATIK.  KONSONANTER. 


305.  Adskillelsen  mellem  de  to  store  klasser,  konsonanter 
og  vokaler,  er  forsøgt  gjort  på  forskellig  måde;  ovenfor  §  294 
blev  det  viist,  at  den  ikke  faldt  sammen  med  den  akustiske  for- 
skel mellem  stoje  og  toner,  nedenfor  i  kapitlet  om  stavelser  skal 
det  vises,  at  stavelsebygningen  heller  ikke  egentlig  hjælper  os. 
At  drage  elementet  stemme  ind  i  definitionen  på  de  to  klasser 
er  utilstedeligt:  vi  har  stemte  og  ustemte  vokaler,  ganske  som  vi 
har  stemte  og  ustemte  konsonanter.  Vi  må  da  søge  forskellen, 
som  allerede  Wilkins  så,  i  den  forskellige  åbningsgrad;  men  dæri 
ligger  allerede,  at  det  er  en  gradsforskel,  ikke  nogen  absolut  for- 
skel, og  at  det  for  en  del  må  blive  rent  konventionelt,  hvor  man 
vil  drage  grænsen.  Ved  helt  lukket  mundstilling  har  vi  åbenbart 
en  konsonant,  ved  helt  åben  mundstilling  en  vokal,  men  hvor 
mellem  disse  yderligheder  ligger  skellet?  Naturligst  vel  dær,  hvor 
en  jævn  rolig  naturlig  udånding  ophører  at  frembringe  en  tydelig 
hørlig  gnidningsstoj.  Analfabetisk  kan  det  samme  udtrykkes  på 
den  måde,  at  hvor  vi  i  a  eller  ^  eller  y  har  en  af  stillingerne 
O,  1,  2,  I  (samt  r),  har  vi  en  konsonant,  ellers  en  vokal;  dertil 
må  dog  fojes,  at  stillingerne  e O  og  c 2  (men  ikke  ti)  gir  konso- 
nant, samt  at  5-stillingen  ikke  har  nogensomhelst  indflydelse  på 
denne  klassificering;  en  mundstilling,  der  med  lukket  næsevej  gir 
en  konsonant,  vil  også  gi  en  med  åben  næsevej,  og  omvendt. 
Herved  vil  henførelsen  til  en  af  de  to  klasser  væsentligt  være 
bragt  i  overensstemmelse  med  den  naturlige  umiddelbare  op- 
fattelse. Fonetisk  set  kan  adskillelsen  ikke  tillægges  særlig  stor 
betydning. 
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306.  Sproglydenes  systematiserer!  frembyder  flere  vanskelig- 
heder, selvom  vi  holder  os  udelukkende  eller  væsentligt  til  den 
artikulatoriske  side  af  sagen.  Der  er  forst  den  vanskelighed,  at 
man  ikke  veed,  hvad  der  skal  opfattes  som  en  selvstændig  sprog- 
lyd og  hvad  der  kun  er  en  underordnet  varietet.  Brucke  og 
Hoffory  efter  ham  opstiller  den  fordring,  at  sprogfysiologen  lige- 
som zoologen  og  botanikeren  kun  skal  klassificere  typerne:  „om 
dem  grupperer  sig  da  af  sig  selv  de  utallige  varieteter,  som  na- 
turligvis ikke  selv  finder  plads  i  systemet."  Ulykken  er,  som 
Sievers  antyder,  at  der  ikke  som  ved  klassificeren  af  dyr  og 
planter  naturlig  frembyder  sig  visse  typer;  på  mange  punkter 
vil  englænderen  være  tilbojelig  til  at  betragte  det  som  en  ty- 
pisk lyd,  som  franskmanden  eller  tyskeren  kun  vil  kalde  en 
^varietet". 

Fremdeles:  Brucke  vil  i  systemet  kun  optage  enkelte  lyd  og 
altså  udelukke  sammensatte;  enkelte  lyd  defineres  så  som  lyd 
med  kun  ett  artikulationssted.  Lyden  [b]  har  ett  artikulations- 
sted,  læberne;  men  hvoj*  mange  har  [mj?  Har  det  to,  fordi 
ganesejlet  her  artikulerer  for  at  åbne  næsevejen?  Nej,  svarer 
Brucke  (s.  42) ,  ved  artikulationssteder  tænker  jeg  kun  på  steder 
i  mundens  midtlinie  (mittelebene) ,  så  at  også  [m]  ligesom  [b] 
kun  får  ett  artikulationssted.  Og  nu  stemmebåndslukket  («0)? 
Det  får  jo  så  slet  intet  artikulationssted.  Og  vokalerne?  Har  [i] 
ett  artikulationssted,  hvor  mange  får  så  [y]?  Dets  optagen  i 
systemet  blir  en  inkonsekvens,  da  det  lige  så  godt  som  et  rundet 
[^]  eller  [r]  —  lyd,  man  udelukker  —  har  et  artikulationssted 
ved  læberne  foruden  det  inde  i  munden. 

307.  En  ny  vanskelighed:  hvad  skal  vi  ta  som  udgangs- 
punkt, som  hovedinddeling?  Ser  vi  på  en  lyd  som  [m],  hvad 
er  så  vigtigst?  Er  forste  inddelingspunkt  stemme  eller  ikke- 
stemme,  så  vil  f.  ex.  [m]  og  [a]  høre  til  samme  hovedklasse.  Er 
næsevejens  frihed  eller  ikke-frihed  den  vigtigste  inddelingsgrund, 
så  hører  [m]  og  [a]  til  forskellige  hovedklasser  og  [mJ  og  ustemt 
[w],  der  ved  forste  inddeling  stod  helt  adskilte,  hører  nu  sammen. 
Eller  skal  vi  forst  sondre  i  lyd  med  lukke  og  lyd  uden  lukke  og 
i  anden  linie  indenfor  forste  klasse  sondre  efter  lukkets  sted?  Så 
hører  [m]  og  [p],  der  ved  de  andre  metoder  ikke  fik  noget  med 
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hinanden  at  gore,  meget  nær  sammen.  Hver  af  disse  metoder 
er  berettiget  —  og  vi  ser  deraf,  at  sproglyds  systematiseren  må 
være  noget  helt  andet  end  f.  ex.  dyrenes,  hvor  man  ikke  med 
lige  stor  ret  kan  stille  løven  snart  i  klasse  med  tigeren,  snart 
med  pappegojen  og  snart  med  loppen.  —  Se  på  konsonant- 
tabellerne  i  fonetiske  håndbøger:  Sweet  (se  ovf.  s.  158)  deler 
forst  i  ustemte  og  stemte;  indenfor  hver  klasse  efter  en  krys- 
inddeling  dels  efter  sted  (både  artikulerende  organ  og  det  sted, 
det  virker  imod),  dels  i  *open\  *side',  *stop\  'nasaP,  hvorved  der 
ingen  plads  blir  for  sidelyd  og  hæmmelyd  med  næseåbning. 
Trautmanns  forste  inddeling  er  *reine  consonanten*  (d.  v.  s.  med 
^0)  og  'genåselte  consonanten'  (^2),  indenfor  hver  hovedklasse 
deles  i  *schleifer'  (hæmmelyd)  og  *klapper';  de  sidste  deles  igen  i 
^eigentliche  klapper'  (lukkelyd),  'Haute'  og  'r-laute';  hver  af  disse 
igen  i  stemte  og  ustemte  og  på  krys  dermed  går  inddelingen 
efter  'gebiete',  d.  v.  s.  sted.  Sievers  tar  som  hovedinddeling  den 
efter  stedet,  og  kryssende  med  den  følgende: 
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ved  hvilken  opstilling  der  bl.  a.  er  det  mærkelige,  at  'laterale' 
opstilles  som  en  sted-rubrik  (under  zungengaumenlaute),  medens 
der  i  næstsidste  vandrette  række  under  1-laute  opføres  [l]er  under 
de  forskellige  stedrubrikker  (interdental,  postdental  osv.);  hvor 
de  to  rubrikker  mødes,  står  så  „alle  l-laute*;  endvidere,  at  der 
hverken  er  plads  til  ustemte  nasaler,  Z-  og  r-lyd  eller  til  'spiran- 
tisk /*,  hvis  existens  dog  udtrykkelig  i  bogens  text  anerkendes. 
Og  dette  er  blot  prøver;  endnu  flere  opslillingsmåder  er  ikke 
blot  tænkelige,  men  faktisk  anvendte  —  og  ved  nærmere  eftersyn 
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ser  vi,  at  det  egentlig  ikke  gor  stor  forskel  med  hensyn  til  op- 
fattelsen af  hver  enkelt  lyd ;  lydenes  dannelsesmåde  beskrives  i  alle 
hovedtrækkene  ens  selv  hos  dem,  hvis  opstillingsmåde  er  mest 
forskellig;  nogle  regner  [m]  til  lukkelydene  (f.  ex.  Trautmann), 
andre  til  de  åbne  lyd  (f.  ex.  Nyrop),  men  alle  er  enige  om,  at 
ved  [m]  er  læberne  lukkede  til  og  næsevejen  åben.  Sagen  er 
den,  at  alle  de  til  inddeling  af  konsonanterne  brugte  benævnelser 
er  ensidige  (næselyd,  stemmelyd,  lukkelyd,  læbelyd  osv.)  og  kun 
tar  sigte  på  noget  af  lydens  artikulation;  hver  lyd  derimod  er 
bestemt  på  een  gang  ved  alle  taleorganernes  stilling  under  dens 
udtale.  Enhver  sproglyd  er  lige  sammensats  Og  da  de 
sammensættende  faktorer  ikke  er  få,  og  deres  orden  er  så  tem- 
melig ligegyldig,  kan  naturligvis  selv  de,  der  regner  med  ganske 
de  samme  bestemmelser,  komme  til  i  deres  systematiske  opstil- 
linger at  gå  forskellige  veje.  Men  i  reglen  er  der  i  disse  'tavler' 
slet  ikke  taget  ligeligt  hensyn  til  alle  samvirkende  faktorer;  gor 
man  det,  vil  man  let  komme  til  at  se,  at  det  er  umuligt  på  een 
eller  et  par  papirflader,  der  hver  kun  har  to  dimensioner,  at  få 
plads  til  konsonanternes  mangfoldighed,  simpelthen  fordi  hver  lyd 
så  at  sige  har  en  mængde  „dimensioner**.  Dette  at  opgi  den 
gængse  systematiseren  af  sproglydene  er  selvfølgelig  ikke  det 
samme  som  at  opgi  tanken  om  en  systematisk  fonetik  eller 
undervurdere  bestræbelserne  for  at  få  en  sådan,  men  vil  blot 
sige  at  lægge  systematikken  et  andet  sted,  nemlig  i  læren  om 
de  enkelte  »elementer*,  d.  e.  de  enkelte  organers  virksomheder. 
Det  er  det,  der  er  gjort  i  ovenstående  afsnit  „Analyse*,  hvor 
der  i  virkeligheden  —  omend  på  forskellige  steder  —  er  givet 
alt  det  vigtigste,  der  er  at  sige  om  de  i  sprogene  brugte  lyd^. 
For  at  blive  ved  exemplet  [m],  da  er  denne  lyds  elementer: 

a  Qb  =  læbelukke ;  derved  er  [m]  ens  med  [m]  o :  ustemt  m,  [p,  b], 

derimod  forskellig  fra  f.  ex.  [f,  t,  n,  i,  a,  ^]. 
(3  „  —  tungespids  i  hvilestilling  bag  fortænderne;  derved  er  [m] 


1 


2 


Denne  sætning  er  forste  gang  udtalt  af  mig  i  Tsk,  f,  fil.  n.  r.  VI 
326  (1884);  fra  min  artikel  dær  har  jeg  her  delvis  aftrykt  be- 
grundelsen. 

Sml.  også  oversigterne  for  de  enkelte  sprogs  vedkommende  nedenfor 
i  sidste  afsnit  af  bogen. 
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ens  med  [w,  p,  b,  f],  delvis  også  med  [i,  a,  \],  men  for- 
skellig fra  [t,  n]. 

y  „  =^  tungeryggen  i  hvile;   derved  er  [m]  ens  med  [m,  p,  b,  f, 

t,  n],  forskellig  fra  [i,  a,  a,]. 
52  =  ganesejlet  nedhængende;  ens  med  [w,  n,  £^],  forskellig  fra 

[p,  b,  f,  t,  i,  a]. 
fil  =  stemmebåndene  svingende;  ens  med  [n,  a,  i,  e^],  forskellig 
fra  [w,  p,  f,  t]. 

C+  =  udånding  fra  lungerne;  ens  med  alle  de  nævnte  lyd,   for- 
skellig fra  indåndede  lyd  (§  274  f.). 

308.  Man  vil  vel  indvende,  at  det  ikke  kan  kaldes  en 
sammensætning  af  så  mange  elementer,  når  der  ved  to  af  dem 
udtrykkelig  opgives,  at  vedkommende  organ  er  i  hvilestilling.  Jo, 
denne  hvilestilling  er  en  betingelse  for  [m]ets  frembringelse  eller 
rettere  for  det  [m].  Ændres  lungens  stilling  så  betydeligt  fra 
hvilestillingen,  at  der  dannes  lukke,  kommer  der  slet  ikke  mere 
et  [m]  frem;  når  det  ikke  sjældent  forudsættes,  at  man  kan  udtale 


m 


et  [m]  og  et  [n]  samtidigt,  f.  ex.  i  engelsk  apen  [o^'pn],  hvis 
læbelukket  fra  [p]  fortsættes  til  ordets  slutning  ^,  da  er  dette  ikke 
rigtigt:  [m]  forudsætter,  at  hele  munden  lige  til  læberne  er 
resonansrum;  det  der  fremkommer  ved  den  nævnte  stilling  (a  O 
(3  0  5  2  el),  er  altså  et  [n]  med  en  helt  uvæsentlig  modifikation. 
Tilsvarende  eraOy0  52él.  Men  hvis  tungespids  eller  -ryg 
blot  fjerner  sig  noget  fra  hvilestillingen  uden  at  nå  lukkestillingen, 
så  "får  vi  dog  et  [m]  frem?  Ganske  visst,  blot  ikke  nojagtigt  det 
samme  [m];  øret  kan  opøves  til  at  skelne  flere  forskellige  [m]er 
efter  tungens  stilling*.  Og  faktisk  har  jo  hvert  [mj,  der  fore- 
kommer i  sproget,  d.  v.  s.  i  sammenhængende  tale,  een  bestemt 
tungestilling,  i  reglen  den  fra  den  foregående  vokal  beholdte  eller 
den,  der  skal  bruges  til  den  følgende  vokal,  eller  en  mellemting 


^  Sweet,  Handb.  s,  ^\3.  —  Sål.  ofte  dansk  omendskont,  åbn  porten, 
amen,  sanunen  med. 

^  Sral.  imitere,  amatør,  homolog,  kumulere.  Når  man  nynner  en 
melodi  pa  et  fortsat  [m]  —  det  englænderne  kalder  to  hum  — 
vil  man  stadig  ændre  tungestilling,  altså  virkelig  efter  hinanden 
bruge  flere  slags  [ni]er.  Et  langt  uforandret  [m]  bruges  derimod 
for  al  udtrykke  eftertænksomhed. 
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(eller  glidning)  mellem  begge.  Det  vil  altså  ses,  at  når  vi  an- 
sætter ^  ^  Y  „  som  elementer  af  [m],  er  det  egentlig  en  abstrak- 
tion; den  analfabetiske  analyse  og  lydskrifttegnet  [m]  er  egentlig 
et  gruppenavn  for  flere  lyd;  på  samme  måde  er  det  en  abstrak- 
tion, når  man  almindelig  bestemmer  f.  ex.  [s]  uden  at  omtale 
læbestillingen  eller  ansætler  den  som  hvilestillingen  a  „ ;  ethvert 
[s],  der  nogensinde  er  udtalt  af  et  normalt  menneske,  har  haft 
en  eller  anden  læbestilling,  i  reglen  bestemt  ved  [s]ets  omgivelser 
(sml.  §179).  Hvad  der  menes  med  enten  ikke  at  omtale  læbe- 
stillingen eller  ansætte  hvilestillingen,  er  da  kun  det,  at  vi  for  at 
simplificere  ser  bort  fra  læbestillingen  og  blot  kræver,  at  den 
ikke  skal  være  lukke  eller  altfor  nær  ved  lukke.  —  I  sprog- 
historiske værker  finder  man  tit  ordet  „timbre**  („et  r  med  «- 
timbre",  „to  Ver  med  forskellig  timbre"  osv.),  og  det  bruges  tit 
somom  der  derved  var  sagt  noget  uafhængigt  af  eller  svævende 
over  artikulationen;  det  eneste  der  kan  være  ment,  er  imidlertid 
netop,  at  et  eller  flere  artikulationselementer  af  dem,  som  man 
ved  den  gængse  ufuldstændige  bestemmelse  ikke  tar  hensyn  til, 
afviger  fra  det  sædvanlige.  Der  er  grund  til  at  advare  mod 
misbrug  af  dette  begreb;  det  er  langt  bedre  i  hvert  tilfælde  så 
nojagtigt  som  muligt  at  angi  lydens  dannelsesmåde;  „M-timbre** 
f.  ex.  kan  jo  bero  på  læberunding  eller  tungerygshævning  eller 
begge  dele.  —  Hvorledes  en  konsonant,  som  vi  opfatter  identisk 
i  en  række  af  ord,  dog  strengt  taget  ikke  er  det,  kan  høres  ved 
opmærksom  lytten  til  afslutningen  efter  [t]  i  f.  ex.  hvidt',  hat, 
krudt  [vit,  hat,  krut]  osv.;  den  ligner  mere  et  svagt  [s]  i  forste 
tilfælde,  fordi  noget  af  [ijets  rende  er  bevaret  bagved  [t]lukket, 
medens  den  ved  [hat]  snarere  får  noget  [t^Jagtigt;  efter  [uj  er 
den  afgjort  rundet. 

Vi  er  ikke  engang  berettigede  til  at  sige,  at  når  ord  som 
tue,  kue  [tu'a,  ku'o]  udtales,  så  skulde  [t]  og  [kJ  egentlig  frem- 
bringes med  neutral  læbestilling,  men  at  de  hyppigst  antar  læbe- 
stillingen fra  [u];  i  sproget  existerer  kun  ordene  —  ikke  lydene 
in  abstracto  —  og  i  disse  er  normaliter  læberne  i  stillingen  a  3'' 
eller  3^,  allerede  inden  der  åbnes  for  konsonantlukket  inde  i 
munden.  Vi  udtaler  aldrig  et  [t]  uden  en  læbestilling,  et  [m| 
uden  en  tungestilling  —  så  lidt  som  vi  nogensinde  hører  en  tone 
uden  en  eller  anden  styrkegrad,  uden  en  eller  anden  tonhojde. 
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309.  For  de  hyppigste  modifikationer,  hvorved  organer, 
der  almindeligvis  ved  vedkommende  lydklasse  er  passive,  optræder 
selvstændigt,  har  man  navnene  labialisering  eller  runding,  pala- 
talisering  eller  mouillering  (Sweet:  fronting)  og  velarisering  eller 
med  et  slet  navn  gutturalisering.  Rundede  konsonanter  er 
allerede  omtalte  §  179.  Vi  har  fremdeles  f.  ex.  et  rundet  [j]  i 
Ny  York  [ny'jork],  engelsk  New  York  [nju*  jå'^k],  også  ofte  i 
jyde,  Jylland,  jus  osv.  Sjældnere  forekommer  det,  at  en  konsonant 
er  rundet  i  urundede  omgivelser;  man  kan  dog  høre  f.  ex.  eng. 
eventually  udtalt  [i'ventjali]  med  rundet  [J]  således,  at  [uj  eller 
[w],  der  oprindelig  har  rundet  den  foregående  lyd,  selv  er  bort- 
faldet. Ellis  er  tilbojelig  til  at  anta  det  samme  for  den  almin- 
delige udtale  af  forlyden  i  engelsk  queen,  guano,  fransk  coiffeuv, 
goUre,  med  rundet  [k,  g]  uden  noget  [w]  efter  ^;  på  tilsvarende 
måde  forekommer  efter  ham  rundet  [t,  d,  r,  s]  i  eng.  twist,  dwell, 
fransk  toi,  doigt,  rot,  soie  O.  1.  ved  siden  af  udtalen  med  virkeligt 
[w]  eller  medlydende  [u]  efter,  som  han  dog  synes  at  betragte 
som  sjældnere*.  Hvor  meget  man  end  i  sådanne  tilfælde  er  til- 
bojelig til  at  runde  forlydskonsonanten,  tror  jeg  dog  ikke,  at  den 
anden  lyd  hyppigt  udelades. 

310.  Palatalisering*  vil  sige,  at  der  som  element  i 
lydens  dannelse  indgår  en  hævning  af  fortungen  imod  den  hårde 
gane,  der  efter  sin  grad  kan  være  enten  som  ved  [j],  yS«,  eller 
som  ved  [i],  /S«,  eller  med  endnu  storre  afstand  fra  ganen. 
Dette  kan  findes  ved  en  lyd  som  [p]  eller  [m],  svagere  i  dansk 
pine,  mine,  mere  udpræget  på  russisk,  f.  ex.  i  vrem(j)a  *tid\ 
l^OJ^t  *fGm' ;  derved  er  intet  særligt  at  mærke.  Men  skal  dette 
element  kombineres  med  en  konsonantisk  tungespidsartikulation, 
fører  det  tit  til,  at  beroringen  ved  denne  blir  dannet  på  en 
længere  strækning  (i  retning  forfra  bagtil)  end  ved  et  almindeligst 
[t,  d]  osv.;  bagved  denne  strækning  kommer  så  en  anden,  hvor 
der  er  tilnærmelse  mellem  fortunge  og  den  hårde  gane.  1  Danias 
lydskrift  betegnes  disse  kombinationer  ved  til  tegnet  for  tunge- 

^  De   samme   lyd   har  spillet   en   stor  rolle  i  spekulationer  over  vor 

sprogæts  oprindelige  lydsystem. 
2  E.  E.R  IV  1115,  Pron.  f.  Singers  82,  83. 

Mouillering*   —  af  fr.  mouiller  gore  blød,  fugte. 
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spidslydene  at  sætte  et  lille  ufuldstændigt  j  forneden ,  medens  de 
lyd,  hvor  tungespidsen  ligger  uvirksomt  i  undermunden,  mens 
fortungen  artikulerer  mod  ganen  —  de  palatale  lyd  (§  201  fif.)  — 
betegnes  ved  en  type,  hvor  de  samme  to  tegn  smelter  intimere 
sammen,  så  at  bogstaverne  i,  d,  I,  n  berøves  deres  nederste  sving 
til  hojre.    Altså  vi  adskiller: 

palataliserede  tungespidslyd:  J  (^  12,  ((3  0  yS«)  /  (jSl  7  2«) 
palatale  lyd:  /  4  V  b  r>  rO^)  J  bf.  Y  l^i 

Indtrykket  på  øret  er  ikke  altid  let  at  skelne;  den  forste  række 
har  hvad  man  kunde  kalde  et  mere  kælent  præg.  Dansk  t 
foran  j  i  ord  som  tjene  og  d  i  djcevel  kan  undertiden  få  dette 
præg  af  [t  d],  om  end  med  temmelig  svag  hæven  op  mod  ganen 
(130^  788  elier  så);  det  i  §  201  omtalte  ja  (tjha)  har  vel  ret  hyp- 
pigt ^0^«  y2fi?,  altså  [f]  istedenfor  [/].  Hvor  vendsysselsk  som 
nævnt  i  §  201  har  den  palatale  lyd  /  for  rm.  gt,  »fællesjysk"  jt 
i  ord  som  magt  osv.,  har  naboegnen  Lild  sogn  (i  Hanherred) 
|>]:[maj],'  endvidere  [e'f]  ikke,  [sga'f,  ka'f,  ku'f]  skal  ikke,  kan 
ikke,  kunde  ikke^.  Den  russiske  lyd  f.  ex.  i  braf  'at  tage'  (i  mod- 
sætning til  brca  'broder'  med  (3  0®  y„)  eller  i  Fafma,  znaf  *at 
vide*  osv.  har  de  gange,  jeg  har  hørt  det,  forekommet  mig  be- 
stemt at  ha  [(],  medens  Sweet  og  Storm  analyserer  det  som  [/] 
fi  „  7  O«;  russisk  mdf  *moder*  og  hanherred  jysk  rndf  *magt'  lød  for 
mit  øre  aldeles  ens.  —  Den  tilsvarende  stemte  næselyd  er  [ry], 
som  er  hyppig  i  de  fleste  jyske  dialekter,  i  reglen  i  de  tilfælde, 
hvor  vi  skriver  nd:  hånd,  mand,  vand,  spand  osv,*;  nogen  forskel 
findes  der,  idet  fortungen  i  nogle  egne  er  mere  hævet  op  imod 
ganen  end  i  andre,  hvorved  det  >agtige  i  »n*et  blir  mere  frem- 
trædende; tungespidsen  er  sikkert  overalt  det  lukkedannende 
organ,  medens  bornholmsk  i  de  tilsvarende  tilfælde  har  [5]  med 
tungespids  passiv  og  med  lukke  mellem  fortunge  og  gane  (§  203). 
[ry]  er  visstnok  den  spanske  lyd  i  aho  osv.  —  På  lignende 
måde  må  vi  holde  det  palataliserede  [/]  ude  fra  det  palatale  [J]; 


^  Udtalt  for  mig  af  seminarielærer  Kvolsgård,  der  i  sine  bøger 
Fiskerliv  i  Vesterhanherred  (1886)  og  Spredte  træk  af  landbo- 
livet  (1891)  skriver  majt,  ejt  osv. 

*  Se  Vilh.  Thomsen,  Fjerde  nord.  filologmøde  s.  205.  Om  palatali- 
seret  5  se  §  209. 
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[/]  er  et  almindeligt  I  med  hævet  fortunge,  analf.  /3P  yS?  eller 
3«.  Denne  lyd  findes  alm.  i  jyske  dialekter,  f.  ex.  [f(^',  ka}-,  hdi'^ 
fuf]  *falde,  kalde,  holde,  fuld'^;  det  russiske  palataliserede  /, 
f.  ex.  i  \J,uhlu]  'jeg  elsker'  er  sikkert  identisk  hermed*.  —  På 
fransk  har  man  tidligere  haft  [/]  eller  [J\  i  tilfælde  som  fiUe^ 
meilleur  osv.,  og  således  lyder  det  endnu  i  provinsiel  udtale  i 
Sydfrankrig;  i  den  anerkendte  udtale  er  derimod  det  /-agtige 
(midtberoringen)  forsvundet,  så  at  lyden  istedenfor  at  være  en 
sidelyd  er  blevet  til  [j]  :  [fi-j,  nujdf] ;  dog  udtaler  enkelte  nu  som 
et  isoleret  minde  om  det  gamle  forhold  [(;]  i  ganske  enkelte  ord, 
som  ailleurs,  meilleur.  Omvendt  kan  også  lydforbindelsen  \\  +  j], 
hvor  den  findes  i  dannet  udtale,  f.  ex.  i  [sulje]  saulier,  i  vulgær- 
sproget blive  behandlet  som  tidligere  [J]  og  altså  blive  til  [suje^ 
hvorved  forskellen  mellem  [sulje]  og  [suje]  aotdier  og  sauUler  ud- 
slettes; jeg  har  også  hørt  dannede  franskmænd  sige  f.  ex.  [mijo], 
[kavaje],  [mijø]  for  million^  cavalier,  milieu.  —  Også  på  spansk, 
især  i  Amerika,  er  der  tilbojelighed  til  at  Qerne  sideelementet  af 
[/],  så  at  ordet  *calle*  istedenfor  at  udtales  [kaie]  blir  til  [kaje]. 
Og  når  man  på  tysk  i  dagligtale  ikke  helt  sjældent  hører  solch 
udtalt  [zoic]  eller  [zojc],  må  det  vel  skyldes  en  lignende  over- 
gang, idet  [c]  har  bevirket  palatalisering  af  [1]  til  [/],  hvor  så 
tungespidselementet  er  forsvundet*.  —  Palataliseret  tungespids- 
snurren, jS-B  7  2»,  er  ikke  let  at  frembringe,  men  findes  dog  på 
russisk,  f.  ex.  i  tsarø)  *kejser*;  r(j)at  'række'  forskelligt  fra  rat 
'glad'  (begge  skrevne  med  d). 

Helt  tilsvarende  palatalisering  af  bagtungekonsonanter,  så 
at  fortungen  skulde  hæve  sig,  medens  bagtimgen  artikulerede 
ganske  på  samme  sted  som  ellers*,  er  temmelig  unaturlig;  her 
vil  man  visst  altid  foretrække  at  danne  lukket  eller  hæmmet 
noget  længere  fremme  end  sædvanligt,  mod  :h  el.  lign.,  så  at  vi 
får  de  ovf.  §  202  omtalte  lyd  [^  j]  eller  det  på  samme  sted 
dannede  [?/]  §  203;  da  fortungehævningen  naturligvis  ikke  derfor 


^  I  svensk  familj  er  jeg   overbevist  om   flere  gange  at  ha  hørt  [TI 
enten  uden  noget  efter  eller  med  [c\  efter. 

*  Derimod    er  efter  Storm  141,  324  polsk  I  i  pole   ikke   så   stærkt 
palataliseret,  men  knap  forskelligt  fra  fransk  die, 

^  Eller  til  [/],  hvor  så  midtberoringen  er  Lasnet. 

*  Altså  y  2k  samtidig  med  y  0^  eller  y  O  endnu  længere  tilbage. 
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bortfalder,  skulde  i  en  fuldstændig  analfabetisk  formel  både  y^« 
og  70^  angives  samtidig;  den  sidste  angivelse  er  dog  vel  til- 
strækkelig, da  denne  stilling  knap  nok  kan  indtages  uden  i  alt 
fald  en  stærk  tilnærmelse,  til  y  2K-stillingen  foran  lukket.  Lignende 
bemærkninger  gælder  om  hæmmelydene,  se  §  212  [jf,  y].  —  Om 
glidelyd  ved  palataler  og  palataliserede  konsonanter  og  deres 
udvikling  til  hvislere  se  nedf.  i  kombinationslæren. 

811.  Velarisering  består  i  en  hævning  af  bagtungen  som 
ved  Iq],  analf.  ySt  mod  et  af  punkterne  :i,  :j  eller  :k,  eller  som 
ved  [u],  analf.  y3  mod  et  af  de  sanune  punkter.  Lyden  [w] 
kan  opfattes  som  et  velariseret  læbehæmme  (rille),  analf.  al* 
y2i  eller  3J;  hvis  læberne  ikke  kommer  så  tæt  til  hinanden,  får 
vi  de  to  meget  nærliggende  lyd  »labiaJiseret  [17]*,  »3*  72J,  og 
[u],  K^3*  y  3i. 

Et  velariseret  tungespids-i  er  det  såkaldte  „hule  1*,  f.  ex.  i 
engelsk  well^  Danias  lydskrift  med  et  fra  polsk  lånt  tegn  [^].  Om 
fcjrholdet  mellem  det  ovenfor  §  215  beskrevne  russiske  jit.  [l]  og 
dptte  t  skriver  Sweet  (Russ.  Pron.  554)  ,[The  Russian  sound] 
does  not  sound  at  all  like  an  Mo  a  foreign  ear,  but  rather  like 
a  deep  u.  At  first  I  often  heard  it  as  IqY  og  i  et  brev  hos 
Storm  139  »The  Russians  make  out  that  ouf  I  is  like  their  -rb, 
but  we  ourselves  cannot  perceive  any  resemblanee.  Tall,  hole^ 
pronounced  with  jn>  are  absolutely  unrecognizable,  as  I  know 
by  experience.  The  reason  is  they  hear  English  I  distinct  from 
the  Continental  ^  which  is  identical  with  their  æ*  —  d.  e.  det 
andet  russiske  L  Dette  sidste  er  ikke  ganske  korrekt;  i  alt  fald 
fortalte  den  russer,  af  hvem  jeg  lærte  lydene,  at  han  følte  dansk 
(og  fransk)  I  som  noget  mellem  de  to  russiske,  og  hans  ai>  ana- 
lyserede jeg  som  palataliseret  tungespids-Z,  [J]  /3 1«  7  2?,  altså  ikke 
som  det  almindelige  „kontinentale^  upalataliserede  I  i  dansk  aUe, 
fr.  åller.  Sweet  har  ret  i  at  bestride  [l]s  identitet  med  engelsk 
/,  men  næppe  i  så  bestemt  at  afvise  enhver  lighed^;  de  fleste  vil 
med  Storm  fmde,  at  det  russiske  [l]  lyder  som  et  meget  over- 
drevet engelsk  I  i  well\  med  andre  ord,  det,  der  adskiller  engelsk 
/  fra  f.  ex.  dansk,  må  findes  i  endnu  hojere  grad  i  det  russiske. 
Dette   karakteristiske   finder  jeg   i   bagtungens   (el,  tungerodens) 

^  Sml.  Storm  139  —  140  og  de  dær  citerede  forfattere. 
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hævning;  ved  det  engelske  er  denne  ikke  så  stor,  at  der  finder 
beroring  sted;  dette  sker  derimod  ved  det  russiske,  og  denne  be- 
roring  må  da,  for  at  Z-karakteren  ikke  skal  gå  tabt,  nødvendigvis 
finde  sted  langs  midtlinien  med  åbning  til  siderne.  For  at  få 
denne  hævning  bag  i  munden  må  der  både  ved  den  russiske  og 
den  engelske  lyd  finde  en  udhuling  af  tungen  sted  bagved  tunge- 
spidsberoringen ;  Svjreet  anerkender  denne  udhuling  for  engelskens 
vedkommende,  men  vil  ikke  vide  af  nogen  hævning  af  tunge- 
massen bag  denne,  undtagen  i  Cockney  og  skotsk^,  skont  de  to 
ting  dog  synes  at  høre  nødvendigt  sammen.  Vi  må  sikkert  ad- 
skille følgende  arter  af  [1]  lyd,  selv  bortset  fra  mindre  forskellig- 
heder i  henseende  til  sted: 

1)  „kontinentalt"  [t]:  j3I  y„,  tungens  overflade  skraanende 
jævnt  bagtil. 

2)  palataliseret  [}]:  /3 1  y  2fif,  tungens  overflade  hævet  (konvex) 
umiddelbart  bag  ved  tungespidsen. 

3)  velariseret  „hult"  [t]:  |3I  ySi,  tungens  overflade  udhulet 
(konkav)  umiddelbart  bagved  tungespidsen,  men  så 
hævet  (konvex)  længere  bag  i  munden. 

4)  palatalt  [/]:  |3„  yl«,  tungespids  passiv,  fortungen  berorende 
den  hårde  gane,  så  at  luften  slipper  ud  ved  side(r)n(e). 

5)  det  i  §  215  omtalte  særlige  sjældne  I  i  eng.  milk:  |3  „  yV^; 
samme  artikulation,  blot  med  beroringen  noget  længere 
tilbage. 

6)  det  typiske  bagtunge-  (velære)  [l]:  §„  ylJ  eller  P;  det 
samme,  blot  endnu  længere  tilbage. 

7)  det  samme  [l]  med  samtidig  tungespidsartikulation  som 
til  [r|:  (31  yR 

Hvad  det  „hule"  [f]s  forekomst  i  engelsk  angaar,  dalæres 
det  tit  (f.  ex.  af  Trautmann  s.  188  f.),  at  det  kun  findes  efler 
vokal,  altså  f.  ex.  i  toell,  oil,  sale,  tall,  Også  mellem  vokal  og  kon- 
sonant, f.  ex.  i  hold,  shelves,  help,  halt  osv.,  og  som  dannende  en 
selvstændig  stavelse,  f.  ex.  apple,  ahle,  fiddle,  men  at  eng.  /  ellers 
f.  ex.  i  lead,  wUy ,  blind,  glove  er  et  andet,  mindre  „hult"  I,  det 
sanmie  eller  dog  på  meget  lidt  nær  det  samme  som  tysk  eller 


1  Se  Primer  of  Phon.  80,  sml.  HES.  57,  223. 
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fransk  /.  Dette  forekommer  mig  urigtigt;  jeg  synes  det  engelske 
I  i  alle  stillinger  er  det  samme,  omend  det  hule  ved  lyden  i  de 
sidst  nævnte  tilfælde  træder  mindre  frem  for  øret  på  grund  af 
lydens  stilling  i  stavelsen  og  navnlig  vel  på  grund  af  den 
ringere  varighed.  Tydeligst  træder  det  hule,  w-agtige  frem,  hvor 
der  dvæles  på  lyden,  som  i  et  nølende  well^  og  på  en  ganske 
ejendommelig  måde  i  ordet  \tJitdrdn\  children.  Da  [/] -lyden 
ligger  temmelig  nær  ved  [i]  i  dannelse  og  klang,  er  der  en  viss 
tilbojelighed  til  at  absorbere  vokalen  i  [/]  eller  rettere  at  ind- 
skrænke den  til  det  minimum,  der  fremkommer  ved  en  hurtig 
overgang  fra  [/]  til  [?]-stillingen;  dette  begunstiges  ved,  at  det 
efter  de  almindelige  engelske  kvantitetsregler  her  lange  \t\  er  så 
vokalagligt  i  sin  klang,  at  det  godt  egner  sig  til  at  være  hoved- 
lyden (,top*)  i  en  stavelse  (sml.ndf.  ^Stavelse*);  resultatet  blir 
et  [tjjtdrdn],  hvor  [i]-  eller  [j]-elementet  er  forsvindende,  det 
tt-agtige  ved  [t\  derimod  fremtrædende,  så  at  øret,  der  er  vant 
til  at  søge  en  vokal  i  hver  (stærk)  stavelse,  opfatter  det  hele  som 
[tfutdr9n]\  og  således  —  med  virkelig  vokal  u  [rettere  «]  —  kan 
ordet  så  efterlignes  af  nye  generationer:  medens  Ellis  benægter 
denne  forms  forekomst,  har  jeg  tit  hørt  den,  navnlig  hos  kvinder 
og  bom,  og  Sweet  skriver  altid  ordet  således.  —  Også  i  ordet 
mUJc  er  der'  tilbojelighed  til  at  la  Myden  få  overvægt  i  stavelsen 
på  t'ets  bekostning  (visst  både  hvor  I  udtales  med  /5I  og  med 
y  I) ;  Sweet  har  tidligere  gengivet  udtalen  som  (mjulk),  nu  skriver 
han  (mjlk). 

Det  „hule*  \t\  er  ikke  indskrænket  til  engelsk;  det  findes  i 
mange  (midt) jyske  dialekter  —  tydeligst  foran  konsonant  — 
f.  ex.  \}^tp,  aetki]  'hjælp,  silke',  endvidere  i  flere  egne  af  Tysk- 
land og  meget  udbredt  i  hollandsk.  I  vulgært  hollandsk  er 
det  særligt  fremtrædende  og  frembringer  tit  foran  en  anden  kon- 
sonant en  vokal,  så  at  et  ord  som  volk  blir  tostavelses  [t^oføA:]; 
ligeså  har  jeg  hørt  bynavnet  'Delft'  som  [dæt^ft],  I  dannede  hol- 
lænderes udtale  er  disse  ord  enstavelses,  og  I  er  meget  lidt  for- 
skelligt fra  dansk  [/].  —  Også  på  portugisisk  skal  et  [f]  findes, 
som  dog  efter  Sweet  (Spoken  Portugueze  8)  er  forskelligt  fra  det 
engelske;  Sweet  beskriver  det  som  |31k  7 2^  el.  lign. 

I  sproghistorien  ser  vi  tit  det  w-agtige,  der  findes  både  i 
[l]  og  i  [?],  spille  en  stor  rolle,   idet  det  dels  påvirker  den  fore- 
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gående  vokals  kvalitet,  dels  udvikler  et  virkeligt  [u]  foran  Myden, 
der  tit  helt  kan  forsvinde,  så  at  kun  u  eller  w  blir  tilbage*. 
Svarende  til  russisk  ustaL  har  således  lillerussisk  tistau ;  til  russisk 
doL,  polsk  dat  'han  gav'  svarer  i  polske  dialekter  dau^  i  serbisk 
dao.  Hollandsk  ond  (af  old  *gammer),  goud  (»f  gold  'guld'),  hout 
('skov,  holt')  viser  det  samme  fænomen;  bekendt  er  også  fransk 
chevaux  (tidligere  udtalt  med  [-aus])  for  gfr.  chevals,  autre  for  altre 
osv.;  af  lat.  bellum  blir  gfr.  bel,  der  bevares  foran  en  vokal,  men 
foran  en  konsonant,  f.  ex.  endelsen  -s,  blir  til  beta,  hvor  der  ud- 
vikles et  a  foran  t:  beats,  senere  beaus,  udtalt  som  det  skrives, 
senere  [beo(s)] ;  i  normannisk  endnu  [med  to  vokaler  (Maupassant 
o.  a.  skriver  biaux  som  dialektudtale),  i  fransk  rm.  derimod  blot 
med  [o].  —  Også  vokaludviklingen  i  eng.  all,  talk  osv.  skriver 
sig  fra  påvfrkning  fra  f,  og  i  engelsk  dagligtale  findes  efter  Evans 
undertiden  også  to  for  t  (Sp.  Exp.  II 104). 

812.  Det  følger  ligefrem  af  det  ovenfor  sagte,  at  der  natur- 
ligvis ikke  er  noget  til  hinder  for  at  samme  lyd  på  een  gang 
kan  være  præget  på  flere  af  de  nævnte  måder,  altså  samtidig 
labialiseret  og  palataliseret  eller  velariseret*.  Det  er  ligeledes  let 
forståeligt,  at  nogle  arter  af  lukke  og  hæmme  er  mere  modtage- 
lige for  påvirkning  fra  omgivelserne  end  andre:  der  er  ikke  nær 
så  stor  forskel  på  [f]  i  [afa,  ifi,  ufu]  eller  på  [s]  i  [asa,  isi,  usu], 
som  der  let  blir  på  [q]  i  tilsvarende  forbindelser;  dettes  skæbne 
og  historie  på  dansk  er  meget  lærerig;  sml.  læbestillingen  ved 
lyden  i  dansk  bage  —  koge  —  luge  og  tungestillingen  i  de 
nævnte  ord  og  i  tiger  —  flygel  (sml.  §  212);  efter  [u]  er  det  i 
alle  dagligdags  ord:  suge,  ruge,  rug,  uge,  kugle,  fugl  osv.  igennem 
labialiseret  [q]  smeltet  helt  sammen  med  [u]:  [su*9,  ru-a,  ru,  u-a, 
ku'la,  fu'l];  efter  [i]  er  det  i  tilsvarende  ord  som  pige,  sige,  lige 
osv.  gennem  [y]  og  vel  sagtens  [j]  ligeledes  faldet  bort  eller  gået 
op  i  [i]:  [pi*8,  si'e,  li-a];  efter  [y]  ligeledes  gennem  rundet  [7] 
o?  D]*  ^9^?  stryge,  ryge  [bya,  sdry-a,  rya]*;  sammen  med  e  \<b\ 


^  Se   Storm   65.     Voelkel,    Sur  le  changement  de  VI  en  u  (Berlin 

1888)  har  samlet  et  meget  betydeligt  materiale. 
*  F.  ex.  eng.  I  i  fulL 
^  I  en  del  ord  vaklen;   krig^   stige  (vb.),   sviger-,  syg,  fyge  med  og 

uden  [y]. 
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er  det  i  mange  tilfælde  blevet  til  en  diftong  [ai]:  vej,  vegne,  egne, 
negl,  bleg  [vai',  vainte,  aine,  nai'l,  blai']^  osv.,  ligeså  med  o  til 
[oi,  oi,  dy]:  log,  dogn,  gdgl  [bi',  doi'n,  goi'l]  osv.^;  efter  o  (å)  ofte 
til  diftong :  plov  [pbu'],  tidligere  plog,  lov,  skov  ligeså,  ofte  også  i 
ord  som  vogn,  svoger  [vou'n,  svou'ar]  ved  siden  af  [vo^'n,  svo^'ar, 
svå^^r]  med  nmdet  [q].  En  fuldstændig  udredning  af  disse  forhold 
og  de  tilsvarende  gammelengelske  hører  hjemme  i  sproghistorien. 

313.  Her  må  behandles  en  af  flere  fonetikere'  fremsat  op- 
fattelse af  [h]ets  natm*:  h  er  kun  i  skriften  et  fællestegn;  i  vir- 
keligheden betegner  det  lige  så  mange  forskellige  lyd  som  der  er 
forskellige  vokaler;  h  i  [hi]  er  forskelligt  fra  det  i  [he]  eller  det 
i  [ha]  eller  [hu]  osv.  Passer  man  på,  kan  man  ved  en  sådan 
iydforbindelse  høre,  hvad  det  er  for  en  vokal,  der  skal  følge 
efter  [h],  inden  dette  endnu  er  afsluttet.  Mundstillingen  er 
ganske  den  samme  for  h  i  hvert  enkelt  tilfælde  som  for  den 
vokal,  der  skal  følge  efter;  blot  stemmebåndsstillingen  er  for- 
skellig. I  [hi],  [ha]  osv.  har  vi  derfor  i  virkeligheden  en  række- 
følge af  ustemt  [i]  +  stemt  [i],  ustemt  [a]  +  stemt  [a]  osv., 
ganske  parallel  med  en  rækkefølge  som  [fv]  eller  [sz];  et  [uhu] 
eller  [ihi]  er  kun  forskelligt  fra  et  langt  [u*]  eller  [i-]  derved,  at 
stemmen  afbrydes  i  midten;  [h]  må  derfor  ikke  regnes  som 
konsonant,  men  som  (ustemt)  vokal.  Hertil  er  at  bemærke,  at 
denne  omskiftelighed  jo  blot  er  noget,  der  kan  drives  een  grad 
videre  ved  [h]  end  ved  andre  konsonanter;  om  dem  alle  gælder 
det,  at  man  ved  dem  er  tilbojelig  til  at  rette  mundstillingen  efter 
omgivelserne,  forsåvidt  man  ikke  derved  kommer  i  konflikt  med 
et  af  de  nødvendige  elementer  af  konsonanten.  Endvidere  er 
det  ved  [h]  ligesom  ved  andre  konsonanter  kun  en  tilbojelighed, 
ikke  nogen  streng  nødvendighed;  hvis  vi  foran  et  [a]  udtalte  det 
[h],  der  egentlig  hører  iijemme  foran  [æ],  vilde  forbindelsen  dog 
høres  som  [ha]'.    Teorien  møder  også  på  vanskelighed,  hvor  vi 


^  Også  med  vaklen  i  en  del  ord. 

*  Whitney,  forsk,  steder;  HofTory  i  Kuhns  Zs.  XXIII  554 ff.;  Techmer. 

*  Lundeli  siger  (hos  Sweet,  Spoken  Swedish  468)  udtrykkeligt,  at 
der  ved  hans  h  ikke  findes  nogen  anticipation  af  mundstillingen. 
Efter  Ly ttkens- Wulff  s.  301  er  dog  anticipationen  almindelig  i 
svensk.    —   Når    A.  Kock     i    Beitr,  z.  gesch,  d.  deutschen  spr,  23, 
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har  [h]  mellem  to  vokaler,  som  uha;  her  går  overgangen  fra  den 
ene  stilling  til  den  anden  for  sig  under  [h]^;  hvis  vi  nu  opfatter 
h  som  ustemt  vokal  og  betegner  denne  ved  det  til  vokaltegnet 
svarende  store  bogstav,  skal  vi  så  opfatte  forbindelsen  som  uUa 
eller  måske  uUÅa?  Endelig  træffer  teorien  om  [h]  som  ustemt 
vokal  på  samme  måde  som  [f)  er  ustemt  [v]  ikke  helt  det  rette, 
fordi  vi  på  den  ene  side  har  ustemte  vokaler,  som  aldrig  vil 
blive  opfattede  som  [h]lyd,  se  §  252,  og  på  den  anden  side  ikke 
ved  almindeligt  [h]  har  samme  stemmebåndsstilling  som  ved  [f], 
se  §  253  f.*  Det  synes  derfor  rettest  at  sige,  at  bogstavet  h  lige- 
som de  andre  er  tegn  for  en  hel  gruppe  konsonanter  (gruppen 
er  blot  måske  noget  storre  her),  og  at  indrette  vor  definition  på 
konsonanter  således,  at  den  ikke  kræver  lukke  eller  hæmme  oppe 
i  munden,  men  også  kommer  til  at  omfatte  tilsvarende  stillinger 
i  strubehodet  (sml.  §  305). 


s.  529  anser  det  for  sandsynligt ,  at  A  i  gammelsvensk  var  labiali- 
seret,  fordi  hirfie  går  over  til  hyrdhej  så  tror  jeg  ikke  derpå,  ffir 
et  sådant  rundet  h  foran  urundet  vokal  påvises  i  et  levende  sprog, 
hvor  kontrol  gennem  øret  er  mulig. 

Således   i  hvert   fald   oftest,    hvor    den    ffirste    vokal    er  stærkest 
(f.  ex.  påhit,  ahorn);    hvor  den  anden  er  stærkest  (f.  ex.  beholde^ 
i  huset),  får  [h]  vel  i  reglen  farve  af  den. 
Sml.  om  eng.  here  ovf.  s.  327—8. 


KAPITEL  XIX. 

R-LYDENE. 


814.  Iblandt  konsonanterne  fortjener  r-lydene  et  eget  kapitel, 
fordi  deres  historie  frembyder  flere  interessante  punkter  og  fordi 
de  her  foregåede  ret  mangfoldige  ændringer  i  reglen  ikke  får 
udtryk  i  de  almindelige  retskrivninger,  så  at  f.  ex.  italiænsk  raro^ 
fr.  rare^  eng.  rare  og  dansk  rar  stadig  skrives  med  de  samme  to 
r'er  til  trods  for  helt  forskellig  udtale.  De  vigtigste  elementer  i 
r-lydene  er  omtalte  ovenfor:  tungespidssnurren  ^r  §195,  drøbel- 
sDurren  z/r  §  229,  (stemmebåndssnurren  6r  §  237),  tungespids- 
hæmme |3  2  eller  g  §  194,  bagtungehæmme  y2  eller  g  §  213, 
214.  Om  deres  indbyrdes  forhold  skal  her  altså  handles.  For 
kortheds  skyld  siges  »spids*  for  tungespids  og  „indre  r-lyd"  om 
alle  dem,  hvor  tungespidsen  ikke  er  virksom. 

Ligesom  visstnok  de  fleste  nulevende  uciviliserede  folkeslag 
bruger  spidssnurren  f?R  som  deres  r,  således  var  dette  sikkert 
vore  ariske  (indoeuropæiske)  forfædres  r.  Derpå  tyder  dets  store 
udbredelse:  indisk  (de  gamle  grammatikere,  nyindiske  sprog), 
persisk  (?),  græsk  (Blass ,  Ausspr.  d.  gj-iech}  87 ,  både  oldgræsk  og 
nygræsk),  romansk  (latinske  grammattikere,  se  Seelmann,  Ausspr. 
d,  lai.  307,  de  fleste  romanske  sprog),  slavisk,  keltisk  m.  m.  Selvom 
dette  |3r  nu  i  de  romanske  og  germanske  lande  for  en  stor  del 
er  afløst  af  andre  r-lyd,  er  det  dog  bevaret  på  store  områder 
nsBsten  uden  medbejlere :  rumænsk,  itab'ænsk,  spansk,  portugisisk, 
mange  egne  af  Frankrig;  islandsk,  det  meste  af  Norge  og  Sverrig, 
strækninger  af  Danmark,  endnu  storre  strækninger  af  Tyskland, 
Holland,  dele  af  England.  Selv  på  de  områder,  hvor  ^r  nu  er 
fortrængt  eller  ved  at  blive  det,  tyder  lydovergange  i  ældre  tid 
på  dette  r  eller  dog  på  en  spidslyd;  jeg  tænker  derved  ikke  så 
meget  på  vokelovergange  i  nærheden  af  r,  da  de  for  en  stor  del 
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kan  forekomme  på  væsentlig  samme  måde  ved  forskellige  r-lyd*, 
som  på  konsonantovergange,  således  vexlen  mellem  r  og  «,  for- 
andringen fra  bagtunge-  til  tungespidskonsonant  i  lat.  carcerem> 
fr.  chartre;  MonU(m)  Mercuri  >  Montmartre ,  surgere  >  sourdre ,  tar^ 
quere  (*torgére)  ^  tordre,  med  palataliseret  konsonant  i  lat.  vincere  > 
gfr.  veintre,  jungere  >joindre  0. 1.  Det  hyppige  indskud  af  t  mellem 
8  og  r  (germansk  straumr,  strdm,  stream,  atrom  osv. ;  lat.  antecessor  > 
glfr.  ancestre,  fr.  ancétre  osv.)  eller  af  d  mellem  n  og  r  (eng. 
thunder  <.  oe.  Punrian ,  iv.  gendre  <\dX.  generu(m)  osv.)  er  ikke  fuldt 
bevisende  for  r'ets  spidsartikulation,  da  man  så  også  af  det  hyp- 
,pige  indskud  af  h  mellem  m  og  r  kunde  slutte,  at  r  artikuleredes 
med  læberne.  Men  der  behøves  måske  ikke  yderligere  bevis;  i 
alt  fald  antages  det  af  alle,  at  ^  r  indtil  for  få  hundrede  år  siden 
var  enerådende  også  i  lande,  hvor  det  ikke  nu  er  tilfældet*.  Hvad 
skyldes  da  denne  lyds  fortrængen  i  disse  lande?  Herom  har  Traut- 
mann^  fremsat  en  teori,  der  hurtig  vandt  almindelig  tilslutuing* 
og  af  nogle  endogså  erklæredes  for  beviist.  Selvom  nu  flere  af 
teoriens  tilhængere  efter  mit  korte  angreb  på  den  i  Articukuiona 
har  taget  deres  ubetingede  tilslutning  tilbage,  er  det  vel  ikke 
overflødigt  her  at  gå  lidt  nærmere  ind  på  den,  da  den  i  sig  er 
interessant  og  endnu  af  og  til  går  igen.  Teorien  er  da  følgende, 
gengivet  væsentlig  med  Trautmanns  egne  ord,  pillede  sammen 
fra  de  forskellige  steder,  hvor  han  behandler  sporsmålet: 


1 


Den  oldeDg.  brydning  foran  r  anså  C.F.Koch  (Zs.  f.  d.  ph.  II  152) 
som  bevis  for,  at  r  var  drøbel-r,  medens  nu  Sievers  (Ags.  gramm. 
§  178)  siger,  at  den  kun  kan  forklares  under  antagelsen  af  et 
kakuminait  r. 

Det  er  værd  at  lægge  mærke  til  de  talrige  ord  med  r  i,  der  føles 
som  mer  eller  mindre  lydmalende,  men  som  naturligvis  er  det  i 
langt  hojere  grad,  når  r  udtales  med  spidsen  snurrende:  snurre, 
surre,  hvirvel,  virre,  virvar,  dirre,  klirre,  svirre,  snærre,  tirre, 
pirre,  irritere,  ærgre,  ærte;  rulle,  tromme,  trille,  tralle,  drille;  rive, 
ruske,  rase;  brole,  brage,  brase,  bralre;  sml.  også  dannelser  som 
(skingre)  klingre,  bævre,  klapre,  flagre  ved  siden  af  klinge,  bæve, 
klappe,  flage;  kilre,  krilre,  krille  ved  siden  af  kille.  Ved  ord  som 
kurre,  turteldue  og  måske  grynte  er  det  vel  snarere  drøbelsnurren, 
der  blir  det  malende. 

Forst  i  Anglia  III  (1880),    så  i  Sprachlaute  1884,   se  også  Ph. 
St.  I  63. 
BI.  a.  Storm,  Schroer,  Vietor,  Beyer^  Passy,  Techmer,  Bremer. 
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315.  Af  udtalelser  fra  franske  grammatlikere  i  det  16de  årh. 
ser  vi,  at  der  er  en  tendens  til  at  sætte  z  istedenfor  r,  noget  der 
kun  kan  tænkes,  hvis  r  var  tungespidslyd.  Moliére  beskriver  i 
den  bekendte  scene  i  Bourgeois  gentilhomme  (1670)  II.  6  et  tydelig 
snurret  spids-r,  der  altså  dengang  må  ha  været  det  i  Paris  sæd- 
vanlige r.  Men  allerede  nogle  årtier  for  1670  var  drøbel -r 
kommet  frem,  idet  det  nemlig  blev  bragt  i  mode  af  précieuseme. 
Disse  lojerlige  skabninger  (wundei-sames  geschlecht),  der  skjulte 
deres  naturlige  hår  imder  kunstigt,  overklæbede  deres  sunde  hud 
med  plastre  og  skar  de  lette  luftige  trær  til  som  terninger  og 
pyramider,  de  havde  også  sat  sig  det  som  opgave  at  forfme 
(dévulgariser)  sproget  og  talte  derfor  så  affektert  og  forskruet 
som  vel  muligt.  De  havde  ikke  blot  deres  egne  ord  og  tale- 
måder, men  også 'deres  eget  foredrag,  og  navnlig  hørte  det  da 
med  til  en  précieuses  væsen,  at  hun  „schnarrte*  (brugte  drøbel-r). 
Hvad  der  var  den  forste  foranledning  dertil,  er  ikke  godt  at  vide, 
måske  ,schnarrte«  en  hovedprécieuse  af  naturen  og  så  „gurglede« 
de  mindre  ånder  med;  visst  er  det,  at  alle  disse  forskruede  kvind- 
folk (verdrehte  schrauben)  fandt  deres  fornojelse  i  at  gurgle;  pro- 
vinsprécieuserae  fulgte  efter,  og  snart  blev  denne  modegalskab 
aknindelig,  så  at  Eempelen  i  1791  kan  sige,  at  visst  en  fjerdedel 
af  Paris's  befolkning  brugte  drøbel-r,  som  nu  er  enerådende  i 
Paris  og  de  fleste  andre  store  byer  med  omgivelser.  I  Tyskland 
kan  man  efter  Trautmann  umuligt  falde  på,  at  oprindelsen  til 
drøbel-r'ets  brug  skulde  være  den  samme;  det  tyske  samfund  var 
i  det  17de  og  fSrste  halvdel  af  det  18de  årh.  altfor  dumt  og 
træagtigt  (holzera)  til  på  egen  hånd  at  hitte  på  noget  så  hæsligt. 
Den  tyske  selvfølelse  sov  dengang  en  dødlignende  slummer;  de 
dannede  tyskere  kendte  intet  hojere  mål  end  at  tænke  og  handle 
som  franskmændene,  og  som  de  efterlignede  franske  klær  og  om- 
gangsskikke  i  deres  ansigts  sved,  således  stødte  de  også  deres 
nedarvede  sprog  fra  sig  for  at  parlere.  I  Paris  gjaldt  det  for 
fint  at  gurgle;  altså  søgte  den  fine  verden  i  Tyskland  også  at 
gurgle.  Det  gik  ganske  visst  ikke  altid  så  let,  mange  måtte  forst 
lære  den  fremmede  lyd,  og  mange  har  vel  også  af  berettiget  und- 
seelse (ein  berechtigtes  schamgefuhl)  afholdt  sig  fra  denne  gurgle- 
dårskab.  Men  drøbel-?-  trængte  frem;  denne  „for  os  ikke  meget 
smigrende"   kendsgerning  lar  sig  ikke  nægte.    Et  'bevis'  for,  at 
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drøbel-r  er  slæbt  ind  fra  Frankrig,  ligger  i,  at  tungespids-r  især 
findes  hos  folket  og  på  landet,  medens  drøbellyden  trives  hos 
dannede  og  i  byerne.  Men  selv  blandt  almuen  breder  den  sig; 
når  tjenestepiger,  læredrenge  og  skoleborn  kommer  til  staden, 
varer  det  sjælden  længe,  for  de  aflægger  deres  gode  i!^R  og  gurgler 
med  de  fine;  om  sondagen  kan  man  i  landsbyer  i  nærheden  af 
Leipzig  høre  de  gamle  mænd,  der  spiller  sjavs,  sige:  tr^ump  r^aus^ 
mens  deres  herrer  sonner,  der  spiller  billard,  siger:  du  bist  dr^an 
FrHtze  (r^  =  spids-,  r*  =  drøbel-r).  Trautmann  krydrer  også  sin 
fremstilling  med  anekdoter:  *  på  et  badested  mødtes  to  familier, 
der  når  de  var  hver  for  sig,  havde  deres  gode  tunge[spids]r, 
„Aber  so  wie  beide  sippen  zusammen  kamen,  ging  das  schnercheln 
los,  und  am  meisten  schnerchelten  der  herrliche  sohn  und  die 

• 

schone  tochter  die  sich,  wie  man  leicht  bemerken  konnte,  sehr 
zu  einander  hingezogen  fiihlten  und  am  meisten  das  bedurfniss 
hatten  sich  von  ihrer  schonsten  seite  zu  zeigen."  Trautmann 
fordommer  den  opfattelse,  at  drøbel-r  skulde  være  det  fineste; 
man  får  en  mistanke  om,  at  hans  stærke  følelser  for  r^  i  mod- 
sætning til  r^  er  en  tilbageslagsfølelse  fra  hans  skoletid,  da  han, 
som  han  selv  siger,  i  gymnasiet  i  Eisenach  blev  hånet  af  sine 
kammerater  på  grund  af  sit  spids-r  og  ofte  måtte  forsvare  det 
med  næven.  Og  så  voxer  det  for  ham  til  at  blive  en  national- 
sag, hvor  das  ur^deutsche  biederh  r^  stilles  op  imod  det  ft^amosische, 
par^isische,  nårrHsche  r*.  Men  lad  os  da  se  på  hans  videnskabe- 
lige argumenter. 

316.  Trautmann  støtter  sin  teori  om  précieuserne  og  deres 
indflydelse  på  r-lydene  på  ett  eneste  sted:  Ghapelle  (f  1686)  for- 
tæller i  sin  Relation  d'un.voyage  en  France  om  nogle  damer,  om 
hvem  det  blev  sagt,  at  de  var  byens  mest  dannede  og  fineste, 
skont  de  hverken  var  smukke  eller  smagfuldt  påklædte.  ,Af  deres 
kælne  skaberier  (leurs  pétites  mignardises),  af  leur  parler  gros  og 
deres  lojerlige  samtaler  fik  vi  snart  den  opfattelse,  at  det  var 
Montpelliers  précieuser,  men  de  viste  sig  kun  at  være  landsby- 
précieuser,  der  stræbte  at  efterligne  dem  fra  Paris."  Dette  er 
efter  Trautmann  et  udtrykkeligt  vidnesbyrd  om,  at  det  var  ejen- 
dommeligt for  précieuserne  at  bruge  drøbel-r,  og  desuden  får  vi 
den  meget  vigtige  oplysning,  at  provinsprécieuserne  efterlignede 
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de  parisiske  i  dette  punkt.  Men  —  der  står  jo  ikke  et  ord  om 
r  og  drøbel  el.  lign. !  Der  står  parler  gros,  der  betyder  tale  tykt 
og  vel  kan  bruges  om  alle  mulige  udtaleunoder;  Littré  definerer 
det  1)  parler  comme  si  on  avait  quelque  chbse  de  grås,  de 
påteux  dans  la  bouche  (sml.  dansk  'med  grød  i  munden')  og 
forst  i  anden  række  2)  grasseyer;  den  sidste  betydning  har 
Littré  ikke  engang  kunnet  opdrive  et  eneste  beviscitat  for.  Ja 
selvom  der  havde  stået  grasseyer^  havde  det  ikke  været  givet,  at 
det  var  drøbel-r,  Chapelles  damer  brugte,  da  ordet,  som  Traut- 
mann  selv  veed  så  godt  som  nogen  (se  SprachL  §  869),  også 
bruges  om  andre  fejl  ved  udtalen  af  r,  f.  ex.  det  helt  at  udelade 
det,  ja  endog  ganske  ubestemt  om  udtalefejl  overhodet,  f.  ex. 
(den  nu  anerkendte]  brug  af  [j]  for  'mouilleret  IV  (smst.  §  868). 
Næ,  hvis  det  virkelig  havde  været  en  udtalemode,  som  en  klike 
af  skonånder  havde  indført  og  som  andre  bevidst,  ja  „i  deres 
ansigts  sved*  stræbte  at  efterligne,  så  vilde  vi  uden  mindste  tvivl 
ha  i  dusinvis  af  udtalelser  derom  ^;  så-  vilde  Moliére,  der  i 
Bourgeois  gentilhomme  viste  sig  som  dygtig  lydiagttager  og  lyd- 
beskriver  og  som  i  Précieuses  ridicules  og  Femmes  savantes  viste 
både  lyst  og  evne  til  at  drage  de  forlorne  kvindelige  skSnånders 
latterligheder  frem,  sikkert  ikke  ha  skånet  denne  mode. 

Nu  indførelsen  i  Tyskland  af  dette  mode-r.  Trautmann  an- 
fører også  her  ett  forfattersted.  I  Chr.  Weise,  Die  drei  årgsten 
erznarren  (1672)  omtales  en  karl,  der  gerne  vil  indynde  sig  hos 
kvinder,  men  havde  et  ubehageligt  sprog  („schnarrte  wie  eine 
regalpfeife,  die  ein  stucke  von  der  zunge  verloren  hat"),  og  så 
besluttede  at  lade  sig  „die  zunge  losen".  Altså,  slutter  T.,  var 
drøbel-r  endnu  dengang  en  latterlig  fejl,  følgelig  ikke  trængt  ind 
endnu.  „Beviset*  for,  at  det,  da  det  kom,  skyldtes  fransk  ind- 
flydelse, er,  at  det  forst  kommer  til  de  dannede  og  til  byerne; 
her  har  han  ikke  en  eneste  samtidig  udtalelse  at  anføre  til  støtte 
for  lydens  eller  modens  franske  herkomst.  I  Sprachlaute  §  1072 
ligesom  i  Anglia  III  218  sættes  gurglelydens  indtrængen  i  Tysk- 
land til  omkring  år  1700;  men  da  en  velvillig  recensent  ind- 
vendte, at  den  vel  var  kommet  for  på  grund  af  det  livlige  sam- 

^  Vi  har  jo  fra  den  lid  slet  ikke  få  grammatikker  med  fyldige  op- 
lysninger om  udtale. 
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kvem  mellem  de  to  lande,  er  Trautmann  rede  til  at  anerkende 
dette  (Ph.  St.  163)  og  kan  anføre  et  sted  til  fordel  derfor,  hvor 
der  (1672)  tales  om  „den  nuværende  mode  at  skjule  r  så  kun- 
stigt: istedenfor  at  sige  jungfer  Liessgen,  jungfer  Susgen,  jungÉM* 
Fickgen  siger  man  hellere,  Ugefrem  Lieszgen,  Suszgen,  Fickgen, 
Hvorfor?  man  kan  udelade  R'et.  Ligeså  forstår  man  rigtig  appe- 
titteligt  at  sluge  (verbeissen)  dette  hundebogstav  i  navnet  selv- 
Maria  kaldes  Micke,  Dorothee  Thee."  Stedet  ep  ikke  så  let  at 
forstå;  men  Trautmanns  slutning,  at  det  at  skjule  r  var  det 
fSrste  skridt  i  efterligningen  af  det,  der  i  Paris  gjaldt  for  fint, 
nemlig  drøbel-r,  ja  blev  brugt  af  dem,  der  gerne  vilde,  men  ikke 
kunde,  udtale  det  parisiske  r,  er  dog  mildest  talt  ret  dristig.  Det 
kuriøseste  ved  sagen  er  dog,  at  dette  „bevissted"  for,  at  drøbel-r 
var  trængt  ind,  står  i  netop  den  samme  bog,  Weises  Erznarren, 
som  vi  ovenfor  så  var  Trautmanns  (eneste)  kilde  for  en  anden 
påstand  om  r-lydene.  Ånglia  III  215  udledes  af  Moliéres  Bourg. 
gent.,  at  spids-r  var  det  almindeligste  i  Paris  1670;  Ånglia  111217 
bevises  af  Weises  Erznarren,  at  drøbel-r  endnu  ikke  var  kommet 
til  Tyskland  i  1672,  men  Ph.  St.  163  bevises  det  af  samme  bog, 
at  drøbel-r  i  1672  var  på  moden  i  Tyskland,  hvor  det  skyldtes 
en  møjsommelig  efterligning  af  franskmændenes  udtale,  der  to  år 
i  forvejen  var  en  hel  anden!  Disse  mærkelige  kronologiske  for- 
hold taler  just  ikke  til  fordel  for  précieuse-teorien,  som  vi  sikkert 
nu  må  være  berettigede  til  at  la  hvile,  indtil  der  blir  fremført 
bedre  beviser  for  den.  Trautmanns  afhandlinger  er  værdifulde, 
fordi  han  i  dem  har  samlet  en  del  oplysninger  om  de  forskellige 
r-lyds  udbredelse  i  nutiden ;  hans  syn  på  deres  historie  er  næppe 
rigtigt. 

817.  Det  er  muligt  og  vel  endogså  hojst  sandsynligt,  at 
mange  bom  rundt  omkring  i  landene  aldeles  uafhængigt  af  hin- 
anden har  efterlignet  deres  forældres  spidssnurren  (|3r)  ved  al 
snurre  med  drøbelen^  (^r)»   og  at  en  del  af  dem  har  beholdt 

^  Sml.  Kempelen  s.  328  „Well  kinder  oft  nicht  begreifen  kdnnen, 
wo  sie  denn  diesen  schweren  buchstaben  herholen  konnen,  so 
versuchen  sie  yerschiedene  lagen  der  zunge.  Finden  sie  eine, 
durch  die  sie  ein  åhnliches  zittern  hervorbringen ,  so  bleiben  sie 
gleich  dabey  stehn,  und  froh  nur  einmal  einen  schnarrenden  ton 
gefunden  zu  haben,   und  von  anderen  verstanden  zu  werden,   be- 
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denne  udtalevane  hele  deres  liv;  på  nogle  steder  kan  dette  endog 
ha  bredt  sig  fra  familie  til  familie;  deri  vilde  der  ikke  være 
noget  urimeligt.  Men  det  er  en  fejl  at  betragte  den  lyd,  hvorved 
drøbelen  virkelig  sættes  i  snurrende  bevægelse,  som  den  hyp- 
pigste eller  endog  eneste  erstatning  for  det  oprindelige  B;  kun 
ved  også  at  ta  hensyn  til  de  andre  r-udviklinger  kan  vi  vente  at 
få  en  tilfredsstillende  teori. 

Den  oprindelige  r-lyd  kræver  et  temmelig  kompliceret  arti- 
kulationsapparat:  ^r  forudsætter  hævning  af  tungespidsen,  der 
tillige  bojes  lidt  tilbage  og  gores  så  tynd  og  elastisk  som  muligt; 
lige  bagved  spidsen  får  vi  derfor  en  mer  eller  mindre  skeformet 
hulning  i  tungens  overflade,  og  dette  fører  igen  til,  at  tunge- 
ryggen eller  tungeroden  svuhner  op  og  nærmer  sig  til  ganesejlet 
(eller  svælgvæggen).  Til  at  få  en  rigtig  snurrelyd  frem  på 
lungespidsen  kræves  desuden  en  ret  kraftig  artikulation;  det  blir 
derfor  en  lyd,  der  egner  sig  til  og  let  fremmes  ved  friluftslale, 
hvor  man  må  råbe  hojt  for  at  blive  hørt  og  forstået.  Jeg  tror 
derfor,  at  denne  lyds  forskellige  ændringer  er  begunstigede, 
måske  endog  fremkaldte,  ved  menneskenes  gradvise  overgang  fra 
udelukkende  eller  væsentligt  friluftsliv  til  husliv;  livet  inden  dore 
medfører  i  det  hele  sagte  talen,  man  buldrer  ikke  så  meget  på, 
dels  fordi  det  er  overflødigt,  dels  fordi  det  kan  være  uforsigtigt 
(»væggene  har  øren*);  jo  mere  raffineret  stuelivet  er,  med  tæpper 
på  gulvet  og  portierer  for  dSrene,  des  mere  afdæmpet  blir  også 
sproget.  Men  det  viser  sig  ikke  mindst  ved  den  lyd,  der  i 
sprogets  orkester  er  trommehvirvlen;  den  mister  mere  af  det, 
hvormed  den  tidligere  har  »bombarderet"  folks  øre^,  og  svækkes 
på  mangfoldig  måde. 


kiimmern  sie  sich  nicht  weiter,  ob  es  noch  ein  anderes  r  gibt 
oder  nicht.*  Det  samme  er  efter  Vianna  (hos  Passy,  Changem, 
phon.  s.  1 58)  ofte  tilfældet  med  horn  i  LissalDon :  ils  se  corrigent 
plus  tard,  sauf  un  tres  petit  nombre  chez  lesquels  la  ,faute  de 
prononciation "  persiste. 

Sml.  Miixich,  Gedanken  ilber  sprctckschdnheit  y  Preussische  jahrb. 
83  s.  246  (1896):  Welcher  unterschied  zwischen  einer  låssigen, 
kaum  merkbaren  andeutung  desselben  [des  r]  in  der  kehle  oder 
am  zåpfchen,  und  dem  schnurrenden ,  durch  vibrirende  bewegung 
der  zungenspitze  in  der  gegend  der  alveolen  hervorgebrachten 
kraftlaut,  der  das  ohr  des  horers  gleichsam  bombardiert! 
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818.  Forst  kan  svingningernes  antal  formindskes,  noget  vi 
ser  ganske  almindeligt  i  de  sprog,  der  ellers  holder  på  ^r,  dels 
individuelt,  dels  afhængigt  af  den  kraft,  hvormed  der  overhodet 
tales,  og  af  lydens  stilling  i  stavelsen  (snil.  §  195).  Får  vi  kun 
ett  slag  med  tungespidsen,  der  altså  hurtigt  føres  op  til  den 
stilling,  der  egner  sig  bedst  til  snurren,  men  så  strax  farer  ned 
igen  til  den  følgende  vokals  stilling,  blir  resultatet  et  r,  som  står 
på  grænsen  af  fortungehæmmelyden  ^g;  det  bruges  jævnligt  i 
sprog,  der  ellers  har  j^r  (se  s.  223),  og  er  desuden  en  almindelig 
form  for  engelsk  r,  men  kun  mellem  kort  vokal  og  anden  vokal, 
f.  ex.  i  very  [veri],  hurry  [hAri],  Harry  [håri].  Forskellen  mellem 
denne  lyd  og  det  ellers  i  engelsk  almindeligste  r  f.  ex.  i  red  [red], 
roaring  [rårin],  far  away  [fa-rav^e^J,  daring  [dæ-^riq]  osv.,  som 
dannes  med  tungespidshæmmet  ^g  (§  194),  er  væsentligt  blot  den 
st5rre  fart,  hvormed  bevægelsen  foregår;  ved  det  egentlige  jSg 
holdes  hæmmestillingen  nogen  tid ;  indstillingen  bag  i  munden  er  den 
samme  som  for  |3r.  Dannes  hæmmet  med  spidsen  længere  tilbage 
end  gummeranden  :  f,  hvor  det  engelske  r  almindeligt  har  sin  plads, 
vil  tungens  mindre  bevægelighed  ved  denne  tilbagebojen  let  med- 
føre, at  bevægelsen  op  og  ned  går  så  langsomt,  at  ligheden  med 
snurrelyden  helt  forsvinder.  Dette  er  almindeligt  tilfæl'det  i 
amerikansk-engelsk,  hvor  afstanden  mellem  spidsen  og  den  her 
jo  stærkt  hvælvede  gane  også  tit  er  så  stor,  at  lyden  får  et 
næsten  vokalisk  præg  (næsten  |33);  ja  ikke  sjældent  synes  spidsen 
blot  at  hæve  sig  svagt  i  retning  af  ganetoppen,  medens  endnu 
den  foregående  vokal  varer  ved,  hvorved  e  i  very^  Atnerica  osv. 
får  et  [e]-agtigt  præg  ([e]  som  i  engelsk  fur).  Ved  punktet  :f 
eller  endnu  længere  fremme  kan  hæmmet  lettere  bevares  i  ren 
og  usvækket  form;  det  findes  foruden  i  engelsk  også  bl.  a.  i 
Stockholmerudtale  (Lyttkens-Wulflf  s.  150  *i  borjan  af  ord,  t.  ex. 
rfiter,  rød')  og  i  Kristian iaudtale  (sml.  nedf.).  Men  ved  at  undergå 
små  forskydninger  kan  det  let  komme  til  at  ligne  eller  gå  over 
til  en  af  de  andre  i  samme  egn  af  munden  dannede  hæmmelyd. 
Sievers  og  andre  har  gjort  opmærksom  på,  at  eng.  tr  og  dr  tit 
kan  lyde  næsten  som  ch  [tj]  og  j  [dj],  så  at  tried  næsten  kan 
forvexles  med  chide,  og  drove  kan  lyde  omtrent  som  Jove;  dette 
er  let  forklarligt,  da  det  engelske  [t,  d]  ligger  temmelig  hojt 
oppe   på   mundtaget    og   tungen   ved   overgangen    fra   det   til  r 
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passerer  meget  nær  ved  stillingen  for  [f]*  eller  [s]  ^.  Almindeligere 
er  det  dog,  at  det  er  en  [z]lyd,  hæmme-r'et  nærmer  sig  til;  det 
færøiske  r  er  almindelig  /3g',  meil  der  er  tit  så  stor  tilnærmelse, 
at  |31 -stillingen  næsten  nåes,  især  i  udlyd,  f.  ex.  i  mær,  tnaåur, 
hdtur  [mæar,  mæavor,  båator],  hvor  man  hvert  Ojeblik  synes  at 
høre  [— z].  Det  samme  er  ikke  sjældent  tilfældet  i  norsk,  her 
dog  især  efter  en  konsonant;  Brekke*,  der  fbrst  har  omtalt  det, 
gir  som  exempler  frygtdig,  gruelig  med  et  „summende  r,  der  er 
€ndnu  mere  a-holdigt  end  det  engelske,  næsten  =  [fsyktUi,  gzu'øli].* 
I  det  16de  århundrede  har  en  sådan  udtale  været  almindelig  i 
Frankrig;  en  mængde  grammattikere  bevidner  det:  Barclay  1521, 
Erasme  1528,  Tory  1529,  Palsgrave  1530,  Sylvius  1531,  Bovelles 
1533,  Pillot  1550,  H.  Estienne  1582,  Béze  1584,  Cauchie  1586, 
Palliot  1608,  medens  Godard  1620  omtaler  det  som  noget  forbi- 
gangent, der  nu  kun  høres  sjældent  og  kun  hos  simple  folk*; 
og  spor  deraf  er  beholdt  i  sproget*,  bl.  a.  i  formen  chaise  ved 
siden  af  den  gamle  chaire^  i  stednavne  som  Ozoir  (lat.  Oratorium)^ 
måske  også  i  endelsen  -eme  som  hunk5n  til  -eur  {trampeuae  osv.), 
der  dog  også  kan  forklares  på  anden  måde.  Efter  Joret  findes  i 
forskellige  sogne  på  øen  Jersey  et  ord  som  heureux  lydende  dels 
heureux  med  ,r  non  vibrée  des  Anglais*,  dels  heuzetix^  dels 
heuåeux  —  i  sidste  tilfælde  ser  vi  altså  en  anden  udvikling  af 
hæmme-r,  hvor  tungespidsen  med  bibeholdelse  af  den  spalte- 
formede åbning  har  flyttet  sig  fremefter. 

819.  Den  bagtungehævning,  der  findes  ved  /3r  som  et 
sekundært  element,  og  som  også  sjældent  mangler  ved  spids- 
hæmme-r,  kan  imidlertid  let  komme  til  at  spille  en  storre  rolle. 


^  I  Haberton's  Helenas  Babiea  findes  chwvt,  chees,  djawer  som  hor- 
nenes udtale  af  trunk,  trees,  drawer  (men  smst.  Hawwy  osv.  for 
Harry). 

^  Bidr,  L  dansk-forskens  lydlære  s.  17.  Sml.  Storm,  Norvegia  95 
„klejset*  r. 

*  De  pågældende  steder  er  aftrykte  hos  Thurot  II  271  fF.  Flere  af 
dem  omtaler  også  omvendt  overgang  fra  z  til  r  (courin  for 
causin),  en  naturlig  reaktion  hos  folk,  der  bestræber  sig  for  at 
undgå  det  z  for  r,  som  de  veed  betragtes  som  en  fejl. 

*  Se  især  Joret,  Mém.  Soc,  Linguistique  II  155,  III  165,  Romania  V  256. 
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når  tungespidsartikulationen  ikke  udføres  tilstrækkeligt  præcist^; 
hæmmet  bag  .i  munden  (y2  eller  yg)  kan  endog  gore  spids- 
artikulationen overflødig,  så  at  den  i  tidens  løb  helt  bortfalder, 
og  den  fra  forst  af  underordnede  virksomhed  bag  i  munden  blir 
nu  bæreren  af  r'ets  væsen  —  på  samme  måde  som  så  ofte  i 
sprogets  verden  det  fra  forst  af  betydningsløse  i  tidens  løb  får 
betydningen  knyttet  til  sig*.  Bagtungehæmme-r  er  overordentlig 
almindeligt  på  fransk,  især  i  Paris,  endvidere  på  tysk,  ikke  alene 
i  Berlin,  men  hos  en  mængde  dannede  (og  vel  også  udannede) 
fra  de  forskelligste  byer;  man  kan  også  en  meget  sjælden  gang 
høre  en  indfødt  englænder  bruge  det.  Som  alt  angivet  i  §  214, 
er  det  danske  almindelige  r  dannet  længere  tilbage  end  de  ellers  * 
tilsvarende  lyd  i  de  andre  sprog;  det  franske  og  tyske  /g  er  vel 
i  reglen  ikke  længere  tilbage  end  :j,  det  synes  også  at  adskille 
sig  fra  det  danske  ved  at  fortungen  ikke  er  så  meget  fjernet  fra 
ganen  som  ved  det  danske,  der  i  reglen  udtales  med  temmelig 
stor  kæbevinkel  {A  6  elter  8).  Hvor  tidligt  eller  hvor  sent  denne 
bagtungelyd  er  kommen  frem  i  de  forskellige  lande,  er  det  ikke 
let  at  vide  noget  om  på  grund  af  sprogforskernes  mangelfulde 
beskrivelser  og  ringe  iagttagelsesævne  på  disse  områder;  Dumas 
(1733)  siger  (se  Thurot  II  270):  „en  Provence,  surtout  å  Aries 
et  å  Marseille,  on  martéle  et  on  redouble  toujours  cette  lettre; 
on  se  sert  du  gosier  d'une  maniere  rude  et  desagréable  qui 
decele  d'abord  les  Arlésiens  et  les  Marseillais.  Ces  MM.  en  pro- 
non(jani  les  mots  Rhdne,  Pierre,  roe,  etc.  donent  å  la  langue  fran- 
5oise  des  sons  étrangers  que  je  ne  saurois  exprimer  sur  le 
papier.*  Her  er  der  vel  ikke  sigtet  til  den  simple  bagtunge- 
hæmmelyd,  men  til  drøbelsnurren,  men  det  er  i  hvert  fald  den 
forste  omtale  af  gosier  som  r'ets  sted  jeg  kender.    Derfor  kan  de 


^  At  en  artikulation  som  den  ved  engelsk  r  ikke  hører  til  de 
letteste,  fremgår  bl.  a.  deraf,  at  de  londonske  politibetjente  bruger 
ordene  iruly  rural  som  tungeprøve:  den,  der  uden  vanskelighed 
kan  sige  det,  er  derved  hævet  over  mistanken  for  at  være  så 
alkoholiseret,  at  han  bør  sættes  i  forvaring.  Så  påstås  det  i  alt 
fald.  —  Som  tungeøvelse  bruges  i  England  bl.  a.  Round  the 
rugged  rocks  the  ragged  rascal  ran  his  rural  race.  —  Three 
rude  rough  ragged  rascals  and  ruffians  rushed  on  Robert,  Ridtard 
and  Robin  and  robbed  them  roughly  of  their  robes. 

^  Sml.  Frogress  in  Language  s.  67ff. 
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indre  lyd  jo  meget  godt  ha  været  udbredte  længe  for;  at  man 
på  dette  område  må  være  varsom  med  at  slutte  fra  en  lyds 
ikke-omtale  til  dens  ikke-existens,  fremgår  måske  af,  at  Rask  i 
sin  Retshrivningslcere  1826  s.  69  om  dansk  siger:  »R . . .  er  det 
sædvanlige  svenske  og  tyske  r,  ikke  det  franske  r  af  struben. 
Det  modtager  såvidt  vides  ingen  afændringer  i  lyden*.  Rask 
har  her  åbenbart  generaliseret  sin  egen  dialektudtale;  det  er  dog 
ikke  troUgt,  at  det  bageste  r,  det  eneste  som  selv  gamle  nu- 
levende danske  synes  at  erindre  som  rigsmålsudtale,  skulde  være 
aldeles  ukendt  for  70  år  siden. 

820.  De  forskellige  usnurrede  r'er  har  imidlertid  ikke  på 
een  gang  kunnet  fortrænge  det  oprindelige  r,  der  længe  kan 
blive  følt  som  den  egentlige,  kraftige  lyd,  selv  hvor  folk  til  daglig 
inden  dore  nojes  med  den  mindre  anstrengelse,  og  derfor  brugt, 
mer  eller  mindre  bevidst,  såsnart  der  kræves  særlig  hoj  og 
tydelig  diktion,  også  af  kunstneriske  hensyn,  f.  ex.  i  sang.  Ved 
diskussionsmøder  i  Londons  parker  er  jeg  bleven  forbavset  over 
den  hyppige  forekomst  af  ^r,  ojensynligt  aldeles  ubevidst,  hos 
folk,  der  åbenbart  aldrig  vilde  bruge  det  i  deres  daglige  liv. 
Men  dette  forhold,  at  vi  i  samme  sproglige  funktion  har  to  lyd, 
een  méd  snurren  og  een  uden,  gående  ved  siden  af  hinanden, 
kan  føre  til,  at  drøbelsnurren  udvikler  sig.  En  tilnærmelse  af 
bagtungen  til  ganesejlets  nederste  del  kan  i  og  for  sig  let  frem- 
kalde snurrende  bevægelser  af  drøbelen,  idet  luften  på  dette 
sted  presses  gennem  et  snævert  pas;  vi  har  set  det  ved  tysk  og 
hollandsk  [q,  x]  §  213,  229.  Men  der  vil  være  mere  opfordring 
til  at  gi  efter  for  denne  tendens,  hvor  bagtungehæmmet  står  for 
et  r,  end  ellers:  den  yngre  generation  hører  måske  den  ældre 
bruge  /^g  til  daglig  og  ^r  ved  hojtidelige  lejligheder,  den  bruger 
selv  yg  til  daglig  of  kommer  så,  når  den  vil  sætte  særUg  kraft 
på  sin  tale,  til  at  kombinere  dette  med  drøbelsnurren.  Dette  er 
i  alt  fald  een  af  de  veje,  hvorved  drøbelsnurrén  kan  være  frem- 
kommen (sml.  ovf.  §317);  at  det  er  den  normale,  slutter  jeg  af, 
at  drøbelsnurren  faktisk,  såvidt  mine  iagttagelser  fra  fransk,  tysk 
og  dansk  (svensk?)  går,  ikke  findes  nær  så  hyppigt  i  dagligtale 
som  netop  i  foredrags-  og  prækenstil  eller  ved  stærke  lidenskabe- 
ns* 
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lige  udbrud^.  Overhedet  er  lyden  meget  langt  fira  at  være  så 
udbredt,  som  man  efter  de  almindelige  fremstillinger  også  i 
fonetiske  værker  skulde  tro;  sagen  er  nemlig  den,  at  de  fleste 
forfattere  kun  taler  om  to  arter  af  r,  tungespids-  og  drøbel-,  og 
under  det  sidste  navn  indbefattes  alt,  hvad  der  er  bag  i  munden, 
alle  de  , indre"  r-lyd;  de,  der  i  deres  egen  udtale  er  vant  til  fin, 
vil  navnlig  være  tilbojelige  til  at  opfatte  ethvert  7  g  som  ledsaget 
af  drøbelsnurren,  ligesom  det  naturligvis  omvendt  kan  fore- 
komme, at  en  virkelig  drøbelsnurren  af  dem,  der  bruger  et 
usnurret  r,  kan  antages  for  tungespidssnurren*.  —  I  forbindelse 
med  den  hyppige  samtidige  brug  af  snurrede  og  usniu'rede  r-lyd 
står  det  også,  at  man  meget  hyppig  finder,  at  folk,  der  (næsten) 
udelukkende  bruger  et  usnurret  r,  tror,  at  de  stadig  snurrer  det;  de 
usnurrede  r-lyd  anerkendes  forholdsvis  sent  endog  af  fonetikere 
—  og  naturligvis  endnu  senere  af  ikke -fonetikere;  af  sådanne 
beskrives  (også  i  ordbøger  og  grammatikker)  f.  ex.  det  engelske  r 
endnu  bestandig  som  snurrelyd®.  Og  iøvrigt  må  det  erindres,  at 
r-lydene  er  blandt  dem,  der  tilsteder  flest  variationer,  både  i  na- 
tionerne og  individerne,  også  indenfor  hvert  enkelt  individs  tale. 

821.    Pa  engelsk  grund  er  indre  r  ikke  meget  udbredt.    Det 
har  åbenbart  tidligere  existeret  i  Carleton  i  Leicestershire*,  men 

^  Det  sprog,  hvor  virkelig  drøbelsnurren  forekommer  mig  at  findes 
hyppigst  selv  i  sprogets  mest  dagligdags  form,  er  (vest)norsk, 
hvor  lyden  har  en  særlig  ubehagelig  klang,  måske  på  grund  af  den 
meget  stærke  indsnævring  mellem  tunge  og  gane  (sml.  s.  276  nederst). 

*  Angående  forekomsten  og  udbredelsen  af  .drøbel-r*  i  forskellig« 
sprog  se  Traulmann,  passim;  S.  F.  Eurén,  Etude  sur  VR  f ran- 
gais, Upsala  1896;  P.  Passy,  Sons  du  f rangais  s.  26;  Fr.  Beyer, 
Franzosische  Phottetik^  s.  63 ff.;  W.  Logeman,  Phon,  Studien  III  282 
(Holland) ;  Lundell,  Lands^nålsalf.  s.  45  (35)  f. ;  Lyttkens-Wulff,  fife. 
spr,  Ijudldra  s.  141  ff. 

8  Sml.  Sweet,  H.  E.  S.  §  901  (om  Gooper):  Her^  the  mention  of  the 
vibration  seems  to  be  nothing  but  a  part  of  the  traditional  defini- 
tion of  r.  It  is  remarkable  how  people  cling  even  now  to  the 
idea  that  the  E.  r  is  trilled. 

*  Efter  følgende  vistnok  ikke  f6r  fremdragne  notits  i  F.  Grose ,  A 
Provincial  Glossary,  2d  ed.  Lond.  1790  under  Leicestershire : 
Carleton  warlers.  So  cailed  from  a  rattling  in  their  throats,  of 
v^^hich  Burton  thus  speaks.  I  cannot  here  omit  one  observation, 
which,  by  some,  hath  been  made,  of  the  naturalists  of  the  town, 
that  all  those  who  are  bom  here,  have  a  harsh  and  rattling  kind 
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synes  uddøet  dær;  Ellis  omtaler  det  i  alt  fald  ikke  EEP.  V 
s. 459 fif.,  hvor  dette  distrikt  behandles.  Derimod  findes  det  den 
dag  i  dag  i  temmelig  stor  udstrækning  i  Northumberland;  det 
omtales  dær  af  Defoe^  og  af  Grose*  og  behandles  udførligt  af 
Murray,  Dial  of  Sotdh,  C.  of  Scotl.  86,  og  Ellis ,  anf.  st.  s.  641  fif., 
som  gir  nojagtige  oplysninger  om  de  geografiske  forhold;  når  han 
adskiller  „strong*  og  ,weak**  burr,  må  vel  meningen  være  bag- 
tungehæmme med  og  uden  drøbelsnurren.  —  En  anden  engelsk 
udvikling  af  r  må  også  nævnes  her:  det  er  hyppigt  temmelig 
stærkt  labialiseret  ^  (fuldstændig  formel  ab^  eller  S^  /^g'  yS^  om- 
trent dO  el).  Når  nu  tungespidshævningen  indskrænkes  til  det 
mindst  mulige  eller  endog  hos  nogle  falder  helt  bort,  får  vi  en 
lyd,  der  gor  indtrykket  af  et  skødesløst  dannet  [u]  eller  [w]; 
dette  er  temmelig  udbredt  i  England,  især  blandt  slapt  og  afifek- 
teret  artikulerende  aristokrater.  Det  omtales  af  H.  Christmas  i 
hans  udgave  af  Pegges  Anecdotea  of  the  Engl,  Lang.  (1844  s.  66*), 
og  er  hos  Thackeray  og  andre*  et  stående  træk  i  karakteriseringen 

of  speech,  uttering  their  words  with  much  difficulty  and  wharling 
in  the  troat,  and  cannot  well  pronounce  the  letter  R.  it  is  how- 
ever  said,  the  present  generation  have  got  over  this  impediment. 
Se  også  FlQgel  s.  v.  toharl. 
^  They  [Northumberland  people]  cannot  utter  [the  letter  R]  with- 
out  a  hollow  Jarring  in  the  Throat,  Tour,  cit.  Flugel  s.  v.  wharl; 
se  også  Murrays  New  Engl.  Diet.  s.  v.  hurr  (ældste  citat  1 760). 

*  Anf.  st.  Northumberland:  He  has  the  Newcastle  bur  in  his 
throat:  The  people  of  Newcastle,  Morpeth,  and  their  environs, 
have  a  peculiar  guttural  pronunciation,  like  that  cailed  in  Lei- 
cestershire  harling  [sic,  ovf.  warl,  wharl],  none  of  them  being 
able  to  pronounce  the  letter  R.  Few,  if  any,  of  the  natives  of 
these  piaces  are  ever  able  to  get  rid  of  this  peculiarity.  Se  også 
sammes  Diet,  of  Vulg.  Tongue  s.  v.  burr. 

^  Se  de  Artic.  s.  75  note  citerede  steder.  Ellis,  anf.  st.,  nævner 
også  læberunding  som  et  hyppigt  element  af  Northumbrian  burr. 

*  Those  who  labour  under  this  disability  [to  pronounce  r]  invariably 
substituting  a  w.  Thus  a  lady  told  me  at  Cambridge,  that 
■Wichard  had  got  some  twacts  which  Mr.  Care-wus  (Garus)  had 
given  him,  and  he  was  to  go  to  Twinity  for  some  more. 

*  F.  ex.  Sir  Francis  Clavering  i  Pendennis  (II  6  gwandfather,  thwee; 
9  scweeching;  19  wight,  cwied,  Fwank  osv.);  Pop  (en  laps) 
smst.  II  226  'Notowious  old  wogue",  he  pronounced  the  words, 
thereby  rendering  them  much  more  emphatic.  —  Frank  Fairlegh 
II  161.  —  Meredith,  Evan  Harrington  175  The  Gountess  repeated 
his  name,  which  in  her  pronunciation  was  „Hawington*.  —  Se 
også  Storm  s.  383  note. 


430  R-LYD 

af  lapse  o.  1.,  der  siger  Fwed  for  Fred,  kwedchatps  for  creatures  osv. ; 
også  i  gengivelsen  af  gadedrenge- -og  bornesprog ^  har  jeg  fundet 
det,  medens  det  omvendt  om  Ch.  Darwin  fortælles,  at  han  som 
barn  satte  r  [labialiseret?]  istedenfor  w:  rite,  ritie  for  u>hUe,  udne^. 
—  I  pretty  er  hyppigt  tungespidselementet  forsvundet  selv  hos 
dem,  der  i  andre  ord  udtaler  det  meget  „korrekt* ;  der  opstår  så 
en  diftong  [ui],  ofte  også  [uy],  der  på  grund  af  den  hastigbed, 
hvormed  dette  yndede  ord  udtales,  svinder  ind  til  et  rent  [u], 
som  endog  kan  miste  stemmen  helt  eller  delvis  (sml.  §  262  s.  333) ; 
det  er  denne  udtale,  der  i  romaner  og  vittighedsblade  gengives 
med  pooty,  putty^;  herved  har  det  vel  også  nogen  betydning,  at 
ordet  så  tit  anvendes  kælende,  hvorved  læberunding  jo  tit  frem- 
bringes eller  overdrives  (§  180). 

822.  Ved  den  her  fremsatte  opfattelse  af  disse  forskellige 
r-udviklinger  som  udslag  af  en  ved  sociale  forhold  begunstiget 
svækkelse  af  den  temmelig  komplicerede  og  stojende  /^R-lyd  for- 
klares på  en  let  måde  forskellige  ting  ved  substitutlydenes  fore- 
komst. De  optræder  næsten  altid  forst  i  de  store  byer:  Paris, 
London,  Berlin,  København;  også  Stockholm,  Kristiania,  New- 
castle kan  nævnes,  omend  fænomenet  ikke  viser  sig  på  samme 
måde  i  alle  byerne.  Endvidere  griber  de  forst  om  sig  i  de 
dannede  klasser,  medens  bønderne  er  mere  konservative  overfor 
den  gamle  friluftslyd.  Fremdeles  er  kvinderne  flere  steder  hur- 
tigere til  at  anta  de  nye  lyd  end  mændene;  det  omtales  ud- 
trykkeligt af  flere  af  de  franske  forfattere  fra  det  16de  århundrede, 
at  damerne  (en  enkelt  fojer  til  „og  kvindagtige  mænd")  har  den 
om  2  mindende  udtale*;    og  ganske  det  samme  nævner  Brekke 


^  Mrs.  H.  Ward,  Dav.  Grieve  III  107  pwecious,  135  dwagon,  wats, 
186  childwen;  samme  barn  sir  s.  107  Tm  soddy,  sætter  altså  kun 
to  ind  for  det  egentlige  hæmme-r,    d  for  et-slags-r'et  (ovf.  s.  424). 

^  Darwiii's  Life  and  Letters j  1887,  I  141. 

^  Tidsskr.  f.  filol.  n.  r.  VI  253.  Majoren  i  Thackerays  Pendennis  sir 
også  (III  120)  a  pooty  little  hit  of  money. 

*  Erasmus  (mulierculæ  Parisinæ),  Sylvius  (mulierculæ  . . .  Parrhismæ ; 
et  earum  modo  quidam  parum  viri),  Pillot  (Parisinæ  mulierculæ . , . 
adeo  delicatulæ  sunt,  ut  pro  pere  dicant  pese),  —  På  en  anden 
måde    omtales  kvinderne  i   forbindelse   med   r-lydene   af  HoweUs, 

A  New  Engh  Grammar  1662  p.  30:    R The  French  women 

do  oftentimes  out  of  wantonness  (!)  leave  it  unpronounc'd  at  the 
end  of  word  s. 
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om  den  samme  lyd  i  det  19de  århmidredes  Kristiania^,  og  O.  Nord- 
qvist med  hensyn  til  de  tschuktschiske  kvinder  i  Sibirien*.  —  Vi 
har  også  her  fået  samlet  under  ett  synspunkt  en  del  forskellige 
forhold,  som  Trautmann  ikke  kan  forklare  under  ett:  Newcastle 
bnrr  står  udenfor  hans  précieux-teori,  og  han  griber  da  til  et 
sagn  om,  at  det  skulde  skyldes  Hotspur;  han  anfører  tre  moder 
i  Frankrig  med  hensyn  til  r,  som  efter  ham  er  uafhængige  af 
hinanden  1)  r>z^  der  efter  Tr.  skulde  være  hørt  op  på  grund 
af  spansk  indflydelse  (!hvor  er  beviserne?),  2)  drøbel-r,  3)  r  for- 
svinder helt;  de  ses  bedst  som  tre  trin  i  samme  udvikling  eller 
tre  udslag  af  samme  udviklingstendens.  Vi  har  endnu  een  ting 
at  omtale,  der  har  indflydelse  på  r'ets  svækkelse,  nemlig  dets 
stilling  i  stavelsen. 

823.  Det  er  meget  almindeligt  i  forskellige  sprog,  at  der 
gores  forskel  mellem  et  kraftigere  r  foran  vokal  i  begyndelsen  af 
stavelsen  og  et  svagere  efter  vokal  (enten  udlydende  eller  mellem 
vokal  og  konsonant).  En  del  nordmænd  har  ofte  ^r  foran,  men 
^%  efter  vokal  ^;  lignende  forhold  kan  høres,  i  alt  fald  individuelt, 
hos  dialekttalende  fra  forskellige  egne  i  Danmark;  hos  en  sallingbo 
har  jeg  således  noteret  |3r  i  [fxam^,  biuBtv,  ptuBsi]  frem,  brænde, 
præst,  derimod  efter  vokal  enten  /5g^  eller  blot  svag  tungespids- 
hæven  under  vokalen  selv  (§199);  samme  havde  forresten  bag- 


^  Bidrag  osv.  s.  17  (Kristianiadamer  med  en  affekteret,  ,,m%ncing^ 
udtale). 

'  Vega-expedUionensvetenskapliga  iahttageher  137S:  ,|En  egendomlig 
oiDståndighet  uti  tschuktschernas  uttal  år,  att  qvinnoraa  i  stallet 
f6r  r  saga  dz  eller  z  og  i  st.  f.  ti  saga  ts.  Sålunda  sager  en 
tschuktsch  t.  ex.  nirak  (=  två),  då  deremot  en  tschuktiska  sager 
nidzak".  Det  samme  omtaler  han  i  Ymer,  tidskr.  utg.  af  svenska 
sailskapet  for  antropologi  och  geografi,  1882  s.  27  med  exemplerne 
r^rka  (=.  hvalross)  —  zé'rka,  koran  (=■  ren,  subst.)  —  kozan, 
yårana  (=  tålt)  —  yazana,  kergu^r  (=  hår)  —  kezgue'z  {S  =  russ. 
m).  Han  tilffijer  her  s.  28:  ,  Etatsrådet  Rink  i  KjSbenhavn  har 
meddelat  mig,  at  samma  egendomlighet  åfven  forekommer  uti 
eskimåiskan.  *  —  Jeg  skylder  prof.  Vilh.  Thomsen  tak  for  disse 
henyisninger. 

^  1  forbindelserne  rt,  rd,  m,  ra  høres  næsten  aldrig  snurren,  men 
enten  et  hurtigt  ^g  eller  slet  ingenting  foran  det  tilbagetrukne 
ih  d,  n,  s]. 
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tungehæmme  i  ord  som  tre,  træ,  grcBs,  kræ;  to  unge  mænd  fra 
Ærø  havde  tydeligt  (5r  i  forlyd  og  i  forbindelser  som  dr-,  der- 
imod var  r  vokaliseret  [u]  eller  helt  forsvundet  i  efterlyd;  nogle 
jyder  har  spidssnurren  i  forlyd,  spidshæmme  imellem  vokal  og 
konsonant,  f.  ex.  i  cerme,  særk,  og  bagtunge-[r]  eller  vokaliseret 
[u]  i  udlyd  efter  lang  vokal,  som  i  stor.  En  gang  imellem  kan 
man  også  høre  danske  med  drøbelsnurren  foran  vokal,  men  det 
almindelige  usnurrede  bageste  r  efter  vokal.  I  almindeligt  dansk 
rigsmål  har  vi  konsonantisk  udtale,  med  bagtungehæmme  y^^ 
foran  (stærk)  vokaP;  i  hojtidelig  udtale  har  vi  tilbojelighed  til 
det  samme  i  andre  stillinger,  men  i  daglig  tale  er  tilnærmelsen 
her  meget  ringe,  så  at  vi  får  en  helt  vokalisk  lyd,  i  Dania 
skrevet  \jl]\  denne  optager  ofte  et  [»]  i  sig,  især  efter  lang 
vokal,  f.  ex.  i  Karen  [ka'un],  Soren  [røun];  andre  exempler 
farlig  [/auW],  tårne  [tåund];  gader  [^a'du],  takker  \tagd\  osv.; 
derimod  bevares  den  konsonantiske  lyd  i  reglen  i  forbindelser 
som  garde  [^^rrfa],  lurvet  [iorwd],  sorge  [»5r-^],  sml.  også 
s.  312.  Ord  som  horn,  kom  er  tit  tostavelses  [høUn,  koUn\  sml. 
under  stavelse*.  Et  fcor,  et  bord  udtales  ganske  som  præsens  af 
at  bo,  og  om  man  vil  skrive  det  sidste  bor  eller  boer,  kan  fonetisk 
være  så  tenmielig  ligegyldigt;  alle  tre  ord  er  almindeligst  to 
stavelser  \bo^ji\,  men  kan  godt  gores  til  een:  \boW].  Når  Sv. Grundtvig 
o.  a.  vilde  stave  den  bestemte  flertal  af  ko  og  so  kørene,  sørene, 
så  kan  dette  naturligvis  være  en  lige  så  god  betegnelse  for  den 
faktisk  almindelige  udtale  [køUn9,  sø^uns]  som  den  almindelige 
køerne,  søerne;  men  da  man  alm.,  hvor  skriften  har  -re-,  i  hojere 
stil  vil  (kunne)  udtale  konsonanten  [r]  foran  [a],  og  da  man 
aldrig   siger    [kø^r^nd],   men  da  snarere  \kø^9m9\,   er   der   ingen 

^  Samt  hvor  r  er  pustet,  §  250. 

*  Sml.  Leon.  Ghrist.  Jammersminde  234  i  vers :  i  bSrne  b6rens  alder  | 
Holberg,  Peder  Paars  12  Han  skulde,  om  det  gjaldt,  vel  kunde 
boren  lære  (cit.  Rask,  Retskr,  149)  [  smst  II  2  Hun  b6ren  lærdte, 
og  en  puge-skole  holdte  |  Drachmann,  Ranker  og  roser  49  Hvorfor 
fik  I,  kære  b6rn  Disse  ojne,  som  Næppe  fæstes  paa  os  f5rend 
Straks  vi  sadler  om?  I  Hostrup  (vise)  Nu  vil  jeg  synge  om  Karen 
...  Og  om  det  skændige  skarn  . . .  |  Gadevise:  Manden  han  hed 
Soren,  Hans  kone  sad  i  stor  bedrift,  Hun  havde  otte  b6rn  ||  Ri- 
chardt, Vort  Land:  Bornholm,  som  tre  stavelser  ||  Gadevise: 
. .  .  næste  morgen  [måun]  Den  slog  syv  på  Frue  tårn,  osv. 
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grund  til  at  skrive  andet  end  køerne^.  Da  således  skrevet  re,  er 
og  rer  hyppig  falder  sammen  (idet  den  forlængelse,  det  sidste 
skulde  ha  [^'],  ikke  altid  overholdes),  må  man  ikke  undre  sig 
over  vaklen  mellem  skrivemåderne  uforbederlig  og  uforbedrelig, 
fcetrene  og  f ætterne^  fædrenearv  og  fædemearv  o.  dsl.,  ej  heller  over 
at  folk,  der  ikke  er  stive  i  den  ædle  retskrivningskunst,  tit  skriver 
f. ex.  gro88er^  for  grosserer^  især  måske  foran  navne,  hvor  ordet 
jo  ændres:  [^^groseu  el.  ^groaeu  'Aa«'^*],  ellers  [^'«e^rw,  gr^eéj:, 
gro^aéS\\  ligeså  er  en  lære  for  en  lærer  o.  lign.  almindeligt  i 
udannedes  breve.  —  I  tilfælde  som  paradis ,  arabesker.  Ararat  er 
vi  i  dagligdags  tale  tilbdjelige  til  at  la  det  r-påvirkede  a  [*]  og 
r'et  glide  over  i  hinanden,  så  der  næsten  ikke  høres  andet  end 
een  lang  udifferentieret  vokalisk  lyd,  sml.  derimod  franskmændenes 
tydelige  og  klare  holden  lyd  og  stavelser  ude  fra  hinanden  i 
deres  [på  rå  di,  å  rå  råt].  —  Mellem  vokal  og  konsonant  er  det 
i  visse  tilfælde  ikke  sjældent  at  udelade  r,  f.  ex.  lorgnet,  alm. 
[hn^jætl,  parti,  kvarter  især  i  svag  sætningsstilling;  et  parti  sjak 
(el.  varer),  et  kvarters  tid,  tre  kvarter  til  fem  [et  paii  '§aA;,  et 
kvMdus  Hi'd'];  Også  i  verber  som  er,  var,  går  i  hurtig  dagligtale, 
f.  ex.  [de  9  ^pt,  de  vn  ^smokt,  je  gå  'n^d]  o.  lign. 

824.  I  de  fleste  jyske  dialekter  er  r  helt  forsvundet  i  ord 
som  barn,  kom,  gerne,  perle,  sort,  a»i,  forst  osv.  [bå^n,  h/am,  fa'n, 
pal',  swot,  a%  føsi\^\  men  også  i  udlyd  er  r  her  almindelig  bort- 
faldet eller  viser  sig  hojst  som  en  [ajagtig  vokal;  såsnart  imid- 
lertid et  ord,  der  begynder  med  en  vokal,  kommer  hge  efter, 
træder   det   oprindelige  r  igen   frem.     En  mængde   almindelige 


^  Sv.  Grundtvigs  grund  var  naturligvis  den ,  at  oldnordisk  her  har 
een  stavelse,  A:j^,  s^  —  noget  som  dog  ikke  bør  ha  indflydelse 
på  vor  stavemåde.     Så  lige  så  gerne  kørne,  søme! 

^  Findes  bl.  a.  i  Drachmanns  Forskrevet.  —  Sml.  også  vare(r)\ 
vare  som  flertal  er  gammelt,  se  Ghr.  Pedersen  IV  485,  486 ;  Kort- 
vending 557.  —  Heiberg,  Poet.  Skr.  X  67  andre  jernvare;  smst. 
69  jeg  veed  hvad  mine  vare  ere  værd ;  også  s.  70.  Ghr.  Winther, 
Hjortens  Flugt,  Forspil:  andre  drikkelige  vare. 

«  Sml.  P.  K.  Thorsen,  Bidr.  t.  norrejysk  lydl.  s.  75.  Kun  i  få  tilfælde 
er  der  spor  af,  at  r  i  sådanne  forbindelser  har  trukket  tunge- 
spidslydenes sted  tilbage  som  på  svensk  og  norsk,  se  Dania  I 
s.  47  og  ovf.s.  216,  227. 
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ord,  som  der,  her  osv.,  flertalsformer  som  kager  osv.  osv.  (Sr 
derved  dobbelte  former,  og  dette  overføres  så  på  en  del  andre 
tilfælde ,  hvor  der  oprindelig  ikke  var  noget  r,  så  at  de  foran 
vokal  antar  denne  lyd  ((3r  eller  j3g  i  reglen);  således  mange 
(Gronborg,  Optegn,  p.  vendelbomål  221  t  måner  &r;  Jacobsen, 
Tæjelownssjow  I  50  manner  a  di  hæer  kandidater^  Dania  II  252 
Vendsyssel  .  .  .  fæk  mdnar  9  sby;  ibd.  258  osv.);  følge  (Feilberg 
Ordb.,  Darum:  æ  føhr  4'  9i)^  tU  (smst.  under  god;  Agger:  guuT^^ 
ter  å  lø's)^  den  foransatte  artikel  æ  (Feilb.  under  ild  Vestslesv. 
€er  ^l,  ær  a'sk,  men  æ  grø'r)^  kaffe  (Feilb.  østjysk  best.  form  flere 
steder  kafdi-dt)  o.fl. 

825.  På  engelsk  spiller  forskellen  mellem  et  kraftigere  r 
i  forlyd  og  et  svagere  i  efterlyd  en  overordentlig  stor  rolle.  Den 
ældste  omtale  findes  hos  Ben  Jonson  (tl638,  Grammar  udgivet 
1640):  *R  is  the  Dogs  letter,  and  hurreth  in  the  sound;  the 
tongue  striking  the  inner  palate,  with  a  trembling  about  the 
teeth.  It  is  sounded  firme  in  the  beginning  of  the  words,  and 
more  liquid  in  the  middle,  and  ends:  as  in  rarer,  viper.''  For- 
skellen behøver  efter  udtrykkene  ikke  at  være  andet  og  mere 
end  mellem  snurret  og  usnurret  spidslyd ;  på  denne  måde  har  jeg 
hørt  flere  fra  Skotland  og  Irland  udtale  r  som  ^r  foran  og  som 
/?5  efter  vokal ^.  Senere  er  begge  lyd  blevet  svækkede,  så  at  vi 
nu,  i  alt  fald  i  dannet  sydengelsk,  kun  har  konsonantisk  r  foran 
vokal,  ellers  enten  en  vokal  [a]  som  i  here,  tears,  pure,  tours, 
there,  pears  [hia,  tiez,  pjua,  tuez,  dæ-a,  pæ-az],  door,  far  [då*®,  fa***], 
hvor  [a]  er  så  lidet  udpræget,  at  det  kun  er  næsten  umærkelig 
modifikation  mod  slutningen  af  det  lange  [å-]  og  [a*]*,  —  efler 
slet  ingen  ting,  som  almindeligt  mellem  [å*]  og  [a*]  og  en  kon- 
sonant, f.  ex.  i  forty  [få-ti],  .barn  [ba-n]^;  sml.  også  tilfælde  som 
cur,  curl,  hetter  [ka%  ka'l,  beta].  Hvor  lang  tid  denne  udtale  går 
tilbage,  er  ikke  let  at  vide;  at  den,  for  den  blev  anerkendt, 
længe  har  været  betragtet  som  vulgær,  kan  ikke  undre.   T.  W.  Hill 

^  Dette  vil  af  sydenglændere  opfattes,  somom  de  snurrede  allevegne. 
'  En  modifikation,   som  [å*]  og  [a']   også  kan  få  i   ord,    der  ikke 

har  haft  r,  f.  ex.  law,  mama. 
'  i  skolelydskrift  har  jeg  dog  også  her  skrevet  [få**ti,  ba^Ti],  da  [a] 

sikkert  endnu  findes  i  fleres  udtale. 
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siger  i  sit  foredrag  fra  1821,  at  r  som  en  af  de  behageligste  lyd 
burde  bevares  for  efterverdenen  mere  omhyggeligt  end  man  kan 
håbe  ,if  the  provincialists  of  the  metropolis  and  their  tasteless 
'mitators  be  to  be  tolerated  in  such  rhymes  as  fawn  and  mtym^ 
straw  and  for^  grasa  and  farce,  etc.  etc.  to  the  end  of  the  reader's 
patience«.  Ellis  siger  (E.  E.  P.  I  196)  "faHher,  lord,  scarcely  diflfer 
from  fcUher,  laud;  ...  That  a  distinction  is  made  by  many,  by 
more  perhaps  than  are  av^rare  of  it,  is  certain,  but  it  is  also  cer- 
tain  that  in  the  mouths  of  by  far  Ihe  greater  number  of  speakers 
in  the  South  of  England  the  absorption  of  the  [j]  is  as  complete 
as  the  absorption  of  the  [1]  in  talk,  walk,  psalm,  where  it  has 
also  left  its  mark  on  the  preceding  vov^rel.  When  Dickens  wrote 
Count  Snwrl  Tork  he  meant  Small  Talk,  and  no  ordinary  reader 
would  distinguish  between  them."  Sweet  taler  endnu  mere  be- 
stemt om  r-ets  forstummen  her^;  og  i  virkeligheden  er  det  vel 
nu  almindeligst  også  blandt  dannede  at  udtale  lom  =  lawn  [lå*n], 
saurce  =  sauce  [så's],  court  =  caught  [kå't],  fort  =  fought  [få't], 
corps  pi.  =  cause  [kå'z],  kernel  =  colonel  [ka'Uel],  artm  =  dims 
[a-mz].  Th.  Hood  rimer  (ganske  visst  i  et  spøgefuldt  digt,  se 
Ellis  II  575)  moms  :  prawns,  ought  :  quart;  i  et  bornerim  hedder 
det  Bide  a  cock-horse  To  Banhury  cross  med  udmærket  rim  efter 
ny  udtale  .[hå-s,  krå-s];  Kipling,  Barrack  Room  Ballads  113 
(NB.  ikke  som  gengivelse  af  vulgærsprog)  sought :  court^.  Mange 
brandere  beror  på  identitet  i  lyd  af  f.  ex.  orphan  og  often,  an 
author  og  a  norther^;  sml.  også  populære  udtaleangivelser  som: 
Jago  (Yar'go  or  E-ar'go)*  eller:  Au  and  aw  are  mostly  sounded 
Kke  or  ...  In  broad  . . .  the  sound  is  or  .  .  Answer  .  .  =  amser. 
Ss  has   the   sound  of  rs  as  in  cross,  loss,  toss.     Cloth  =  clorth. 


1 


Ligeså  Miss  Soames  og  Jeaffreson-Boensel. 

Longfellow   ligeledes   maraudera  :  orders,    quarter  :  water,    cam  : 

lau?n,  sk5nt   de  fleste   amerikanere  fra   nordstateroe   her  vil  gore 

tydelig  forskel;  i  sydstaterne  derimod  er  r  forsvundet;  Mark  Twain 

skriver  (Mississippi  196)  som  gengivelse  af  udtalen  i  syden:   du'in 

the  waw,  two  yeahs  befo*  the  waw  or  aftah  the  waw. 

When    does    a    physician    order    a   lady  to   become  a  cannibal? 

When  he   orders  her  to   eat  a  little   often  (orphan)*.  —  Why  is 

Boreas  the  most  literary  wind?     Because  he  is  an  author. 

Brewer,  DicU  of  Fable. 
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Laugh  (larf)  .  .  lost  =  lorst,  oughi  (ort)  odsl.  ^  Udlydende  skrevet 
-er,  -re,  -or,  -ar  blir  til  samme  vokal  [a],  som  også  er  almindelig 
for  skrevet  -a;  Mrs.  Browning  rimer  i  oversættelse  af  Chancers 
Andida:  Now  grant  my  ship  that  some  smooth  haven  tein  her; 
1  foUow  Statius  first,  and  next  Corinna;  Trautmann  citerer  rimet 
Jeremiah^  Blow  the  fire.  Et  vidnesbyrd  foreligger  også  i,  at  firansk 
ciseaux,  der  på  engelsk  regelmæssigt  er  blevet  [sizaz],  skrives 
scissors.   Lion  [laian]  rimer  på  en  almindelig  udtale  af  tron  [aian]*. 

826.  Vi  får  således  på  engelsk  en  mængde  ord,  der  efter 
omstændighederne  udtales  med  r  (foran  vokal)  og  uden  (i  alle 
andre  tilfælde) ;  sml.  f.  ex. 

under  a  tree  [Audar  9  tri']  under  the  tree  [AUda  da  tri'] 

neither  in  nor  out  [naiSer  in  når     neither  here  nor  there  [naiSa  hia 

aut]  nå  SæaJ 

dear  aunt  [diar  a*nt]  dear  mef  [dia  mi*] 

you  hear  it  [ju*  hiar  it]  you  hear  me  [ju*  hia  mi*] 
the  author  of  that  hook   [8i  å'^ar     the  author  [8i  å'[)a] 

av  Såt  buk] 

far  ahove  [faT  a'bAv]  far  helow  [fa*  bi'lo"] 

more  indeed  {vak'T  in'di'd]®  more  than  [må*  6an] 

Nu  findes  der  imidlertid  en  mængde  ord,  som  ikke  har  endt 
med  r,  men  dog  har  samme  udgang  som  de  r-løse  former  af  de 
nævnte  ord;  idet  nu  disse  endelser  af  sprogfølelsen  identificeres, 
kommer  (her  ligesom  på  jysk  ovf.  §  324)  den  talende  uvilkårligt 
til  at  indsmugle  et  konsonantisk  [r]  foran  et  med  vokal  hegyn-- 
dende  ord,  noget  han  i  de  fleste  tilfælde  ikke  selv  har  den 
Qemeste  anelse  om.  Dette  gælder  især  efter  [a]  i  ord  som  idea: 
[an  ai'diar  av  main;  aiv  no"  ai'diar  av  6åt]  osv.  Dette  kan  man 
høre  næsten  hver  dag  i  England;  andre  af  mig  iagttagne  ex- 
empler  er:  en  Cambridge  doktor  sagde:  /  didn't  see  much  of 
China   either   [av   tjainar   ai3a];   en    amerikansk   professor   sagde 


^  Hyde  Glarke,  D.  C.  L.,  F.  S.  S.  A  Grammar  of  the  English  Tongue. 

4th  ed.   1879. 
*  Andre  udtaler  [airan]. 
^  Det  er  klart,    at   der   ikke   findes  noget  [r],   hvor  der  gores  blot 

den  mindste  pause  mellem  de  to  ord. 


,^ 
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stadig:  a  drama  of  Ibsen  [o  dra'mør  av  ibsn],  a  drama-r  of 
Shakespeare,  Hedda  and  Tesman  [bedår  an  tesman].  India  office  har 
jeg  af  forskellige  hørt  [indjar  afis].  Efter  [a-]  og  [å*]  synes  ind- 
skuddet at  være  sjældnere  blandt  dannede;  dog  har  jeg  f.  ex. 
hørt  en  professorfrue  sige:  there  is  but  ane  flatc  in  this  house  [flå'r 
in],  hvilket  jeg  strax  misforstod  som  ftoar;  endvidere  en  Oxford 
M.  A.:  he  sato  a  great  deal  of  society;  he  eaw  a  great  many  people, 
i  b^ge  sætninger  med  [så*r  a]. 

Fænomenet  er  meget  hyppigt  omtalt  i  deo  sproglige  litteratur;  jeg 
aftrykker  en  del  steder,  hvor  man  bl.  a.  vil  lægge  mærke  til,  at  det, 
der  fra  forst  af  omtales  som  noget  vulgært,  senere  (og  hos  skarpere 
iagttagere)  omtales  som  almindeligt  også  hos  dannede,  og  endvidere 
til  de  indirekte  beviser  for,  hvor  ubevidst  denne  udtaleform  er  for  dem, 
der  bruger  den,  selv  forskere,  der  er  vante  til  at  iagttage  sig  selv: 

W.  Enfield,  The  Speaker  1790,  p.  XIX:  Other  provincial  im- 
proprieties  of  pronuncialion  are,  the  changing  of  ou?  into  er,  or  of  aw 
into  or,  as  in  féllow,  unndow,  the  lato  of  the  land. 

Comic  Grammar,  1840,  25:  After  the  manner  cockneys  express 
themselves  ,1  sor  (saw)  him".  ,Dror  (draw)  it  out*.  „Hold  your 
jor  (jaw)*. 

Ellis,  Ess.  of  Phon.  \Si9 ,  37:  An  r  is  very  oflen  inserted  by 
Londoners  afler  [å^,  a*,  å*]  when  a  vowel  follows;  thus  „the  law-r 
of  the  land,  Jemima-r  Ann,  Sarah-r  Evans".  This  has  given  rise  to 
the  idea,  that  the  Londoners  pronounced  lau?,  Sarah  as  [lår,  sæ'rar], 
which  is  not  the  case. 

Samme,  E.  E.  P.  I  1869,  201:  lUiterate  speakers  —  those  whd 
either  do  not  know  how  to  spell,  or  ignore  the  rules  of  spelling  in 
their  speech  —  usually  interpose  an  [r]  between  any  back  vowel,  as 
[a,  å,  a]  and  a  subsequent  vowel,  thus  {drå'riri,  lå'r  a-da-lånd,  windar-a 
di  aus]  for  [drå*ii\,  lå'  ov  da  land,  windo  ov  da  haus]  drawing,  law 
of  the  land,  unndow  of  the  house.  From  this  habit,  a  very  singular 
conclusion  has  been  commonly  drawn  by  a  great  many  people,  namely, 
that  such  persons  habitually  say  [drå'r,  lå'r,  windar]  when  not  before 
a  vowel,  —  a  feat  which  they  are  mostly  incapable  of  performing. 

Samme,  TransacU  Ph.  Soc.  1880—81,  317:  the  insertion  of  a 
non  permissive  trill  as  „dhu  law-r  uv  dhu  land,  pupah-r  un  mumah-r 
in  dhu  drau-r-ing  room*  is  the  very  height  of  vulgarity. 

Samme,  E.  E.  P.  V,  1889,  234:  the  speaker  inserts  an  [r]  before 
a  foUowing  vowel,  thus  saw,  sawing,  saw  him,  become  [så*,  så'riq, 
så'rim].  This  has  been  here  termed  „euphonic  r*,  and  it  produces  an 
unpleasant  effect  . . .  The  unaccented  [a]  usually  written  er  ought  not 
to  insert  a  euphonic  r,  but  even  persons  of  high  culti  vation  will  often 
talk  of  [8i  aidiar  av  a  ^ii]]  the  idea  of  a  thing. 


Det  vil  sige  [a]. 
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Hu  11  ah,  Ctdtivation  of  Speaking  vaice,  Oxford  1884  (opr.  skrevet 
.1869)  35:  to  bridge  over  the  hiatus  formed  by  two  foUowing  vowels 
by  means  of  it  (r) ,  is  insufferably  vulgar.  —  S.  45 :  the  mterposition 
(already  alluded  to)  of  the  letter  r  between  two  vowels,  so  eminently 
cbaracteristic  of  cockney  breeding,  as  in  Maidarill  (for  Maida  Hill) 
—  not  unpardonable  in  an  omnibus  conductor,  and  Victoriar  our 
Queen  —  quite  unpardonable  in  an  educated  gentleman. 

Alford,  The  Queen'a  English,  8th  ed.  1889,  35:  A  worse  faull 
even  than  dropping  the  aspirate,  is  the  sounding  words  ending  with  a 
or  au>,  as  if  they  ended  with  ar.  Å  correspondent,  accustomed  appa- 
rently  to  attend  the  Houses  of  Parliament,  sends  me  a  strong  remon- 
strance  against  this' practice.  He  says,  „Woe  betide  any  unfortunate 
member  if  he  strews  the  floor  with  'aitches*:  the  laughter  is  open  and 
merciless:  but  honourable  members  may  talk  of  the  lau;rr'  of  the 
land,  or  'scaum  the  idear*,  with  perfect  irapunity.  [Deraf  kan  man 
altså  se,  at  A.  næppe  har  ret  eller  i  praxis  vinder  tilslutning,  når  han 
betragter  dette  som  værre  end  fejlen  med  h].  Amalia  Ann  is  a  great 
stumbling  block  to  people  with  this  failing,  becoming  of  course  in 
their  moulhs  Amelia  ran.  I  remember  once  seeing  a  little  elementary 
tract  *on  French  pronunciation,  in  which,  opposite  the  French  a,  was 
placed  ar,  by  way  of  indicating  to  British  youth  the  pronunciation 
thereof.  I  showed  the  curiosity  to  several  Londoners,  but  they  could 
not  be  made  to  see  the  point  of  the  joke. 

Murray,  Dialect  of  the  Southern  Counties  of  Scotlandj  1873,  120: 
draw-r-ing,  Sarah-r-Anne,  Maida-r-'ill ,  idea-r  of  things,  law-r  of  Eng- 
land, phrases  which  even  educated  men  are  not  ashamed,  or  nol 
conscious,  of  uttering.  No  such  libertifes  are  allowable  with  the 
Scotch  r. 

Storm,  Eng.  Filol  1879,  s.  54  (gentaget  i  de  tyske  udg.  1881 
s.  92,  1892  s.  357).  Da  ellers  r  falder  sammen  med  vokalisk  udlyd, 
føres  det  uvilkårlig  ofte  over,  hvor  det  ikke  hører  hjemme,  især  i  vul- 
gærsproget, men  også  hos  de  dannede  i  ubevogtede  ojeblikke.  Sweet 
fortæller  i  Academy  at  'a  Welshman  abruptly  asked  him :  ,Why  do 
you  say  idear  of?*  Sweet  svarede,  at  han  vel  kendte  denne  udtale, 
men  ikke  havde  troet,  at  han  havde  den  selv. 

J.  Lecky  i  The  Phonetic  Journal,  27  Febr.  1886:  I  am  quite 
aware  thai  most  people  would  strongly.  object  to  the  insertion  of  r 
between  this  word  (idea)  and  a  following  vowel.  Yet  the  insertion 
does  actually  occur,  not  merely  in  vulgar  Cockney  English,  but  in  the 
dialect  of  good  society,  in  the  pronunciation  of  eminent  preachers  and 
University  professors.  This  is  a  simple  question  of  faet,  which  any 
one  can  verify,  and  which  no  amount  of  prejudice  or  theory  can 
dislort.  A  few  days  ago  1  heard  Professor  Flower,  now  Director  of 
the  Natural  History  Museum  at  South  Kensington,  one  of  the  leadiog 
biologists  in  this  country,  and  an  adrairable  lecturer,  deliver  a  long 
discourse;  and,  throughout  it,  he  repeatedly  inserted  the  unhistonc  r, 
not  in  a  rough  or  prominent  way,  but  easily  and  naturally. 

Sweet,    H.  E.  S.   1888,  278:    Vg   [Vulgar   speech]   always.    and 
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St.  E.  [Standard  English]  often,  level  final  [a]  under  [ar],  adding  an 
[r]  before  another  vowel  as  in  [aidiar  9v]  idea  of.  Vg  treats  [aa,  o] 
in  the  same  way,  as  in  [aar  ai  doun  nou]  ah,  I  do  not  know, 

Samme,  Primer  of  Sp,  E.  1890  s.  12  In  careless  speech  it  (r)  is 
often  added  afler  a  before  a  vowel  in  words  which  are  not  written 
with  r,  as  in  aidiar  5v  *idea  oP,  indjar  ofis  *India  Office*. 

Jeaffreson  and  Boensel,  English  Dialogues  1891,  95:  ^aidfar 
av*  a  curious  slip,  but  very  often  committed  even  by  well  educated 
people. 

Miss  Soames,  Intr.  Phonet.  1891,  s.  111:  i  do  not  deny  that 
some  of  these  so-called  mistakes,  e.  g.  dhi  aidiar  av  U,  are  extremely 
common  amongst  educated  Englishmen  .  .  .  The  following  list  is  not 
meant  to  include  provincialisms  or  vulgarisms  of  any  sort,  but  only 
some  slip-sbod  habits  into  which  well  educated  people  may  easily  fall 
unawares.  Do  not  introduce  final  r  because  the  next  word  begins 
with  a  vowel.  Avoid:  —  1.  -a  [=  a]  changed  to  -ar,  as  in  Victoriar 
auar  kwiyn*,  ,dhi  aidiar  ov  it*,  ,dha  sowfar  iz  kævad",  etc.  2.  -d 
changed  to  ^,  as  in  „dha  I6r  av  dha  L6d".  3.  -aa  changed  to  -aar^ 
as  in  „papaar  iz  gdn  aut.*  4.  -o*  changed  to  -ar,  as  in  ,dha  windar 
iz  oupn',*'   »dha  felar  iz  leyzi." 

Samme  i  Eng.  Studien  XVI  112  (skr.  1890,  udk.  91):  As  far  as 
I  can  observe  among  educated  Southerners,  about  Vio  of  the  men  and 
half  of  the  women  introduce  tbis  r.  I  do  not  use  it  myself,  but 
it  certainly  is  no  mark  of  vulgarity.  —  NB.  Hertil  bemærker  Storm, 
s.  416:  Ich  borte  indessen  einmal  auch  Miss  Soames  im  fluss  der  rede 
an  aidiar  av  main  sagen;  sie  war  sich  dessen  aber  nicht  bewusst. 

Grandgent,  English  in  America  i  Die  neueren  Spr.  II  (1895) 
s.  455 :  Between  two  vowels,  the  first  of  which  is  *,  careless  speakers 
nearly  always  insert  an  [r]  (soda  and  salt  =  so*daranså*lt,  Louisa 
Alcott  =  lawi'zarå'lkat,  Emma  Eames  =  emare'mz);  the  same  insertion 
is  sometimes  made  when  the  first  vowel  is  a*  or  å*  {the  Shah  of 
Persia  =  Saja'ravpa'ja,  raw  oysters  =  rå'rå'istaz ,  draunng  =  drå'riri). 

Dette  indskud  finder  englænderne  så  naturligt,  at  de  også 
uvilkårligt  anvender  det  i  andre  sprog;  således  hørte  jeg  en 
engelsk  dame  sige:  „det  brænde(r)  ganske-r  op*  og  „lukke-r  op* 
for  „lukke  op* ;  og  Vietor  fortæller,  at  „Manche  englånder  haben 
au<;h'  die  neigung,  ein  imaginåres  r  vor  vokalen  zu  binden :  hatter- 
ich,  sagter-er  etc*     (Phon.  s.  151). 

I  litteraturen  findes  ikke  sjældent  dette  r  angivet,  men,  som 
rimeligt  er,  kun  ved  gengivelsen  af  simple  folks  sprog;  de  ældste 
mig  bekendte  exempler  er  fra  Smollett,  fremdragne  af  Storm 
s.  919:  your  aydear  is;  the  tcindore  opened.  Hyppigt  hos  Thacke- 
ray,  sål.  Pend.  III  47  (o.  fl.  st.)  Ameliar-  Ann  |  smst.  333  Shall 
I  drownd  yer  in  that  pail  of  water?  |  VF.  47   1  sor  her  (saw 


440  R-LYD 

her)  I  samme,  Burlesques  106  Ideer  of.  Sml.  også  Ånstey,  Vice 
Versa  312  droring-room  |  45  free'  and  droring  |  Sketchley,  Gleop. 
77  alkerol,  og  mange  andre. 

827.  Også  på  andre  sprog  ser  vi  en  viss  forskel  på  r  i 
stavelsens  begyndelse  og  slutning.  På  tysk  er  det  ikke  sjældent 
at  høre  samme  mand  udtale  et  ret  kraftigt  konsonantisk  r  foran 
vokal  og  en  helt  vokalisk  lyd  i  udlyd;  denne  har  tit  et  mere 
[a]-  eller  [d]-agtigt  præg  end  det  danske;  den  trives  især  i  de 
store  byer,  og  man  finder  den  ikke  sjældent  angivet  som  noget 
særligt  'karakteristisk '  for  „da  Balina*.  —  På  fransk  viser  det, 
at  overgangen  til  z  kun  findes  efter  vokal ,  og  vel  også  forstum- 
ningen  i  tilfælde  som  monsieur,  danner  hen  til,  at  der  tidligere 
har  været  forskel  på  forlyd  (rimeligvis  med  kraftigt  snurrende 
^r)  og  andre  stillinger.  Nu  kan  man  efter  Passy  finde  fransk- 
mænd, der  har  (3r  i  forlyd  og  drøbel-r  (deri  indbefattes  vel  også 
bagtungehæmme-r  uden  drøbelvirksomhed)  i  efterlyd. 

Hvor  et  r  helt  er  forsvundet  —  enten  sporløst  eller  efter  at 
ha  modificeret  f.  ex.  et  n  eller  <  — ,  er  det  vel  altid  i  stillingen 
efter  vokal.  Den  eneste  undtagelse  er  måske  den  flere  steder 
omtalte  franske  lapseudtale  hos  „les  incoyables*,  især  i  begyn- 
delsen af  dette  århundrede,  som  jeg  dog  ikke  har  tilstrækkeligt 
pålidelige  oplysninger  om. 

828.  Til  trods  for  de  ikke  få  forandringer,  r-lydene  har 
undergået  i  tidernes  løb,  er  der  dog  en  forbavsende  følelse  af 
noget  fælles,  der  gor,  at  man  for  en  stor  de!  vil  opfatte  alle 
varianterne  som  „samme  lyd",  så  at  f.  ex.  en  dansk,  der  selv 
anvender  det  bageste  usnurrede  r,  ingen  vanskelighed  vil  ha  ved 
at  genkende  et  ord  som  bringe  udtalt  med  tungespidssnurren, 
eller  med  engelsk  r  eller  med  parisisk  bagtunge-r  uden  snurren 
eller  med  det  samme  forbundet  med  drøbelsnurren.  Noget  kan 
her  bero  på,  at  der  virkelig  er  noget  fælles  i  artikulationen  — 
snarest  tungens  almindelige  holdning,  indsnævring  fra  siderne 
(det,  som  det  analfabetiske  tegn  g  symboliserer)  i  forbindelse  med 
mere  eller  mindre  udpræget  skeformet  udhulen  af  fortungen  og 
hævning  af  tungen  bagved  denne  hulning.  Men  det,  der  sikkert 
bidrager  mest  til  denne  følelse  af  enhed,   er  associalionsvane;   i 
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alle  civiliserede  lande,  hvor  de  svækkede  r*er  findes,  bruges  af 
forskellige  personer  forskellige  r-lyd,  i  reglen  har  jo  også  den 
samme  mere  end  et  r,  så  at  hvert  barn  i  en  tidlig  alder  blir 
vant  til  at  genkende  ordene,  selvom  denne  specielle  lyd  optræder 
under  forskellige  forklædninger.  Men  der  er  dog  grænser  for 
denne  genkenden.  Englænderne  vil  nok  i  nogle  forbindelser  op- 
fatte et  dansk  r  som  r,  men  i  andre  snarere  høre  det  som  [w] 
eller  [o]^;  heller  ikke  det  franske  bagtunge-r,  der  dog  er  længere 
fremme  end  vort,  vil  altid  blive  forstået  i  England^.  De  indre 
r-lyd  kan  også  af  dem,  der  ikke  er  vant  til  dem,  blive  opfattede 
som  [g]  eller  lignende*;  en  to-årig  nevø  af  mig,  som  rigtigt  ud- 
talte det  vokaliske  [u] ,  satte  i  forlyd  (med  overdrivelse  af  for- 
skellen) [g]  ind,  f.  ex.  [gaise]  for  rejse;  et  andet  barn  sagde 
[gro'se]  for  rose  osv.*  Omvendt  kan  tungespids-r  af  dem,  som 
ikke  er  vant  til  det,  opfattes  som  [1]  eller  [z]. 


^  En  englænder  opfattede  mit  r  i  bregne  som  [w],  en  anden  det  i 
prik  som  [o].  På  lignende  måde  gengiver  Eliis's  hjemmelsmænd 
(E.E.P,  V  642)  deres  indtryk  af  Norlhumbrian  burr  ved  at  skrive 
^urroond  Ihe  urrugged  urrocks"  eller  ;,errooeend  th'  erruggeed 
errocks*   eller  ^oowit,  thwoo,  oowéd"  (=  right,  through,  red). 

^  P.  Meyer  i  Romania  IV  470:  Je  sais  quelqu'un  qui  n'a  réussi  å 
faire  comprendre  en  Angleterre  ces  simples  mots:  brown  bread 
que  le  jour  ou  il  s'est  décidé  a  prononcer  å  peu  pres  blown  blead. 

^  Ellis,  E.E.P.  i  198:  the  Northumberland  burr  is  often  confused 
by  soulherners  with  [g].  Sml.  også  Garborg,  Mannfolk  106: 
Isch,  dette  seine,  pene,  rolige  maalet  med  desse  r'arne  langt  ned 
i  halsen:  „god  maaghen,  kjæghe  fgue!"  ufT!  og  so  denne  lange 
tunne  halsen  med  den  store  barkeknuten,  som  gjekk  upp  og  ned 
som  en  mekanikk  for  hvart  ord,  han  sa,  helst  naar  han  kom 
med  desse  fgygtelege  r'arne.  —  1  et  par  andre  af  Garborgs  bøger 
omtales  et  r,  der  lyder  som  j;  sigtes  der  dærved  til  ^5  eller  75? 
(Hos  Mama  294  Han  [medicineren  Aas]  talte  langsomt,  lidt 
slæbende,  svært  blødt:  „det  er  jént  mæjkvæjdi,  frøken**;  „vil  De 
tjo  mig  paa  det;  jeg  syns  det  ej  foj  fjækt*  osv.  Læraren  190fF. : 
Dr.  Aas  talar  Kristianiamaal,  stundom  med  gatesleng,  seint  og 
noko  tilgjort;  hev  en  blaut  r,  som  ofte  vert  mest  til  j...  intjikat.. 
giad . .  væjste  sojt  osv. .  .) 

*  På  den  anden  side  kap  et  [^]  opfattes  som  r;  således  er  det 
arabiske  ord,  der  på  fransk  er  opfattet  som  razzia  og  dærfra  har 
fået  denne  form  i  de  fleste  europæiske  sprog,  egentlig  (/a'zi'a; 
portugiserne  har  hørt  [q]  som  [gj  og  kalder  ordet  gazia 
(gaziva). 
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829.  Når  forskellige  r-lyd  forstås  og  bruges  på  samme 
egn,  vil  befolkningen  i  reglen  ver  vide  det  og  som  oftest  ha  sin 
forkærlighed  for  den  ene  eller  anden  lyd,  der  betragtes  som  den 
rigtige  eller  smukkeste.  Om  dette  sidste  kan  der  jo  altid  dispu- 
teres,  og  jeg  vil  ikke  indlade  mig  på  r-lydenes  æstetik,  men  blot 
bemærke,  at  det  snurrede  spids-r  i  mange  lande  (ikke  Danmark) 
anses  for  det  eneste  brugelige  på  scenen^  og  i  kunstsang;  dærfra 
overføres  fordringen  til  det  daglige  liv  af  flere,  f.  ex.  Trautmann, 
og  det  er  sjældent,  man  træffer  så  fornuftig  en  udtalelse  som 
denne  af  W.Munch*,  at  scenesproget  dog  i  enkeltheder,  f. ex.  den 
stærke  uddannelse  af  det  vibrerende  tunge-r,  ikke  behøver  at 
være  forbillede  for  talen  udenfor  teatret.  De  fleste  steder  går 
folks  hån  ud  over  det  ikke-tilvante;  medens  i  Sverrig  det  syd- 
svenske „tungrots-r  hårmas  med  forakt  af  uppsvenskar*  (Lyttkens- 
Wulff  141),  anses  på  dansk  j3r  for  bondsk^  af  rigsmålstalende. 
Rundt  om  i  landene  findes  mangfoldige  foragtelige  udtryk  for 
andre  arter  af  r  end  det  tilvante;  det  er  naturligt,  at  de  indre 
r-lyd  som  de  senere  opkomne  lyd;  der  fortrænger  eller  truer  med 
at  fortrænge  det  gamle  spids-r,  får  broderparten  af  disse  navne. 
Jeg  skal  nævne:  Jylland:  å  kreinl,  å  krøql  (kreq-l),  å  kor,  å  fyu>' 
på  r'st^'j  den  der  bruger  rigsmåls-r,  er  kretWl,  krøq'l  (kretfl),  krå'l 
eller  kar' (9);  han  er  desuden  hærsk  (herreagtig,  fin)  ♦  æ  snc^k, 
Norge:    skarre,  karra,  kurla   (at  være  karr,  karremælt).     Sverrig: 


^  Se  for  Tysklands  vedkommende  især  Palleske  „Jugendgeschichte 
meines  R"  i  Die  kunst  des  vortrags  (Stuttg.  1884)  s.  Iff.;  også 
Siebs,  Deutsche  buhnenauss2)rache  (Berlin  1898)  s.  51. 

-   Gedanken  uher  sprachschonheit,  Preuss.  jahrb  83,  1 896  s.  262. 

'  Tidligere  også  for  affektert,  sml.  Kierkegaard,  Tvende  ethisk  reli- 
gieuse  smaa-af handlinger  1849  s.  79  „Naar  man  ellers  taler  om 
en  præsts  affectation,  tænker  man  maaske  paa,  at  han  pynter  og 
sminker  sig,  eller  at  han  sødligt  smægter  med  stemmen,  eller  at 
han  norsk  snurrer  paa  R  og  rynker  brynet."  —  Som  modsætning 
hertil  anfører  jeg  en  norsk  udtalelse  i  en  skildring  af  livet  i 
40rne,  J.  Lie,  Familjen  paa  Gilje  s.  82:  „pustede  og  snorklede 
temaskinen  ligesom  med  tantes  fine  danske  snur  [?]  paa  r'et; 
arvet!  arvet  I**  —  Og  til  slut  et  sted  hos  Garborg,  hvordrøbel-r 
må  være  ment.  Ilos  Mama  s.  96:  „Ja,  den  skarven!*  gentog 
hun  paa  sit  vestlandsniaal;  „er  det  ikke  rart  ..."  —  Hendes  r'er 
knirkede  med  en  lyd  som  et  par  nye  stovler,  syntes  Faimy. 

^  Dette  bruges  dog  også  andre  steder  om  tungespids-r. 
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skorra.  Tysk:  schnarren,  schnerchlen,  gurgeln,  bråjen^,  larbsen,  lorhen, 
rataeken^ ,  reiszen^,  Holland:  brompen.  England:  burr,  wharl  (se 
s.  428 — 9),  groll^,  chroup  [krap]*.    Frankrig:  grasaeyer  (se  ovf.). 

830.  Som  supplement  til  den  foregående  skildring  af  det 
oprindelige  r's  gradvise  simplificering  eller  svækkelse  må  her 
gives  en  fremstilling  af  tilfælde,  hvor  den  samme  lyd  er  opstået 
af  andre;  det  er-altså  bevægelser,  der  på  en  måde  går  i  modsat 
retning  af  de  nys  skildrede.  Forst  kan  vi  få  en  overgang  fra 
[z]  til  [»];  den  har  fundet  sted  i  stor  udstrækning  i  latin: 
ausosa  {auzoza)  >  aurora,  genesis  (genezis)  >  generis  osv. ;  overgangen 
henføres  af  Cicero  til  L.  Papirius  Grassus  (338  for  Kr.),  der  forst 
skal  ha  holdt  op  med  at  kalde  sig  Papisius,  men  selvfølgelig  må 
man  ikke  ta  dgn  art  beretninger  altfor  bogstaveligt.  —  På  ger- 
mansk grand  er  den  samme  overgang  foregået  for  de  ældste 
mindesmærker*,  f.  ex.  got.  maiza,  oldnord.  meiri  (da.  mere\  oldeng. 
mare  (eng.  moré)^  oht.  mero  (ty.  méhr) ;  got.  auso^  on.  øyra  (da.  øre\ 
oe.  eare  (eng.  ear\  oht.  ora  (ty.  ohr)  osv.  Det  eneste  sted,  hvor 
der  er  bevaret  noget  minde  om  en  forskel  mellem  dette  r  og  det 
oprindelige  y  er  i  den  nordiske  runeskrift,  hvor  det  af  z  opståede 
skrives  Y,  det  gamle  R;  i  omskrivninger  betegnes  almindeligt  det 
forste  ved  et  r  eller  i?,  der  andet  ved  r  eller  R;  det  vilde  være 
simplere  og  bedre  at  omskrive  Y  ved  z.  Hvad  lydværdi  der 
ligger  bagved  denne  forskel,  har  været  nieget  omdisputeret;  jeg 
er  tilbojelig  til  at  tro,  at  Y  i  alt  fald  længe  har  været  holdt  ude 
fra  R  ved  at  være  usnurret  spidslyd  som  det  færøiske  eller 
engelske,  men  må  opsætte  at  gi  mine  grunde  til  en  anden 
lejlighed. 


^  I  det  vestlige  Østfriesland,  Ph.  St.  I  109. 

^  De   tre  sidste  efter  Kussmaul,    Die  storungen  der  sprache  1877 

s.  245 ;  wenn  man  lorpst,  oder  retispert,  Hellwag,  Ph.  St.  III,  45,  46. 
»  Sydtysk,  Rapp  1  81. 
^  Earle ,   Philology  of  the  Eng.  Tongue  54 :    Le  rai  le  vetit  ...  in 

the  utterance  of  this  puissant  sentence  it  is  considered  correct  to 

groll  the  r  after  the  manner  of  the  peasants   of  Normandy  (?|3r 

el.  hvad). 
^  Murray,  Dial.  of  Scotl.  8G. 
^  Med  undtagelse  af  gotisk,  hvor  vi  har  z  og  i  visse  tilfælde  s, 
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Endvidere  kan  et  spids-r  opstå  af  et  t  eller  d  mellem  vo- 
kaler, idet  ved  hurtig  bevægelse  lukkedannelsen  blir  ufuldstændig; 
det  opståede  r  blir  forst  et  |3g  med  ett  slag  (§  318),  men  kan 
naturligvis  med  tiden  få  snur  på.  Således  ved  hurtig  udtale, 
især  hos  gadedrenge,  i  København,  af  vil  du  [veru],  kan  du  [kartt], 
nåda  [fiora]^^  efter  [æru]^  middag  [mera^  osv.  I  engelsk  rigsmål 
findes  overgangen  i  det  ene  ord  potage  (fra  fransk;  i  denne  form 
f.  ex.  i  det  13de  århundrede  i  Aneren  Riwle  s.  412,  hos  Chancer, 
Gant.  Tales  B  3623)  eller  pottage  (som  det  skrives  f.  ex.  Greene, 
Friar  Bacon  9,  232  og  i  det  bibelske  a  mess  of  pottage  'a  ret 
linser'),  der  nu  er  blevet  til  porridge;  overgangen  ses  f.  ex.  når  i 
Marlowes  Dr.  Faustus  udgaven  1604  1.  1030  står  potage  pot,  men 
i  udg.  1616  porridge-pots^y  eller  når  J.  Jones,  The  New  Art  of 
Spelling  1704  s.  93  skriver  ^pottage,  soxmåeå  porrage\  and  some 
Avrite  porridge'^.  Ellers  fremstilles  det  tit  i  eng.  bøger  som  et 
kendetegn  på  dinikne  mænds  tale,  at  de  sætte  r  for  <•;  men  det 
findes  som  konstant  træk  i  flere  dialekter  mellem  en  kort  stærk 
vokal  og  en  anden  vokal*.  Således  vel  også  på  latin  i  de  gamle 
former  arvena  for  advena,  arvocaius  OSV.  Og  i  det  senere  som  vul- 

^  Et  andet  [nor'a]  med  bagtunge- r  findes  også  i  københavnsk  borne- 
sprog; det  er  måske  en  udvidet  form  af  det  [nor],  der  ligesom 
[sor]  af  så  tilsyneladende  har  fået  [r]  (ustemt)  som  overdrivelse 
af  pustet  efter  vokal  (§  258). 

*  I  sammes  Jevv  of  Malta  står  1.  1329  og  1371  porredge,  men  1354 
pottage.  —  porrege  allerede  Bale,  A  Gomedy  conc.  Thre  Lawes 
(1538)  ed.  A.  Schroer,  1.  1566.  —  Poddish  gives  som  Lancashire- 
form  i  H.  Gaine,  Shadow  of  a  Grime  I  9. 

•^  Dickens,  Dav.Gopp.  T  II  149  Neverberrer,  150  rmafraidyou'renorwell 
(srast.  også  for  n  i  et  par  tilfælde:  Amigoarawaysoo ?  =  Am  I 
going  away  soon?,  Goori!  =  good  night).  —  Anstey,  Vice  Versa 
329  wharriplease  =  what  I  please;  Say  tharragain.  —  Meredith, 
Rich.  Feverel  272  Nor  a  bir  of  it.  —  I  Jerome,  Three  Men  in  a 
Boat  64  siger  på  lignende  måde  en  mand,  der  lige  er  vækket 
pludseligt:  Waserraarrer?   ==   What  is  Ihe  matter P 

^  Se  især  J.  Wright,  Dialect  of  Windhill,  London  1892  s.  87-88: 
a  m£7'  im  I  met  him,  ger  up  get  up,  gerin  getting,  wor  iz  it 
what  is  it  —  men  a  mi't  im  I  meet  him,  get  m9  wun  get  me 
one,  wotstd  dun  what  hast  thou  done.  —  Efter  H.  Gaine  også  på 
Man,  The  Manxman  27  osv.  Kirry  (=  Kitty),  181  perrikui 
(=  petticoat).  —  Også  for  rf,  Mrs.  H.  Ward,  David  Grieve  I  17 
osv.  nohory  som  Derbyshireform  for  nobody;  Meredith,  Evan 
Harrington  22  Maram  for  Madam. 
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gært  omtalte  peres  for  pedes^.  Neapolitansk  dialekt  har  meget 
almindeligt  r  af  d:  pere  f.  piede,  rurece  f.  dodici,  rito  f.  dito*. 
Gammelfransk  har  ofte  r  for  d{i) :  mire  <  medicu(m)^  grammaire  < 
grammatica ,  remire  <  remedium  osv. ,  hvor  man  ikke  behøver  at 
ty  til  teorier  om  „udfyldning  af  hiat"  eller  om  I  som  gennem- 
gangsled. Uafhængigt  heraf  synes  overgangen  stid-ouest  >  [syrwæ, 
sjtwa]  at  være  foregået  (sømandsudtale,  derfra  udbredt  til  andre), 
også  i  skriftsproget  findes  suroit,  især  i  betydning  af  sømandshat; 
Daudet  (Jack  I  354)  skriver  surouds.  —  I  Tyskland  findes  over- 
gangen d>r  flere  steder ,  således  i  egnen  om  Wiesbaden ,  hvor 
byen  hedder  „Wiesbåre**  og  f.  ex.  geschnitten  „geschnirre**,  vel 
at  mærke  med  spids-r  (j3r  eller  ^g),  der  holdes  ude  fra  det  op- 
rindelige r,  der  er  bagtungelyd.  Også  i  Mecklenburg:  Fritz 
Reuter  skrev  i  sin  forste  \\å  vakre  =  vater,  men  rettede  det 
senere,  rimeligvis  for  lettere  at  blive  forstået;  desuden  i  andre 
nedertyske  dialekter*. 

Også  af  [6]  kan  et  spids-r  opstå;  således  i  store  strækninger 
af  Jylland*,  hvor  de  siger  di  hå  gKøW  i  æ  gnyr  o  mar  i  æ  far  o 
(en  hn^r  stt^r  wr  o  æ  mør'Bti  o,  lign.  Sml.  Også  ordet  ørken  ^  tid- 
ligere ødken  {øthken  i  den  ældste  bibelovs.,  glsv.  øl)kn^),  norsk 
mark  =  dansk  maddik  af  madkr^  vendsysselsk  bork,  svensk  burk  = 
dansk  buddike,  on.  buåh",  af  sv.  låddika  findes  dial.  biform  Idrka^ 
(sml.  da.  la^ke  i  anden  betydning  *flaske'??).  Når  man  i  nogle 
jyske  egne  (Mols)  har  r  (vel  /3r  eller  /3g)  i  begyndelsen  af  små- 
ord som  du,  det  osv.  (de  siger  æ  re  ræ  Ras,  ræ  kofna  rien  po  re 
rø*  ø\  er  det  dig  Rasmus,  der  kommer  ridende  på  det  røde  øg)^, 
er  det  vel  ^,  ikke  det  senere  d,  der  er  blevet  til  r;  også  i  svenske 
dialekter  har  man  rU,  rs  for  du,  det^.    Om  den  samme  overgang 


^  Seelmann,  Ausspr.  des  Lat.  311.     Men  i  de  gamle  former  stod  d 

jo  ikke  mellem  vokaler. 
^  Smst. 

*  Sml.  Tuxen,  Det  plattydske  folkesprog  i  Angel  1857  s.  15,  17. 

*  Grænserne   se   P.  K.  Thorsen ,   Norrejysk  lydlære  s.  68 ,    Feilberg, 
Ordbog  I  s.  167— 8. 

^  Såby,  Univ.  jub.  sfs.  Blandinger  I  38. 

*  Tamm,  Fon.  kånnet.  på  lånord   12. 
^  Feilberg,  Ordb.  I  169. 

^  Sv.  Im.  I  599   (fra  Vendel   i  Uppland);   sml.    også  Lundell   smst. 
I  153  (Landmålsalf.  f43). 
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i  de  ældre  nordiske  sprog  se  især  A.  Kock  i  PB.  Beitråge  XV  258 
og  Arkiv  f.  nord.  fil.  VII  181.  , 

Det  vil  bemærkes,  at  medens  disse  overgange,  hvorved  nyt 
spids-R  opstår,  i  ældre  tider  har  kunnet  finde  sted  i  stort  om- 
fang, optræder  de  i  nyere  tider  i  kultursprogene  kun  sporadisk 
og  angriber  kun  få  ord,  så  at  de  ikke  kan  anføres  imod  teorien 
om  sociale  forholds  indflydelse  på  det  oprindelige  r's  svækkelse. 


KAPITEL  XX. 

VOKALER. 


881.  Som  ovenfor  angivet,  er  hver  vokal,  betragtet  fra  det 
genetiske  synspunkt,  sammensat;  se  derfor  i  afsnittet  , Analyse" 
om  de  enkelte  elementer:  §175—178  (læberne,  a),  §  199  (tunge- 
spids, p),  §  216—19  (tungeflade,  y),  221,  223  (ganesejl,  d),  §  252 
(stemme  e).  Ved  at  stille  hver  enkelt  organstilling  på  hvert  af 
disse  områder  sammen  med  hver  enkelt  på  de  andre  får  man 
selvfølgelig  en  uendelig  masse  muligheder  for  vokalstillinger;  af 
disse  gælder  det  nu  at  udvælge  dem,  der  forekonuner,  eller  dog 
dem,  der  spiller  den  storste  rolle  i  de  os  særlig  interesserende 
sprog.  Medens  man  ved  konsonanterne  i  reglen  n5jedes  med  at 
ta  hensyn  til  de  elementer,  hvor  der  var  storst  tilnærmelse,  og 
klassificere  dem,  er  den  almindelige  fremgangsmåde  ved  vokalerne 
noget  anderledes,  hvilket  er  naturligt  begrundet  i  den  storre  af- 
stand, der  medfører  storre  vanskeligheder  ved  den  nojagtige  be- 
stemmelse af  artikulationsstedet  (d.  v.  s.  det  sted,  hvor  der  er 
storst  tilnærmelse)  —  ja,  især  ved  de  helt  åbne  („fjerne")  mund- 
stillinger kan  det  tit  være  så,  at  tungen  ligger  i  alt  fald  til- 
nærmelsesvis lige  langt  fra  mundtaget  på  en  temmelig  lang 
strækning;  dette  vanskeliggor  jo  naturligt  også  den  analfabetiske 
betegnelsesmåde.  Man  har  derfor  i  reglen  ved  vokalerne  ind- 
skrænket sig  til  at  opstille  typer  og  ordne  dem  i  rækker  efter 
lydenes  almindelige  lighed,  der  jo  er  begrundet  i  artikulation, 
men  uden  at  man  bestemt  har  holdt  de  enkelte  artikulatoriske 
elementer  ude  fra  hinanden.  På  den  måde  er  opstået  de  fleste 
vokalsystemer  eller  vokaltavler,  der  indbyrdes  er  temmelig 
noje  beslægtede,   selvom  opstillingsmåden  kan  synes  meget  for- 
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skellig.    At  gennemgå  dem  alle  her  vilde  til  ingen  videre  nytte 
ta  en  del  plads  op^;  derfor  kun  nogle  få  bemærkninger. 

832.    Hellwags  system  (sml.  §26)  og  det  deraf  omstillede 
Ghladniske  (med  Rasks  bogstavtegn)  ser  således  ud 
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Det  vil  ses,  at  da  Hellwags  o  betyder  det  samme  som  Rasks 
0  og  da  Hellwag  kun  på  grund  af  manglende  bogstavtype  lod 
den  her  ved  et  punkt  betegnede  plads  stå  åben,  medens  han  ud- 
trykkelig anerkender,  at  der  existerer  en  vokal,  der  forholder  sig 
til  hans  o  som  d  til  o  eller  å  til  e,  er  systemet  identisk,  blot  at 
Chladni  stiller  det  på  hodet,  hvad  der  ikke  er  en  fordel,  eftersom 
den  oprindelige  opstilling  for  så  vidt  stemmer  overens  med  virke- 
ligheden, som  de  øverste  (nære)  vokaler  står  øverst,  de  med  lav 
mundstilling  dannede  (fjerne)  nederst.  Varianterne  hos  andre  for- 
fattere* består  dels  i  indskyden  af  flere  mellemled  i  rækkerne, 
hvorved  nogle  har  ladet  sig  lede  af  hensyn  til  det  praktiske  behov 
i  de  imdersøgte  sprog,  andre  af  mere  teoretiske  overvejelser,  dels 
i  omstillinger,  der  i  virkeligheden  ikke  har  stor  betydning.    Det 

er  klart,  at  trekanten  kan  opstilles  således  a<^  |      (Du    Bois- 

^^u 
Reymond),  eller  at  de  to  yderste  rækker  i  Hellwags  system 
kan  slåes  ned  som  i  en  vifte,  så  at  vokalerne  u  —  o  —  å  —  a 
—  æ  —  e  —  i  danner  een  lang  række,  lodret  på  midten  af 
hvilken  rækken  6  —  ø  —  y  konmier  til  at  stå;  hvis  vi  her  ind- 
skyder et  led  mellem  w  og  o,  et  mellem  e  og  i  og  et  mellem  y 
og  0,  adskiller  to  a-lyd  samt  fojer  en  fjerde  række  til,  der  skulde 
ha  t*-rækkens  tungestillinger  og  »-rækkens  læbestillinger  på  samme 
måde  som  y-rækken  har  den  forstes  læbe-  og  den  sidstes  tunge- 
stillinger, så  får  vi  Winteler-Sievers's  vokalsystem;  Traut- 


^  Se  Michaelis,    Ueher  die  anordnung  der  vokale ,   1881;  Trautmann 

s.  55ff. ;    bedst   (ført  længere  op  til  nutiden)  Vietor*  s.  38 — 64. 
*  Se  om  Briicke  ovf.  s.  39. 
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man  ns  opstilling  er  næsten  den  samme.  Man  kan  naturligvis 
også  opstille  de  tre  rækker  parallelt  over  hinanden,  hvorved  man 
får  storre  frihed  til  at  tilfoje  „biserier";  det  er  det  Ly ttke ns- 
Wulff  gor,  blot  at  de  som  det  ene  endepunkt  tar  ikke  «,  der 
forvises  til  en  biserie,  men  svensk  ea  i  60,  så  at  hovedserierne  blir 

la  —  æ  —  e  —  i 
II  A  (eng.  hun)  —  o  —  0  —  y 
III  B  (fr.  gagne)  —  å  —  o  —  æ, 

hver  serie  med  en  hel  mængde  (indtil  11)  mellemtrin.  Endelig 
kan  man  jo  betragte  tungeartikulationeme  som  de  vigtigste  og 
forsøge  at  opstille  dem  således,  at  de  kunde  indfojes  i  en  skema- 
tisk tegning  af  mundhulen;  de  rundede  former  kan  man  derved 
stille  i  parentes  ved  de  urundede;  så  får  man  Vie  tors  opstilling: 


vordergaumen 

bintergaumen 

i(u) 

(u) 

e(6) 

(0) 

a 


883.    Den  sindrigste  omformning  af  vokaltrekanten  er  dog 
Forchhammers^: 


Her  er  hele  vokalsystemet  afsat  på  en  aflang  klods  eller  dobbelt- 
kubus;  deres   indbyrdes   forhold   er   antydet   ved,   at   en  læbe- 

^  Artikulationslære,  særtryk  s.  29. 
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bevægelse  er  tegnet  ved  dobbelte  streger,  tungebevægelsen  frem 
og  tilbage  ved  enkelte  streger  og  kæbebevægelse  op  og  ned  ved 
punkterede  linier;  herved  får  de  enkelte  vokalgrupper  plads  hver 
på  sin  flade  af  klodsen  (de  Qerne  a,  å,  o,  æ  på  den  mod  til- 
skueren vendende,  de  runde  på  den  øverste,  fortungevokalerne 
på  den  til  venstre^). 

384.  Sidst  og  udførligst  omtaler  jeg  her  Bells  system, 
skont  det  historisk  set  er  ældre  end  de  fleste  af  de  nævnte  op- 
stillinger, af  hvilke  flere  er  stærkt  påvirkede  af  Bell  og  må  be- 
tegnes som  forsøg  på  at  anvende  nogle  af  Bells  bestenunelser  i 
den  fra  Hellwags  tid  givne  ramme.  Bells  firkantede  opstilling 
vil  kunne  studeres  med  de  med  systemet  noje  sammenhørende 
Visible-Speech-tegn  og  Sweets  nogleord  i  den  ovenfor  s.  159  af- 
trykte tavle.    Vokalerne  inddeles  her* 

efter  afstand  i 

high  (h)  —  mid  (m)   —  low  (1) 

efter  tungens  frem-  eller  tilbagerykning  i 
front  (f)  —  mixed  (x)  —  back  (b) 

efter  tungens  form  eller  spændingsgrad  i 
narrow  (n)  —  mde  (w) 

efter  læbestillingen  i 

no  tround  (unround,  u)  —  round  (r). 

En  vokal  som  den  i  fransk  si  vil  således  i  tavlen  findes  be- 
stemt som  high — front— narrow  (not  round),  forkortet  skrevet 
hfn  eller  hfhu;  den  i  fransk  lune  som  high — front— narrow— round, 
hfiir;  den  i  engelsk  value  som  high— mixed — wide — round,  hxwr, 
den  i  engelsk  law  som  loW — back — narrow — round,.  Ibnr  osv.^ 

Systemet  har  vundet  ikke  ringe  tilslutning  og  tæller  blandt 
sine  tilhængere  flere  og  bedre  navne  end  noget  enkelt  andet 
system,  men  det  har  også  været  genstand  for  megen  kritik. 
Efter  min  mening  (sml.  ovf.  s.  48)  består  dets  hovedfortjeneste  i, 
at  det  isoleret  betragter  hver  enkelt  af  de  ved  vokaldannelsen 

^  De  sjældent  forekommende  urundede  bagtungevokaler  (eng.  huHf 
gæl.  laogh)  på  den  i  tegningen  usynlige  linie  nederst  tilvenstre  ud 
for  e  og  I,  under  o  og  «. 

^  Jeg  fojer  i  parentes  den  af  mig  foreslåede  forkortede  angivelsesmåde. 
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virksomme  faktorer.  Men  enkelte  af  de  valgte  bestemmelser  er 
ikke  heldige  eller  ikke  tydeligt  bestemte  af  Bell  og  hans  efter- 
følgere. Med  hensyn  til  inddelingen  efter  afstand  kan  henvises 
til  §  217;  inddelingen  i  front — mixed — back  er  for  de  to  yderste 
kategoriers  vedkommende  klar  nok  (fortunge-  og  bagtunge-arti- 
kulation), men  ved  begrebet  mixed  har  Bell  sikkert  fra  forst  af 
(Vis.  Speech  1867)  tænkt  sig  en  virkelig  i, blanding",  så  at  sam- 
tidig for-  og  bagtunge  var  hævet;  senere  (Sounds  and  their  R. 
1882,  Essays  and  Postscripts  1886)  har  han  snarere  tænkt  sig  en 
mellemting  mellem  de  to  artikulationer,  altså  midttungevokaler^; 
ser  man  udtrykkene  hos  hans  efterfølgere  efter,  kan  man  opdage 
en  lignende  vaklen*.  Den  tredie  inddeling,  i  narrow  (eller  som 
Bell  kaldte  dem  primary)  og  wide,  er  også  omtvistet;  medens 
nogle  helt  forkaster  denne  inddeling  (Trautmann,  Techmer)  og 
andre  (Sweet,  Storm,  Sievers)  i  alt  fald  anser  den  for  vanskelig 
at  definere  og  anvende,  anser  atter  andre  (Lange,  Passy)  den  for 
indlysende  og  for  noget  af  det  bedste  overhodet  ved  den  engelske 
skoles  vokalsystem.  Efter  Bell  skulde  forskellen  bestå  i,  at  ved 
wide  vokaler  er  den  bløde  gane  trukket  tilbage  og  det  bageste 
mundrum  udvidet;  dette  bestrides  af  Storm  og  Sweet;  efter  den 
sidste  beror  forskellen  på  spænding  i  den  del  af  tungen,  hvor 
lyden  dannes,  hvormed  følger  en  mere  konvex  form  ved  narrow 
end  ved  wide.  Ovenfor  i  §  216  og  218  har  jeg  fremsat  min  op- 
fattelse, der  har  ført  mig  til  at  sætte  inddelingen  i  „tynde*  og 
, brede*  vokaler  istedenfor  den  engelske  skoles  adskillelse  af  nar- 
row og  wide.  Hvad  endelig  den  sidste  inddeling  angår,  mellem 
runde  og  urunde  vokaler,  da  er  den  jo  utvivlsom  nok;  men  vi 
må  gore  os  det  klart,  at  der  er  flere  rundingsgrader  og  -former, 
og  at  rundingsgraden  ikke  altid,  som  Bell  oprindelig  forudsatte, 
svarer  til  afstanden  inde  i  munden,  se  §  175  fif. 

885.    En   indvending,   der   tit   er    gjort  mod  Bells  system, 
angår  dets  retlinede  karakter ;  man  vil  f.  ex.  ikke  i  en  række  som 


^  Og  måske  er  han  igen  gået  tilbage  til  den  forste  bestemmelse,  se 
Popular  Manual  of  Vocal  Physiology  (1889)  s.  47. 

*  Sweet  bestemmer  nu  mixed  på  en  tredie  måde,  kunde  man  næsten 
sige  {Primer  of  Phan,  §  34) :  the  whole  tongue  is  allowed  to  sink 
into  its  neutral  flattened  shape,  in  which  neiiher  back  nor  frotit 
articulation  predominates. 
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i  _  e  —  æ  anerkende  en  bevægelse  lige  ned.  Dette  har  ført 
f.  ex.  Lundell  til  at  opstille  [e]  ikke  som  en  „fråmre",  men  som 
en  „blandad"  (mixed)  vokal;  Noreen  opstillede  ta  klasser  »fråmre* 
vokaler:  1)  [i],  2)  [e],  derpå  „tnellanvokaler* :  [æ]  og  endelig 
« bakre" :  [a],  altså  med  fremhæven  af  bevægelsen  ind  i  munden, 
ikke, nedad.  Derved  kommer  man  til  at  modificere  Bells  op- 
stilling, så  at  man  med  overspringning  af  flere  af  Bells  rækker 
får  en  ændret  vokaltrekant  frem: 

forskellige  fremryknJDgsgrader 


æ 


o 


a 


a 


0 


u 


3 


^ 

3 


Det  kan  imidlertid  ikke  bebrejdes  Bell  og  Sweet,  at  de  ikke 
har  taget  hensyn  til  denne  tilbagerykning.  De  omtaler  den  nemlig 
udtrykkelig;  uenigheden  opstår  altså  forst  ved  nødvendigheden  af 
at  stille  vokalrækkerne  op  på  papiret  i  skematisk  form.  Hvad 
bagtungevokalerne  angår,  er  uenigheden  storre,  idet  man  almin- 
delig forudsætter,  at  tungen  er  længere  tilbage  ved  [u]  end  ved 
[o]  og  [å],  sml.  især  Vietors  opstilling  (§  332),  men  Bell  hævder 
det  modsatte.  Ved  nojagtig  at  studere  hans  udtryk  og  tegninger 
i  den  oprindelige  udgave  af  Visible  Speech  får  man  det  indtryk  ^, 
at  han  egentlig  har  tænkt  sig  vokalerne  anbragte  i  mundhulen 
omtrent  således: 


hård  gane 


hx 


blød  gane 


mx 


men  blot  af  hensyn  til  bekvemmelighed  har  stillet  systemet  så- 
ledes op,  at  det  har  forledt  andre  til  at  tilskrive  ham  antagelsen 


^  Se  min  Artic,  s.  20. 


SYSTEMER  458 

af  lodrette  linier  high— mid — low  indenfor  hver  af  rækkerne. 
Uenigheden  mellem  ham  og  de  andre  om  retningen  indenfor 
back-vokalerne  kati  forklares  dels  ved  vanskeligheden  af  at  ana- 
lysere tungestillingen  så  langt  bag  i  munden,  dels  ved,  at  Bell 
går  ud  fra  de  engelske  vokaler;  nu  ligger  tungen  ved  det  engelske 
[å]  i  law  osv.  (low — back— round)  sikkert  længere  inde  i  munden 
end  ved  de  fleste  andre  sprog,  hvorfor  da  også  englænderne  er 
tilbojelige  til  at  analysere  den  franske  lyd  i  moH  osv.  som  mixed. 
Men  noget  lignende  finder  sted  ved  fortungevokalerne ;  den  engelske 
lyd  i  care  ligger  sikkert  længere  inde  i  munden  end  den  franske 
i  cher. 

Ved  nærmere  betragtning  ser  vi  altså  helt  igennem  umulig- 
heden af  at  opstille  et  egentligt  skema  af  den  ene  eller  anden 
form,  hvori  alle  vokaler  skulde  kunne  finde  plads.  Bestræbelserne 
for  at  få  dem  passede  ind  i  forudgivne  rammer  fører  let  til,  at 
man  overser  en  eller  anden  ejendommelighed  ved  deres  artikula^ 
tion.  Den  systematiske  analyse  af  de  faktisk  forekommende  vo- 
kaler og  bestemmelsen  af  deres  enkelte  artikulationselementer  blir 
da  hovedsagen,  og  det  er  den,  der  her  i  det  følgende  skal  under- 
søges. Ordenen,  hvori  vokalerne  tages  er  1)  fortunge-,  2)  midt- 
tunge-, 3)  bagtunge- vokaler;  indenfor  hver  klasse  tages  forst  de 
nære  vokaler;  de  urunde  behandles  for  de  runde  undtagen  ved 
bagtunge  vokalerne,  hvor  det  synes  mest  praktisk  at  følge  den 
modsatte  ordning.  Ved  de  analfabetiske  bestemmelser  under- 
forståes  overalt  3  0  cl,  hvor  ikke  det  modsatte  siges. 

Fortungevokaler. 

836,     [i]  hfn,  tynd  nær  fortunge  vokal,  forekommer  på  dansk 

f.  ex.  lang  i  i^de,  hvile,  inge,  lire,  viis,  fin  [vi'dd,  vi'h,  vi'^d,  U'rd,  vi'S, 
fvn\y  kort  i  vi,  kid,  vild,  sidst,  dit,  skik,  musik  [yih,  kid,  viV ,  sisf, 
ditf  sgik,  mu^sik\  i  svag  stavelse  f.  ex.  i  militær,  praktisk,  praxis, 
yndig  \jniliHcEfr ,  priktisk,  praksis,  øndi};  norsk  Og  svensk  i  de 
tilsvarende  ord  og  desuden  ofte,  hvor  vi  har  [e],  f.  ex.  spille  osv.; 
tysk  lang  i  Sie,  tciej  wiese,  hier,  mythe^  OSV.  [zi*,  vi',  vi'za,   hi'r, 


^  I  græske  ord  anser  mange  det  nu  for  rigtigere  at  udtale  [y],  men 
[i]  hjøres  overordentlig  hyppigt. 
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mi* to],  kort  kun  i  svag  åben  stavelse,  hvor  det  føles  som  for- 
kortelse af  den  lange  lyd,  så  at  lyden  tit  udtales  halv-  eller  hel- 
lang, når  særlig  tydelighed  tilstræbes:  milUår,  minuie,  phyM^ 
[mili'læT,  mi'nu-ta,  fi'zi-k].  Indstilling:  Læberne  spalteformede, 
tungespids  ved  imdertænderne,  fortungen  hævet  mod  den  hårde 
gane;  analfabetisk  a4%  hyppigt  også  6^  o.  dsL,  /3e  y3».  Den 
franske  lyd,  lang  i  dire,  disent,  tige  [di-r,  di'z,  ti's],  halvlang  i 
dirai,  dix  heures  [di.re,  di.zoT],  kort  i  fint,  dit,  la  vie,  ami  =  amie 
[fini,  di,  la  vi,  ami],  lyder  ofte  skarpere  end  i  de  forstnævnte 
sprog;  det  kan  bero  dels  på,  at  læbestillingen  »4«  mere  bestemt 
overholdes,  dels  på,  at  tungen  er  længere  fremme  (y3^  eller 
endog  3^«).  I  et  isoleret  oui  hører  man  dog  tit  et  mindre  rent 
[i],  der  kan  minde  om  [e],  især  når  det  siges  indrommende,  lidt 
uvillig  (=  je  veux  bien,  je  ne  dis  pas  non  o.  dsL),  muligvis 
a6b  y35K. 

[/]  hfw,  bred  nær  fortungevokal,  optræder  i  flere  varieteter, 
der  ikke  er  lette  at  adskille.  På  dansk  har  vi  det  i  visse  til- 
fælde foran  r:  tirre,  kirke,  stirre  [tirg,  kfrgd,  «d/rp],  hvor  dog  ikke 
få  går  helt  ned  til  [e];  i  kirke,  kirkegård  er  den  vulgære  form  jo 
endog  længere  nede  \kBrg9,  kærg9,  A:«r*^d'r];  som  reaktion  derimod 
udtaler  dannede  så  af  og  til  rent  [t].  På  tysk  er  [/]  den  al- 
mindelige lyd  af  kort  ♦,  f.  ex.  hitte,  mit,  mrken,  kirche,  nicht,  SchiUer 
IbitB,  mit,  vjrkfi,  kirc9,  nict,Jihr'\,  Også  i  svage  (lukkede)  stavelser 
som  praxis,  practisch  [praksis,  praktif] ;  analf.  a  4^  el.  6**  ^  e  y  4« ; 
engelsk  kort  i  i  hit,  in,  mid,  fix,  fish  osv.  \bit,  in,  mid,  fiks,  fif] 
osv.  er  måske  gennemgående  en  kende  sænket  i  sammenligning 
med  den  tyske  lyd;  endnu  mere  sænket  er  lyden  i  svag  stavelse 
som  lucky,  fiskes,  landed  osv.  [l\ki,  fifiz,  låndid]^  y46«  eller  «*»;  i 
ord  som  pUy,  steady  vil  sjutlyden  vise  sig  at  ligge  imellem  vo- 
kalerne i  de  to  begyndelsesstavelser.  Det  engelske  »lange  i*,  i 
ord  som  sea,  seed,  seat  osv.,  er  en  diftong,  begyndende  med  [/] 
og  glidende  opefter  i  hele  lydens  varighed,  hvorved  slutpunktet 
snart  synes  at  være  [t],  snart  [jj;  de  nævnte  ord  udtales  [«/.!., 
si  Ad,  siit].  Foran  [i\  findes  denne  opglidning  ikke,  vi  har  enten 
halvlangt  eller  kort  [/]  foran  [/]  i  dear,  feared  [d/.a,  /"/.»rf],  sral. 
om  here  §  259.    I  skolelydskrift  gor  man   bedst   i    overalt   (for 

^  Se  om  y  anm.  på  forrige  side. 
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tysk  og  engelsk)  at  benytte  tegnet  [i],  idet  man  een  gang  for 
alle  gor  opmærksom  på  dets  vexlende  værdier,  altså  skrive  tysk 
[bita,  praksis];  eng.  [bit,  kki,  fijiz,  låndid;  si-,  sid,  si-t;  dia]  osv.; 
ved  undervisningen  må  man  særlig  være  på  sin  plads  overfor 
udtalen  med  tyndt  [t]  i  endestavelser  som  i  fishes,  landed. 

887.  [y]  hfiir,  tynd  nær  rund  fortungevokal,  er  i  alminde- 
lighed at  betragte  som  et  rundet  [i],  dog  er  det  ikke  altid,  at 
læbe-  og  tungestillingen  svarer  noje  til  hinanden,  så  at  flere 
synes  tilbojelige  til  ved  [y]  at  ha  tungen  noget  mere  sænket  end 
ved  [i]^.  Danske  exempler:  langt  i  yde,  hyle,  hyl,  lys,  syg  ly'd9, 
hyU,  hffl,  l}fs^  ^y\^  kort  i  ydmyghed,  hylde,  hyld,  lyst  adj.,  sygne 
osv.  lydmy^he'd,  hyh,  hyV ,  lyst,  syyna].  Tysk  langt  i  uher,  Wm, 
hute  [y-bar,  ky-n,  hyta],  kort  eller  halvlangt  i  forkortede  svage 
stavelser  som  atnusieren  [amy(.)'zi-rn]  (sml.  om  skrevet  y  §  336). 
Fransk  langt  i  pur,  sHr,  amjAse,juge  [pyr,  syr,  amyz,  syj], 
halvlangt  i  armiser  [amy.ze],  kort  i  pu,  lutte,  lune,  sur  la  terre 
[py,  lyt,  lyn,  syrlatæ-r].  De  småforskelligheder ,  der  er  mellem 
de  tre  sprogs  [y],  kan  måske  analf.  angives  ved  dansk  a35*^» 
y  3«,  tysk  a  35*>*  y  35«,  fransk  «  3»  y  3«^  eller  35«'.  Hertil  kommer 
så  som  Qerde  varietet  svensk  [y]  i  ny  osv.  med  *utrunding'  a5** 
se  §  178. 

[y]  hfwr,  bred  nær  rund  fortungevokal,  forholder  sig  til  [y] 
som  [/]  til  [t].  Den  findes  på  dansk  i  tilfælde,  der  svarer  til 
dem  ved  [/],  foran  r  i  fyrre  (40),  fyrretræ,  tyrk,  styrke,  forstyrre 
\fHr9,  fyrdtrcp,  tyrk,  sdyrgQ,  fo(r/sdiir9~\ ,  tildels  med  den  samme 
vaklen,  så  at  nogle  går  helt  ned  til  [ø],  medens  andre,  i  alt  fald 
i  nogle  ord  som  forstyrre,  sætter  tyndt  [y]  ind.  I  jyske  dialekter 
er  det  almindeligt  foran  w  som  i  [yw?-  t{u-,  htfiw,  fefyw]  oje,  blive. 
Tysk  er  det  den  almindelige  korte  lyd  af  skrevet  u,  f.  ex.  hatte, 
schurze,  sunde  \hyt9,  fyrts9,  zi(nd9\  kan  heller  ikke  sjældent  høres 
for  skrevet  i,  især  ved  læbekonsonanter  og  [J]:  [fim9r,  vt(rk9, 
fi(/]  immer,  wirke,  fisch;  i  skolelydskrift  kan  skrives  [y]:  [hyta] 
osv.     Analf.  «  3^*  ^  e  y  4«  el.  lign. 


^  Således  betragter  Sievers  tysk  [y]  som  et  rundet  [e]  (sml.  Helm- 
holtz  175,  Bremer  143),  hvorimod  dog  det  taler,  at  de  dialekter, 
hvor  læberundingen  mistes,  har  [i]  for  ii,  sml.  §  177. 
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338,  [e]  mfn,  tynd  mellemst  fortungevokal.  Som  angivet 
§  217,  er  det  danske  [e]  egentlig  ikke  typisk  for  den  mellemste 
stilling,  idet  det  er  lidt  nærmere  ved  [t]  end  det  almindelige 
„europæiske"  [c],  så  at  Storm  f.  ex.,  da  han  forste  gang  1 
København  hørte  navnet  Seekamp,  opfattede  det  som  Sikamp, 
Forskellen  er  dog  ikke  stor,  og  det  danske  [e]  optræder  også  i 
flere  kun  svagt  forskellige  former.  Til  det  lange  [e]  i  lede,  leve, 
sele,  ske,  let  (leet)  \le'å9,  le'v9 ,  se'h,  sg^ ,  Z^i]  svarer  nojagtigt  den 
forkortede  lyd  i  lede  bort,  leve  op,  le(e)t  ud  \led9  ^bortj  lev9  ^op,  led 
tt'(f|,  men  den  almindelige  korte  lyd  i  trykstavelse,  f.  ex.  hedi,  lidt, 
fedt  el.  fidi,  hinde  =  hende,  spille,  fik  [het,  let,  fet,  hen9,  sheh^  /*eA*] 
er  måske  en  kende  mere  „åben*,  sml.  en  Diana  [en  rfi'ana]  med 
Indianer  [endfa^nsr],  en  fatter  med  indfatter'^.  Jeg  er  dog  nu  til- 
bojelig  til  at  tro,  at  den  iagttagne  forskel  ikke  så  meget  beror 
på  lydens  kvalitet  som  på  stavelsebygningen  („løs  tilslutning*  i 
den  forkortede  lyd,  „fast"  i  den  normalt  korte,  se  nedf.  Stavelse); 
begge  må  betegnes  analf.  som  a  6^  (9  e  y  53«  eller  »^.  Derimod 
trækker  et  r  [e]  lidt  nedad,  så  at  vi  i  ord' som  rede,  mere,  fer 
('fjeder')  [re^å9,  me'rø,  fe'u]  og  vel  også  i  Bikke  [rege]  har  den 
europæiske  [e]lyd  {yo«^)  som  i  norsk  se,  tysk  langt  reden,  see, 
g'ehn  [re'dn,  ze-,  gem]  osv.,  forkortet  i  genie,  teater  [je'ni*,  te'ætar], 
fransk  kort  (måske  yb^)  i  été,  café,  penetrer  [ete,  kafe,  penetre]; 
lyden  var  lang  i  den  nu  forældede  udtale  af  fée,  donnée  osv., 
hvor  den  nu  er  forkortet  [fe,  done],  så  at  den  hojst  optræder 
som  halvlang  i  næstsidste  stavelse  af  ord  som  féerie  =  ferie  [fe.ri], 
résine  [re.zin]. 

[fi]  mfw,  den  tilsvarende  brede  lyd,  a&>  ^e  y&^^.  På  dansk 
findes  den  næppe  i  stærk  stavelse  (undtagen  i  nogles  udtale  af 
stegt  =  [sdsxt'] ,  hvor  jeg  siger  [sdext]  el.  [sdekt~\) ,  derimod  findes 
den  i  svag  eller  halvsvag  stavelse,  således  i  selvfølgelig,  tungnem 
[stVføl'qdli,  tofintm''];  tydeligst  ses  det  måske  ved  at  sammenligne 
et  halvsvagt  men  [men,  me^nY  med  et  eftertrykkeligt  men  ['»«p«]. 
det  sidste  med  samme  vokal  som  i  mænd  [mæn^"],  eller  adj.  fornem 

^  I  Dania  I  s.  61  foreslår  jeg  at  skrive  [é]  i  [sé^],  men  [é]  i  [htt] 
osv.  „skont  man  i  almindelighed  kan  nojes  med  at  skrive  e\ 
het  osv.* 

-  Helt  svagt  kan  ordet  få  [a^]  eller  helt  miste  sin  vokal,  især  i  for- 
bindelsen ja  men. 
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med  imperativen  fornem  ['/bmem',  for^fUBm'] ;  [c]  findes  også  i  Corste 
stavelse  af  sådanne  ord  som  gennem,  melletn,  netop  i  sætningssvag 
stilling.  På  engelsk  er  [c]  den  sædvanlige  korte  e-lyd  i  let, 
better,  men,  said,  bed,  beg,  i  skolelydskrift  for  nemheds  skyld  skrevet 
med  almindeligt  e  [let  =  tst^,  beta,  men,  sed,  bed,  beg],  lang  kun 
lejlighedsvis  i  ord  som  bed^  beg,  yea,  se  nedf.  Kvantitet,  [e]  er 
endvidere  forste  led  i  diftongen  i  ale,  late,  say,  same  osv.  [«./.?, 
taft,  se.i.,  «fi./.m],  skolelydskrift  [e»l,  le*t,  se»,  se»m],  som  man  må 
passe  på  hverken  at  gore  til  en  monoftong,  så  at  opglidningen 
med  den  i-agtige  afslutning  falder  bort,  eller  at  begynde  for 
åbent,  hvorved  man  nærmer  sig  til  den  vulgære  londonske  ud- 
tale, hvor  day  lyder  som  dannet  die  osv.  På  tysk  findes  [e] 
hyppigt  i  „lukket  stavelse"  f.  ex.  i  bett,  beaaer,  fest,  månner,  falle 
\bst,  bssdr,  fest,  numr,  /"€&],  hvor  dog  også  [æ]  kan  høres;  i  skole- 
lydskrift [ej:  [bet,  beser]  osv.,  da  der  i  sådanne  stavelser  intet 
andet  kort  [e]  findes.  På  fransk  findes  lyden  ikke  i  stærk 
stavelse,  men  ofte  i  næstsidste  stavelse  af  ord  som  maison,  aimer, 
médecin  [mfi(.)z5,  6(.)me,  mrtsæ],  ligeså  i  småord  som  les,  mes,  tes, 
f.  ex.  i  les  kommes,  mes  amis,  tes  Uwes.  I  disse  tilfælde  er  der 
dog  stærk  vaklen',  så  at  man  snart  hører  helt  eller  næsten  [e], 
snart  en  lyd,  der  er  nærmere  [a?]  eller  endog  [a?]  selv.  I  skole- 
lydskrift kan  man  skrive  [æ]:  [læz  om]  osv.,  eller  [e]:  [lez  om], 
efter  behag. 

889.  [ø]  mfnr,  tynd  mellemst  rund  fortungevokal,  er  et 
rundet  [e]  og  følger  i  reglen  denne  lyd  i  dens  forskellige  afskyg- 
ninger.  Dansk  langt  i  søbe,  søle,  øde^  køl,  sød  {sø'b9,  sø'h,  ø'&^, 
kø^l,  sø^å'\  osv.,  forkortet  i  løst  op  [løsd  hp ,  lø^sdop]  sml.  opløst 
[^oblø^st'],  køler  af  [køhr  d'];  forskellen  mellem  disse  tilfælde  og 
lyst  sb.  [løstl,  skyller  [sgøbr']  o.  dsl.  er  jeg  nu  som  ovf.  ved  [e] 
tilbojelig  til  at  se  i  stavelsebygningen;  i  alt  fald  er  forskellen  i 
tungestillingen  mellem  søle  og  sølle  el.  sølv  [søU,  søh,  søt]  over- 
ordentlig ubetydelig;  jeg  analyserer  den  som  almindeligst  yS«^; 
læbeafstanden  er  ofte  storre  (« 75^)  ved  den  korte  Tyd  end  ved 
den  lange  (« 5^).     Et  r  ændrer  lyden  kun  i  ubetydelig   grad*; 

^  Kan  populært  beskrives  som  mellem   dansk  lidt  og  let,   dog  nær- 
mere det  sidste. 
*  Bortset  fra  de  nedenfor  behandlede  tilfælde,  hvor  vi  får  helt  andre  lyd. 

30 
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brød  rimer  på  sød,  men  måske  er  i  det  forste  ord  begyndelsen  at 
[ø]et  en  kende  nedtrukket,  så  at  vi  egentlig  har  en  hurtig  diflong; 
nogle  vil  måske  også  udtale  øre,  føre  med  lidt  storre  tungeafstand 
end  øde,  føde,  men  forskellene  er  i  hvert  fald  aldeles  ubetydelige. 
Norsk  8ød,  dø  og  svensk  sdt,  do  har  i  alt  væsentligt  den  samme 
lyd  som  langt  dansk  [ø],  ligeså  fransk,  hvor  lyden  er  lang  f.ex. 
i  ereuse,  honteuse,  neutre,  jeåne  [krø'Z,  5tø*z,  nø'tr,  50'n],  kort  f.  ex. 
i  peu,  v(Bu  [pø,  vø].  Derimod  forekommer  den  tyske  lyd  mig 
almindeligst,  omend  ikke  altid,  at  være  forskellig  fra  den  franske 
ved  at  ha  storre  tungeafstand  (y57K*^),  lang  i  hoke,  hohle,  sohon, 
redakteur  [høe,  hø'la,  Jø:n,  redak'tø-r],  så  at  det  sidste  ligger 
mellem  den  danske  udtale  [— øV]  og  den  franske  [—or];  kort 
findes  lyden  ikke  på  tysk  undtagen  måske  ved  forkortelse  i 
tilfælde  som  bootisch  [bø(.)'o-tiJ]. 

[g]  mfwr,  bred  mellemst  rund  fortungevokal,  rundet  [e], 
spiller  en  meget  ringe  rolle  på  dansk,  men  kan  dog  høres  som 
een  af  flere  udtaler  af  ord  som  forst,  mork  [forst,  mgrk'],  medens 
vel  ingen,  selv  ikke  de,  der  i  deres  retskrivning  her  bruger  ø, 
virkelig  udtaler  disse  ord  med  egentligt  [ø];  andre  bruger  her 
vokalen  [o]  eller  endog  [5]  med  munden  langt  mere  åben.  [g] 
er  også  den  almindelige  udtale  af  kort  o  på  norsk,  f.  ex.  i  sødt, 
og  tysk,  f.  ex,  i  gotter,  vdlker,  dffne,  tndnch  [gQtør,  fglk9r,  ofml 
monc\  i  skolelydskrift  [o].  Analf.  a5el.  7^*  y^.  Det  franske 
, svage ^  (9*  er  en  lyd,  der  i  hvert  fald  er  meget  nær  ved  dette 
[o]  og  bedst  betegnes  på  samme  måde;  dog  er  der  her  en  til- 
svarende vaklen  som  ovenfor  ved  [«];  som  en  ikke  ualminddig 
dannelse  kan  vel  opstilles  læbestilling  som  ved  peur  (a7^»),  men 
tungestilling  som  ved  peu  (y  5«^),  dog  at  vel  også  y  6  forekommer. 
Når  et  ord  som  le  o.  1.  en  sjælden  gang  skal  ha  stærkt  tryk, 
indsætter  nogle  [ø],  andre  [6],  Lydens  anvendelse  kræver  lidt 
nærmere  omtale.  I  slutningen  af  en  sætning,  hvor  den  i 
gamle  dage  blev  indsat  i  aUe  de  tilfælde,  der  i  skriften  har  — «, 
stemmer  nu  udtalen  aldeles  ikke  med  skriften,  så  at  det  i  reglen 
synes  at  bero  på  tilfældige  omstændigheder  (vedkommendes  forråd 
på  „vær*  i  lungerne  o.  1.),  om  [o]  kommer  med  eller  ikke.    Ord 


^  Eller  „kvindelige*  e\   i   nogle   skolegranimalikker  vidunderligt  nok 
kaldt  det  „stumme*  e. 
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som  table,  quatre  får  enten  [g]  med,  og  da  er  [1]  og  [r]  stemte, 
eller  (hyppigst)  ikke,  og  da  er  [1]  og  [r]  ustemte  eller  falder  helt 
bort^.  Det  sluttende  [o]  kan  ligeså  vel  høres  i  il  som  i  elle; 
Sarah  Bernhardt  spurgte:  [uætilg]'  aå  est-il?  og  på  Théåtre 
fran^ais  blev  navnet  Max  i  La  aouris  ligeså  tit  udtalt  [maksg] 
som  [maks];  andre  tilfælde:  factotum,  posUif,  fauteuU  ffaktobmg, 
pozitifg,  foto'jg].  Særlig  belærende  i  så  henseende  er  bametaien 
på  grund  af  de  mange  gentagelser;  således  hørte  jeg  et  legende 
barn  den  ene  gang  efter  den  anden  gentage  ordene  capUaine, 
coloneL,  sel,  seul,  locomotive,  således  at  de  snart  endte  på  [g],  snart 
ikke.  Det  udlydende  [g]  hører,  som  jeg  engang  har  bemærket •, 
i  sådanne  tilfælde  ligeså  lidt  med  til  sproget  som  det  mer  eller 
mindre  rundede  [a],  som  en  dansk  tit  hænger  til  et  og  eller  men 
osv.  eller  en  tysker  til  et  und^  når  han  ikke  rigtig  veed,  hvad 
han  skal  sige  videre.  Inde  i  sætninger  er  det  [g]s  væsentlige 
rolle  at  hindre  for  stærke  konsonantsammenstød;  det  er  derfor 
fast,  hvor  et  e  skrives  omgivet  af  tre  eller  flere  konsonanter, 
f.  ex.  Gt'enohle,  crevfr,  hretelUy  jiMtemerU,  quatre-vingt,  plusqueparfait^ 
timbre-poste,  carte  blanche,  triste  figur e  [grgnobl,  krgve,  brgtæl, 
5ystgmA,  katrgvæ,  plyskgparfæ,  tæ-brgpost,  kartgblA'f,  tristgfigy-r], 
også  hvor  intet  e  skrives,  således  har  jeg  hørt  [Ignærfgdlætrig, 
larkgdtrio'f,  m6rsgfrÅsæ*z]  le  nerf^  de  VintHgue,  Vare  de  triomphe, 
niceurs  frangaises^,  endvidere  poattonique  [postgtonik],  Ernest  Benan 
[æmæstgrnX] ;  Beyer  nævner  Felix  Faure  [feliksgfo-r] ,  ours  brun 
[ursgbrS]*.  Det  er  klart,  at  vi  herved  får  en  del  dobbeltformer 
efter  omgivelserne;  det  hedder  f.  ex.  tu  refuses  [tyrfyz],  men 
elle  refuse  [ælrgfyz],  la  demande  [ladmA'd],  men  une  demande 
[yndgmA'd],  la  petite  [laptit],  men  chh-e  petite  [Jærpgtit],  un  cheval 
[SJval],  men  notre  cheval  [notfgval]  eller  [notrgfval]';   ved  siden 


*  Efter  vokal  høres  nu  i  fransk  rigsmål  intet  [o];  ami  og  amie, 
nu  og  nue,  danne  og  donnée  lyder  ens. 

^  Naturlig  dagligtale  vilde  være  [uæti]. 
«  Ph.  St.  il  92. 

*  Almindeligere  vel  [nær]. 

^  Nævnte  af  mig  Artic,  s.  78 ;  siden  er  disse  exempler  brugte  af  flere. 

«  Franzosische  Phon.  «  1897  s.  170. 

'  Herpå  beror  en  morsom  folkelig  nydannelse;  da  man  har  boj- 
ningen  becqueter  [bækle]  —  je  becqueUe  osv. ,  danner  man  til 
respeeter  [ræspækte]  en  ny  præsens  je  resj>equeUe  (La  lanterne  de 

.30* 
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af  det  dagligdags  [irfyz]  il  refuse  findes  den  hojtideligere  form 
med  [1],  hvor  da  også  [o]  må  med:  [ilrofyz];  sur  le  pont 
[syrlopo]  blir  i  daglig  tale  til  [sylpo],  parce  que  [parsok(o)]  til 
[pask(o)].  Særlig  opmærksomhed  fortjener  småordene  je,  me,  te, 
le  osv,,  hvis  [o]  i  reglen  kun  lyder,  hvor  der  ellers  vilde  komme 
tre  konsonanter  sammen,  f.  ex.  sans  le  sou  [sÅlsu],  vere  le  sud 
[væ.rlosyd],  vient  de  honne  heure  [vjædbonoT],  arrive  de  bonne  heure 
[ari'vdobonoT],  tout  ce  que  je  dis  [tuskojdi],  tu  me  le  demandea 
[tymlodmÅ'd],  nous  ne  te  le  demandons  pas  [nuntoldomÅdopA]  osv. 

840.  [æ]  og  [æ]  Ifn,  tynde  lave  fortungevokaler;  flere  for- 
skellige nyangser  findes.  Dansk  langt  [æ\  i  æde,  læse,  kcere, 
æble,  fæ,  fæl  [æ'5a,  læ-sa,  kæTa,  æ-bla,  fæ',  fæl]  har  ikke  tungen 
særlig  meget  sænket,  analf.  a86^  (3«^  y75**;  den  samme  lyd  findes 
forkortet  (og  svag)  f.  ex.  i  læse  op  [læsa  'op],  stjæle  sølvtdj  [sdjæl^ 
^søløi],  klæde  sig  om  [klæ  saf  ^om'']  O.  1.,  hvor  der  dog  er  tilboje- 
hghed  til  [e]  for  [æ].  I  stærk  stavelse  er  der  tilbojelighed  til  at 
gore  det  korte  æ  åbnere  end  det  lange,  men  afstanden  er  hos 
de  fleste  rigsmålstalende  meget  lille,  så  at  man  godt  kan  bruge 
samme  tegn,  f.  ex.  i  edder,  læs,  mænd,  væk,  fælde  [æd^9r,  læs,  mcBti', 
væk,  fæl9] ;  andre,  især  jyder,  gor  storre  forskel ,  så  at  den  korte 
lyd  får  den  normale  'fjerne'  afstand  a8*^  y?^;  som  lydskrifltegn 
bruges  da  [a?].  —  Den  lange  tyske  lyd  i  dhnlich,  tatig,  er,  kåfig 
vakler  meget;  hyppigt  høres  den  samme  lyd  som  dansk  langt  æ: 
[æ-nlic,  tæ'tic,  æ-r,  kæ-fic],  men  i  Nordtyskland  er  også  udtalen 
med  [e*]  almindelig:  [e-nlic,  te-tic]  osv.,  idet  der  er  indtrådt  den 
simplifikation,  at  ethvert  langt  e  og  d  blir  den  lukkede  lyd  [e-], 
ethvert  kort  den  åbne  [«],  parallelt  med  forholdet  ved  i,  u  osv.; 
dog  vil  mange  foran  r  sænke  lyden,  f.  ex.  i  ehre  =^  åhre  [«'ra] 
eller  [æ-re].  Derimod  overholdes  tildels  i  Mellem-  og  Sydtysk- 
land den  gamle  forskel,  hvorefter  omlyds-c  (f.  ex.  falle,  regen  'be- 
væge') er  lukket,  andet  e  (f.  ex.  felle,  regen  'regn')  er  åbent,  dog 
med  en  hel  del  vaklen  efter  egne  og  efter  de  følgende  konsonanter  ^ 

Boquillon,  se  mit  foredrag  om  parisisk  vulgærsprog,  Udsigt  over 
filol.-hist.  samfunds  virksomhed  1884 — 85  s.  97). 
1  Se  herom  Trautmann  s.  257  flf  (§918—926)  og  261  ff  (§931  — 
938  b),  Vietor,  Elem.  s.  1 1 2  — 11 4  og  hans  Beitr,  z,  statistik  der 
ausspr.  d.  schriftdeutschen  (en  række  artikler  i  Ph.  St.),  Siebs, 
Deutsche  Buhnenatisspr,  s.  36  ff. 
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I  dette  virvar  er  der  mange,  der  foretrækker  en  regulering  (af 
den  lange  lyd)  efter  retskrivningen,  altså  at  gore  forskel  på  ehre 
[e'ra]  og  åhre  [æra],  men  udtale  begge  ordene  regen  med  [e-]. 
—  Den  franske  lyd  er  væsentlig  ens  lang  og  kort,  f.  ex.  i  féte, 
fer  =  faire,  pére  =  perd  =  paire,  pése,  rene  =  reine  [fæ't,  fæT,  pæT, 
pæ'Z,  ræ'n]  og  i  dettes  perdent,  messe,  renne  =  Rennes,  celle  =  sel 
[dæt,  pærd,  mæs,  ræn,  sæl];  den  er  tydeligt  mere  åben  end  det 
danske  [æ]  i  læse  og  må  i  Danias  lydskrift  betegnes  med  [æ: 
fæ't,  dæt]  osv.;  analfabetisk,  idet  vi  tager  den  franske  lyd  som 
normal  fjern,  og  idet  det  hojeste  punkt  af  tungen  ligger  lidt 
længere  fremme  end  på  dansk :  «  8^  ^  e  7  7?^  ^  0.  Den  franske 
nasalerede  lyd,  lang  i  feinte,  quinze  [fæ*t,  kæ'z],  kort  i  pain,  vin, 
him  [pæ,  væ,  bjæ]  osv.  har  lidt  storre  tungeafstand:  a8*»  (3e  y78«*> 
(eller  8)  d  3,  men  i  overtrækning  som  i  hien-aimé  sænkes  hverken 
ganesejl  (se  ovf.  §  224  s.  269)  eller  tunge  så  meget,  så  vi  får 
a86^  ylb«^  (?6)  5  2.  —  På  engelsk  findes  en  tilsvarende  [æ]- 
lyd  kun  foran  opr.  r,  f.  ex.  i  air,  there  =  their^,  fare  =  fair^  fairy 
[æ'a,  flæ-a,  fæ-a,  fæ'^ri];  den  synes  alm.  at  være  en  ubetydelighed 
mere  åben  end  den  franske  samt  mere  tilbagetrukken :  «  8**  ^  ef 
y78^.  —  Italiensk  e  i  bello,  ecco  forekommer  mig  lig  fransk  i 
belle,  men  Storm  regner  det  for  mere  åbent. 

[å]  Ifw,  bred  fjern  fortungevokal,  eller  hvis  man  ikke  aner- 
kender begrebet  „bred"  her,  extrafjern.  Flere  nærbeslægtede 
lyde.  Dansk  V-påvirket'  æ  (kun  kort),  f.  ex.  i  rest,  præst,  ret, 
rend,  ærgre,  kerne,  lærke  [rast,  pråst,  råt,  ran',  årqrø,  kår'nø, 
Idrgd]  er  nu  temmelig  forskellig  fra  almindeligt  ap  —  de  forst- 
nævnte  ord  rimer  ikke  længer  på  hest,  let,  hen  [hæst,  Icety  hæn']\ 
i  trææske  [tTåæsg9]  har  vi  begge  lyd  ved  siden  af  hinanden. 
Dette  [å]  har  tungestillingen  yS^K  I  stærk  stavelse  indtræder 
denne  ændring  regelmæssig,  hvor  r  kommer  ved  siden  af  kort 
flp*,  derimod  ikke  i  svag  (på  grund  af  det  svage  æ's  tilbojelighed 
i  retning  af  den  mellemste  stilling,  sml.  under  [«]),  altså  f.  ex. 
egetræsmøbler  [^e-qglræs^mø^hbr],  skærsommer,  skærtorsdag  [sgær- 


*  Jeg  har  truffet  amerikanere,  der  gjorde  forskel  på  there  med  mere 
åben  og  their  med  mere  lukket  lyd  (;'  78  og  y  75), ;  denne  forskel 
omtales  ikke  af  Grandgent,  så  den  er  måske  ikke  udbredt. 

*  Også  i  dansk  skoleudtale  af  andre  sprog,  f.  ex.  fransk  mercif 
reste,  hvad  man  må  vogte  sig  for. 
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^som9r,  sgcBi^tå'Mda],  prægnant  [pr(B<inanH]^  særdeles^  [sær^defUs] 
osv.  —  Engelsk  'kort  a'  i  man,  had,  hat,  rat  [mån,  had,  hål, 
råt]  er  meget  lidt  forskellige  fra  den  danske  lyd,  dog  vel  lidt 
længere  fremme  i  munden:  y%^  eller  mulig  endog  y8^»;  dette  er 
den  typiske  Ifw  vokal.  Svensk  Ura,  norsk  lære,  som  Sweet  op- 
fører som  Ifn  (medens  han  betragter  fransk  ph-e  som  mfw),  ligger 
mellem  fransk  pére  og  engelsk  man,  a  ff>  y  19f^  eller  87*»«? 

341.  [©]  og  [5]  er  Danias  tegn  for  de  to  rundede  lyd,  der 
svarer  til  [æ]  og  [a?],  Ifnr,  tynde  Qerne  runde  fortungevokaler. 
Dansk  lang  i  hone,  brol,  gore,  smore  [hs'nø,  hrsH,  g^'rø,  sms'r9]^ 
kort  i  hdns,  son,  om  [hsn^s,  sen,  ©w'],  i  min  udtale  ikke  meget  for- 
skellige, medens  andre  som  ved  æ  gor  den  korte  lyd  mere  åben: 
[hon's,  son,  om''];  [s]  er  analf.  7^^  /5ef  y75K  [o]  7^^  |3ef  ^7^*;  i 
skolelydskrift  begge  [6].  Fransk  langt  i  peur,  neuve,  ml  [poT,  no'v, 
6'j],  kort  i  seul,  neuf,  peuple  [sol,  nof,  popl]  med  normal  fjern  stilling 
a  7ba  ^e  y  7gh^  altså  lidt  længere  fremme  end  den  danske  lyd;  det 
nasalerede  [5]  i  humble,  emprunte  [S'bl,  AprS't]  og  un,  défunt  [5, 
def5]  osv.  har  samme  tungeafstand  som  [æ] :  al^^  y  78  k**  (eller  8) 
^3;  i  overtrækning*  som  un  homme  [5n  om]  a75^*  y75K^  (?6)  ^2; 
at  mærke  er  også,  at  ikke  få  har  tilbojelighed  til  at  afrunde  [8], 
så  at  det  næsten  kommer  til  at  falde  sammen  med  [æ],  hvilket 
kan  findes  angivet  ved  skrivemåden  chaquin  for  chacun  o.  1.'. 

[5]  et  rundet  [a],  Ifwr,  „bred  fjern"  (el.  „extraQern*)  rundet 
fortungevokal.  Dansk  r- påvirket  d  i  ron,  rdnne,  grdnne,  drom 
\r3n',  r3n9,  gr3n9,  drSm'],  der  ikke  danner  fuldkomne  rim  med 
bon,  skonne,  om,  endvidere  i  hjdrtie,  hdr  plantenavn,  gdr,  tor  vb. 
[j3r'n9,  hyr,  gSr,  trr]  O.  fl.,  i  nogles  udtale  også  i  forst,  morke, 
torst  (se  ovf.).  Analf.  al^^  y8^.  Svensk  d  i  tdrst  er  lidt  for- 
skellig herfra,  muligvis  længere  fremme  (y8*»),  eller  ikke  så 
sænket  (y78)? 

M  idttungevokaler. 

342.  [i].  Som  typisk  exempel  på  den  tynde  nære  midt- 
tungevokal  (hxn)  nævnes  i  reglen  det  russiske  »jery*,  der  dog 

*  Sjælden  med  [«].     Skærsild  udt.  [^sgæ.usiFl ,   men   også  med  helt 
kort  [«],  næppe  med  [å], 

*  Forsåvidt  nasaleringen  overhedet  indtræder,  sml.  s.  269. 
«  Legouvé,  L'aH  de  la  lecture  52;  Ph.  St.  II  92. 
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dannes  så  meget  længere  inde  i  munden  end  de  andre  i  næste 
paragraf  behandlede  midttungevokaler,  at  man  vel  gjorde  rettest 
i  at  betragte  det  som  en  fremskudt  bagtungevokal,  sml.  nedf. 
§  346  om  \u\.  Lyden  skrives  med  det  russiske  bogstav  u  og 
gengives  i  omskrivning  med  latinske  bogstaver  sædvanligt  med 
y,  f.  ex.  i  slutlyden  på  bogstavets  navn,  endvidere  i  <y  'du*.  byL 
*(han)  var'  osv.;  i  lydskrift  f?].  Det  ligner  i  klang,  forste  gang 
man  hører  det,  et  [y],  men  er  tydeligt  forskelligt  derfra  ved  at 
ha  spalteformede  læber  og  ved  at  ha  tungehævningen  bag  i 
munden ;  analf.  a  4<^  |3  f  r  3>  eller  3^^.  Sml.  Storm  s.  268,  hvorefter 
[i]  altid  dannes  mod  den  hårde,  aldrig  mod  den  bløde  gane, 
længst  tilbage  (»postpatatal"* ,  d.  e.  analf.  :ih)  især  når  ingen 
palatale  lyd  berorer  den,  som  i  hyL,  ty,  længere  fremme  („medio- 
palatal^,  d.  e.  analf.  :h)  især  ved  siden  af  palataler  som  i  bylt, 
ty^atfa;  den  polske  lyd  er  efter  Storm  nærmest  „mediopalatal*, 
medens  lyden  i  de  andre  slaviske  sprog  er  rykket  helt  frem  til 
[i].  En  russer,  der  kunde  godt  dansk,  fortalte  mig,  at  han 
hørte  den  russiske  lyd  i  stiv  dansk  teaterudtale  af  endelsen  -^ge, 
når  skuespillerne  udtalte  det  alm.  stumme  g  (som  [q]);  dette  for- 
klares jo  ganske  naturligt  ved  at  tungen  på  vejen  mellem  [i] 
73«  og  Iq]  72^  må  passere  i  alt  fald  meget  nær  ved  7  3'*»-stil- 
lingen.  —  På  walisisk  og  portugisisk  finder  Sweet  [i]  i  ord  som 
ttchel,  d^tfjoso,  efter  hans  beskrivelse  forskellige  som  (ne4)  y3^ 
og  3*  henholdsvis. 

848.  [t],  [a],  [9]  er  tre  midttungevokaler,  der  bruges  på 
dansk  i  svage  stavelser,  hvor  skriften  har  e  (*svagt  e');  [t]  kan 
betragtes  som  et  bredt  [?],  altså  som  en  bred  nær  midttunge- 
vokal;  den  findes  især  foran  s  og  mest  udpræget,  når  der  går 
en  t-lyd  i  forvejen:  gives  [gi'vts],  lejes  =.  leges  [W/w],  majestæt 
[md/i'jitø^/],  også  haves,  hades  [hdvts,  hd'dts^^;  i  meget,  lejet  ss  leget 
er  det  tit  næsten  umuhgt  at  afgore,  om  der  er  et  [t]  eller  ingen- 
ting mellem  sidste  led  af  diftongen  og  [4]:  lmåi(i)d,  ldi(t)d];  her 
findes  næppe  nogensinde  et  udpræget  [i].  Dette  er  derimod 
ellers  den  almindeligste  form,  således  især  i  udlyd:  alle,  vide, 
huse,  ånde  [ah,  vi'å9,  hu's9,  om]  osv.     Ved  at  sammenligne  lyden 


^  Sml.  den  gamle  ortografi  giffuis  o.  dsl. 


464  VOKALER 

med  [e]  (f.  ex.  alle  med  allé)  vil  man  let  se,  at  hele  artikulationen 
er  mindre  udpræget:  man  fjerner  sig  ved  [9]  enten  ikke  eller 
dog  meget  lidt  fra  den  naturlige  hvilestilling  —  hvad  man  kan 
se  bl.  a.  ved  at  lægge  mærke  til,  hvor  naturligt  det  er  efter  [a/*>] 
at  beholde  ganske  samme  tungestilling  til  efterfølgende  rolig  ind- 
ånding, medens  man  vil  føle  det  som  en  tvang  at  beholde  den 
tungestilling,  hvormed  man  afslutter  [a'^e^].  Den  hojeste  del  af 
tungefladen  peger  op  mod  ganetoppen  :h;  afstanden  er  i  reglen 
som  ved  [«];  læbeåbningen  ikke  udpræget  spalteformet;  gane- 
sejlet er  ikke  så  energisk  hævet  i  været  som  ellers  ved  ikke- 
nasale  vokaler,  hvorfor  vi  (se  §  221  slutn.)  ikke  sjældent  får  en 
minimal  åbning  for  luften  til  næsevejen;  endelig  har  vi  , mumie- 
stemme* (§  272);  hele  formlen  blir  altså  a65^  (3  fe  el.  lign.  yb^ 
5  01  eller  1  €|,  Men  dette  er  kun  den  typiske  form  for  [9];  i 
virkeligheden  får  vi  flere  ændringer,  bl.  a.  efter  talens  tydelighed 
i  det  hele.  I  meget  hojtidelig  eftertrykkelig  tale  kan  man  høre 
[e]  eller  [æ,  e],  altså  [ha've,  havæn,  havtn]^,  men  denne  udtale, 
der  ligger  til  grund  for  sådanne  rim  som  f.  ex.  Wessels  ,1  det 
håb  at  himmelen  Giver  en  dukat  igen*^  eller  „Jeg  læste  i  den 
tredie.  Som  var  den  værste  af  de  tre,"  har  heldigvis  nu 
ingen  hoj  kurs,  så  at  de  fleste  vel  vil  anse  den  for  affektert  og 
utålelig,  i  alt  fald  hvis  nogen  vilde  gennemføre  den  i  alle  eller 
blot  en  del  ord  efter  hinanden.  Men  en  viss  tilnærmelse  til 
[e,  æ]  (en  mellemliggende  tungestilling,  udpræget  spalteform  ved 
læberne,  præcis  afspærren  ved  ganesejlet)  er  ikke  stødende  i  hoj 
stil*.  I  daglig  tale  retter  [9]  sig  i  hoj  grad  efter  omgivelserne, 
umiddelbart  efter  rund  vokal  får  det  i  reglen  også  læberunding, 
'  om  end  ikke  så  udpræget  som  den  foregående  vokal,  f.  ex.  i  lue, 
frue  med  »5^,  hvorved  lyden  får  noget  mere  [0]-  eller  rettere 
[ojagtigt;  således  også  i  go'e  for  gode  [go'9];  ikke  sjældent  bevares 
læberundingen  eller  noget  af  den,  selvom  der  er  en  mellemliggende 
konsonant:   luge,  lude,  ose  [lu'qa,  lu'd9,  o'89].     Efter  e  0%  æ  flndes 


^  For  ikke  at  tale  om  bOrns  læseform  t'ha*,ve']  el.  ['ha*'ve'],  der 
også  af  og  til  kan  høres,  når  een  vil  betone,  at  det  var  hav«  og 
ikke  hav^r  eller  hav6;t  han  sagde. 

^  I  forstavelserne  he-  og  ge-  er  [e]  vel  det  almindeligste  i  sætnings- 
forlyd  ;  inde  i  sætningen  høres  ofte  [9]  eller  en  mellemting  som 
den  ovenfor  skildrede. 
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næppe  [9];  efter  a  er  det  i  reglen  absorberet  (ved  assimilation), 
f.  ex.  i  navnet  Brahe  [bra-],  endvidere  i  sagde  og  lagde  ^  der  tid- 
ligere har  været  udtalt  [sa*89,  la*de],  derpå  [sa'9,  la'9]^  og  nu 
lyder  [sd-,  lå-];  til  præpositionen  og  adverbiet  af  har  vi  (parallelt 
med  inde:  ind,  ude:  ud,  nede:  ned)  et  adverbium,  der  i  gamle 
dage  skreves  auæ,  affue  o.  lign.,  men  som  nu  er  hjemløst  i  den 
danske  ortografi*,  selvom  ordet  tit  høres  og  er  fuldstændig  lige-  . 
berettiget  med  de  andre  på  -e  afledte  ord;  da  af  lød  [a\  av], 
lød  det  [a'v9];  da  af  mistede  sin  konsonant  i  almindelig  tale, 
blev  det  til  [0-9],  men  nu  siges  [a-],  f.  ex.  i,den  er  [d']*  som 
svar  på  »tag  den  [d'Y. 

Storst  er  tilbojeligheden  til  assimilation,  der  virker  bortfald 
af  [9],  hvor  dette  skulde  stå  mellem  to  konsonanter  med  ens 
eller  næsten  ens  artikulation,  især  når  en  af  dem  er  [»],  [^] 
eller  [/],  f.  ex.  mand  +  en  [man'n]  (bestemt  form,  også  f.  ex.  i 
»hvis  den  mand  en  aften  ...*),  katten  [kadn],  kattene  [kadn-9], 
Ellen  [æln],  find  en  anden  ['/«iVan-n],  denne  nat  [^dænn^nat], 
kunde  nu  [kunnnu],  mange  gange  ['mai^'^a^^j^  alle  lande  [^alPlam], 
sjælelære  [§æ'lllæ'r9],  Gilleleje  [gilVldi9],  Ole  Lukoje  [o'lHokop],  alle 
ni  [^aWni%  hasselnød  [haslnød] ;  dumme  mennesker  [d(mm^mam(9)8g9r]y 
lommepenge  [lommpce^],  komme  med  [komm^mæ(é)],  tomme  bøssen 
[tammbøsn],  ho(ve)det  [ho'éd]^  badet  [fcd'dd],  badede  [bd'édé9]^  det 
ka(n)  je(g)  jo  ikke  [de^kajjjo^eg9]^.  Mellem  to  ens  vokaler,  som 
f.  ex.  i  stueur,  go(d)e  ord,  li(g)e  i  det  samme  vil  man  måske  i  de 
fleste  tilfælde  nojes  med  fra  den  forste  vokal  at  gå  et  lille  stykke 
hen  ad  [a] stillingen  for  så  at  vende  tilbage,  men  ikke  sjældent 
holdes  samme  stilling  i  den  tid,  alle  tre  vokaler  skulde  udfylde 
ysdu'u^uU,  ^go'O'cfjL,  ^UHid^^samø];  sml.  også  \je  sga  ^si'i  jåu  (ju),  di.t 
jo  {di' i' o)  ^gaH,  du.uuWllU],  dagligdags  udtaler  af  „jeg  skal  sige 
jer.  De  er  jo  gal,  du  er  utålelig*,  og  med  bortfald  af  h  endog 
[nu.uun}dø^d]  nu  er  hun  død.  Hvor  [898]  skulde  komme  efter  lang 
vokal,  kan  stemmen  fra  [9]  gore  sig  gældende,  medens  [s] stil- 
lingen holdes,  f.  ex.  [^devevi-(8)zs8i,  ^gd'(s)z^8ddi']  det  vil  vise  sig, 

^  Der  endnu  findes  dialektalt,  se  P.K.Thorsen,    Sejerøfndlet   §  110. 
*  Jeg  vilde  foretrække  at  skrive  ae, 
'  1  ['egl\,gai\']  ikke  en  gang,  er  to  [^]er  faldet  ud. 
^  Endogså  i   sådanne   tilfælde   som   [hunnnu^kdn']   hun   er   nu    kdn, 
altså  med  [n]  =  er.     Sddan  meget  ofte  [wtin],  sml.  §  225. 
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gåsesteg;  sml.  stemmens  fremkomst  på  [d,  g]  i  ør  det  det,  begge 
gange  §  268  s.  343.  Men  i  reglen  vil  stemmen  ikke  komme  frem 
mellem  to  ustemte  lyd,  f.  ex.  ved  [a]  efter  kort  vokal  [^kass^sdøg^, 
ka8ssi^gaUj^kø88^8%^y]  kassestykke,  kasse  cigarer,  kyssesyg;  ligeså  [^kaff- 
fesk]  kaffefisk,  og  ved  lukkelyd,  hvor  den  lukkede  stilling  holdes 
[oQh'på,  ^jæh'på^hfår'qdd ,  8æd'Hel,  fiød'da^ ,  pad'dt/u,  eg'got,  batig'kød, 
Hrgg^r]  oppe  på,  Jeppe  på  Bjerget,  sætte  til,  flyttedag,  pattedyr, 
ikke  godt,  bankekød,  kirkegård^.  —  Også  udenfor  disse  tiUælde 
falder  et  [9]  tit  bort  i  daglig  tale,  især  i  en  del  stående  forbin- 
delser: oU(e)  og  tyve,  fir(e)  og  tyve,  ikk'fe)  det  mindste,  ikk(e)  spor, 

[9]  er  den  til  [9]  svarende  brede  vokal  (mxw,  76**  el.  6*", 
ellers  som  [9])  og  minder  mere  om  [b,  æ,  9]  end  [9]  g6r.  Den 
bruges  på  dansk,  hvor  der  efter  det  »svage  e*  i  sanune  stavelse 
findes  en  konsonant,  f.  ex.  haven,  uden,  bækken,  kaffen,  Hansen, 
gaffel,  havet,  haver  [hd'van,  ud9n,  hæg^n,  kafsn,  hansen,  gafil,  hd^vH 
(-9å),  hå'vrr];  i  skolelydskrift  kan  overalt  indsættes  [a].  I  almin- 
delig dagligtale  indskrænkes  dog  [9]  betydeligt  i  sin  anvendelse, 
idet  vokalen  falder  ud  foran  [n,  1]:  [hå'vn,  udn,  bægn,  kafn,  gafl] 
og  idet  [ir]  erstattes  af 

[d],  hvis  anvendelse  allerede  er  omtalt  ovenfor  §  323.  Dette 
„vokaliserede  r'  er  ikke  let  at  analysere;  det  kan  dog  få  sin 
plads  her  som  den  fjerneste  af  de  danske  midttxmgevokaler.  I 
sammenligning  med  de  andre  er  tungens  masse  både  trukket  ned 
og  tilbage;  fortil  må  vokalen  analfabetisk  betegnes  med  sådan 
noget  som  a  6  /5  ef  7  7*^,  men  der  er  sandsynligvis  en  mindre  af- 
stand (målt  ikke  lodret,  men  vandret)  mellem  tungerod  og  bageste 
svælgvæg:  9/4^  el.  lign.,  og  det  er  denne  tungerodstilling,  der 
gir  lyden  dens  ejendommelige  præg,  der  minder  om  dansk  [r]. 

844.  På  tysk  synes  det  »svage  é?*  i  alt  væsentligt  at  være 
lig  det  danske^,  både  hvad  dannelse  og  anvendelse  angår,  f.  ex. 
liebes  [U'bts],  liebe  [Irbø]  gabe  [ga'b9],  gabel  [ga'bal]  osv.;  i  skole- 
lydskrift kan  overalt  skrives  [a].  Bortfald  af  [9]  finder  regel- 
mæssigt sted  foran   [1,  n]®  efter  tungespidslyd,  f.  ex.  fistel,  adel, 


^  Endog  [dek'^gårnø^væ'u]  det  kan  gerne  være. 
*  Om  varieteter  af  [a]  se  især  Trautmann  §  984  ff. 
^  Foran  [n]  udtales  dog  ofte  [o]  af  dannede  i  de  egne,  hvor  folke- 
sproget bortkaster  [n],  se  Trautmann  §  985. 
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esel,  hatten,  festen,  baden,  hassen  [fistl,  a*dl,  e'zl,  hatn,  festn,  ba'dn, 
hasn],  ofte  også  efter  andre  konsonanter,  hvor  da  n  hyppigt 
assimileres  f.  ex.  Ubel,  ekel,  haben,  lippen,  trinken  [ybl,  e-kl,  ha'bn 
ha'bm,  lipn  lipm,  triukn  trii|kr\],  også  liegen  [li'gn  li*gi\]  osv.  med 
g^  der  jo  dog  også  kan  udtales  som  bæmmelyd. 

845.  På  engelsk  findes  et  [9],  som  det  almindeligt  om- 
skrives, i  en  mængde  tilfælde,  hvor  skriften  har  forskellige  vokaler 
eller  r;  lyden  er  almindelig  mere  åben  end  dansk  eller  tysk  [^J, 
nærmest  som  [9],  dog  sikkert  med  tungen  længere  inde  i  munden, 
måske  a&^  ^fg  76^.  £xempler:  idea,  here,  better,  beggar,  honour, 
honourable,  camfart,  equal,  Norfolk  [ai'di(')a,  hia,  beta,  bege,  åna, 
ån(d)r9bl,  kAmfat,  i'kwal,  nå-®fak];  om  [•]  efter  [æ]  og  [å-]  se 
§  325.  I  en  del  tilfælde,  hvor  fonetikerne  også  omskriver  med 
[a]  går  tungen  dog  ikke  så  langt  ned  som  navnlig  i  de  forste 
exempler  (hvor  [a]  står  i  udlyd),  og  det  hele  blir  blot  en  vokalisk 
glidelyd  så  kort  som  muligt  og  uden  nogen  fast  organstilling  ^, 
f.  ex.  to^day,  to  sit,  possess,  suppose^  the  day,  commit  [ta'de^,  ta'sit, 
pa'zes,  sa'po^z,  Sa'de*,  ka'mit].  Idet  vokalen  her  i  hurtig  udtale 
endog  helt  forsvinder,  kommer  begyndelsen  af  f.  ex.  police,  collect, 
career,  correct,  to  ride,  peramhulaior ,  perhaps  [p(a)'li*s,  k(a)*lekt, 
k(a)*ria,  k{a)*rekt,  p(a)'råmbju,le^t9,  p(a)'råps]  til  at  minde  om  den 
i  please,  clash,  cry,  tried,  prank,  som  den  dog  er  forskellig  fra  ved 
at  ha  stemme  på  anden  konsonant  (smi.  derimod  §  261);  på 
samme  måde  har  englænderne  i  hurtig  udtale  af  eonnect  [k(a)'nekt] 
noget,  der  er  meget  nær  ved  den  forlydskombination  i  da.  knægt, 
ty.  knecht,  som  ellers  volder  dem  så  store  vanskeligheder.  Mellem 
[t]  eller  [d]  og  [n]  efter  trykstavelsen  er  der  normalt  intet  [a]^, 
f.  ex.  mutton,  Eton,  Lytton,  Snowdon,  leaden  [mAtn,  i'tn,  litn,  sno^dn, 
ledn],  undtagen  hvor  der  foran  [t,  d]  kommer  en  eller  flere 
konsonanter:  Gladstone,  Brixton,  Parkestone,  instance,  tendency,  corre- 
spondent  [glådstan,  brikstan,  pa-®kstan,  instans,  tendansi,  kåri- 
•spåndant].  Om  man  vil  skrive  [an]  eller  [n]  efter  [k]  og  [s]  og  i 
flere  andre  forbindelser,  er  egentlig  en  smagssag,  der  høres  i  hvert 
fald  ikke  meget  af  en  vokal,  altså  accent  sb.,  bacon,  animal,  I  shall 


^  Sml.  ora  stemmeforholdene  §  262  slutn. 
2  Sml.  med  [1]  fiddle,  kettle  [fidl,  ketl]. 
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[åks(a)nt,  be>k(a)n,  ånim(a)I,  aif(a)l];  mellem  [f]  og  [n]  er  derimod 
vokalen  lidt  tydeligere:  natian  [ne^en]^. 

[a]  (Ixn)  tynd  lav  midttungevokal,  er  den  engelske  lyd  i 
fir  =  fur,  hird,  her,  heard,  i  skolelydskrift  [a*];  [fe*,  ba'd,  ha-,  ha-d]. 
Lyden  minder  strax  om  dansk  [©],  men  er  forskellig  fra  den  ved 
spalteformet  læbeåbning*  og  ved  mere  tilbagetrukken  tunge; 
denne  ligger  temmelig  fladt  ned  i  munden,  men  hvis  der  er 
nogen  del  af  den,  der  er  hævet,  er  det  her  som  ved  dansk  [»] 
midttungen;  hele  stillingen  kan  nærmest  bestemmes  som«  8^ 
/3  fg  y  1^.  Forskellen  mellem  en  lyd  med  mindre  tungeafstand, 
hvor  et  ir  ligger  til  grund,  og  een  med  storre  afstand  af  oprin- 
deligt ur,  altså  mellem  fir  og  fur,  gores  nu  kun  af  et  mindretal 
af  englænderne^.  Tungespidsen  er  ikke  sjældent  ganske  svagt 
hævet,  selv  hos  dem,  der  ikke  hæver  den  i  tilfælde  som  ham,  four. 

846.  [U]  og  [li]  kaldes  begge  af  Sweet  high— mixed— nar- 
row— romid  vokaler,  den  fbrste  fremskudt  (henad  [y]),  den  anden 
normal,  så  at  man  efter  ham  kan  indøve  den  ved  at  blive  ved 
at  sige  [u]  —  [y]  —  [u]  efter  hinanden  uden  at  sætte  stemmen 
af  og  så  stanse  midtvejs.  Jeg  vil  snarere  opfatte  [u]  som  midt- 
tungevokal  og  [ti]  som  en  fremskudt  afart  af  bagtunge  vokalen 
[t*].  [tt]  er  den  lange  svenske  uAyå  i  hus,  nu,  duk,  sju  osv.;  den 
er  efter  min  mening  ikke  altid  udpræget  „nær"  og  ligger  for 
vore  øren  tit  lige  så  nær  ved  [ø]  som  ved  [y],  analf.  «3*^  §et 
y3^  eller  5^.  Den  norske  lyd  [ti]  i  tilsvarende  ord  (undtagen 
naturligvis  det  sidste)   ligger   langt  nærmere  ved  europæisk  [m] 

^  Også  ved  [r]  kan  det  i  mange  forbindelser  være  svært  at  afgore, 
ora  der  kommer  den  ubetydelige  åbning  mellem  en  foregående 
vokal  og  [r],  der  er  tilstrækkelig  lil  at  gi  øret  indtryk  af  en  ny 
stavelse  og  dermed  af  [a];  stavelsetallet  har  i  flere  århundreders 
poesi  og  prosaisk  udtale  været  vaklende  i  ord  som  every,  delivery, 
tnisery,  history,  desperate,  several,  general,  wandering  [ev(a)ri,  di- 
'liv(a)ri,  miz(a)ri,  hist(a)ri,  sev(a)ral,  d5en(a)ral,  wånd(a)rin]  o.  1. 
Da  forskellen  er  så  minimal,  er  der  såmænd  ingen  grund  til  at 
gore  stort  væsen  af  den  omstændighed,  at  Sweet  i  overens- 
stemmelse med  en  faktisk  ikke  helt  sjælden  udtale  omskriver  um- 
hrella  [Amba'rela]. 

^  Selvom  man  ganske  visst  kan  træffe  englændere,  der  synligt 
runder  den. 

*  Se  Storm  456  med  henvisninger. 
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og  synes  altid  at  være  »nær",  »3^*  ^f  78^;  efter  Storm  er  den 
korte  lyd  i  huske,  hund  den  tilsvarende  »wide*  (brede)  vokal.  I 
danske  dialekter  findes  for  langt  u  en  diftong,  der  visstnok  be- 
gynder med  den  samme  brede  lyd  og  ender  med  rent  u:  begyn- 
delsen opfattes  almindeligt  som  noget  ø-agtigt,  men  er  næppe 
nogen  fortungelyd;  fynsk  [muu's,  muu.r9]  mus,  mure;  bomb. 
[huuz,  nuu]  hus,  nu.  På  engelsk  er  også  fremskudte  varianter 
af  [u]  almindelige,  dels,  som  Sweet  og  Storm  har  fremhævet,  i 
svage  stavelser  som  value^  July  [vålju,  d^^lai],  hvor  visst  alle 
englændere  har  det,  dels  også  meget  almindeligt  i  stærke  stavelser 
efter  et  [j],  f.  ex.  i  new,  due,  Tuesday,  peculiar,  purity,  during  [nju', 
dju',  tju'zdi,  pikju'lj9,  pju'9riti^  dju'9ri^]  o.  lign.,  hvor  lyden  und- 
tagen foran  [9]  er  mer  eller  mindre  udpræget  diftongisk  som 
andre  lange  engelske  vokaler,  med  tungen  glidende  fra  en  Qer- 
nere  til  en  nærmere  stilling,  måske  7  46*  |  42»,  altså  med  ringe 
spillerum  omkring  4-stillingen.  Denne  lyd  har  de  samme  eng- 
lændere i  reglen  også  i  de  tilfælde,  hvor  et  [/]  tidligere  har  været 
udtalt,  men  nu  er  bortfaldet,  f.  ex.  i  blew  =  hlue,  tnte,  også  i 
superior,  suit,  chew,  choose,  Jew^.  Derimod  er  det  vulgært  (cock- 
ney)  at  bruge  denne  fremskudte  [lijlyd  i  tilfælde  som  two,  too. 
Også  på  fransk  høres,  men  visst  langt  sjældnere,  en  fremskudt 
variant  af  [«]  (her  vel  altid  tynd,  73%  således  efter  Brekke  i 
opvarternes  tout-de-auUe,  hvad  jeg  kan  bekræfte. 

Som  rundet  mellemst  midttungevokal  må  opføres  en  lyd,  der 
i  alle  andre  henseender  end  læbestillingen  er  lig  med  [9];  en 
sådan  kan  som  sagt  (§  343)  findes  på  dansk  i  ord  som  frue; 
det  er  visstnok  den  gængse  udtale  af  hollandsk  [^],  skrevet  -«, 
også  i  endelserne  -ig  og  -Ujk.  Når  Sweet  derimod  som  mxwr, 
altså  som  den  dertil  svarende  brede  vokal,  opfører  fr.  homme  og 
eng.  foUow,  kan  jeg  deri  kun  se  to  forskellige  fremskudte  vari- 
anter af  bagtungevokaler,  se  nedf.  Exempler  på  Qerne  runde 
midttungevokaler  gives  slet  ikke  i  de  fonetiske  håndbøger;  jeg 
vilde  dertil  henføre  den  ovenfor  omtalte  rundede  udtale  af  eng. 
fir,  fur,  der  findes  individuelt. 


^  1  curitms  høres  tit  næsten  helt  \y]\  Sweet  omskriver  det  [kjuarias] 
og  udtaler  vel  også  sådan  i  langsom  tale;  i  hurtig  har  jeg  flere 
gange  hørt  ham  sige  [kyrias]  —  eller  meget  nær  derved.  Om 
sure,  your,  pure  se  §  347. 
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847.  Her  vil  det  være  hensigtsmæssigt  at  ta  de  rundede 
forst  som  de  i  sprogene  fyldigst  repræsenterede. 

[u]  hbnr,  tynd  nær  rund  bagtungevokal,  på  dansk  lang  i 
due,  hule,  ugle,  hus,  hul  adj.  [du'9,  hwU,  wh,  ku^s,  W/]  osv., 
kort  i  du,  kulde,  hund,  husmand,  omnibus  [duh,  huU,  hun',  hus- 
man,  vm'nihus]  osv.;  på  tysk  lang  i  du,  gut,  huhn  [dw,  gu%  hun] 
osv.,  kort  kun  ved  forkortelse  af  den  lange  lyd,  som  i  du  hist, 
purist,  musikalisch  [du  ^bist,  pu}ri8t,  mu{^zi^ha'lif\;  på  fransk  lang 
i  tour,  jour,  rouge,  pelouse  [ tur,  ^ur,  ru'$,  p(g)lu'z]  osv. ;  kort  i 
tout,  toute,  pousse  =  pouce  [tu,  tut,  pus]  osv.  Er  der  nogen  for- 
skel på  disse  lyd,  må  den  nærmest  søges  i  den  mere  eneif:iske 
franske  læberunding,  et  3%  medens  dansk  og  tysk  har  a3^  eller 
3^*;  tungestillingen  i  alle  tre  sprog  synes  ens  ^g  y4J. 

[a]  —  tegnet  dannet  som  den  gamle  ligatur  for  græsk  ou  — 
betegner  den  tilsvarende  brede  vokal  (hbwr);  tysk  almindeligt 
som  det  korte  u  i  lukkede  stavelser :  hund,  mutter,  kuss,  dummer 
junge  [hånt,  mstør,  kas,  daimr  jar^];  også  i  svag  stavelse:  Julius 
[ju'lias].  Lyden  nærmer  sig  i  nogles  udtale  stærkt  til  dansk  o  i 
ond  osv.  Engelsk  kort  i  puU,  put,  foot,  book  [pat-,  pat-,  f^, 
hak'].  I  skolelydskrift  kan  i  begge  sprogene  skrives  [u]:  [hunt], 
[ful]  osv.  Den  engelske  lange  lyd  i  pool,  too  =  two,  food,  shoot, 
skolelydskrift  [pu*l,  tu-,  fu-d,  fu-t]  er  på  lignende  måde  som  [i] 
en  diftong  med  opglidning,  begyndende  med  [«]  og  endende  med 
[u]  eller  [w]..  Foran  [a]  findes  ingen  opglidning,  og  [a]  er  nu 
ikke  helt  langt,  men  i  reglen  halvlangt  eller  endog  kort:  poor, 
sure  [pua,  Jua]  osv.;  ikke  sjældent  trækker  [a]  vokalen  ned,  så 
at  man  får  et  [o]  eller  endog  en  fjern  vokal  [å]  istedenfor  [u]; 
dette  er  især  tilfældet  med  ordene  your  og  sure,  som  man  meget 
hyppigt  hører  selv  dannede  udtale  som  [  jå*®,  Jå-*],  rimende  på  four^; 


^  Sweet  siger,  og  sikkert  med  rette,  at  der  af  your,  yours  foruden 
denne  udtale  også  findes  en  anden,  med  mxwr  [jo9]f  som  oprin- 
delig ^ører  hjemme  i  svag  sælningsstilling ,  men  nn  også  bruges 
stærkt.  —  Ordet  seu?er  'kloak'  angives  forskelligt  af  udtaleautori- 
teterne; Ellis  (Plea  f.  Phonetic  SpeUing  1849,  175)  gir  ljÅ'%  der 
af  andre  (se  Mayhew,  cit.  hos  Hoppe,  og  Storm  394)  betragtes 
som  vulgært;  sml.  Skeat:  „Frequently  spelt  shore,  which  repre- 
sented    a   common  pronunciation ;    still    preserved   in   ShoredUch*; 
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i  ord  som  pure,  cure  går  dannede  vel  næppe  ned  under  [o]  (som 
forste  led  af  diftongen  i  so):  [pjo.o];  derimod  findes  der  hyppigere 
fremtrækning,  hvor  der  kommer  [r]  efter  som  i  purity,  curhua 
(sml.  §  346),  og  nedtrækningen  er  sikkert  vulgær  i  poar  o.  lign., 
hvor  der  ikke  er  eller  har  været  noget  [j]  foran  ^.  —  [«r]s  an  alf. 
formel  er  «  3^  (eller  35)  ^  g  y  4J. 

848.  [(o]  er  den  svensk-norske  vokal  i  sol,  bo  osv.  Om 
denne  vokals  dannelse  er  der  strid;  Sweet  beskrev  den  som  mid 
(mellemst)  med  hoj  (nær)  læberunding,  altså  som  et  „europæisk 
o*  med  læbestilling  som  [u]  (»3*^  yS);  han  finder  overhovedet 
i  de  skandinaviske  sprog  en  tilbojelighed  til  for  stærk  læberun- 
ding ved  bagtungevokaleme.  Svenske  og  norske  fonetikere  (Lun- 
deli, Wulff,  Storm,  Western  o.  fl.)  vil  derimod  bestemme  den 
som  nær,  også  hvad  tungestillingen  angår,  og  finder  forskellen 
mellem  [o>]  og  [u]  i  en  stærkere  tilbagetrækning  af  tungen  ved 
den  forste  (Stoini  228  med  mit  tegnsystem:  fransk  ou  [u]  yS"^ 
norsk-svensk  [rø]  ^31,  Western  Engl.  Studien  XVI  118  ligeså, 
blot  med  ySvi  for  fransk  [u]).  Sikkert  er  det,  at  den  svenske 
vokal  ikke  alene  for  tyskere  og  franskmænd  lyder  meget  nær  ved 
deres  [u],  men  også  af  danske  kan  forvexles  med  [u];  den  norske 
er  vi  mere  tilbojelige  til  at  høre  som  vort  eget  [o];  men  det  er 
måske  for  dristigt  at  vilde  hævde  en  forskel  mellem  de  to 
nationers  lyd,  når  deres  bedste  autoriteter  identificerer  dem. 
Hvad  sporsmålet  nedtrækning  eller  tilbagetrækning  ved  overgang 
fra  [u]  til  [(»]  angår,  er  det  måske  ikke  overflødigt  at  gore  op- 
mærksom på,  at  det  eneste,  vi  her  har  at  gå  efter,  er  muskel- 
følelsen, og  at  mundtaget  jo  bag  i  munden  har  en  sådan  form, 
at  tungen,  hvis  samme  afstand  fra  det  skal  holdes,  må  gå  nedad 
samtidig  med  at  den  går  bagtil.  Jeg  sætter  imidlertid  lydene 
længere  tilbage  end  de  nævnte  forskere:  [u]  7  3J,  [«]  y3J^  eller  3^J. 

[o]  i  dansk  sole,  rose,  bone,  Ove,  to,  sol  [so'h,  ro' sø,  bo'nø, 

Hyde  Glarke.  Gramm.  39:  setoer,  a  drain,  is  made  shore  and 
90oer;  en  del  ordbøger  gir  [så'®],  Storm  [sju'a],  hvad  jeg  også 
hørte  i  Haymarket  Theatre  1893  i  Ibsens  Enemy  of  the  People ; 
Tennyson,  Locksley  Hall  60  Years  afler  21  rimer  det  på  pure. 
^  Sml.  Kipling,  Barrack-Room  Ballade  12  sl  pore  (=  poor)  benighted 
'eathen  |  Ansley,  Vice  Versa  310  pore  young  thing  |  Thackeray 
Pendennis  II  221. 
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o'v9,  ié,  Hél\  kort  i  hul  (subst),  ost,  bunden  (partc.)  =  bonden, 
suk  \hol,  08i,  honn,  aok]  udtales  med  ston^e  afstand  både  ved 
læberne  og  ved  tungen  end  [u],  dog  kan  den  danske  lyd  ikke 
betragtes  som  normal  'mellemst*,  men  er  som  dansk  [e]  lidt 
hævet  mod  [u]-stillingen:  a53^*  |3fg  7  53J.  Hvor  lyden  er  kort 
(i  huL  osv.),  er  afstanden  mellem  de  rundede  læber  tit  storre  end 
ved  den  lange  lyd.  Dette  er  i  endnu  hojere  grad  tilfældet  i  svag 
stavelse,  sml.  ekko  med  ko,  Otto  eller  Cato  med  to,  sago  med  go(d)^ 
Maribo  med  bo,  Kar  o  med  ro;  i  Danias  lydskrift  betegnes  denne 
afskygning  med  [0]\  [ækO,  otO,  sagO,  mårHbO,  ksLrO],  analf.  ahl^j 
ellers  som  for.  Medens  et  foregående  r  her  næppe  har  nogen 
indvirkning,  har  et  følgende  r  det,  tit  så  at  [0]  er  resultatet,  tit 
også  med  nedtrækning  af  tungen  [©],  se  nedf.  §  349. 

349.  Det  „europæiske  o*  (mbnr)  er  noget ^  omend  ikke 
meget  forskelligt  fra  det  danske  ved  at  udtales  med  virkelig 
„mellemst"  afstand:  a5  yS;  i  Danias  lydskrift  må  det  betegnes 
som  [0],  der  derved  blir  et  almindeligt  tegn  for  en  lyd,  lidt  mere 
åben  end  dansk  [o],  (svagt  henad  el),  hvad  enten  dette  beror  på 
læbeafstand  eller  (tillige)  på  tungeafstand;  i  skolelydskrift  [o]. 
Exempler  fra  tysk:  so,  sohn,  koMey  rose  [zo*,  zo'n,  ko'la,  ro"za], 
forkortet  i  phonetisch,  Sophia,  solid  o.  dsl.  [fo(.)'ne-tif,  zo(.)'fi'a, 
zo(.)'li-t].  Foran  r  sænkes  det  ikke  sjældent,  så  at  vor  får  næsten 
samme  vokal  som  dansk  får.  Fransk  lang  rose,  chose,  fausse, 
trone,  cdte  [ro'Z,  fo*z,  fo*s,  tro-n,  ko't],  kort  peau  =  pot,  faut  = 
faux  fpo,  fo]  osv.;  det  har  vel  nok  læberne  mere  fremskudte 
end  på  tysk:  a5*^  (tysk  «  5***).  Engelsk  har  her  som  overalt 
ved  de  lange  nære  eller  mellemste  vokaler  opglidning,  der  ved 
[o"]  væsentlig  eller  udelukkende  foregår  i  læberne,  så  at  begyn- 
delsen er  som  tysk  [o],  »5^*  (eller  5**)  y5J,  og  slutningen  a35^ 
(eller  ^)  yS  eller  måske  53J  altså  ikke  egentlig  [u],  omend  nær 
derved;  eksempler  so,  sloto,  rose,  close,  foam,  toad,  soul  [so**,  slo°, 
ro"z,  klo"s,  fo"m,  to"d,  so"l].  I  svage  stavelsen,  som  i  slutningen 
af  follow,  sorrotv  [fålo",  såro"]  osv.,  er  opglidningen  ikke  altid  så 
markeret,  i  hurtig  tale  kan  den  endog  falde  helt  bort,  hvilket 
endnu  mere  er  tilfældet  inde  i  ord  foran  trykstavelsen,  f.  ex. 
philosophic,  admonition  [fiIo(")'zåfik,  ådmo(")'niJan  ] ;  i  helt  dagligdags 
ord  som  potato,  tomato  vil  forste  stavelse  almindeligst  få  [a]  og 
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altså  blive  forskellig  fra  sidste:  [p9'te^to(") ,  ta'ma-to(")] ;  således 
også  police  [pa'li-s],  professor,  profession  [pra'fesa,  pra'fefan]  og  flere 
andre  med  pro-,  medens  man  ganske  visst  ikke  sjældent,  f.  ex. 
fra  scenen,  kan  høre  lignende  ord  udtalt  med  et  nsesten  demon- 
strativt langt  glidende  [o"]:  [pro°'vo"kii],  pro'^'faund,  po-^'etik] 
o.  lign.,  provoking,  profound,  poetic.  Denne  lyd  er  ofte  fremskudt, 
så  begyndelsen  er  [d],  svarende  til  [ti],  yS^,  hyppigst  i  svag 
-Stavelse,  men  også  af  og  til  i  stærk  stavelse,  hvor  den  efter 
Sweet^  bruges  i  høflig  og  forsonlig  tale,  så  at  det  samme  individ 
Jean  udtale  oh  no  med  den  rene  bagtungelyd  og  med  den  frem- 
skudte, det  forste  er  da  mere  bestemt  og  dogmatisk  end  det  andet. 
I  simpelt  londonnersprog  afrundes  og  fremskydes  tit  forste  led, 
så  det  hele  lyder  omtrent  som  [æ-o  næ*o].  —  Svensk  å  i  gås,  så 
-osv.  identificeres  af  svenske  fonetikere  tit  med  fransk  og  tysk  [o]; 
for  mig  lyder  det  imidlertid  altid  forskelligt  derfra  og  således,  at 
jeg  må  slutte  mig  til  Sweets  forklaring  af  det  som  ,  overrundet  ** : 
læberne  er  mere  nærmet  til  hinanden  end  man  skulde  vente  efter 
tungestillingen,  der  er  lidt  Qernere  end  ved  europæisk©:  a5(53?)*»* 
y57J. 

[æ]  er  i  Dania  tegnet  for  den  lyd,  der  indtræder  på  dansk  i 
svage  stavelser  som  dersom  [d&rsæm]  og  som  forholder  sig  til  det 
stærke  [:>]  som  [^]  til  [æ];  sml.  noksom  [^noksmm],  „er  jeg  end 
ikke  så  morsom  som  somme"  [^mO'rsæm  smm  'w»w],  som  om 
[safmom'\  „regningen  er  rigtignok  gal"  [fexdnæg  ^ga%  reg(d)na>gj 
rena)g\  men  „den  er  rigtig  nok"  ['rej^t  i^rexdi^  ^regdi)  {nok^  Læbe- 
åbningen  er  storre  end  ved  dansk  [o],  ab  eller  S?**,  tungestillingen 
er  den  brede  form  til  europæisk  [o],  men  med  svag  tilnærmelse 
til  den  neutrale  hvilestilling  som  ved  de  andre  i  sva^  stavelse 
brugte  vokaler:  y&J;  indtrykket  paa  øret  mellem  [o]  og  [å].  Meget 
nær  beslægtet  hermed  er  den  norske  lyd  i  godty  norsk  og  andre 
tilfælde,  hvor  vi  har  [i?];  ligeså  den  tyske  i  gott,  sonne,  sommer  osv. 
og  den  svenske  i  Stockholm-^  den  klarere  klang  ved  disse  fremmede 
lyd  i  sanmienligning  med  den  danske  beror  vel  dels  på,  at  de  har 
fuld  stemme  (c^),  ikke  mumiestemme  som  de  danske,  hvormed 
jo  også  følger  kraftigere  artikulation  i  det  hele  taget  (ganesejl 
osv.),  dels  på,  at  tungen  er  trukket  ganske  lidt  tilbage  og  (eller) 


^  Primer  of  Phon.  §  201. 
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ned,  så  at  vi  vel  kan  skrive  analf.  j68i*^,  hvorved  dog  er  at  mærke, 
at  flere  nordtyske  udtaler  lyden  så  åbent,  at  den  i  hoj  grad  nær- 
mer sig  til  dansk  [o],  noget  man  også  af  og  til  hører  på  norsk. 

350.  Blandt  tynde  fjerne  bagtungevokaler  er  der  tre  varie- 
teter, der  let  skelnes,  dansk  i  gåde,  låge,  koge,  låse,  borte,  får, 
gå,  blå  [gd'da,  lå'q9,  kd'q9,  lå'89,  bd'rd9,  få^jt,  ^4^  hW\  desuden 
forkortet  i  tilfælde  som  gå  ud,  en  måneds  tid,  syvårskrigen  [gå 
'tt'd,  n  mån98  '^i'&,  'syw'drs'ÅrTt^w],  hvor  lyden  dog  hyppigt  blir  til 
[rø]  —  fransk  (skolelydskrift  d)  i  fort,  mort,  loge  [foT,  moT,  b-j] 
—  og  engelsk  i  all,law,four,walk  [å'l,  lå*,  få'%  wå*k].  Forskellen 
mellem  de  tre  er  flerfoldig:  medens  fransk  og  engelsk,  hvad  tunge- 
afstand angår,  er  normalt  »fjern",  er  dansk  lidt  nærmere;  fransk 
er  i  forhold  til  dansk  fremskudt,  så  at  den  nærmer  sig  lidt  til 
[o]  i  stilling  og  lyd,  engelsk  derimod  trukket  tilbage.^  Analfabetisk 
kan  forskellene  betegnes:  dansk  a75^*  J^fg  y  75J*^;  fransk  a7^*  ^f 
/7J;  engelsk  al^  j3g  ylK  Med  hensyn  til  den  engelske  lyd  er 
at  mærke  (se  §  325),  at  den  i  udlyd  tit  ændres  en  smule  henad 
[a];  når  law  og  lore  blir  enslydende,  er  det  altså  på  den  måde, 
at  der  i  begge  findes  et  svagt  [a],  der  let  vil  blive  fortolket  som 
et  reduceret  r;  omvendt,  når  caught  og  courl  falder  sammen,  hvor 
ingen  rest  af  [9]  er  at  høre;  i  skoleskrift  er  det  dog  vel  praktisk 
stadig  at  skrive  [lå*,  lå*®;  kå-t,  kæH]  af  hensyn  til  dem,  der  holder 
på  den  ældre  markeren  af  forskellen.  I  sydengelsk  er  den  Ud- 
ligere  gjorte  og  endnu  i  nordengelsk  opretholdte  forskel  mellem 
ordpar  som  hoarse  og  horses  mouming  og  morning,  fourteen  og 
fortyk  helt  bortfaldet,  så  at  vi  i  alle  tilfælde  har  samme  [å-(^)]; 
hvor  forskellen  gores,  har  de  forstnævnte  ord  alm.  en  om  dansk 
[d]  stærkt  mindende  lyd  (derimod  ikke  lukket  o),  de  sidstnævnte 
samme  lyd  som  i  all.  Foran  [f,  s,  J)]  har  der  i  dette  århundrede 
fundet  en  forlængelse  sted,  f.  ex.  i  off,  cough,  soft,  loss,  cross,  eloth 
[å'f,  kå-f,  så-ft,  lå-s,  krå-s,  klæl)]  (sml.  udviklingen  i  staff,  pass, 
path);   den  er  i  det  væsentlige  trængt  igennem,  omend  nogle  vil 


^  Hvilket  efter   det  oven   forklarede  ikke   er  let  at  skelne  fra  ned- 

trækning. 
^  Hvortil   så   rent   kunstigt   er  fojet  den  mellem  borne  og  born,  der 

sikkert  er  et  blot  grammatikerpåfund  uden  virkelig  sproglig  hjemmel. 
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holde  paa  den  gamle  lyd  som  i  not  [åf,  kåf]  osv. —  De  franske 
korte  lyd  i  ord  som  comme,  hotte,  folie,  orgue  [kom,  bot,  fol,  org] 
er  vel  som  oftest  en  kende  længere  fremme  end  den  lange,  y7JS 
altså  endnu  mere  henad  {6] ;  det  gælder  i  endnu  hojere  grad  om 
lyden  i  svage  stavelser,  f.  ex.  comment,  hottine,  solide  [komA,  botin, 
sDlid],  der  også  nærmer  sig  til  hvilestillingen  ved  formindsket  af- 
stand: alh^  y75y.  I  comment  kan  det  på  grund  af  ordets  hyppighed 
og  letforståelighed  blive  helt  til  [o],  ja  i  meget  hurtig  tale  falde 
bort:  [k(o)mA]^.  Det  nasalerede  [5],  f.  ex.  i  hon,  ronde  [b5,  ro'd] 
synes  ofte  at  være  dannet  med  mindre  afstand  end  det  unasale- 
rede  [d],  ja  tit  lyder  det  omtrent  som  et  nasaleret  [o]  i  heau\ 
som  en  almindelig  form  kan  vi  dog  vel  opfatte  o7^*/3gj'7J^  eller 
75 J^  d3;  i  overtrækning,  f.  ex.  i  <m  a,  mon  ami  [ona,  m5nami] 
ændres  det  som  de  andre  nasalvokaler,  blir  nærmet  til  mundtaget 
og  får  svagere  nasalering:  a75***/57J^  52. 

Som  brede  fjerne  runde  bagtungevokaler  (Ibwr)  må  betegnes 
den  danske  lyd  i  godt  og  den  engelske  \got.  Den  danske  skrives 
i  Dania  \o]\  den  findes  sædvanligt  kun  kort,  f.  ex.  godt,  hop, 
stok,  kold,  aand  {got,  hop,  stok,  koV,  on'];  lang  eller  halvlang  kun 
i  udbruddet  [y]  som  udtryk  for  en  hånlig  afvisning  eller  som 
indledning  til  en  anmodning  {o\  vil  du  ikke  nok  ...?),  og  i  ikke 
få  danskes  udtale  af  oppe  [o'be,  3.b9],  især  når  det  står  alene  i 
slutningen  af  en  sætning:  „er  du  oppe?"  Forskellen  mellem  [4] 
og  [o]  kan  bedst  studeres  ved  sammenstillinger  som  slå,  slot 
[8lå\  slot^,  gå,  godt  [^gå-,  got'],  hån,  hånd  [hå-n,  hon'],  stå  op  \^sdå^ 
op,  sdå  ^opl  i  to  betydninger,  de  vil  slås  (=  kæmpe)  \^slos\ 
...  slå(e)s  (=  ønsker  prygl)  ['«/(!•'«],  ...  slå  os  \^slåhs,  «/4'aw], 
. . .  slås  ihjel  [slåsi^jæl,  slæsi^jæt],  ...  slå  os  ihjel  [^sldosi^jæl,  skoosfjæl, 
slåæsi^Jæl]^  ...  slå  os  ihjel  [^sWosiJæl,  slæ^osijæl].  Herved  ser  man 
let,  at  [o]  har  storre  afstand  både  ved  læberne  og  inde  i  munden 
end  [d],  analf.  a7^*  (Jfg  5'87i^.  I  københavnsk  er  der,  især  hos 
bom,  en  som  det  synes  tiltagende  tilbojelighed  til  at  afrunde  [o], 
resultatet  blir  en  [a]  agtig  lyd,  der  tit  nærmest  ligner  engelsk  [a], 
så  at  kotn  minder  om  come. 


^  Når  ahsolu  tit  udtales  [apsoly,  apsoly],  ogjoli  [soli,  joli],  foreligger 
vel  nærmest  tilfælde  af  vokalharmoni  (indvirkning  fra  den  følgende 
fortungevokal),  se  §  374  note. 

31» 
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Den  engelske  lyd  i  got,  hop,  atock,  doU,  on,  waah,  laurel  [gåt, 
håp,  stak,  dål,  ån,  wåj,  låral]  er  sikkert  „mere  åben*  end  den 
danske,  både  hvad  læbe-  og  hvad  tungestilling  angår,  anålf.  vel 
a79^  j3g  ySK  Amerikansk  afrundes  lyden  almindeligt  uden  dog 
at  blive  nojagtig  lig  nogen  af  de  kendte  [a]lyd.  Den  korte  lyd 
er  ved  at  sejre  i  nogle  tilfælde,  hvor  [å*]  tidligere  har  været 
herskende,  nemlig  foran  U  og  h :  salt,  fauU,  Baltic,  false  [salt,  fålt, 
'båltik,  fals].  —  Man  indøve  noje  de  tre  trin  i  tysk  goU  (=  norsk 
godt),  da.  godt,  eng.  got. 

351.  Blandt  de  urundede  bagtungevokaler  træffer  vi  i  de 
kendte  sprog  ingen  nære.  Som  mellemst  bred  ansættes  her  den 
engelske  lyd  i  ctU,  butter,  come,  some,  tun  ==  ton,  u>on  =-  one,  up, 
hurry  [kAt,  bAta,  kAm,  SAm,  tAU,  wau,  Ap,  liAri]  osv.^  Danske 
må  forst  og  fremmest  advares  mod  den  gængse  gyselige  skole- 
udtale  [6],  så  at  son  =  mn  gores  lig  med  dansk  son;  læberne  må 
åbnes  spalteformet  og  tungen  trækkes  tilbage;  langt  nærmere 
kommer  vi  lyden  ved  det  ovf.  omtalte  afrundede  [d]  i  køben- 
havnsk komme',  men  nærmest  ligger  lyden  dog  ved  et  [a]  (ikke 
[a]!).  Som  et  [a]  vil  også  den  opfatte  lyden,  der  kommer  til 
den  uden  fra  skolen  at  ha  nogen  forudfattet  forestilling  om  noget 
o-agtigt;  Sweet  fortæller  om  en  tysk  opvarter  i  London,  der  af 
sig  selv  efterlignede  hutter  med  tysk  [a],  og  den  samme  opdagelse 
gjorde  den  danske  geograf  E.  Erslev  til  sin  egen  store  forbav- 
selse*. Herved  forståes,  som  Storm  bemærker',  at  kort  a  på  ny- 
indisk  går  over  til  denne  lyd  og  af  englænderne  skrives  t*;   til 


^  Ved  denne  bestemmelse  afviger  jeg  fra  Bell  og  Sweet,  der  ansæt- 
ter [a]  som  narrow  (mbn)  og  [a]  i  father  som  den  tilsvarende 
wide  (mbw).  Ved  min  opstilling  bevares  parallellismen,  så  at  alle 
de  i  samme  art  stavelsestiiling  forekommende  lyd  i  bit,  bet,  bat, 
foot,  not,  bttt  er  wide  (brede),  medens  de  lange,  f.  ex.  i  father, 
nawght,  er  narrow  (tynde);  [a]  regnes  af  alle  udenfor  Bells  egentlige 
tilhængere  til  de  fjerne  (low)  vokaler;  mærk  at  forholdet  mellem 
de  to  vokaler  ved  forskydningen  bhr  tilnærmelsesvis  det  samme 
(mn  5:  mw  6  =  mw  6:  In  7).  —  But,  der  alm.  anvendes  som 
nogleord,  er  ikke  så  heldigt,  fordi  det  hyppigst  forekommer  i  sæt- 
ningssvag  stilling,  hvor  det  blir  til  [bat]. 

*  Se  hans  bog  London  (Kbh.   1888). 

3  Engl  Phil.   127. 
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hans  exempler  (bl.  a.  pundit  =  panditj  Punja(u)b  —  Pandjab^  af 
tyskerne  skr.  Pandschab,  egl.  persisk)  kan  fojes  andre,  f.  ex.  Cal- 
cutta, bunder  *kaj*  (hindustani  bandar)^  bungalow  *villa'  (bangla), 
punka  'vifte'  (pankha),  Djamna  (sanskr.  Jamuna\  biflod  til  Ganges, 
af  englænderne  skrevet  Jumna,  eng.  curry,  da.  karri,  af  tamil-ordet 
kari^.  Måske  danske  lærer  lyden  bedst  ved  at  gå  ud  fra  den 
sidste  stavelse  i  laban,  balsam  (sml.  §  352),  udtale  den  stærkt  med 
fastholdelse  af  den  dumpe  vokalklang  og  så  hæve  tungen  lidt, 
hvorved  eng.  bun  [bMi],  aome  [sAm]  kommer  frem.  —  Man  må 
noje  indøve  forskellen  mellem  f.  ex.  cot  [kåt]  —  cut  [kAt]  —  cat 
[kat];  not  [nåt]  —  nut  [nAt]  —  gnat  [nåt];  wander  [wåndø]  — 
wmider  [wAnda];  curry  [kAri]  —  carry  [kåri];  hurry  [liAri]  — 
Harry  [håri]. 

352.  Af  egentlige  [a]lyd  (Ib,  urundede,  Qeme  bagtungevokaler) 
må  vi  adskille  fire  hovedtyper,  det  forreste  [a],  det  neutrale,  nor- 
male (»mittlere")  [a],  det  bageste  [*]  og  det  dumpe  [o],  [d]  er 
et  lyst,  klart  a  med  tilnærmelse  til  [a],  idet  tungen  ikke  er  truk- 
ket ret  langt  tilbage;  fortungen  kan  også  være  en  smule  hævet; 
[a]  er  den  reneste  a-lyd  med  munden  helt  igennem  vel  åbnet, 
tungen  ligger  så  fladt  som  muligt;  [*]  er  et  morkt,  dybt  o  med 
nogen  tilnærmelse  til  [djklangen,  tungen  er  trukket  omtrent  så 
langt  tilbage  som  muligt;  [»]  endelig  er  et  dumpt,  matklingende 
a  med  slap  artikulation  helt  igennem,  både  i  læberne  og  tungen, 
hvorved  lyden  kommer  til  at  nærme  sig  noget  til  [6]-  eller  [»]- 
typen.  I  virkeligheden  findes  der  en  mængde  [a]-nyangser,  der 
glider  over  i  hinanden;  da  munden  er  så  åben,  er  tungens  be- 
vægelser temmelig  frie,  og  den  mindste  forskydning,  som  tit  kan 
være  umærkelig,  og  i  hvert  fald  er  yderst  vanskelig  (for  ikke*  at 
sige  umulig)  rationelt  at  beskrive  på  videnskabens  nuværende 
standpunkt,  gir  lyden  et  forskelligt  præg.  Til  praktisk  brug  synes 
det  dog  at  være  fuldt  tilstrækkeligt  at  opstille  de  nævnte  fire 
typer  og  adskille  dem  på  den  måde,  at  [d]  skrives,  når  der  er 
tydelig  tilnærmelse  til  \a,  cb],  [a],   når  der  er  tydelig  tilnærmelse 


^  Allerede  i  1 8de  årh.  omskrives  eng.  [a]  af  portugiseren  Castro  med 
a  (sml.  om  portug.  a  §  353);  Speli.  Experimenter  II  32. 
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til  [3,  d],  [«]  ved  tilnærmelse  til  [o,  »],  og  [a],    hvor  ingen  saa- 
dan  tilnærmelse  finder  sted. 

På  dansk  ligger  a-lydene  i  almindelighed  forholdsvis  langt 
fremme;  i  simpelt  sprog  kan  a  endog  forskydes  helt  til  [a]  både 
kort  og  langt  ^;  i  rigsmål  er  den  lange  lyd  almindeligst  [d],  dog 
tit  med  næsten  umærkelig  fremskydning  fra  fa]*:  [^d'efe,  ga^M, 
gd'89,  gd'ldy  gd%  Wd]  gade,  gane,  gase,  gale,  gal,  bad  vb.  præt.; 
den  korte  lyd  er  derimod  det  neutrale  [a] :  [hat,  han,  gas,  hal\  6ad] 
hat,  han,  gas,  hal  =  halv,  bad  sb.  Et  r  trækker  lyden  tilbage, 
så  at  den  lange  er  [aj:  gra'd^,  ra'na,  ra'99,  pra'h,  praH,  gra^å] 
grade,  rane,  rase,  prale,  pral,  grad,  [ava'rd,  ha'r9,  ra-rø]  svare, 
hare,  rare;  tydeligst  og  mest  udbredt  i  det  sidste  ord,  hvor  der 
er  r  både  foran  og  bag.  Det  korte  a  blir  under  indflydelse  af  r 
til  \jl]:  [rai,  krai,  trsun,  rsLsU]  rat,  krat,  tran,  rask,  [at,  ar*«,  ar/w, 
karsg^  ar,  arrig,  arne,  karsk.  Også  i  diftongen,  skr.  av,  som  i  ham, 
havne,  ravn  er  [a]  den  almindeligste  begyndelsieslyd.  Endelig  har 
vi  den  dumpe  [»]-lyd  mer  eller  mindre  udpræget  i  svage  stavel- 
ser, især  ved  nasale  og  labiale  omgivelser:  \æmn,  dra'mv,  Id'bon, 
balsvm,  daq'mvr]  Emma,  drama,  laban,  balsam,  Dagmar. 

358.  Engelsk  rigsmål  har  kun  een  a-lyd,  nemlig  den  neu- 
trale; den  findes  lang  f.  ex.  i  fatJier  =  farther,  alms  =  arms,  platU, 
pass,  staff  [fa-da,  æmz,  pla*nt,  pa*s,  sta'f];  i  udlyd,  f.  ex.  i  far, 
papa  er  der  et  svagt  [9]  efter  lyden  [fa*®,  pa'pa*®],  sml.  §  325  og 
ovf.  om  [å'J;  i  skolelydskrift  er  det  som  ved  [å*]  rådeligst  at  ta 
hensyn  til  dem,  der  bevarer  en  rest  af  [a]  som  minde  om  det 
gamle  r,  altså  skrive  resp.  [fa-Sa,  fa-®d9,  a-mz,  a-^z;  fa*®,  pa'pa-] 
for  de  nævnte  ord.  Et  [d],  kort  eller  halvlangt,  kan  endnu  høres 
(af  nordenglændere  og  amerikanere)  foran  nt,  ss  og  ff  [plant,  pas, 
staf],  ja  også  [å],  men  i  Sydengland  har  [a*]  i  disse  tilfælde  sejret 
Et  kort  (eller  halvlangt)  a  kan  høres  i  svage  stavelser  som  i 
artistic,  harharic,  sarcastic  [a'tistik,  ba'bårik,  sa'kåstik],  også  [a*];  i 
tilfælde  som  the  mm  are  dead  [39  men  a  ded]  og  slutstavelser  som 
i  drama,  Maria  [dra-ma,  m9'raia]  er  [a]  hyppigere. 

^  Næppe  helt  til  [op],  som  rigsmålstalende  er  tilbojelige  til  at  tro, 
idet  de  hører  [gås,  gd'd9,  ålvæsmdn']  som  gæs,  gæde,  ælvorsmænd. 

*  Hvorfor  jeg  ikke  altid  bar  fundet  det  fornødent  i  dette  værk  al 
sætte  prikken  over  lydskriftens  a. 
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I  Tyskland  varierer  [a]lydene  temmelig  betydeligt  efter  lands- 
-delene;  kort  a  som  i  mann,  hat,  hass,  hach  [man,  hat,  has,  bax], 
^r  dog  i  reglen,  og  langt  a,  som  i  loahn,  thai,  saas,  brach  [va-n, 
ta't,  za-s,  bra-x],  meget  afte  den  neutrale  lyd  [a,  a];  gores  der 
forskel,  er  det  vel  altid  på  den  måde,  at  den  korte  er  et  trin 
længere  fremme  end  den  lange,  altså  enten  [d,  o-]  eller  [a,  *•], 
det  sidste  mest  i  Sydtyskland,  hvor  også  kort  [*]  kan  høres. 

Fransk  har  begge  de  to  yderpunkter  [o]og[*]^;  fordelingen 
har  åbenbart  tidligere  været  således,  at  den  forste  brugtes  kort, 
den  sidste  lang;  men  ved  de  sidste  århundreders  kvantitetsfor- 
skydninger  er  dette  ændret,  så  at  nu  begge  lyd  findes  både  korte 
og  lange.  Exempler:  [d]  kort:  patte,  madame^  faase,  tache,  canne 
[pdty  mdddm,  fds,  tdf,  kdn]^  skoleskr.  [pat,  madam]  osv.*,  lang: 
cage,  travail,  art,  cave  [kd'$,  trdvd'j,  d'r,  kd'v],  skoleskr.  [ka'5,  tra- 
va-j]  osv.  [a],  skoleskr.  [a]  kort:  pas,  tas,  bah  =  båt  =  bas  [pA,  tA, 
bA],  lang:  passe^  basse,  åme,  tdche  [pA'S,  bA'S,  A*m,  tA'J].  I  nogle 
tilfælde  er  der  vaklen  mellem  de  to  a-lyd,  f.  ex.  i  rare,  der  dog 
vel  bedst  lyder  [rd-r],  I  svag  stavelse  findes  undertiden  en  mellem- 
ting mellem  [d]  og  [æ],  f.  ex.  i  carreau,  larron.  Den  nasalerede 
lyd  er  altid  [a],  f.  ex.  an  =  en,  champ  =  chant,  flane  [Å,  Ja,  flÅ), 
lang  f.  ex.  i  chante,  flanque  [JÅ't,  flS'k];  der  er  i  den  yngre  gene- 
ration en  tilbojelighed  til  at  runde  [Å]  og  således  nærme  det  til 
eller  endog  gore  det  =  [o]*.  Hvor  nasalvokalen  står  i  overtræk- 
ning, er  der  også  her,  f.  ex.  i  s'en  alier,  tilbojelighed  til  at  udtale 
med  mindre  sænket  mund  og  ganesejl  (a86  y75^i  5  2). 

Med  hensyn  til  a-lydene  i  andre  sprog  skal  her  ganske  kort 


^  Skoleskrift  [a]  og  [a]. 

*  Vi  danske  må  især  vogte  os  for  at  overføre  vore  r-vaner  på  denne 
lyd;  jeg  husker  fra  min  studentertid,  hvordan  en  franskmand,  for 
hvem  jeg  læste  grappe  med  dansk  r-påvirket  a,  d.  v.  s.  [a,  a], 
forbavset  rettede  mig :  Mais  il  n'y  a  pas  de  circonflexe,  monsieur  I 
Øv  også  frappe,  farce,  marche,  pare  med  lyst  [d]. 

*  I  Ph.  St.  II  92  har  jeg  omtalt,  at  jeg  engang  hørte  en  dreng, 
der  i  en  borneieg  skulde  finde  på  rim  på  -on  (Qu*est-ce  que  tu 
as  dans  ton  corbillon?),  anvendte  det  ene  ord  efter  det  andet  på 
-an  eller  -ant\  han  kunde  åbenbart  ikke  forstå,  hvorfor  hans  mor 
ikke  vilde  godkende  dem.  Tendensen  (smL  ovf.  §  341)  er  åben- 
bart henimod  kun  at  ha  to  nasalvokaler,  en  urundet  foran  og  en 
rundet  bag  i  munden. 
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angives  som  hovedregler,  at  norsk  har  [a]  langt  og  kort,  svensk 
[a]  kort,  [a]  langt,  i  Sydsverrig  nærmende  sig  stærkt  tQ  [d],  hol- 
landsk omvendt  [æ]  kort,  [a]  langt,  italiensk  [a],  der  dog  nærmer 
sig  til  [d],  særlig  tydeligt  i  avisdrengenes  råb  Tribund*,  Riformd\ 
FanfuUd-,  i  Rom  tit  næsten  som  [d];  portugisisk  har  en  klar  og 
en  dump  a-lyd,  den  forste,  skr.  d,  visst  [a],  den  anden,  f.  ex.  i 
cama,  minder  overordentlig  meget  om  vort  [o]. 

Den  analfabetiske  bestemmelse  af  de  urundede  bagtunge- 
vokaler er  af  oven  angivne  grunde  vanskelig,  og  følgende  ana- 
lyser prætenderer  ikke  at  være  videnskabens  sidste  ord:  eng.  [a] 
a6J>  §fg  ySJk;  [a]  a86^  §t  y7i;  [a]  aS^  §f  eller  fg  yTJ^;  [*]  a» 
^g{  eller  g  y7  eller  8  mod  :kj  eller  :k.  —  I  det  hele  er  man, 
som  her  til  slutning  må  gentages,  ved  bedSmmelsen  af  vokalernes 
artikulation  for  en  stor  del  henviist  til  et  skon,  der  nødvendigvis 
må  blive  des  mere  ubestemt,  jo  mere  man  kommer  ind  i  munden 
og  jo  mere  timgen  fjerner  sig  fra  ganen.  Heller  ikke  ser  jeg,  at 
der  ved  de  i  de  senere  år  foretagne  „vokalmålinger **  eller  „af- 
støbninger" eller  „kortlægninger  af  munden"  er  vundet  noget 
absolut  bedre  end  ved  de  kyndigste  fonetikeres  sk5n  hidtil,  selvom 
man  må  anerkende  vedkommende  forskeres^  anstrengelser  og 
håbe,  at  man  ad  de  ved  dem  banede  veje  snart  må  nå  til  frugt- 
bare og  overbevisende  resultater. 
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Især  Grandgent,  Vowel  MeasurenientSf  i  Publicalions  of  the  Modem 
Language  Association  of  America,  1890;  samme,  German  atid 
English  Sounds,  Boston  1892;  Amund  B.  Larsen,  Lydkeren  i  den 
solørske  dialekt,  Kristiania  1894  (Yidenskabsselskabets  skrifter  II 
1894,  nr.  4);  H,  W.  Atkinson,  Methods  of  Mouth-mapping,  i  Neu.. 
Spr.  VI  1898  s.  493  ff. 
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ENKELTLYD  OG  LYDFORBINDELSER. 


854.  Efterat  vi  i  det  nu  afsluttede  afsnit  „Syntese"  har  be- 
handlet læren  om  enkeltlyd,  d.  v.  s.  om  det,  der  samtidig  sker  i 
de  enkelte  taleorganer,  og  det  hørlige  resultat  deraf,  kommer  vi  til 
læren  om  enkeltlydenes  følgen  efter  hinanden  i  tid.  Herunder 
må  behandles  afgrænsningen  af  hver  lyd  i  forhold  til  de  fore- 
gående og  efterfølgende,  lydberoringer  og  deres  virkninger^,  lydens 
varighed,  indtil  den  blir  afløst  af  den  næste,  lydenes  sammen- 
slutning til  grupper,  især  de  s.  k.  stavelser,  og  de  særlig  til  disse 
lydgrupper  knyttede  forhold,  som  almindeligt  sammenfattes  under 
ordet  „akcent". 

855.  Udtaler  jeg  f.  ex.  [amu],  er  det  klart,  at  taleorganerne, 
efter  i  nogen  tid  at  ha  indtaget  den  til  [a]  krævede  stilling,  må 
gennemløbe  en  hel  række  mellemstillinger,  for  de  når  [m]stilling|en, 
som  bevares  en  tid,  hvorpå  igen  en  række  mellemstillinger  gen- 
nemløbes, for  [u]stillingen  nåes.  Disse  mellemstillinger  kaldes  i 
det  forste  tilfælde  [a]s  fragang  og  [m]s  tilgang ^  i  det  andet 
[m]s  fragang  og  [u]s  tilgang.  Det  er  endvidere  klart,  at  i  en  lyd- 
gruppe  som  [imo]  er  mellemstillingerne  nogle  andre,  i  [omi]  igen 
andre  osv.  Et  [m]s  tilgang  må  nødvendigvis  være  forskellig  efter^ 
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Tit  med  et  fra  de  indiske  grammatikere  lånt  ord  kaldt  sandhi,  der 
dog    ofte    kun    bruges   om  indvirkning  af  ett  ords  slutlyd  på  det 
næstes  forlyd  eller  omvendt. 
Sweet:  off -glide  og  on-glide. 
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hvilken  lyd  der  går  forud,  dets  fragang  lige  så  nødvendigt  for- 
skellig efter  hver  efterfølgende  lyd.  Ligeså  er  i  [al]  fra-  og  til- 
gangen mellem  de  to  lyd  forskellig  fra  den  i  [am]  osv.  i  det 
uendelige.  Disse  til-  og  fragange  har  —  med  ganske  få  undta- 
gelser, se  nedf. —  ingensomhelst  praktisk  interesse:  de  foregår  så 
hurtigt,  at  øret  ikke  får  nogetsomhelst  særligt  indtryk  af  dem^, 
og  de  foregår  altid  på  den  måde,  at  den  korteste  vej  mellem  de 
to  stillinger  vælges,  så  at  de  altså  med  usvigelig  sikkerhed  lar 
sig  bestemme,  når  yderpunkterne  (lydstillingerne)  er  givne.  Har 
to  efter  hinanden  følgende  lyd  en  organstilling  (et  element)  til- 
fælles, beholdes  denne  organstilling  ganske  naturligt  fra  den  ene 
til  den  anden;  i  [afva]  gor  jeg  mig  ikke  den  ulejlighed  at  ta 
underlæben  bort  fra  overtænderne  mellem  [f\  og  [v]  eller  at  flytte 
tungen  eller  at  lukke  op  for  næsevejen  ved  at  sænke  ganesejlet 
eller  at  stanse  udåndingsstrommen:  elementerne  a2^  p„  y«  dO  og 
C-f  er  fælles  for  de  to  lyds  stillinger  og  beholdes  derfor,  medens 
fra-  og  tilgangen  blot  består  i  at  ændre  stemmebåndsstillingen  fra 
pust  til  stemme.  I  [al]  beholdes  læbestilling,  stemme  og  udånd- 
ing, medens  tungens  stilling  ændres;  ingen  falder  på  f.  ex.  at 
sætte  stemmen  af  et  ojeblik  for  så  at  ta  fat  igen  med  ny  stemme 
for  [1],  I  æmne,  anmode  [æm'ua,  anmo'dø]  beholdes  den  åbne 
ganesejlstilling  fra  begyndelsen  af  den  ene  nasal  til  slutningen  af 
den  anden.  På  samme  måde  vilde  det  være  meningsløst,  når 
man  skulde  udtale  [m]  og  [pj  efter  hinanden,  at  gå  den  omvej 
at  lukke  læberne  op  forst  som  [m]ets  fragang  og  derpå  lukke 
dem  i  som  [p]ets  tilgang;  man  beholder  dem  ganske  naturligt  i 
den  lukkede  stilling,  f.  ex.  i  /am/>«  [lampa],  om  pladsen  [am'plasn]; 
til^  et  [m]s  fragang  hører  altså  ikke  eo  ipso  åbning  af  læberne 
{undtagen  naturligvis  i  de  hyppige  tilfælde,  at  den  følgende  lyds 
læbestilling  er  åben),  til  et  [p]s  tilgang  hører  altså  ikke  i  alle 
tilfælde  læbernes  bevægelse  hen  til  den  lukkede  stilling,  der  kun 
er  nødvendig  i  de  ganske  visst  hyppige  tilfælde,  hvor  den  fore- 
gående lyd  kræver  åben  læbestilling.  Alt  dette  er  så  klart  og 
selvfølgeligt,  at  man  ikke  behøvede  at  sige  noget  om  det  —  hvis 


^  Pipping,  Zur  lehre  v.  den  vokalklången  552,  udtaler  sig  som  følge 
al'  sine  experimenter  imod  den  gængse  overvurdering  af  fra-  og 
tilgangenes  varighed. 
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ikke  mange  fonetikere  havde  været  så  uklare  på  dette  punkt  som 
vel  næppe  på  noget  andet  og  havde  skabt  en  mængde  forkludrede 
benævnelser  og  opstillinger,  fordi  de  ikke  har  fået  oje  på  det 
simple  princip:  enhver  lyds  væsen  er  uafhængigt  af  dens 
til-  og  fragang;  disse  bestemmes  udelukkende  aflydens 
omgivelserog  skifter  derfor  med  naturnødvendighed,  hver  gang 
den  foregående,  henholdsvis  den  efterfølgende  lyd  skifter. 

856.  Hvor  talen  er  f.  ex.  om  et  [u]  i  lydgruppen  [lul]  eller 
[nus]  eller  [jut],  vil  ingen  bestride  det  nævnte  princip,  men  ander- 
ledes er  det  ved  hele  den  klasse  af  lyd,  der  sammenfattes  under 
benævnelsen  luk  kel  yd  eller  klusiler.  Her  vil  man  hos  mange 
finde  følgende  opfattelse  enten  udtrykkeligt  udtalt  eller  dog  far- 
vende behandlingen  af  ikke  få  fænomener:  I  en  lydgruppe  som 
[pa]  eller  [ti]  eller  [ku]  osv.  er  det  vigtigste  ved  konsonanten 
(det,  der  konstituerer  [p,  t,  k]emes  væsen)  ikke  det  ojeblik,  da 
organerne  spærrer  helt  af  for  luftstrommen,  men  det  følgende,  i 
hvilket  lukket  sprænges  med  et  lille  knald ;  [p,  t,  k]  kaldes  derfor 
explosivlyd  (explosiver)  eller  sprænglyd;  da  endvidere  denne 
explosion  er  ojeblikkelig  og  ikke  efter  behag  kan  forlænges,  må 
de  nævnte  lyd  opstilles  som  en  klasse  for  sig,  „momentanlyd**,  i 
modsætning  til  sådanne  lyd  som  [s,  f,  1],  der  kan  forlænges  så- 
længe luften  i  lungerne  strækker  til  („dauerlaute*).  Det  skal  nu 
være  min  opgave  at  vise,  at  denne  opfattelse,  når  den  tænkes 
helt  igennem,  fører  til  en  række  kunstige  opstillinger  og  ret  uri- 
melige konsekvenser,  der  undgåes,  når  man  som  Brucke,  Flod- 
strom  og  Hoffory  betragter  selve  den  lukkede  organstilling  som 
det  ene  væsentlige  for  den  omtalte  lydklasse. 

Vi  har  ikke  altid  explosion  ved  [p,  t,  k];  der  er  intet  i  vejen 
for  at  ende  en  ytring  som  „gå  op",  „godnat",  „ak"  på  en  sådan 
måde,  at  der  slet  ikke  høres  en  explosion  efter  [p,  t,  k].  Omend 
denne  udtale  er  sjældnere  end  den  exploderende,  må  vi  dog  regne 
med  den  i  vort  system.  Her  har  vi  altså  slet  intet  [p,  t,  k],  hvis 
explosionen  konstituerer  disse  lyds  væsen.  Man  klarer  sig  ved  at 
opstille  en  ny  art  [p,  t,  k],  hvor  bevægelsen  til  lukkestillingen 
udgor  lydenes  væsen;  man  kalder  dem  med  et  fra  latinsk  syns- 
punkt ret  uheldigt  navn  implosiver.  Mange  vil  også  regne  [p] 
i  forbindelsen  [apma],   [t]  i  [atna]   o.  dsl.  til  implosiverne  (sml. 
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nedf.),  og  dertil  må  vel  også  tages  tilfælde  som  t  i  et  par  eller 
agtpågivende^  udtalt  således,  at  læberne  lukkes  til,  for  tungespidsen 
er  gået  ned  fra  lukkestillingen.  —  Ikke  nok  hermed:  i  nogle  for- 
bindelser har  vi  hverken  „explosion*  eller  „implosion*,  sml.  [p] 
i  [ampma]  —  udtalt  med  læberne  lukkede  fra  det  forste  [a]s 
fragang  til  det  andets  tilgang  — ,  [t]  i  [antna],  [k]  i  [aiiki|a]^. 
Her  har  man  da  undertiden  villet  lave  en  ny  art  lyd,  som  man 
(uden  at  ta  meget  hensyn  til  latin  og  etymologi)  har  kaldt  plo- 
siver*.  Læren  om  [p,  t,  k]  lyder  altså  nu:  disse  lyds  egentlige 
væsen  er  explosionen,  men  i  visse  tilfælde  må  vi  isteden  nojes 
med  en  implosion  og  i  atter  andre  har  vi  ingen  af  delene,  men 
kun  en  plosion!  Det  synes  dog  langt  naturligere  at  sige,  at  det 
vigtigste  ved  [p,  t,  k]  er  det,  der  findes  overalt,  i  alle  forbindelser, 
nemlig  den  helt  tillukkede  organstilling  (sml.  ovf.  §  166  s.  177 — 8), 
og  at  explosionen  som  en  af  lukkets  mulige  fragange,  der  natur- 
ligt indtræder,  når  betingelsen  derfor  er  tilstede,  nemlig  at  den 
følgende  lyd  kræver  åben  organ  stilling,  behandles  som  alle  andre 
fragange  efter  disse  og  alle  andre  lyd. 

857.  Ifølge  andre  tilhængere  af  explosivlæren  hai*  vi  i  for- 
bindelser som  [tn]  i  Ætna,  [pm]  i  opmand^  [ki\]  i  mange  tyskes 
udtale  af  necken  o.  1.  nok  en  explosiv,  dog  ikke  den  sædvanlige 
(med  mundexplosion) ,  men  en  ejendommelig  art,  hvor  den  inde- 
spærrede luft  exploderer  gennem  næsen,  og  som  nogle  har  kaldt 
faukal  explosiv,  andre  nasal  explosiv,  atter  andre  velar  explosiv 
(også  nasenstosslaut).  Om  faktum  kan  der  jo  ikke  strides,  blot 
om  opfattelsen.  Men  her  er  der  også  forskel  mellem  de  enkelte 
tilhængere  af  explosivlæren:  nogle  mener,  at  der  i  de  nævnte 
forbindelser  slet  intet  [p],  [t],  [k]  findes,  men  blot  tre  forskellige 
næseexplosiv er,  andre  opfatter  forbindelsen  som  bestående  afet[p], 
henholdsvis  [t]  eller  [k]  (der  da  må  være  ,implosivt*)  +  i  alle 
tilfælde  den  samme  næseexplosiv,  da  ganesejlets  bevægelse  jo  er 

^  Exempler  på  sådanne  forbindelser  har  vi  i  dansk  Klampenborg^ 
ofte  udtalt  [klampmbo'rq^  klambmbar'],  intendant  [entn'danU], 
enten  den  danske  .  .  .  [æntndn'dansgd],  tænk  engang  [tær)*ki\gal|*] ; 
tysk  lumpenbrei  [lumpmbrai],  luntenstock  [luntnjtok],  denken  kann 
man  [deijkrikanman]. 

-  Dette  navn  benytter  Passy  på  en  anden  måde,  nemlig  kort  forexplosiver. 
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den  samme,  +  vedkommende  almindelige  nasal.  Hvorfor  ikke  på 
samme  måde  tale  om  en  faukalexplosiv  i  en  forbindelse  som  [aq], 
hvor  der  mellem  den  rene  mundvokal  og  den  nasalerede  vokal 
er  ganske  den  samme  bevægelse  af  ganesejlet?  Hvorfor  ikke  i 
forbindelserne  [mp],  [nt],  [qk]  tale  om  den  tilsvarende  bevægelse 
i  modsat  retning  som  en  selvstændig  lyd  mellem  [m]  og  [p]  osv., 
som  man  jo  kunde  kalde  faukal  (eller  nasal  eller  velar)  implosiv? 
Der  er  tilsyneladende  samme  fornuft  deri.  Men  der  er  vel  mere 
fornuft  i  den  almindelige  populære  opfattelse,  der  bl.  a.  gir  sig 
udslag  i  skrivemåden:  i  alle  disse  tilfælde  har  vi  samme  [p], 
samme  [t],  samme  [kJ;  dæri  gor  det  ingen  forandring,  at  der 
efter  (eller  for)  lyden  kommer  forskellige  andre  lyd  og  at  fragangen 
(resp.  tilgangen)  altså  blir  noget  anderledes. 

Også  i  forbindelsen  [ti]  (som  i  Atlas,  eng.  kettle)  har  man 
villet  ansætte  en  særlig  art  explosiv  (side-explosiv  eller  lateral  ex- 
plosiv)^,  fordi  der  her  ikke  som  i  [ta]  osv.  åbnes  på  een  gang  i 
hele  tungens  bredde,  idet  tungespidsen  naturlig  blir  ved  at  rore 
ved  mundtaget  i  tungens  midtlinie.  Men  så  kan  man  lige  så  godt 
tale  om  endnu  en  slags  explosiv  i  [ts],  hvor  omvendt  beroringen 
ved  begge  siderne  beholdes,  endnu  een  i  [ti],  endnu  een  i  [ta] 
osv.  i  een  uendelighed;  explosionen  blir  i  virkeligheden  forskellig 
for  hver  enkelt  ny  lyd,  man  lar  følge  efter  [t],  og  ser  man  det 
væsentlige  i  [t]  i  denne  explosion,  må  man  konsekvent  opstille 
lige  så  mange  [t]arter  som  der  er  explosionsarter. 

358.  Fremdeles  støder  man  på  vanskeligheder,  når  man  vil 
afgrænse  de  tilfælde,  hvor  der  er  explosion.  Hidtil  har  vi  taget 
[p,  t,  k]  som  typer,  og  her  er  det  jo  utvivlsomt,  at  der  f.  ex.  i 
[pa,  ta,  ka]  er  en  explosion.  Men  allerede  når  vi  kommer  til  [ba, 
da,  ga],  især  når  [b,  d,  g]  udtales  med  fuld  stemme  (§  268),  får 
explosionen  et  noget  andet  præg,  om  man  vel  ikke  vil  kunne 
benægte  dens  existens.  Ved  [ma,  na,  i\a]  står  det  ret  tvivlsomt, 
om  der  er  noget,  der  fortjener  navnet  explosion  (prøv  også  for- 
bindelserne med  nasalvokaler:  [mq,  nq,  q^]),  og  vi  ser  da  også 
nogle  forfattere  regne  dem  til  explosiverne,  andre  ikke.  Trautmann 

^  „Flir  die  seitliche  alveolare  explosion  fehlt  uns  ein  buchslabe", 
Bremer  s.  53  —  for  blot  at  citere  een  af  de  forfattere,  der  ope- 
rerer med  den  her  bekæmpede  opfattelse. 
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hører  ikke  alene  her,  men  også  ved  [la,  ra],  den  klappelyd  (klapp- 
geråusch),  der  udgor  explosivemes  eller  som  han  siger  „klapper-- 
nes  særkende,  men  han  sondrer  så  mellem  egentlige  »klappere" 
og  uegentlige  (=  1-og  r-lyd).  Endnu  videre  går  Bremer,  der  taler 
om  lukke  (verschluss)  overalt,  hvor  der  er  beroring  på  et  eller 
andet  punkt,  selvom  der  aldeles  ikke  er  tale  om  fuldstændig  af- 
spærren  (analf.  0)  af  luftstrommen,  altså  f.  ex.  ved  [s],  ja  endog 
ved  vokaler  som  [o,  u,  e,  i],  så  at  han  (s.  60)  anser  det  nasa- 
lerede [a]  for  den  eneste  lyd,  hvor  der  ikke  paa  noget  sted  er 
„verschlussbildung".  Konsekvent  blu*  der  altså  ved  enhver  for- 
bindelse af  een  lyd  med  en  anden,  hvor  beroringen  (verschluss) 
omfatter  en  mindre  flade,  tale  om  en  explosion,  altså  f.  ex.  i  [sa, 
ia,  ua,  oa]  osv.  Det  må  indrømmes,  at  hører  man  meget  noje 
efter,  er  der  virkelig  i  disse  overgange  noget,  der  minder  om  ex- 
plosionen  efter  en  lukkelyd ;  det  er  også  ret  forfriskende  at  se  en 
forfatter  således  ta  alle  konsekvenserne  af  sit  standpunkt  —  og 
videre  end  Bremer  kan  man  på  dette  punkt  ikke  gå  —  men  det 
synes  dog  langt  rimeligere  i  betragtning  af  vanskelighederne  ved 
at  drage  en  bestemt  grænse  for  explosionsfænomenets  forekomst 
slet  ikke  at  tillægge  dette  den  store  betydning  for  lydbestemmelsen 
som  alle  disse  forfattere  gor. 

« 

359.  Der  er  så  meget  mindre  grund  hertil,  som  der  er 
endnu  en  vanskelighed  ved  den  gængse  teori  om  explosionen  som 
det  væsentlige  ved  [p,  t,  k],  for  at  vende  tilbage  til  disse  lyd. 
Explosionen  kan,  sonv  for  bemærket,  ikke  forlænges,  deraf  benæv- 
nelsen momentanlyd  for  [p,  t,  k].  Men  nu  træffer  vi  i  de  sprog 
der,  som  svensk  eller  italiænsk,  ved  siden  af  korte  (eller  enkelte) 
konsonanter  regelmæssigt  anvender  lange  (eller  fordoblede,  gemi- 
nerede)  konsonanter,  også  lange  (fordoblede)  [p,  t,  k],  f.  ex.  i 
svensk  kappa,  fatta,  flicka,  der  for  sprogfølelsen  står  ganske  pa- 
rallelt med  den  lange  (fordobl.)  lyd  i  alla,  Anna,  kassa,  skaffa;  ital. 
cappa,  atto,  hocca,  der  ligeledes  står  parallelt  med  den  lange  (for- 
dobl.) lyd  i  alla,  Anna,  casaa,  caffé  Og  Også  f.  ex.  indtræder  i  de 
samme  syntaktiske  tilfælde  (hvor  det  ikke  skrives),  så  at  der  siges 
f.  ex.  [opparlæto,  ettu,  akkæsa]  ho  parlato,  e  in,  a  casa  ganske 
som  der  siges  [oflfato,  ennoi,  arro'ma]  ho  fatto,  e  not,  a  Boma, 
Der  er  nu  ikke  tale  om,    at  man  her  har  dobbelt  explosion,   sa 
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at  ved  [pp]  læberne  forst  lukkes  til,  så  op,  så  til,  så  op ;  derimod 
forlænges  ganske  simpelt  varigheden  af  den  tid,  1  hvilken  orga- 
nerne indtar  den  lukkede  stilling,  ganske  som  ved  [11,  nn]  osv. 
den  til  disse  konsonanter  krævede  stilling  holdes  i  længere  tid. 
Men  naturligvis,  kun  når  man  som  det  karakteristiske  for  [p]  ser 
den  lukkede  organstilling,  kan  man  virkelig  tale  om  et  langt  [p]. 

360.  Det  vil  ses,  at  vi  da  heller  ikke  som  så  mange  for- 
fattere kan  tale  om  „et  halvt  p",  hvor  oplukningsbe vægeisen 
mangler,  om  „p'ets  anden  halvdel"  som  bortfaldet  i  samme  til- 
fælde osv.;  et  helt  og  udeleligt  [p]  er  indtruffet,  hver  gang  den 
dertil  hørende  organstilling  (læbelukke,  ganesejl  afspærrende  næse- 
vejen osv.)  indtræder  ^  Men  den  her  foretrukne  opfattelse  har 
ganske  visst  et  nødvendigt  element,  som  mange  åbenbart  er  be- 
tænkelige ved,  nemlig  anerkendelsen  af  det  lydløse  ojeblik,  pau- 
sen, som  det  vigtigste  ved  [p,  t,  k].  Dette,  at  det  hørlige,  lyden,, 
holder  op  et  ojeblik,  hver  gang  et  [p],  [t]  eller  [k]  udtales,  er 
noget,  man  under  normale  forhold  lige  så  lidt  blir  sig  bevidst,, 
som  man  blir  sig  det  ojeblikkelige  morke  bevidst  hver  gang  man 
blinker  med  ojnene,  men  det  er  dog  en  realitet,  og  det  at  ta  den 
med  i  betragtning  er  ikke*  det  samme  som  at  ville  påstå,  at  det 
væsentlige  ved  musikken  er  ikke  tonerne,  men  pauserne;  det  er 
derimod  det  samme  som  at  sige,  at  i  musikken  spiller  hver  pause 
en  rolle  lige  så  godt  som  hver  enkelt  node.  Så  lidt  som  vi  har 
musik  med  overvejende  pauser,  så  lidt  har  vi  jo  sprog  med  over- 
vejende [t]er  og  [p]er  og  [k]er.  Men  vi  behøver  heller  ikke  som 
Flodstrom  og  Hoflfory  af  den  grund,  at  [p^  t,  k]  således  egentlig 
er  uhørlige,  lydløse  momenter,  at  opgive  fællesnavnene  „lyd*",, 
„lydlære"  osv.  og  erstatte  dem  med  „elementer",  „elementlære" 
eller  „bogstaver"  (!),  „bogstavlære".  Ligesom  matematikerne  regner 


^  „Om  ^ljudet  kommer  emellan  tvånne  n,  i.  ex.  pråntningy  uteslutes 
dess  borjan  af  det  foregående  n  och  dess  slut  upphåfves  af  det 
efterfoljande  och  ersåttes  af  en  gommsegelstot ...  Af  hela  Mjudet 
ålerstår  såJedes  blott  den  Jjudlosa  forhållnitigen  (hvarunder  tonen ^ 
som  hor  till  det  foregående  «,  upphor)  samt  gommsegelst6ten". 
(Lytlkens- Wulff,  Sv.  spr.  Ijudl.  286).  Nej!  hele  fet  er  der,  blot 
er  omgivelserne  ikke  de  samme  som  ved  ata  osv. 

'^  Som  Storm  siger,  E.  Ph.  89. 
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O  med  til  talrækken,  kan  vi  også  regne  disse  fænomener  (analfa- 
betisk og  akustisk  0)  med  til  lydrækken  ^.  —  Hvad  sansningen  af 
[p,  t,  k]  angår,  da  er  det  vel  så,  at  pausen  ved  dem  alle  i  og 
for  sig  er  ens  —  der  er,  som  Noreen  udtrykker  det,  kun  een 
muta  —  og  et  aldeles  isoleret  [p]  vilde  vi  derfor  ikke  være  istand 
til  at  skelne  fra  et  absolut  enestående  [t]  eller  enhver  anden 
pause.  Men  i  lydforbindelser,  i  tale,  er  det  jo  altid  anderledes; 
her  sanses  [p]  som  forskelligt  fra  [t]  ved  den  forskellige  tilgang 

\   ,^     [  fragang.  Her  har  til-  og  fragangen  altsaa  den  vigtige  rolle, 

at  de  leder  den  hørendes  tanke  i  det  rette  spor,  suggerer  for 
ham,  hvilken  af  de  forskellige  lukke-artikulationer  han  skal  tænke 
sig  ved  vedkommende  pause.  Men  det  er  klart,  at  der  er  et 
stort  spring  fra  således  at  erkende,  at  til-  og  fragangen  er  uund- 
værlige for  den  sproglige  opfattelse  af  det  sagte  (ligesom  de  jo 
er  uundgåelige  følger  af  den  sammenhængende  artikulation  af 
hele  lydgruppen)  og  så  til  at  sige,  at  de  er  det  vigtigste  eller  det, 
hvorpå  den  systematiske  bestemmelse  af  [p],  [t]  og  [k]  bør  byg- 
ges; dertil  egner  de  sig  netop  ikke,  fordi  de  er  varierende,  og 
bestemte  lige  så  meget  af  omgivelserne  som  af  [p]et  (osv.)  selv. 
Vil  man  —  og  det  er  dog  vel  det  rette  videnskabelige  stand- 
punkt —  overalt  bestemme  et  fænomens  væsen  efter  det,  der  er 
konstant  og  altid  optræder  ens  i  de  mest  varierende  omgivelser, 
da  må  man  sige,  at  det  for  [p]  osv.  karakteristiske  er  artikulato- 
risk  den  fuldstændige  afspærren  af  luftstrommen  fra  omverdenen 
og  ahistisk  den  deraf  og  dermed  følgende  ikke-udsenden  af  lyd- 
bølger, med  andre  ord  pause.  Dærved  opnår  vi  den  store  viden- 
skabelige fordel:  simpel  parallellisme  og  ensartet  behandling 
(1)  af  alle  [p]er,  alle  [t]  og  alle  [k]er  indbyrdes,  hvor  de  så  end 
findes,  (2)  af  hele  denne  lydklasse  og  alle  andre  lydklasser,  (3)  af 
fra-  og  tilgangen  ved  disse  og  ved  alle  andre  lyd,  (4)  af  lyd- 
længde, hvor  den  så  end  findes;  dærved  bringer  vi  den  viden- 
skabelige opfattelse  i  naturlig  harmoni  med  den  populære,  der 
har  givet  sig  udslag  i  skrivemåden  (også  i  alle  fonetikeres  lyd- 
skrift!), og  dærved  slipper  vi  fri  for  en  mængde  golde  under- 
søgelser om  explosionernes  natur,  afgrænsning  og  inddeling. 

^  Nord.  tskr.  f.  filol.,  n.  r.   VI  325. 
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861.  Hvor  to  lukkelyd,  der  frembringes  af  forskellige  organer, 
skal  udtales  efter  hinanden,  er  der  to  forskellige  muligheder: 
(1)  enten  åbnes  der  for  det  forstø  lukke,  inden  det  andet  dannes, 
i  hvilket  tilfælde  fragangen  fra  det  fbrste  høres  som  en  tydelig 
explosion,  (S)  eller  også  dannes  det  andet  lukke,  mens  det  forste 
endnu  varer,  i  hvilket  tilfælde  fragangen  fra  det  forste  er  absolut 
uhørlig  —  nemlig  hvis  det  andet  lukke  ligger  længere  ude  end 
det  forste,  altså  ved  [tp,  kp,  kt]  —  eller  næsten  uhørlig  på  grund 
af  den  »exploderende*  luftmængdes  lidenhed  —  nemlig  hvis  det 
andet  lukke  ligger  længere  inde  end  det  forste,  altså  ved  [pt,  pk, 
tk].  Den  sidste  dannelsesmåde  (2)  er  den  hyppigst  forekommende, 
den  gælder  således  vistnok  som  eneherskende  regel  i  dansk,  f.  ex. 
i  /o/  på,  natpotte,  rygpine,  akt^^  aktiv;  laptaske,  optage,  opdage,  opkog, 
natkappe,  et  kys.  Ligeså  på  tysk,  f.  ex.  ruckporto,  akt,  gesteckt,  hleiht; 
engelsk,  f.  ex.  notpoor,  aet,  locked,  begged,  apt,  stopped,  rohbed,  Hopkins, 
at  Keu>,  Derimod  har  franskmændene  mere  tilbojelighed  til  den 
forste  dannelsesmåde,  så  at  i  acte  [akt]  [k]  exploderer  tydeligt, 
for  [t]  dannes;  dette  er  dog  vel  sjældnere  ved  forbindelser  som 
[pt],  f.  ex.  i  obtenir  [optoni-r],  og  at  det  heller  ikke  finder  sted 
hos  alle  i  [kt],  ses  af  en  ytring  af  Bourdon',  der  beskriver  den 
spanske  udtale  af  denne  forbindelse  i  lectura  som  forskellig  fra 
den  franske  ved  at  [k]-lukket  åbnes  for  [t]-lukket  dannes.  — 
Da  mundlukket  ved  [n]  dannes  ganske  på  samme  måde  som  ved 
[d,  t],  får  vi  naturligvis  de  samme  to  muligheder  f.  ex.  ved  for- 
bindelsen [kn,-gn];  på  dansk  lukkes  vel  altid  til  med  tungespidsen, 
for  [k]-lukket  løsnes,  omvendt  derimod  på  nordtysk,  hvis  Bremers 
beskrivelse*  er  riglig. 

862.  I  visse  tilfælde  kan  også  en  lyds  fragang  udvikle  sig 
til  at  blive  en  selvstændig  lyd,  der  opfattes  som  sådan.  Det  er 
især  tilfældet  ved  midttungelukkelydene  [J,  g]  og  fortungelukke- 
lydene  [/,  </],  og  hænger  her  sammen  med  dels  at  afstanden 
mellem  tungen  og  ganohvælvingen  her  er  storre  end  den  er  længere 
fremme  og  længere  tilbage,  så  at  vejen  der  skal  tilbagelægges  af 


^  Også  agt,  magt  osv.,   for  så  vidt   det  ikke  udtales  raed  [x],  sml. 

§  213  s.  250." 
^  Expressions  des  Emotions  s.  168,   172. 
^  Deutsche  Phon.  59. 
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tungen  i  f.  ex.  [Ja]  er  st5rre  end  i  [to]  og  [ko],  dels  at  tungens- 
muskler  her  også  synes  mindre  kraftige^;  resultatet  blir  at  disse 
forbindelser  i  sprogene  sjælden  kan  holde  sig  rene,  men  i  reglen 
udvikler  en  lyd  mellem  lukket  og  vokalen,  der  enten  blir  et  [cj 
resp.  [j]  eller  hyppigere  en  hvisler,  [/]  resp.  [5],  også  nogle 
steder  [§]  el.  lign.  Dette  er  det  i  sproghistorien  velkendte  fænomen 
„assibilation*,  som  vi  ser  i  udviklingen  af  et  [k],  der  forst  af  en 
fortungevokal  blir  trukket  frem  til  [J]  og  så  blir  til  [/]  og  [/c, 
t^f  //,  /h  tff  ?/"]  ®1«  6^  lignende  forbindelse.  Således  på  nordisk 
grund,  hvor  vi  har  svensk  kåra  [^/cæKa,  'f/æRo];  vendsysselsk 
\^/cginqj,  Jcæl'9fi,  fcesdn^  sdøj^  købmand,  kælling,  Kirsten,  stykke; 
bornholmsk  [tfnå,  så^rtf]  kød,  særk*;  endvidere  engelsk  chin  [(/?«], 
sml.  ty.  kinn  og  dansk  kind\  italiænsk  cera  \_tfe'Ka\  af  latinsk  cera, 
udtalt  \ke'na\  osv.  osv.  Den  tilsvarende  stemmelyd  [g\  udvikler 
sig  dels  på  samme  måde,  så  at  vi  f.  ex.  på  bornholmsk  har  [d^æs, 
ædfi]  for  9<'^^}  ^9}  pS.  engelsk  hrycg,  ecg  til  bridge,  edge  [ftr/dj, 
fcfj:],  på  italiænsk  gente  [d^ænte]  af  lat.  gente(m),  dels  således  at 
vi  for  eller  senere  får  bortfald  af  lukkelyden  med  resultat  [J]  som 
i  svensk  gåss  \_jæs^  eller  [^]  som  i  fransk  gfffit  [ja]  af  lat.  gent€(m). 
—  Også  når  vi  af  \tj^  får  [tf]  eller  af  \dj\  får  [d^],  skyldes 
hvislelyden  \t]s  og  [d]s  (eller  de  deraf  udviklede  palataliserede 
eller  palatale  lukkelyds)  fragang,  der  blir  stærk  nok  tU  at  høres 
som  selvstændig  lyd  (med  åbningsgraden  1  mellem  O  og  S) ;  dansk 
tjene  lyder  ikke  sjældent  omtrent  som  \tfæ'mi]\  på  eng.  er  ortyeard 
(efter  Kl  uge  af  art  =  lat.  hortua  +  geard  =  yard)  blevet  til  orckard 
[å'tjad],  endelsen  -ture,  opr.  [-tjuT]  udtales  nu  i  alle  gængse  ord 
almindeligst  som  [tja],  så  at  f.  ex.  Browning  med  rette  rimer 
creature  ^kpreacher  (Christmas  Eve,  Works  1 481),  don't  you  lyder  ofle 
som  [do"ntJu],  weet  you  som  [mitju];  soldier  som  [so^ldsaj, 
itnmediately ,  education  tit  som  [i'mi'dsatli,  ed5u'ke*Jan] ;  allerede 
Sheridan  1780  s.  33  sammenstiller  commtdian  med  collegian,  Mark 
Twain  (Innocents  at  Home  14)  skriver  an  Injun  for  Indian  og  i 
anledning  af  dronning  Victorias  jubilæum  havde  bladene  vittig- 
heder som  Juhileeve  (=  d(o)  you  helieve)  OSV.  —  Andre  exempler 


1  Sml.  Lenz,  Kuhns  Zeitschr.  XXIX  24. 

*  På  islandsk  er  [J]  bevaret  i  kenna  osv.,  ligeså  i  store  egne  af 
Jylland;  på  norsk  findes  den  tilsvarende  spalteformede  hæmmelyd 
ix),  undertiden  med  bevaret  lukke  foran,  se  §  212  s.  249. 
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på  fragange,  der  blir  til  særlige  lyd,  har  vi  i  aspiraters  overgang 
til  aflfrikater:  [1]  >  [ts]  osv.,  sml.  §  264,  og  på  vokalernes  om- 
raade  i  »snyltevokaler*  (svarabhakti) ,  der  navnlig  udvikler  sig 
ved  (snurret)  r,  som  i  dansk  arrig,  karrig,  sorrig  af  arg,  kar  g, 
sarg,  oldhojt  aram  af  arm  (sml.  §  323  om  tostavelses-udtale  af 
bom  osv.);  [9]  indskydes  mellem  [1]  og  følgende  vokal  i  vulgært 
hollandsk  vdk,  Delft  osv.^,  sml.  også  §396. 

868.  Forskellige  fra  de  omtalte  fra-  og  tilgange,  der  altså 
ikke  er  selvstændige  lyd,  men  de  lige  så  uundgåelige  som  uvæsent- 
lige bevægelser  mellem  enkeltlydenes  organstillinger,  er  hvad  man 
kunde  kalde  glidelyd  eller  glidere*,  nemlig  selvstændige  lyd,  ved 
hvilke  et  eller  flere  af  taleorganerne  er  i  bevægelse  (medens  de 
jo  alle  under  udtalen  af  [u]  eller  [s]  eller  [p]  indtager  en  bestemt 
stilling).  Sådanne  glidelyd  er  allerede  omtalte  i  det  foregående, 
således  det  norsk-svenske  tykke  1  §  198,  hvor  tungespidsen  er  i 
bevægelse,  lyd  med  ganesejlsgliden  §  224  s.  269  og  §  225  s.  272, 
lyd  med  stemmebåndsglidning  §  253  s.  317,  §  259—262  s.  325—333, 
§  268  s.  344,  sml.  også  om  læbeglidning  §  179  s.  194;  hertil  hører 
også  de  engelske  glidende  diftonger,  især  [e>,  o"]  se  §  338  s.  457 
og  §349  s.  472  samt  nedenfor  under  diftonger. 


^  Når  fr.  canif  af  germansk  knif,  varech  af  tcrek  o.  1.  almindelig  op- 
føres som  svarabhakti,  er  dette  dog  h6jst  uegentligt:  her  er  jo 
blot  tale  om  kejtet  efterligning  af  ukendte  forlydskombinationer  i 
låneord. 

*  Benævnelsen  dannet  efter  det  engelske  glide  (af  tyske  fonetikere 
oversat  med  gleiUaut),  men  ikke  dækkende  hverken  det  Bell  eller 
det  Sweet  forstår  ved  glide. 
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864.  Nogle  af  de  i  sprogene  hyppigst  forefaldende  ændringer 
skyldes  assimilation,  d.  v.  s.  en  sådan  indvirkning  af  een  lyd  på 
en  nabolyd,  at  den  bringes  nærmere  til  den,  hvad  artikulation 
angår,  som  når  f.  ex.  [nb]  går  over  til  [mb]  eller  [kg]  går  over 
*'l  [gg]-  —  En  assimilation  kan  være  enten  partiel,  delvis,  som  i 
det  fbrstnævnte  exenipel,  eller  fuldstændig,  som  i  det  sidste,  hvor 
der  istedenfor  to  forskellige  lyd  blot  udtales  to  ens;  men  denne 
inddeling  er  ikke  synderlig  værdifuld,  idet  der  ved  en  partiel  assi- 
milation kan  være  foregået  ganske  det  samme  som  ved  en  fuld- 
stændig: en  overgang  [nm]  >  [mm]  er  i  alle  henseende  parallel 
med  [nb]  >  [mb],  i  begge  er  tungespidselementet  af  forste  lyd 
forsvundet,  idet  læbelukket  er  overført  fra  sidste,  og  når  resul- 
tatet i  første,  men  ikke  i  andet  tilfælde  er  blevet  en  fuldstændig 
assimilation,  skyldes  det  blot  den  omstændighed,  at  de  to  nabolyd 
dær  kun  var  forskellige  ved  ett  af  deres  artikulationselementer, 
medens  [n]  og  [b]  adskiller  sig  fra  hinanden  dels  ved  mund- 
elementet (^,  aO),  dels  ved  næseelementet  (^2,  W).  Hvor  vi  i 
sproghistorien  ser  fuldstændig  assimilation  af  to  lyd  med  mer  end 
ett  element  forskellige,  er  den  i  regelen  ikke  foregået  med  ett  slag, 
men  ved  to  eller  flere  efter  hinanden  følgende  assimilationer,  hver 
ophævende  een  artikulationsforskel. 

Vigtigere  er  inddelingen  efter  assimilationens  retning,  idet 
enten  den  forste  af  nabolydene  påvirker  den  anden  —  sædvanlig 
kaldt  fremadvirkende  eller  progressiv  assimilation  —  eller  om- 
vendt en  lyd  påvirker  en  foregående  —  sædvanlig  kaldt  tilbage- 
virkende eller  regressiv  assimilation.  Da  den  forste  art  vil  sige, 
at  en  elementstilling  holdes  længere  end  den  egentlig  skulde,  og 
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den  altså  betyder  en  viss  nølen  i  artikulationen,  og  den  anden 
art  omvendt  består  i,  at  en  elementstilling  indtages  fbr  den  egentlig 
skulde,  altså  i  en  viss  rask  jagen  frem  efter,  en  anticiperen  af 
hvad  der  egentlig  skulde  være  fremtiden  forbeholdt,  forekommer 
det  mig,  at  det  vilde  være  nok  så  passende  at  døbe  dem  dvæ- 
lende og  foregribende  assimilation.  Men  ved  siden  deraf 
må  en  tredie  art  opstilles,  den  dobbeltsidige,  hvor  en  lyd 
antager  noget,  der  er  fælles  for  både  den  foregående  og  den  efter- 
følgende lyd.  Det  er  klart,  at  en  sådan  dobbeltsidig  påvirkning 
må  være  stærkere  end  en  ensidig,  og  vi  ser  derfor  også  denne 
art  assimilation  indtræde  med  langt  storre  regelmæssighed  end 
de  andre;  man  tænke  f.  ex.  på,  hvor  konstant  et  [a]  absorberes 
mellem  to  lyd  med  samme  artikulation:  tællelys  [tælUy's]  osv.,  se 
mange  exempler  s.  465. 

865.  Assimilationer  skal  her  ordnes  efter  de  forskellige 
organer,  hvis  artikulation  overføres  på  nabolyd.  Det  må  ud- 
trykkelig bemærkes,  at  mange  af  de  her  nævnte  assimilationer 
er  fakultative. 

Læber  (a).  Dobbeltsidig  assim.  Dansk:  åbenbar ,  Liebm- 
berg,  Klampenborg,  tampen  brænder  [å'bmba'r,  li"bmbær'(q),  klampm- 
bor*(q),  tam*pmbrån'9r],  sammeti  med  [sam'mmæ(6)] ,  åbenmundet 
[å'bmmon'aS] ,  ovenpå  [oumpå'];  amtmand  kan  høres  som  [amp- 
man'],  i  Dania  II  258  skrives  som  en  Vendsysselform  af  flertal 
amb,mæjr;  også  på  tysk  er  ['ampman]  er  hyppig  udtale  Sitamtmann, 

Dvælende:  tysk  meget  almindelig  ved  endelsen  -en,  især 
med  stor  regelmæssighed  efter  m:  nehmen  [nemm,  næ*mm],  zu- 
sammen  [tsu'zamm],  examen  ['ek'samm],  også  ganske  overordentlig 
hyppig  efter  [b,  p]:  haben,  lieben,  sleben,  treppen,  gruppen  [ha*bm, 
li'bm,  zi'bm,  trepm,  grupm]^  osv.,  sjældnere  efter  hæmme:  saufen 
[saufm],  abdampfen  ['apdamfm],  efter  Franke  med  »bilabiodentalt 
m*  se  §  174  s.  188.   Franke  nævner  også  kommt  noch  [kompnox]. 


^  Mærk,  at  i  andre  egne  går  man  en  anden  vej,  hvorved  sieben  blir 
si'mn  (Bremer,  Deutsche  Phon.  12—3);  dette  kan  gå  videre  til 
si'm  og  kan  altså  tilsidst  føre  til  samme  resultat  som  andre  steder 
nåes  gennem  si'bm  >  si'm. 
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—  Engelsk  and  kan  assimileres  i  den  stående  forbindelse  cup 
and  saucer  [kApm'så"S9],  ellers  næppe  ^. 

Dvælende  indflydelse  på  en  vokals  læbestilling  har  vi  af  og 
til,  således  når  finsk- s  ven  sk  sjelf  udtales  [Jolv]  (Pipping  i  Ny- 
stavaren  IV  s.  122),  når  fransk  juin  tit  lyder  [5q8];  sml.  også 
den  på  engelsk  i  forrige  århundrede  foregåede  overgang  [wa  >  wå] 
f.  ex.  i  wcOer,  qualUy,  was  [wå'ta,  kwåliti,  wåz],  der  har  sit  side- 
stykke i  ældre  tid  i  dansk,  da  vi  for  vågn  (v  udtalt  som  [w])  fik 
vogn  osv. 

866.  Foregribende:  dansk  temmelig  sjælden;  næsten  gen- 
nemført i  himbtBT  [hembår]  for  ældre  hindbær;  Lumby  sideform  til 
Lundby j  nu  følt  som  selvstændigt  navn;  i  Vendsyssel  udtales  Lyngby 
som  [løm*by]  og  på  Mors  kalder  de  en  beboer  af  Salling  for 
[saldmbo];  for  svensk  nævner  Lundell  mim  bror  for  min  bror,  og 
samme  udtale  høres  af  og  til  på  dansk.  På  tysk  har  vi  empfangen 
osv.  for  entfangen,  overordentlig  hyppigt  ['aim,  kaim]  for  einem, 
keinetn,  [^aimma'l]  for  einmal,  endvidere  efter  Franke  f.  ex.  [er'kem- 
baT,  intsæ'(m)mi'nu-tn]  erkennbar,  in  zehn  minuten ;  efter  sanmie  er 
det  særlig  udbredt  i  Hannover,  hvor  der  siges  ['umbilic]  unbilUg, 
[gut  um  bilic]  gut  und  billig  y  [maim  pa'pa*]  mein  papa  osv.  — 
Engelsk  ikke  særlig  hyppigt;  for  by  and  by  kan  høres  [bai(8)mbai], 
i  Devonshire  [bimbai],  bread  and  butter  kan  lyde  [bredm'bAta]*; 
Sweet  gir  som  skødesløse  former  [do"mblli*v,  do^mmaind]  for 
donH  believe,  don't  mind^,  Miss  Soames  som  en  fejl  [båmbari]  for 
Banbury;  Stevenson  o.  a.  gir  som  den  indfødte  form  sS Edinburgh: 
Embro.  —  På  fransk  yderlig  sjælden,  måske  kun  i  une  petite  i 
hurtig  tale  [ym(p)tit].  På  italiænsk  synes  det  derimod  at  være 
næsten  stående  udtale  at  sige  um  for  un  foran  læbelyd :  um  poeo, 
um  bambino  osv;  sml.  lat.  immoralis,  impono,  imberbis  for  tn-.  — 
Herhen  hører  også  alle  de  §  174  s.  187  omtalte  tilfælde  af  [m]  for 
[m]  foran  [f,  v],  hvortil  kan  fSjes  det  sjældnere  [muaiful'}  for 
mundfuld;  Feilberg  gir  som  jysk  form  for  håndfuld  fra  Søvind 
[ho(nf9f\.  —  Ved  vokaler  kan  her  mindes  om  engelsk  aw  >  [å*] 


^  Miss  Soames  nævner  som  fejl  [i'levm,  givm  Ap]  for  eleven,  given  up, 
*  Efter  Lloyd,  Northern  English  også  [brem'bAta]. 
^  Primer  of  Spoken  Engl.  90,  89;  ellers  med  [-nt]. 
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i  sai€  osv.,  sml.  latin  causa  >  senere  [kå'sa],  og  om  dansk  -løv 
[løu]  for  -lev  i  mange  stednavne  samt  om,  at  eu  i  neutral  osv. 
almindeligt  udtales  [ou]. 

867.  Tungespids  (j3).  Dvælende  ass.  har  man  i  de  til- 
fælde, hvor  et  r  trækker  den  følgende  lyds  artikulationssted  til- 
bage som  i  de  svenske  forbindelser  rt,  rd,  m,  rs  (ri),  se  §  190 
s.  215,  §192  s.  218,  §197  s.  227,  også  i  overgangen  [s>J]  efter 
r,  f.  ex.  i  tysk  herrschen. 

Foregribende  ass.  findes  f.  ex.  i  dansk  lille  af  litle,  Jylland  af 
Jydland  (-ti-),  vulgært  etter  for  efter,  svensk  individuelt  vamt  for 
varmt  (Lyttkens — Wulflf,  Samhdrighet  1886  s.  36),  i  italiænsk  atto, 
sette  af  actum,  septem,  i  engelsk  tn,  dn,  der  af  flere  grammattikere 
fra  tidligere  århundreder  omtales  som  udtalen  af  skreven  kn,  gn 
i  know,  gnaw,  hvor  nu  forste  lyd  helt  er  svundet,  —  Særlig  om- 
tale fortjener  de  engelske  forbindelser  [kl,  gi],  f.  ex.  i  dimh  [klaim], 
eleave  [kli'v],  meékly  fmi'kli],  weekly  [wi'kli],  glove  [gUv],  glitter 
[glita]  osv.;  flere  fonetikere  (Ellis,  Lecky)  fremstiller  det,  som  om 
her  udtaltes  [ti,  dl],  altså  med  ligefrem  assimilation,  og  man  kan 
også  høre  disse  forbindelser  således  udtalte;  som  den  almindeligst 
forekommende  udtale  vilde  jeg  dog  ansætte  en  lidt  anden,  hvor 
[k,  g]-lukket  ikke  er  helt  opgivet,  men  hvor  tungespidsen  samtidig 
med  det  allerede  har  indtaget  [l]-stillingen ;  da  imidlertid  denne 
forudsætter  midtberoring  med  åbninger  ved  siden  og  der  ikke  blir 
megen  plads  til  disse  åbninger  foran  [k,  g]-lukket,  blir  det  tit, 
praktisk  taget,  et  [t]-lukke,  hvor  beroringen  går  langs  med  siderne 
helt  bag  til  [k]-lukket;  ved  oplukningen  blir  gerne  her  midt- 
berSringen  bevaret  længere  tilbage  end  ved  almindeligt  eng.  [1], 
så  at  sideåbningerne  (-åbningen)  altså  ikke  blir  så  udstrakt  i  ret- 
ning forfra  bagtil.  På  samme  måde  artikuleres  også,  hvor  skriften 
har  ctl,  f.  ex.  i  perfectly  [pø'fikli]  ^,  exactly  [ig'zåkli] ,  medens  der 
tit  slet  intet  [k]  er  i  first  claasj  get  clear, 

^  Sml.  Articulations  §  84  s.  57.  Et  gammelt  vidnesbyrd  om  lighed 
mellem  [kl]  og  [ti]  har  vi  i  rimet  litle  :  mickle  i  Ralph  Roister 
Deister  s.  32,  sml.  ordsproget  Many  a  little  makes  (tcill  make) 
a  mickle;  ja  måske  allerede  i  et  oldengelsk  dokument  fra  944 
(Sweet,  Anglo-Saxon  Beader  XII.  2.56)  wæclingaatra^  for  uhbU-. 
—  En  lign.  artikulation  som  den  ovf.  beskrevne  må  forudsættes  som 
gennemgangsled  i  lat.  vetulo  >  vetlo  >  veklo  >  ital.  vecchio. 
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868.  Tungefladen  (j).  Dobbeltsidig  ass.  i  dansk  [n>q]^ 
der  næsten  ufravigelig  indtræder  imellem  to  tungefladelyd,  1*.  ex^ 
frøken  Gram,  frøken  Ejrag,  ingen  grund,  køkkengang,  mangen 
god  gang,  drak  en  kop,  ikke  engang  [frøgti  ^gram\  — kra-q,  ^erfq 
^gron\  ^køgtigarf,  ^fnaipi  ^gcr  gafi\  drak  fi  ^kop^  ^^ff^9<^^*]  Også  Soren 
Kierkegaard  [ésrti  ^keTg(9)gåU].  På  engelsk  sjældnere,  dog  kan 
høres   f.  ex.    [aikrj'go"]    istedenfor   det   almindeligere    [aikan'go"] 

I  can  go. 

Dvælende  ass.  har  vi,  når  [kn,  gn]  går  over  til  [ku,  gq]  som 
i  forlyd  i  nogle  norske  og  svenske  dialekter  i  kniv  o.  lign.,  ligeså 
i  enkelte  egne  af  Tyskland  i  knahe,  gnade  osv.  Langt  mere 
udbredt  er  det  i  efterlyd  i  Tyskland,  f.  ex.  riicken,  denken,  bemer- 
kungen,  sagen^  [rykr\,  denkrj,  be'merkurjii,  za*gr\],  også  undertiden 
efter  det  indre  r:  tcaren  [va-rrj].  På  engelsk  omtales  [be^kii, 
te^ki\]  for  [be^k(9)n,  te*k(8)n]  af  Miss  Soames  som  individuel  fejl; 
på  dansk  forekommer  det  næppe. 

869.  Derimod  er  foregribende  ass.  af  [n]  til  [t\]  ganske 
overordentlig  udbredt  i  dansk,  for  det  forste  i  sådanne  ord  som 
sinke,  ynke,  hvor  etymologien  (sen,  om)  helt  er  glemt  for  længe 
siden,  dernæst  i  faste  sammensætninger  som  benklæder,  håndklæde^ 
der  i  naturlig  udtale  næsten  altid  lyder  [hefiklæa,  hoiiklæ('å9)]^ 
selvom  enkelte,  navnlig  damer,  holder  på  [-nk-];  i  brandgul  og 
risengrød  er  [n]  og  [rj]  måske  lige  almindelige',  i  haandkort  er  [q] 
ret  sjælden,  undgå  lyder  ['ongå'],  men  uundgåelig  ofte  [uorigå'ali]'; 
i  fremmedord  som  kongres,  kongruent  findes  kun  [r\]:  [kofi^grds, 
kofigru^ænH],  Endelig  indtræder  [q]  hyppigt  ved  ordsammenstød, 
og  da  næsten  konstant,  når  den  følgende  stavelse  er  svag,  f.  ex. 
den  godmodige,  den  gemytlige  [dari  god^mo^di9,  <iati  g9^niydli9]^  en 
galant  mand  [9^  ga^lan't  man']^  en  kop  kaffe  [9ti  kob  'A;a/9],  en 
kande  mælk  [9^  kanø  ^mæVk]^  en  kalamitet  [9fi  kaylamiHtft]^  han 
kom  ind  [hari  kom  'en'],  hun  gik  ud  [huti  gig  'tt'dj,  man  kan  ikke 
[mati  kan  ^eg9]^  sml.  derimod  med  følgende  stærk  stavelse,  hvor 
[n]  kun  meget  sjældent  erstattes  af  [1/]:  den  gode,  en  gal  mand. 


^  Hvor  g  udtales  med  lukke,  ellers  [za'q9n]  hyppigere  end  [za'q^']. 
^  El.  Krist.  Ulfeld,  Jammersm.  161  en  riising  grød. 
®  I  Vendsyssel  sir  man  [pai^ka]  for  pandekage,  [loii'kUj']  for  lomme- 
klæde. 
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en  'kop,  en  'kande,  han  'kom,  hun  'gik,  man  'kan  [man  ^kan']. 
Foran  gang  høres  hyppigt  [n]  i  artiklen:  der  var  en  gang  [ébr 
iVMUti^gafi']j  for  eT[  gangs  skyld;  også  *  den  grad  tit  [i  ^dæffgra^d]^ 
og  i  det  hele  taget  har  assimilation  lettere  ved  at  indtræde  i  den 
slags  almindelige  fastgroede  ordforbindelser,  sml.  også  bomelegens : 
for  en  hog,  for  en  [rj]  gog,  for  en  [q]  kukkukkuk. 

I  Tyskland  er  tilbojeligheden  til  denne  assimilation  forskellig 
i  de  forskellige  egne,  stærkest  er  den  efter  Franke  i  Hannover, 
hvor  man  siger  [ar\(g)8ne'm]  angmehm,  [de'H  gansn]  den  ganzen, 
[vem  man  vaii\  gatrurikan  hat]  toenn  man  wein  geirunken  hat,  endog 
[hankorp]  handkorb;  i  de  egne,  hvor  den  tilsvarende  dvælende 
assimilation  er  udbredt,  høres  disse  former  ikke  almindeligt.  —  I 
engelsk  findes  udenfor  sådanne  forstenede  former  som  [håi|katjif] 
handkerchief  ikke  meget  af  denne  art  assimilation,  in-  og  con- 
holder  mærkværdigt  rene  med  [n]  foran  g-  og  A;-^,  selvom  af  og 
til  [ir\kAm]  income  kan  høres.  I  hurtig  tale  forekommer  dog 
jævnligt  [kan]  for  can  foran  f.  ex.  go,  come,  ligeså  endog  [ka'i\ 
go",  do"n  kæ-a,  do"r\  get  in]  caWt  go,  donH  care,  don't  get  in  o.  lign. 
—  På  italiænsk  synes  [urj  kane,  urj  gwanto]  un  cane,  un 
guanto  at  være  reglen. 

870.  Til  foregribende  tungefladeassunilationer  hører  også 
alle  de  tilfælde,  hvor  en  konsonant  palataliseres  (§310  s.  408  fif.) 
af  et  følgende  [j]  eller  [i],  der  så  bagefter  selv  kan  forsvinde; 
hertil  naturlig  også  dansk  [§]  af  [sj]  (sml.  §  209),  der  også  tit 
indtræder  ved  ordsammenstød,  f.  ex.  [hamr]  hos  jer,  [nels,uH]  Niels 
Juel,  [ham/ænsn]  Hans  Jensen,  [5y«§^]  synes  jeg,  [fi^i'hag9]  flojels 
jakke,  sml.  også  [han^&a^l]  hans  sjæl.  På  lignende  måde  blir  på 
engelsk  et  [s]  i  slutningen  af  et  ord  foran  et  noje  til  det  knyttet 
ord  med  [j]  tit  til  [§]  eller  endog  [J],  således  [åijjia]  this  year,  [blef 
ju]  bless  you\  Miss  Soames  nævner  ligeså  as  usual,  all  these  years, 
praise  ye  the  lord^  med  [-5  j-],  Sweet  skriver  som  hurtig  udtale 
[dA5  ju  gud,  ad'vais  ju]  does  you  good,  advise  you  og  med  dobbelt 
[J]   for  [-S  j-]:    [mij  Ju]  miss  you^.  —  Ved  lydfølgen  [s  J]  eller 

^  M   dog   i   concubine,   congregate,  congress,    congruence   og   afled- 
ninger; vaklen  i  concord,  concourae  o.  fl. 
*  Phonetics  112. 
«  Primer  of  Spoken  Engl.  88,  96,   12. 
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(z  J]  er  foregribende  assimilation  også  hyppig,  ja  Miss  Soames 
betegner  endog  [i5  Ji*  ]  for  is  she  som  »unavoidable  in  rapid  speech"  ^, 
Sweet,  der  i  regelen  er  ^konservativ*  overfor  disse  assimilationer, 
skriver  kun  en  enkelt  gang  [is  fi]*;  tortoUe-ahell  lyder  vel  hyppigst 
(tå-tijel]  med  [s]  absorberet  i  [/]. 

871.  Gane  sejl  (d).  Flere  af  de  vigtigste  assimilationer  er 
allerede  nævnte  ovenfor  i  kap.  XIII,  §  222  fif.,  s.  263  fif.  —^Dobbelt- 
sidig ass.  kan  vi  ha  i  dansk  mpm,  hvor  ganesejlsbevægelsen 
spares,  så  vi  får  ^2  helt  igennem,  altså  [mmm]  med  ustemt 
nasal  mellem  to  stemte;  således  i  [kammman']  navnet  Kampmann, 
l^dammma^agi'n^]  dampmaskine;  også  i  hurtig  udtale  af  amtmand, 
der  med  dobbelt  assimilation  (sml.  §  365  læbe-)  blir  til  [ ammman' ] ; 
sandt  nok  kan  paa  samme  måde  høres  [satCnnok],  Her  er  fore- 
gået ganske  det  samme  som  ved  [d],  når  fransk  pendant  blir  til 
IpAUÅ]  og  ved  vokalen,  når  dansk  måne  udtales  [m^'m],  §225 
og  223. 

Dvælende  ass.  har  vi,  når  en  vokal  efter  en  nasal  blir  nasa- 
leret som  i  portugisisk  og  russisk,  også  dansk  trevent  [no^]  §225, 
226;  også  på  hollandsk  høres  ofte  mijnheer  reduceret  til  et  blot 
{mne^r]  eller  [w^r].  Når  [b,  d,  g]  falder  bort  henholdsvis  efter 
{ra,  n,  rj],  er  dette  også  at  opfatte  som  en  dvælen  i  samme  gane- 
sejlsstilling  istedenfor  at  skifte  den,  således  f.  ex.  i  eng.  comb^  nu 
Jko^m]  osv.,  i  dansk  haand,  nu  [hon*]',  i  dansk  sang,  eng. 
song,  tysk  gesang  i  mange  egne,  medens  andre  nordtyske  egne 
har  bevaret  den  oprindelige  slutkonsonant,  rigtignok  i  afstemt 
skikkelse  som  [k:  ga'zaqk].  —  Et  ejendommeligt  tilfælde  ses  i  den 
i  Jylland  forekommende  form  [brcBTy'fmn]  for  brændevin*. 

Foregribende  ass.  findes  i  de  hyppige  tilfælde,  hvor  en  vokal 
nasaleres  af  en  efterfølgende  vokal  (§  223  fif.),  endvidere  i  sådanne 
lydovergange  som  [rjk]  >  [kk],  f.  ex.  i  dansk  drikke,  opr.  drinkan, 
[In]  >  [nn],  f.  ex.  i  dansk  vand^,  opr.  vatn,  [bm]  >  [mm]  f. ex. 
i  lat.  summus  <  suhmus,  [bn]  >  [mn]  f.  ex.  tysk  dial.  [ha*mn]  af 

^  Phonetics  112. 

*  Primer  of  Sp.  E.  95. 

*  Vejen  har  her   været  [nd  >  n'  >  iry'  >  n],  sml.   V.  Thomsen  i 
Filologmødet  1892  (Kbh.   1893)  s.  205(1. 

*  F.  ex.  Kvolsgaard,  Fiskerliv  i  Vesterhanherred  s.  35. 
^  Tidligere  også  med  [^],  se  Thomsen  anf.  st. 
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haben,  [gn]  >  [qnj  som  i  svensk  vågn.    Også  i  vestjysk  (Darum 
V.  Ribe)  [tpan,m9l,  ffuiymor]  vadmel,  gudmoder. 

872.  Stemmebånd  (e).  Dobbeltsidig  ass.  findes  i  mange 
sprogs  historie  i  overgange  som  [s]  >  [z]  mellem  vokaler;  også 
når  f.  ex.  på  dansk  t  i  hata,  k  i  aka  er  blevet  til  [d]  i  hade  og 
[g]  i  age  (senere  videre  forskudt  til  nuværende  [d,  q\).  Hvor  en 
konsonant  er  bleven  stemt  mellem  vokal  og  stemt  konsonant,  er 
det  jo  egentlig  også  dobbeltsidig  ass.,  men  da  det  dog  er  konso- 
nanten, der  har  været  særlig  virksom,  opføres  disse  tilfælde  forst 
nedenfor. 

Dvælende  ass.  findes,  hvor  et  [p]  el.  lign.  tar  stemmen  helt 
eller  delvis  fra  et  følgende  [1]  el.  lign.,  se  ovf.  §  248—251,  261, 
også  når  i  tyske  dialekter  et  udlydende  [s]  ændrer  f.  ex.  [b]  til 
[p]:  des  paches,  men  der  hach^^  sml.  hilf  tenn,  men  ge'  denn. 

Foregribende  ass.  har  vi,  når  r  på  dansk  mister  stenmien 
i  ord  som  sort,  harpe,  kors  O.  1.,  §  250,  når  m  på  islandsk  g6r 
det  samme:  hampur  o.  dsl.,  §  251,  i  stift  og  groft,  i  Ikoxtl  kogt 
af  koge  o.  s.  V.,  §  262;  på  engelsk  høres  ret  jævnligt  have  to, 
you  have  taken,  I  have  told  som  [håf  tu,  ju-f  te^kn,  ai  f  to^d],  og 
i  used  to  *plejede'  er  udtalen  [ju'stu,  ju'sta]  så  fastslået,  at  dette 
kan  opføres  som  en  forskellig  verbalform  fra  used  [ju'zd]  'brugte*. 
På  fransk  er  tilsvarende  udtaler  yderst  almindelige:  [J  tX  pri] 
je  fen  prie,  [yn  epu's  fidæl]  une  épouse  fidele,  [J  sqi]  je  suis,  sml. 
inde  i  ord  [latsy]  lå-dessus,  [focte]  feuilleter^,  [la  Jte]  la  jetée, 
udtalt  ganske  som  Vacheter  osv.  —  Når  en  ellers  stemt  konsonant 
foran  en  pause  blir  helt  eller  delvis  ustemt  (som  dansk  r  i  kar, 
delvis  I  i  øl  osv.,  se  §  262),  da  kan  dette  også  betragtes  som  en 
assimilation,  skont  det  her  ikke  er  nogen  efterfølgende  lyd,  men 
den  følgende  lydløshed,  der  er  virksom:  i  be^e  tilfælde  indtages 
den  åbne  stemmebåndsstilling  et  ojeblik  for  den  skulde. 

Den  nære  stemmebåndsstilling,  der  betinger  stemmen,  fore- 
gribes heller  ikke  sjældent,  især  foran  lukkelyd,  mest  naturligvis 

^  Kråuter,    Deutsche  MundarteD    7.327,   sml.  i  oldhojtysk  „Notkers 

regel''  og  i  romanske  sprog  de  af  Schuchardti  Romania  III  1   ff. 

(sml.  Nyrop,    Adjektivernes    konsbojning    s.  24)    omtalte    forhold. 

Sml.  også  ovf.  s.  330  note  2  om  hollandsk. 
^  Ballu,   Mém.  de  la  soc.  de  ling.  II  219;    siden   da  er  den  slags 

forhold  tit  omtalte 
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i  de  sprog,  hvis  [b,  d,  g]  er  kraftigt  stemte  helt  igennem.  Så- 
ledes yderst  hyppigt  på  fransk:  [5  z  di]  on  se  dit,  [espæz  dg 
bÅkje]  espéce  de  hanqukr,  [o  særviz  do]  au  service  de,  [do  z  dekræ] 
de  ce  décret,  [pjaez  d  o]  piéce  d'eau,  [morz  dy  noT]  mæurs  du 
Nord,  [plaz  do]  (il  est  impossible  sur)  place  de  (dire),  [ki  z  denot] 
qui  se  dénote,  [syfigz  do]  suffixe  de,  [Jag  5U*r]  chaque  jour,  [plyz 
do]  (se  rapproche)  plus  de  (Poriginal),  [ki  vzæ]  qui  faisait,  [avæg 
de  sizo]  avec  des  ciseaux,  [avæg  5A]  avec  Jean,  [arg  do  trio'f]  are 
de  triomphe^.  Fænomenet  er  også  hyppigt  i  slaviske  sprog,  på 
portugisisk  og  hollandsk.  Derimod  findes  det  ikke  almindeligt  på 
engelsk,  når  bortses  fra  gamle  sammensætninger  som  husband 
[hAzband],  gooseherry  [guzberi],  raspberry  [råzbari],  sml.  også 
blackguard  [blågad],  cupboard  [kAbad];  på  tysk  findes  det  efter 
Franke  kun  i  nordvest  (Westfalen  osv.),  hvor  man  kan  tænke 
på  det  hollandske  naboskab,  og  nogle  østlige  egne  (Oberschlesien, 
Posen),  hvor  måske  slavisk  indflydelse  har  gjort  sig  gældende; 
Franke  noterer  [daz  bat]  das  bad,  treff'  bekante  med  [-v  b-],  pat 
bier  med  [-d  b-],  bis  jetzt  med  [-z  j-]  o.  fl. 

874.  Assimilation  betyder  som  sagt  altså,  at  en  organstilling 
er  holdt  for  længe  eller  er  indtrådt  for  tidlig,  er  altså  egentlig 
en  tidsforskydning;  men  ved  siden  deraf  betyder  den  i  mange 
(ikke  alle)  tilfælde,  at  en  anden  artikulation,  der  egentlig  skulde 
være  foretaget,  ikke  blir  det;  således  spares  navnlig  hyppigt 
tungespidslukke  (i  nb  >  mb,  mn  >  mm,  ti  >  11,  ng  >  rjg),  gane- 
sejlslukke  (i  mpm  >  mwm,  man  >  ma^n,  qg  >  q  o.  fl.),  stemme- 
båndenes tilnærmelse  (5t  >  Jt)  eller  fjernelse  (sd  >  zd  osv.);  i 
overgangen  [rt  >  ri]  er  det  en  bevægelse  fremad  af  tungespidsen, 
der  spares,  i  [mf  >  Mf]  er  det  en  lignende  bevægelse  af  under- 
læben. Men  tidsforskydningen  og  denne  sparsommelighed  i  ar- 
tikulationen lar  sig  ikke  altid  skille  bestemt ;  når  på  fransk  je  Ven 
prie  udtales  [JtÅ  pri],  har  vi,  hvis  sætningen  siges  efter  en  pause,  kun 
det  sidste,  men  hvis  den  står  efter  en  vokal,  f.  ex.  et  je  fen  prie, 
kun  det  første,  da  stemmebåndene  dog  skal  være  i  den  ene  stil- 
ling til  [e]  og  i  den  anden  til  [t].    Derimod  vil  det  ses,  at  fæno- 

^  Alle  exempler  noterede  i  Paris  1888,  de  fleste  i  teatret  og  på 
forelæsninger,  især  hos  G.  Paris  og  A.  Darmesteter.  Se  mange 
exempler  hos  Franke,  Phon.  St.  II.  43. 
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menet  i  hvert  fald  er  forskelligt  i  art  fra  et  andet,  som  man 
hyppigt  regner  til  assimilation  og  som  i  så  fald  kunde  kaldes 
assimilation  på  afstand,  idet  nemlig  den  ene  af  to  lyd,  der  ikke 
er  nabolyd,  ændres  til  større  lighed  med  den  anden,  men  som 
bedre  kaldes  harmonisering^. 

375.  Beslægtet  med  assimilation,  ja  i  mange  tilfælde  ikke 
til  at  skelne  derfra,  er  lydudstødning  (undladelse  af  at  arti- 
kulere en  lyd).  Når  i  forbindelsen  [9s]  på  dansk  meget  hyppigt 
[5]  falder  bort,  som  i  Itisnæk],  [te(l)^fres]  tilfreds,  Iføsl]  fødsel, 
[røsbæd9]  rødspætte  o.  1.,  blir  det  væsentlig  det  samme,  enten 
man  siger,  at  [d]  er  assimileret  til  [s]  eller  at  [5]  er  bortfaldet; 
teoretisk  er  det  første  indtruffet,  hvis  [s]  nu  varer  lige  så  længe 
som  for  [6]  og  [s]  tilsammen,  det  sidste,  hvis  [s]  ikke  er  for- 
længet, men  praktisk  er  grænsen  ikke  let  at  drage,  især  ikke  i 
et  sprog  med  så  stor  tilbojelighed  til  konsonantforkortning  som 


^  Exempler  på  konsonant-harmonisering:  dansk  sergeant  [såT^^an't] 
vulg.  [^åV^aw^],  sosjalist  [so^aHist]  vulg.  [^o^aHist],  nanking  [natiketi] 
for  nankitif  orangutang  for  orang  utan\  tysk  ligeså  [Jer'Jant]  eller 
[Jer'jant];  fransk  chercher  af  cercher  (hvorfra  eng.  search),  lat. 
circare;  engelsk  malvesie  *malvoisiervin'  (hos  Chaucer  og  Ascham, 
Toxoph.  18,  maluesye)  >  maltmey,  tidligere  udtalt  [målmzi],  nu 
[ma'mzi],  brinstone  >  hrimstone,  migraine  >  megrim]  en  del  ex- 
empler {pellegrino  >  pilgrim,  ældre  *prien,  sml.  oldeng.  preon,  > 
nht.  pfriem  osv.)  anføres  af  Kluge»  Nomin.  Slammbildungslehre 
IX — X  og  Pauls  Grundriss  I  332.  —  Vokal  harmonisering:  dansk 
individuel  udtale  [soHkom'dr]  sovekammer,  [ff/aysh]  fysisk;  et  barn 
sagde  \loi9t6i\  for  legetoj;  hyppigere  er  parantes  for  parenteSj 
okonomisk  for  økonomisk;  dansk  og  svensk  kalas  af  collatz;  fransk 
camarade  for  camerade,  mascarade  sml.  ital.  machera ,  temmelig 
almindelig  [o3ordi|i]  for  aujourd'hui,  individuelt  [solonæl,  oropeæ, 
ækspædisjo,  æpæso'r,  ræzærv,  ætæ]  for  solentiel,  européen,  expédi- 
tion,  épaisseur,  reserve,  éiais  (Jean  Passy,  Ph.  St.  111  353);  ital. 
uguale  for  eguale,  maramglia  for  miraviglia,  Taranto  for  Tarento, 
Braganza  af  Brigantia  o.  fl.  —  Sml.  de  uralaltaiske  sprogs  vokal- 
harmoni, f.  ex.  i  den  jakutiske  flertalsendelse  ayalar  fædre,  åsdldr 
bjorne,  oyolor  born,  dorolor  næseremrae.  Med  hensyn  til  ger- 
mansk omlyd  er  meningerne  delte:  nogle  ser  deri  en  sådan  virken 
på  afstand,  andre  (Sievers  osv.)  holder  på  en  gradvis  virkende 
assimilation,  hvorved  altså  forst  konsonanten  mellem  de  to  vokaler 
er  palataliseret,  henholdsvis  labiahseret. 
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dansk^.  Navnlig  hvor  mange  konsonanter  skulde  støde  sammen, 
går  det  hyppigt  ud  over  en  af  dem,  i  reglen  den  mellemste,  der 
som  oftest  er  en  lukkelyd;  dens  ringe  klangfylde  er  da  en  med- 
virkende årsag  til  at  den  i  trængselen  ikke  kan  holde  sig  imellem 
de  andre*.  Således  dansk:  [^frMsbr£f'd']  franskbrød,  [sbansrerji] 
spanskror,  {^v€en'Het]  vent  lidt,  [aVm]  altså,  [al' for]  altfor,  [fors- 
kandi^daU]  forstkandidat,  l^konsb^^ri^'9r]  kunstberider,  [posbudl  post- 
bud, [misbuefi'k]  mistbænk,  lho'(v)9dvak8ga'd9]  hovedvagtsgade, 
[or^n(t)lt]  ordentlig;  rigtignok  blir  til  [regnwk,  reencok,  renæk].  — 
På  tysk  f.  ex.  haup(t)mann,  haup(t)kunst,  rech(t)  gut,  es  hleih(t)  helm 
alten  :  [asblaipbaim'altn],  gieht  es  [gips]  osv.;  i  mange  egne  ude- 
lades [t]  mellem  [1]  eller  [n]  og  [s]:  [zals,  gans]  salz,  garn,  også 
mellem  to  [s]:  ausziehen  [aussi-nj  o.  dsl.';  når  [t]  i  nicht*^  og  ist 
ganske  overordentlig  almindeligt  er  udfaldet,  er  dette  vel  fra  forst 
af  opstået  i  de  tilfælde,  hvor  der  fulgte  en  konsonant  efter.  — 
På  engelsk  er  [t]  udstødt  mellem  [s]  og  [1],  regehnæssigt  ved 
gammel  beroring,  f.  ex.  castle  [ka*sl],  whistle  [hwisl],  derimod  ikke 
gennemført  ved  yngre  beroring,  hvor  etymologisk  følelse  kan 
beskytte  [t],  f.  ex.  \  justly  [djAstli,  dsAsli]^;  ligeså  mellem  [s]  og 
[n]:  fasten  [fa'sn],  hasten  [he»sn],  chestnut  [tJesuAt]*;  mellem  [ii] 
^S  [J]-    ^'rench  [frenj],  pinch  [pinj]''  osv.  og  mellem   [1]  og  [J]: 

^  Samme  tvivl  f.  ex.  i  hurtigt  engelsk  let  go  >  leggo  (skrevet  så- 
ledes i  Jerome  Three  Men  in  a  Boat  24,  udt.  vel  [lego°]),  let  me  :> 
lemme  (Sirand  Magaz.  Jan.  1895,  75  Lem-me-look-at-the-tongue ! 
he  said,  all  in  one  word;  visst  allerede  hos  Shakespeare,  se  A. 
Schmidt  Shakespeare-Lex.  564);  let  us  >  less  (flere  gange  i  M. 
Twain,  Mississippi  18).  —  Alm.  tysk  [aimai]  for  einmal  tvivlsomt 
på  samme  måde. 

^  „Lydene  støde  sammen,  og  en  af  dem  må  gå  under  i  trængslen 
(danskt  bliver  til  danst  eller  dansk).'^  N.  M.  Petersen,  Samlede 
afhd.  IV  118.    (Almindeligt  dansk,  fransk  osv.  som  intetkon). 

8  Se  især  Franke,  Ph.  St.  11  47. 

*  Nordtysk;  i  syden  siges  alm.  [nit]. 

^  Den  sidste  form  hos  Ellis  E.  E.  P.  IV  1206,  som  vulgær  Thackeray, 
Burlesques,  1869,  107.  Sweet,  Primer  of  Spoken  Engl.  77  har 
[bi'sli]  heastly, 

^  Sheridan  1780  har  det  endnu  kun  efter  kort  vokal:  glisten,  listen, 
fasten  (hos  ham  kort  a !),  derimod  er  t  beholdt  f.  ex.  i  hasten,  chasten. 
—    Used  not  kan  blive  til  [ju'snt],   sml.  Engl.  Studien  XXIII  461. 

'  Sheridan  har  endnu  [ntj],  men  Enfield,  Pron.  Diet.  lOth  ed.  1829 
[nj].  Selv  i  vore  dage  høres  [ntj]  ikke  helt  sjældent ;  Miss  Soames 
tar  [t]  med,  dog  med  vaklen. 
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mUch  [inilj]^.  Andre  lignende  bortfald  af  [t]  mer  eller  mindre 
gennemførte :  Christmas  [krismos] ;  the  last  thing,  last  place  [la*s(t) 
l«ii\,  la's(t)  ple*s],  mo8(tJ  pitiful,  pos(t)fnaster,  half  pas(t)  five,  mus(t) 
be  said,  don'(t)  come,  can'(t)  be  helped,  exac(t)nes8;  Ellis  skriver  E  E  P. 
IV  1168  [åbdjeks]  for  objects,  og  mange  udtaler  sects  ens  med 
sex^.  Et  [d]  falder  ofte  bort  imellem  [n]  eller  [1]  og  [5],  dog 
med  megen  vaklen ;  f ringe,  Strange,  danger,  ginger,  biUge  [frin(d)3, 
stre*n(d)5,  de'n(d)58,  d5in(d)5a,  bAl(d)5].  I  hurtig  udtale  siger  vel  de 
fleste  [a*st]  for  asked.  —  På  fransk  er  sådanne  udstød  ikke  så  tal- 
rige (nærmest  som  følge  af  [o]s  rolle,  se  §  339,  hvor  også  nogle 
exempler  på  konsonantbortfald  er  givne);  [k]  udelades  hyppigt  i 
eX'  foran  konsonant:  excuse  [æskyz],  expérience  [æsperiA's]  osv.,. 
også  i  qu'est'ce  que  tu  dis  ?  [kæstydi],  qu'est-ce  que  c'est  que  go- 
[kæssæksa];  sml.  også  mademaiselle  [mamzæl]  især  foran  navne; 
sculpteur  [skyl(p)t6T].  —  Det  må  mærkes,  at  i  mange  tilfælde  ser 
forskellen  mellem  den  fulde  og  den  afkortede  form  storre  ud  på 
papiret  end  i  virkeligheden,  hvor  man  tit  kan  være  i  tvivl,  om  man 
hører  f.  ex.  [djindsa]  eller  [dsinsa],  idet  forskellen  beror  på,  om 
ganesejlet  løftes  et  ubetydeligt  ojeblik  for  eller  samtidigt  med  op- 
givelsen af  tungespidslukket  (sml.  §  225).  Dette  er  også  grunden 
til,  at  forbindelserne  [mpt]  og  [mt],  [qkt]  og  [r^t]  vexler  så  hyppigt 
i  alle  sprog:  dansk  dumpt  og  dumt  lyder  almindelig  ens  [dom't]*^ 
prompt  [prom't] ;  ligeså  på  engelsk,  sml.  oldeng.  æmettig,  middeleng^ 
emty  og  empty,  nu  af  de  fleste  udtalt  [emti],  af  andre  [emptij^ 
jumped  [d5Ampt,  d^Amt],  contetnpt  [ken'tempt,  -'temt].  Sml.  i 
fransk  dagligtale  une  petite  [ynptit,  ymptit,  yntit,  ymtit];  Mau- 
passant,  Contes  et  Nouv.  385  une  Hite  ficelle.  Dansk  tænkt,  tcsnkte 
lyder  næsten  altid  [tær|H;  tænte,  tærida]*,  engelsk  thanked  af  og^ 

^  Her  har  Miss  Soames  ikke  [t]. 

*  Bell,  Ess.  and.  Postscr.  19;  sml.  Grandgent,  Warmpth,  i  Publi- 
cations  of  the  Mod.  Lang.  Assoc.  of  America  IV,  en  interessant 
statistisk  undersøgelse  af  dels  udeladelsen  af  konsonant  i  Ham(p)ton,. 
exac(t)ly,  as(k)ed,  pun(c)tual,  consum(p)tion,  cen(t)s,  di8tin(c)tion 
osv.,  dels  indskud  i  com(p)fort,  8ome(p)thing,  u>arm(p)th,  sen(t)se^ 
leng(k)th  osv. 

^  Ligesom  det  jo  er  oprindelig  samme  ord.  Drachmann,  Brav-Karl 
117,  rimer  plumpt  :  dumt.  Med  hensyn  til  svensk  se  Lyttkens- 
Wulff  s.  281.     Sml.  lat  8um(p)si,  sum(p)tum  osv. 

*•  Leon.  Christinas  Jammersminde  127,  137  tengt.  Pal.-Muller,  Ad.. 
Homo  I  171  tænkte  :  mængde  :  sænkte. 
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til  [l^åril];  sml.  også  anxiaus  [årikjes,  ånJas];  premmption  [pri'zAm(p)- 
Jan];  dansk  dam(p)skih^, 

376.  Som  en  særlig  art  lydudstødning  må  det  faenomen 
omtales,  som  jeg  andetsteds  har  kaldt  haplologi:  noget,  der 
skulde  udtales  to  gange  efter  hinanden,  siges  kun  een  gang,  idet 
det  (ved  en  lydlig  illusion)  både  knyttes  til  det  foregående  og  del 
efterfølgende:  siger  man  f.  ex.  [o'mu-lit]  med  ett  [m],  føles  det 
dog  både  af  den  talende  og  af  den  hørende,  som  om  der  var 
sagt  [om]  +  [mu-lit]  „om  muligt".  Ligeså  perpetuu(m)  mohUe, 
kra(m)marked,  melle(tn)mad*,  e(n)  nat,  ege(n)navn,  e(t)  teater,  ti(l)lade, 
han(8)  sang,  engel8(k)  kone^.  Også  på  grund  af  forholdet  mellem 
[t]  og  [d]  osv. :  vog(t)  dig,  gif(t)  dig,  sæ(t)  Dem,  fty(t)  dem,  jeg  har 
glem(t)  det,  fe8(t)dag,  fran8(k)  guld,  træ(k) gardin  (ganske  som  ordet 
trægardin  vilde  lyde,  om  der  var  sådan  noget),  kam(p)beredt;  i  en 
studentertale  benyttedes  vittigt  sammenstillingen  „med  oprakte 
hænder  og  opbragte  miner*;  de  to  ord  er  almindeligst  ikke  til 
at  skelne;  men  naturligvis  kan  og  vO  man  i  alle  de  nævnte  til- 
fælde udtale  den  her  i  ()  satte  konsonant,  hvis  man  blir  sig 
bevidst,  at  der  ellers  kan  opstå  utydelighed  (men  gor  det  ellers 
næsten  aldrig).  Haplologi  ved  lydrækker:  kunststykke  [konsdøga]^ 
sommetider  med  langt  [s]  eller  [t],  et  vi(st)  sted,  po(8t)8tempel, 
froko(8t)stue ,  et  komifsk)  skær,  tekni(sk)  skole,  lyhskilling  for  lybsk 
skilling,  almindeligt,  dengang  begrebet  spillede  en  rolle  for  os*; 
tragikomisk,  heroikomisk  for  tragikokomisk,  heroikokomM,  kam(om)%Uete 
(„folkeetymologi**  medvirkende),  alko(hol)holdig ,  religion,  navnlig  i 
skoleborns  udtale  [reli'o'n,  rel'jo'n],  trofasteste  hørt  flere  gange  [tro- 


^  Samme  forhold  ved  ganesejlet  viser  sig  ved  rækken  [ntl]— [ni] 
som  i  egen(t)lig,  offen(t)lig  osv. 

*  „Melmader*,  Feilberg,  Dansk  Bondeliv  158.  Halvleg  hos  bold- 
spillere  \halåi^']j   af  udenforstående   opfattet  som   et  fremmedord! 

^  Svarende  til  „i  hans  sted"  siger  man  [i  'de  sdæå],  hvor  [de]  vel 
må  opfattes  som  [des],  genitiv  til  [de]  =  det-,  det  ortograferes  ,i 
det  sted*,  hvad  der  vel  er  falsk. 

*  1  fran(sk)  stil  har  vi  ikke  nojagtig  haplologi,  men  dog  en  beslægtet 
lydudstødning;  ligeså  før(st)  sporge,  hel(st)  skånes-,  bry(st) sukker; 
ribsgelé  [^reb^eUe],  Flere  af  de  senere  i  texten  nævnte  exempler 
hører  nærmest  til  denne  klasse,  hvor  „illusionen*  ikke  er  komplet. 
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/flwda],  cel(lu)lo%d  almindelig  dameudtale,  exercits  [æk'sis,  æk's'is]^, 
kandidat  ofte  [kan(')'da't],  foran  navn  f.  ex.  [,kandat  'sgou'] ;  pro- 
cession ofte  \^pTo(s/%o^n],  ligeså  oppo(si)tionj  as(so)ciation  o.  L;  fød- 
selsdag ofte  [føs-da']^  Svensk:  ved  hvad  tid  >  [v(')ati-d].  Tysk: 
je(tz)tzeit,  fe(st)stéllen,  du  wei(sst)  schon,  framd(si)sche;  Be(Ue-a)llianZ' 
platz;  smi.  fra  gammel  tid  elend  af  eli-lend.  Fransk:  po(st)serip' 
tutn;  ido(lo)latrie,  cont(re)r6le ;  avez-vous  ofte  [av(-)u]®.  Engelsk: 
noble  -^  ly  >  nobly  osv.;  eahtatiene  >  eighteen,  ligeså  eigkty;  couldnH 
do  [kudn  du]*;  a  goo(d)  deal,  las(t)  time,  wha(t)  to  do,  si(t)  dou>n,  wha(i) 
do  you  say?;  familiært  pro(ba)bly,  (ma)may  (pa)pa;  vulgært  lib(ra)ry, 
Feb(rua)ry,  i  ældre  tid  Eng(la)land,  honestete  >  honesty.  Af  haplologier 
i  andre  sprog  skal  jeg  anføre  lat.  nu(tri)trix,  sti(pi)pendium,  græsk 
(tejtrapeza,  am(phi)phoreus;  ital.  do(mani)mattina;  når  nu  ital.  cosa 
kan  bruges  som  sporgeord  *hvad\  skyldes  det  vel  hapl.:  (che)cosa^. 


^  BjornsoD,  Det  flager  51  eksis,  eksere  =  exercere, 

^  Jysk :  om  9n  åt9stVj,  om  en  otte  da's  tid  (Feilberg,  ordbog  under  dag), 

*  Daudet,  l'Imraortel  212  av'  vous  vu?,  ligeså  s.  215. 

*  Aldrich,  Stillwaler  53  You  could  n'do  better. 

^  Jeg  har  her  kun  kunnet  skitsere  læren  om  haplologi  (sml.  også 
mine  bemærkninger  i  Nord.  tskr.  f.  filol.  n.  r.  VU  216  f.,  IX  323), 
men  håber  senere  at  kunne  behandle  den  mere  udførligt  og  navnlig 
gå  ind  på  de  interessante  virkninger  af  haplologi  på  formlæren  (eng. 
bdjnings-9  for  og  efter  et  andet  s,  -d  efter  d  o.  m.)  og  syntax  (dansk 
, holder  mig  for  (for)  god  til . .  .*,  eng.  this  (is),  not  (not),  as  (as), 
fransk  å  (a),  que  (que)  o.  1.).  Haplologi  er  tit  omtalt  i  nyere  sprogviden- 
skabelig litteratur,  ofte  under  det  misvisende  navn  „silbendissimila- 
tion*. 
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KAPITEL  XXIII. 

KVANTITET  OG  TEMPO. 


877.  Ved  kvantitet  eller  længde  (lydlængde)  forstås  varighed, 
udstrækning  i  tid.  En  lyd  varer  fra  dens  tilgang  til  dens  fragang, 
en  lydrække  [stavelse,  stavelserække]  fra  den  forste  lyds  tilgang^ 
til  den  sidste  lyds  fragang.  Denne  dimension,  der  lar  sig  udmåle 
i  sekunder  og  brøkdele  af  sekunder,  er  altså  noget  helt  andet  end 
lydens  kraft  eller  styrke^  —  dette  er  så  klart,  at  man  ikke 
havde  behøvet  at  sige  det,  hvis  man  ikke  hvert  ojeblik  traf  de 
mærkeligste  sammenblandinger  af  disse  to  begreber  længde  og 
styrke.  Ganske  visst  finder  vi  de  to  ting  tit  gående  sammen  i 
sprogene  (se  nedf.),  men  vi  træffer  dem  også  tit  adskilte,  som  i 
et  meget  kraftigt  du!  udtalt  ganske  kort  eller  i  engelsk  follow^ 
hvor  forste  stavelse  er  stærk  og  kort,  anden  svag  og  er  eller 
kan  være  lang.  Den  gængse  sammenblanding  viser  sig  vel  mest 
flagrant  i  den  tankeløse  overførelse  af  metriske  benævnelser,  der 
oprindelig  er  brugte  om  længdeforhold,  til  tryk,  så  at  follow,  der 
efter  klassisk  sprogbrug  skulde  være  en  jambe  (— — ),  nu  kaldes 
en  trokæ  ( — w) ;  tegnet  —  (lang)  bruges  nu  ofte  om  stærk  stavelse, 
vw  (kort)  om  svag  osv.  Også  er  der  voldt  megen  uklarhed  ved 
misforståelse  af  de  gamles  lære  om  „positionslængde*,  somom  en 
vokal  kunde  blive  længere  i  og  for  sig,  fordi  der  kommer  en 
konsonantkombination  efter  den;  man  må  ikke  forvexle  en  enkelt- 
lyds (vokals)  længde  med  den  lydrækkes  (stavelses),  hvoraf  den 
udgor  en  del;  stavelsens  længde  er  naturligvis  =  summen  af  de 
deri  indeholdte  enkeltlyds  længde. 


^  Og  har  selvfølgelig  ikke  noget  at  gore  med  den  hastighed,  hvormed 
luflstrommen  går  gennem  lydkanalen. 
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878.  Selvfølgelig  gives  der  mellem  et  helt  kort  [i]  eller  [n]  og 
et  [i]  eller  [n],  trukket  ud  så  længe  som  man  har  luft  i  lungerne, 
en  uendelig  række  gradationer,  men  til  vore  formål  kan  vi  nojes 
med  at  adskille  følgende  trm  og  betegne  dem  som  følger,  idet  det 
al^iindelige  korte  ikke  behøver  betegnelse 

(extrakort  [i,  ii]  eller  [S°]) 
kort  [i,  n] 
halvlang  [i.,  n.] 
lang  [i-,  n-] 
extralang  [i-,  n-]  eller  efter  omstændighederne 
med  endnu  flere  prikker. 

Analfabetisk  betegnes  halvlang  ligeså  ved  .  ,  lang  bedst  ved 
..  ;  disse  tegn  sættes  i  alle  de  linier  (hver  svarende  til  et  græsk 
bogstav),  hvor  stillingen  blir  uforandet,  altså  også  i  en  enkelt 
linie,  hvis  to  forskellige  efter  hinanden  følgende  lyd  har  et  element 
tilfælles,  så  at  altså  f.  ex.  lydrækkerne  [i*nd,  ind]  skrives  hen- 
holdsvis (,  betyder  hvilestilling): 


a 

4c 

•  • 

•  • 

•  • 

og 

4« 

•  • 

•  • 

•  • 

§ 

e     .. 

0«f 

•  • 

e 

Oef 

i 

•  •          •• 

r 

3f 

•  • 

»t 

■• 

3b 

H 

•  • 

•• 

8 

0 

•  • 

2 

0 

0 

2 

•  • 

0 

1 

1 

•  • 

•  • 

•• 

1 

•  • 

•  • 

•  • 

379.  Den  absolutte  længde  beror  på  talens  tempo.  Der  er 
i  talen  ligeså  mange  forskellige  tempoer  som  i  musiken,  og  lige- 
som komponisten  foran  hvert  stykke  sætter  et  allegro  eller  an- 
dante osv.  og  endog  angiver  et  metronomtal,  således  burde  i  en 
fuldkommen  lydskrift  hvert  lille  stykke  ha  et  lignende  mærke  sat 
foran  sig.  Tempoet,  der  tit  kan  vexle  endog  indenfor  samme 
sætning,  afhænger  af  den  talendes  hele  åndelige  habitus  og  des- 
uden af  hans  ojeblikkelige  stemning  og  oplagthed:  den  livlige, 
ivrige  taler  hurtigere  end  den  nedslåede  eller  sløve.  Den  som 
betænker  sig,  enten  på  indholdet  eller  formen  af  det  han  vil  sige, 
taler  langsomt;  den  som  ikke  vil  gå  ind  på  den  andens  modfore- 
stillinger, „svarer  kort",  d.  v.  s.  med  hurtig  afsnuppen  af  ordene. 
Men  på  den  anden  side  kan  kraftige  stemninger,  f.  ex.  af  ubehag, 
gi  sig  udslag  i  en  dvælen  på  visse  stærke  lyd,  altså  en  ojeblikkelig 
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retarderen  af  tempoet,  f.  ex.  »her  er  hu—ndekoldt*,  „det  var 
væ—mmeligt*,  „hvad  [f"a— an]  er  det?*  ,næ,  hvor  nyddigt" 
osv.  Et  glad-begejstret  forlænget  ja!  (j"a-,  e-a-]  og  et  tøvende, 
nølende  ja  I,  hvor  man  betænker  sig  så  længe  som  muligt  på, 
om  man  dog  ikke  burde  sige  nej,  kan  derfor  blive  lige  lange 
(men  adskilles  ved  tonen,  se  kap.  XXVI).  I  kommandoråb  som 
højre  om  forlænges  tit  den  sidste  lyd  i  det  forste  ord,  hvorved 
tilkendegives  at  kommandoen  ikke  er  afsluttet  endnu,  men  at  man 
behage  at  holde  sig  parat  til  det  afgorende  slutningsord.  —  I  råb 
forlænges  tit  lyd,  der  ellers  er  korte  Em-'ma*" !  RødsptBtte-r"!  osv. 

380.  Som  en  betydningsfuld  kvantitetslov  kan  måske  op- 
stilles, at  den  talende  fremskynder  tempoet,  når  han  er  sig  be- 
vidst, at  han  skal  udtale  en  lang  lydrække  (som  helst  må  siges 
„ud  i  ett*).  Dette  viser  sig,  når  man  skal  opremse  noget,  man 
har  lært  udenad;  endvidere  ved  parentetiske  indskud,  f.  ex.  „med 
en  ejendommelig,  man  kunde  måske  bruge  det  udtryk  metallisk  klang', 
hvor  de  understregede  ord  fremsiges  meget  ilsomt.  Denne  lov 
forklarer  den  allerede  af  Rask  gjorte  iagttagelse,  at  vokalen  i  et 
enstavelsesord  som  far  [fa-r]  (=  fader)  er  længere  end  den  i  fare 
[fa-ra]^,  endvidere  Sweets  bemærkning,  at  diftongen  i  tail  [te>l] 
er  længere  end  i  tailar  [te'la],  [1]  i  buUd  [bild]  længere  end  i 
buUding  [bildirj,  og  Sievers's,  at  [a*]  er  længere  i  fahl  end  i 
fahle  og  dette  end  det  i  fahlere.  Endvidere  ser  vi  nu  grunden  til  det 
overordentlig  hyppigt  forekommende  fænomen,  at  forste  led  i 
sammensætninger  afkortes,  således  i  dansk  husmand,  gråvær*, 
benklæder,  udvej  \hu8man',  grTva/u,  betiklæ'u,  udvdf]  sammenlignet 
med  [hu^8,  grd^,  befn,  u^å],  engelsk  husband,  waistcoat  [hAzband, 
weskat]  sanunenlignet  med  house  [haus],  tidligere  [hu's],  og  waist 
[we*st] ;  fremdeles  også  grunden  til  den  storre  tilbSjelighed  i  lange 
ord  til  lydudstødninger,  sml.  værtshus  [vårtshu^s'],  værtshusholder 
\f>drtsu8(h)oV9r'\^  værtshusholderenke  \yåTsus9l^rcBiik9]^.  —  Som  al- 


^  Forskellen  er  dog  ikke  så  stor,  at  vi  i  lydskrift  behøver  at  betegne 
den.  —  Ligeledes  repræsenterer  [a*]  i  fa' en  (=  fanden)^  fane  og 
fanejunker  tre  trin  i  en  længdeskala. 

^  Lyseblå  både  med  langt  og  kort  [y]. 

^  [t]  og  [h]  kan  udelades  selv  i  de  kortere  ord,  men  i  det  længste 
falder  uvægerlig  både  [t],  de  to  [h]er  og  stødene  bort  —  Ligeså 
er  [g]  altid  kort  i  byggrynsvælling,  ikke  altid  i  byggryn. 
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mindelig  regel  kan  opstilles,  at  ved  fremskynden  af  tempoet  lider 
de  lange  lyd  mere  end  de  korte,  idet  deres  varighed  nærmer  sig 
mere  til  den,  som  korte  lyd  sædvanlig  har;  korte  lyd  blir  enten 
(næsten)  uforandret  korte  eller  falder  i  visse  tilfælde  bort;  end- 
videre indskrænkes  natm'ligvis  pausernes  antal  og  udstrækning. 
Det  er  klart,  at  vi  som  følge  af  tempoforskellighedér  får  mange 
muligheder  for  differentieringer  i  sprogene  og  at  mange  afkortede 
ordformer  oprindelig  kun  har  indfundet  sig  i  de  raske  tempoer; 
en  interessant  illustration  hertil  hørte  jeg  en  dag  i  Paris  ved  ordet 
celui,  idet  et  lille  barn  forst  meget  langsomt  sa  [e  'solqi  'la  e  'solqi 
'la]  og  derpå  pludselig  hurtigt  tilfojede  [e  sqi'la]. 

381.  Nok  så  vigtig  som  den  absolutte  lydlængde  er  den 
relative,  ligesom  i  musikken  forholdet  mellem  en  halv,  en  kvart 
og  en  ottendedels  node  er  nok  så  vigtig  som  den  forskydning  i 
disses  værdi,  der  følger  af  forskelligt  tempo.  I  de  fleste  sprog 
adskilles  lange  og  korte  lyd,  i  nogle  desuden  halvlange,  men 
sprogene  er  indbyrdes  yderst  forskellige  med  hensyn  til  disse 
kvantiteters  benyttelse,  idet  den  dels  kan  bero  på  rent  ydre  fone- 
tiske forhold,  som  der  kan  gives  regler  for  (tryk,  stilling  i  stavelsen, 
omgivelser)  —  udvortes  bestemt  kvantitet  —  ,dels  på  noget  indre, 
så  at  kvantiteten  er  en  lige  så  vigtig  bestanddel  af  ordene  og  lige 
så  vel  kan  bruges  til  betydningsadskillelse  som  selve  lydbestand- 
delene i  og  for  sig  —  indvortes  bestemt  kvantitet.  Hvert  sprog 
har  sine  vaner,  og  måske  den  eneste  almengyldige  regel,  man 
kan  opstille,  er  at  konsonanter  i  absolut  forlyd  gores  korte  und- 
tagen ved  stemningsforlængelse  som  i  det  ovennævnte  j"a"  og 
ligeså  n"æ",  n"o"  o.  1. 

382.  Dansk.  Kvantitet  er  i  de  fleste  tilfælde  indvortes 
bestemt,  den  kan  derfor  bruges  til  at  adskille  ellers  enslydende 
ord,  f.  ex.  hede  [ha-le]— Aa/w  [hala];  klase  [kla-sa] — klasse  [klasa]; 
faste  verb.  [tsL-sddi]— faste  adj.  [fasda];  hvile  [y'vh]— vilde  [vilej; 
kane  [ko'no] — kunde  subst.  [kona] ;  uglen  [u'ln] — ulden  [uln] ;  kugle, 
kule  \)iU'\B]^kulde  [kula]^  Men  i  mange  andre  tilfælde  findes 
vaklende  kvantitet  i  samme  ord,    f.  ex.  puste  [pu(-)sda],  rimelig 

^  Exemplerne  valgte,   så   at   de   også   viser  retskrivningens  fallit  på 
dette  område. 
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[ri(*)m9li],  tjene  [tjæ(-)n9],  siden  adv.  og  konjunktion  [si(-)6on], 
selv  [sæl,  sær]  ved  siden  af  det  h6jtidelige  [særv],  skyder,  gider, 
sagtens,  skrås,  lamestol,  sncever,  torre,  råhed,  blålig,  også  i  en  række 
tilfælde,  hvor  den  korte  form  hører  hjemme  i  enstavelsesformer, 
den  lange  derimod  er  analogisk  overført  fra  de  bojede  flerstavelses- 
former:  fag  [faq,  fa'q],  tag,  flag  ligeså^.  Sådan  vaklende  kvantitet 
kan  i  visse  tilfælde  ved  differentiering  udnyttes  til  betydnings- 
adskillelse,  således  ved  videre,  der  har  kort  vokal  [vidaro]  i  betyd- 
ningen »synderlige  (»ikke  videre  meget*),  lang  i  rumlig  betydning 
[vi-d9re,  vi-ara]  (»disse  buxer  er  videre  end  de  andre*),  medens 
der  i  andre  tilfælde  er  vaklen  (,gå  videre!*  alm.  kort,  men  „man 
gik  dengang  videre  i  så  henseende  end  nu*  alm.  lang);  endvidere 
(kort  i!)  ved  en  del  interjektioner,  hvor  [ja]  og  [ja*],  [no]  og 
[nå*],  [sd]  og  [så*],  [fy]  og  [fy]  i  alt  fald  kan  betyde  lidt  for- 
skellige ting. 

388.  Udvortes  kvantitetsbestemmelser  findes  i  mange  tilfælde. 
Den  vigtigste  regel  er,  at  lang  lyd  kun  findes  i  stærk  stavelse,  så 
at  det  samme  ord  hyppigt  får  to  former  efter  sætningstrykket : 
l^ide  [bi*6a],  løbe  [lø'ba]  forkorter  vokalen  i  bide  fra  sig  [bifta  'fra 
sai],  løbe  ned  [løba  'ne'5],  samle  [sam-la]  forkorter  konsonanten  i 
samle  sammen  [samla  'sam'n]  osv.  osv.  —  Foran  konsonantgrupper 
er  vokalen  i  reglen  kort:  værk,  rust,  kvidre,  lystre,  løbsk  [vark, 
rost,  kvid'r9,  lysdr9,  løbsk^  OSV. ;  der  er  dog  nogle  undtagelser,  f.  ex. 
Nielsen,  barn,  faste  vb.,  æble,  skæbne  [ne'lsn,  bJm,  fa'sd9,  æ'bh, 
8gæ'bn9].  —  De  nære  vokaler  [i,  y,  u]  er  kode  foran  lukkelyd, 
tit  i  strid  med  kvantiteten  i  det  sprog,  ordet  er  taget  fra  (og  f.  ex. 
tysk) :  [ip] :  participium,  tysk  [-tsi-p-],  [yp] :  type,  tysk  [-yp-»  -i'P-]  5 
[it]:  visit,  tysk  [vi'zi-ta],  appetit,  tysk  [-i't];  danske  vil  altid  i  lat. 
auditum  og  ital.  udito  udtale  [i]  kort;  [ut]:  minut,  tysk  [mi'nu-ta], 
stutteri,  valuta,  absolut',  [ik]:  kritik,  tysk  [kri'ti-k]*,  [uk]:  eunuk, 
dansk  udtale  af  latinsk  lucus  [lukus]  osv.  —  Udlydende  vokaler 
kan  være  enten  lange  eller  korte:  ja{^),  t(-)  osv.;  lagde,  sagde,  ave 
(se  s.  465)   [la-,  sa-,  a-];   med  stød  bi,  ru,  å  [bi',  ru',  å']  osv.; 


^  Kvantitetsvaklen    medfører    sekundært   stSrre   ændringer   i  tilfælde 

som  love  [loua,  lå'va],  bøger  [boi'ar,  bø'qar]. 
*  Her  er  en  eneste  undtagelse  i  det  moderne  låneord  viking  [vi'keri], 

som  kun  sjældent  har  kort  [i]. 
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iorte  f.  ex.  da,  nu,  du,  vi,  de,  det  [da,  nu,  du,  vi,  di,  de]^.  En  kort 
udlydende  vokal  blir  i  sætningssammenhæng  en  smule  forlænget, 
næsten  halvlang,  foran  anden  svag  vokal:  du  og  han,  nu  er  det 
godt,  ta  en  anden,  vi  er  bange  \du,  æ  ^han,  nu,  ø(u)  de  ^got,  ta. 
(9)n  ^an'n,  vi,  a  'ftai^a].  —  Vokalkvaliteten  er  uafhængig  af  kvantiteten, 
dog  således  at  der  er  visse  småforskelligheder  mellem  nogle  til 
hinanden  svarende  lange  og  korte  vokaler,  se  for  \æ,  a?]  §  340, 
for  \a,  a]  §  352 ;  nogle  vokaler,  nemlig  [9, 9,  O,  (d\  og  de  r-på virkede 
lif  Y/  ^f  ^f  *]»  findes  kun  korte,  se  også  §  350  \p]. 

384.  Konsonanterne  er  i  reglen  korte,  således  altid  i  forlyd 
{sml.  §  381)  og  i  udlyd,  f.  ex.  man,  had,  hat,  is,  kys  \man,  had, 
hat,  i^8,  køs],  hvor  lyden  er  så  afsnuppet,  at  den  i  visse  tilfælde 
er  vanskelig  at  opfatte  for  de  udlændinge,  der  er  vant  til  længere 
lyd  i  denne  stilling.  1  indlyd  ligeledes  korte  efter  lang  vokal, 
f.  ex.  i  hade,  hæler,  dame,  kyse,  kane  lhd'd$,  hæ'Ur,  då'm9,  kysø, 
kd'n9]j  også  mellem  kort  vokal  og  anden  vokal:  padde,  hælder, 
danmfie,  kysse,  kande,  ringe,  Emma,  ekko  [pad9,  hæUr,  daim,  køse,  kan9, 
reip,  ama,  cekO]  *,  og  i  de  fleste  konsonantforbindelser,  f.  ex.  hvisle, 
ymte,  klapre,  fast,  Anton  [yesh,  ømt9,  klahr9,  fast,  antOn];  Storm 
liar  ret  i  sin  bemærkning  om  den  store  forskel  på  dansk  udtale 
af  ital.  quanto  costa  med  kort  og  den  rette  med  langt  [n]  og  [s]. 
Kun  ved  sammenstød  af  to  stemte  konsonanter  blir  den  forste 
lang,  f.  ex.  [tøm'rSy  ati'rd,  sam'h,  råt^'h,  hul'r9,  mylr9,  æni'na,  vid'n9, 
vaå'm9l,  fsLrvd]  tømre,  angre,  samle,  rangle,  bulre,  mylre,  æmne, 
vidne,  vadmel,  farve.  På  samme  måde  blir  foran  stemt  konsonant 
andet  (medlydende)  element  i  diftongerne  langt :  Isåyle,  s^yh,  axH'h, 
3åyr9,  di'n9,din9,ho8n9]  sejle,  sojle,  savle,  sejre,  egne,  ojne,  hovne'. 
Idet  vi  på  lignende  måde  får  langt  [n]  foran  et  andet  [n]  i  flt. 
af  participierne  bundne,  svundne,  fundne,  får  vi  her  de  eneste 
virkelige  tilfælde  af  „geminerede"  konsonanter  på  dansk*:  [bann^y 


1  Med  [h]  efter,  se  §  258. 

*  Her  gor  mange  jyder  dog  konsonanten  halvlang;  hvor  i  egl.  jysk 
dialekt  et  [a]  er  faldet  bort,  blir  konsonanten  lang,  f.  ex.  i  [dam*, 
køs*,  reri'].  I  visse  stemninger  kan  i  rigsmål  konsonanten  her 
blive  forlænget,  således  bedende:    „Blot  et  lille  [lil*a]  fijeblikl* 

'  Det  man  i  gamle  dage  kaldte  ^rullende  tonehold'. 

*  Fraset  nogle  tilfælde  af  sammensætning:  toppunkt,  oppakning,  iagt" 
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svon'nø,  fan'nø'];  sml.  det  forste  med  på  den  ene  side  bonde,  bunde 
[bona]  med  kort  [n]  og  på  den  anden  bundene,  bundende  [bon-n(n)9j 
med  langt  [n]  og  derpå  følgende  selvlydende  [n],  så  at  det  hele 
blir  tre  stavelser  (sml.  kap.  XXIV). 

885.  Da  stødet  har  ikke  ringe  indflydelse  på  dansk  kvan- 
titet, hidsættes  her  hovedreglerne  for  dets  plads  (tidspunktet  for 
stemmebåndenes  sammenklapning) : 

(1)  Stødet  kan  indtræde,  efterat  en  fuldlang  vokal  er  udtalt; 
lydskriftbetegnelsen  herfor  er  [']  anbragt  efter  [•],  altså  [a-']. 
Dette  tilfælde  spiller  nu  ingen  rolle  i  vort  sprog,  og  for  de  fleste 
kræver  det  en  del  øvelse  at  anbringe  stødet  på  dette  sted;  det 
kan  derimod  ikke  sjældent  høres  hos  udlændinge,  naar  de  kejtet 
efterligner  vor  udtale. 

(2)  Stødet  afbryder  en  lang  vokal,  så  at  den  sidste  del  af 
den  blir  lydløs;  det,  der  høres  af  selvlyden,  +  den  pause,  der 
bevirkes  ved  den  tillukkede  stilling  af  stemmebåndene,  udfylder 
tilsammen  samme  tidsmål  som  en  almindelig  lang  vokal;  lyd- 
skrifttegnet blir  ['],  f.  ex.  i  bogstavnavnet  [o']  eller  i  [AanWwrJ 
han  læser,  sammenlignede  med  den  kælende  interjektion  [a-J 
eller  {en  læ'a^r]  en  læser. 

(3)  Stødet  kommer  efter  en  kort  vokal.  Kommer  der  en 
konsonant  efter  i  samme  stavelse,  hindrer  stødet,  at  konsonantens 
tilgang  blir  hørlig,  idet  konsonantstillingen  indtages  under  pausen ; 
dette  er  tilfældet  med  vestjyske  udtaleformer  som  [Aa7,  sdd'k} 
hatte,  stokke;  [haH]  lyder  forskelligt  både  fra  [hat]  entalsform  og 
fra  endelsen  i  rm.  [sOVdaW],  hvor  stødet  falder  i  en  lang  vokal. 
I  rigsmålet  findes  denne  kombination  ikke,  undtagen  måske  i 
nogles  udtale  af  de  almindeligst  efter  nr.  (4)  nedf.  behandlede 
forbindelser;  derimod  har  vi  stød  efter  kort  vokal,  når  der 
kommer  en  vokal  efter,  i  almindelig  jævn  udtale  af  visse  ord- 
grupper, således  [a'  os]  eller  [a'  cos]  af  os,  hvor  man  let  vil  høre^ 
at  stødet  indtræder  tidligere  end  ved  bogstavnavnet  [a'];  ligeså 
[la'  os,  fra'  os]  lad  os,  fra  os;  [ve*  m]  ved  os  sml.[f?e']  ve;  [mæ'  osj 


tage,  kammager,  tillade^  hvor  dog  tendensen  går  i  retning  af  sim- 
plificeren,  sml.  §  376.  Forglemmigej  udt.  [fo'glæm'iai'],  Udløs  alm. 
['i,]øs],  annamme  altid  [a'nam'al. 
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med  os,  sml.  [ke^]  læ;  [a'  æ]  af  at,  f.  ex.  i  'det  kommer  af  at 
spise  formeget'.  —  Stød  efter  kort  vokal  findes  også  i  flere  i  vore 
dialekter  forekommende  tvelyd,  f.  ex.  [sfs]  se. 

(4)  Stødet  falder  i  den  forste  efter  stavelsens  selvlyd  kom- 
mende lyd,  enten  en  konsonant,  som  f.  ex.  i  [hal'm]  halm,  [ati'st] 
angst,  eller  andet  led  i  en  tvelyd,  f.  ex.  i  [sdiU;  m'I]  sejl,  segl; 
avl.  Den  lyd,  hvori  stødet  falder,  afbrydes,  så  at  kmi  en  meget 
kortvarig  begyndelse  af  den  høres;  under  stødpausen  udfører  de 
øvre  taleoi^aner  overgangen  til  den  næste  lyd.  Dette  er  også 
den  almindeligste  udtale  af  sådanne  ord  som  [man',  haV,  sæti'] 
mand,  bal,  seng  osv.,  selvom  her  også  udtalen  med  stød  i  kort 
vokal  og  med  derefter  følgende  konsonant  (som  efter  nr.  3)  kan 
findes ;  de  fleste  vil  imidlertid,  når  de  øver  sig  i  at  fastholde  den 
tilklappede  stilling  af  stemmebåndene,  så  at  stødpausen  forlænges, 
høre,  at  de  virkelig  i  disse  ord  har  udtalt  et,  omend  nok  så  kort- 
varigt [n,l,fi]  inden  stemmebåndslukket;  ved  udtaleformen  [ma'n, 
ha' I,  sæ'fi]  vilde  slutkonsonanterne  ved  dette  experiment  helt  falde 
bort.  Vilde  man  udtale  det  således,  at  der  hørtes  lidt  af  n  foran 
og  lidt  efter  stødpausen,  vilde  indtrykket  blive  tostavelses,  så  at 
man  f.  ex.  vilde  høre  „manden",  [inarCn]^  ikke  „mand*.  —  Det, 
der  i  sådanne  ord  som  mand,  hal,  seng  osv.  høres  af  slutkonso- 
nanten,  er  så  lidt,  at  en  udlænding  vil  ha  meget  vanskeligt  ved 
at  opfatte,  at  der  overhodet  kommer  noget  efter  vokalen,  og 
således  let  vil  forvexle  ord  som  stald  og  stand. 

(5)  Stød  i  (halv)lang  medlyd,  således  at  der  for  sammen- 
klapningen høres  mere  af  medlyden  end  i  de  sidst  nævnte  til- 
fælde, findes  ikke  i  rigsmålet,  men  derimod  i  vestjyske  dialekter 
i  oprindelige  tostavelsesformer  som  [dam^p,  ^æffp]  dampe,  hjælpe, 
medens  de  oprindelige  enstavelsesformer  [damp,)fætp]  damp,  hjælp 
ikke  har  stød  i  de  egne,  altså  helt  forskelligt  fra  rigsmålet. 

Ved  stødets  forskellige  plads  adskilles  flere  ordpar,  f.  ex. 
[fu%  fuF]  ful  fugl,  fuld;  [ga%  gaVt]  galt  adj.  neutr.,  galt  subst.; 
[tc^lt9,  taVt9]  talte,  partc.  flt.  af  tale^  talte,  det  samme  af  tælle. 

386.  Kvantitetsforholdene  i  svensk  (og  norsk)  er  gennem- 
gående vidt  forskellige  fra  de  danske,  mærk  således,  at  udlydende 
vokaler  er  lange,  f.  ex.  i  [dW]  du,  at  konsonanter  er  lange  i  ud- 
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lyd  efter  kort  vokal,  f.ex.  [hat-]  hatt  (forskelligt  fra  [hjL't]  hat)  og 
i  indlyd  mellem  kort  vokal  og  svag  vokal,  f.  ex.  [fat^ta]  fatta. 

Tysk  kvantitet  er  som  den  danske  hyppigst  indvortes  bestemt ; 
den  adskiller  bl.  a.  følgende  ordpar:  saat  [zd.'i]—satt  [zat];  biete 
[bi-ta]— 6t«e  [bita];  miete  [mv\;d]— mitte  [mita];  ihn  [i-n]— tn  [in]; 
sohne  [zo'n9]—sonne  [zona].  I  andre  tilfælde  vaklen,  f.ex.  i  Areft« 
[kre{')psl  jenseita  [je(-)nzaits],  giebt  [giOpt],  arzt  [a(-)rtst];  også  i 
ord  som  glas,  lob,  grab  findes  dels  kort  vokal,  dels  lang,  den 
sidste  trængt  ind  fra  de  b5jede  former. 

Af  udvortes  kvantitetsregler  er  den,  at  alle  svage  stavelser 
har  kort  vokal,  langtfra  så  gennemført  som  på  dansk;  foran 
trykstavelsen,  som  i  mUUår,  vielleicht,  tUopie,  findes  hyppigst  kort 
(eller  halvlang)  vokaH;  og  udlydende  svag  vokal  er  tit  lang  eller 
dog  halvlang,  f.  ex.  i  Anna,  kali,  trio  ['ana(-),  ka-li(-),  tri-o(0];  [a] 
dog  altid  kort.  '  Udlydende  stærk  vokal  er  lang,  altså  også  f.  ex. 
du  [du•]^  dog  høres  kort  vokal  jævnlig  i  interjektioneme  na!,  dal 
(=  *se  dær!'  'værsgo',  *nå'  el.  lign.),  også,  i  alt  fald  i  nogle  egne, 
i  ja!  ved  siden  af  det  hyppigere  [ja-].  Foran  konsonantgrupper 
i  reglen  kort  vokal:  macht,  kurz,  bilden,  vierzig  [maxt,  kurts,  bildn, 
firtsic]  osv.,  dog  er  undtagelserne  ikke  få:  magd,  mond,  kloster, 
obst,  dienst,  sUts,  nåchst  [ma'xt  ma'kt,  mo-nt,  klo-star,  o-pst,  di-nst, 
Jte-ts,  ne-cst]  osv.,  navnlig  er  lang  vokal  hyppig  foran  r-forbin- 
delser:  pferd,  schwert,  erst,  art,  behorde,  bdrse  [pfe-rt,  Jve-rt,  e-rst, 
a-rt,  ba'hø-rda,  bø-rza]  o.  fl.  —  Vokalkvaliteten  er  afhængig  af 
kvantiteten,  så  at  kort  (stærk)  vokal  er  bred,  lang  derimod  tynd, 
se  nærmere  ovf.  kap.  om  vokaler.  —  Konsonanter  er  i  reglen 
korte,  i  udlyd  dog  ikke  så  korte  som  i  dansk,  så  at  tysk  maim, 
hvad  [n]s  længde  angår,  synes  at  holde  midtvejen  mellem  dansk 
man  og  engelsk  man.  I  indlyd  er  konsonanten  kort  også  hvor 
den  skrives  dobbelt,  t  ex.  komme,  sonne,  alle  [koma,  zona,  ala];  lang 
synes  den  dog  ofte  at  blive  i  lignende  tilfælde  som  på  dansk, 
f.  ex.  i  herrlich,  englisch  [herlic,  eri-lif  ],  også  hvor  en  bojningsvokal 
er  udfaldet  f.  ex.   i  hallt  [halt]  af  hallen  forskellig  fra  haU  [halt] 


^  Men  med  samme  kvalitet  som  de   lange  vokaler,    se  i  det  enkelte 

§  336  ff. 
^  Der   dog  naturligvis  i  sætningssammenhæng    hyppigst  er  svagt  og 

forkortet. 


TTSK,    ENGELSK  515 

af  halten;   på  samme  måde  er  andet  led  i  diftongen  længere  i 
fba'frai.n]  befreien  end  i  [hø'rain]  herein^. 

887.  Engelsk  kvantitet  er  ligeledes  for  storste  delen  ind- 
vortes bestemt,  omend  ikke  i  ganske  sanmie  omfang  som  i  de 
hidtil  behandlede  sprog:  ved  vokallængde  adskilles  bl.  m.  andre 
følgende  ordpar*:  seat  [si-t]  —  sit  [sit];  beat  beet  [bi-t]  —  bit  [bit]; 
neat  [ni't]  —  knit  [nit];  fe(U  feet  [fi-t]  —  fU  [fit];  fool  [fii-l]  — /W« 
[ful];  pool  [pu-1]  — p«W  [pul];  wooed  [wu'd]  —  tcotUd  wood  [wud]; 
raid  [re*d]  —red,  read  [red];  brayed  [breHi]  —  bread  [bred];  wail 
[we»l]  —  well  [wel];  mate  [me»t]  —  m^  [met];  tail  tale  [te»l]  —  tell 
[tel];  naught  nought  [nå't]  —  not  ktiot  [nåt];  gnawed  [nå-d]  — nod 
[nåd];  caught  (eourt)  [kå't]  —  co^  [kåt];  gaud  [gå'd]  —  ^oef  [gåd]. 
I  andre  tilfælde  vaklen,  således  især  ved  [å]  foran  [s,  t>i  f]«  som 
der  nu  er  en  tendens  til  at  forlænge:  cross,  cloth,  off  [krå(-)s, 
klå(-)|),  å(-)f]  osv.®,  og  ved  [å-]  foran  forbindelserne  [It,  Is],  som 
nu  hyppigt  forkortes,  f.  ex.  i  salt,  fault,  false  [  så(-)lt,  få(-)lt,  få(-)ls  ]. 

Med  hensyn  til  udvortes  kvantitetsbestemmelse  kan  mærkes: 
Svage  stavelser  har  vel  i  reglen  korte  vokaler,  men  dog  langtfra 
altid;   for   det   første  er  udlydende  vokaler  tit  lange  (eller  dog 


^  Interessante  er  de  instrumentale  målinger,  Ph.  Wagner  og  Vietor 
har  foretaget;  derefter  skulde  lange  vokaler  vare  0,3  sekund,  korte 
0,2  (Wagner  for  Reutlinger-dialekten)  eller  0,15  (Vielor);  [m]  i 
kamm  0,3,  i  kam  0,29,  altså  næsten  ingen  forskel;  derimod  er 
der  en  meget  påfaldende  forskel,  når  slut-[m]  i  halvstærk  stavelse 
i  Hohenheim  sættes  til  kun  0,12;  [m]  i  kammer  0,12;  i  kamen 
0,14;  i  baumeister  0,15;  i  baummeise  0,33;  [f  ]  .i  schaffe  0,3, 
i  schafe  0,23;  (altså  snarest  omvendt  af  forholdet  ved  ml),  i  baw 
feier  0,24,  tauffeier  0,38.  Nærmere  se  Vietor,  El.  d.  Ph.  s.  268  f. 
og  273  f.,  Ph.  Wagner,  Der  gegenwårtige  lautbestand  des  Schwa- 
bischeD,  1889—91,  og  Die  verwendung  des  Griitzner-Marey'schen 
apparats  etc,  Ph.  St.  IV  68  ff.  Undersøgelserne  er  dog  ikke 
endnu  talrige  og  overbevisende  nok. 

'  Herved  er  [e]  og  [e^]  regnet  som  kort  og  lang  tilsvarende  vokal, 
og  ligeså  ved  de  andre,  skdnt  overensstemmelsen  jo  ikke  er  fuld- 
stændig, se  ovf.  kap.  XX.  Naturligvis  kan  derimod  [i]  og  [ai]  ikke 
regnes  som  et  par,  om  også  ortografien  ved  at  skrive  begge  t  be- 
varer mindet  om  den  tid,  da  de  til  grund  liggende  vokaler  kun 
adskiltes  ved  længde. 

•  Sml.  pass,  path,  staff,  hvor  det  tidligere  [å]  nu  i  Sydengland  er 
forlænget  og  blevet  til  [a*]. 
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halvlange),  ikke  alene  i  tilfælde  som  window,  follotc,  potato,  negro 
[windo",  fålo",  pe'te»to^,  ni-gro'*]  eller  virtue  [vø-tju'],  men  også  i 
pUy,  happy,  beUer  [piti(.),  håpi(.),  bet9(.)],  hvor  vokalen  dog  vel 
altid  er  kort  i  sætningsindlyd ;  for  det  andet  udtales  foran  tryk- 
stavelsen ofte  lange  vokaler,  f.  ex.  i  Areadian  [a-'k9»djan],  eireui- 
toua  [sa-'kju-itas],  orthography  [å'|>ågr8fi],  hvor  dog  også  mer  eUer 
mindre  gennemgribende  forkortning  findes;  om  [o«]  se  §  349; 
endelig  findes  lang  eller  halvlang  vokal  ikke  sjældent  ved  halv- 
stærkt tryk,  f.  ex.  xcoUeague  ['kå,li*g],  paragraph  ['påra,gra-f],  Chinese 
['tjai,ni-z],  platform  ['plåt,fæm],  indicate  ['indike^t].  Foran  konso- 
nantgrupper kan  både  korte  og  lange  vokaler  findes,  det  sidste 
t  ex.  i  field,  jolt,  world  [fi-ld,  djoWt,  wa'ld],  east,  coast,  fast,  first  [vst, 
ko"st,  fa-st,  fast],  ask  [a-sk],  donH,won% plant  [do"nt,  wo'^nt,  pla-nt], 
Strange  [stre»n(d)3],  chamber  [tjetaba],  example  [ig'za*mpl],  nature 
[ne^tja],  cage,  large  [ke^ds,  la-ds]  osv.  —  Vokalkvaliteten  er  i 
meget  hoj  grad  afhængig  af  længden,  idet  man  ikke  har  et 
eneste  par  af  fuldstændig  ens  vokaler ;  de  lange  er  altid  diftongiske 
(glidende  opefter)  med  undtagelse  af  de  tre  fjerne  [a*,  a-,  å*]; 
korte  vokaler  (i  stærk  stavelse)  er  altid  brede. 

388.  Som  gennemgribende  lov  kan  opstilles^:  en  stærk 
stavelse,  der  enten  står  alene  eller  i  slutningen  af  en  lydgruppe, 
er  altid  lang ;  medens  efter  en  lang  vokal  slutkonsonanten  er  kort, 
f.  ex.  i  feet,  feed  [fi't,  fi-d],  er  omvendt  efter  kort  vokal  slutkonso- 
nanten lang,  f.  ex.  i  fit,  hop,  kias,  smash  [fit-,  håp*,  kis*,  småj-j. 
Således  altid  ved  ustemt  slutkonsonant;  ved  stemt  er  det  også 
det  normale,  f.  ex.  i  well,  man,  big,  had,  give,  is  [wel*,  mån*,  hig-, 
håd',  giv,  iz-],  men  forholdet  er  dog  for  så  vidt  ikke  stabilt,  som 
der  ikke  sjældent  indtræder  en  forskydning,  hvorv^ed  længden 
enten  fordeles  ret  ligeligt  på  vokal  og  konsonant  eller  overføres 
på  vokalen,  så  at  blot  stavelsens  længde  i  det  hele  er  det  kon- 
stante; altså  man  kan  udtales  [mån-,  må.n.,  må'n];  på  samme 
måde  bed,  egg,  had,  dog,  god  osv.*.    Mærk  at  vi  herved  får  lange 


^  Det  er  Sweets  fortjeneste  ffirst  at  ha  formuleret  de  følgende  kvan- 
titetslove.  —  Amerikansk  kvantitet  følger  tildels  andre  regler,  se 
Grandgent,  Neu.  Sprachen  II  163  ff. 

*  Sml.  stavemåderne  hos  humorister  som  gengivelse  af  denne  ud- 
tale:   dawg,  gawd.     Denne    forskydning  synes  dog  ikke  at  kunne 
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udiftongiske  vokaler,  altså  f.  ex.  i  egg  [r%]  forskellig  fra  [es  f./] 
i  vague.  —  En  lang  vokals  (resp.  diftongs)  varighed  beror  på 
slutkonsonantens  stemme,  idet  vi  foran  en  stemt  konsonant  får 
fuld  længde,  men  foran  en  ustemt  kun  halvlængde  (eller  f  længde); 
derved  altså  forskel  på  seize  [si-z],  egl.  [«/.«.«]  eller  [«/i>],  og 
ceaae  [si.s],  egl.  [«/w];  raise  [re»z],  egl.  [n./.«]  eller  [rr/ar],  og  race 
[rés],  egl.  [rf is];  code  [ko°d],  egl.  [kca.d]  eWev  [ko'ad],  og  coat  [ko^i], 
egl.  [^0««];  sml.  ligeså  bird  [ba-d]  og  huH  [ho.t].  hard  [ha-®d,  ha-d] 
og  heaH  [ha.H,  ha.t],  chord  [kå'^d,  kå-d]  og  court  [kå.H,  kå.t], 
caught  [kå.t].  Således  også  diftongerne  i  eyes  [aiz]  med  en  halv- 
lang dvælen  på  begge  led  og  ice  [ais]  med  begge  led  ganske 
korte;  i  cows  [kauz]  og  hotise  [haus],  i  bogs  [boiz]  og  voice  [vois]. 
Ender  stavelsen  på  flere  konsonanter,  retter  på  lignende  måde 
den  (de)  forstes  længde  sig  efter  den  sidstes  stemmeforhold,  [1] 
er  derfor  længere  (halv-  eller  hellangt)  i  build,  fields^  ells  end  i 
huiU,  tiks,  else,  [n]  længere  i  sins  [sin.z]  end  i  since  [sins];  sml. 
også  den  lange  jævnt  glidende  udtale  af  ord  som  jo^ns  (næsten 
[djo.i.n.z]),  whined  [hwa.i.n.d],  told  [to.u.l.d]  med  den  raske  i 
Poins  [poins],  pint  [paint],  coU  [ko"lt].  —  Konsonant  mellem  to 
vokaler  er  kort^,  f.  ex.  i  heggar,  Wéller,  mariner^  fitting,  tobacco 
[begå,  wela,  måne,  fitin,  te'båko"],  hvilket  høres  tydeligt  ved 
sammenligning  med  beg,  toéU,  man,  fit,  back;  ligeledes  forkortet  [t]  i 
put  it  backj  [k]  i  took  him  osv.  Ligeledes  blir,  som  allerede  ovenfor 
§  .380  bemærket,  [e*]  lidt  kortere  i  tailor  end  i  tail,  [\]  i  building 
end  i  buildj  uden  dog  dær  at  blive  så  korte  som  i  hate,  built. 

389.  Fransk*.  Nsesten  alle  kvantitetsforhold  er  udvortes 
bestemte,  så  at  der  kun  er  et  meget  ringe  råderum  for  kvan- 
titetens anvendelse  i  betydningsadskillelsens  tjeneste,  næsten  kun 


indtræde  overalt,  vel  næppe  ved  nære  vokaler  som  i  give,  full. 
Derimod  findes  den  hyppigt,  hvad  Sweet  visst  ikke  nævner,  foran 
ustemt  [s]  i  det  ene  ord  yes  [jt's^  ved  siden  af  [je8''\;  danske 
kan  i  reglen  iet  kendes  på  deres  korte  afbrudte  ijæs], 

^  Undtagen  de  forholdsvis  sjældne  tilfælde  af  fordobling  ved  sam- 
mensætning, f.  ex.  penknife  ['pen.,naif],  horne-made  [ho"mme'd], 
unknown  [Anno^n],  cleanness  [kli'nnis],  head-dress  [beddres].  I 
tilfælde  som  whollg,  coolly  [ho^lli,  ku'lli]  er  der  temmelig  stærk 
tendens  til  simplificeren,  sml.  nobly  for  noblely^  §  376. 

*  Væsentlig  efler  Passy;  sml.  Storm  168  ff. 
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[æ]  foran  konsonant,  hvor  vi  får  nogle  enkelte  ordpar  som  maUre 
[raæ-tr]  —  mettre  metre  [mætr],  tete  [tæ't]  —  tette  [tæt],  bete  [bæ't] 
—  bette  [bette],  paraissent  [paræ*s]  —  paresae  [paræs]  ^. 

Udvortes  bestemmelser:  Egentlig  lange  vokaler  findes  kun  i 
trykstavelse;  i  svag  stavelse  er  halvlængde,  der  tit  nærmer  sig 
til  fuld  længde,  dog  ret  almindelig.  Da  trykforholdene  i  dette 
sprog  mere  end  i  de  foregående  er  sætningsbestemte,  får  samme 
ord  derfor  tit  forskellig  kvantitet,  f.  ex.  chose  i  sig  selv  [Jo"z], 
men  chose  étonnante  ofte  [Jo.z  etonÅ't]  eller  [Joz  e— ],  art  [ærj, 
men  Vart  dramatique  [1  a(.)r  dramatikj.  Lange  vokaler  findes 
endvidere  kun  foran  konsonanter,  altså  er  udlyden  kort  f.  ex.  i 
tu  =  tue  =  tues  =  t^  [ty],  amt  =  amie  [ami]*.  Når  Passy  her 
som  undtagelser  anfører  dix  og  six  =^  [di-,  si'],  så  er  det  kun  skin- 
undtagelser, idet  disse  former  jo  kun  bruges  inde  i  sætning 
foran  ord,  der  begynder  med  konsonant  f.  ex.  dix  francs,  altså 
virkelig  indlydende. 

En  hvilkensomhelst  vokal  er  lang  foran  stemt  hæmmelyd, 
deri  iberegnet  [r],  men  ikke  [1]:  neuve  [no-v],  vive  [vi-v],  creuse 
[krø-z],  prise  [pri'z],  page  [paj],  tige  [ti's] ;  travail  [trava-j],  Ver- 
sailles  [værsA'j];  tard  [ta-r],  cuir  [kqi'r]  osv.  Nasalvokaler  er 
altid  lange  foran  konsonant:  monde,  monte,  montre,  monstre  [mS'd, 
mo't,  mo-tr^  mO'Str],  danse,  langue  [dA*s,  lA'g],  peinte,  peintre,  singe 
[pæ-t,  pæ-tr,  sæ-j],  emprunte  [ÅprS't].  Det  samme  gælder  [o]  og 
[ø],  f.  ex.  faute,  autre,  grosse  [fo't,  otr,  gro's],  mmte,  neutre  [møt, 
nø'tr].  Om  de  andre  vokaler  i  denne  stilling  kan  ingen  så  ab- 
solut regel  gives;  som  oftest  er  de  korte,  men  i  det  enkelte  er 
der  en  stor  vaklen.  —  Når  der  i  det  hele  er  temmelig  stor  vaklen 
med  hensyn  til  de  franske  vokalers  længde,  hænger  det  sammen 
med,  (1)  at  der  er  så  få  tilfælde,  hvor  et  ord  kan  forvexles  med 
et  andet,  hvis  det  udtales  med  en  anden  kvantitet  end  den  til- 


Passy,  Sons  s,  157,  har  i  alt  samlet  18  sådanne  ordpar  med  [æj, 
hvoraf  dog  flere  vaklende  elier  tvivlsomme.  Foruden  dem  anfører 
han  som  adskilte  ved  kvantitet  kun  tous  [tu's] .—  tousse  [tus],  Agts 
[aji's]  —  agissent  [a3is],  boUe  [bwa't]  —  boite  [bwat],  i  alt  kun 
meget  få  ordpar  i  sammenligning  med  dem,  der  kunde  samles  i 
de  andre  ovf.  behandlede  sprog. 

I  tidligere  sprog  var  udlydende  vokal  lang,  både  når  et  e  og  et  « 
var  forstummet,  så  at  man  derved  skelnede  dels  hunkfinsformerne, 
dels  flertalsformerne,  f.  ex.  [po']  =.  pots,  peaux. 
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vante,  hvUket  jo  ikke  vænner  til  nojagtighed  i  så  henseende, 
(2)  at  korte  og  lange  vokaler  er  ens  i  kvalitet,  så  at  der  ikke  er 
tilbojelighed  til  diftongering  af  de  lange  eller  til  at  gore  de  korte 
brede,  (3)  sætningsakcentens  store  indflydelse,  så  at  samme  ord 
vexler  fra  sætning  til  sætning,  (4)  at  ,pløs  tilslutning""  (se  under 
stavelse)  er  fremherskende,  idet  denne  tenderer  til  at  gore  korte 
vokaler  mindre  korte  end  i  andre  sprog*. 

890.  Konsonanter  er  i  reglen  korte,  i  udlyd  efter  kort  vokal 
f.  ex.  i  quel,  queUe  dog  vel  snarest  halvlange  (ikke  så  lange  som 
de  engelske,  men  længere  end  de  tyske);  for  konsonanterne  i 
grupper  angiver  Passy  korthed  foran  ustemt,  halvlængde  foran  stemt 
konsonant,  f.  ex.  [r]  henholdsvis  i  Vare  og  largue,  [1]  henholdsvis 
i  quelque  Og  algues;  forholdet  er  dog  endnu  for  lidt  undersøgt*. 
—  Lange  konsonanter,  fordelte  på  to  stavelser,  (fordoblede),  har 
vi  i  en  del  tilfælde,  dels  i  „lærde*  ord,  f.  ex.  illegal,  immoral,  coU 
lahorateur  [iMegal,  im-moral,  koMaborat5T]  o.  s.  v.,  vaklende  i 
liUérature  [li(t-)teratyT],  grammaire  [gra(m-)mæT]  O.  fl.,  dels  ved 
sammenstød  af  to  til  forskellige  ord  eller  orddele  hørende  lyd :  d  ce 
«oi>  [as'swa-r],  ne  coupe  pas  [no  kup-pA],  «a:^r^wt«n<  [ækstræ*m-mA]y 
mourraia  [mur-ræ]  {assurerait  [asyr-ræ],  voyiom  [vwaj-jo]);  endelig 
også  under  indflydelse  af  stemning,  f.  ex.  i  et  energisk  ceat  désolant 
[sæd'dezolÅ] ;  i  folkesproget  findes  dette  sidste  i  temmelig  stor  ud- 
strækning. I  forlyd  kan  også  i  dagligtale  findes  et  langt  [t]  i 
[t'afæ,  t-aloT],  opstået  ved  en  slags  haplologi  for  tout-å-fait,  tout- 
å'Vheure;  mærk  dog  at  da  det  er  en  pause,  der  forlænges,  kan 
længden   her  i  forlyd   kun  føles  af  den  talende,   ikke  høres  af 


*  Jeg  har  hørt  crepe  udtalt  [kræp]  og  [kræ'p]  lige  efter  hinanden, 
ligeså  jeudi  [jødi]  og  [3ø*di],  tout  au  moins  [tut  o  mwæ]  og  [tut 
o*  mwæ].  Storm  s.  184  nævner  exempier  på,  at  korte  vokaler 
under  indflydelse  af  affekt  kan  forlænges:  Ah,  madame  la  com- 
te'sse!  sans  ce'sse  o.  fl. 

^  Ph.  Wagner,  Franz6sische  quantitåt,  i  Ph.  St.  VI  1  fT.  bestrider 
efter  sine  målinger  med  Albrechts  apparat  Passys  regler  om  kon- 
sonantlængde, men  man  blir  lidt  skeptisk  ved  hans  resultater  ved 
at  se  ham  ansætte  langt  kortere  værdier  for  franske  lyd  end  i 
hans  og  Vietors  undersøgelser  om  tyske,  f.  ex.  i  eet  håtel  [s]  og 
det  fyrste  [t]  0,075  sek.,  det  andet  [t]  0,1,  [1]  0,15,  i  ceHe  hotte 
[s]  0,1,  første  [t]  0,125,  sidste  [1]  0,175—0,2  sek. 
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nogen   anden   (undtagen    måske   i   form   af  en    særlig   energisk 
fragang). 

* 

891.  Andre  sprog  viser  endnu  andre  kvantitetslove,  tildels 
endog  yderliggående  modsætninger,  som  når  af  de  to  nabosprog 
finsk  og  russisk  det  forste  anvender  kvantitetsforhold  i  den  grad 
til  betydningsadskillelse,  at  det  har  (1)  kort  vokal  +  kort  kon- 
sonant, f.  ex.  i  tuli  41d',  (2)  lang  vokal  +  kort  kons. :  tuuli  *vind', 
(3)  kort  vok.  +  lang  kons. :  ttdli  *told',  (4)  lang  vok.  +  lang  kons. : 
luuUa  ^tænke'^,  medens  det  andet  slet  ikke  benytter  kvantitet 
som  integrerende  dele  af  sproget,  så  at  stærke  vokaler  almin- 
delig er  halvlange  (Sweet).  Med  hensyn  til  de  romanske  sprog 
se  især  Storms  interessante  afhandling  Romanische  quantUat  i  Ph. 
St.  II  139,  hvorefter  en  modsætning  mellem  kort  og  lang  slet 
ikke  existerer  på  romanske  sprog  i  ganske  samme  forstand  som 
f.  ex.  på  dansk.  Nærmere  detaljer  kan  jeg  her  ikke  indlade 
mig  på. 


^  Storm,  Engl.  Phil.  s.  255;  jeg  har  ved  selvhør  forvisset  mig  om 
adskillelsens  rigtighed.  —  Det  i  Finland  talte  svensk  har  antaget 
flere  ejendommeligheder  i  kvantitativ  henseende  fra  finsk,  f.  ex.  det, 
at  i  ord  som  dans,  tant  forlænges  [s,  t],  ikke  [n],  sml.  Pipping, 
Nystavaren  IV  s.   134  f. 


KAPITEL  XXIV. 

STAVELSE. 


892.  Idet  begrebet  stavelse  her  skal  undersøges,  W  det  ikke 
overflødigt  at  forudskikke  den  bemærkning,  at  det  her  naturligvis 
tages  i  rent  lydlig  forstand,  således  at  der  derved  ikke  er  taget 
hensyn  til  den  leddeling  af  ordene,  som  vi  kan  foretage  af  ety- 
mologiske grunde  eller  ved  analyse  af  begrebsindholdet;  det  kan 
kun  volde  forvirring,  når  man  dær  anvender  ordet  , stavelse"^. 


^  Når  f.  ex.  Er.  Mikkelsen  (Dansk  sproglære  1894  s.  63)  indleder  sin 
omtale  af  stavelser  med  følgende:  „De  stavelser,  i  hvilke  man  ved 
langsom  udtale  deler  ordene,  falde  ikke  altid  sammen  med  de  dele, 
af  hvilke  ordene  oprindelig  bestaa,  hvorfor  man  skelner  mellem 
talestavelser  og  sprogstavelser.  Deler  man  f.  eks.  ordene 
sager  og  næring  i  talestavelser,  faas  sa-ger  og  ncB^ng^  medens 
disse  ord  derimod  bestaa  af  følgende  sprogstavelser:  sag,  ordets 
stamme,  og  er,  b5jningendelsen ;  n(Br,  stamordet,  og  ing,  aflednings- 
endelsen* —  så  er  dertil  at  indvende: 

a)  den  fonetiske  leddeling  i  stavelser  finder  sted  så  vel  ved 
hurtig  som  ved  langsom  udtale.  Hvis  der  ved  ordene  , langsom  ud- 
tale* er  sigtet  til  den  i  skolerne  brugelige  udtale,  hvor  man  (for  at 
lette  bomene  arbejdet  med  at  stave  og  lægge  sammen)  gdr  en  tydelig 
pause  inde  i  ordene,  da  er  dette  jo  noget  rent  kunstigt  og  det  beror 
udelukkende  på  vilkårlighed  eller  vedtægt,  hvor  man  vil  lægge 
pausen:  he-ste,  hes-te,  hest-e.  Sprogvidenskaben  har  kun  med  na- 
turlig tale  at  gore,  og  den  kender  ingen  sådan  pause  i  ordene. 

b)  det  er  ikke  heldigt   at  adskille  „sprog*  og  „tale*  på  den 
ber  gjorte  måde ,   så  at  det  ene  skal   bruges   om  sprogets  betyd- , 
nings-side,  det  andet  om  dets  lydlige  side. 

c)  den  etymologiske  leddeling  kymrer  sig  aldeles  ikke  om 
-stavelse,  og  det  er  rent  tilfældigt,  at  i  hr.  M.s  exempler  antallet 
af  de  etymologiske  led  og  af  stavelserne  er  ligestort;  sjokolade  og 
pandekage  har  begge  fire  stavelser,   det  forste  ord  er  etymologisk 
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Heller  ikke  vedkommer  det  fonetikken  at  undersøge,  hvorledes 
man  i  skrift  og  tryk  deler  eller  skal  dele  et  ord  ve^  liniens  slut- 
ning, når  der  ikke  er  plads  til  det  hele.  Dette  er  jo  en  blot  o^ 
bar  retskrivningssag ;  i  gamle  dage  delte  man  rent  vilkårligt, 
senere  har  man  stræbt  efter  at  få  regler,  men  de  er  forskelUge  i 
forskellige  lande  og  til  forskellige  tider,  væsentlig  fordi  man  snart 
har  villet  dele  efter  lyden  (stavelser),  snart  efter  betydningen.  En 
fonetiker  kan  som  sådan  kun  interessere  sig  for  den  derved  op- 
ståede tvist,  forsåvidt  han  ser,  at  den  gængse  eller  påbudte  deling 
kan  forlede  ukyndige  til  falsk  læsning:  en-ge  som  [æn  ge^]  eller 
[æn  ga]  istedenfor  [ærja],  man-den  som  [man  dæn]  el.  lign.  isteden- 
for  [man'n],  skoven  som  [sgå'  væn]  eller  [sgå'van]  istedenfor 
[sgou'(a)n]  osv. 

898.  At  talen  for  os  falder  i  naturlige  led,  »stavelser"^ 
derom  kan  der  ingen  tvivl  være;  ikke  heller  vil  der  i  de  aller 
fleste  tilfælde  kunne  være  nogen  tvivl  om,  hvor  mange  stavelser 
vi  har  i  et  givet  ord  eller  en  given  ordforbindelse.  Han  er  een 
stavelse,  hane,  Hanne  og  handel  hver  to,  hanegal  og  han  er  gal  hver 
tre  osv.  Men  såsnart  vi  vil  sporge  om,  hvorpå  stavelsedelingen 
beror,  blir  vi  stillet  overfor  forskellige  opfattelser. 

Efter  nogle  beror  den  på  expirationen:  ,en  stavelse  er  en 
lydgruppe,  som  udtales  med  ett  udåndingstryk* ^  Efter  andre 
har  stavelsebegrebet  intet  med  expirationen  at  gore,  men  derimod 
med   lydenes    naturlige    klangfylde    eller   sonoritet   (schallstårke. 


(ikke  blot  fra  dansk  standpunkt)  ett  led,  det  andet  to  led;  kagens 
er  etymologisk  treleddet  (kage-n-s),  men  to  stavelser.  Skal  man 
efter  hr.  M.  virkelig  sige,  at  sjokolade  har  een  sprogstavelse,  pande- 
kage lo  og  kagens  tre  ?  ? 

Det  er  muligvis  på  grund  af  denne  uheldige  sammenblanding 
af  to  forskellige  verdener  og  anvendelse  af  et  lydligt  begreb  på  et 
område,  hvor  det  ikke  hører  hjemme,  at  hr.  M.  angir  stavelse- 
delingen hin-anden,  vært-inde  (sml.  nedf.  §  411),  der  ikke  hører 
hjemme  i  naturlig  tale.  Efter  reglen  s.  63  ,En  stavelse  ender 
med  selvlyden,  hvis  denne  er  lang  eller  stavelsen  har  en  tvelyd* 
skulde  man  jo  tro,  at  i  far  [fa*r]  ender  stavelsen  med  a  (og  hvad 
er  så  r?)  eller  muligvis  at  sejle  skulde  deles  se-jle. 
^  Merkel,  Storm,  Nyrop  (Fransk  lydlære  50),  D.  Andersen  og  C 
Btinkenherg  (Dansk  lydskrift  23). 
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schallfuDe)  ^.  Og  endelig  findes  der  fonetikerer,  der  vfl  kombinere 
de  to  anskuelser  og  sige,  at  der  ikke  kan  gives  en  eneste  almen- 
gyldig definition  på  begrebet  stavelse^  men  at  vi  dels  ved  hver 
afbrydelse  eller  ujævnhed  i  udåndingsstyrken ,  så  den  ikke  føles 
som  enhed,  dels  ved  hver  gennemgang  gennem  mindre  klang- 
fyldig lyd  får  en  ny  stavelse;  der  er  altså  to  arter  stavelser:  ex- 
pirationsstavelser  og  sonoritetsstavelser ;  i  tysk  Jeanne,  dansk  kande 
[kano]  har  vi  kun  een  expirationsstavelse,  men  to  sonoritets- 
stavelser,  omvendt  i  et  forlænget  [a]  med  først  aftagende,  så  til-> 
tagende  styrke  (decrescendo-crescendo)  een  sonoritetsstavelse,  men 
to  expirationsstavelser*.  —  I  det  følgende  skal  et  forsøg  gores 
på  at  nå  til  en  stavelsesteori  ved  at  gå  nærmere  ind  på  de  i 
sprogene  faktisk  forekommende  fænomener  end  tidligere  forskere 
har  gjort. 

894.  En  lyds  klang  fylde  er  en  resultant  af  de  samme 
faktorer,  der  overhodet  betinger  dens  hele  præg,  men  således 
at  stemmens  brug  eller  ikke-brug  spiller  den  storste  rolle.  Indenfor 
de  ustemte  lyd  er  der  ringe  forskelligheder,  så  at  jeg  blot  op- 
stiller to  underafdelinger;  derimod  er  der  indenfor  de  stemte  langt 
stdrre  forskelligheder.  Her  kan  i  det  hele  og  store  klangfylden 
siges  at  stå  i  direkte  forhold  til  størrelsen  af  det  rum,  den 
svingende  luft  har  at  slippe  ud  igennem.  I  følgende  oversigt 
begynder  jeg  med  de  mindst  klangfyldige;  de  i  klammer  tilføjede 
lyd  skal  blot  opfattes  som  typiske  exempler;  i  hver  klasse  findes 
naturligvis  flere  end  de  angivne  lyd;  og  indenfor  hver  klasse 
(navnlig  måske  mellem  de  forskellige  r-lyd)  findes  også  forskellige 
grader  af  klangfylde,  så  at  skemaet  ikke  må  opfattes  altfor  absolut. 

1)  ustemte  a)  lukkelyd:  [p  t  k] 

b)  hæmmelyd:  [f  s  c  x] 

2)  stemte  lukkelyd:  [b  d  gj 

3)  —      hæmmelyd:  [v  z  q] 

4)  —      a)  nasaler:  [m  n  rj] 

b)  sidelyd:  [1] 

^  Briicke   (Phystol.  grundl.    d.  neuhochd.  verskunst  4),   Trautmann, 

Vietor. 
*  Sievers,  Techmer,   Passy,  jeg  selv  i  Artic.   s.  36.     Lyttkens-Wulfif 

har  en  noget  beslægtet  dualisme  .akceatstavelse*^  og  ,  lydstavelse '^. 

34* 
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5)  stemte  r-lyd 

6)  —      nære  vokaler:  [y  u  i] 

7)  —      mellemste  vokaler:  [ø  o  e] 

8)  —      Qeme  vokaler:  [å  æ  a]. 

Iblandt  vokalerne  med  samme  nærhedsgrad  er  der,  som  man 
kunde  vente,  nogen  forskel  efter  læbeåbningen,  så  at  de  rundede  er 
noget  mindre  sonore  end  de  tilsvarende  urundede.  Den  mest  sonore 
af  alle  sproglyd  blir  derfor  et  fuldtklingende  [a]  med  dybt  sænket 
underkæbe  og  spredte  læber  (a  8),  medens  de  i  sprogenes  daglig- 
form ofte  optrædende  [a]er  kommer  til  at  stå  på  lige  fod,  hvad 
klangfylde  angår,  med  et  åbent  [«]^. 


^  Den  sonoreste  lyd  er  den,  der  —  alt  andet  lige  —  kan  høres  på 
længst  afstand.  Derfor  har  de  af  O.  Wolf  (Sprache  und  ohr 
1871  s.  58  ff.,  71)  anstillede  experimenter  interesse  for  os  her. 
Han  målte  ved  nattetid  i  en  allé,  i  hvor  mange  skridts  afstand  de 
enkelte  lyd  kunde  opfattes  tydeligt,  når  de  blev  råbte  med  klar 
stemme.     Han  fandt  følgende  afstande: 

a  360.  —  o  350.  -r  e  330.  —  u  280.  —  f  200.  —  m,  n 
180  -  s  170,  175.  -  f  67.  -  k,  t  63.  -  r  (^r)  41.  — 
b  18.  —  h  („flir  sich  als  verstårckter  hauch^)  12. 

Med  hensyn  til  [m]  og  [n]  bemærker  Wolf:  Wenn  der  sprechende 
die  worte:  Mama  oder  Nana  hervorbrachte,  so  wurden  diiese  noch 
auf  die  entfernung  von  180  schritten  verstanden,  entfernte  sich  der 
lauschende  weiter,  so  waren  M  und  N  nicht  mehr  zu  unterscheiden 
[men  dog  til  at  høre  I],  und  in  grdsserer  entfernung  horte  man 
bios  den  vocal  A.  Så  vidt  man  kan  forstå,  er  konsonanterne  med 
undtagelse  af  [m,  n],  der  blev  udtalte  i  stavelserne  mama,  nana, 
alle  udtalte  isolerede  og  ustemte,  hvad  der  kan  forklare  [r]s  plads; 
h  må  være  [p],  parallelt  med  k,  t,  i  hvert  fald  ustemt.  Forf.  er 
ikke  klar  i  sine  bemærkninger  om  lydenes  artikulation  i  det  hele, 
så  det  ikke  er  let  at  se  altid,  hvad  det  er  han  taler  om.  Des- 
uden må  erindres,  at  det  snarere  er  lydenes  indbyrdes  skelnelighed 
end  deres  hørlighed,  han  undersøger.  —  Rousselot  har  (seMo- 
difications  phonétiques  s.  38—39)  anstillet  nogle  lignende  forsøg, 
men  heller  ikke  han  er  så  klar  i  sin  fremstilling  her,  at  man 
egentlig  ser,  hvad  det  er  han  har  undersøgt  og  hvorledes.  —  På 
lang  afstand  høres  af  ord  som  fem  og  sex  kun  vokalen;  da  denne 
er  ens,  er  keglerejseme  for  at  blive  forståede  nødte  til  for  det 
sidste  at  sætte  ordet  „kegler*,  hvis  de  da  ikke,  som  det  bruges  i 
andre  egne,  råber  sexe. 
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895.  Lad  os  nu  forsøge  grafisk  at  repræsentere  sonoritets- 
forholdene  ved  en  række  lydforbindelser,  ordene:  springsk,  tante, 
attentat^ ,  savne: 
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[sb   r   e  q  s  k]    [t   a  n   t  a]    [a  d  n   t  a  t]     [s  a  o  n  9j 

Et  blik  på  disse  billeder  vil  i  hvert  tilfælde  vise  os  ligeså 
mange  toppe  som  vi  i  vedkommende  ord  er  vante  til  at  erkende 
stavelser :  een  i  springsk,  to  i  tante  og  same,  tre  i  attentat.  Ved  hver 
stavelse  har  vi  en  opgang  til  et  hojeste  punkt;  men  dette  behøver 
ikke  at  ligge  lige  h5jt;  hvad  det  ved  stavelsedannelsen  kommer 
an  på,  er  den  relative  klangfylde  —  at  der  er  ett  punkt, 
der  i  forhold  til  sine  omgivelser  står  hojt.  [rj]  i  springsk,  [n]  i 
tante,  i  attentat  og  i  same  står  lige  hojt,  men  i  de  forste  ord  danner 
nasalen  ingen  ny  stavelse,  fordi  den  står  umiddelbart  ved  en  lyd 
af  endnu  st5rre  klangfylde;  i  attentat  derimod  står  den  mellem 
de  to  klangfattige  ustemte  lyd  og  betegner  derfor  i  modsætning 
til  dem  en  tydelig  opgang,  og  i  savne  endelig  er  den  lavpunktet 
mellem  de  to  toppe;  [o]  i  same  står  på  hojde  med  [a]  og  langt 
hojere  end  [n],  men  regnes  dog  ikke  for  en  stavelse  for  sig, 
fordi  det  står  lige  ved  det  endnu  klangfyldigere  [a].  Vi  kan  altså 
sige:  i  hver  lydgruppe  er  der  ligeså  mange  stavelser  som  der  er 
tydelige  relative  hojdepunkter  i  sonoritet. 

896.  Mellem  to  sådanne  toppe  må  der  altid  ligge  lyd  af 
ringere  klangfylde,  hvis  de  skal  føles  som  adskilte  toppe;  men  at 
i  virkeligheden  enhver  dæmpning  af  klangen  er  tilstrækkelig  til 


^  Uden  vokal  mellem  t  og  n,  tungestiUingen  i  samme  stilling  fra 
det  f6rste  t  [d]  gennem  n  til  t,  se  s.  465.  De  danske  lukkelyd 
[b,  d]  er  her  stillede  i  klasse  1,  fordi  der  ikke  er  stemme  på  dem. 
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at  fremkalde  indtrykket  af  en  stayelsedeling,  vises  ved  et  af 
Sievers  (s.  184)  beskrevet  simpelt  experiment:  man  udtaler  et 
[a"*]  længe  udtrukket  med  så  ligelig  styrke  som  muligt  og  slår 
sig  derunder  med  den  flade  hånd  på  munden,  hvis  udgangsåbnlng 
derved  blir  indsnævret  [resp.  helt  lukket  til].  Resultatet  er:  for- 
dumpning og  dæmpning  af  klangen,  medens  hånden  er  ved 
læberne,  og  det  modsatte  i  det  5jeblik,  da  hånden  Qemes  fra 
munden.  Den  samlede  virkning  blir  omtrent  som  af  stavelse- 
rækken awawa...  [eller  amama...,  ababa...]. 

Ligeså  vil  vi  også  få  en  forøgelse  af  stavelsetallet  overalt, 
hvor  der  ved  unojagtig  artikulation  kommer  et  nok  så  kort  ojeblik 
med  st5rre  sonoritet  end  omgivelserne;  dette  er  hyppigt  tilfældet 
ved  forbindelser  af  [1]  og  [r,  r]  med  andre  konsonanter;  når 
f.  ex.  i  eng.  Henry  tungen  efter  udtalen  af  [n]  slipper  en  smule 
længere  ned  end  nødvendigt  til  [r]  og  derfor  atter  går  op  til 
denne  lyd,  blir  ordet  trestavelses:  [henari],  ligeså  hvis  tungen  ikke 
ligestrax  ved  læbelukkets  fragang  i  Gibraltar  er  nær  nok  ved 
gummen:  [dsibarålta] S  og  i  andre  tilfælde  af  vokalindskud  (,sva- 
rabhakti**)^.  Derimod  forøges  stavelsestallet  ikke  ved  lignende 
indskud  i  endelsen  -iam  f.  ex.  i  rhumatism  o.  lign.  [-izam],  hvor 
blot  [mj  istedenfor  at  blive  top  efter  [z]  blir  dal  efter  [a]. 

Den  vigtigste  lyd  i  hver  stavelse  blir  den  sonoreste,  stavelse- 
toppen. Det  vil  hyppigt  være  en  vokal;  men  den  gamle  sætning: 
„i  hver  stavelse  skal  der  være  en  (eller  ,een")  vokal*  eller  »lige 
så  mange  stavelser  som  der  er  vokaler*  er,  som  de  angivne 
exempler  viser,  urigtig  på  begge  sider;  og  ved  vor  opstilling 
ser  vi  let,  at  sætningens  falskhed  beror  på  en  sammenblanding 
af  absolut  og  relativ  sonoritet.  Om  en  lyd  er  vokal  eller  konso- 
nant, beror  på  dens  klangfylde  i  og  for  sig;  enhver  til  de  fem 
forste  klasser  i  §  394  hørende  lyd  er  konsonant,  i  hvad  omgivelser 
den  så  står;  enhver  til  klasse  6 — 8  hørende  er  altid  vokal.  Sta- 
velsedannelsens princip  er  derimod  klangfylde  i  forhold  til  de  i 
hvert  tilfælde  givne  omgivelser. 


^  Om    forekomsten    af   disse    former  i  moderne    engelsk  se   bl.  a. 

Storm  441  ;  sml.  ovf.  s.  468. 
*  Sml.  om  hollandsk  volk,  Delft  §  311  s.  413,  §362  8.491. 
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897,  Vi  har  derfor  for  det  fSrste  stavelser  uden  vokal; 
her  er  altså  en  konsonant  stavelsetoppen  ^,  og  det  siger  sig  selv,  at 
dette  hyppigere  blir  en  af  klasserne  4  og  5  (nasaler,  1,  r)  end  af 
de  andre,  der  vanskeligt  vil  komme  til  at  udmærke  sig  overfor 
deres  omgivelser  så  at  de  i  forhold  til  dem  står  som  en  sono- 
ritetstop. Exempler  på  sådanne  stavelser  er  anden  stavelse  i 
attentat  [adnta'tj;  endvidere  katten  [kadn];  ofte  Jensen  [jænsnl 
o.  dsl.,  hvor  man  dog  også  kan  udtale  [a]  mellem  [s]  og  [nj; 
fremdeles  handel  [han'l],  kittel  [kidl].  Medens  [n]  og  [1]  meget 
hyppigt  på  dansk  er  stavelsestoppe,  er  [mj  og  [i\]  det  kun  i 
sjældnere  tilfælde;  i  hurtig  udtale  blir  ^sæt  Dem  på  stolen ""  til 
(sædmpå  'sdo'ln],  „lad  dem  bare  det*  [,ladm  'ba-ra  'dej,  sml. 
også  de  i  §  365,  368  omtalte  udtaler  af  åbenhar  og  ikke  engang 
som  [å-bmba'r,  egi|gaii'l;  [6]  er  top  i  blodet  [blo'8-],  brødet  = 
brødret  [hrø^d'l  o.  1.;  istedenfor  konsonanten  [r]  i  de  tilfælde,  hvor 
den  vilde  komme  til  at  blive  top,  udtaler  vi  almindelig  vokalen 
[i].  På  tysk  er  forholdene  omtrent  de  samme;  [ni  og  [1]  er  toppe 
i  hatten  [hatn],  handel  [handl]  osv.;  [m]  er  det  hyppigere  end 
på  dansk  i  de  egne,  hvor  assimilation  er  gængs  i  ord  som  halen, 
Meben,  denken  [ha'bm,  zi'bm,  deiikri]  §365;  [r]  kan  høres  som  top 
f.  ex.  i  vaterland  ffa'trlant},  der  dog  ligeså  tit  udtales  [fa-tarlantj. 
Også  på  engelsk  er  [n]  og  [1]  hyppigt  toppe*:  cotton  [kåtn], 
catde  [kåtl],  noble  [no"bl]  osv.;  [m]  tit  i  endelser  som  -ismi 
rhumatiam  [ru'matizm]  osv.,  rhythm  [ri[>m],  chasm  [kåzm],  bottom 
[båtm]  ved  siden  af  [båtam]^,  også  af  og  til. ved  assimilationer 
som  i  cup  and  saucer  [lupm'så'sa]  §  365;  sjældenheden  af  [i\]  i 
bacon  [be»kri]  for  [be»kn]  eller  [be^kan]  omtales  i  §  368;  [r]  kan 
på  engelsk  ikke  forekomme  som  top,  fordi  den  oprindelige  kon- 
sonant er  bleven  afløst  af  en  vokal  [a]  undtagen  netop  foran 
en  vokal,  i  sammenligning  med  hvilken  [r]  jo  aldrig  kan  blive 
top.     Derimod  forekommer  [r]  i  flere  slaviske  sprog  i  stort  om- 


^  Det  er  falskt,  når  f.  ex.  Bell  og  Lloyd  altid  betegner  en  konsonant 

som  lang,  når  den  er  top;    i  de  fleste  tilfælde  vil  den  være  kort, 
*  Dette  er  allerede  tydeligt  udtalt  af  Th.  Smith  (1568)  med  exempler: 

able,  stable,  fable,  feeble,  bridle,  cribble,  eouple,  cobble  etc,  London, 

Waldon,  ridden,  foughten,  laden. 
'  Vaklen   mellem   een   og  to  stavelser  i  elm,  film  efter  Ellis,  Pron. 

f.  Singers  67. 
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fang  som  stavelsetop,  f.  ex.  i  kroatisk  »mrt,  prat,  trn,  srna,  langt 
i  brk,  krdo  osY. ;  ligeså  i  sanskrit.  Fransk  bruger  ikke  konsonanter 
som  toppe ;  dog  har  jeg  flere  gange  hørt  pas  seulemeni  udtalt  som' 
[pAslmi]  uden  vokal  mellem  [s]  og  PJ. 

898.  For  det  andet  har  vi  tit  stavelser  med  to  eller  endop 
tre  vokaler;  vi  så  et  exempel  overfor  i  aavne,  udtalt  [sAo'nø],  eller 
[8M'n9],  Findes  som  her  to  vokaler  i  samme  stavelse,  taler  vi 
om  én  diftong  eller  tvelyd,  findes  tre,  om  en  triftong.  Den  nær- 
mere lære  om  diftongeme  behandles  i  §  418  ff. 

Her  vil  et  par  ord  om  terminologi  være  på  deres  plads.  »Vokal* 
og  « konsonant''  kan  fortræffeligt  anvendes  i  den  hævdvundne  betydning- 
(sml.  §  305),  hvorefter  der  dærved  betegnes  en  inddeling  af  lydene 
efter  deres  art  (åbningsgrad ;  absolut  sonoritet);  her  at  oversætte  de- 
latinske  navne  ved  »selvlyd*  og  »medlyd*  er  hojst  uheldigt,  fordi 
navne  ikke  bør  være  vildledende  og  disse  let  forleder  til  den  gængse 
overtro,  at  [a]  kan  udtales  alene,  men  [n]  eller  [s]  ikke^.  Men  vf 
trænger,  ved  siden  af  disse  navne  for  lydene  i  og  for  sig,  også  til  navne 
for  lydene  efter  deres  relative  sonoritet,  deres  funktion  i  stavelsen.  Man 
har  tit  kaldt  stavelsens  mest  fremtrædende  lyd  (»bæreren  af  stavelses- 
akcenten*)  for  sonanten'  og  talt  om  [n]  i  [hadn]  som  et  sonantisk  n; 
modsætningen  dertil  kan  så  kun  være  konsonant,  konsonantisk  n  som; 
i  natf  hvilket  ikke  er  heldigt,  da  vi  trænger  til  ordet  konsonant  i  den 
ovenangivne  betydning,  hvorefter  [n]  altid  er  en  konsonant.  Istedenfor 
sonantisk  har  man  så  sagt  stavelsedannende  (tysk  silbenbildend,  silbig,, 
eng.  syllabic),  men  det  tilfredsstiller  heller  ikke,  da  stavelsen  jo  hyppigst 
dannes  ikke  alene  af  denne  lyd,  men  af  flere  andre  i  forbindelse  med 
den.  Techmer  har  dannet  de  græske  ord  »phon*  og  »symphon*,  Traut- 
mann  taler  om  »hauptlaut*  og  »nebenlaut*;  tidligere  har  jeg  benyttet 
selvlyd  og  medlyd  (så  at  vi  altså  fik  en  selvlydende  vokal  som  a  i  hat,  en 
selvlydende  konsonant  som  n  i  hatten,  en  medlydende  vokal  som  andet 
led  i  diftongen  au,  en  medlydende  konsonant  som  h  og  t  i  hat).  MeD 
benævnelsen  selvlyd  passer  lige  så  lidt  for  den  vigtigste  lyd  i  en  stavelse 
som  for  en  vokal,  og  jeg  foretrækker  derfor  nu  i  henhold  til  mit  billede 
at  tale  om  stavelsetop  eller  kortere  top;  som  modsætning  dertil  er  der 
ikke  noget  i  vejen  for  at  bruge  ordet  medlyd  om  enhver  lyd,  der  i  en 
stavelse  spiller  en  underordnet  rolle  i  sammenligning  med  den  klang- 
fyldigste  lyd. 

899.  Indenfor  stavelserne  gælder  bestemte  love  for  med- 
lydenes  rækkefølge;   ikke  enhver  gruppering  af  medlyd  er  tilla- 


^  SmI.  de  almindelige  bogstavne:  [a']  [e']  men  [be',  æn,  æs]. 

^  Således  i  Brugmanns  berømte,  meget  omstridte,  men  i  arisk  sprog- 
historie betydningsfulde  afhandling  »Nasalis  sonans''  i  Curtius^s 
Studien  IX. 
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delig  ^.  kr  eller  pi  eller  tv  kan  forekomme  i  begyndelsen  af  en 
stavelse,  ikke  i  slutningen,  hvor  derimod  den  omvendte  gruppe 
rk,  lp,  vt,  der  ikke  tåles  foran  i  stavelsen,  fortræflfeligt  lar  sig 
bruge;  springsk  [sbre^'sk]  er  som  vi  så,  en  god  stavelse,  men 
bytter  vi  gruppernes  plads  om  [qskesbr],  får  vi  en  umulig  stavelse 
ud  af  det;  kort  sagt  der  synes  at  gælde  helt  forskellige  regler 
for  stavelsens  begyndelse  og  ende.  Nojere  beset  kan  dog  reglerne 
sammenfattes  under  den  lov,  at  mellem  en  given  lyd  og  stavelse- 
toppen tåles  kun  lyd  af  samme  eller  en  h5jere  sonoritetsklasse 
(§  394);  mellem  en  vokal  og  [r]  tåles  derfor  ingen  konsonant, 
mellem  en  vokal  og  [m]  derimod  f.  ex.  [r]  eller  [1]  som  i  harm^ 
fuld,  hjelmbusk^  osv.  Men  i  denne  lov  ligger  der  slet  ikke  noget 
underfuldt  instinkt,  som  får  menneskene  til  at  bygge  deres  sta- 
velser på  denne  måde  og  ikke  på  nogen  anden ;  den  er  en  simpel 
følge  af  den  givne  bestemmelse  af  begrebet  stavelse  ud  fra  sono- 
ritetsprincippet :  efter  toppen  [a]  i  harmfuld  har  vi  nedgang  og 
forst  efter  det  laveste  punkt  [f J  stiger  klangfylden  igen  ved  [u], 
og  på  tilsvarende  måde  i  hjelmbusk;  vender  vi  derimod  om  på 
lydene  og  siger  [hamrfuP,  jæmlbosk],  så  får  vi  ingenlunde  i  og 
for  sig  umulige  lydgrupper  ud,  men  vi  ser,  at  [r]  kommer  til  at 
stå  mellem  to  lyd  [m  f],  der  hver  for  sig  er  klangfattigere  end 
det  selv,  altså  betegnes  det  i  forhold  til  sine  nærmeste  omgivelser 
en  ny  top  og  ordet  blir  således  trestavelses;  ligeså  går  det  med 
[1]  imellem  [m]  og  [b].  Ja  dette  gælder  så  bestemt,  at  man 
ligefrem  kan  måle  lydenes  indbyrdes  klangfylde  ved  at  anbringe 
dem  i  forskelligartede  grupper  og  prøve,  hvor  mange  stavelser 
øret  får  indtryk  af.  Finder  man  i  forskellige  sprog  forskellige 
regler  for  en  konsonants  evne  til  at  indgå  i  begyndelsen  eller 
slutningen  af  en  stavelse,  så  kan  man  trygt  gå  ud  fra,  at  der 
skjuler  sig  forskellig  udtale  under  de  samme  bogstaver.  Således 
[j],  der  (sml.  §  211)  snart  udtales  med  storre,  snart  med  mindre 
tilnærmelse  til  ganen;   det  berlinske  [j]  udtales  som  tydeligt  32«, 


^  Dette  er  særligt  undersøgt  for  svenskens  vedkommende  af  Lyttkens- 
Wulfif,  Ljudlåra  s.  123,  Wulff,  Vårsbildning  10. 

^  Når  vi  i  vort  sprog  ikke  har  stavelser,  der  begynder  med  [mra] 
eller  [mlæ],  er  det  en  ren  tilfældigbed;  fandtes  de,  vilde  de  aner- 
kendes som  eenstavelsesforbindelser ,  medens  dette  aldrig  kunde 
være  tilfældet  med  [rma]  eller  [hnæ]. 
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med  tydelig  konsonantisk  gnidning,  og  hører  derfor  hjemme  i 
klasse  3,  hvorfor  det  ingen  vanskelighed  volder  at  begynde  en 
stavelse  med  [jn]  el.  [jl]  som  i  [jlaic,  jn^^'dø]  for  gleich,  gnade^ 
medens  dette  ikke  vilde  lykkes  os  med  vort  vokaliske  [j].  Når 
vi  danske  udtaler  [n]  +  dette  danske  [j]  istedenfor  fransk  gn 
{sml.  §  201),  da  blir  uvilkårligt  et  ord  som  signe  tostavelses, 
selvom  fo]  ikke  høres,  altså  det  helt  falske  [sini].  Svenskerne 
har  i  almindelighed  det  samme  [j]  som  vi;  som  følge  deraf  blir 
ordet  varg  (hvor  ^  jo  =  [j])  meget  let  til  et  tostavelsesord  i  for- 
bindelsen som  en  varg  kom,  og  på  lignende  måde  går  det  ord- 
slutningen i  Ingeborg,  medmindre  man,  hvad  der  er  meget  almin- 
deligt, reducerer  [r]  så  betydeligt,  at  der  kun  blir  en  svag  (vokalisk) 
glidning  tilbage;  et  -Ij  i  ordslutning  (f.  ex.  familj)  blir  hyppigt 
til  et  mouilleret  [/],  hvorefter  j  enten  helt  er  forsvundet  eller 
viser  sig  næsten  ustemt  som  [c];  et  ord  som  skoljs  udtales  alm. 
[f ols]  uden  j,  ligeså  fdl(j)s  åt,  fdl(j)de.  —  Når  Sievers  §  495  siger, 
at  det  er  muligt  at  udtale  grupper  som  Ha,  ula  og  tilnød  alu 
som  een  stavelse  (med  i  og  u  medlydende),  har  han  næppe  ret; 
han  siger  jo  også,  at  det  kun  er  muligt,  når  de  har  ,besonders 
starke  verengungsgrade**  og  u  er  stærkt  rundet,  men  det  lykkes 
næppe,  for  man  nærmer  henholdsvis  tunge  og  læber  så  stærkt, 
at  det  ikke  længere  er  vokalen  [i]  og  [u],  men  konsonanterne  [j] 
og  [w],  der  frembringes^. 

400.  Ikke  få  fænomener  i  sprogenes  historie  får  deres  na- 
turlige forklaring  af  sonoritetsprincippet;  hvor  to  vokaler  støder 
sanunen,  får  almindelig  den  mest  sonore  hovedvægten.  Som  et 
af  de  bedst  kendte  exempler  herpå  skal  jeg  nævne  den  romanske 
behandling  af  suffixet  -olus  efter  i;  dette  i  skulde  i  et  ord  som  filio- 
lu(m)  ha  det  stærkeste  tryk,  men  de  romanske  sprog  viser,  at  det, 


der  skulde  være  to  adskilte  stavelser  j      ,  ikke  vedblivende  har 

1   i  3 

^  Der  er  nemlig  en  virkelig  forskel  mellem  det  konsonanUske  [w] 
og  det  vokaliske  medlydende  [u]:  det  f6rste  har  ringere  læbe- 
åbning (al)  end  det  andet  (a3),  således  at  læbeåbningen  ved  et 
virkeligt  [w]  altid  synes  at  være  forholdsvis  mindre  end  åbningen 
mellem  gane  og  tunge,  medens  de  ved  [u]  er  mere  ligeligt  af- 
passede; et  medlydende  [u]  kan  findes  i  fransk  oh  est-iL  I  fransk 
oui  synes  der  at  være  vaklen  mellem  [wi]  og  [ui]  (een  stavelse) 
og  endelig  (sjældnere)  [ui]  som  to  stavelser. 
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kunnet  hævde  sig  som  mere  end  een,  da  det  kræver  en  særlig 
anstrængelse  at  markere  [i]  her  som  en  top  for  sig  selv  og  ikke 
blot  som  overgangsled  til  den  mere  sonore  lyd  [o] ;  hele  stavelsen 
får  så  trykket  istedenfor  [i],  og  fra  den  således  opståede  tresta- 
velsesform  *fi}liolo  eller  *filplo  udgår  som  regelmæssige  fortsættelser 
de  romanske  ord,  ital.  figliuolo,  fr.  fUleul,  sp.  ktjudo;  sml.  også 
cqpriolu(tn)  >  it.  capriuolo,  fr.  chevreuU  osv.  —  På  samme  måde 
får  vi  allerede  på  fællesromansk  (sentlatin)  flrstavelsesordene  pafH' 
eU(m)  og  fnuHi'ere(m)  omdannede  til  trestavelsesordene  pa^r(j)ete, 
tnufljere;  ital.  parete,  fr.  paroi;  it.  mogliera,  sp.  twt^er.  Senere  hen 
ti-æfifer  vi  tilsvarende  udviklinger  indenfor  de  enkelte  romanske 
sprog:  spansk  'di-os,  'i-o,  'fii-e  blir  til  Dies,  yo,  fué;  i  franske  ord  som 
joie,  roi  har  trykket  oprindelig  hvilet  på  o  (middelalderlig  udtale 
[dsoia,  roi]  eller  [djDia,  roi])  og  det  har  kunnet  holde  sig  dær, 
sålænge  den  med  »betegnede  lyd  endnu  var  en  nær  vokal,  men 
efterhånden  trækkes  den  ned,  så  vi  får  udtalen  [(d)3oæa,  roæ] 
og  her  forskydes  »akcenten",  så  at  [o]  kun  blir  gennemgangs- 
leddet (medlyd)  til  sonoritetstoppen  [æ],  hvorved  den  senere  ud- 
vikling til  [3ua,  rua;  3wa,  rwA]  forklares.  I  alle  disse  tilfælde 
kom  den  klangfulde  lyd  efter  den  mindre  klangfulde,  men  for- 
skydningen blu*  den  samme,  hvor  leddene  står  i  den  omvendte 
orden;  lat.  magistrufm)  blir  på  it.  til  ma^estro,  hvor  endnu  det  op- 
rindelige forhold  er  bevaret,  at  ma  har  svagest  tryk  og  at  en  ny 
stavelse  begynder  ved  e\  men  på  fransk  har  denne  stavelsedeling, 
der  er  besværlig,  ikke  kunnet  holde  sig;  magistre  er  blevet  for- 
skudt til  tostavelsesordet  ^maistrey  hvor  så  senere  ai  som  ethvert 
andet  fransk  ai  er  blevet  til  [æ]:  [mæstra],  nu  [mæ*tr]^. 

401.  Indenfor  de  germanske  sprog  træffer  vi  ganske  til- 
svarende bevægelser,  fSrst  i  det  bekendte  fænomen*,  at  på  old- 
norsk-isl.  hedder  infin.  af  verber  som  'se,  te'  sjd,  tjd  af  opr.  séa, 
téa,  fremdeles  frydU  (da.  fræls)  af  frf-hala ;  Sjélfr  af  Sæuifr,  Snjålfr 
af  Snæ-ulfr;  fremdeles  vel  også  jdm  (da.  jern)  af  {-am  (for  isam), 


^  Se  mht.  disse  romanske  exempler  bl.  a.  Meyer-Liibke,  Orammaire 
I  §  593,  598;  Rossmann,  Boman,  Forschungen  1  165. 

*  Noreen  AUnorw.  «.  altisL  gramtn.  §  103;  Hoffory  og  Flodstrfim 
i  r.  f.  fUol  13.  299  og  14.  65.     Færøisk  SJurdr  af  8i(g)urdr. 
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vdrr  (da.  var)  med  t?  =  [w]  for  darr  (af  u(n)8arr).  Hvor  y  er 
behandlet  på  samme  måde,  må  man  vel  forudsætte  f3rst  et 
»rundet  j*  (a3  78«  eller  2k):  Ijém  for  ftyot«,  dat.  flt.af  b^;  Bjélfr 
af  By-ulfr,  —  Her  får  vi  imidlertid  en  undtagelse,  idet  det  oprinde- 
lige forhold  er  bevaret  efter  v:  véa  gen.  filt.  til  vé  ('helligt  sted'), 
Stdar  (*sve(nsk)ere').  Forlydsforbindelseme  tj  og  stj  var  ukendte  i 
sproget;  de  faldt  de  gamle  nordboere  så  vanskeligt,  at  det  var 
dem  lettere  at  bekæmpe  tilbojeligheden  til  at  forskyde  efter  sono- 
ritetsprincippet  end  at  tåle  de  besværlige  grupper  i  forlyd;  sml. 
også  §  404,  der  navnlig  hvis  r,  som  rimeligt  er,  betød  [w],  er 
tilstrækkelig  til  at  forklare  undtagelsen. 

Fra  tysk  kan  nævnes  behandlingen  af  oht.  io,  éo,  mht.  ie, 
der  på  nht.  er  blevet  til  je,  sml.  sammensætningerne  jemand,  jeder, 
jedueder,  jeizt  (af  ie-zuo).  Også  her  har  vi  en  krysning  af  over- 
gangen, idet  de  tilsvarende  nægtende  former  har  [i*]:  nie,  niemand; 
tysk  tåler  jo  ellers  heller  ikke  forly dsforbindelsen  [nj]^.  Fra  dansk 
kan  anføres  den  for  ikke  ret  længe  siden  foregåede  forandring  af 
fiende,  udtalt  trestavelses  som  endnu  på  norsk  og  svensk,  til 
fjende  [Qena]  el.  [fjæna];  denne  ændring  kan  i  et  så  dagligdags 
ord  dog  umuligt  skyldes  en  retskrivningskaprice*. 

I  nutidsengelsk  er  i  de  tidligere  forbindelser  [i-r]  og  tildels 
[u*r]  den  af  r  opståede  vokal,  idet  den  er  bleven  udtalt  med 
mere  og  mere  fjernet  tunge,  ifærd  med  at  ta  magten  fra  den 
forste;  hyppig  er  udtalen  [/.a.]  med  to  halvlange  lyd,  men  ved 
siden  deraf  høres  også  [/9],  hvor  [r]  afgjort  er  blevet  top*;  sml. 
ovf.  §259  om  here  og  337;  i  year  smelter  herved  [j]  og  [i]  sam- 
men, så  resultatet  blir  [ja']*.    Ved  [ua],  f.  ex.  i  poor,  pure,  eure 


^  Behaghels  forklaring,  Pauls  Grundr.  I  570,  at  grunden  skulde  ligge 
i  ,dass  im  einsilbigen  worte  der  zweite  teil  eines  diphthongen 
starkeren  ton  hat  als  im  mehrsilbigen'*,  er  så  langt  Ihi  at  være 
,iOffenbar''  at  denne  fonetisk  aldeles  ubegrundede  antagelse  jo  ikke 
engang  på  en  nogenlunde  naturlig  måde  kan  forklare  de  faktisk 
foreliggende  former.  —  Immer  skyldes  vel  analogi  fra  nimmer. 

^  Som  Dahlerup  antager,  Det  da.  spr.  hist.  96. 

'  Især  i  udlyd,  ikke  så  meget  foran  konsonantisk  [r]  f.  ex.  i  nearer, 
hvor  [9]  ikke  er  så  fremtrædende. 

*  Miss  Soames  s.  58:  ear  is  often,  and  year  almost  always,  pro- 
nounced  like  year  in  yeam  ....  and   in  like  manner   here,  near. 
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krysses  tilbojeligheden  til  [ua*]  af  den  anden  til  at  sænke  forste 
vokal,  så  den  blir  ved  at  være  den  klangfuldeste,  smi.  især  sure 
som  [Jå-«]  (se  §  347). 

402.  Imod  det  fremstillede  sonoritetsprincip  som  enerådende 
ved  stavelsedannelsen  kunde  der  nu  gores  flere  indvendinger. 
Efter  det  må  jo  den  samme  lydgruppe  altid  under  alle  forhold 
gi  samme  stavelseantal,  men  det  strider  i  flere  tilfælde  mod  den 
faktisk  herskende  opfattelse.  Man  vil  føle  et  isoleret  pst  (udtalt 
uden  nogen  vokal)  som  en  stavelse,  hvor  altså  [s]  står  som  top, 
der  hæver  sig  over  [p]  og  [t],  men  i  slutningen  af  et  ord  som 
.du  slapst*  —  eller  for  at  ta  mindre  lavede  ord:  tysk  pabst,  obst, 
Uebst  eller  den  tilsvarende  gruppe  i  da.  løbsk,  glubsk  [løpsk,  glupsk], 
ty.  jetzt  dannes  ikke  en  ny  stavelse,  de  pågældende  ord  er  alle 
eenstavelses.  Dette  kan  dog  bringes  ind  under  sonoritetsprin- 
cippet,  når  vi  ikke  anvender  det  altfor  formelt,  men  tar  hensyn 
til  de  menneskelige  sansers  modtagelighed  for  indtryk.  Sonoritets- 
forskellen  mellem  ustemte  lyd  er  (§  394)  meget  ringe;  i  forhold 
til  en  virkelig  forudgående  vokal  føles  derfor  [pst,  psk]  som  een 
dal;  bugtningerne  i  den  opfattes  ikke  som  nye  toppe,  selvom  de 
blir  mærkbare,  hvor  de  er  isolerede  og  ikke  trykkes  af  det  nære 
hoje  bjerge.  Der  er  ikke  engang  nogen  nødvendighed  for  med 
Sievers  her  at  tale  om  bistavelser  (nebensilben),  som  han  vil  ha 
ikke  blot  i  forbindelser  [atst,  atjt,  Jtja,  ajtj]  men  også  i  be- 
gyndelsen af  [pta,  kta,  spa,  sta]  og  i  slutningen  af  [apt,  akt, 
aps,  ats].  Allerhdjst  føler  man  da,  at  »terrænget  blir  lidt  bølge- 
formigt*,  når  vi  får  mange  ustemte  lyd  efter  hinanden,  hvad 
der  jo  i  det  virkelige  sprog  er  næsten  uhørt,  selvom  man  i  spøg 
kan  danne  et  ord  som  Aspskts^.  —  I  Hertz's  linie: 

Og  en  herreløs  hests  trampen  ^  7{rif  '^ 


« 


dear  are  often  pronounced  hyær,  nycer,  dy<Br*  [d.  v.  s.  hja*,  nja*, 
dja*].  Hun  omskriver  også  really  som  [rja'li]  istedenfor  [riali], 
her  dog  efter  min  opfattelse  lidet  naturligt. 

^  I  pst  for  at  tiltrække  sig  en  andens  opmærksomhed  udtaler  man 
alm.  [t]  uden  iragang  (§  356) ;  tar  man  den  med,  vil  den  endogså 
her,  hvad  den  ellers  aldrig  g5r,  høres  som  noget  så  selvstændigt, 
at  ordet  derved  nærmest  blir  tostavelses. 

*  „Et  Holmbladskt  lys*s  styrke  er  ringere  end  el  Aspskts*  (Hoffory). 
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er  der  ikke  noget  ivejen  for  at  opfatte  det  andet  s  som  en  selv- 
stændig top  i  gruppen  [ststr],  hvorved  den  jo  blir  en  virkelig 
tesisstavelse^;  mange  vil  dog  læse  linien  op  med  indskudt  vokal: 
[hæsdas].  —  Såsnart  vi  efter  [p,  t,  k]  har  en  stemt  konsonant, 
vil  forskelien  i  sonoritet  derimod  altid  være  så  følelig,  at  vi  far 
en  ny  «top*,  med  andre  ord,  en  stavelse  kan  ikke  ende  f.  ex. 
på  [tn,  ti]  eller  [tr].  Herimod  kan  ikke  indvendes,  at  islandsk 
v(Un,  barn,  Pdll  [vatn^  batn^  pjLtUY]  osv.  er  enstavelses,  ti  her  ud- 
tales netop  n  og  I  ustemt,  hvorved  virkningen  blir  helt  forskellig 
fra  dansk  [hadn,  tidl]  hatten,  titel,  hvor  n  og  /  har  stemme ;  fransk 
quatre  Og  table  er  også  enstavelses,  udtalte  med  ustemt  r,  1  i  udlyd. 

408.  Vi  er  nu  istand  til  at  forklare  nogle  forhold  ved  dansk 
stød.  Da  dette  jo  består  i  en  sammenklapning  af  stemmebåndene 
(éO)  med  et  5jebliks  pause,  står  det  på  samme  trin  af  sonoritet 
som  [p]  osv.;  man  skulde  derfor  tro,  at  hvad  der  så  kom  efter 
et  stød,  måtte  der  dannes  en  ny  stavelse,  og  dog  opfatter  vi  jo 
ord  som  sal,  ben,  vin  som  een  stavelse.  Grunden  hertil  er,  at  efter 
stødet  mister  i  almindelig  udtale  den  følgende  konsonant  (helt 
eller  delvis)  stemmen;  den  har  altså  meget  ringe  klangfylde,  der 
ikke  føles  som  noget  der  hæver  sig  over  det  lave  nivo;  altså 
[«d^l,  bi/n,  vi^ny  som  enstavelsesord.  Såsnart  man  derimod  udtaler 
en  stemt  lyd  efter  stødet,  føles  to  stavelser;  dette  er  tilfældet  i 
en  meget  udbredt  dialektal  udtale  og  kan  også  ofte  høres  hos 
bom,  altså  [aa^H,  b^'n,  vi^*n']  eller  blot  [sdU,  be^n,  w'n]  med  konso- 
nanten (stemt!)  begyndende  umiddelbart  efter  pausen.  Mærkes 
må  det  også,  at  i  alles  udtale  /  og  n  i  disse  tilfælde  blir  stemt^ 
hvor  ordet  forekommer  i  sætningssammenhæng,  i  alt  fald  foran 
en  vokal,  f.  ex.  en  sal  i  slottet  [»n  ^sdH  i  ^shd9d'],  ben  i  næsen,  vin 
og  vand,  men  dær  hører  i  virkeligheden  [t]  og  [n]  til  den  føl- 
gende stavelse  og  er  et  blot  overgangsled  fra  dalen  (stødet)  til 
toppen  (den  følgende  vokal).  —  I  almindelig  dannet  udtale  gores 
bestemt  forskel  på  enstavelses  hegn,  savn,  vin  og  tostavelses  hajen. 


^  Anderledes  Recke,  Principerne  f.  d.  da.  verskunst  1881,  69;  »hvor 
...  to  arsisstavelser  ere  stillede  umiddelbart  sammen,  og  hvor 
consonantforbindelsen  sts — tr  udfylder  hele  den  anapæstiske  thesis 
uden  at  fodens  rigtige  længde  lider  derunder. '^ 

'  Ustemtheden  betegnet  ved  antikva-typer,  se  %  248,  251. 
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saven,  bien,  selvom  artiklen  her  (som  sædvanligt)  udtales  uden 
nogen  vokal,  blot  ved  at  [«]  i  sidste  tilfælde  er  fuldt  stemt: 
Ihdfn,  saa'n,  Wn].  I  visse  ord  vakler  man  mellem  enstavelses 
og  tostavelsesudtale ,  således  i  fldjl  [flofl]  og  Ifhfl].  Kommer 
der  flere  konsonanter  som  m  eller  rm  efter  vokalen  f.  ex.  barn,, 
varm,  så  blir  ordet  virkelig  tit  ved  stødet  skilt  i  to  stavelser,  ved 
udtalen  [bc^m,  va^mi]  med  fuld  stemrae  på  r  og  w;  det  sidste 
ord  kan  dog  også  udtales  enstavelses  [t7Ar'm]  med  ustemt  m. 

404.  Også  på  andre  punkter  spiller  omgivelserne  en  rolle 
med  hensyn  til  vor  opfattelse  af  hvad  der  er  top  og  hvad  ikke 
(sml.  psykologernes  lære  om  »kontrastvirkningens  lov*  og  »for- 
holdsloven").  Særlig  gælder  det,  at  en  lyd,  der  kommer  efter 
en  klangfattigere  lyd,  tit  kan  blive  opfattet  som  top, 
selvom  der  lige  efter  den  kommer  en  endnu  klangfyl- 
digere: den  er  med  andre  ord  hørt  allerede  som  top,  for  den 
næste  konmier.  Dette  gælder  om  forbindelser  som  [ia,  io,  ie],  der 
almindeligst  blir  enstavelses^,  men  hvor  [i]  høres  som  (altså  er) 
top  især  efter  flere  konsonanter,  som  i  Cimbria,  Nauplia,  kabriolet, 
fransk  priére,  meurtrier,  cabriolet,  sanglier,  også  i  reglen  efter  enkelt 
konsonant,  hvis  den  foregående  vokal  er  lang*,  f.  ex.  linie,  olie^ 
familie,  tredie  [li'nia,  O'lia,  fa'mi^lie,  tre-iMa] ;  ved  siden  heraf  existerer 
i  de  nævnte  ord  udtale  med  kort  vokal,  almindelig  [linja,  treSja], 
sjældnere  [fa'mirje],  vulgært  [olje]*.  Der  kan  her  være  stor 
vaklen  i  opfattelsen,  (sml.  vUlie— vilje,  Kristian^ Krisf jan) ^,  men 
jo  hurtigere  udtalen  er,  des  mindre  tilbojelighed  vil  der  naturligvis 
være  til  at  opfatte  mellemstandpunktet  som  en  top.    Vi  ser  derfor 

^  Med  medlydende  [i],  som  i  vor  skolelydskrift  betegnes  [j].  — 
Irnellem  to  klangfyldigere  lyd  vil  [i]  i  naturlig  udtale  vel  altid  blive 
medlydende,  selv  på  trods  af  vor  etymologiske  følelse,  f.  ex.  I 
da  I  andre,  hva  i  alverden,  fr.  ga  y  eet;  [u]  f.  ex.  i  så  uartig, 

^  På  grund  af  løs  tilslutning,  se  §  441. 

*  Også  temmelig  almindeligt  [treåo],  vulg.  [ola]. 

^  Mærk  dansk  kabliau  [kabliou']  tysk  kabeljau  [ka'bljau],  tit  udtalte 
med  ganske  de  samme  lyd,  men  således  at  dansk  har  kort  [a] 
og  som  følge  deraf  gor  [i]  til  top  efter  medlydene  [bl],  mens 
tysk  har  langt  [a*],  hvorefter  [1]  blir  top,  så  [i]  nu  kan  blive 
miedlydende.  —  Fransk  Richelieu,  (un  riche  lieu?)  udtales  i  reglen 
^^  [9]>  og  ^*«*  l^*n  da  blive  een  stavelse  [rijgljø];  men  udtales 
[g]  ikke,  blir  lieu  to  stavelser  [rijli(j)ø]. 
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tit  reduktioner  af  stavelseantallet,  som  f.  ex.  når  lat  linea,  familia 
er  blevet  fransk  ligne,  famille  osv.  eller  postea  til  italiænsk  paacia 
[poj/a].  I  engelsk  blir  tit  en  forbindelse  som  many  a  eller  en 
form  som  happier  to  stavelser  [menja,  håpje],  således  endog  Ut  i 
poesi;  og  i  dansk  udtales  ord  som  heldige,  yndige,  idet  g  er 
stumt,  ret  hyppigt  som  to  stavelser  [hældja,  øndja],  således  endog 
hos  nogle  af  vore  nyere  digtere. 

405.  Det  er  psykologisk  let  forklarligt,  at  en  sådan  lyd 
imellem  en  klangfattig  og  en  klangrigere  lettest  vil  blive  taget  som 
top,  når  den  er  lang,  så  at  indtrykket  af  den  får  tid  til  at 
fæstes,  inden  man  kommer  endnu  hojere  op  i  klangfyldeskalaen. 
Et  langt  [i-]  eller  [u-]  vil  derfor  i  reglen  kunne  holde  sig  som 
top  selv  foran  f.  ex.  [a],  om  vi  end  ganske  visst  også  her  ser 
exempler  på  reduktion  til  medlyd  (§  400,  401);  ja  med  lang 
forlyd  (§  379)  blir  tit  to  stavelser  [i-  a]  eller  [i-  ja],  hvor  så 
[i-]  kan  opfattes  som  et  selvstændigt  ord :  ih  ja.  Ligeså  vil  den 
§  127  omtalte  gejstlig-salvelsesfulde  udtale  af  glæde  med  dvælen 
på  det  fuldt  stemte  [1]  føre  til,  at  ordet  høres  som  tre  stavelser 
(populær  opfattelse  gelæde);  sml.  også  et  kraftigt  indigneret  sludder 
[Jl--u6'9r] ;  vort  exempel  fra  §  395  springsk  kan  på  samme  måde 
blive  tostavelses,  udtalt  f.  ex.  af  et  barn,  der  med  stærk  optagethed 
fortæller:  uh,  hesten  var  så  [^^sbr'-effsk]^. 

Vi  kan  nu  forklare,  at  medens  suUne  og  sultende  almindelig 
består  af  ganske  den  samme  rækkefølge  af  lyd,  g5res  der  dog 
forskel,  så  det  Corste  er  to  stavelser  [suldna],  det  andet  ved 
dvælen  på  n  blir  tre:  [suldn-e];  sml.  fæstne  [fæsdne]  to  stavelser, 
hestene  [hæsdn'e]  tre;  Æina  [ætna,  ædna]  to  st.,  hattene  [hadn-a] 
tre.  Således  har  vi  på  engelsk  lately  [le^tli]  2  st.,  fataUy  [fe^'i] 
3  st. ;  fitly  [fitli]  2  st.,  Italy  [itl-i]  3  st.  ved  siden  af  det  vel  nok 
almindeligere  [itali],  hvor  tungespidsen  slipper  mellem  [t]  og  [1]. 


^  I  den  anden  stilling,  mellem  en  top  og  en  klangfattigere  lyd,  vil 
derimod  en  forlængelse  af  en  temmelig  klangfyldig  lyd  ikke  gore 
denne  til  en  selvstændig  lyd,  hvilket  jo  er  psykologisk  let  forklar- 
ligt, da  det  h6je,  der  iagUages  efter  noget  endnu  h6jere,  g5r  indtryk 
af  noget  lavt.  Vi  har  således  kun  to  stavelser  i  ord  som  sefle 
[sai'ld,  sdyh,  sde'h],  savne  [s&s'nø,  sa.o'n9]  handle  [han'la],  hamre 
[ham'ra]  osv. 
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Selv  hvor  forskellen  i  klangfylde  er  så  minimal,  at  de  to  lyd 
ovenfor  er  stillede  i  sanmie  klasse,  vil  en  dvælen  på  den  sidste 
under  lignende  betingelser  fremkalde  indtryk  af  en  stavelse,  så- 
ledes ved  faldende  [falne]  3  st.  i  modsætning  til  falne  [falna]; 
«ml.  også  EUen  er  (syg)  [ælnar]  3  st.,  keUner  [kæl-nar]  2  st.; 
ligeså  beror  forskellen  på  svensk  vågn  [vaqn]  som  een  og  vagnen 
som  to  stavelser  tit  blot  på  længere  [n]  i  sidste  tilfælde  [vaqn*]. 

406.  Men  der  vil  altid,  hvor  vi  således  har  en  mindre  top 
foran  en  storre,  være  en  tilbojelighed  til  at  la  den  sidste  få  over- 
taget, så  at  den  forsle  top  blir  en  medlyd,  hvorved  stavelse- 
antallet blir  reduceret  (»synkope"):  dansk  artikelen  [ar'tigl-(a)n] 
-4  st.  blir  til  artiklen  [ar'tigl(a)n]  3  st.  osv.;  tysk  verachiedene  blir 
til  verachiedne  (verachiedene) ;  hvor  på  engelsk  endelsen  -ing  fojes  til 
double  o.  1.,  vakler  udtalen  efter  Ellis  ^  mellem  [dAbl-iq]  3  st,  og 
[dAbliij]  2  st.,  —  det  sidste  dog  vel  almindeligst;  ligeså  atruggling 
alm.  [stTAgliri],  reaaoning  [ri-zn(-)iii]  osv.;  stavelsereduktionen  er 
fastslået  ved  komparativer  som  nobler  [no^bla]  2  st.  af  noble 
[no"bl]  og  selv  ved  adverbiumsdannelser  som  nobly  [no°bli]  af 
noble  4-  ly.  Gårdener^  som  udtaleordbøgerne  opfører  som  3  sta- 
velser [ga-®dn-a],  skriver  Sweet  som  to  [ga-dna] ;  priaoner  [prizn'a] 
l)lir  ofte  til  [prizna] ;  ahall  I  høres  meget  hyppigt  som  een  stavelse 
[Jlai]  o.  s.  fr.  * ;  den  hele  foregang  er  jo  ganske  parallel  med  den 
i  §  404  omtalte  reduceren  af  [ie]  til  een  stavelse. 

Hvor  en  mindretop  findes  foran  den  storre  og  den  sidste 
^kal  ha  stærkere  tryk,  vil  det  ofte  ske,  at  dette  begynder  for 
stillingen  for  den  forste  lyd  er  forladt;  resultatet  blir  en  slags 
fordobling  af  den,  så  den  forst  er  top  og  så  med  lydtil  den  næste 
top;  således  almindeligt  ved  i  aften,  [i'iafdn]  med  det  andet  [i] 
medlydende,  altså  i  vor  almindelige  lydskrift  [i'jafdn]*,  idiot 
£idi'jo't]  for  [idi'o't]  (også  [i'djo't]  kan  høres);  fransk  ahnindeligt 
prikre  [pri'jæT],   crier  [kri'je]   trio  [tri'jo],   triomphe  [tri'jo'f],  plier 


1  E  E  P.  600. 

^  Shakespeare  Haml.  II.  2.  628   The  spirit  that  I  haue  seene  May 

be  the   diuell  [2  st.]  and  Ihe  diuel  [1.  st.]   hath  power  [divlat)]; 

for  blot  at  nævne  ett  metrisk  exempel. 
^  I  et  damebrev  til  Griffenfeld  (A.  D.  Jdrgensen,  Gr.  II  552)  i  jaften. 

Sml.  jyske  former  [i'ja's,  i'ja'us]  for  i  aftes. 
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[pli'je],  tablier  [tabli'je]  osv.  Herved  forklares  ihjel  [i'jæl]  af  i  helr 
opr.  vel  [t'jflp^].  Idet  et  medlydende  [e]  også  opfattes  som  [j]^ 
får  vi  af  reel,  reol  [re'æl',  re'o^]  på  samme  måde  [re'^æl',  re*«ol], 
=  [re'jær,  re'jo'l],  der  blir  til  de  i^ulgære  former  [ri'jæl']  eller 
[ri'jæ'l],  [ri'jol].  På  samme  måde  fordobles  [u]  i  uartig  [u*°a^rti» 
u'wa'rti]^.  Også  ved  konsonanter  har  vi  det  samme,  om  end 
ikke  så  tydeligt;  et  trestavelses  gårdener  kmfide  skrives  [ga-dn-naj 
med  det  forste  [n]  som  top,  det  andet  medlydende. 

407.  Hvordan  kan  imidlertid  sonoritetsprincippet  forklare,  at 
vi  i  to  stavelser  efter  hinanden  kan  ha  samme  vokal  som  top  uden 
nogen  mellemliggende  lyd?  I  så  tilfælde  er  der  jo  ingen  dalen 
i  sonoritet  med  følgende  stigning.  Hertil  er  at  svare,  at  vi  også 
tit  nok  i  så  tilfælde  virkelig  slet  ikke  har  to,  men  kun  een  sta- 
velse; således  i  hurtig  udtale  af  forbindelser  som  t  Italien,  de  [dij 
imaginære  atorrelser,  han  tog  så  å  gik  sin  vej,  da  Anna  Hansen  kom 
O.  1.,  så  at  kun  vor  viden  om  ordenes  betydning  leder  os  til  at 
analysere  dem  som  angivet,  medens  en  nok  så  skarp  iagttager, 
der  ikke  forstod  ordene,  kun  vilde  høre  ett  [i]  elier  ett  [a]  *.  Ved 
langsom  tale  (eller  hvor  man  vil  gardere  sig  mod  en  misfor- 
ståelse, som  er  du  ulykkelig,  der  kunde  komme  til  at  tages  som  er 
du  lykkelig)  adskiller  man  ved  en  lille  pause  eller  ved  strubelukke 
(*0).  Men  der  er  endnu  een  faktor  at  ta  i  betragtning,  som 
ikke  spiller  nogen  rolle  i  de  nævnte  exempler,  men  i  de  fleste 
andre,  hvor  vi  har  to  sådanne  ens  lyd  ved  siden  af  hinanden ^ 
nemlig  trykket.  Ovenfor  blev  sonoritet  bestemt  som  klangfylde, 
lydelighed,  der  var  afhængig  af  flere  faktorer,  bl.  a.  stemmeklang. 
Men  nu  er  det  klart,  at  en  stærkere  stemmeklang  (tryk,  §  272) 
må  forøge   en  lyds  sonoritet,   så  at  af  to  sammenstødende  ens 


^  I  bSrnesprog  og  vulgært  ofte  [u'va'rti]  med  [v]  af  medlydende  [u] : 
dette  findes  også  i  det  franske  indskud  i  pouvoir  og  pleuvoir; 
sml.  også  vindve  [venvo]  for  [ven(d)ua]  med  medlydende  [u]  ved 
siden  af  trestavelses  [venduo]  og  [vendu]. 

^  Sml.  haplologi  §  376.  De  gamle  trestavelsesord  junii,  julii  (latinsk 
genitiv  efter  datotal)  er  nu  tostavelses:  juni,  juli^  men  stødet  i 
forste  stavelse  er  et  minde  om  den  gamle  udtale,  idet  nemlig 
fremmedord  med  trediesidste  stavelse  stærk  i  reglen  får  stød:  SSo'- 
krates,  u^nitas  osv. 
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vokaler  den  stærkeste  også  bllr  den  klangfyldigste ;  dærved  er  der 
givet  et  middel  til  at  holde  dem  ude  fra  hinanden  også  som  to 
stavelser,  f.  ex.  i  de  Hlende  skyer,  det  så  ^åbenbart  ud,  da  ^ Anna  kom; 
forholdet  er  her  at  bedomme  ligesom  ovenfor:  den  forste  vokal 
har  allerede  vakt  indtrykket  af  en  top  efter  konsonanten,  inden 
styrkeforøgelsen  kommer  til  og  frembringer  indtrykket  af  en  ny 
opgang.  Men  også  her  er  det  vanskeligt,  bestemt  at  fastholde 
indtrykket  af  to  stavelser,  især  når  styrkeforskellen  som  f.  ex.  i 
Kanaan  ['ka-naan]  ikke  er  videre  stor  [C  412];  de  to  a'er  løber 
da  let  sammen  i  ett.  Om  man  nogensinde  uden  i  indbildningen 
fastholder  tre  vokaler  efter  hinanden  i  dagligtale  (som  „da  v«  i 
Italien  oplevede  så  meget"),  kan  vel  være  tvivlsomt^.  Overhodet 
er  det  her  tit  svært  at  fastslå  stavelsetallet;  det  samme  er  også 
tilfældet,  hvor  een  oprindelig  lang  vokal  udtales  således,  at  dens 
styrke  (akcent)  mod  midten  tar  lidt  af  for  så  atter  mod  slutningen 
at  ta  til,  noget  vi  hyppigt  har  i  et  betænksomt  ja"  [jaaa]  eller 
[så&å]  og  som  tit  høres  i  engelsk,  især  i  sidste  emfatiske  ord  af 
en  sætning:  No,  he  didnH  call  [kå&ål],  og  ved  modsætningstryk: 
It  was  Maud's  fatdt,  not  mine  [må&ådz].  I  så  tilfælde  taler  man 
tit  om  totoppede  stavelser  eller  stavelser  med  totoppet  akcent 
(zweigipfliger  accent);  såsnart  den  anden  top  er  tydelig  adskilt 
fra  den  forste  ved  en  utvivlsomt  sonoritetsdal ,  må  det  efter  vor 
opfattelse  kaldes  to  stavelser;  ellers  kan  man  hojest  tale  om 
bølgeformet  top  el.  lign. 

408.  Lignende  forhold  har  vi  også  ved  konsonanter.  I 
hunden  =  hund  -\-  en  QT  der  ingen  vanskelighed,  da  stødet  er  en 
tydelig  sonoritetsdal  mellem  de  to  [n]'er  og  g6r  det  andet  til  en 
ny  stavelsestop:  [bon'n].  Men  nu  det  andet  hunden  (participium) 
uden  stød,  eller  honden  (bonde  +  artikel) ,  der  udtales  på  samme 
måde  p3onn]?  Her  er  vi  også  vant  til  at  opfatte  ordene  som 
tostavelses,  men  er  dette  blot  på  grund  af  deres  grammatiske 
stilling  (og  retskrivningen)  eller  er  vi  virkelig  berettigede  til  fone- 
tisk at  konstatere  to  stavelser?  Svaret  må  vel  blive,  at  hvis  der 
virkelig  efterat  [n]-stillingen  er  nået,  er  forst  en  nedgang  i  tryk 


^  Kunstigt  kan  man  naturligvis  hjælpe  på  forståelsen  ved  småpauser 
(CO  eller  «0). 
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(der  her  blir  =  sonoritet)  med  følgende  opgang,  får  vi  to  stavelser, 
og  at  vi  virkelig  tit,  især  når  vor  udtale  i  det  hele  er  tydelig, 
udtaler  på  den  måde;  men  at  hvis  vi  ikke  har  denne  bevægelse, 
men  (hvad  vi  vel  lige  så  tit  gor)  lar  [n]  udtales  med  jævnt  ned- 
gående tryk  helt  igennem,  har  vi  kun  een  stavelse  med  et  [n], 
der  i  kvantitet  udfylder  den  samme  tid  som  ellers  tilkommer  den 
anden,  svage  stavelse;  i  lydskrift  må  det  forste  skrives  [bonn], 
det  andet  [bon*].  Andre  exempler  er  de  §  343  s.  465  omtalte 
tilfælde  af  assimilation  ['alPlana]  eller  ['al-'lano]  for  alle  lande  osv. ; 
tysk  [konn]  eller  [kon-]  kdnnen,  [komm]  el.  [kom-]  kommen,  \_zix\t\\ 
eller  [ziq-]  singen  osv.  Hvor  et  ord  som  haben  assimileres  gennem 
[ha'bm],  der  må  være  tostavelses,  til  [ha-m],  kan  dette  fastholdes 
som  tostavelses,  hvis  der  indenfor  [m]  er  den  beskrevne  ned-  og 
opgang  i  stemmestyrke,  men  meget  hyppigt  forsommes  dette,  og 
vi  hører  da  blot  et  eenstavelsesord  ^.  Det  kræver  altid  en  viss 
anstrengelse  i  så  tilfælde  at  fastholde  det  teoretiske  stavelsetal, 
hvad  man  bl.  a.  kan  se  af  vanskeligheden  ved  at  la  artikelen  -en 
og  -ene  eller  participialendelsen  -ende  komme  til  sin  ret  efter  ord  på 
-n:  navnene,  øjnene,  vognene  =  vågnende,  egernene,  modnende'^  man  kan 
høre  søskendene  udtalt  en  gang  imellem,  så  man  tydeligt  har  for- 
nemmelsen af,  at  ordet  er  brugt  bestemt,  men  almindeligst  undgår 
man  formen  (Goethes  „Die  Geschwister"  oversættes  korrektest  „De 
to  søskende* ') ;  øren  +  ene  blir  blot  til  ørene  (*holde  ørene  stive') 
o.  a.  1. '.  —  Engelsk  particularly  udtales  tit  istf.  [pa'tikjulali]  således, 
at  der  mellem  [k]  og  [i]  kun  er  een  lang  [l]-artikuIation,  uden 
at  det  er  muligt  at  bestemme,  hvor  mange  stavelser. 

409.  Her  må  siges  noget  om  konsonantfordobling  (gemina- 
tion). Efter  gængs  sprogvidenskabelig  terminologi  bruges  dette  ud- 
tryk ikke  i  sådanne  tilfælde  som  [bonn],  skont  det  dær  godt  kunde 


^  Der  jo  desuden  i  sætningssammenhængen  tit  blir  kort :  [vas  (h)am 
zi  ga'za'xt?] 

•  Fornylig  opført  herhjemme  som  „Søskende*.  Bj6mson,  På  Guds 
veje  318  skriver  aøskendene, 

*  Hertil  hører  vel  ojne  for  øjnene  (6jen  +  ne),  f.  ex.  i  Holberg,  Ul. 
V.  I.  III.  4  Min  hoved-passion  er  at  gaae  en  mandig  fiende  under 
dyne;  ibd.  IV.  1  Naar  du  seer  en  ting  for  oyne,  maa  du  ikke 
tvile  meer  derom.  Ibsen,  Bygm.  Soln.  115  så  De  bar  haven  for 
ojne ...  Nu  har  jeg  både  haven  og  Dem  for  6jne. 
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synes  at  være  på  sin  plads,  men  kun  i  tilfælde  som  svensk  Anna, 
finna,  alla  osv.,  hvor  den  anden  af  de  to  ensartede  konsonanter 
er  medlyd  i  anden  stavelse.  For  her  at  konstatere  dobbelt  kon- 
sonant —  forskellig  fra  blot  lang  konsonant,  hvormed  det  tit 
forvexles  —  må  man  kræve,  at  der  er  en  sådan  nedgang  i  sono- 
ritet (=  stemmestyrke)  med  følgende  opgang,  medens  konsonant- 
stillingen bevares.  På  dansk  er  virkelig  fordoblings  forekomst^ 
blevet  benægtet,  idet  vi  i  tilfælde  som  alle,  finde,  bonde  osv.  har 
kort  konsonant  (§  384) ;  dog  har  vi  virkelig,  omend  yderst  sjældent, 
dobbelt  [n],  nemlig  i  flertalsformene  bundne,  svundne^  rundne  [bon'na, 
svon-na,  ron-na];  det  er  lærerigt  at  sammenligne  dem  med  bonde 
[bona]  på  den  ene  side,  med  trestavelsesordet  bundende  [bon-nna] 
på  den  anden*.  På  tysk  og  engelsk  findes  gemination  ikke  und- 
tagen ved  sammenstød,  se  derom  og  om  fransk  i  §  388,  390*. 

410.  Et  vigtigt  forhold  med  hensyn  til  stavelsernes  bygning 
er  endnu  ikke  omtalt,  nemlig  det  Sievers  kalder  „stark  und 
schwach  geschnittener  accent**  med  et  ikke  heldigt  udtryk,  da 
det  er  unaturligt  at  tale  om  at  »akcenten**  blir  afskårel;  Sweets 
gengivelse  „close  and  open  stress*  er  ikke  meget  bedre.  Det  det 
drejer  sig  om,  er  i  virkeligheden  den  måde,  hvorpå  en  konsonant 
følger  efter  en  vokal:  kommer  den  rask  og  afbryder  vokalen  i 
det  ojeblik,  da  denne  udsiges  kraftigst,  er  det  „stærkt  afskåret", 
hvis  den  derimod  kommer  forst  nogen  tid  efter  vokalens  kraftigste 
udsigen,  er  det  »svagt  afiskåret".  Som  passende  benævnelser 
kunde   man   derfor  foreslå   fast   og  løs   tilslutning   (mellem 

^  Bortset  fra  sammenstød  af  ens  udlyd  og  forlyd  i  sammensætninger 
og  i  uafhængige  ord,  se  s.  511  note  4. 

'  Til  studium  anbefales:  komme  ['koma],  komma  [*koma],  kommas 
[•komas],  kom  Mads!  ['kom,mas,  'ko,mas],  kom  Mads?  ['kom*'mas], 
kom  Mads  med?  [ko*mas,mæ],  kom  Mathilde!  ['komma'tilda],  kom 
Mathilde?  ['kom'ma'tilda],  kom  Mathilde  med?  [koma'tilda.mæ],  3,5 
['tre'koma'fæm'].  I  flere  af  de  tilfælde^  hvor  her  er  skrevet  dobbelt 
konsonant,  udtales  dog  ikke  sjældent  enkelt. 

'  Hvorledes  gemination  skal  forståes  i  tilfælde  som  svensk  tappa, 
fatta,  packa,  volder  nogen  vanskelighed;  jeg  har  ovenfor  skrevet 
sådanne  tilfælde  som  andre  geroinatæ  ['tappa,  'fatta,  'pakka];  der 
er  naturligvis  ikke  tale  om  dobbelt  oplukning  (explosion);  rigtigere 
er  det  måske  her  blot  at  tale  om  langt  [p,  t,  k]:  ['tap'a,  Yat'a, 
'pak'a]  uden  stavelsegrænse. 


542  STAVELSE 

vokal  og  følgende  konsonant).  På  dansk  har  vi  fast  tilslutning 
efter  kort  vokal  i  stærk  stavelse,  altså  i  ord  som  [kom,  kat,  kort, 
hæst,  saf('\  kom,  kat,  kort,  hest,  sang  osv.  Følger  endnu  en 
stavelse  efter,  som  i  komme,  katte,  korte,  heste,  sange,  da  er  det 
aldeles  ikke  muligt  at  pege  på  et  bestemt  punkt  og  sige:  her 
holder  fSrste  stavelse  op  og  her  begynder  anden;  fonetikken  gir 
ingen  vejledning  til  at  afgore,  om  man  i  skrift  skal  dele  he-ste, 
hes-te  eller  hest-e.  Det  eneste,  der  her  foreligger,  er  to  toppe  med 
en  mellemliggende  sænkning,  men  det  er  ligeså  ørkesløst  at  strides 
om  denne  sænkning  hører  helt  til  forste  top  eller  helt  til  anden 
eller  halvt  til  begge,  som  det  er  i  en  dal  i  naturen  at  lede  etter 
et  bestemt  skel  mellem  to  bjerge. 

411.  Løs  tilslutnnig^  har  vi  derimod  for  det  fSrste  efter  alle 
lange  vokaler;  her  svækkes  vokalens  styrke  tydeligt  for  konso- 
nantens artikulation  begynder,  sml.  læse  [læ*|s9]  med  læsse  pæsa], 
ligeså  at  faste  [fa-|sda]  i  modsætning  til  adj.  faste  [fasda],  mo(de)r 
[mo'|r]  med  morder  [mordar].  Ved  læse  er  vi  derfor  berettigede 
til  at  sige  at  [s]  hører  som  medlyd  til  [9],  ikke  til  [æ].  Dernæst 
hai'  vi  løs  tilslutning  i  en  del  tilfælde  efter  kort  vokal  i  svag 
(eller  halvstærk)  stavelse.  Nemlig  (1)  når  vokalen  er  en  (hyppigst 
på  grund  af  sætningsstillingen)  forkortet  lang  vokal,  som  i  læse 
op  [læ|sa  'op],  bone  gulv  [bo|ne  'gol],  kUe  af  [ki|la  'a'],  sml.  der- 
imod læsse,  bonde,  kilde;  således  også  æ  i  trepæleflaske  ['trepæla- 
,flasg9].  —  (2)  hvor  ved  bortfald  af  [a]  en  stavelse  forsvinder  i 
hurtig  udtale  af  forbindelser  som  t  en  dal  [i|n  'da'l],  ved  en  tid 
[ye\n  'ti'6],  da  en  telefon,..  [da|n  tela'fo'n],  med  en  tåre  i  Sjet  [mæ|n 
'tå'ra...],  sml.  derimod  vor  danske  udtale  sS  Dante, Mentor  [danla, 
mæntor]  med  fast  tilslutning*.  —  (3)  hvor  den  følgende  stavelse 
er  stærkere  end  den  umiddelbart  foregående:  talent  [ta'/læn't], 
talerken  [<a| '/dr^n],  sml.  tal;  satanisk  [sa|ta'nisk],  sml.  sat.  Herpå 
beror  det,  at  vi  i  sådanne  forbindelser  tit  får  en  stavelsedeling  i 
strid  med  ordenes  etymologiske  leddeling*  („overtrækning"):  aiene, 
oprindelig   al-ene^    nu    [a|'le-n9],    halvanden    [^af/ann],    hinanden 


^  I  dette  afsnit  betegnet  med  | 

*  Sml.  også  at  (af)  et  mirakel  [a|åmi'ragl]  med  admiral  [aSmi'ra'l]. 

*  Ganske  som  efter  lang  og  stærk  vokal  i  ^rø   ['»'jW],  Færøerne 
lYæ'\^rø^un9\, 
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[hi\nan(')n],  hverandre  [yc^randri],  grevinde  [^«|'f?e«a],  slavinde 
[sldfvena]  osv.,  velan  [ve^lan,  t?e|*/a«],  gronærter  \_grd\^næ'rd9r],  kak- 
kelovn ['te^li^ou'n],  erindre  [efren'dri\,  erobre  [e|r</6r»],  hdjstærede 
[hoi\^8dc^r9åi\,  Skovshoved  [s^MJ'^o'wd],  endogså  [6|'n;?ad,  fi|'nMa],  for- 
ældre [fo\^rærdr9],  om  end  [o|'fifflp«],  som  oftest  laol^mofdast]^  des 
værre  [<i«|'w<Xr»]  ^.  Jeg  har  her  kun  anført  stående  forbindelser, 
men  i  daglig  samtale  kan  man  tit  nok  høre  ganske  det  samme  i 
frie  forbindelser  som:  hos  os  [Aoj'«)«],  vil  ind  [w|'/w'],  hverken 
ude  eller  inde  [våTg9\^nu'd9  æl9fren9];  ligeså  høres  i  sang  ,de danskes 
^er**  almindeligst  som  «de  danske  søer*.  Dog  vil  bevidstheden 
om  de  enkelte  ords  individualitet  kunne  modarbejde  tendensen; 
sml  modsætningen  imellem  det  frit  kombinerede  kongens  have 
fkoi^ns  'ha* ve]  med  stærkt  tryk  på  [koq]  og  tydeligt  [h]  og  den 
stående  forbindelse  Kongens  Have  som  stednavn  (i  København), 
udtalt  [korin'sa'va].  —  Løs  tilslutning  får  vi,  selvom  den  efter 
den  svage  vokal  kommende  stavelse  kun  har  et  ubetydeligt  bitryk; 
således  i  han  kunde  ride  med  stærkt  ham  ['han  ku|na  'ri'da],  styrke- 
fordeling 41241;  derimod  fast  tilslutning  med  styrkefordelingen 
12141 ;  ligeså  hende  (C  12)  i  jeg  så  hende  komme  [je  'så'  hejna  'komo], 
ikke  (C  12)  i  energisk  jeg  vil  ikke  [je  'vel'  e|ga,  8|ga]  o.  1.,  således 
også  ved  angivelse  af  jembaneklokkeslet :  3.«6  ['tre'  fæ|må  'tyva 
C  41241]  —  ellers  ['fæm'  å  'tyva  C  4131]  med  fast  tilslutning  efter 
[æ]  —  og  ved  komma  til  angivelse  af  decimalbrøk:  3,b  ['tre' 
ko|ma  'fæm']. 

412.  På  tysk  har  man  (i  nordtysk  udtale)  fast  og  løs  til- 
slutning omtrent  i  de  samme  tilfælde  som  på  dansk,  fast  altså  i 
komm,  komme,  hat,  fest^  feste,  eng  osv.;  løs  i  ma\l^  le\8e,  ge\he't,  ta\lent, 
di\vi\di'\ren  OSV.  Stemmebåndslukket  foran  stærk  vokal  hindrer  i 
de  fleste  tilfælde  en  konsonant  fra  at  blive  trukket  til  en  følgende 
stavelse;  dog  udtales  allein  altid  [a|'lain],  voUenden  og  am  ende 
ofte  [fo['lendn,  afmende];  men  selv  et  ord  som  erinnem  er  nok 
så  hyppigt  [er'lnern]  som  [e|'rinarn].  I  sydtysk  er  der  stærk 
tilbojelighod  til  løs  tilslutning  samt  til  at  udelade  stemmebånds- 
lukket,  så  at  forholdene  blir  mere  lig  med  dem  i  fransk. 


^  ,Giv  agt",   udt.  gijvagt,  synes  ganske  almindeligt  af  skolebom  at 
opfattes  som  =  giv,  udtalt  [gi],  +  vagt. 
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Også  engelsk  har  fast  tilslutning  efter  stærk  kort  vokal, 
f.  ex.  come  [kAm],  hit  [hit],  hetter  [beta],  upper  [Apa],  candle  [kåndl] ; 
tvivlsomme  er  vel  de  tilfælde,  navnlig  efter  de  fjerne  vokaler, 
hvor  en  udlydende  stemt  konsonants  længde  ofte  overføres  på. 
den  foregående  vokal  eller  fordeles  mellem  konsonant  og  vokal: 
had  [båd-,  bå.d.,  bå*d]  §  388.  Løs  tilslutning  i  de  samme  tilfælde 
som  dansk,  f.  ex.  ipath  [pa'|l)],  father  [fa*|8a],  helieve  [bi|li-|vj  osv. ; 
derfor  i  strid  med  den  etymologiske  leddeling  f.  ex.  i  upon  [o  pån J 
(sml.  jysk  epo,  da.  rm.  på),  alone  [9|'lo^n],  another  [aj'nAfia],  within 
[wij'din],  wUhout  [wi|'6aut],  irAtfnw^r  [we|'neve],  whatever  \wB.,^iex9], 
mistake  [mij'ste^k],  not  at  all  ['nåta|'tå*l],  at  home  [aft(h)o°m],  os- 
if  [aj'zif].  Derved  forklares  også  de  bekendte  tilfælde,  hvor  et  » 
er  kommet  til  foran  ordet,  idet  f.  ex.  an  ewt  *et  sumpfirben'  blev^ 
udtalt  a\newt,  hvorfra  så  ved  subtraktion  af  a  som  den  ubestemte 
artikel  opstod  newt;  således  Ked  som  kælenavn  for  Edward  slT 
mine  Ed  opfattet  som  my  Ned  o.  fl.^ 

418.  De  romanske  og  slaviske  sprog  kender  i  modsætnings 
til  de  germanske  kun  (eller  næsten  kun?)  løs  tilslutning;  i  itali- 
ænsk  udtale  af  Dante  er  overgangen  mellem  a  og  n  altså  som  i 
dansk  da  (e)n  telefon  §  411,  i  venti  som  i  dansk  ve(d)  (e)n  tid^ 
hvorved  vokalen  gor  indtryk  af  ikke  at  være  helt  så  kort  som  i 
vor  danske  udtale  ^i  Dante  osv.*.   På  fransk  trækkes  som  følge 


^  Når  Sievers  (Pauls  Grr.*291)  sir,  at  tyske  har  tilb6jelighed  til  at 
afdele  engelsk  fiUal^  onion,  genius  fejlagtig  [fil-jal,  An-jan,  d5i'n-jas} 
istedenfor  [fi-ljal,  A-njan,  dji'-njas],  så  forekommer  det  mig,  at 
tyskernes  fejl  beror  på  noget  andel,  nemlig  at  gfire  [j]  til  hæm- 
melyd (sml.  opinion  ovf.  s.  211  note  4);  [1]  eller  [n]  -f-  delle  [j7 
er  en  umulig  stavelsebegyndelse,  så  dær  ligger  det  dybeste  sono- 
ritetspunkt  i  [j];  ved  den  engelske  vokaliske  udtale  af  [j]  derimod 
er  [1]  eller  [n]  lavpunktet,  men  i  alt  fald  i  de  to  f5rste  ord  (med 
kort  vokal)  er  der  ingen  stavelsegrænse  i  engelsk  udtale  mellem 
vokal  og  konsonant. 

*  I  italiænsk  fatta  er  der  også  løs  tilslutning,  hvorved  indtrykket 
blir  forskelligt  fra  svensk  faita  med  fast  tilslutning;  det  italiænske 
vilde  jeg  betegne  som  [fajta],  ligeså  da  (c)casa  [dajk'asa];  Artic. 
s.  37.  Se  dog  dærtil  Storm  s.  308,  hvorefter  det  synes  somom 
der  ikke  alene  er  forskellige  opfattelser  hos  italiænerne  af  stavelse- 
delingen i  så  tilfælde,    men   også  forskel  imellem  forskellige  ital. 

.  landskabers  udtale.  Under  et  senere  ophold  i  Italien  har  jeg  mang- 
foldige  gange  fået  mit  tidligere  indtryk  bekræftet^  f.  ex.  i  hajnno^ 
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af  løs  tilslutning  altid  så  mange  konsonanter  som  muligt  til 
følgende  stavelse;  man  sammenligne  dansk  Estrup  [æsdrop]  uden 
stavelseskel  med  fransk  estropier  [æjstro;pje];  endvidere  fataUté 
[fa|ta|li|te],  quatre  enfants  [kajtrÅfX],  il  a  sept  ans  [i|la|sæ|tÅ],  fattes 
entrer  [fæ|tsÅ|tre],  les  aunes  [lejzo'n]  =  les  zofies  osv.  Stavelse- 
delingen er  i  nom  avons  ganske  som  i  nous  savons  [nu|za|v5 
nu|sa|vo],  i  les  heures  som  i  les  sosurs  [lejzoT  le|s6T]. 

414.  Sprog  med  fast  tilslutning  tåler  og  ynder  meget  mer 
end  andre  sprog  konsonantgrupper  i  udlyd,  sål.  da.  fisk,  hesty  harsk 
(harskt),  skælmsk  osv.  Fransk  har  nok  nogle  grupper  i  slutningen 
af  ord,  men  ynder  dem  ikke  og  har  kun  de  lettest  udtalelige 
{arc,  fort(e),  pest(e)  o.  dsl.).  I  sætningssammenhæng  neutraliseres 
vanskeligheden  ved  sådanne  forbindelser  jo  tit  ved  at  det  næste 
ord  begynder  med  en  vokal;  i  modsat  fald  opnåes  den  samme 
lettelse  ved  at  sætte  et  [o]  til  —  uden  hensyn  til,  om  skriften 
har  e  eller  ej :  [arko,  forto,  pæsto],  og  det  samme  er  overordentlig 
hyppigt,  hvor  ordet  står  sidst;  se  ovf.  §  339  s.  459^.  Dette  er 
endnu  mere  udpræget  på  italiænsk,  hvor  ethvert  ord  ender  på 
en  vokal,  undtagen  et  par  (in,  con,  non,  t7),  der  jo  hyppigst  fore- 
kommer inde  i  sætningen  og  hvortil  der  også  er  en  ikke  ringe 
tilbojelighed  til  at  sætte  et  -e  i  udtalen,  hvis  ingen  vokal  følger. 
Tydeligst  mærkede  jeg  denne  ejendommelighed,  da  jeg  engang  i 
London  hørte  en  italiæner,  der  havde  boet  en  snes  år  i  England, 
tale  engelsk;  han  indskød  irrationelle  vokaler  i  en  mængde  for- 
bindelser: headmaster  [hedama-star],  sixpence  [sissipen'sa]  fork  {fovkd]^ 
Greek  Street  [grika  stri-ta],  hvor  jeg  dog  måske  burde  ha  skrevet 
[e]  og  ikke  [a]. 


fanno,  ejcco,  fa|zzole{tti,  fa|tto,  bojcca,  adejsso,  me|zzo  (mejd'zo); 
flere  gange  lød  det  som  lang  vokal  med  følgende  kort  konsonant, 
sål.  madcjna,  me'jsa  for  madonna,  messa. 

Et  par  exempler  er  dær  udfaldne,  som  kunde  tages  med:  c'est 
tres  stupide  [stypid],  c'est  horrihlement  stupide  [stypidp];  aller  au 
del  [sjælp];  fra  en  Coquelin-forestilling  1  København  navnet  Duval 
ofle  [dyvalp],  infinitiv  på  -ir  (i  vers)  [i'rp],  lune  de  miel  [mjælp]; 
Monsieur  un  tel  [tælp]  —  pause  —  écrivit  hier  au  soir  un  sixain 
å  Mademoiselle  une  télle  [tæl].  Inde  i  sammenhæng:  quand  Alfred 
vient  [alfrædp  vjæ].  —  Jean  Passy  omskriver  i  hans  og  Rambeaus 
Chrestomathie  fr.  1897  s.  232  latinsk  vita  est  quasi  mortis  inuigo 
med  [æstp]. 
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Vanskeligheden  ved  efter  løs  tilslutning  at  udtale  mange  kon- 
sonanter efter  hinanden  fører  til  så  vigtige  sproghistoriske  be- 
vægelser som  den  franske  forstummen  af  konsonanter,  især  i 
ordudlyd:  fe^  >  féte,  le§  teltes  >  les  tetes  [le|tæ-t],  naus  disan^ 
[nu|di|zo],  il  tak  chsiUd  [ifælJo],  un  bon  pére  [6|b5|pæT],  smL 
derimod  bevaringen  foran  vokal:  les  autres  [Ie|zo*tr],  nous  allons 
[nu|za|lo],  i^  a  [ila],  fai<-il  [fæjti],  un  homme  [ojnom,  6|nDm], 
bonhonime  [bo|nom]  osv.  osv.  Hertil  hører  vel  også  den  hos  mange 
almindelige  simplificeren  af  [vw]  til  [w]  efter  en  konsonant,  men 
ikke  ellers:  une  voiture  [y|nwa|tyr]  men  la  voUure  [la|vwa!tyT]. 

415.  Heller  ikke  på  dansk  er  den  slags  fænomener  ukendte ; 
i  de  tilfælde,  hvor  vi  efter  §  411  har  tilbojelighed  til  løs  tilslut- 
ning, simplificeres  ofte  den  følgende  konsonantforbindelse,  hvis 
den  er  af  den  art,  at  vi  ikke  har  den  i  ord-begyndelse: 

[ts] :    spasere  [sba'se'ra],  H6ysgaard  angir  endnu  udtalen  [ts] ;  tapet- 

sere  alm.  [tape'se'ra], 
[kt]:   spektakel    alm.    [sbe'tagl];    simple  folk    sir   alm.   respekteret ^ 

derimod  respekt  med  [kt]  på  grund  af  fast  tilslutning, 
[ksj]:  auktion  ofte  [au'sjo'n]. 
[5j]:   adjunkt  oftest  [a'jon't],  foran  navn  altid  [,ajoiit  *bru'n];  sml. 

derimod  adjudant,  hvor  [dj]  alm.  bevares,  fordi  fiJrste  stavelse 

har  bitryk  og  fast  tilslutning, 
[dsj,   for  d5]:  budget  abn.  [by'sjæt]  (med  en  både  fra  engelsk  og 

fransk  meget  afvigende  udtale!) 
[nj]:   kompagni  altid    [kompa'ni'];    ingeniør   dannet   [ensjeni'ø'r], 

udannet  [ensja'nø'r,  ensa'nø'r]. 
Pj]:    billet  ældre  generation  [bi'ljæt,  bili'æt],  yngre  [bi'læt],  hvorved 

skriftformen  kan  ha  været  medvirkende*. 

416.  Her  kan  til  slut  sammenfattende  mindes  om,  at  den 
op-  og  nedgående  klangfylde  overalt  er  det,  der  får  os  til  al 
leddele  talens  strom  i  stavelser,  og  at  stemmestyrke  (tryk)  kun 
spiller  en  underordnet  rolle  i  så  henseende:  den  er  noget  af  del, 
der  bestemmer  klangfylden,  og  blir  derfor  kun  det  stavelsedelende 


^  Holberg,  Er.  Ment.  1.  4.  respetered  af  alle. 

'  Muligvis   det   samme  i  kavaller,   sml.   svensk    kavaljer  af   fransk 
eavalier. 
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princip,  hvor  alt  andet  er  lige.  Derimod  kan  klangfylden  ikke 
hjælpe  os  det  mindste  til  at  udpege  et  punkt,  hvor  den  ene 
stavelse  holder  op  og  den  næste  begynder:  den  viser  kun  toppene, 
men  ikke,  hvor  i  dalene  skellet  ligger  mellem  de  enkelte  toppe. 
Og  der  vilde  overhodet  ikke  være  nogen  grund  til  at  tro,  at 
der  nogensinde  var  et  sådant  skel,  hvis  vi  ikke  i  de  tilfælde, 
hvor  vi  har  løs  tilslutning  og  der  dærefter  følger  en  ny  stavelse, 
havde  en  fornemmelse  af,  at  medlyden  (medlydsgruppen)  hørte 
til  det  følgende^;  men  vi  må  dog  huske  på,  at  løs  tilslutning 
ikke  altid  betegner  stavelseskel,  f.  ex.  ikke  i  et  isoleret  dansk 
fa(de)r  [fa'jr],  tysk  mehl  [me-|l],  engelsk  lead  [liidj,  fransk  cage 
[kaJ5]  osv.  Flere  eller  andre  principper  synes  ikke  nødvendige 
for  at  forklare  de  faktiske  forhold  ved  stavelser;  navnlig  synes 
der  ikke  at  være  nogensomhelst  grund  til  den  Sievers'ske  dua- 
lisme mellem  sonoritetsstavelse  og  expirationsstavelse:  at  sige,  at 
dansk  eller  tysk  aUe  [ala]  i  een  henseende  er  een  stavelse  og  i 
en  anden  er  to,  er  urimeligt  og  vilde,  om  der  var  grund  til  det, 
ikke  hjælpe  os  en  tøddel  til  forståelsen  af  noget  fænomen ;  men 
desuden:  hvad  vil  det  sige  og  hvorledes  vil  man  vise,  at  der  her 
kun  er  ett  expirationsstød  ? 

417.  Vil  man  sporge,  om  der  findes  nogen  stSrre  fonetisk 
enhed  i  sanmienligning  med  stavelser,  på  samme  måde  som  sta* 
velsen  er  den  storre  enhed  i  sammenligning  med  enkeltlydene,  da 
må  svaret  for  det  forste  blive,  at  ordet  i  hvert  fald  ikke  er  denne 
storre  enhed.  Ordet  er  nemlig  ikke  noget  fonetisk  begreb*:  end 
ikke  den  mest  indtrængende  fonetiske  analyse  kan  vise  os,  hvor 
mange  ord  en  udtalt  ytring  består  af,  eller  hvor  det  ene  holder 
op  og  det  andet  begynder.  Vi  har  allerede  mange  gange  (se 
navnlig  kap.  XXII)  set  exempler  på,  at  det  ved  sammenstød  af 
lydene  er  ligegyldigt,  om  de  tilhører  samme  eller  flere  ord;  flere 
bSmevittigheder  som  „Hvad  farve  har  de  sorte  snegle  (de  sortes 

^  På  grund  af  vanskelighederne  ved  at  finde  stavelseskel  i  mangfoldige 
tilfælde  i  de  sprog,  man  selv  taler  og  daglig  hører,  kan  man  under- 
tiden ikke  andet  end  uforstående  at  beundre  den  sikkerhed,  hvor- 
med mange  sprogforskere  taler  om  stavelsegrænser  i  homerisk 
græsk  eller  urgermansk  og  forhistorisk  latin. 

*  Se  især  Sweet,  Words,  Logic  and  Grammar,  i  Transact.  of  Philol. 
Soc.  1876. 
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negle)?"  og  talrige  fejlhøringer  i  sprogligt  samkvem  (se  f.  ex.  §  267) 
samt  mange  sproghistoriske  fænomener  beror  netop  på,  at  vi  i 
natm*lig  tale  ikke  holder  de  enkelte  ord  ude  fra  hinanden.  Kun 
hvor  den  talende  er  sig  bevidst,  at  han  kmide  blive  misforstået, 
kan  han  markere  ordgrænsen  ved  en  pause;  men  dette  middel 
anvendes  ret  sjældent,  og  det  kan  på  den  anden  side  ikke  engang 
siges,  at  en  pause  kun  gores  mellem  ord:  undertiden  g5r  man 
en  pause  inde  et  ord,  fordi  man  betænker  sig  på  fortsættelsen 
(man  veed  ikke  om  man  skal  sige  forsvarsbevægelsen  eller  forsvars- 
rummelen,  om  man  vil  sige  forundret,  forbauset  eller  forbløffet 
osv.)  eller  også  for  at  gore  sit  udtryk  særlig  emfatisk  (§  273).  At 
opløse  noget  sagt  i  ord  formår  vi  altså  kun  ved  en  analyse  af 
begrebsindholdet  i  det,  hvorfor  da  ikke-bogligt-dannede  tit  har 
de  storste  vanskeligheder  ved  at  skille  en  sætning  ad  i  ord*. 
Fonetikken  gir  os  altså  intet  fingerpeg  til  afgorelsen  af,  om  man 
bør  skrive  idag  eller  %  dag,  underhånden  eller  under  hånden,  øst*^ 
Søgade  eller  Østersøgade  osv.  —  Heller  ikke  sætningen  er,  hvad 
så  end  flere  fonetikere  siger,  en  fonetisk  enhed;  begrebet  „sætning* 
hører  ligesom  „ord*  kun  til  sprogets  betydningsside*.  —  Snarere 
kunde  der  være  grund  til  at  stille  åndegruppen  op  som  en 
fonetisk  enhed,  d.  v.  s.  alt  hvad  der  siges  mellem  to  indåndinger. 
Men  da  det  er  aldeles  vilkårligt,  hvor  man  vil  stoppe  for  at 
trække  sit  vær,  så  at  der  ikke  kan  opstilles  nogensomhelst  lov 
derfor  undtagen  den,  at  man  senest  må  trække  sit  vær,  når 
man  slet  ikke  har  mer  udåndingsluft  disponibel  til  talen,  så  spiller 
denne  inddeling  ingensomhelst  rolle  i  videnskaben'.  —  Derimod 
er  begrebet  takt  sikkert  noget,  som  fremtidens  fonetik  vil  komme 
til  at  beskæftige  sig  meget  med;  men  hidtil  er  undersøgelserne 
derom  knapt  begyndte  og  en  brugbar  definition  visstnok  ikke 
opstillet*.  Her  skal  blot  antydes,  at  der  er  en  tendens  til  at 
gdre  afstanden  mellem  to  på  hinanden  følgende  stærke  stavelser 


1 
a 


Se  f.  ex.  Jean  Passy,  Patois  d'Eaux-Bonnes  107  ff. 
Derfor   er  f.  ex.  ordet  „sætningsudlyd'^  ikke  så  heldigt  som  , ab- 
solut udlyd  ^;  heller  ikke  ordet  „sætningsfonetik'*  om  de  i  sammen- 
hængende tale  forekommende  lydlige  fænomener  er  helt  heldigt. 
Derimod  kan  man  naturligvis  gi  sangere,    deklamatorer  og  skue- 
spillere visse  regler  for,  hvor  det  er  hensigtsmæssigst  at  trække 
været. 
Sml.  Sievers*  s.  214  ff.,  især  §  599. 
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(C  4)  lige  lang  (i  tid),  så  at  man  forlænger  de  mellemkommende 
lyd,  hvis  de  er  få,  og  (eller)  forkorter  dem,  hvis  de  er  mange ^;  i 
almindelig  tale  er  der  imidlertid  meget,  der  modarbejder  denne 
tendens,  og  vi  ser  den  dærfor  nærmest  kun  i  udenadslærte  sæt- 
ninger, der  remses  op  uden  stærk  hensyntagen  til  tilhørernes 
forståen  (i  skoler  og  tildels  i  kirker). 

Diftonger. 

418.  Diftonger  er  (§  398)  bestemte  som  forbindelser  af  to  vokaler 
i  samme  stavelse.  Der  blir  tre  arter  at  adskille*:  (1)  „faldende* 
(eller  , egentlige*)  diftonger,  hvor  een  vokal  som  stavelsetop  går 
forud  for  en  anden  medlydende;  Sweet,  der  opfatter  en  med- 
lydende   vokal    som   glide,    kalder    dem    after-glide    diphthongs; 

(2)  „stigende*  (eller  „uegentlige*)  diftonger  (Sweet:  fore-glide  d.), 
hvor   omvendt   toppen   følger   efter  den   medlydende   vokal,   og 

(3)  „svævende*,  hvor  der  er  ustadig  ligevægt,  så  man  ikke  kan 
afgore,  hvilken  af  de  to  vokaler  der  er  toppen. 

419.  (1)  Faldende  diftonger.  Her  blir  ofte  blot  bevægelsens 
retning  det  afgSrende,  så  at  man  istedenfor  at  gå  hele  vejen, 
f.  ex.  i  intenderet  [ai]  fra  [a]  til  [i],  nSjes  med  at  gå  et  stykke 
af  den,  idet  øret  let  skuffes  eller  fantasien  supplerer  det  mang- 
lende. Skal  altså  tungen  for  at  nå  fra  [a]  til  [»]  passere  (til- 
nærmelsesvis!) de  stillinger,  der  betegnes  ved  vokalerne  [a  —  d 
—  å^æ  —  e  —  €  —  i  —  t]  eller  [a  —  a— .?  —  a  —  fi  —  e  —  /]  (eller 
rettest  måske  en  række  stillinger,  der  i  midten  ligger  mellem  for- 
tunge- og  midttungevokalemes  stilling),  så  vil  man  ved  at  udtale 
enten  f.  ex.  \_ae]  eller  [de]  eller  [df/]  eller  [m]  opnå,  at  det  samme 
almindelige  indtryk  af  [ai]  frembringes,  så  man  kun  ved  noje 
lytten  og  efter  længere  lids  øvelse  kan  høre  resultaterne  som  for- 
skellige diftonger.     Heri  ligger  den  store  vanskelighed  ved  den 


^  Se  Miss  Soames  s.  69—70,  der  imidlertid  sikkert  overvurderer 
rækkevidden  af  princippet;  Sievers  s.  241—2;  nedf.  §  435. 

'  Jeg  beholder  de  gængse  benævnelser  faldende  og  stigende,  der  jo 
udtrykker  forholdet  også  efter  det  oven  anvendte  billede  af  en 
top;  man  må  ikke  la  sig  forvirre  af,  at  der  ved  de  faldende 
netop  er  en  bevægelse  opad  i  organerne  (underkæbe,  tunge)  og 
omvendt  ved  de  stigende. 
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noja^ige  analyse  af  disse  forbindelser.  Åt  virkelig  [i]-stillingen 
i  reglen  ikke  nåes,  kan  man  let  overtyde  sig  om  ved  Sievers's 
forsøg:  anbringer  man  een  eller  to  fingre  inde  i  overmunden 
(langs  gumme  og  begyndelsen  af  den  hårde  gane),  da  vil  ethvert 
forsøg  på  at  frembringe  rent  [»]  eller  dog  [/]  (og  endnu  mere 
naturligvis  et  konsonantisk  [jj)  mislykkes,  medens  man  udmærket 
godt  kan  sige  [ai].  At  vi  i  dansk  se;le,  segl,  vefe  =-  vaje  osv.  ikke, 
som  så  ofte  er  påstået,  udtaler  [a]  -f  [j],  kan  enhver  overbevise 
sig  om  ved  at  udtale  skafl)  je  skeje  ud  (Vilh.  Thomsen) ;  i  diftongen 
begynder  vi  visst  hyppigst  med  en  mellemting  mellem  [d]  og  [tf] 
og  ender  omkring  ved  [e];  i  svag  stavelse,  f.  ex.  i  gQr  mig  den 
tjeneste,  er  bevægelsen  reduceret  til  et  minimum,  omtrent  [»«] 
eller  [*e]  eller  [ie\  —  I  diftongen  i  sdjle,  nogle,  hoje  =  Boye  osv. 
begynder  vi  ikke  med  [o]  eller  en  anden  rundet  fortungelyd,  så- 
ledes som  jyderne  eller  som  svenskerne  gor  i  nojd  osv.,  heller  ikke 
med  en  ren  bagtungevokal  [å]  el.  lign.,  som  englænderne  gor  i 
loy  osv.,  men  med  en  midttungevokal  [;>],  hvorfra  tungen  går 
op  i  retning  af  [t— y]-stillingen  uden  i  reglen  at  nå  nærmere  end 
til  [e— iø]-  eller  måske  [/— y]-stilUngen;  læbestillingen  er  tvivlsom, 
men  fuld  runding  {ah  eller  endog  a3)  har  slutningen  vel  aldrig: 
enten  beholdes  al  fra  [o]  hele  tiden  eller  også  glider  læberne 
over  i  en  ikke-rundet  stilling  med  temmelig  stor  afstand  mellem 
læberne  (»6  eller  så).  —  Diftongen  i  havne,  havre,  tavs  osv.  begynder 
almindeligst  ved  [*]  eller  [»]  og  ender  ved  [0],  [o]  eller  [»];  en 
virkelig  diftong  af  rent  [a]  som  i  kat  og  rent  [u]  som  i  du  kan 
vi  derimod  få  i  hurtigt  udtalt  uha  wha.  Desuden  har  vi  diftonger 
i  f.  ex.  dovne,  rawne,  ævne,  vrovle,  stdvle,  hvor  forste  led  er  samme 
vokal  som  i  op  [3],  ret  [A],  æt  [cp],  gron  [5],  Ion  [©]  og  andet 
led  som  i  havne  ovenfor.  I  fremmedord  udtales  au,  f.  ex.  i  Paulus, 
pause  pavse,  almindeligst  som  i  dovne  (sml.  også  skrivemåden  Povl)^ 
eu,  f.  ex.  i  Europa  (Evropa),  neutrum  osv.  næsten  altid  som  i  stdvU. 
Efter  [e,  0]  som  i  levret,  pebret  og  døvstum,  Utterslev  (sml.  §  366) 
er  vel  diftong  med  [»]  eller  \u\  det  almindeligste,  men  nogle  ud- 
taler også  [v];  i  stivne,  livlig  og  tyvstjæle,  syvsover  er  [v]-udtalen 
måske  endnu  mere  udbredt,  men  ved  siden  deraf  fmdes  diftong, 
almindeligst  vel  [/»,  /m]  og  [tis,  tfu],  dog  at  sidste  led  ofte  ikke 
når  at  blive  helt  bagtungevokal,  men  nærmest  midttunge-[ii].  — 
I  alle  de  behandlede  danske  diftonger  er  forste  led  kort;   andet 
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led  er  langt  i  de  samme  tilfælde  som  stemte  konsonanter  (§  384), 
således  i  de  fleste  af  de  her  valgte  exempler. 

420.  På  tysk  findes  tre  dlftonger,  i  bein,  hain  osv.,  i  håuser, 
teufel  osv.  og  i  haus,  haufen  osv.  Den  forste  er  ikke  meget  for* 
skellig  fra  vort  [ai]  og  har  den  samme  vaklen;  i  nogle  egne 
begynder  den  mere  klart,  som  [a]  eller  lignende,  i  andre  mere 
dmikelt,  som  [a]  eller  [t>]K  Den  anden  er  endnu  mere  variabel, 
forste  led  kan  være  bagtmige-  eller  fortunge-vokal  (el.  midttunge?), 
andet  rundet  eller  urundet,  nogle  af  varianterne  kan  skrives  [ani, 
åø,  (hl,  eø,  (Dl,  de]  OSV,  Au  begynder  almindeligst  med  [/l]  eller 
[»],  også  [o]. 

Det  engelske  [ai]  i  eye  =  I,  fine  osv.  synes  noget  mere 
stabilt  end  den  danske  at  begynde  med  „mid-mixed*  [9],  vulgært 
med  [©]  eller  [*];  slutningen  almindeligst  [/];  i  svag  stavelse 
som  my  tdea  oftest  vel  [se].  Den  almindeligt  med  [au]  omskrevne 
diftong  i  hotc,  out,  house  osv.  begynder  vel  aldrig  tned  rent  [a], 
men  med  en  mellemlyd  mellem  [^]  og  [o],  næppe  rundet  i  mønster- 
gyldig udtale;  slutningen  mellem  [o]  og  [»];  i  svag  stavelse  som  i 
however  kan  fSrste  led  vel  være  mellemnært.  Om  [e^,  o",  ij,  uw] 
se  ovf.  §  338, 349,  336,  347.  Med  hensyn  til  de  engelske  diftonger 
er  endnu  at  mærke,  at  der  er  en  stor  tilbojelighed  til  ikke  at 
udtale  sidste  led  fuldt  ud  foran  [a],  så  at  tungen  her  ikke  kommer 
så  hojt  op  som  ellers;  således  er  [»]  langt  hyppigere  i  hoto  end  i 
aur,  power,  hvor  det  fuldt  udtalte  [aue  =  uw]  er  to  stavelser,  men 
hvor  man  tit  hører  en  eenstavelses  næsten  monoftongisk  gliden 
[0-9]*;  ligeså  i  Jre/awrf,  priory,  hvor  den  fulde  udtale  \_9i9l9nd,  pr9i9ri\ 
er  trestavelses,  men  hvor  man  også  blandt  dannede  kan  høre 
omtrent  [a'9l9nd,  prd-an]  i  to  stavelser;  på  samme  måde  i  violet 
o.  1.®.   For  [e^]  og  [o^]  +  [a]  får  man  jo  i  de  fleste  tilfælde  [æ-e, 

^  Nogle  dialekter  g6r  forskel  på  diftongen  i  tnein,  zevt  (af  ældre  i'). 

udtalt  [*/],  og  den  i  hein,  meinen   osv.  (af  ældre  ei),   udtalt  [dfl; 

se    om    lokale   forskelligheder  bl.  a.   Trautmann    s.  267;    om   au 

smst.  260,  og  om  eu  268. 
^  I  poesi  bruges  som  bekendt  sådanne   ord  snart  som  een,    snart 

som  to  stavelser,  væsentlig  uden  hensyn  til,  om  de  i  gamle  dage, 

da  r  var  konsonant,  var  een  stavelse  (our)  eller  to  (pou^er), 
'  Vulgært  synes  [ai]   og   [au]   også  i   andre  tilfælde  at  udtales  med 

svækket  andet  led,  så  at  resultatet  næsten  er  [a*]. 
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å*®]  som  i  prayer,  mayor,  more;  dog  findes  [€»a,  o"e]  i  ord  som 
vlayer,  lotcer  o.  lign.  (beskyttede  ved  analogi  fra  play,  law),  men 
også  her  høres  ikke  ganske  sjældent  i  alt  fald  tilnærmelser  til 
[æ'a,  å"®];  sml.  forholdene  ved  dear,  poar  osv.  Også  foran  [i] 
kan  andet  led  svækkes,  så  at  f.  ex.  rounng  istedenfor  [ro^iq]  lyder 
omtrent  [ræ'iff\;  vowel  kan  lyde  næsten  som  [voil].  I  ordet 
voyage  smelter  tit  anden  stavelses  vokal  [{]  sammen  med  sidste 
led  af  diflongen,  så  ordet  blir  eenstavelses  [vd.i.dgi]. 

På  fransk  findes  faldende  diftonger  med  kort  forled  kun 
undtagelsesvis,  nemlig,  som  L.  Havet ^  forst  har  gjort  opmærksom 
på,  i  hurtig  udtale  af  pha^ton  [de],  il  n*est  pa(s)  tci  [*t],  hvor 
man  ikke  nojes  med  glidning  i  retning  af  [i,  e],  men  har  fuld 
vokal.     Om   diftongeme  i  paye,   travail,  Versailles  osv.  se  under 

[j]  §  211. 

421.  (2)  Stigende  diftonger  har  i  reglen  som  top  en  mere 
bestemt  artikuleret  vokal  end  de  faldende;  derimod  kan  det  tit 
være  vanskeligt  at  afgSre,  hvor  „nært*  det  forste  led  begynder, 
og  et  [/a,  tfa,  so]  vil  almindeligvis  blive  opfattet  som  ensbetydende 
med  [ia]  eller  [ja],  hvorfor  man  i  skolelydskrift  står  sig  ved  at 
bruge  den  sidste  betegnelse;  dansk  ja  er  ofte  virkelig  [«a]  eller 
endog  [æa].  Engelsk  y  i  yard,  yes,  yacht  osv.  går  vel  sjældent 
under  [/],  men  er  næppe  nogensinde  helt  konsonantisk  [j];  fransk 
i  Men,  pied,  payer,  veiller  er  i  reglen  medlydende  [«] ,  men  ved 
siden  deraf  gives  der  to  extreme  former,  den  ene  i  piUer  (efter 
[i])  med  storre  tilnærmelse  og  virkelig  konsonantisk  gnidning, 
den  anden  i  gaillard  osv.,  hvor  man  ved  siden  af  [a]  ikke  behøver 
at  hæve  tungen  så  meget;  bestemt  kan  disse  former  dog  ikke 
altid  holdes  ude  fra  hinanden.  Andre  stigende  diftonger  har 
fransk  i  skrevet  w  foran  andre  vokaler,  f.  ex.  i  nui,  nuée,  tuaUy 
tua  [nqi,  nqe,  tqæ,  tqa];  forste  led  retter  sig  her  på  en  viss 
måde  efter  andet,  så  at  det  foran  [i]  har  udpræget  high-frontstil- 
ling  {y3«) ,  foran  [e]  er  lidt  mere  tilbagetrukket  og  sænket  (y35«**), 
foran  [æ]  endnu  mere  (75**«),  medens  det  foran  en  a-lyd  som  i 
nuagey  nuance  er  længere  tilbage  (yS^),  så  at  det  for  et  uøvet  øre 
let  kan  forvexles  med  medlydende  [u]  eller  [w];  i  nuée,  conlinuail 


^  Mém.  de  la  soc.  de  linguistique  II  219. 
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minder  det,  som  Storm  bemærker,  stærkt  om  svensk  [u]  i  hus. 
Hvad  læbestillingen  angår,  da  er  den  ikke  altid  normal  nmding 
(a3),  men  ofte  mere  flad,  omtrent  som  ved  [b]  aS^  (§  168),  i 
hvert  fald  er  læberne  ikke  fremskudte  (men  :b).  Endelig  i  til- 
fælde som  louer,  moi,  aoin,  skolelydskrift  [Iwe,  mwa,  swæ]  har  vi 
sfigende  diftonger  med  en  lyd  omtrent  som  svensk  rø  i  ho  som 
forste  led,  altså  ikke  helt  så  lukket  læbe-  og  tungestilling  som  i 
Otti  [wi]  §  311.  I  lydskrift  er  det  mest  praktisk  i  alle  disse  til- 
fælde at  skrive  [j,  q,  w],  da  man  jo  ikke  kan  ha  tegn  for  alle 
de  omtalte  nyangser^.  Storm  har  iøvrigt  utvivlsomt  ret,  når  han 
siger,  at  man  ofte  kan  høre  franskmænd  udtale  alle  disse  for- 
bindelser tostavelses  (Storm:  fast  zweisilbig). 

422.  (3)  Svævende  diftonger  kan  naturligvis  kun  tænkes, 
hvor  de  to  vokaler  har  meget  nær  samme  klangfylde;  de  er  fbi-st 
konstaterede  af  Vilh.  Thomsen  (og  derefter  af  Storm,  se  Gott. 
gel.  anz.  1881  s.  885  og  E.  Philol.  86)  i  færøisk  [mæavor]  skrevet 
madur  (ligeså  i  [tnæar]  skrevet  mer  osv.).  Her  er  a-lyden  ikke 
særlig  ren,  snart  synes  man  at  høre  den  som  en  svag  efterklang 
efter  [æ],  snart  omvendt  [æ]  som  en  svag  indledning  til  [a]  og 
undertiden,  især  i  svagt  mer,  synes  lyden  at  være  et  monoftongisk 
[æ].  På  lignende  måde  færøisk  [åaj  i  håator,  skr.  håtur  osv. 
Storm  anfører  også  de  finske  diftonger,  f.  ex.  i  Suomi,  som  svæ- 
vende, og  de  gange,  jeg  har  hørt  dette  ord  af  indfødte,  har  jeg 
haft  samme  indtryk.  Endvidere  kan  hertil  regnes  engelsk  [io]  i 
dear  på  overgangen  fra  [i-a]  til  [ja-]  sml.  §  401,  og  måske  dansk 
[iu]  i  livlig  og  [yu]  i  tyvstjålen  (§419)  osv.,  hvor  [u]  ikke  sjældent 
synes  at  ta  luven  fra  forste  vokal  i  klangfylde;  og  det  samme  er 
tilfældet  ved  en  i  engelske  dialekter  og  Amerika  udbredt  udtale 
^f  [ju']»  f-  GX.  i  few,  new  [fiu,  niu]*. 

^  Se  om  dem  min  anmeldelse  af  Beyer  i  Ph.  St.  II  90—91,  Artic. 
s.  60  og  63  samt  Storm  s.  170—1. 

*  Ved  , svævende*  diftonger  (i  forbindelse  med  runding  af  f6rste  led) 
må  det  vel  forklares,  når  vi  i  tidligere  tid  for  skjuler  finder  skrevet 
skyvier  (f.  ex.  Hoysgaard  Gramm.  s.  94)  eller  skyffle  (Leon.  Chri- 
stinas Jammersminde;  dær  også  skiyffle  og  skylffwe,  hvilken  sidste 
form  jeg  ikke  kan  forklare),  eller  for  jul  jyfl  (i  et  tjenestepigebrev 
1718,  Fremtidens  Nytårsgave  1884),  sml.  jysk  alm.  [hyu'l]  (hyw'l) 
for  hjul. 
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4S3.  Trifton ger  frembyder  ikke  meget  af  interesse;  den 
mellemste  vokal  må  være  den  sonoreste,  da  vi  ellers  vilde  få  en 
tostavelsesforbindelse ,  f.  ex.  dansk  jeg  [idj,  ede]  el.  lign.  Ea 
svævende  diftong  med  gliden  fra  den  ene  vokal  til  den  andea 
uden  at  det  var  muligt  at  høre,  hvilken  der  var  top,  har  jeg 
flere  gange  hørt  1  Lincolnshire  i  heauty,  heautifuli  [iyu]  ved  sidea 
af  svævende  [yu],  ja  endog  en  „tetraflong''  sammesteds  i  sure 
[siyua]  med  hurtig  glidning,  hvor  jeg  syntes  kun  at  høre  eea 
stavelse. 


KAPITEL  XXV. 

TRYK. 


424.  Det  der  får  os  til  at  lægge  tryk  ^ ,  på  een  stavelse 
snarere  end  på  en  anden,  kan  enten  være  t|kdition  (det  at  vi 
har  lært  eller  hørt  den  samme  trykfordeling  af  Andre)  eller  psyko- 
logiske grunde  eller  endelig  fysisk-fysiologiske  norhold.  Disse  tre 
faktorer  kan  i  mange  tilfælde  virke  sammen  |  i  andre  ser  vi  en 
konflikt  imellem  dem,  der  kan  føre  til  en  afvigelse  fra  traditionen 
og  i  tidernes  løb  naturligvis  til  at  en  ny  tryklbrdeling  blir  tradi- 
tionel ;  således  er  mange  af  de  nedenfor  psykologisk  og  fysiologisk 
forklarede  trykforhold  forlængst  blevne  traditionelle. 

425.  Å.  Tradition.  Her  går  sprogene  meget  forskellige 
veje.  Man  plejer  at  skelne  mellem  sprog  med  „fri**  og  med 
, bunden*  akcent.  I  de  forste  er  der  ikke  bestemte  simple  love, 
hver  ordform  har  sin  bestemte  trykplads,  men  de  forskellige 
former  af  samme  ord  under  b5jning  kan  godt  få  tryk  på  for- 
skellige stavelser.  Bruges  samme  terminologi  som  ovenfor  i  kap. 
om  kvantitet,  har  vi  altså  ingen  udvortes,  kun  indvortes  tryk- 
bestemmelse. Således  var  forholdet  i  gamle  dage  i  vor  (ariske) 
sprogæt,  og  således  er  det  endnu  bevaret  i  russisk,  hvor  f.  ex. 


^  Tryk  er  det  her  anvendte  navn  for  stemmestyrke,  ^expiratorisk 
akcent* ;  om  dets  fysiologiske  frembringelse  se  §  272,  om  dets 
grader  og  deres  betegnelse  samt  om  forskel  mellem  relativt  og 
og  absolut  tryk  §  271.  Tryk  må  ikke  forvexles  med  ,tone*,  se 
næste  kapitel;  dærfor  undgås  udtryk  som  « betoning*  o.  dsl.  om 
trykfordeling.  —  I  dette  kapitel  er  optaget  et  foredrag  .Iagttagelser 
om  danske  akcentforhold*  i  filologisk-historisk  samfund  den27.  novb. 
1884  (se  samfundets  Beretning  1884—5  8.77)  og  bemærkninger 
om  modsætningstryk  i  Nord.  tidsskr.  f.  filol.i#7  (1886)  s.  228  ff. 
—  Tegnet  -  foran  et  ord  betyder  svagt  tryk. 
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ordet  ^kolokol  'ur*  i  flt.  har  kolokoHa  [kALAkA*La],  go^ra  'bjerg',  gen. 
ent,  go^ft,  men  flt.  ^gari  osv.    Verner  har  viist,   at  en  lignende 
vexlen  har  fundet  sted  i  forhistorisk  tid  i  de  germanske  sprog. 
Men  i  tidernes  løb  går  bevægelsen  mod  at  få  en  mer  eller  mindre 
fast  trykplads.   Ganunelgræsk  står  på  et  overgangstrin,  idet  tryk- 
pladsen er  fri,  men  kun  indenfor  bestemte  grænser  (»trestavelses- 
princippet');  i  klassisk  latin  har  vi  den  simple  lov,  at  næstsidste 
stavelse  har  tryk,  hvis  den  er  lang,  ellers  trediesidste;   idet  i  år- 
hundredernes løb  stavelserne  efter  trykket  er  bortfaldne,  har  denne 
latinske  lov  affødt  den  nuværende  franske,  at  sidste  stavelse  har 
trykket    (sml.  nedf.);    cecheme   lægger   tryk  på  forste   stavelse, 
polakkerne  på  næstsidste;  de  germanske  sprog  stræber  allehenimod 
den  kun  i  islandsk  helt  gennemførte  lov  at  få  trykket  lagt  på 
forste   stavelse  i  hvert  ord.  —  Det  er  nu  klart,   at  sprog,   der 
gennemfører  en  eller  anden  udvortes  tryklov,  ikke  kan  bruge  tryk 
til  at  adskille  ord;    derimod  kan  vi  f.  ex.  i  græsk  ha  %ios  *liv', 
hf  os  'bue\  i  dansk  ^forslag  og  for^slag,    ^forfald  og  forefald,  ^fordele 
og  for^déle,  ^forklæde  og  fareklæde,  for^aåvidt  (adverbium)  og  forså- 
^vidt  (konjunktion),   ^korset  og  kor^set^  ^kanon  og  ka}non^  i  tysk  'mw- 
gehen  'gå  om'  og  umfgehen  'omgå',  ^damit  og  da^mit,  i  engelsk  ^dbsent 
og  ab^serU,  ^averthrow  og  overUhrow,  ^conjure   og  can}jure.     Men  i  det 
hele  er  tallet  af  sådanne  ordpar  i  de  her  behandlede  sprog  ikke 
stort  (storst  vel  i  engelsk,  hvor  forskellen  især  er  udnyttet  til  at 
adskille  nomen  fra  verbum),  og  i  mange  tilfælde  har  trykforskellen 
sekundært  ført  til  andre  forskelligheder,  der  hjælper  med  til  at 
holde  ordene  ude  fra  hinanden.  —  Under  traditionelt  tryk  falder 
naturligvis  også  de  tilfælde,  hvor  fremmedord  optages  med  sanune 
tryk  som  de  har  i  deres  hjemstavns  sprog;  naturligvis  kan  dette 
lettere  ske,  når  det  „lånende**   sprog  har  „fri  akcent*,   medens 
.  f.  ex.  fransk  ved  sin  optagen  af  fremmedord  indordner  dem  under 
sine  egne  udvortes  trykregler.    På  dansk  (som  på  tysk)  har  man 
endog  været  så  slavisk  efterligner  af  latinsk  tryk,   at  man  stik 
mod   ens  eget  sprogs  ånd   har  optaget  trykskifte   i  processor — 
profes^sorer  o.  1. 

426.  B.  Psykologiske  forhold.  Trykket  er  for  det  forste 
det  naturlige  mid||pl  til  at  fremhæve.  Tillægger  den  talende 
sine  ord  særlig  vægt,  er  de  særlig  værdifulde  for  ham,  så  »lægger 
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han  også  særlig  vægt  på  dem'',  d.  v.  s.  han  udtaler  dem  stærkere 
(louder),  ,med  eftertryk  **;  derved  tiltrækker  de  sig  jo  også  i 
hojere  grad  den  hørendes  opmærksomhed.  Da  trykket  her  blir 
en  måler  for  den  værdi,  den  talende  tillægger  det  sagte,  kalder 
jeg  denne  art  tryk  for  værdi  tryk. 

Værditryk  kan  lægges  på  en  hel  ytring;  vedkommende 
taler  da  „emfatisk**,  „med  emfase*^.  Undertiden  beholder  da 
ordene  i  og  for  sig  den  normale  trykfordeling,  så  at  stærke  og 
svage  stavelser  hver  for  sig  forstærkes  forholdsvis;  men  i  reglen 
vil  forholdet  forrykkes  noget  til  fordel  for  de  ellers  svage  stavelser, 
så  at  „perspektivet  i  talen  udviskes*  (§131);  således  særlig  ty  dej- 
ligt i  råb  (med  forlængelse,  §  379).  Derved  forklares,  at  vi  i 
emfatiske  (forstærkende)  sammensætninger  ofte  får  lige  stærkt  tryk 
på  to  ellers  uligestærke  stavelser,  f.  ex.  ^hinde^gal,  ^pitrådden,  Hud- 
^doven,  ^stevtrig  (=  meget  rig;  en  'sten,rig  egn  =  rig  på  stene), 
^hundekoldt;  tysk  ^hUdartn  (=  meget  fattig;  ^hlut^arm  —  blodfattig), 
^sUiWrekh,  ^achachfmatt^;  tit  kan  vel  endog  sidste  led  blive  stærkest, 
f.  ex.  i  ^grænseHøa  ulykkelig,  et  ^mageHøsi  menneske  o.  1.  Sml. 
også  ^herré^gud!  ved  siden  af  ^herre^gud!  Tryk  på  en  hel  ytring 
kan  med  andre  ord  vise  sig  ved,  at  det  ellers  stærke  beholder 
sin  normale  styrke  og  det  ellers  svage  (halvstærke)  blir  meget 
forstærket. 

427.  Endvidere  kan  værditryk  lægges  på  et  enkelt  ord 
som  det  for  den  talende  værdifuldeste  i  en  ytring.  Det  frem- 
stilles i  almindelighed,  somom  det  var  logiske  formål,  trykket 
derved  tjener  (det  falder  på  „det  centrale  i  tanken*,  på  „tanke- 
toppen*, på  „det  logiske  prædikat*®);  men  det  må  dog  ikke 
overses,  at  det  inderst  inde  i  de  fleste  tilfælde  ikke  er  nøgtern 
logik,  men  et  følelseselement,   den  personlige  interesse,   der  blir 


^  Sml.  modsætningen  mellem  et  brovtende  og  et  beskedent  menneskes 
hele  taleviis. 

*  Sml.  Franke,  Engl.  Studien  VIII  337:  „In  der  emphase  bekommt 
sehr  oft  ein  wort  zwei  gleichstarke  accente,  so:  grand,. »aåtzlich 
niekt,  er  wurde  héch . , , stablich  zerrissen,  er  war  vélL,, kammen 
erfroren,  es  war  furcht.,,bdr  heiss^  das  ist  ein  hdupt..Aådler^ 
das  wåre  das  dller...létztej  u.  s.  w.* 

®  Se  om  dette  begreb  H.  Høffding,  Det  psykologiske  grundlag  for  logiske 
domme.    Kbh.  1899  (Vidensk.  Selsk.  Skr.)  s.  43. 
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det  afgørende  for  den  talendes  fordeling  af  trykket  indenfor  sæt- 
ningen. Normalt  blir  dette  —  den  rolle,  hvert  begreb  i  djeblikket 
spiller  for  den  talende  —  den  vigtigste  regulerende  faktor  for 
^sætningstrykket'* ;  men  det  er  klart,  at  der  er  visse  ord,  der  på 
grund  af  deres  betydning  (præpositioner,  de  fleste  pronominer, 
artikler,  hjælpeverber,  konjunktioner  osv.,  kort  det  kineserne 
kalder  ,, tomme  ord*")  næsten  altid  i  sætningen  må  spille  en 
underordnet  rolle  i  sammenligning  med  de  , fulde  ord'  som  de 

• 

fleste  substantiver,  adjektiver  og  begrebsverber;  sml.  f.  ex.  ^da 
han  havde  været  'syg  i  'mange  'uger,  blev  der  'hentet  en  'dygtig 
'læge*.  Når  man  tit  har  forsøgt  åt  opstille  regler  som  denne:  ,1 
sætningen  gælder  i  reglen  crescendo,  da  subjektet  for  det  meste 
står  foran  prædikatet  og  dette  som  det  individualiserende  bærer 
sætningsakcenten ,  f.  ex.  jeg  'skriver,  hunden  'gør,  han  er  'syg* 
(Vietors  affattelse),  så  overser  man  livets  og  sprogbygningens 
mapgfoldighed:  det  grammatiske  prædikat  er  langtfra  altid  det 
„logiske  prædikat" ;  det  individualiserende,  tanketoppen,  det  værdi- 
fulde, kan  lige  så  godt  være  det  grammatiske  subjekt  eller  en  del 
deraf  som  (en  del  af)  det  grammatiske  prædikat. 

Idet  ord  „synker  ned"  til  at  blive  tomme  ord,  svækkes  tit 
både  betydning  og  tryk ;  sml.  vel,  der  (både  der  og  dær  kan  findes  i 
samme  sætning:  „der  er  m^et  rart  dær"),  Jier  (Ibsen,  Vildanden 
45:  „Det  er  svært,  hvad  her  bruges  af  smor  her  i  huset").  Ejen- 
dommeligt er  det  svækkede  også,  alm.  udt.  [osa],  der  tit  medfører 
stærkt  tryk  på  et  ellers  trykløst  ord:  „-han  'er  -også  'gal"  (well, 
he  'is  mad)  forskelligt  fra  „'han  -er  'også  'gal"  (he  too  is  mad); 
„han  kom  også  derud"  [han  'kom'  osa  da'ru'8],  forskelligt  fira  ['han 
-kom  'os9  de'ru'å];  „...  og  docenten".  „Jeg  syns  du  sa  han  var 
doktor".  „Ja  det  er  han  også"  :[-de  'ær  -han  ose]  =  du  har 
ret:  han  er  doktor,  men  måske  ikke  docent;  ['de  -e  -(h)an  *osa] 
han  er  både  doktor  og  docent.  —  Aller  ved  superlativ  har,  når 
det  virkeligt  betyder  noget,  stærkt  tryk ;  men  i  enkelte  forbindelser 
har  det  svagt  tryk,  men  så  også  knap  nogen  betydning:  aller- 
'nådigste  fyrste;  allerær'bødigst ;  ikke  det  aller'ringeste;  hun  er 
aller'kæreste  o.  lign.  (sml.  en  aller'helvedes  karl). 

438.  To  vigtige  arter  afsætnings-værditryk  er  nyheds  tryk 
og  modsætningstryk,   der   dog  ikke  skarpt   kan  holdes  ude  fira 
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hinanden.  —  Det  nye  begreb  får  tryk;  når  et  begreb  ikke  længer 
har  nyhedens  interesse,  udtales  det  svagere  end  forste  gang  det 
nævnes;  hør  således  Karen  i  ,Da  han  kom  hen  til  Karen,  talte 
de  længe  sammen,  og  tilsidst  greb  han  Karens  hånd  og  sagde . .  .* 
—  Et  interessant  udslag  af  nyhedstryk  ses  i  sætningerne:  „Hver 
af  parterne  vælger  to  voldgiftsmænd,  og  i  forening  vælger  de  så 
en  opmand  "^ ;  siges  her  ['di  sa],  blir  meningen  de  sidste,  voldgifts- 
mændene, som  det  nye,  sidst  indførte  begreb;  siges  derimod  [di 
^so],  er  subjektet  det  gamle,  det  samme  som  i  f5rste  sætning 
(parterne). 

Af  endnu  stSrre  betydning  er  det  tryk,  der  markerer  mod- 
sætningen (til  noget,  der  allerede  er  nævnt  eller  vil  blive 
nævnt  eller  på  grund  af  hele  situationen  ikke  behøver  at  nævnes). 
Således  kan  „ Karen  gav  mig  kniven*  ved  efterhånden  at  få 
stærkest  tryk  på  hvert  af  de  fire  ord  bruges  til  at  fremhæve,  1)  at 
det  ikke  var  Jens  osv.,  2)  ikke  „lånte*,  3)  ikke  «dig*,  4)  ikke 
, gaffelen*  el.  lign. 

429.  Modsætningstryk  kan  også,  omend  sjældnere,  bruges 
for  at  fremhæve  en  del  af  et  ord,  som  når  man  siger  ^kniven'^ 
['kni"væn]^  for  at  forhindre  misforståelse  med  „kniyene^  ['kni*- 
va'ne',  'kni'va'na]  eller  ,han  vil  hellere  tale  end  'betale*.  Dette 
blir  særlig  hyppig  ved  ord  som  reel,  formel,  ideel,  nominel,  der 
sædvanligt  har  sluttryk,  men  får  tryk  på  f8rste  stavelse,  når  de 
modsættes  hinanden:  både  ^reeU  og  Uformelt',  ligeså  ^sympati  og  ^an- 
tipati;  ^primær  og  ^sekundær',  tur,  ikke  ^retur^ ;  den  ^organiske  i  mod- 
sætning til  den  ^uorganiske  natur;  ^Hadrian,  ikke  ^Trajan,  Dette 
findes  også,  hvor  ordene  står  i  modsætning  til  ord  med  andre 
endelser:  således  kan  man  ikke  sjældent  høre  ^germansk,  ikke  blot 
som  modsætning  til  romansk,  men  også  modsat  nordisk;  det  ^mini- 
sterielle parti;  han  tog  ikke* til  Brasilien,  men  til  ^Nordamerika;  det 
-er  et  rent  ^materielt  fænomen,  der  ikke  har  noget  med  'sjælen  at 
^5re  osv.  Det  vil  ses,  at  det  hyppigst  er  (latinske)  fremmedord, 
fænomenet  viser  sig  ved,  dog  også  f.  ex.  i  'een  og  haly'^ers,  næ 
allerede  i  ^halvfjers;  de  ^vilkårlige  organbevægelser;  sa  De  ^ansUBn- 
digt  eller  ^uanstændigt?    I  nogle  tilfælde  har  det  således  udviklede 

^  Om  vokalen  se  ovf.  s.  464  med  note  1. 
*  Altid  re'turbillet,  re'turgods. 
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tryk  sat  sig  fast,  således  ^direkte,  hvor  man  temmelig  sjældent 
hører  den  gamle  form  di^rekte,  sml.  indirekte,  og  navnlig  i  en 
mængde  ord  på  -iv,  som  kon}servativ  (ældre  fojk  ofte  konservativ)^ 
Unduktiv,  ^deduktiv,  ^aUhjektiv,  ^objektiv,  Og  en  del  grammatiske  udtryk, 
hvor  lærerens  markeren  af  modsætninger  har  farvet  udtalen: 
infdikativ,  ^konjunktiv,  ^substantiv,  ^adjektiv,  ^nominativ  OSV.  Mærk  for* 
skellen  mellem  det  oprindelige  tryk,  der  er  bevaret  i  »han  er  et 
dårUgt  suVjekf^^  og  det  forskudte  »hvad  er  ^subjekt  i  sætningen?"; 
undersøgelseso&l/eA:^^  men  ^objekt  for  et  verbum;  «han  kan  sine 
ting  per^fekf^^  men  |p^«A:tetammen ;  ved  aktiv  og  passiv  er  begyn- 
delsestrykket  i  nogles  udtale  indskrænket  til  den  grammatiske 
betydning,  i  andres  udvidet  til  alle  betydninger.  På  samme 
måde  er  ^januar  og  ^februar  tilsyneladende  ifærd  med  at  sejre 
over  janu^ar  og  febru^ary  selv  hvor  ordene  ikke  stilles  udtrykkeligt 
op  som  modsætninger^.  Det  er  især  begyndelsen  af  ord,  der  på 
denne  måde  får  tryk,  ikke  blot  hvor  det  er  dær,  forskellen  mellem 
de  mod  hinanden  stillede  ord  er  tydeligst,  men  også  ellers',  fordi 
man  naturligt  begynder  at  markere  modsætningen  så  snart  som 
muligt.  Man  kan  nu  forstå,  hvorledes  det  er  gået  til,  at  det 
germanske  trykprincip  er  trængt  igennem  med  dets  forskydning 
fra  ofte  uvæsentlige  slutstavelser  til  den  betydningsfuldeste  og 
^eller)  fbrste  stavelse. 

480.  Trykkets  anden  —  og  ikke  mindre  vigtige,  omend  tit 
oversete  —  psykologiske  funktion  er  at  holde  sanmien  på  det, 
der  hører  sammen  (enhedstryk),  og  på  den  anden  side  sondre 
det,  der  skal  holdes  ude  fra  hinanden;  det  forste  ved  hjælp  af, 
at  svage  stavelser  samler  sig  om  een  stærk  som  om  et  enheds- 
mærke, det  andet  ved  to  eller  flere  stærke  stavelsers  sideordnen* 
Siger  jeg  [velflampBf.i^sæ^gas^  blir  lys  underordnet  lampe  og  gjort 
til  ett  begreb  med  det;  i  [y€&lamp9Hi/sæ^gas'\  skilles  lys  ud  som  et 
selvstændigt  begreb;  denne  trykforskel  angives  ortografisk  ved 
skrivemåderne  »ved  lampelys  og  gas"  —  »ved  lampe,  lys  og  gas** 
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Koldblodig  og  varmblodig  har  vel  tidligere  altid  haft  tryk  på  anden 
(sml.  sagtmodig  osv.);  nu  har  de  almindeligst  (det  sidste  vel  endog 
altid)  tryk  på  forste  ('koldblodige  og  'varmblodige  dyr),  dog  siges 
kold'blodig  i  overført  betydning  om  mennesker. 
Sml.,  at  man  ved  stærk  emfase  på  tysk  sir  ^eniweder  for  alm. 
ent^weder,  dansk  ^undtagen  osv. 
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Lægger  jeg  i  „en  ualmindelig  righoldig  bog""  lige  stærkt  tryk  på 
[mw*]  og  [n>],  får  vi  to  sideordnede  adjektiver  (i  skrift  i  reglen 
skilte  ved  komma):  bogen  er  både  ualmindelig  og  righoldig;  får 
derimod  [n>]  stærkere  tryk  end  [w«i'],  fSjes  det  forste  som  ad- 
verbium til  det  sidste:  bogen  er  righoldig  i  en  ualmindelig  grad; 
på  samme  måde  ,De  er  dog  et  underlig(t)  letsindigt  menneske'. 
„'Alle  'mulige  forbindelser*  =  alle  forbindelser,  der  er  mulige; 
,alle  'mulige  forbindelser"  er  blot  et  forstærket  „alle  forbindelser". 
En  ^Horpofitisk  fejl  er  ikke  det  samme  som  en  ^ator  poHUisk  fejl. 
„Det  'gores  'nødig(t)*  =  man  gor  det,  men  ikke  gerne  (to  begreber); 
„det  gores  'nødig(t)*  =  det  blir  nødvendigt  (ett  begreb).  Sml. 
også  under^hånden^  og  ^under  ^hånden;  hvet^anden  Og  'Aver  ^anden; 
hin^ anden  (hi'nanden)  og  'Atn  ^ anden;  ^godtgjort  og  ^godt  ^gjort^. 

481.  Exempleme  viser  trykket  snart  på  forste,  snart  på 
sidste  led.  og  i  begge  tilfælde  føles  sammenfatningen  tydeligt 
nok.  Hvor  trykket  hviler  på  forste,  vil  det  imidlertid  altid  kunne 
forklares  som  værditryk;  det  egentlig  karakteristiske  enhedstryk 
ligger  altid  på  sidste  stavelse  (eller  dog  på  den  stavelse  i 
sidste  led,  der  i  sig  har  stærkest  tryk):  man  markerer  enheden 
ved  at  skynde  sig  hen  over  de(t)  fSrste  led  (sml.  princippet  i  §  380), 
hvorved  man  forbereder  på  at  der  kommer  mere,  og  så  slå  slut- 
ningen fast  så  kraftigt  som  muligt.  Vi  ser  nu  grunden  til  det 
hyppige  sluttryk  i  egennavne:  Køben^havn,  Frederika^havn  [fre8a- 
reg'sau'n],  Frederiks^borg,  Helsingør,  Kristiana^minde,  Fiissin^ø,  Svane- 
mosegård,  Søbysøbor^aø^ ;  Bille  ^ Brahe,  WedeV  Wedelaborg,  Moltke  ^Bre- 


^  Modeskrivemåder  som  under  hånden,  under  tiden,  efter  hånden, 
over  hovedet  os?,  for  underhånden^  undertiden^  efterhånden,  over- 
hodet  er  forkastelige,  da  de  er  utydelige  og  leder  til  fejllæsning; 
kun  pedantisk  formalisme  kan  påberåbe  sig,  at  vi  her  har  „to 
ord"  —  somom  det  at  afg6re,  hvor  der  i  slige  tilfælde  er  ett  og 
hvor  to  „ord*,  ikke  var  en  videnskabelig  umulig  opgave. 

^  Når  forbindelserne  aålcenge,  aåaandt,  aåvidt,  aåanart  bruges  som 
konjunktioner,  har  de  altid  enhedstryk  på  sidste  led;  som  adverbier 
kan  de  ha  samme  tryk,  men  får  tit  aå  fremhævet;  sml.  foraå^vidt 
konjunktion,  for^aåvidt  adv.  Sml.  også  forholdet  mellem  hvorvidt 
(=  „om",  altid  14)  og  hvor  vidt  (snart  14,  snart  24  eller  34). 

^  Jernbanekonduktører,  der  udråber  stationens  navn,  lægger  tit 
trykket  på  sidste,  selv  om  det  ellers  ikke  har  det :  HelUrup,  Hede- 
huae^ne,  hvilket  forklares  ved  en  kombination  af  §  380,  426  og  431. 
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genived,  Hansen  ^Grut  (sml.  §  43S);  endvidere  i  sådanne  folkelige 
orddannelser  som  himpégimpe,  spirre^vip,  aipper^nip,  tumme^lumskj 
tummerum^  mskom^anuék,  hele  moWviUen,  bassefraUe  OSY.,  hvor  der 
ikke  kan  blive  tale  om  værditryk,  fordi  de  enkelte  led  ingen 
værd  eller  betydning  har;  ligeså  i  gamle  sammensætninger,  hvor 
de  enkelte  led  ikke  længer  føles  som  betydningsbærere,  f.  ex. 
nonneHiUer,  fastelavn  (nedertysk  vcistél  +  avend  'aften').  Men  selv 
i  mange  endnu  (mer  eller  mindre)  følte  sammensætninger  har  vi 
samme  enhedstryk:  ayévest^f  apilléværk,  kæledægge,  riga^daler, peher' 
^mynte^  krusemynte,  åt^hundrede,  åt^tusinde.  Hertil  hører  også  dob- 
beltsammensætninger som  stiftsamtmand,  kalve^nyresteg,  landbcfhdj- 
skole,  helligtre^kangersdag.  Når  vi  ikke  har  sluttryk  i  flertallet  af 
vore  sammensatte  ord,  beror  det  på,  at  forste  led  i  reglen  blir  det 
betydningsadskillende  og  altså  ofte  får  modsætningstryk,  f.  ex. 
^husmand  —  ^gårdmand,  ^undermand  —  ^overmand,  ^blomkål  modsat 
andre  arter  kål,  ^gadevcBrélse,  ^flødekande,  ^bassanger,  ^fingersprog,  ^søsyg 
osv.'.  Når  stednavnet  Hillerød  ikke  har  tryk  på  rød,  ligger  det 
i,  at  byen  ligger  i  en  egn  med  mange  -røder,  så  at  det  hyppigt 
nævnes  i  modsætning  til  Birkerød,  Lillerød,  Bloustrød  osv.  der  så 
alle  får  begyndelsestryk,  og  de  samme  grunde  fører  til  samme 
resultat  i  navne  på  -lev,  -rup  osv.  Vi  siger  også  ^Nordsjælland 
(432  eller  442),  ^Nordeu{ropa  og  lignende  forbindelser,  der  næsten 
kun  bruges,  når  man  tænker  sig  dem  i  modsætning  til  Sydsjæl- 
land, Mellemeuropa  osv.,  medens  derimod  Norda^merika  for  os 
langt  mere  står  som  en  enhed,  et  land  for  sig,  ikke  blot  sotn 
en  del  af  Amerika;  skal  dette  sidste  en  enkelt  gang  fremhæves, 
siges  ^Norda^merika  (og  ^Syda^merika), 

432.  Sammenfattende  ordforbindelser  med  tryk  på  sidste 
led  .  (enhedsgrupper)  er  overordentlig  hyppige  på  dansk '.  De 
vigtigste  tilfælde  er: 
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Men  ^sydsyévest  414  eller  314  (rytmetryk). 

En  kamp  føres  ofle  mellem  de  to  trykprincipper;  den  ældre  slægts 

hdjestéret  og  imidler^tid  afløses  af  ^hdjesteret  og  i^midlertid;  åben- 

^baring   er  bevaret  i  religiøst   sprog   (særligt   om   sidste  bog  i  det 

nye  testamente),  ellers  siges  tiest  ^åbenfiaring;  under^visning,  stad- 

^ fæste,    opHysning,    retfærdiggøre    synes   nu   at   vige   for   tryk    på 

fSrste  led ;  tilfredsstille  med  afledninger  vakler  meget.    Gejstliges  tale 

er  særlig  rig  på  gamle  sluttryk  i  sammensætninger. 

At  der  ikke  her  er  egentlig  tale  om  logisk  underordning  (§  427), 
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1)  flerleddede  navne:  foraavn  eller  titel  -f  (efter)navn,  dobbelt 
fornavn  eller  efternavn,  navn  +  tilnavn  o,  lign. :  -Peter  'Hansen ; 
-frøken  'Bruun;  -doktor  'Morch;  -sankt  'Peter;  -AneMa'rie;  -Hans 
'Peter;  -Hansen  'Grut  (sml.  §431);  -gud  'fader,  -gud  's5n^;  -barn 
'Jesus ;  -Knud  -den  'hellige ;  -Ludvig  -den  'fjortende ;  -Hakon  'jarl ; 
-Per  'skrædder;  -Sm5rum'ovre,  -Norre'sundby  osv. 

2)  målsangivelser  o.  lign.  foran  det  målte:  en  -tønde  4and; 
en  -skæppe  'ærter;  et  -glas  'øl;  et  -brev  'knappenåle;  et  -par 
'kroner;  en  -snes  'æg;  (en  -Qerding  'vej).  Hertil  også  omtrentlige 
angivelser  som  en  -mils  'vej;  en  -times  'tid;  en  -krones  'penge; 
en  -snes  'stykker*.  Fremdeles:  -nunmier  'syv,  -paragraf  'to;  -ka- 
pitel 'ti;  -side  'ni;  -spar  'syv;  -hjerter  'es,  der  står  på  grænsen 
af  de  i  nr.  1  nævnte. 

3)  genitiv  4-  styrelse,  foruden  de  i  2)  nævnte  kun  guds  og 
kongens  i  visse  fastgroede  udtryk:  -guds  'fred,  'barn,  'gaver,  'lykke, 
'mand,  'død  (som  ed);  -kongens  'foged  (embedsnavn),  'have,  'ny- 
torv, 'bøge  (stednavne).  -Kristi  'Himmelfartsdag.  -Fruens  'bøge 
(stednavn). 

4)  subjekt  +  prædikat  kun  i  eder:  -gud  'hjælpe  -mig,  -gud 
'veed,  gud  'give;  fanden  'ta  mig  osv.  Hvor  et  personligt  pro- 
nomen er  subjekt:  -jeg  'går;  -du  'lyver  osv.,  falder  det  ikke  ind 
herunder,  sml.  at  det  hedder  'går  -jeg ;  så  at  grunden  til  jeg^s  og 
dw's  svage  tryk  er  deres  psykologiske  mindreværd.  Når  vi  sir 
„-tak  'du  din  gud**,  har  vi  derimod  måske  enhedstryk;  „gor  du 
dig  ingen  ulejlighed"  har  i  spoi^ende  betydning  trykket:  'gor-du, 
i  bydende  derimod:  -g5r  'du. 


så  at  det  er  det  vigtigste  led,  der  får  stærkest  tryk,  ses  tydeligt 
ved  sammenstillingen:  Knud  den  'hellige  —  Hellig  'Anders;  Hakon 
'jarl — ^jarl  'Hakon;  Per  'skrædder— skrædder  'Petersen;  man  kan 
jo  heller  ikke  sige,  at  i  ,gud  'hjælpe  mig*  og  „ikke  'spor**  gud 
og  ikke  er  det  underordnede,  knapt  nok  at  i  „løbe  ud*  løbe  er 
det.  Trykket  på  sidste  led  er  netop  enhedsmærket  og  ikke 
andet. 
^  Derimod  en  'gud,fader,  en  'gud|Son. 
Hyppigst  skrives  nogle  af  disse  forbindelser  som  ett  ord :  en  dagstid, 
et  årstid  osv.  Derved  voldes  dog  forvexling  med  den  virkelige 
sammensætning  en  ^årstid  (k6nnet!),  og  ingen  vil  ta  konsekvenserne 
og  skrive  en  tretimerstid^  en  firefemårstid  osv.  Skriv  derfor  en 
dags  tid,  et  års  tid  ligesom  de  andre  ovf.  anførte. 
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5)  talord  i  omtrentlige  angivelser:  -tre  'fire,  -ni  'ti,  -tres 
halv'fjers,  og  i  brøker:  -tre  'fjerdedel,  -syv  'ottendedel,  -tre  'kvart 

6)  adjektiver  kun  i  visse  stående  forbindelser:  -god'morgen 
og  de  andre  hilsener,  -sk5n'jomfru,  -al' verden,  -gron'ærter;  her 
hjælper  ingen  -kære  'mor;  -stolt  'Henrik,  -liden  'Kirsten,  -karrig 
'Niding  (sml.  nr.  1);  lang'fredag,  store  'bededag;  stednavnene  gamle 
'kongevej,  Ny  'Carlsberg,  Ny  'Zeeland  o.  fl.  —  -Hver  ^eneste  blot 
forstærkning  af  hver,  sml.  alle  ^mulige  §  429. 

7)  de  sammensatte  pronominer  hin^ anden  ^  hver^andre;  også 
hver^anden,  hvertredie\  sey femte  osv.;  halv^ fjerde  osv.;  denne  ^her 
(•her'e,  'hersens). 

8)  sporgende  pronominer  med  en  ed  el.  lign.:  hvem  'fanden, 
hvad  'pokker,  hvem  i  al'verden. 

9)  verber  med  nærmere  bestemmelse  af  forskellig  art  efter. 
Her  har  Lyngby  forst  forsøgt  at  opstille  regler^,  nemlig,  at  den 
trykløse  form  indtræder 

I  „ved  udsagnsord,  der  forbindes  med  et  biord  eller  for- 
holdsord, som  betegner  fra  eller  til  stedet;  men  ikke  når  det 
betegner  på  stedet.  F.  ex. 

han  'går  'nede  i  dalen;  men  han  går  'ned  i  dalen 

han  'står  på  gulvet  han  står  'frem  i  forsamlingen 

han  'løb  derinde  han  løb  der'ind. 

II  når  udsagnsordet  som  object  eller  med  et  forholdsord 
styrer  et  navneord  uden  kendeord;  f.  ex. 

spise  'blommer,  men:  'spise  maden 

drage  'ånde,         men:   han  'drager  ånden  trnigt 

læse  ro'maner,     men:  at  'læse  bogen 

III  udsagnsord,  der  tage  et  navneord  eller  tillægsord  som 
omsagnsord  til  sig  for  at  fuldstændiggore  begrebet  o:  de  verber, 
som  i  gi.  dage  kaldtes  copula: 

blive  'kold,  være  'syg  —  men:  'være  der  i  8  dage*. 

Disse  Lyngbys  regler  passer  på  mange  tilfælde,  men  er  ikke 
udtommende;  de  kan  f.  ex.  ikke  klare  forholdet  ved  gd  igen  (den 


^  ,0m  udsagnsordenes  tonløse  form*  i  Udsigt  over  det  filoL-hisl. 
samfunds  virksomhed  1855—6  s.  32,  og  i  et  brev  til  Hagerup, 
trykt  i  Universitetsjub.  danske  samfunds  blandmger  I  s.  49-— 52. 
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gamle  greve  'går  i'gen  [=  går  bort]  og  . . .  -går  i'gen  [som  spø- 
gelse]), stå  op^;  imod  regel  I  strider  det,  at  vi  siger  -Jiører 
^hjemme,  -lukke  ("tnure)  een  Hnde,  blomsterne  må  ikke  ^stå  ^ude  om 
natten,  køerne  kan  -gå  ^ude  hele  året,  jeg  sad  ^oppe  til  kl.  1,  og 
på  den  anden  side  ^sidde  ^ned,  ^Ugge  ^ned,  ^hamge  ^op^;  sml.  også 
modsætningen  mellem  -sidde  Hnde  (med  kundskaber  osv.)  og  ^sidde 
^inde  (blive  inden  dore).  Imod  regel  II  strider:  har  du  -hørt^magen, 
'ta  Huven  fra  en,  han  -plager  (piner)  ^livet  af  mig,  jeg  -gir  ham 
^døden  og  ^djævelen,  -ta  hatten  ^af,  -ta  hatten  af  ^hodet,  -holde  ^hånden 
for  munden^  -stå  ham  i  Hyset,  -se  igennem  ^fingrene  med,  -gå  i  ^vandet, 
-gå  i  Hdjet.  Under  regel  III  kan  måske  regnes  det  skal  -holde  ^hårdt, 
-løbe  %hsk,  -stå  ^fadder,  -springe  ^soldat,  -prise  ham  ^lykkelig  o.  dsL, 
men  udenfor  hans  regler  falde  i  hvert  fald  -leve  ^hojt,  -la  ^va^(e), 
-la  -stå  Hil,  jeg  -får  drengen  tU  at  -gi  ^efter  osv.  Derimod  får  vi 
en  for  alle  tilfælde  passende  bestemmelse  ved  at  lægge  mærke  til 
den  psykologiske  sammenfatten  til  ett  begreb,  noget  der  bl.  a. 
også  viser  sig  ved  at  man  kan  danne  ord  som  nedgang,  frem- 
ståen,  romanlæsning  osv.  og  verbalsubstantiver  på  -en  som:  -gåen 
'ned,  -given  'efter,  -læsen  ro'maner*  (medens  man  ikke  kan  danne: 


^  Et  barn  havde  af  sætningen  „på  den  yderste  dag  skulle  de  døde 
stå  op*'  fået  ud,  at  de  ikke  måtte  sidde  ned;  han  havde  læst  ['sdå' 
,op]  istedenfor  [-sdå  'op]. 

^  Hvor  ganske  visst  ned  og  op  ikke  er  brugt  som  sædvanlig  om 
bevægelsen  til  et  sted.  —  'Hænger  'op  er  intransitivl ;  -hænger  'op 
er  transitivt. 

'  Pal.-Muller,  Ad.  Homo  I  298  hiin  -gjoren  'gavn  (i  senere  udgaver 
hiin  bare  -gjoren  'gavn)  |  Hostrup,  Digte  og  sange  1885  s.  18 
For  -tagen  'del  i  lykken  min . . .  jeg  gjærne  vilde  takke  |  Vodskov, 
Studier  54  enhver  -tagen  'del  i  vr5v]et  og  mdjen  {  H.  Bang  i 
Tilskueren  1884  s.  994  ingen ,  hvis  -viklen  sig  af  'puppen  jeg 
hilser  med  st5rre  glæde  |  samme,  Stuk  4  en  -trængen  sig  'frem  { 
E.  Brandes,  Under  loven  127  hendes  fornemme  blaserthed  og 
hendes  -sætten  sig  'udover  alle  hensyn  |  smst.  151  nu  må  du 
standse  denne  vilde  -skrigen  'op  |  K.  Larsen,  Ej  blot  til  lyst  23 
Maa  jeg  være  fri  for  din  -underlæggen  mig  mo'tiver  og  bagtanker 
{  Drachmann,  Forskrevet  II  271  denne  tid  var  i  særlig  grad  en 
søgen,  hasten,  -skiften  'standpunkter.  Kun  ved  refiexiver  har  vi 
verbalsubst.  på  -en,  der  er  stærkt  og  dog  har  objekt  ('følen  -sig, 
'vasken  -sig,  'undren  -sig),  sml.  pronominets  trykløshed  i  §  441. 
—  Kr.  Mikkelsen,  Dansk  sprogl.  s.  362,  siger  uden  grund,  at  „saa- 
danne  udtryk  have  nedsættende  betydning*. 
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'læsen  ro'manen).  Sammenlign  også  modsætningen  mellem  ,han 
-faldt  'over  mig**  (ett  begreb  =  overfalde)  og  „han  'faldt  over  mig*  K 
—  Mærk  også,  at  verbum  +  subjekt  kan  sammenfattes  under  ett 
tryk,  nemlig  når  en  sætning  indledes  med  det  trykløse  der  (også 
her):  der  -går  'skib  hver  dag;  der  -falder  'sne;  her  -konuner 
'fremmede  til  middag;  der  -spilles  'sjak. 

10)  nægtelse  +  forstærkende  tillæg:  -ikke  'spor,  ,ikke  en  'smule, 
,ikke  det  'mindste. 

433.  Efter  således  at  ha  undersøgt  betingelserne  for  tryktab 
må  vi  beskæftige  os  med  de  sekundære  virkninger  af  det*.  Tryk- 
tabet medfører  forkortelse  af  lange  lyd  (sml.  §  383);  dermed 
følger  bortfald  af  stød:  læse  ['læ-sa]  og  læser  ['læ'sar]  blir  til 
[læsa  ro'ma'nør,  læsør  ro'ma'nar] ;  pund  [pun']  til  [pun  'kø8J  osv. 
Endvidere  bortfalder  i  flere  tilfælde  en  svag  vokal,  ikke  blot  i 
herre  —  hr,  Hansen,  konge  —  kong  Kristian  og  de  andre  velkendte 
ord,  men  også  tit  f.  ex.  i  frøken  ['frø'gan;  frøgn  'bru'n,  frøgq 
kol'];  et  [e]  eller  [æ]  svækkes  i  nogle  tilfælde  til  [e].  Men  den 
interessanteste  virkning  er  dog  den  nedenfor  §  437  behandlede 
rytmiske  trykforskydning  i  de  svage  ord.  —  Det  fortjener  også 
at  omtales,  at  hvor  en  enhedsgruppe  adskilles  ved  mellemkom- 
mende stærke  ord,  får  tit  sidste  led  kun  halvstærkt  tryk  (af  rytme- 
grunde), f.  ex.  -ta  'fat,  -ta  'ordentlig  ,fat,  han  -to(g)  'ikke  ,fat;  -slå 
i'hjel,  -slå  'kongen  i,hjel  o.  1. 

434.  C.  Fysisk-fysiologiske  forhold.  Trykket  kommer 
bedst  til  sin  ret  på  klangfyldige  lyd;  dærfor  blir  det  stavelsens 
sonoritetstop,  der  bær  dens  tryk,  og  ved  sammenstød  af  to  lyd  af 
forskellig  sonoritetsgrad  kan  vi  tit  få  trykforskydning  (klang- 
fyldetryk  se  §  400  f.).  Lange  stavelser  (med  lang  vokal  eller 
med  kort  efterfulgt  af  en  lang  konsonantgruppe)  kan  ikke  gerne 
udtales  med  svagt  tryk,  og  der  er  derfor  tilbojelighed  til  enten  at 


Dr.  Siesbye  gor  mig  opmærksom  på  forskellen  mellem  -nære  'håb 

(=  håbe)   og  'nære  et  'håb   (=  give  et  allerede  bestående  håb 

næring). 

Der  også  indtræder,  hvor  et  ord  af  andre  end  psykologiske  grunde 

taber  tryk,  se  exempler  i  det  følgende.     Sml.  ofg^  §  441. 
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lettte  stavelsens  lydmasse  eller  at  forskyde  trykket  hen  til  denne 
stavelse;  det  sidste  har  fundet  sted  i  tysk  Uhendig^. 

485.  Det  vigtigste  herhen  hørende  princip  er  dog  det  ryt- 
miske: det  er  anstrengende  for  organerne  at  udtale  to  eller 
flere  stærke  stavelser  lige  efter  hinanden,  og  man  letter  dem 
derfor  i  reglen  arbejdet  ved  at  vexle,  så  at  der  mellem  to  stærke 
stavelser  kommer  en  eller  flere  svage*.  Rækker  som  en  ^god  ^stor 
^fed  ^steg  med  lige  stærkt  tryk  (C  14444)  kan  ganske  visst  ikke 
helt  undgåes,  men  er  dog  ret  sjældne,  og  i  alle  fastgroede  ord- 
forbindelser, hvor  vi  skulde  vente  en  sådan  trykrække,  får  vi 
isteden  en  vexlen :  vi  siger  ikke  ^gud  ^ske  Hov  C  444,  men  ['gusg9,bu] 
f  413,  ikke  [;a  ^hvad  ^veed  ^jeg,  men  Ja  ^hvad  -ved  ^jeg;  ^det  ^veed 
^gud  blir  til  ^det  -ved  ^gud  [de  ve&  gufl],  hvor  veed  blir  enslydende 
med  præpositionen  ved  og  ofte  opfattes  som  den ;  ja  ^det  -tror  ^jeg 
[tror,  ikke  tT(/u];  selv  C  4414  o.  lign.  undgåes:  efter  ^regn  -kommer 
[kom9r]  ^solskin  (modsat  en  ikke  fastgroet  forbindelse  som :  klokken 
'ni  'kommer  'toget,  eller  ,kommer,  i  hvert  fald  med  stød);  'nw 
-skinner  ^solen  [sgener,  ikke  'sgen'ar] ;  hvor^hen  -gælder  [gælar]  ^rejsen  ? 
^Jeg  mener  ^^jo!"  (forskelligt  fra:  jeg  'mener  jo...);  en  War  -gammel 
mand^  et  ^sødt  -lille  ^bam,  de  ^hellige  "tre  ^konger.  Fremdeles  dobbelt- 
sammensætninger: kunst  +  ^udstilling  ->  ^kunstud^stUling  med  4141 
istedenfor  443 1 ;  u  +  ^friviUig  >  ^ufri^oillig;  vel  +  ^opdragen  >  ^velop- 
ydragen^\  ^sprogunder^visning,  ^selvtil^lid ,  ^hidindfil,  ^ ånds fra^vofr ende, 
^medsammen^svome ,   HommeUh'^klæde ,    Hvekul^sur,    ^ny(s)anykomne ,    ^for- 


^  Er  dette  også  grunden  til  tryk  på  anden  stavelse  i  dansk  sagt- 
modig, stilfærdig  osv.  ?    Sml.  §  431. 

*  Al  den  rytmiske  vexlen  virkelig  er  en  lettelse  for  organerne,  fremgår 
af,  at  oplæsning  af  vers  ikke  udmatter  så  meget  som  af  prosa 
(sml.  Palleske,  Kunst  des  Vortrags  s.  39).  Når  ,øret  finder  behag 
i  rytmen*,  beror  dette  som  så  mange  andre  sproglige  vellyds- 
forhold  primært  på,  hvad  taleorganerne  let  kan  udsige.  —  Til- 
b6jeligbeden  til  rytmisering  hænger  også  sammen  med  det  i  §417 
omtalte  princip:  takternes  lige  længde;  man  prøve  på  at  sige 
^Ros^kilde  med  lige  stærkt  tryk  på  begge,  og  man  vil  mærke  at 
det  (foruden  at  være  besværligt)  uvilkårligt  forlænger  udtaletiden 
(navnlig  k-lukket  forlænges). 

^  Sml.  Paludan-Muller,  Poet.  skrifter  VI  271  Som  lydige,  som  vel- 
tilkørte  heste,  med  verstryk  på  vel  og  kør^ 


568  TRYK 

mid^dag  Og  mangfoldige  andre^;  sml.  også  ^udarfiejde  (og  fiear^befde^ 
forar^bejde)  samt  ^forstepdske^dag  med  svagt  påske  (kort  vokal)  og 
Hillejuyafien  imod  ^påskedag  og  ^juleaften;  ligeså  ^fdrste  Mosebog 
(41214).  På  ^ denne  ^side,  alene,  har  stærkt  og  langt  ['si-],  men  i 
på  ^denne  side  ^jul  svagt  Og  kort  [si],  ^Anfedning  431,  men  i  *den 
an^ledning  1  4  141 ;  Hil  fælde  431  eller  421,  men  i  ^så  tØ  fælde  ofte 
1  4  141.  ^Fem  og  fyve,  men  „toget  'tre  -fem  og  'tyve*.  Ingenting 
har  almindeligst  412,  men  i  „Ingenting,  hr.  kaptejn«  vil  det  tit 
lyde  214  med  samme  rytme  som  anden  del  af  svaret 

436.  Hvor  to  svage  stavelser  står  sammen,  vil  den,  der  er 
længst  fra  den  stærke,  få  det  relativ  stærkeste  tryk;  således  er 
sidste  stavelse  i  skrækkelig,  handlede,  sværdene,  svævende  stærkere 
(C  2)  end  mellemste  (Cl)^  ofte  Roskilde  C  412.  Herpå  beror  for- 
skydningen af  ikke  ['ege]  efter  kraftigt  gor,  vil,  kan,  er  ['^Sr',  e^g9, 
^veV  e^gd,  ^kan'  e^g9^,  ^dr^  «i^]t  af  hende  ['henø]  i  jeg  ^så  hende  ^komme 
[«d^  he^n9'],  af  eller  {^æhr']  i  ^en  eller  ^anden  \jfn  lf;9r  'ow»],  alle  med 
C  12.  —  Rytmiske  grunde  er  også  bestemmende  for  bitryk  i 
længere  fremmedord,  således  på  forste  stavelse  i  fialancfsere,  banda- 
^sjist,  fanta^si,  men  ikke  i  baHangse^  ban^dasje,  fanHast. 

487.  Tydeligst  viser  det  rytmiske  princip  sig  dog  i  en  række 
ord,  der  normalt  har  tryk  på  sidste  (eller  næstsidste)  stavelse, 
men  som  hyppigt  danner  første  led  i  enhedsgrupper  efter  §  432 
(især  nr.  1  og  2):  når  et  ord  som  agent  [a'gæn't]  indgår  i  en 
forbindelse  som  agent  Holck,  skulde  de  to  stavelser  ventes  at  blive 

^  Hvorved  sammensætninger  af  et  +  to  led  blir  formelt  ens  med  dem 
af  to  +  et  led:  somom  det  var  overfor  +  mynder  osv.  I  en  del 
tilfælde  er  der,  som  man  kunde  vente,  vaklen  mellem  den  rytmiske 
og  den  , logiske"  trykfordeling,  således  i  kryddertvebak  ['krydar- 
tve,bak]  og  ['krydar,tve'bak]  o.  fl. 

^  Sml.  Wessels:  I  det  håb,  at  himmelen  Giver  en  dukat  igen  (se 
ovf.  §  343).  Exempler  på,  at  sådanne  stavelser  af  digterne  er 
anvendte  til  verstryk,  gir  E.  v.  d.  Recke,  Principerne  f.  den  danske 
verskunst  1881  I  68  £f.,  bl.  a.  fra  Øhlenschlåger :  Du  est  den 
fagrere  blandt  møer  i  lunde;   se  også  H.  Brix  i  Dania  V  187  ff. 

^  Ligesom  kannike(stræde).  —  Slet  ikke  udtales  tit  med  meget  redu- 
ceret t  og  næsten  uden  ikk^s  forste  vokal ;  gamle  folk  sir  slet  inte 
som  ['slædn,ta],  hvor  [d]  tit  behandles  som  i  §  225  s.  272,  tit 
også  er  helt  faldet  bort. 
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lige  stærke,  men  i  yirkeligheden  blir  den  forste  som  den,  der  er 
længst  fra  hovedtrykket ,  relativt  stærkere  end  den  anden  (C  2 
«ller  3) :  [,ag9nt  'hol'k].  Således  får  vi  en  mængde  dobbeltformer, 
tydeligst  ved  tostavelsesord;  i  den  følgende  liste  står  eneformen 
ISrst,  bindeformen  efter  tankestreg;  ved  de  med  *  mærkede  er 
forholdet  ikke  strengt  gennemført. 

<idjunkt  [a(8)'jori'(k)t  —  ,ajor\t  •bru'n] 

*  august  [au'gost  —  ,augost  'bru'n];   nu  differentieret,  så  at  må- 

nedens navn,  der  kun  forekommer  i  eneform,  har  f  14,  men 
fornavnet  i  almindelighed  har  tryk  på  forste. 

baron  [ba'ro'n  —  ,baron  've6'l]^ 

*huket  [bu'kæt  —  en  ,bukæt  'bbm'sdar] 

docent  [do'sæn't  —  ,dos(8)nt  'han'sn] 

dusin  [du'si'n  —  e  ,dusin  'øsdars] 

Emil  [e'mi'l  —  ,emil  'hansn] 

Eugen  [oi'^e'n  —  ,oi'§en  'pe'dersn] 

frisør  [fri'sø'r  —  ,frisør  'sva-na] 

*  Georg  [ge'or'q  —  ,georq  'bran'dasj;    fra  bindeformen  har  udløst 

sig  en  ny  eneform  ['ge-or'q],  der  i  mange  familier  har  for- 
trængt den  ældre*. 

'^hotd  [ho'tær  —  (hotæl 'da'nia] ;  i  de  hyppige  tilfælde,  hvor  forste 
stavelse  af  hotelnavnet  ikke  har  tryk,  siges  [ho,tæl  tre  'jortar]osv. 

"^hvordan  [vo(r)'dan  —  ,vo(r)dan  'fan-n,  ,vodn  'pogar];  ofte  dog 
['vod(a)n]  udenfor  sådanne  forbindelser^. 

Johan  [jo'han  —  ,jo(h)an  'svæn'sn]* 

^  Pal. -Muller,  Ad.  Homo  I  1 72  Thi  kommen  i  visit  var  'baron  'Asier. 

*  Sml.  Ge'orgios.  Carl  Bagger,  Den  eng.  kapt.:  Så  byder  kong 
Ge'org. 

^  Man  kan  danne  to  verslinier  efter  samme  rytmiske  skema:  «Hun 
'spurgte,  'hvordan  'han  har  'holdt  sin  'ed"  og  »Hun  'spurgte  'ham, 
hvor'dan  han  holdt  sin  'ed*.  Pal.-Miiller  Adam  Homo  I  297  Og 
'de  be'greb  ei,  'hvordan  'hendes  øren  Stod  synligt  i  rapport  med 
havedøren;  men  I  299  Hvor'dan  man  først  skal  Adams  præken 
høre,  Hvor'dan  en  hyrevogn  man  dernæst  ta'er.  Sml.  de  jyske 
former  E  Bindstouw  17  Skj6n  Else  stod  aa  soe  po,  hu'ddan 
han  'ku  sæ  snow  |  19  'hudden  ka  do  woww  |  20  Hej!  'hudden 
si  do  ud,  Mowns  Piesen?  —  Hu'dan  a  sir  ud,  de  ka  væh  jer  de 
samm. 

'*  Johan  uden  land  snart  [jo'han  -ufin  'Ian'],   snart  [jo(h)an  'udnlan'], 

hvor  hele   tillægget  behandles  som  et  tilnavn. 

37 
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kapiefn  [kap'tai*n  —  ,kaptain  'bbm\  også  'kaptn  ,kabdn]^ 

*karo,  fr.  carreau  [ka'ro  — ,karo  'tre'] ;  kortspiludtryk ;  den  oprin- 
delige eneform  nu  fortrængt  €if  ['karo] 

kvarter  [kvar'te'r  —  et  ,kva(r)t8rs  (,kvadars)  'ti'6] 

major  [ma'jo'r  —  ,major  'mørar] 

parti  [par'ti'  —  et  ,pa(r)ti  'vaTor,  '^ak] 

pastor  [pa'sdo'r  —  ,pasdor  'nio'];  som  eneform  kan  man  også 
høre  hr.  'pastor;  med  artikel  altid  pa'storen*. 

sergeant  [sær'§an't  —  ,sær§ant  'ne'lsn] 

studetit  [sdu'dæn't  —  ,sdudnt  kæ'r] 

*traktør  [trak'tø'r  —  ,traktør  'len']^ 

To  enstavelsesord,  der  hver  for  sig  skulde  være  svage,  be- 
handles efter  samme  princip:  et  ,par  glas  'øl  (C  1314),  sml.  med 
et  par  'glas  (C 214),  et  glas  'øl  (214  eller  IH). 

438.  Ved  trestavelsesord  med  tryk  på  sidste  stavelse  findes 
tilsvarende  forhold: 

(Mimiral  [a^mi'ra'l  —  ,admiral  'su-ansan]* 

advokat  [advo'ka't  —  ,a8vokat  bork] 

arkitekt  [arki'tækt  —  ,arkitæk(t)  'fa'bar] 

assistent  [asi'sdæn't  —  ,as(i)sdæn(t),  også  -an(t)  'bru'n] 

direktør  [diræk'tø'r  —  ,diraktør  'sgou*] 

fabrikant  [fabri'kan't  —  ,fabrikant  'horst] 

fotograf  [foto'gra'f  —  ,fodograf  'sde'n] 

general  [gena'ra'l  —  ,genaral  'bybu]* 

kandidat  [kandi'da't  —  ,kandidad  'anarsn,  ,kan-dad  — ] 

kompagni  [kompa'ni'  —  et  ,kompa,ni  sol'da'dar] 

kommandør  [koman'dø'r  —  ,komandør  'boisn] 

paragraf  [para'graf  —  ,par(a)graf  Tæm] 


^  Pal.-Miiller,   Ad.  Homo  1  113    Dengang  hun   talede  med  'Cap'tain 

Wals. 
^  Doktor  nu  altid  41,   hos  Holberg  sommetider  14;    vulgært  endnu 

bestemt  [dok'to'ran]  ved  siden  af  ['dogd(a)ran], 
^  Drachmann  Forskrevet  I  70  vil  De,  med  to  af  Deres  smaa  veninder. 

Da  møde  siden  os  hos  'traktør  Lind? 

*  Sml.  Bindslouw  27 'Amraal  'Nielsen. 

^  Sml.  (general'konsul;  derimod  gene'ralma'jor,  (jor),  gene'ralaudi'tør, 

fordi  der  her  efter  ral  kommer  en  svag  stavelse. 
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redaktør  [redak'tø^r  —  ,redaktør  'hø-rop] 
typograf  [typo'gra'f  —  ,tybograf  'smet]^ 

Har  de  derimod  tryk  på  mellemste  stavelse,  beholder  denne 
i  reglen  et  lille  plus:  Marie  [ma'ri'ø  —  ma,ria  'smet],  sjældnere 
[,mari9  'smet],  således  også  Sofie^  kapitel  o.  fl.*  Kristoffer  [kri- 
'sdofar],  professor  [pro'fæsor]  o.  fl.  vakler :  [kre,sdof9r  'ny'rop,  jkresdefar 
'n.;  prOjfæsar  'ny'rop,  ,prof9sar  'n.],  derimod  får  assessor  [a'saesor] 
og  borgmester  [borq'mæsdar]  almindeligst  halvstærkt  tryk  på  forste: 
[,as(a)s8r  'vit,  ,bDr(q)mæsd9r  'e'brs]^.  Madamme  [ma'dam9]  mister 
[9]  og  skifter  tryk:  [,mad(a)m  'gronbæk].  —  Ved  endnu  længere 
ord  er  der  Ut  to  (rytmisk  adskilte)  bitryk,  det  ene  hvor  eneformen 
har  sit  hovedtryk,  f.  ex.  prokurator  [proku'ra-tor  —  ,progu,rad9r 
'svæn'sn],  Zakarias  [saka'ri'as  —  ,saka,rias  'ne-lsnj ;  Albertine  [alb9r- 
'ti'n9  —  ,alb9r,tin9  'so'r9nsn],  således  Alexander,  Frederikke,  Karoline 
o.  fl.  og  ligeså  gratulere  [gratu'le'ra  —  ,gradu,ler9  ny(t)å'r]  og 
prtBsentere  [præsn'te're  —  ,præsn,ter9  ge'væ'r]. 

439.  Dette  rytmiske  princip  kan  hjælpe  til  at  forklare  de 
skikkelser,  en  del  udenlandske  fornavne  har  fået  på  dansk,  idet 
de  almindeligste  former  stanmfier  fra  de  stærkt  afkortede  binde- 
former med  tryk  på  forste,  medens  der  i  de  fleste  tilfælde  ved 
siden  deraf  er  bevaret  eneformer  med  sluttryk;  tit  er  de  to  former 
blevne  så  forskellige,  at  de  nu  føles  og  anvendes  som  helt  ad- 
skilte navne.  An^dreas  —  ^Andreas  >  ^Anders  \  Seve^rin  —  ('Severin) 
^Sewren  ^Sdwren  ^Såren  \  MaUias  —  ('Matias)  Mads  \  Bene^dikt  —  ('Be- 
nedikt) ^Bendikt  ^Bendix)  ^Bent  (sml.  Bendtsen  Bentsen  Benzon)  | 
Kri^ Stine  (Kir^stinej  —  ^Kirstine  ^Kirsten  ^Kesten  \  Kata^rine  KaHrine  — 
Katrine  ^ Karen  \  Lau^retitius  Lau^rents  Lo^rents  (sml.  Lo^rentsen)  — 
^Laurents  ^Laurits  ^Laurids,  Laust  (Lauts)  og  Lars,  også  ^Loren(t)s 
(sml.  ^Lorentsen)  ,  BoroHhea  —  ^Dorothea  ^Dorte  EHise  (forkortet  af 
Elisabeth)  —  'Elise  ^Else  \  Niko'laus  —  ^Nikolaus  Niels  (ældre  [ni-9ls], 
nu  [ne(*)ls];  af  genitivsformen  NicoHai^  der  således  findes  i  Nico- 

^  Chr.  Winther  (Henrik  og  Else)  forskyder  på  denne  måde  trykket 
i  Vordingborg  214  til  412:  Alt  sommerlærken  synger  over  Vor- 
dingborg by. 

*  Etatsråd  [e'ta'srå^d  —  e,lasrå<^  horm].  Kvadratrod  [kva'draMro'å 
— -  kva,dradrod  'fira]. 

'  Således  også  Hans  Peter  [hans  'pe'tar  —  'hans  pedar  'han'sn]. 
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•lajtåm  og  Nikolajsen,  har  vi  vel  navnet  Nikolaj,  der  altid  har 
tryk  på  forste  (['nikolai'],  vulgært  ['negelai'],  fra  bindeformen?)  ( 
J&hannes  —  ^Johannes  ('Jehannes)  ^Jena  (sml.  ovf.  s.  569  Johan). 

Min  tanke  at  vi  i  disse  korte  navne  har  oprindelige  bindeformer, 
bekræftes  —  som  prof.  Vilh.  Thomsen  i  sin  tid  gjorde  mig  op- 
mærksom på  —  deraf,  at  de  aldrig  forekommer  som  helgennavne: 
her  stod  de  jo  alene.  Ved  siden  af  dem  har  vi  i  mange  tilfælde 
andre  korte  navne,  opståede  på  en  hel  anden  måde,  nemlig  ved 
bortkastelse  af  begyndelsen  i  de  med  sluttryk  udtalte  eneformer: 
Andreas  >  Dres  \  Mattias  >  Tis  \  Benediktus  >  Diks  (i  alt  fald  i 
Sønderjylland)  |  Kristine  >  Stine  \  Kaiharine  >  THne  \  Dorothea  > 
Thea  \  Elise  >  Lise  \  Johannes  >  Hans,  sml.  Grete,  Stoffer,  Rikke, 
Lotte  o.  m.  a.  Denne  klasse  navne  findes  rigeligt  repræsenterede 
på  tysk,  hvor  den  forste  derimod  ikke  findes,  fordi  sammenfat- 
nings- og  rytmiseringsprincippet  ikke  nær  har  spDlet  den  rolle 
dær  som  på  dansk. 

440.  Følgende  liste  omfatter  en  række  ord  med  trykskifte 
væsentligt  reguleret  efter  samme  rytmiske  princip,  blot  at  det  her 
ikke  kan  beherske  ordene  med  samme  styrke  som  ved  fornavne 
o.  dsl.,  fordi  de  ikke  så  konstant  indgår  i  enhedsgrupper  med  de 
følgende  ord: 

allerede:  er  du  færdig  allerede  [,al8're-d9]  ?  —  er  du  'allerede  ['ala- 

,reåe]  færdig? 
endnu^  [æ'nu,  e'nu,  i'nu  —  ,ænu  'ege];    ['ænu],  stående  alene,  er 

sjældnere. 
forbi-  [for'bi'];   tryk  på  fSrste  stavelse  kun  i  ^forhi^gå^  forbigående 

både  14312  og  41312. 
hvorfor  [yo(T/for  doq  ^eg9?  —  ^vo(r)for  'e^,  ^vofur  doq  ^eg9] 
hvorom  [t?o'raw']  og  \^vcfrom,  ^vtfrom,  ^vå^rom\\  det  sidste  i  'Hvorom 

'alting  er . . .' 


^  Sml.  det  gamle  skuespil  Kortvending  1.  399  Dog  haffue  wy  'en 
nu  ingenn  nødtt;  men  1.  401  Sanct  Barnadus  er  icke  en  'nu  saa 
arm  |  Holberg  Paars  I,  1  at  'jeg  har  'endnu  mod  |  J.  P.  Jacobsen 
Digte  og  udkast  73  Du  er  'endnu  midt  i  skoven. 

^  Foran  alm.  41;  foran  sig  141  ved  siden  af  412. 

^  ^Hvorom  også  ved  emfatisk  sporsmål.  —  På  lignende  måde  de 
andre   sammensætninger    af  hvor  med  præposition.      Hvordan  se 
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iblancU  almindeligst  [i'blan't] ;  også  [,iblant  'anaS],  hvor  hyppigst 
bruges  blandtK 

igen  [i'gæn];  kun  det  gejstlige:  ,igen'fødelsen ,  almindeligere  (gen- 
fødelsen osv. 

iffdr  [i'gå'r  —  ,igår  'afdas] 

t^  [i'hu']  —  ,ihu'kommelse,  forældet;  alm.  hu'kommelse. 

ikkun,  forældet,  nu  vel  altid  læst  ['ekon],  men  [i'kon]  må  ligge 
til  grund  for  den  forkortede  form  kun^ 

imod  som  iblandt  [i'mo'flj,  dog  [jimod  'æn-n]  o.  lign.^ 

kanske  [kan'sge',  ka'sge'  —  ,ka(n)sga  'nok] 

måske  [mo'sge'  —  ,mDsge  'nok] 

omend  [o'mæn  —  ,Dmæn  'osa;  ,Dmæn'sg6n*t],  her  også  [,om(a)n] 

omkring  [om'kreri*]  almindeligst  også  foran  stærk  stavelse,  dær 
dog  også  [,omkrer\]* 

sågu  [so'gu  —  jSogu  'ega];  i  sidste  tilfælde  også  [so'guj,  i  begge 
ofte  [sgu]* 

såmænd  [so'mæn*  —  ,som(a)n  'nok]  osv.* 

441.    Hermed   håber  jeg  at  ha  gjort  rede  for  de  vigtigste 
bevægende  kræfter  i  danske  trykforhold,  selvom  naturligvis  ikke 


§  437.  Her  og  dcer  +  præposition  har  i  en  sætnings  begyndelse 
C  41,  inde  i  og  navnlig  i  slutningen  af  en  sætning  almindeligst 
C  14;  dog  ofte  C  41  ved  modsætningstryk. 

*  Pal.-Muller,  Ad,  Homo  I  167  Og  'iblandt  'dem,  hvis  navne  tiden 
skrev  Paa  tavlerne,  der  glemsel  veien  spærre  |  Drachmann,  Sangenes 
bog  1 22  (Iblandt  'andet  nævned  han,  hvorlunde . . . 

*  Pal.-Muller,  Ad.  Homo  I  117  Ik'kun  hr.  'Homo  gi'er  iaften  møde. 
«  Pal.-Muller,  Poet.  skr.  VI  263  Ja  'imod  'jer  vi  er  et  fattigt  folk.  | 

Goldschmidt,  Breve  fra  koleratiden  37  Fri  'skal  din  'aand  sig  'imod 
'himlen  svinge. 

*  Pal.-Miiller,  Poet.  skr.  VI  433  'Omkring  'bruden  Zephyr  slynger 
Varm  af  elskov,  kjæk  sin  arm. 

*  Der  aldrig  kan  bruges  i  begyndelsen  af  en  sætning. 

®  Blandt  ord,  der  måske  kunde  være  regnede  til  denne,  skal  nævnes 
dengang,  nu  alm.  ['dæn*,gai\']  både  som  adverbium  og  konjunktion, 
sml.  Den'gang  jeg  'drog  af'sted.  —  Har  kaffe  fået  sit  nuværende 
tryk  ad  rytmisk  vej  ?  Holberg  synes  at  ha  ca'ffee,  men  i  sammen- 
sætninger 'caffee-'kop,  'caffee-'tand  (Peder  Paars  II  2).  —  Har  cUtid, 
der  nu  kun  har  C  42,  tidligere  også  haft  24?  Jfr.  salmen:  Jeg 
slår  min  lid.  Nu  og  al'tid,  Kun  til  din  rige  nåde;  og  hollandsk: 
dat  is  'altijd  zoo  —  niet  al'tijd. 
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alle  enkeltheder  i  dette  indviklede  og  interessante  afsnit  er  be- 
handlet her.  Når  flere  trykløse  ord  skulde  stå  ved  siden  af 
hinanden,  er  det  i  reglen  rytmiske  forhold,  der  blir  de  bestem- 
mende^, sml.  de  to  fra  tankens  side  ensartede  sætninger:  'her 
-har  -du  'penge;  ,her  'har  -du  -en  'krone.  Ved  sammenfattende 
ordforbindelser  kan  det  på  den  ene  side  ske,  at  sidste  led  trykkes 
ned  af  et  vægtigt  ord,  „det  kan  du  -bilde  'Hans  ,ind",  hvor  ind 
har  C  2,  medens  det  i  „...-bilde  -ham  'ind**  har  C  4,  på  den 
anden  side,  at  forste  led,  fordi  det  kommer  foran  svage  ord,  får 
tenunelig  stærkt  tryk,  medens  det  dog  ikke  får  stød,  vokallængde 
o.  lign.;  sål.  „så  ,går  (eller  'går  [går],  ikke  [gå'r])  -jeg  -da  ,ikke 
'gUp  af  noget«;  „'find  -på  -noget  'andet«;  „så  'ti  ([ti],  ikke  [ti']) 
-da  'stille!« 

442.  Da  de  nævnte  principper  for  tryk  er  almenmenneske- 
lige, må  man  vente  i  alle  sprog  at  finde  de  samme  arter  af  tryk: 
traditionelt  tryk  —  rytmetryk  —  værditryk  (nyhedstryk  og  mod- 
sætningstryk)  og  enhedstryk;  men  den  styrke  hvormed  og  det 
omfang  hvori  hver  af  dem  gor  sig  gældende,  er  forskelligt;  og 
måske  er  dansk  på  grund  af  vor  tales  hurtighed  med  de  mange 
afsnuppede  korte  lyd  og  på  grund  af  den  store  forskel  på  stærk 
og  svag  stavelse,  hvorved  een  stærk  så  at  sige  kan  ta  forholdsvis 
mange  svage  på  sin  samvittighed,  det  af  de  her  behandlede  sprog, 
hvor  sætninger  bedst  kan  smelte  sammen  til  uadskillelige  enheder 
og  hvor  dærfor  de  traditionsfjendtlige  principper,  særlig  rytme  og 
enhed,  kan  spille  den  storste  rolle.  Ved  den  følgende  gennem- 
gang af  sprogene  er  det  naturligvis  ikke  mit  formål  at  opstille 
et  system  af  „akcentregler«  —  navnlig  da  ikke  udtommende  — 
men  i  korte  træk  at  vise  princippernes  virken. 

På  tysk  er  traditionelt  tryk  i  det  hele  og  store  som  på  dansk, 
ligeså  værditryk,  der  viser  sig  ved  fremhæven  af  ord  i  sætningen, 
ved  svagt  tryk  på  tomme  ord,  ved  at  sammensætninger  alminde- 
ligst har  stærkest  tryk  på  forste  led.  Modsætning  kan  føre  til 
trykforskydning  i  tilfælde  som  ^kavallrie  und  Hnfantrie  (ellers  infant'ri), 
^ sekundaner  und  ^pHmaner,  ^formell,  ^real  und  Hdeal,  ^oHent  und  ^occident, 

^  Præposition  får  i  almindelighed  relativt  stærkere  tryk  foran  et  vægt- 
løst pronomen:  'ved  -os;  'for  -dig  osv.  Således  også  på  tysk  og 
engelsk. 
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hvor  ^orient  også  kan  høres  udenfor  denne  forbindelse  (F.  Franke), 
das  ^continent  i  modsætning  til  England^;  ^februar  synes  ifærd  med 
at  besejre  februfar;  således  også  i  nogle  grammatiske  udtryk:  im- 
perfektum, ^komparativ,  ^superlativ  o.  fl.,  langtfra  så  hyppigt  som  på 
dansk  *.  —  Enhedstryk  viser  sig  —  tildels  afvigende  fra  dansk  — 
i  ikke  få  sammensatte  ord  som  burger'meister,  alt'indiseh,  alt- 
'nordisch,  Klein'asien,  voU'enden,  voll'fiihren,  will'kommen,  mis- 
'brauchen,  uber'setzen  'oversætte'  og  de  andre  »ægte*  sammen- 
satte verber  (forskellige  fra  de  adskillelige  »uægte**  som  'uber- 
setzen  *sætte  over');  fremdeles  i  en  masse  stednavne:  Sieben- 
'burgen,  Zwei'brucken,  Eckem'forde,  Swine'munde,  Friederich'roda 
osv.  Om  vaklen  i  stednavne  under  indflydelse  af  psykologiske 
momenter  har  Hempl  flere  gode  bemærkninger^:  Osnabriick  har 
på  stedet  selv  tryk  på  sidste,  men  folk  fra  andre  egne  vil  sige 
^Osnabriick  for  at  få  modsætningen  frem  til  andre  navne  med 
samme  endelse;  ligeså  en  mængde  småsteder  som  Buckeburg, 
Radeberg,  Maulbronn,  Oldesloe;  på  den  anden  side  vil  de  mange 
thuringske  navne  på  -leben  også  i  selve  egnen  ha  tryk  på  forste 
for  at  skelnes  fra  hinanden;  de  indfødte  i  Stralsund  lægger  tryk 
på  forste  for  at  skille  det  fra  andre  steder  på  -sund  ved  Østersøen, 
medens  folk  fra  andre  egne  kun  kender  Stralsund  og  dærfor  gir 
sund  trykket;  den  lokale  udtale  af  Oberammergau  har  stærk  foi-ste 
stavelse,  fordi  man  dær  kender  Unterammergau,  men  for  de  fleste 
andre  spiller  det  sidste  navn  ingen  rolle,  hvorfor  de  siger  Ober- 
'ammergau.  Enhedstryk  findes  endvidere  i  ordgrupper  som  ,lieder 
ohne  'worte,  ,buch  der  'lieder,  E,milia  Ga'lotti,  -herr  'Braune,  -frau 
pro'fessor,  -doktor  'Faust,  ich  ,gebe  es  'an,  das  ,findet  'statt,  ,nicht 
-die  'spur;  -in  -folge  'dessen  osv.;  dog  er  at  mærke,  at  det  langt 
sjældnere  end  på  dansk  fører  til  helt  svagt  tryk  på  forste  led,  i 
reglen  kun  til  C  3  eller  2;  derfor  får  vi  heller  ikke  de  samme 
sekundære  følger  dær  som  på  dansk:  [i*]  i  -er  ^sieht  ^aus  forkortes 

^  Modsætningen  kan  også  føre  til  at  svage  stavelser  gores  tydeligere, 
således  har  jeg  fra  en  forelæsning  af  en  professor,  der  ellers  sagde 
[voln,  konn]  noteret  ["velan  . . .  "konan]  med  tydeligt  [a]. 

^  Og  flere  steder  med  tryk  på  forste,  hvor  vi  har  det  på  den  sta- 
velse, der  ved  sluttryk  får  rytmisk  bitryk  (kom'parativ,  su'perlativ). 

^  The  Stress  of  German  and  English  Compound  Geographical  Names ; 
Modern  Language  Notes,  Apr.  1896,  hvor  dog  „enheds* synspunktet 
ikke  er  nævnt. 
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ikke  nær  så  meget  som  på  dansk  [e*]  i  fian  -ser  WS  sml.  nedC 
om  madam  o.  dsl.  —  Rytmisk  tryk  viser  sig  i,  at  mellemleddet  i 
treleddede  ord  ikke  sjældent  trykkes  ned;  Sievers^  nævner  'hånd- 
ar,beiten;  'unvoll,ståndig,  'mittei,lungen,  HempP:  'weltaus,stellungy 
'vorur,teil,  'geldan,weisung,  'unan,ståndig,  *grossher,zog;  jeg  kan 
efter  selvhør  supplere  'fortset,zmig,  'einlei,tung,  'weltsch6p,fung^ 
'auswa,schung,  'erdober,flåche ;  men  denne  trykforskydning  synes 
ikke  at  ha  sat  sig  så  fast  på  dansk:  man  hører  tit  431.  To  svage 
stavelser  rytmiseres  også:  rettete,  indische,  mutigen  med  412;  end- 
videre hører  herhen  sådanne  hyppige  sætningsslutninger  som 
. .  veranlasst  worden  ist,  . . .  behauptet  werden  kann,  in  empfang 

214         213  141213         214 

genommen  wird  o.  lign.  Rytmisk  trykforskydning  som  i  de  §  447  flV 
12      13 

nævnte  er  ret  sjælden  på  tysk.  F.Franke  meddelte  mig  i  sin  lid 
'abbé  'Liszt,  'rentier  'Schmidt,  'Sophie  f'zofi.]  'Krause,  men  med 
tilfSjelsen  „selbst  diese  falle  sind  nicht  regel*,  også  [ma'da-mj 
men  ['madam  'wi'znta.l]  „aber  man  hort  es  jetzt  selten"*.  —  I 
det  hele  kan  altså  h5jtysk  i  henseende  til  tryk  karakteriseres  som 
mere  stift,  ubevægeligt,  konservativt-hSjtideligt  end  dansk. 

443.  På  engelsk  er  det  traditionelle  tryk  også  i  det  væsent- 
lige som  på  dansk,  blot  at  de  talrige  særlig  romanske  låneord 
gor  det  vanskeligere  at  opstille  regler,  idet  mange,  men  langtfra 
alle,  har  flyttet  trykket  fra  det  sted,  det  oprindelig  havde  og  som 
det  for  en  stor  del  bedre  har  bevaret  i  dansk  og  tysk,  hvor 
ordene  ikke  er  i  samme  grad  assimilerede.  Værditryk  gor  sig  også 
gældende  på  samme  måder  (se  ovf.).  Ved  modsætning  kan  også 
ellers  svage  dele  af  ord  få  stærkt  tryk,  f.  ex.  i  en  sætning  somr 
If  on    the  one  hånd  speech  gives  'ea;pression  to  ideas,    on   the 

^  Hvor  vi  sir  -fire  'fem,  sir  tyskerne  'vier  'fiinf  med  ligeligt  betænk- 

somt-overvejende  tryk. 
^  Phon.*  §  609. 

*  Anf.  sted  s.  232;  efter  ham  'grossher,zog  i  Thiiringen  (jeg  har 
selv  hørt  det  på  Wartburg),  men  gross'herzog  i  Mecklenburg  og^ 
Østrig. 

*  Når  nordtyskerne  efter  Polle,  Wie  denkt  das  volk  uber  diesprache 
s.  90,  har  det  „rigtigere**  tryk  i  Jo'hann,  E'mii,  An'ton,  Ge'org, 
medens  de  samme  navne  i  Mellem-  og  Sydtyskland  almindeligere 
får  tryk  på  næstsidste  stavelse,  kan  dette  sidste  måske  skyldes 
storre  tilbojelighed  til  enheds-  og  rytmetryk  dærnede? 
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other  hånd  it  receives  •«iwpression  from  them  * ;  'inside  and  'outside 
(udenfor  modsætning  almindeligst  in'side  med  enhedstryk,  ja  omni- 
buskonduktøren vil  råbe :  no  room  in'side,  hvor  rytmen  er  stærkere 
end  hensynet  til  modsætningen);  not  'oppose  but  'suppose  o.  dsl. 
De  juridiske  udtryk  på  -w  og  navnlig  -ee  har  ved  stadig  at  mod- 
sættes {donor  and  donee,  lessor  and  lessee  osv.)  fået  temmelig  fast 
tryk  på  sidste;  ligeså  talordene  på  -teen  (se  dog  nedf.).  Når  de 
fleste  af  de  ord,  der  i  denne  sammenhæng  er  nævnte  ovf.  ved 
dansk  og  tysk,  på  engelsk  nu  har  traditionelt  tryk  på  forste 
('real,  'formal,  'primary,  'cavaky,  'orient,  'subject  osv.),  så  skyldtes 
forskydningen,  da  den  foregik,  sikkert  for  en  stor  del  netop  mod- 
sætningstryk.  —  Enhedstryk  på  sidste  ser  vi  i  man- kind,  hvor  den 
faktor,  der  ellers  trækker  trykket  til  forste  i  lignende  sammen- 
sætninger (§  431)  ikke  har  kunnet  virke,  fordi  der  ingen  anden 
sammensætninger  med  kind  findes*;  i  who'ever,  whe'never  osv., 
endvidere  i  -Mr.  Brown,  ,Dr.  Johnson,  -St.  John  [sn'dsån]  osv. 
og  mange  fastgroede  forbindelser:  ,bill  -of  'fare,  ,cat  -of  'nine 
-tails,  ,member  -of  'Parliament,  ,Secretary  -of  'State,  ,cup  and 
'saucer,  ,knife  -and  'fork,  ,somebody  'else,  ,not  a  'bit.  Ved  sted- 
navne har  vi  enhedstryk  f.  ex.  i  New  'York,  New'haven,  Sou- 
'thampton,  East  'India  ^,  medens  vi  naturligt  har  begyndelsestryk 
i  de  talrige  navne  med  endelser  som  'Upton,  'Newton,  'Edinburgh, 
'Peterborough,  'Canterbury,  'Exmouth,  'Bournemouth,  'Portsmouth, 
'Winchester,  'Dorchester  osv.  Ved  engelske  nominalsanmiensæt- 
ninger  er  forøvrigt  at  bemærke,  at  vi  fohiden  de  faste,  som  i 
reglen  (efter  Sweet*)  betegner  naturgenstande  o.  1.  og  som  har 
formen  C  43  eller  42,  f.  ex.  blackbird,  hlackherry,  rainhoto,  midmght^ 
har  en  uendelig  mængde  løsere,  hvor  forste  led  nu  må  betragtes 
som  et  selvstændigt  adjektivisk  ord,  f.  ex.  cannon  hall,  mineepie,  plum 


2 


Romanes,  Mental  Evolution  in  Man.  238. 

Womankind  er   rent   moderne   og  er  jo   heller  ingen   modsætning 

til  mankind  i  dettes  almindelige  betydning. 

Naturligvis    kan  modsætning    lejlighedsvis    fremkalde   'East   ,India. 

Efter  Hempl  har  Newfoundland  tryk  på  sidste  i  den  lokale  udtale 

[enhedstryk],  medens  ,people   at  a  distance*  sir  New'foundland  (i 

de  forenede  stater)  eller  'Newfound,land  (i  England). 

Transct.  of  Philol.  Soc.  1880 — 1,  Proceedings  p.  4  fif.,  New  Engl 

Grammar    §  889   fif.,    Elementarbuch    d.   gespr.  Engl.     Sml.  også 

Storm  s.  411. 
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pudding,  head  maste)',  church  yard^.  På  grund  af  hvert  leds  selv- 
stændighed skulde  de  teoretisk  ha  lige  stærkt  tryk  (hvad  Sweet 
kalder  level  stress)  44  og  det  kan  også  af  og  til  høres,  hvorved 
man  efter  §  430  får  en  stærk  følelse  af  to  begreber;  men  i  praxis 
får  i  de  fleste  tilfælde  det  ene  af  dem  overvægten,  f  43,  34  eller 
endog  med  2  for  et  af  leddene.  Herved  kan  snart  modsætning 
være  bestemmende,  som  når  'plum,pudding  modsættes  'rice,pudding, 
eller  the  'head,master  en  af  de  andre  lærere;  snart  kan  rytme- 
hensyn forrykke  tyngdepunktet  i  den  ene  eller  anden  retning, 
som  i  Sweets  exempel  'church, yard  'wall,  men  -St.  'PauPs  ,Ghurch- 
yard  (eller  -Ch.'y.);  således  også  efter  Sweet  almindelig  'good 
'natured,  men  a  'good,natured  man,  ligeså  hard  hearted  osv.  På 
samme  måde  behandles  ord  som  'four'teen  osv.,  'Chi'nese,  'Ber'lin 
('four,teen  'years,  he  couldn't  'speak  ,Chi'nese,  a  'Ch),nese  'man, 
'Ber,lin  'wool  osv.).  I  slutningen  af  en  sætning  synes  34  (eller  24) 
mig  det  almindeligste  f.  ex.  i  she  was  only  four'teen,  he  didn't  like 
the  head  'master  osv.  men  der  er  måske  altid  en  mer  eller  mindre 
stærk  stavelse  foran,  som  kan  ha  bevirket  rytmisering.  Af  selv- 
iagttagede  tilfælde  på  rytmisk  nedtrykken  af  stærk  stavelse  skal 
jeg  nævne:  how  many  mince-pies  have  you  eaten?  two  thousand 

4     12  4  4        1 

square  miles,  quite  upright,  in  the  public-house  line.  Modem  High 

2  4  414  412  4411 

German,   justified  in  so  doing,  a  little  cock  sparrow  (i  nursery 

4       1  4     2    3  4  12  4      1 

rhyme),  a  young  fellow  (sml.  hyppig  udtale  af  Longfellow)  *.   Ryt- 

4        1    2 

misk  trykvexlen  findes  tildels  endnu  i  towards  [te'wå'dz  —  'to^wadz, 
alm.  tå'(®)dz],  sml.  hos  Shakespeare,  Merch.  of  Ven.  IV.  1.  403 
I  must  away  this  night  'toward  (een  stav.)  'Padua,  IV.  1.  457 
Fly  'toward  (to  stav.)  'Belmont,  V.  1.  5  And  sigh'd  his  soule 
to'ward  the  'Grecian  tents;  det  samme  har  tidligere  været  tilfældet 
i  en  mængde  andre  tilfælde,  af  hvilke  nogle  genspejler  sig  i  dobbelt- 
heden   Hhorough  Og  through    (af   tho^roughY^    'spirit   og  spright   (af 


^  I  de  givne   exempler   har  jeg  skrevet   ordene   hver  for  sig,   hvad 

den  almindelige  ortografi  ikke  altid  tillader. 
^  Sml.  Keals,    Poet.  Works,   ed.   by  Rossetti   214  That  il   enforced 

me  to  bid  'sad  fare'well  To  all  my  empire:    'farewell  'sad  I  took. 
^  Gil,    Logonomia  1621    thuro   aut  throuh;    Dyche,   Gramm.  1710 
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spi'ri't);  hos  Ghaucer  finder  vi  en  masse  regelmæssigt  skiftende 
ord  som  co'syn  —  'cosyn  'myn;  in  felici'te  par'fit  —  a  'verray 
•parfit  'gentil  'knight;  se'cre  (secret)  —  in  'seere  wyse  osv.;  hos 
Shakespeare^  en  mængde  og  hos  moderne  digtere  ikke  ganske 
få  tilfælde,  så  vi  alt  i  alt  må  tilskrive  den  rytmiserende  tendens 
en  overordentlig  stor  indflydelse  på  det  i  mange  århundreder 
gradvis  foregående  trykskifte  i  romanske  ord.  Disse  antycininger 
må  jeg  nojes  med  på  dette  sted.  Fremdeles  ser  vi  rytmens  ind- 
flydelse på  behandlingen  af  vokalerne  i  aomébody,  nohody  [sAmbadi, 
no^badi],  men  anyhody,  everybody  [enibådi,  evribådi],  og  navnlig 
en  mængde  længere  fremmede  ord,  sml.  således  barometer  [bø'rå- 
mita]  barometric  [|båro'metrik] ,  compare  [kam'pæ'a],  coniparatian 
[,kåmpa're»Jan],  cundemn  [kan'demj,  condemnation  [kåndam'ne^Jan] '. 
Det  skyldes  uden  tvivl  analogisk  indflydelse  fra  disse  rytmiserende 
former,  når  vi  i  tilfælde  som  contemplate  har  fået  trykskifte  fra 
det  tidligere  [kan'temple^t]  til  ['kåntample^t],  sml.  [,kåntam'ple»Jan] ; 
således  også  Ulustrate,  remonstrafe  o.  fl. 

Engelsk  tryk  står  på  en  måde  imellem  dansk  og  tysk  i  be- 
vægelighed; een  stærk  stavelse  er  kraftig  nok  til  at  bære  mange 
svage,  særlig  i  ord  som  Uterary,  particularly  (der  ganske  visst  ofte 
blir  næsten  til  [pa'tik(j)llli]  uden  skarp  stavelsedeling  efter  trykket); 
kvantitet  og  vokalkvalitet  blir  i  hoj  grad  påvirkede  af  trykløshed, 
dels  indenfor  det  enkelte  ord,  dels  i  tomme  ord,  der  (som  and,  at, 
as,  that,  from  osv.)  sædvanlig  får  [a] ;  derimod  ikke  så  meget  som 
på  dansk  i  ord,  der  af  rytmiske  grunde  eller  som  led  i  en  enheds- 
gruppe  får  svækket  tryk. 

444.  Franske  tryklove^  danner  på  flere  punkter  lærerige 
modsætninger  til  de  hidtil  behandlede.  Idet  ved  den  historiske 
udvikling,  der  fik  den  eller  de  efter  den  latinske  trykstavelse 
liggende  stavelser  til  at  forsvinde,  trykket  altid  i  det  enkelte  ord 
kom  til  at  hvile  på   sidste  staveise  (bortset  fra  [o])  og  idet  det 

through   udtales  throo  or  thurro;    sml.  thoroughfare ;    thoroughly, 

der  hos  Shakespeare  også  kan  hedde  throughly. 
^  Se  især  Al.  Schmidt,  Shakespeare-Lexikon  II  1413. 
*  Også  med  [e]  i  anden  stavelse  ved  analogi  fra  condemn. 
8  Se  herom  især  Storm  fl.  st.,  bl.  a.  E.  Philol.«  s.  144  ff.,   175  ff.; 

Jean   Passys    fortrinlige    iagttagelser  Ph.  St.  III  345  ff.  og  Wulff  i 

Andet  nord.  filologmøde  s.   169  ff.;  P.  Passy  Sons*  s.  48  ff. 
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samme  princip  gennemføres  i  sætningen,  kan  altså  både  det  tradi- 
tionelle ordtryk  og  sætningstrykket  betegnes  som  et  gennemført 
enhedstryk.  Men  nu  er  det  karakteristisk  for  fransk,  at  de 
»svage*  stavelser,  med  (delvis)  midtagelse  af  dem,  der  indeholder 
[o],  ikke  er  ret  meget  svagere  end  de  »stærke",  så  at  det  her- 
skende princip  blir:  en  fransk  sætning  består  af  en  række  tilnær- 
melsesvis lige  stærke  stavelser,  af  hvilke  den  sidste  er  en  lille 
kende  stærkere  end  de  andre;  endvidere  kan  også  næstsidste 
stavelse  i  forbindelse  med  sin  karakteristiske  tone  (§  463)  få.  stærkt 
tryk,  men  de  øvrige  i  sætningen  indgående  ord  mister  som  regel 
det  tryk  på  sidste  stavelse,  som  de  har  isolerede.  Da  sidste 
stavelse  tit  er  af  ren  formel  betydning,  f.  ex.  i  joliment,  nous 
donnons,  psissé^  vil  det  ses,  at  de  betydningsbærende  stavelser 
ikke  kommer  til  at  spille  den  rolle  som  i  de  lige  behandlede 
sprog,  så  at  fransk  i  sig  ikke  er  helt  gunstigt  for  værditryk,  og 
i  forbindelse  hermed  står,  at  fremhæven  af  ord  tit  må  foregå  ad 
ikke-fonetisk  vej  (ved  c'est , . .  qui  o.  lign.).  Imidlertid  findes  der 
i  sætningen  overordentlig  hyppigt,  særlig  i  livlig,  bevæget  tale, 
afvigelser  sted  fra  den  skematiske  trykfordeling,  så  at  samme  ord 
snart  kan  få  stærkt  tryk  på  een,  snart  på  en  anden  stavelse^. 
Skal  et  ord  fremhæves,  vil  der  naturligvis  i  tilfælde  som  ae  soumettre 
OU  se  déniettre  kun  kunne  være  tale  om  at  lægge  nciodsætnings- 
trykket  på  [su]  og  [de]  som  de  eneste  forskellige  stavelser;  men 
1  mangfoldige  ord,  som  baron,  jamaia,  aouvent,  maison,  dbsolu,  arbi- 
traire  er  der  ikke  nogen  enkelt  stavelse,  der  mer  end  de  andre 
kan  siges  at  være  betydningsbærende  og  derfor  den  naturlige 
plads  for  værditryk.  Man  går  som  følge  deraf  den  vej  at  henlede 
opmærksomheden  på  ordet  ved  at  gi  en  af  de  stavelser,  der  ikke 
har  tryk  i  ordets  normalform  (dets  »navn*),  et  extratryk;  i  to- 
stavelsesord altså  forste  stavelse;  i  længere  ord  snart  den  ene, 
snart  den  anden,  tilsyneladende  ret  vilkårligt,  hyppigst  dog  (efter 

^  »Diese  unbeståndigkeit  des  worttoos  [d.  e.  tryk]  erklårt  es,  dass 
man  —  wie  Ernst  Eckstein,  allerdings  wohl  in  scherzhafter  uber- 
treibung,  einmal  von  sich  erzShlt  —  auf  die  frage,  ob  considéra- 
'tion  oder  considé'ration  oder  consi'dération  oder  con'sidération  oder 
'considération  die  richtige  betonung  sei,  von  einem  franzosen  die 
antwort  erhalten  kann,  das  sei  ja  alles  dasselbe,  und  dass  fran- 
zosen  im  horen  und  naehahmen  fremder  accentuirung  anfangs 
schier  unglaubige  fehler  machen.*     Vietor  290. 
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P.  Passy)  således,  at  man  vælger  den  forste  stavelse,  der  begynder 
med  en  konsonant,  f.  ex.  le  ^miserable,  c^est  ^parfaUement  wai,  men 
c'est  iwfpossible,  c'est  ab^solument  faux.  Denne  forskydning  findes 
hyppigere  ved  visse  klasser  af  ord  end  ved  andre  ^,  men  ikke 
engang  ved  dem  kan  man  sige,  at  det  normale  sluttryk  er  helt 
ophævet.  Som  det  vil  ses,  er  trykskiftet  nok  værditryk,  men  langt 
mere  udpræget  følelsesbestemt  end  i  de  for  behandlede  sprog, 
hvorfor  det  også  står  i  noje  forbindelse  med  stærke  tonebevægelser 
op  eller  ned.  — -  I  mere  lidenskabsløse  ytringer  konamer  derimod 
det  rytmiske  princip  temmelig  tydeligt  frem  ved  at  bestenMne 
bitrykkenes  plads,  så  at  vi  for  sætninger,  der  ikke  sætter  sindet 
i  bevægelse,  navnlig  fastslåede  eller  udenadlærte  formler  o.  lign., 
kan  sætte  som  formel  3232324,  hvor  der  dog  efter  vore  tals 
sædvanlige  betydning  snarere  for  3  skulde  sættes  3+  og  for  2 
sættes  3—.  I  parti  pris  vil  derfor  —  alt  andet  lige  —  par  være 
lidt  stærkere  end  i  parti  égal^  dan  i  donneshvaus  lidt  stærkere  end 
i  V0U8  dannez  osv.,  ja  i  avez^ous  vil  nedtrykningen  af  den  midterste 
stavelse  kunne  føre  til  en  hel  reduktion  af  den  [awu,  avu], 
hvorved  de  to  [v]  rykker  sammen  eller  endog  falder  sammen, 
sml.  haplologi  s.  505. 


^  s  Des  adyerbes  comme  ^beaucaup,  aVaclument,  ea^trémement;  des 
adjectifs  comme  ^terrible,  infcroyable,  fipauvantable,  ^ridicule;  des 
substantifs  comme  ^bandit,  ^miserable;  des  yerbes  comme  ^pleurer, 
^crier,  ^kurier;  surtout  des  injures,  ^animal,  ^cochoHf  ^salot;  —  en 
un  mot,  tout  ce  qui  se  prononce  habituellement  avec  une  certaine 
emotion.*     Passy,  Sons  52. 


KAPITEL  XXVI. 

TONE. 


445.  At  den  tone,  hvori  noget  siges,  har  den  allerstorste 
betydning  for  den  rette  opfattelse  af  det  sagte,  erfarer  vi  hver 
time  paa  dagen;  et  skældsord  kan  blot  ved  tonen  forvandles  til 
et  kæleord,  en  beretning  til  et  sporsmål,  en  lykønskning  til 
bidende  hån  osv.  Står  tonen  i  modstrid  med  ordene,  da  tror 
man  i  det  overvejende  antal  tilfælde  langt  mere  på,  hvad  den 
siger,  end  på  det  rent  begrebsmæssige  indhold  af  ordene.  Og 
forståelsen  af  tonens  betydning  synes  vi  at  ha  helt  mniddelbart: 
den  behøver  ikke  at  læres  som  ordene  og  ordformerne  i  et  sprog. 
Et  barn  kan,  længe  for  det  forstår  sine  omgivelsers  tale,  høre  på 
tonen,  om  far  er  vred  eller  venlig  stemt;  fremmede  opfatter  tit 
gennem  tonen  hovedindholdet  af  ord  i  et  sprog,  de  aldrig  for  har 
hørt^;  ja  selv  dyrene  forstår  ofte  tonen  i  vore  ord*.  Der  må 
altså  sikkert  være  visse  love  for  tonerne,  og  det  blir  her  vor  op- 
gave at  efterspore  dem,  forsåvidt  de  får  egentlig  sproglig  betydning. 


Der  er  visst  ikke  få,  der  har  gjort  en  lignende  erfaring  som  Thackeray, 
der  engang  i  Italien  skulde  roes  ud  til  et  skib,  da  rorskarlene 
pludselig  nedlagde  arbejdet  og  afleverede  en  lang  svada  med  stor 
tungefærdighed.  Den  italiænskkyndige  af  selskabet  forstod,  at  de 
ikke  vilde  ro  videre,  medmindre  de  fik  50  frank  extra^  og  han 
begyndte  på  kejtet  italiænsk  at  ville  tale  dem  tilrette,  uden  at  det 
hjalp  det  allerbitterste.  Da  pludselig  rejste  Thackeray  sig  op,  og 
udtordnede  på  engelsk  et  rasende  „Damn  you,  go  on!*,  der  virkede 
langt  mere  end  den  forstes  mange  lange  italiænske  ord  og  sæt- 
ninger; rorskarlene  knurrede  nok  lidt,  men  gav  sig  strax  til  at 
ro  videre.  Anne  Thackeray  Ritchie,  Chapters  from  some  Memoirs 
(Tauchn.)  214, 
Sml.  anekdoten  hos  Gederschiold,  Svenskan  som  skriftsprdk  98. 
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Men  forst  må  siges  et  par  ord  om  terminologi  og  om  be- 
tegnelse. Ved  tone  forslås  her  tonehojde  (stemmebåndenes  sving- 
ningstal, §  235)  og  kun  det,  ikke  tryk  el.  lign.  Hoj  tone  (hojtone, 
stort  svingningstal)  betegnes  ved  •"  eller  ved  at  indeslutte  ved- 
kommende stavelse(r)  i  ''  ■*,  dyb  eller  lav  tone  (lavtone,  ringe 
svingningstal)  ved  i.  eller  ».  j.  En  stigning  eller  opgang  i  tonen 
betegnes  ved  '  foran  stavelsen,  en  dalen  eller  nedgang  ved '.  For 
kortheds  skyld  bruges  ordet  op  tone  om  stigende  tone,  nedtone 
om  nedgående  tone.  Men  det  må  bemærkes,  at  disse  udtryk  og 
tegn  her  bruges  og,  hvor  der  er  tale  om  de  store  love  og  de  al- 
mindelige træk,  nødvendig  må  bruges  noget  vagt ;  fordi  to  stavelser 
f.  ex.  betegnes  som  hoje,  behøver  de  ikke  at  være  lige  hoje  (ja 
vil  vel  næsten  aldrig  være  det),  der  siges  dermed  blot,  at  de  er 
hojere  end  deres  omgivelser^. 

446.  Som  den  forste  af  de  faktorer,  der  får  indflydelse  på 
tonen,  skal  her  behandles  trykket.  Jo  stærkere  vi  udtaler  en 
stavelse  eller  lyd,  des  hojere  er  vi  også  tilbojelige  til  at  gore  den 
(sml.  §  235).  Imidlertid  må  man  ikke  opfatte  tryk  og  tone  som 
to  ting,  der  nødvendigvis  følges  ad  eller  endog  som  een  og  samme 
ting  —  en  opfattelse,  der  har  ført  til  mange  uheldige  og  for- 
virrende benævnelser  som  „hochton*  o.  dsl.  og  især  „betoning, 
betonet",  hvor  der  kun  skulde  være  talt  om  tryk.  Ligeså  visst 
som  i  musikken  en  dyb  tone  kan  være  forte  eller  fortissimo  og 
en  hoj  tone  piano  eller  pianissimo,  ligeså  visst  kan  i  sprogene 
en  stærk  (akcentueret)  stavelse  ha  dyb  tone  og  en  svag  stavelse 
en  hoj  tone;  man  høre  blot  efter,  hvordan  svenskerne  og  nord- 
mændene sir  Anna  o.  dsl.  Den  almindelige  tendens  til  at  la  en 
trykforøgelse  ledsage  af  en  toneforhøjelse  kan  tit  neutraliseres  af 
andre  omstændigheder,  der  medfører  en  dyb  tone  på  den  stærke 


^  I  Ph.  St.  II  92  havde  jeg  skrevet  den  franske  sætning  „Ah  écoutez, 
c'était  •■  guére  po"'Ji  <ja_,*.  Storm  (s.  198)  spor  mig  nu,  om  jeg 
vilde  betone  det  således  som  han  angir  med  noder:  gu^e  po  på 
samme  hoje  tone,  (sådan  noget  som  fis)  og  li  ga  på  samme  dybere 
tone  (G)?  Mit  svar  er:  nej  ingenlunde;  jeg  kan  meget  godt  for- 
sone mig  med  Storms  notering,  hvorefter  de  fire  stavelser  får 
noderne  fis  h  d  c  —  men  her  har  Storm  jo  også  sat  de  to  forste 
hojt,  de  to  sidste  dybt. 
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stavelse.  Exempler  findes  rundt  om  i  hele  dette  kapitel;  jeg 
skal  også  minde  om,  at  det  belærende  foredrag  er  tilbojelig  til  at 
anvende  dyb  tone  på  stærke  stavelser,  således  i:  »Fire  gange  fem 
er  tyve",  hvor  fi  og  fem  er  langt  dybere  end  i  „Tyven  fik  fire 
gange  fem  dages  vand  og  brød*.  Her  står  den  dybe  tone  i  for- 
bindelse med  bestemtheden  (sml.  nedf.),  — -  til  tider  vel  også  med 
manglende  livlighed  hos  den  docerende. 

447.  Som  næste  faktor  kan  nævnes  sindets  livligheds  grad. 
De  samme  sindstilstande,  der  i  det  hele  fører  til  hurtige  muskel- 
bevægelser (gestus  med  arme  og  ben,  spillende  ansigtsudtryk),  gir 
sig  også  udslag  i  livlige  stemmebåndsbevægelser,  hvilket  vil  sige 
dels  hojere  stemmeleje  i  det  hele,  dels  storre  omskiftelighed  i 
tonerne:  hyppigere  spring  op  og  ned  og  stSrre  intervaller.  Så- 
ledes viser  åndslivlighed,  kvikhed,  godt  humør  sig  utvetydigt  i 
talen.  Lyt  f.  ex.  til  et  opvakt  barns  tale ;  for  barnet  er  alting  nyt 
og  interessant,  og  dets  overskud  af  livslyst  gir  sig  tilkende  i  hoje 
og  vexlende  toner  ;^  og  læg  så  som  modsætning  dertil  mærke  til 
det  træge,  sløve,  ligegyldige,  dorske  menneskes  tale:  som  hans 
gestus  og  minespil  er  indskrænkede  til  det  mindst  mulige^  således 
går  hans  stemmebånd  i  et  langsommere  tempo ;  han  taler  i  dybere 
toner  og  holder  sig  gennemgående  monotont  på  det  samme  nivo 
uden  store  bevægelser  op  og  ned.  Det  er  i  reglen  let  på  afstand, 
længe  for  man  kan  opfatte  de  enkelte  ord,  at  høre  på  tonerne, 
om  et  selskab  er  i  begravelsesstemning  eller  på  en  munter  skovtur. 
Hermed  stemmer  hvad  sindssygelægerne  kan  berette  om  deres 
patienters  sprog:  hos  dem,  der  lider  af  nedtrykthed  og  melankoli, 
er  det  ensformigt,  monotont:  »sætningerne  fremsiges  alle  i  den 
samme  ligegyldige,  triste  eller  kedsommelige  tone*;  på  lignende 
måde  taler  paralytikeme  „monotont,  dybt,  hæst:  de  anvender  for 
megen  luft  på  de  forste  lyd  og  blir  derfor  strax  forpustede  og 
nødte  til  at  ta  deres  tilflugt  til  bugmusklerne  for  at  blive  ved 
med  at  tale;  alligevel  holder  stemmen  sig  dybt  nede,  og  mod 
slutningen  mangler  patienterne  både  luft  og  ord*.  Helt  ander- 
ledes hos  en  anden  klasse  sindssyge,  de  maniakalske  (les  excités 


^  Til  tonernes  hSjde   bidrager   også    her  stemmebåndenes    korthed, 
se  §  235. 
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maniaques):  deres  tale  kan  antage  .en  deklamerende,  emfatisk, 
teatralsk  form:  patienten  hæver  stemmen,  taler  oratorisk,  med 
patetiske  tonefald  og  varierende  tonebevægelser  (avec  des  accents 
pathétiques,  des  inflexions  variées  d' intonation).  Han  kan  end- 
også gå  så  vidt,  at  han  på  en  måde  fremsynger  sin  tale,  der 
«ndog  undertiden  er  ligesom  rimet.  **  Lignende  tonefaldsfæno- 
mener  findes  hos  folk  med  storhedsvanvid,  der  synes  at  »lytte 
til  deres  egen  tale*  med  beundring,  osv.^ 

448,  Hos  normale  mennesker  finder  vi,  omend  i  ringere 
mål,  ganske  tilsvarende  forhold,  så  at  den  ojeblikkelige  stemning 
gir  sig  tilkende  i  tonen;  sml.  de  hoje  toner  og  de  store  inter- 
valler i  et  (virkelig  ment)  „Næ  det  var  da  morsomt!*  med  den 
dybe  enstonighed  i  „Næ,  det  er  mig  så  »knusende  ligegyldigt*. 
Hvis  jeg  på  sporsmålet  „Hvordan  har  De  det?-*  svarer  ,'jo  ""tak* 
med  h5j  stigende  tone,  vil  det  sige  det  samme  som  „tak,  ud- 
mærket* ;  sir  jeg  derimod  „'jo  ^tak*  langsomt,  med  dybt  synkende 
tone,  så  mindes  man  om,  at  det  rimer  på  „ak!*;  det  blir  i  be- 
tydning lig  med  det  „Jeg  klager  ikke*,  som  i  virkeligheden  er 
en  beklagelse.  —  Vi  forstår  nu,  hvorfor  livlige  opfordringer  (im- 
perativer o.  lign.)  udsiges  i  h5je  toner;  dette  illustreres  fortræflfe- 
ligt  ved  et  enkelttilfælde,  iagttaget  og  meddelt  af  G.  Forchhammer: 
to  b5m  ligger  sammen;  den  ene  siger:  „Du  ligger  jo  dær  og 
fryser.  Stå  op  og  ta  mer  toj  på"  —  den  forste  sætning  sagt 
temmelig  dybt;  men  fra  „stå*  af  var  hele  stemmelejet  hævet  be- 
tydeligt. Andre  imperativer  derimod,  der  ikke  opfordrer  til  livlig 
handlen,  siges  i  dyb  tone,  især  forbud  („la  vær!*).  —  Jo  mere 
lidenskabelig  den  talende  er,  des  mere  vil  han  fjerne  sig  fra  den 
kedelige  enstonige  forretningstaleviis ;  Carlyle  udtrykker  dette  så- 
ledes: „Læg  også  mærke  til,  hvorledes  al  lidenskabelig  tale  af 
sig  selv  blir  musikalsk,  med  en  skonnere  musik  end  det  blotte 
tonefald  [?] ;  en  mands  sprog  selv  i  nidkær  vrede  blir  til  en 
melodi,    en  sang.     Alt,    hvad  der  går  dybt,    er  sang*   og   han 


1 


SéglaJs,  Trouhles  du  langage  chez  les  aliénés,  Paris  1 892,  s.  34  ff., 
37,  39,  192.  Forskelligt  herfra  er  det,  når  patienter  med  for- 
følgelsesvanvid hvisker  for  ikke  at  tiltrække  sig  spionernes  opmærk- 
somhed, eller  når  nogle  paralytikere  sænker  stemmen  for  at  af- 
vende en  ulykke,   ,for  ikke  at  få  husene  til  at  styrte  sammen*. 

38 
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minder  om  Goleridges  udsagn:  „Hvor  man  så  træffer  en  sætning 
med  musik  i  sig,  med  sand  rytme  og  melodi  i  ordene,  er  der 
noget  dybt  og  godt  også  i  dens  betydning^".  Det  er  dog  ikke 
altid,  at  de  stærke  lidenskaber  gir  sig  udslag  i  noget  musikalsk 
skont,  men  det  berorer  os  ikke  her,  hvor  vi  kun  har  med  det 
vigtige  fællestræk  at  g5re,  at  livlige  spring  med  store  intervaller 
er  en  følge  af  store  sindsbevægelser.  ^ Under  et  skænderi  mellem 
to  vrede  småpiger  kan  man  høre  stemmerne  løbe  skala  op  og 
ned  flere  gange  i  hver  sætning,  medens  de  besværer  sig  over 
hinanden*.*  C.  Lange  karakteriserer  vrede  og  glæde  bl.  a.  ved 
følgende  ord:  ^Det  er  ikke  alene  voldsomheden,  der  karakteri- 
serer den  vredes  bevægelser,  de  er  også  til  en  vis  grad  ube- 
herskede, upræcise,  uordentlige,  atter  til  forskel  fra  den  glades, 
hvis  tale  er  let  og  flydende,  og  som  har  tilbojelighed  til  skarpt 
afmålte,  rytmiske  bevægelser  som  i  dans.  Den  rasende  stammer 
og  hakker  i  talen  og  broler  tilsidst  blot  op,  når  det  ikke  lykkes 
ham  at  artikulere  noget  ord."  (Sindsbev.  36)  Altså  i  begge  tilfælde 
skiftende  tone,  store  intervaller,  men  hos  den  glade  harmonisk 
behersket  stemmeføren,  hos  de  vrede  det  modsatte. 

449.  I  modsætning  til  de  følelser,  der  således  er  tilbojelige 
lil  at  gi  sig  stærke  ydre  udslag,  de  expansive  følelser,  træder 
andre  følelser  —  eller  andre  former  for  de  samme  følelser  —  som 
ikke  på  den  måde  kommer  frem  på  overfladen.  Dette  forhold,  at  ja 
mere  følelsen  sænker  sig  i  sjælen  og  blir  inderligere,  desto  mindre 
vil  tonernes  bølgegang  blive,  illustrerer  P.  Jerndorflf  træffende '  ved 
sin  nodeomskrivning  af  forskellige  sætninger  af  beslægtet  indhold: 

Jeg  er  så  jublende  glad  idag 

tone      d      ch      gdc         cag 
interval     O     -2  -l-f8-5   -2        O   -3-2 

I  tredie  linje  har  jeg  angivet  de  brugte  intervaller  i  halve 
toner  (+=  opad,  — =  nedad).     Derimod: 

Jeg  er  så  inderlig  glad  idag 

toner:     d       ch       dch         c      ag 
interv.:     O     -12   -1  4-3-2-1    +1    -3-2 


1  Carlyle,  Heroes  78,  84. 

^  H.  Spencer,  Musikkens  vorden  og  virken.    Dansk  overs.  1882  s.  23. 

»  (hn  Oplæsning,  Kbh.  1897  s.  30,  36. 
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Der  er  et  langt  storre  spring  opad  på  den  stærke  stavelse  i 
jublende  end  i  inderlig.     Fremdeles: 

Jeg  holder  forfærdelig  meget  af  dig. 


toner: 

d 

c  c 

h     ged 

d    h 

a 

g 

interv. : 

0 

-2  0 

-1  +8-3-2 

0  -3 

-2 

-2 

Jeg  holder  uendelig  meget  af  dig. 

toner:    d       cc      hede       chd      g 
interv.:    0-2   0    -1+5-2-2     O  -1  +3    -7 

Og  det  mest  inderlige: 

Du  veed  ikke,  hvor  jeg  holder  af  dig. 

toner:    b       c       hh       h        h       aghg 
interv.:    0+1-10       0        0      -2-2+4   -4 

Ligeså  med  udtryk  for  de  modsatte  følelser: 

Jeg  kan  blive  rasende  på  dig. 

toner:    d        d       chgdcch 
interv.:    0       0      -2-1+8-5  -2     0      -1 

Jeg  har  aldrig  kunnet  lide  dig. 

toner:     d       c       cc       ha      dag 
interv.:     0      -2       0    0      -1-2    +5-5  -2 

Jeg  hader  dig. 

toner:    g      g    g       g 
interv:    0      0    0       0 

Ved  de  stærkt  expansive  („overfladiske*)  følelser  er  der  efter 
Jemdorffs  notering  et  spring  opad  til  den  stærkeste  stavelse  på 
en  sext  (8  halvtoner),  medens  „den  storste  inderlighed  er  fuld- 
stændig monoton.*  —  I  forbindelse  hermed  står,  at  den  helt 
hojtidelige,  festlige  tale,  hvor  vedkommende  ligesom  er  rykket 
bort  fra  hverdagslivet  til  en  hojere  sfære,  udmærker  sig  ved 
temmelig  stor  enstonighed. 

450.  Et  interessant  sprogligt  udslag  af  den  således  opstillede 
„livlighedens  lov"  er  den  forskellige  betydning,  en  i  skrift  ens 
sætning  kan  ha:  „Det  kan  nok  være  der  var  mange*  sagt  med 
jævne  små  tonebevægelser  (nærmest  nedgang  hele  vejen  ^)  ud- 
trykker en  lidt  tvivlende  indrommelse  („der  var  sandsynligvis  en 

^  Nok  har  her  stærkest  tryk  og  kan  få  svag  optone. 

38* 
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del*),  sagt  med  hoj  tone  på  det^  og  (efter  stærk  nedgang)  igen 
på  væ  eller  allerede  på  nok  er  det  dærimod  ubetinget  bekræftende 
(„jeg  skal  love  for,  der  var  en  hel  mængde*).  —  I  forbindelse  med 
denne  lov  står  også  vanskeligheden  ved  at  læse  op  med  »udtryk*, 
d.  V.  s.  med  naturlige  og  til  indholdet  svarende  toner.  E.  v.  d.  Recke 
har^  en  fin  bemærkning  om  „den  lydende  sætnings  uangivelige 
finesser,  som  .  .  .  navnlig  hos  almindelige  mennesker  kun  frem- 
træde, hvor  ordet  fødes  sammen  med  tanken,  ikke  hvor  denne 
har  formet  sig  forud.*     (Sml.  også  ovf.  §  133  og  Dania  V  233). 

451.  Livlighedens  lov  gir  os  også  i  alt  fald  til  dels  noglen 
til  de  nationale  forskelligheder  i  tonerne;  sydlænderen  bruger 
voldsommere  tonemidler  end  den  rolige  nordbo;  vildes  sprog 
karakteriseres  ved  store  ubeherskede  toneovergange  •,  medens 
civilisationen  lægger  en  dæmper  på  lidenskaberne  og  på  deres 
udslag  i  gestus  og  i  tale.  Høfligheden  gor,  at  man  ikke  behøver 
grove  midler  for  at  gore  sig  bemærket;  den  fint  uddannede  smag 
gir  sig  .også  tilkende  i  en  foretrækken  af  små  fine  udtryksfulde 
nyangser,  som  udenforstående  måske  ikke  let  kan  opfatte  som 
andet  end  grå  ensformighed;  engelsk  og  dansk  går  måske  videst 
i  så  henseende.  Mrs.  Browning  karakteriserer  træffende  dette  i 
Aurora  Leigh^: 

She  had  the  low  voice  of  your  English  dames, 

Unused,  it  seems,  to  need  rise  half  a  note 

To  catch  attention. 

Sammenlign  hermed  det  indtryk,  italiænernes  tale  gor  på  en 
dansk*:  „Men  hør  dem  tale  ...  vi  taler  dæmpet  og  ensartet,  vor 
tale  flyder  som  en  jævn,  sagte  rinden,  men  hvor  grove  nerver 
må  der  ikke  til  for  at  udholde  disse  menneskers  skarpe,  skrigende 
og  hamrende  toneovergange*.  Blandt  de  germanske  folk  er 
tyskerne  dem,  der  er  mindst  „civiliserede*  i  så  henseende;  en 
smagfuld  indfødt  dommer  siger  derom®:    „At  det  at  skrige  op  i 

^  Der  i  denne  udtale  får  stærkest  tryk,  medens  nok  tit  kun  har  C  2. 

^  Store  og  smaa  bogstaver,   1888.  s.  27. 

®  Se  min  Progress  in  Language  1894  s.  342  ff. 

*  Tauchn.  ed.  9 1 . 

*  V.  Vedel,  Italien  62. 

®  W.  Miinch,  Gedanken  iiber  sprachschonheity  Preuss.  jahrbucher  1896, 
s.  253. 


NATIONALE   FORSKELLE  589 

Tyskland,  i  alt  fald  i  visse  hdjere  krese,  gælder  for  slet  ikke  at 
være  plebejisk,  vækker  altid  stor  forbavselse  hos  udlændinge,  for 
hvem  mådeholden  anvendelse  af  stemmestyrke^  hører  til  fore- 
skreven  hensynsfuldhed  overfor  de  øvrige  tilstedeværende  og 
derved  til  den  „gode  tone*.  At  lærerne  i  vore  skolers  lavere 
klasser  i  mange  tilfælde  udtrykkelig  forlanger  og  ynder  skrigen 
istedenfor  tydelig  og  fuldttonende  talen,  er  en  af  de  pedantiske 
synder,  som  man  burde  træde  strengt  op  imod.*  Man  fristes  til 
heri  at  se  et  udslag  af  to  vigtige  faktorer  i  den  tyske  folkekarakter : 
øllet  og  korporalstokken.  —  Storm  karakteriserer  på  følgende 
måde  flere  sprogs  almindelige  toneforhold*:  ,Jeg  finder,  at  fransk, 
navnlig  hos  mændene,  gennemsnitlig  tales  med  hdjere  stemmeleje 
og  navnlig  med  lysere  klangpræg  end  de  fleste  andre,  navnlig 
germanske  sprog.  Franskmændene  taler  mere  i  tenor,  germanerne 
mere  i  bas.  De  franske  mandsstemmer  har  tit  for  et  germansk 
øre  noget  hojt,  fint,  næsten  kvindeligt.  Italiænsk  har  et  rigere, 
fuldere,  mere  vexlende  register  og  endnu  stSrre  intervaller  end 
fransk.  Den  italiænske  sætningsmelodi  forekommer  germanerne 
både  livligere  og  naturligere,  den  franske  mere  ejendommelig  for- 
finet. Det  er  lettere  for  en  germaner  at  tilegne  sig  den  italiænske 
end  den  franske  taletone.  Spansk  er  dybere,  værdigere,  mandigere, 
mere  martialsk  og  med  mere  bestemte  intervaller  end  de  øvrige 
romanske  sprog."    Sml.  også  nedenfor  §  463. 

452.  Fremdeles  har  vi,  hvad  jeg  vilde  kalde  afslutningens 
lov:  En  dyb  tone  eller  nedgang  i  tonen  bruger  vi,  når  vi  er 
færdige  og  vil  slutte  af,  medens  en  opgang  til  en  hojere  tone 
angir  det  ufærdige,  uafsluttede.  Grunden  hertil  synes  at  være 
dobbelt,  artikulatorisk  og  akustisk.  Ved  begyndelsen  af  en  sæt- 
ning, hvor  lungerne  lige  er  blevet  fyldte  med  luft,  er  det  naturligt, 
at  også  svingningstallet  af  stemmebåndene  er  storre  end  mod 
slutningen,  hvor  den  i  lungerne  samlede  luflmasse  næsten  er  op- 
brugt, hvilket  man  kan  iagttage  ved  en  lydelig  gaben  •  eller  ved 
et  forsøg  på  at  udtale  en  lang  vokal  så  længe  „været"  strækker 
til.   Det  er  derfor  ganske  naturligt,  at  man  kommer  til  at  udtale 


^  Hermed  er  vel  mest,  om  end  ikke  udelukkende,  ment  tone. 
«  E.  Ph.  186.       8  Merkel  s.  349. 
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de  sidste  stavelser  af  en  længere  sætning  med  dybere  toner  end  de 
forste,  og  at  man  omvendt  af  en  nedtone  slutter  sig  til,  at  nu  er 
vedkommende  færdig  med  hvad  han  vilde  sige.  Men  også  akustisk 
set  er  nedgang  til  en  dybere  tone  tegn  på  afslutning;  øret  kræver, 
at  et  musikstykke  skal  slutte  ved  at  gå  ned  til  grundtonen.  Nu 
er  det  muligt  —  men  det  vil  jeg  overlade  til  andre  at  granske  — 
at  denne  musikalske  grundlov  i  vu*keligheden  ikke  er  andet  end 
en  aflfødning  af  det  omtalte  forhold  ved  stemmen  og  luften  i 
lungerne.  Men  hvordan  det  nu  end  forholder  sig,  så  spiller  af- 
slutningsloven  den  storste  rolle  i  talen.  Siger  jeg  een  to  på  den 
måde,  at  een  får  en  h5j  og  to  en  dyb  tone,  så  er  det  afsluttende, 
der  ventes  ikke  mere;  den  måde  bruger  jeg  f.  ex.  når  jeg  angir 
takten  til  en  marsj  el.  lign.;  siger  jeg  derimod  een  to  med  hoj 
tone  også  på  to,  så  forberedes  derved  fortsættelsen:  man  venter 
et  tre^;  denne  måde  bruges  f.  ex.,  når  man  tæller  som  afgangs- 
signal: ''to  vil  sige  „hold  dig  nu  parat,  nu  går  det  ret  strax  løs!* 
Når  to  mennesker  tar  afsked  med  hinanden,  sir  begge  , farvel*, 
men  den  forste  vil  som  regel  slutte  sit  „farvel*  på  en  langt  hojere 
tone  end  den  anden,  fordi  det  ikke  er  det  sidste  ord;  han  venter 
på  den  andens  „farvel*  og  sir  endog  ofte  sit  med  et  så  sporgende 
tonefald,  at  det  næsten  blir  ensbetydende  med  „Ja,  så  var  der 
vel  ikke  mere  den  gang?*  Den  anden  derimod  afslutter  samtalen 
og  går  derfor  dybt  ned  på  sit  vel:  „Far''vel!  Far^vel!*  —  Den 
ene  sir  til  den  anden  „Du  får  en  krone,  ikke  en  øre  mer!*  Hele 
slutningen  af  sætningen  går  ned,  og  navnlig  mer  er  helt  nede; 
den  dybe  tone  sir  »Det  er  bestemt,  jeg  vil  ikke  høre  mere  om 
den  sag,  den  er  afsluttet  for  mit  vedkommende*.  Den  anden  sir 
derimod  „ikke  en  øre  mer*  med  stigning  på  ik,  ø  og  mer;  han 
betragter  ikke  sagen  som  afsluttet,  men  ønsker  en  fortsættelse 
og  spor  derfor.  Vi  ser  nu  begrundelsen  af  den  almindelige  sæt- 
ning, at  hvor  der  i  skriften  bruges  punktum,  går  tonen  ned, 
medens  et  sporsmålstegn  i  skriften  svarer  til  en  optone.  Denne 
regel  tilsteder  dog  mange  undtagelser:  lad  os  undersøge  nogle 
af  dem. 


^  Dette  tre  behøver  ikke,  som  Svedelius  forudsætter  (Analyse  du 
langage,  Stockholm  1898  s.  173),  selv  al  siges  på  dyb  tone;  det 
siges  tit  hojt,  netop  fordi  det  jo  også  er  indledende. 
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458.  Et  svar  får  i  reglen  nedtone;  jo  hurtigere  og  mere 
tydelig  sænkningen  er,  desto  mere  bestemt,  fastslående  er  det. 
Således  et  kort  „ja*,  der  afviser  alle  indvendinger.  Et  menneske, 
der  ikke  er  så  sikker  på  sit  svar,  vil  begynde  sit  „ja**  på  en 
mellemtone  og  trække  det  ud,  idet  tonen  stadigt  går  langsomt 
nedad;  lar  han  så  i  sidste  ojeblik  tonen  svinge  en  smule  opad, 
så  ligger  der  dæri  et  svagt  sporsmål,  en  tvivl,  der  viser,  at  det 
ikke  er  helt  afsluttende,  men  at  der  kan  komme  f.  ex.  „det  vil 
sige . .  .*  med  en  nærmere  indskrænkning  efter.  Og  selvom  dette 
opsving  ikke  kommer,  vil  der  dog  i  den  langsomme  dvælende 
nedgang  ligge  en  opfordring  for  den  anden  til  at  sige  „De  trækker 
på  det.  De  er  altså  ikke  helt  enig  med  mig.**  Går  omvendt  tonen 
i  „ja*  forst  opad  for  så  at  svinge  om  og  slutte  temmelig  dybt, 
så  betyder  det  glad  bifald  (sml.  livlighedsloven) ;  det  er  i  begge 
tilfælde  slutningstonen ,  der  blir  afgorende  for,  om  det  er  et  af- 
sluttende eller  et  blot  foreløbigt  „ja*.  Igen  et  andet  „ja*  er  det 
korte  med  hoj  optone,  der  efter  en  sætning  som  „Der  var  noget, 
jeg  gerne  vilde  tale  med  Dem  om*  indeholder  en  opmuntrende 
opfordring  til  at  tale  videre  og  løfte  om  at  lytte  med  interesse. 
Et  nej  eller  næ  som  svar  f.  ex.  på  „Vil  du  med?*  har  almindeligt 
dyb  eller  (og)  nedgående  tone;  men  svarer  man  med  samme 
tone  nej  på  sporsmålet  „Ved  du,  hvem  jeg  så?*,  så  ligger  der 
i  svaret  en  grov  uhøflighed:  „jeg  veed  det  ikke  og  bryder  mig 
heller  ikke  om  at  vide  det*;  et  n^  med  hoj  og  stærkt  stigende 
tone  sir  derimod  det  samme  som  „Fortæl  mig  det  endeligt*;  det 
blir  næsten  selv  til  et  interesseret  sporsmåH.  —  „Det  er  ikke 
sandt*  efter  en  meddelelse  „N.  N.  er  blevet  forlovet*  kan  siges 
på  to  måder:  med  stærkt  spring  ned  på  slutstavelsen  er  det  en 
bestemt  benægtelse  af  faktum;  med  stærk  stigen  på  sandt  blir 
det  derimod  et  forundringsudråb,  og  kan  jo  tit  udtrykke  netop 
glæde  over  meddelelsen,  hvis  den  viser  sig  at  være  sand.  — 
Således  også  ved  andre  svar;  den  der  blir  spurgt,  hvad  år  Køben- 
havns bombardemang  var,  vil  svare  „1807*  med  udpræget  ned- 
tone på  syv,  hvis  han  veed  det  bestemt;  men  en  skoledreng,  der 


^  Man  kunde  også  sige:  sporsmålet  „veed  du  hvem  jeg  så?*  be- 
svares i  begge  tilfælde  benægtende,  men  tonen  besvarer  det  andet 
deri  skjulte  sporsmål  „skal  jeg  sige  dig  det*  i  forste  tilfælde  be- 
nægtende, i  andet  bekræftende. 


592  TONE 

ikke  er  stiv  i  sin  lektie,  vil  kunne  sige  det  samme  med  en  svag 
stigning  på  samme  stavelse,  der  afspejler  uvisheden,  tvivlen,  der 
nsesten  former  sig  til  et  sporsmål.  Vi  ser  altså  på  flere  måder 
svar,  der  ved  tonen  blir  beslægtede  med  sp5rsmål. 

454.  SpSrsmål  karakteriseres  som  sagt  almindeligst  ved 
optone,  fordi  den  som  uafsluttet  kræver  en  fortsættelse,  et  svar 
fra  den  anden;  men  der  er  mange  slags  sporsmål,  og  tonerne 
blir  derefter.  Da  vi  som  regel  ikke  holder  af  at  gore  os  storre 
ulejlighed  end  nødvendigt,  viser  vi  som  oftest  kun  på  een  måde, 
at  det  sagte  skal  opfattes  spdrgende«  Det  mest  udprægede  spor- 
gende  tonefald  får  vi  derfor,  hvor  ytringen  ikke  på  anden  måde 
gir  sig  tilkende  som  sporsmål,  altså  f.  ex.  et  enkelt  ord  ,Han?* 
»Alene?*  eller  ordforbindelser  som  »Nu  idag?",  »Han  kommer 
virkelig?*  Mindre  udpræget  er  optonen  i  en  sætning,  hvor  ord- 
stillingen viser,  hvad  meningen  er:  »Kommer  han?*  »Er  han 
alene?*  »Var  hun  her  nu  idag?*  Franskmændene  og  italiæneme,. 
der  hyppigere  end  vi  har  sporgesætninger  med  fremsættesætningers 
ordstilling,  bruger  derfor  også  langt  mere  udpræget  sporgetone 
end  vi.  Overordentlig  klart  træder  denne  også  frem  i  det  Oui?, 
Yea?  Ja?,  hvormed  franskmændene,  englænderne,  tyskerne  og 
hollænderne  udtrykker  det  samme  som  vi  med  »så*?*  og  i  det 
engelske  elliptiske  See?  {^  åo  you  see?  er  du  med?).  Endelig  i 
de  sætninger,  der  begynder  med  de  egentlige  sporgeord:  »Hvem 
har  sagt  det?"  »Hvor  bor  hun?*  »Når  kommer  han?*  har  sporge- 
ordet,  hvori  sporsmålet  jo  også  er  koncentreret,  den  hojeste 
tone,  og  fortsættelsen  kan  egentlig  følge  med  almindeligt  nedtone 
på  samme  måde  som  i  en  udsagnssætning^.  Sml.  især  sådanne 
sætninger  fra  skolelivet  som  »Hvad  år  døde  Cæsar?*  med 
»Cæsar  døde  år.  ..?*  hvor  læreren  er  nødt  til  stærk  stigning  på 
år  for  at  opfordre  eleven  til  at  slutte  sætningen  af  ved  at  nævne 
årstallet.    Hvor  sporsmålet  blot  gælder  et  enkelt  ord  i  sætningen 


^  En  for  de  fleste  (men  som  det  vil  ses  af  flere  exempler  i  det  flg.^ 
ikke  alle)  tilfælde  passende  regel  gir  Diesterweg  (og  Palleske,  s.  96) : 
Ethvert  sp6rsmåi ,  der  skal  besvares  med  ja  eller  nej^  siges  med 
tonestigning  lige  til  slutningen,  men  intet  andet.  —  Hvor  hele 
sætningen  blot  består  i  et  sporgende  pronomen  el.  lign.  (»Hvem?* 
»Når?*),  har  det  i  reglen  temmelig  udpræget  stigning. 
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får  det  optonen,  medens  det  følgende  godt  kan  gå  ned  ad  bakke, 
f.  ex.  ,Er  det  '"Anna,  han  har  giftet  sig  med?"  Grunden  er  den, 
at  dette  kan  opløses  i  to  sætninger,  ^han  har  giftet  sig*',  der 
ikke  er  sporgende,  og  ,er  hans  kone  Anna?** 

455.  Fra  reglen  om  at  sætninger  med  indledende  sporgeord 
har  nedgang  mod  slutningen,  gives  der  et  par  undtagelser.  For 
det  forste  kan  man,  navnlig  ved  examiner,  jævnlig  høre  en  hel 
række  sporsmål  som  „Hvem  taler?  Hvem  taler  han  med?  Hvornår 
finder  samtalen  sted?  og  hvad  taler  de  om?*  —  med  hoj  tone  i 
slutningen  af  alle  sætningerne  undtagen  den  sidste.  Her  vil 
spørgeren  netop  ved  tonen  hver  gang  antyde,  at  han  ikke  er 
færdig  endnu  og  forst  vil  ha  svar,  når  han  ved  nedtonen  slutter 
af  for  sit  vedkommende  —  altså  et  ligefremt  udslag  af  vor  lov. 

—  Endvidere  i  hvad  man  kunde  kalde  sporsmål  i  anden  potens, 
når  f.  ex.  A  har  spurgt  „Hvor  skal  du  hen?"  og  B  vender  spors- 
målet  tilbage  „Hvor  jeg  skal  hen??*  Her  betyder  dette  spdrsmål 
jo:  „Kan  du  sporge  om,  hvor  jeg  skal  hen?*  (sml.  den  indirekte 
sporge-ordstilling)  og  får  derfor  naturligt  samme  stigning  som  i 
„Kan  du  sporge  om  det?*  Således  også  (Kommer  han?)  „Om 
han  kommer??*  (Hvorfor  er  du  vred?)  „Hvorfor??*  med  langt 
mere  udpræget  stigning  end  det  „hvorfor?*  der  er  sporsmål  i 
forste  potens,  f.  ex.  eflerat  den  anden  har  fortalt,  at  tredjemand 
er  vred. 

456.  Omvendt  har  vi  også  sporsmål,  der  ikke  indledes  med 
et  sporgeord  og  dog  har  nedtone  i  slutningen,  f.  ex.  „Må  jeg  være 
fri?*  „Er  du  så  snart  færdig?*  „Vil  du  la  det  stå?«  Men  her 
ser  vi,  hvorledes  tonen  er  alt  andet  end  formalistisk;  sætningerne 
er  ganske  visst,  grammatisk  set,  sporsmål,  men  reelt  betyder  de 
ikke  andet  end  barske  imperativer  („Lad  mig  være  fri.*  „Se  nu 
å  bii  færdig.*  „La  det  stå.*)  og  tonenedgangen  er  derfor  i  fuld 
overensstemmelse  med  afslutningsloven ;  sml.  den  forskellige  tone, 
hvori  de  samme  sætninger  siges,  når  man  virkelig  ønsker  et  svar. 

—  Også  „livlighedsloven*  kan  undtagelsesvis  betinge  nedtone  i 
et  spSrsmål;  således  fortæller  Palleske  S   at  skuespilleren  Seydel- 

^  Anf.  V.  100. 
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mann  som  Gessier  i  Wilhelm  Tell  betonede  „Ist  das  dein  knabe, 
Tell?**,  hvor  de  fleste  efter  de  almindelige  regler  vil  gå  op  mod 
slutningen,  med  nedgang  helt  igennem:  ^Der  lå  i  denne  bevægelse 
mod  dybden  en  så  isnende  kulde,  en  så  ligegyldig  saglighed,  at 
man  ventede  noget  sælsom  frygteligt." 

457.  Ejendommelige  forhold  har  vi  ved  sporsmål,  som  inde- 
holder et  eller.  Hvor  sporsmålet  skal  angive  et  valg  mellem  to 
muligheder,  får  den  f6rste  hele  sp6rgetonen,  somom  sp6rsmålet 
endte  dær,  og  det  andet  går  nedad  (omend  måske  ikke  fuldt  så 
langt  ned  som  hvis  det  var  berettende):  ^Vil  du  ^nd^  eller  ^ud?* 
^Tortvin""  eller  'sherryj?"  ^Er  haa  stu'"denf  eller  kandi^dat^?* 
I  det  sidste  tilfælde  veed  den  sp6rgende,  at  vedkommende  har 
artium,  men  vil  ha  at  vide,  om  han  også  har  taget  sin  embeds- 
examen.  Sp6r  man  derimod  „Er  han  stu'"dent  eller  kandidaf?* 
således  at  den  h6je  tone  fortsættes  fra  ''dent  til  sætningens  slut- 
ning (h6jest  på  daf),  sp6r  tnan,  om  han  overhodet  er  akademisk 
dannet,  og  forskellen  mellem  student  og  kandidat  betragtes  som 
noget  helt  ligegyldigt.  Ligeså  kan  man,  når  een  fortæller,  at 
hr.  X  på  fastende  hjerte  drikker  portvin  eller  sherry,  forbavset 
sp6rge:  „begynder  han  om  morgenen  med  ""portvin  eller  sherry""?* 
{=  med  så  stærke  drikke)^.  Endnu  en  tredie  art  af  sporsmål 
med  eller  har  vi,  hvor  man  stadig  ligesom  afventer  et  nægtende 
svar:  „Har  du  noget  vin?  eller  øl?  eller  mælk?  eller  vand  da?* 
Hver  nyt  led  blir  som  et  nyt  spOrsmål  for  sig  og  bruger  st6rre 
interval  end  det  foregående  som  følge  af  den  stigende  utål- 
modighed. 

458.  Stigningens  grad  i  sp6rsmål  bestemmes  ved  livligheds- 
loven.    Siger  Å  „Han  har  selv  fortalt  det*   og  B  derpå:    „Har 


^  Til  denne  forskel  må  der  være  sigtet,  når  Whately  (cit.  Ellis,  Plea 
for  Phonetic  Spelling  109)  siger:  The  following  passage  (Mark, 
IV.  21)  „Is  a  candle  brought  to  be  put  under  a  bushel,  or  under 
a  bed?*  I  have  heard  so  pronounced  as  to  imply,  that  there  is 
no  other  alternative ;  and  yet  the  emphasis  was  laid  on  the  right 
words.  — -  Den  danske  text  lyder:  „Kommer  lyset  ind  for  at  sættes 
under  skæppen  eller  under  bordet?*  Mærk  fortsættelsen  „monne 
ikke,  for  at  sættes  på  lysestagen?* 
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han?*  med  stærk  stigning,  viser  han  interesse;  er  stigningen  kun 
meget  ringe,  er  spSrsmålet  sikkert  kun  dikteret  af  høflighed  eller 
kan  efter  omstændighederne  udtrykke  en  ironisk  tvivl  om  sand- 
heden. Stærkest  stigning  får  vi  i  spOrsmål,  der  stammer  fra 
overraskelse.  Når  to  mænd,  der  bor  i  samme  by  og  hyppigt 
taler  sammen,  mødes  f.  ex.  i  teatret  og  den  ene  sir:  „Hvad  for 
noget!  er  du  her?"  så  kan  man  høre  den  blive  sagt  med  den 
sædvanlige  intonation.  Men  hvis  den  ene  af  dem  efter  lang  tids 
fraværelse  kommer  uventet  tilbage,  så  vil  den  samme  sætning 
blive  sagt  i  langt  mere  kontrasterende  toner,  synkende  og  stigende 
med  mere  bratte  overgange^.  —  Når  Sweet*  sir,  at  what?  med 
h6j  optone  (high  rise)  betyder  et  blot  og  bart  sp6rsmål,  med  lav 
optone  (low  rise)  et  udbrud  af  forbavselse,  så  er  den  vigtigste 
forskel  dog  vel  intervallets  st6rrelse,  men  ganske  visst,  man  be- 
gynder i  det  forbavsede  what  dybere  nede  for  at  ha  desto  mere 
at  stige  på.  På  dansk  siger  vi  i  reglen  ikke  hvad?,  men  det  ud- 
videde hvc^  far  noget?  Udbeder  man  sig  derved  blot  en  faktisk 
oplysning,  er  tonebevægelsen  meget  ringe;  ved  forbavselse  har 
vi  en  temmelig  h6j  begyndelsestone,  der  går  ned,  lidt  allerede 
på  slutningen  af  [va]  og  meget  dybt  på  for  for  så  pludselig  at 
springe  brat  op  til  [nå-];  på  den  sidste  svage  stavelse  kan  den 
igen  gå  lidt  ned.  —  „Er  det  Isandt?'  kan  være  (1)  blot  kon- 
ventionelt spOrsmål:  er  det  i  mellemtone,  lidt  stigning  på  sandt; 

(2)  glad  overraskelse:  strax  h6j   tone,  stærk  stigning  ved  sandt; 

(3)  utålmodig   kræven    besked:    er  det  dybt,    sandt  mellemtone; 

(4)  beklagen  (jeg  vil  da  ikke  håbe  det  er  sandt):  temmelig  h6j 
begyndelse,  spring  op  ved  sandt,  i  løbet  af  hvilket  tonen  imidlertid 
glider  dybere  ned  end  ved  er\  osv.  —  Får  man  ikke  svar  på  et 
spOrsmål,  vil  man  naturlig  gentage  det  med  en  mere  udpræget 
sp6rgetone,  der  kan  markere  ærgrelse,  utålmodighed  o.  dsl. 

459.  Af  oprindelige  sp6rgesætninger  er  historisk  udviklede 
en  art  betingelsessætninger  med  ordstilling  verbum  foran  subjekt. 
De  to  hovedsætninger  „Vil  du  med?  [Ja.]  Så  kom!**  sammen- 
presses, så  at  den  forste  blir  =  „hvis  du  vil  med*.    I  betoningen 


^  Spencer,  anf.  st.  19.       *  Prim.  Phon.  §  168. 
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berares  den  gamle  spdrgetone  i  afsvalet  form;  med  får  en  h5j 
tone,  men  ikke  så  h5j  som  hvis  det  var  spdrsniål.  Dette  gælder 
imidlertid  ikke  alene  denne,  men  alle  slags  forsætninger ,  hvor 
optonen  blir  tegn  på.  at  der  følger  noget  mere  efter.  Andre  ex. 
„Da  han  havde  '"talf,  gik  han  sin  vej.*  »Han  gik  sin  '"vej'',  da 
han  havde  talt."  »Du  '"kommer"*  (eller  ''kom"'mer),  så  er  alting 
godt."  »Tag  korsettet  ''af,  og  det  vil  hjælpe"  —  altså  uden 
hensyn  til  forsætningemes  grammatiske  art.  Da  vi  i  sådanne 
tilfælde  sætter  komma,  kan  man  som  en  slags  praktisk  regel  sige, 
at  man  går  op  i  tonen  foran  komma,  som  man  går  ned  foran 
punktum.  Men  reglen  må  blot  ikke  tages  altfor  absolut:  tonen 
er  et  finere  og  mere  indvortes  nyangseringsmiddel  end  inter- 
punktionen, der  jo  er  væsentlig  grammatisk-formalistisk.  En  for- 
bindelse som  „Jeg  vil  gå  mig  en  tur,  hvis  det  er  godt  vær",  kan 
man  sige  på  den  måde,  at  tur  går  op  og  vær  ned;  men  det  for- 
udsætter, at  vedkommende  f6r  han  begynder  på  sætningen,  er 
klar  over  dens  hele  bygning,  og  denne  betoning  vil  derfor  nær- 
mest findes  i  en  lidt  akademisk  oplæsning.  I  det  virkelige  liv 
går  det,  som  Jean  Passy  fint  g6r  opmærksom  på^,  næsten  altid 
sådan  til,  at  man  sir  „Jeg  vil  gå  mig  en  tur"  med  afsluttende 
dyb  tone  på  tur,  og  så  kommer  i  tanker  om,  at  været  kan  lægge 
hindringer  i  vejen,  hvorfor  man  med  et  let  sp6rgende  tonefald 
f6jer  til  »hvis  det  [da]  er  godt  ""vær^,"  der  g6r  hele  planen  om 
at  gå  ud  til  noget  langtfra  afgjort.  —  Forskellen  mellem  afsluttende 
og  uafsluttende  tone  viser  sig  også  foran  relativsætninger,  idet 
den  f6rste  bruges  foran  de  relativsætninger,  der  i  sig  kan  Qemes 
uden  at  meningen  af  hovedsætningen  ændres  eller  som  kan  om- 
skrives til  en  sideordnet  hovedsætning  (parentetiske  relativsæt- 
ninger), medens  optone  indtræder  foran  de  bestemmende  relativ- 
sætninger. Sml.  [Hvem  talte  du  med,  manden  eller  konen?] 
Jeg  talte  med  ^mandeUj,  som  lige  var  kommen  hjem.  [=  og  han 
var . . .].  —  Jeg  talte  med  '"manden"',  som  lige  var  kommen  hjem 

[=  den  ""mand,  som ;  ikke  med  den  anden  mand].  —  Han 

tog  nogle  ^P^ngej,  som  han  så  kastede  til  tiggeren.  —  Han  tog 
de  ""penge^,  som  lå  på  bordet,  og  kastede  dem  til  tiggeren.  — 
Han  tog  de  ^P^nge,,,  hvilket  han  ikke  skulde  ha  gjort. 


Phon.  St.  III.  353. 
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460.  Således  blir  optonen  som  signal  om  at  vente  fort- 
sættelse og  nedtone  som  stoppesignal  det  vigtigste  middel  til  at 
leddele  længere  meddelelser,  langt  vigtigere  end  pauser.  Disse 
kan  (sml.  §  417)  indtræde  inde  i  ytringer,  ja  inde  i  ord,  af  mange 
grunde,  men  det  er  altid  tonen  på  sidste  stavelse  fOr  pausen,  der 
viser  dens  betydning.  Sir  jeg  ^Nej,  Hansen,  Petersen  og  Jensen 
var  gåede*"  med  dyb  nedtone  på  Hansen  (i  fortsættelse  af  den  på 
nej  begyndte  nedgang),  så  fortæller  jeg  Hansen,  at  de  to  andre 
var  gåede;  går  jeg  derimod  efter  det  dybt  sluttende  nej  op  på 
Hansen,  så  fortæller  jeg  en  Qerdemand,  at  alle  tre  var  gåede ^, 
men  i  begge  tilfælde  kan  jeg  gOre  en  lige  lang  pause  efter  Hansen 
eller  også  gå  videre  uden  pause;  det  er  ikke  det,  det  kommer 
an  på.  —  »Han  var  så  forelsket  i  Amalie,  der  dog  altid  havde 
været  så  hård  ved  ham,  at  han  tog  sig  hendes  død  meget  nær** 
blir  meningsløs,  hvis  det  fdrste  sd  udtales  dybt  og  det  andet 
h6jt;  ved  den  omvendte  betoning  ser  vi  den  naturlige  sammen- 
hæng mellem  hans  forelskelse  og  hans  sorg.  —  At  i  forbindelsen 
9 i  betragtning  af  at . .  .'^  vil  i  almindelighed  ikke  udmærkes  hverken 
ved  op-  eller  nedgående  tone,  men  kommer  der  en  lang  række 

begrundende  sætninger:  „I  betragtning  af,  at ,  at at ** 

osv.,  så  vil  man  ved  hoj  tone  (og  stærkt  tryk)  på  hvert  af  disse 
a^'er  undtagen  det  sidste  forberede  på,  at  der  kommer  flere  for- 
sætninger: optonen  ved  slutningen  af  den  med  at  indledede  sætning, 
er  jo  nemlig  i  sig  kun  tilstrækkelig  til  at  forberede  på  den  føl- 
gende hovedsætning.  —  Hvor  der  følger  mange  sideordnede  sub- 
stantiver efter  hinanden,  vil  man  på  sanmie  måde  almindelig  ved 
opgang  vise,  at  man  ikke  er  færdig  (sml.  „Hansen,  Petersen  og 
Jensen"  ovf.);  men  der  er  tilfælde,  hvor  nedgang  vil  g6re  mere 
virkning,  f.  ex.  i  „På  bordet  lå  i  broget  uorden:  nogle  ^noder^, 
en  pi^stolj,  et  par  '"aske^bægere_„  fire-fem  uindbundne  ..bøger,,,  en 
skiden  ^flip^,  nogle  gamle  a^viser^,  en  halvr6get  ci^gar^,  en  j)iskj 
osv."  Her  frembringer  jeg  ved  ligesom  at  sætte  punktum  efter 
hvert  led  et  langt  kraftigere  indtryk  af  den  kaotiske  masse;  jeg 
synes  hver  gang  at  sige:  jeg  kunde  egentlig  liså  godt  holde  op 


^  En  tredie  mulighed :  Han(sen)  får  ikke  så  stærkt  tryk  som  Pe(\.eTsen) 
og  siges  i  mellemtone;  så  meddeler  jeg,  at  lo  personer,  hvoraf  den 
forste  har  det  sammensatte  navn  Hansen-Petersen,  var  gåede. 
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her,  for  jeg  blir  dog  aldrig  færdige.  —  Indskyder  man  i  en  sæt- 
ning en  parentetisk  bemærkning,  så  er  det  nødvendigt  at  mar- 
kere dette  tydeligt  ved  tonen:  den  sidste  stavelse  fBr  parentesen 
må  gå  op,  men  kan  ikke  godt  gå  ret  meget  mere  i  været  end 
ellers  i  en  forsætning  for  ikke  at  blive  sp6rgende;  derfor  må  så 
til  gengæld  parentesen  eller  dog  de  indledende  ord  af  den  sænkes 
dybt  mider  det  almindelige  nivo  for  eftersætninger  og  holdes 
dernede  på  (omtrent)  samme  tone;  dette  i  forbindelse  med  et  be- 
tydeligt fremskyndet  tempo  (§  380)  minder  tilhøreren  om,  at  der 
er  noget  han  endnu  ikke  har  fået  afslutning  på:  ,Jeg  skal  her 
be'^mærke''  —  ^og  jeg  taler  i  så  henseende  af  personlig  er'^faiing'' 

Som  et  sidste  exempel  vil  jeg  be  læseren  selv  analysere  de 
forskellige  toner,  hvorved  de  samme  ord  ,Ja  svarer  Bruun  så 
meget  desto  bedre*  kan  komme  til  at  betyde  (1)  Bruun  svarer 
^Ja,  så  meget  desto  bedre*,  (2)  Ja,  hvis  B.  svarer,  så  er  det  godt, 

(3)  Ja,  hvis  Bruun  gir  det  svar  »så  meget  desto  bedre*,  så — 

Vi  ser  med  andre  ord,  at  tonen  foruden  at  være  et  følelsens 
termometer  og  et  stemningens  barometer  tillige  er  en  tankens 
dissekerkniv  af  det  fineste  stål. 

461.  Hvad  intervallerne  ved  de  i  talen  altid  forekonunende 
fine  små  op-  og  nedgange  fra  stavelse  til  stavelse  og  oft.e  indenfor 
samme  stavelse  angår,  da  retter  de  sig  åbenbart  efter  temmelig 
indviklede  love,  fysiologiske  og  akustiske,  som  videnskaben  knap 
nok  er  begyndt  på  at  efterspore;  hvad  der  ovenfor  er  givet, 
er  jo  kun  ret  grove  omrids.  Talen  bevæger  sig  ikke  som 
musikken  på  forholdsvis  få  tonetrin  (hele  og  halve  noder),  man 
måtte  for  at  notere  den  nojagtigt  ha  mindst  dobbelt  så  mange 
tonetrin  som  vort  almindelige  tonesystem*.  De  omskrivninger 
med  de  almindelige  noder,  som  mange  har  forsøgt,  kan  derfor 
kun  ha  tilnærmelsesvis  gyldighed,  selvom  meget  kan  læres 
ved  et  grundigt  studium  af  de  af  Merkel,  Storm,  Pierson,  Jern- 
dorflf  o.  a.   givne   noteringer.     En    del   af    musikteoriens    regler 


^  Sml.  Jemdorffs  nodenotering,  Om  oplæsning  s.  11  og  s.  26,  exempel  1 1 . 
*-*  Merkel  354;  Storm  177  note. 
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kan  åbenbart  overføres  på  talen,  i  alt  fald  i  noget  ændret  skik- 
kelse. Forskellen  mellem  dm*  og  mol  existerer  også  i  sproget; 
mol-intervallerne  angir  deprimerede  sindstilstande  (gråd  og  latter 
virker  lydlig  væsentlig  ved  de  samme  midler,  blot  at  gråd  er  i 
mol,  latter  i  dur);  men  jeg  kender  også  folk,  der  når  de  skal 
tale  lidt  mere  hojtideligt  end  til  daglig,  f.  ex.  til  en  storre  for- 
samling, slår  over  i  mol,  selvom  æmnet  ikke  er  spor  af  bedrøveligt. 
Desuden  gir  Merkelpå  grundlag  af  sine  nodeexempler  de  regler, 
at  moltoneart  i  sporsmål  udtrykker  noget  betydningsfuldt  ved 
sporsmålet,  undren  eller  en  skjult  tvivl;  i  svar  tyder  mol  endog 
på  mangel  på  oprigtighed;  også  raseri  og  vrede  samt  smiger  og 
kæleri,  medlidenhed  og  fortvivlelse.  Derimod  findes  dur  anvendt  i 
rolige  stemninger,  glæde,  bestemthed,  ligegyldighed,  også  i  længere 
belærende  foredrag  o.  dsl.,  medens  man  i  mange  af  hans  exempler 
ikke  kan  se,  om  der  er  talt  i  dur  eller  mol,  fordi  der  hverken 
i  dem  findes  anvendt  tertser  eller  sexter.  —  1  sporsmål  bevægei* 
man  sig  efter  Merkel  i  intervaller  fra  en  terts  eller  hyppigere 
kvart  til  en  oktav,  således  at  en  sext  skulde  udtrykke  en  viss 
ængstelighed  (efter  andre,  bl.  a.  Noreen^,  væsentlig  blot  over- 
raskelse) og  septimen  en  tvivl,  efter  Noreen  med  en  stærk  bismag 
af  ubehag  (ogillande),  så  at  den  vækker  blandede  følelser  (tro  + 
tvivl,  formodning  om  et  forholds  existens  +  håb  om,  at  det  dog 
ikke  existerer),  hvilket  han  forklarer  ved,  at  septimen  i  forhold 
til  grundtonen  er  dissonantisk  (talforholdet  V^);  derimod  spor  man 
på  de  mere  harmoniske  intervaller  kvint  og  oktav  ikke  med  nogen 
særlig  aflfekt,  men  blot  med  bestemthed  og  eftertryk.  Også  svaret 
må  stå  i  et  visst  forhold  til  sporsmålet;  Merkel  noterer  slutningen 
af  sporsmålet  „Weisst  du  denn  gar  nichts  davon?**  med  tonerne 
hdf  „der  åbenbart  hører  til  den  på  g  byggede  septimakkord.  Et 
musikalsk  individ  vilde  derfor,  for  at  opløse  denne  akkord,  lade  sit 
svar  nein  følge  på  c,  noget  som  endog,  hvor  noget  sådant  fore- 
kom i  det  hojere  drama  på  scenen,  vilde  kræves  af  æstetiske 
hensyn".  —  Af  Merkels  øvrige  bestemmelser  skal  jeg  kun  frem- 
hæve, at  septimen  i  svar  som  gewiss  væsentlig  synes  ham  at 
blive  brugt  af  lognere. 

^  LeUersl.  tidskr.    189G  s.  300. 
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462.  Instrumentale  undersøgelser  har  ikke  på  dette  punkt 
ført  til  bestemte  resultater.  Rousselot^  og  Vietor*  har  tallt,  hvor- 
mange  stemmebåndssvingninger  der  var  i  et  givet  tidsafsnit  af  en 
vokal  og  derved  fået  en  gennemsnitlig  tonhojde.  Martens*  har 
ved  hjælp  af  Hensens  »sprachzeichner*  søgt  at  måle  tonebevægelsen 
indenfor  stavelsen  mere  detailleret,  men  kommer  kun  til  det 
negative  resultat,  at  der  ikke  synes  at  være  nogen  regel:  , snart 
går  tonhojden,  mens  en  vokal  varer,  op,  snait  ned  . . .  Også  den 
måde,  hvorpå  den  stiger  og  falder,  varierer  betydeligt.  Snart 
stiger  eller  daler  tonen  ganske  gradvis,   snart  pludselig  og  med 

store  spring Kurverne  viser,  at  det  i  almindelighed  ikke  kan 

være  muligt  for  vort  øre  at  bestemme  tonhojden  i  en  talt  vokal.* 
Den  sidste,  der  har  givet  sig  i  kast  med  opgaven,  er  E.  A.  Meyer*. 
Han  benyttede  Edisons  nye  fonograf  og  udmålte  under  mikroskop 
indtrykkene  på  voxet;  til  sanmienligning  benyttedes  indtrykkene 
af  en  telefontrompet  med  en  konstant  og  bekendt  tonhojde.  Efter 
ham  er  tonhojden  i  en  vokal  i  stærk  stavelse  i  stadig  bevægelse 
og  bevæger  sig  indenfor  stavelsen  efterhånden  (ikke  i  spring)  forst 
opad  til  et  maximum,  som  den  kan  blive  stående  på  i  nogen 
tid,  og  så  ned  igen ;  de  omgivende  konsonanter  udøver  en  betydelig 
indflydelse  på  denne  tonebevægelse;  vokaler  i  svage  stavelser  går 
altid  simpelthen  nedad;  øret  synes  kun  at  opfatte  toppunktet, 
den  hojeste  svingningshastighed,  som  vokalens  absolutte  tone; 
udmålinger  af  gennemsnitstonhojder  blir  derfor  altid  unojagtige; 
styrken  har  betydelig  indflydelse  på  tonhojden.  Meyer  udtaler 
selv,  at  hans  experimenter  er  for  fåtallige  til  at  være  bevisende; 
skade  at  forsøgene  er  gjort  med  isolerede  ord,  ikke  med  sammen- 
hængende tale,  hvor  hans  resultater  sikkert  vilde  ha  set  anderledes 
Ild;  de  kan  jo  i  hvert  fald  kun  anses  for  gyldige  for  tysk  udtale, 
og  navnligN  sætningen  om  svage  vokaler  som  altid  nedgående  kan 
næppe  overføres  på  andre  sprog. 

468.  Nationerne  skiller  sig  nemlig  meget  tydeligt  fra  hin- 
anden i  henseende  til  toner,  og  ikke  alle  forskelligheder  kan  hen- 


^  Modifications   phon.  s.  109  ff.,   se   især  for  sammenhængende  sæt- 
ninger s.   124  iT.y  nodeomskrivningen  s.   133  fif.  (1891). 

2  Neu.  Spr.  I,   10.  h.  (1894). 

3  Zeitschr.  f.  biologie  XXV  295. 
*  Neu.  Spr.  IV,   10.  h.  (1897). 
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føres  til  de  i  §  451  omtalte  nationale  karakterejendommeligheder. 
Men  fremmede  toner  er  i  reglen  lettere  at  efterligne  (eller  karri- 
iere)  end  at  beskrive  eller  bestemme  videnskabeligt.  Hvert  sprog 
og  hver  dialekt  , synger"  på  sin  viis,  man  hører  kun  de  andres 
viis  som  syngen.  Særligt  hører  vi  rigsmålstalende  syngen  i  de 
-dialekter,  der  ikke  har  stød,  og  vil  være  tilbojelige  til  at  tro  på 
livlige  optoners  fremhersken  i  sydfynsk,  mere  betænksomme  ned- 
toner i  bornholmsk  osv.^  Forskellighederne  beror  væsentlig  på 
glidningernes  art  og  omfang;  det  mest  ejendommelige  blandt  de 
os  her  beskæftigende  sprog  er  fransk,  der  ikke  nær  så  meget 
som  de  andre  synes  at  anvende  glidning  op  og  ned  indenfor 
-den  enkelte  stavelse;  ja  en  lang  stavelserække  kan  udsiges  med 
samme  eller  næsten  samme  tone  på  hver*.  Kun  ved  de  betyd- 
ningsfuldeste ord,  i  reglen  f5rst  mod  slutningen  af  hele  sæt- 
ningen kommer  det  eller  de  tonespring,  der  gir  sætningens  dens 
udtryk.  Her  finder  da,  som  Fr.  Wulflf  har  gjort  opmærksom 
på,  hyppigt  det  forhold  sted,  at  den  (eller  en  af  de)  foregående 
stavelser  får  en  forholdsmæssig  h5j  tone,  hvis  sidste  har  en  dyb, 
og  omvendt,  f.  ex.  Gar'"(jon''!  Donnez-nous  des  ci''gares'',  du 
co'"gnac^,  et  ''de''  J'eau_,!   On  nous  a  servis  comme  ''des''  ^rois^! 


^  Sml.  BeU's  karakteriseren  {Essays  and  Poster.  175)  af  forskellige 
skotske  o.  1.  tonefald.  Storm  (E.  Ph.  og  andre  steder)  har  mange 
træffende  bemærkninger  om  dette  vanskelige  æmne.  I  amerikansk- 
engelsk er  en  sammensat  tonebevægelse  (ned  og  op)  fremherskende, 
ikke  ulig  svensk  akcent  nr.  2  (§  466). 

*  Skarpt  (overdrevet?)  træder  dette  frem  i  Ballus  nodeomskrivninger, 
Ph.  St.  II  308  fif.,  f.  ex.  Notre  pére  qui  étes  aux  cieux  (g^ g^ g^  g^  g^ g^  e^) ; 
que  votre  nom  soit  sanctifié  (a^  a^  a^  a^  a^  a^  a^  f  ^) ;  que  votre  regne 
arrive  (h^  fem  gange,  g^);  que  votre  sainte  volonté  soit  faite  sur 
la  terre  comme  au  ciel  (a^  14  gange,  del  f^)  osv.  Mindre  natur- 
ligvis i  dagligdags  sætninger,  dog  også  dær  f.  ex.  Jules,  apportez 
moi  mes  bottes  (g^,  c*  e^  c^  c^  c^  c^).  Pierre  est  allé  å  la  ville;  il 
en  rapport Ya  des  ecus  (gis^  gis^  gis^  gis^  gis^  h^  e* ;  gis^  gis^  gis^  gis^ 
d^  gis^  h^  a^).  Også  i  Piersons  nodeexempler  {Métrique  naturelle  169 
og  227)  ser  vi  flere  steder  det  samme,  således  er  i :  J^navais  pas 
encore  mange  Tpremier  morceau,  que  Thdte  entra,  suivi  d'l'homme 
qui  Vavait  arrété  dans  la  rue,  alle  de  kursiverede  stavelser  på 
samme  node  (H),  ligeså  i  Je  viens  selon  Vusage  antique  et  solennQ\ 
Celebrer  avec  vous  la  fameuse  journée  Oå  sur  le  mont  5ma  la 
loi  nous  fut  donnée,  medens  her  celebrer  a-  danner  en  række  med 
uforandret  d. 
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(med  mindre  hojtone  på  vis  og  mindre  lavtone  på  a).  N'y  pen'"sons"' 
j)luSj !  (hvor  vokalen  i  sidste  kan  miste  stemmen,  §  252).  J'  n'avais 
pas  encore  mange  Tpremier  ^,mor_,'"ceau"'  que  l'héte  ^en^'^tra"*,  suivi 
dT''homme"'  qui  Tavait  arrété  '"dans  la""  ^ruej^. 

464.  Hidtil  har  vi  kun  beskæftiget  os  med  noget,  der  er 
fælles  for  aJle  sprog,  i  alt  fald  i  de  store  træk,  nemlig  tonen  som 
„udtrykstone** :  tonen  som  givende  et  bestemt  „udtryk*  til  en 
ytring  eller  del  af  ytring*.  Tilbage  står  tonen  som  ordtone ^ 
hvor  den  er  knyttet  til  hver  ordform  og  er  en  lige  så  nødvendig- 
bestanddel  som  selve  lydene,  så  at  ordet  kan  skifte  betydning  ved 
at  siges  med  en  anden  tone.  Denne  anvendelse  af  tone  findes  ikke 
i  dansk  rigsmål,  men  i  mange  andre  sprog.  Det  klassiske  exempel 
er  kinesisk ' :  sydkinesisk  har  indtil  otte  forskellige  toner,  der  dog 
i  princippet  lar  sig  reducere  til  fire;  Nankings  mandarinsprog  har 
fem  toner,  Pekings  mandarinsprog  har  fire  toner,  som  Storm  be- 
skriver således:  (1)  hoj,  jævn  tone;  den  samme  tone  holdes  uden 
at  stige  eller  falde,  (2)  stigende  fra  en  temmelig  h5j  tone  til  en 
endnu  hojere,  (3)  adskiller  sig  fra  den  foregående  ved  at  begynde 
omtrent  en  kvart  lavere,  stiger  omtrent  en  kvart  eller  noget  mere 
og  ender  med  et  stærkt  staccato;  det  har  et  forundret  eller  truende 
udtryk;  (4)  et  brat  fald  fra  en  hoj  tone  til  en  lav  tone.  Udtaler 
man  et  ord  med  en  anden  end  den  rigtige  tone,  får  ordet  en  hel 
anden  betydning,  så  man  tit  kan  komme  galt  afsted;  Storm  har 
flere  anekdoter  om,  hvordan  man  kan  komme  til  at  sige  „dit  svin* 
istedenfor  „min  herre*,  „djævlelandet*  istedenfor  , Deres  meget 
ærede  land*  o.  1.  blot  ved  en  fejl  tone.  Ordet  fu  betyder  med 
een  tone  'fader',  med  en  anden  *moder' ;  mai  med  een  *købe\  med 
en  anden  *sælge'   osv.*.    Lignende  toneanvendelse  findes  i  flere 


^  Nærmere  om  franske  toneforhold  kan  læses  hos  Fr.  Wulf,  Några 
ord  om  aksent,  Filologmødet  i  Kristiania  1881 ;  Storm,  E.  Ph.  især 
175  ff.,   188  AF.,  203  fif.;  Fr.  Beyer,  Frz.  phonetik«  129  ff. 

2  Jeg  foretrækker  at  danne  ordet  udtrykstone  fremfor  at  benytte  det 
almindelige  „sætDingstone(fald)'',  fordi  man  så  lidt  som  muligt  bør 
blande  det  rent  grammatiske  begreb  sætning  ind  i  fonetikken. 

^  Se  især  Slorm  i  Filologmødet  i  København  1892  (Forhandlingerne, 
Kbh.   1893,  s.  193);  E.  Ph.  480-1. 

^  Et  forsøg  på  en  sproghistorisk  forklaring  af  disse  sidste  toneskifter  ( 
ord  af  beslægtet  betydning)  har  jeg  givet,  Progress  in  Language  s.  84  fif, 
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østasiatiske  og  afrikanske  sprog;   af  europæiske  sprog  med  ord- 
toner kan  nævnes  litauisk  og  serbisk-kroatisk  ^. 

486.  Men  vi  behøver  ikke  at  gå  til  så  Qeme  sprog  for  at 
få  exempler:  i  Sundeved-målet  er  der  to  ordtoner,  der  behersker 
hele  sproget  og  hvorved  ord  kan  adskilles.  De  er  påviste  af 
Nikolaj  Andersen  *  og  er  lette  at  skelne  som  væsentlig  en  lavtone 
(akcent  nr.  1)  og  en  hojtone  (nr.  2) ;  efter  Forchhammer  er  nr.  1 
også  mere  jævn,  medens  nr.  2  nSjagtigst  kan  beskrives  som  forst 
et  hurtigt  spring  opad  og  derpå  en  langsommere  glidning  nedad. 
Derved  adskilles  f.  ex., 

akc.  1  akc.  2 

dato  dag  datp  dage 

sæk  sæk  sæk  sække 

Id'n  lån  lå'n  låne 

op     op  ap     oppe 

dyf  dyb  dyf  dybde 

na     nar  na     narre  (flt.;  vb.) 

lyw   liv  lytv   lyve 

0'      0  0'      øde 

• 

I  længere  ord  kan  trykstavelsen  (-erne)  enten  ha  nr.  1,  f.  ex. 
i  mesom98^nat  midsonmiemat,  de^sæfnh9  december,  eller  nr.  2,  f.  ex. 
forste  stavelse  i  dø'fsæ'l  døbeseddel,  forste  og  tredie  i  særi^tæp  senge- 
tæppe osv.;  svage  stavelser  har  derimod  altid  nr.  1,  hvorfor  også 
ord ,  der  almindelig  har  nr.  %  får  nr.  1  når  de  i  sammenhæng 
mister  trykket,  f.  ex.  mah  maler  i  ma'h  ^jæ^isdn,  pif  pibe  i  en  pif 
tobak  osv.  Det  vilde  være  i  allerhojeste  grad  ønskeligt,  om  man 
snart  fik  undersøgt,  hvorvidt  lignende  toneforhold  findes  i  andre 
danske  dialekter  (Ærø  og  de  andre  øer  syd  for  Fyn,  Sydfyn?). 

466.  På  norsk  og  svensk  har  vi  også  en  tvedeling  af  sprog- 
stoflfet  efter  toner,  så  at  hvert  ord  har  sin  bestemte  af  to  „  me- 
lodier •*. 

Forst  har  vi  „akcent  nr.  1"  eller  , enkelt  tonelag",  også  kaldet 


1  Se  bl.  a.  Storm,  E.  Ph.  210. 

2  Dania  IV  65,   165. 
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„enstavelsestonelag'' ;  det  kan  betegnes  ved  akut  akcentt^n  '. 
Dette  beskrives  i  norsk  omhyggeligt  af  Storm  således:  »I  en- 
stavelsesord som  ja,  udtalt  rolig  og  langsomt,  begynder  stemmen 
stærkt,  men  i  en  lav  tone,  og  stiger  jævnt  to  til  tre  toner,  ved 
fuldt  udviklet  foredrag  en  kvart,  ved  mindre  udviklet  en  terts, 
idet  den  samtidig  aftager  i  styrke."  I  tostavelsesord  med  en- 
stavelsestonelaget,  som  dagen,  høker,  fordeles  glidningen  således, 
at  hovedbevægelsen  falder  på  den  stærke  stavelse,  men  slutnings- 
tonen  på  den  vægtløse  endelse.  „Tilfojes  endnu  en  let  ende- 
stavelse som  høkene  (bøgerne),  faar  forste  stavelse  den  laveste  tone 
med  liden  eller  ingen  glidning  opover,  anden  faar  den  næsthojeste 
(tertsen  over),  tredie  den  hojeste,  slutningstonen  (kvarten);  de  to 
sidste  uden  mærkbar  glidning**.  —  Musikalsk  ansætter  Storm  det 
(i c-dur) :  sædvanlig  bruges  tonerne  c e f,  i  ensformig  udtale  ede, 
livligere  c  eg. 

„Akcent  nr.  2**,  også  kaldet  „det  sammensatte  tonelag*  eller 
„tostavelsestonelaget",  betegnet  med  gravis  \  beskrives  ligeledes 
af  Storm  som  følger:  Her  „gaar  stemmen  i  forste  stavelse  jævnt 
nedad  omtrent  to  toner,  men  stiger  i  anden  stavelse  pludselig 
med  et  sprang,  omtrent  tre  toner,  f.  ex.  jda  (ordet  ja,  udtalt  i  to 
stavelser).  Kort  sagt:  stemmen  glider  nedad  en  terts  og  springer 
opad  en  kvart.*  Ofte  er  dette  dog  mindre  udviklet:  „den  ro- 
ligere, jævnere,  mere  ensformige  tale  nøjer  sig  ofte  med  omtrent 
én  tones  sænkning  og  to  toners  stigning,  men  principet  bliver  det 
samme:  forste  stavelse  lyder  altid  uafsluttet  og  kræver  den  sidste 
som  afsluttende  grundtone ...  I  flerstavelsesord  fordeles  tostavelses- 
tonelaget ...  I  østlandsk  ptk9n9  (pigerne)  falder  stemmen  gennem 
de  to  forste  stavelser  og  springer  i  sidste  op  paa  slutningstonen*^. 

Exempler  på  norske  ord,  der  udelukkende  adskilles  ved  tone- 
lagene : 

Nr.  1.  Nr.  2. 

{^b6nn9R]  *bønder'  l'hdnnaK]  'bonner' 

\^tdmni9k]  'tømmer'  (timbr)  [^tommafi]  'tømmer'  flt. 

^  Den  bedste  beskrivelse  af  norske  tonelag  findes  i  Norvegia  I.  s.  42  ff. 
med  udførlige  oplysninger  om  de  forskellige  egnes  ændringer  i  dem, 
om  forholdene  inde  i  sætningen,  osv.  Storm  havde  tidligere  be- 
handlet spdrsmålet  i  „Om  tonefaldet  (tonelaget)  i  de  skandinaviske 
sprog*  (i  Kr.ia  Vidsk.  Selsk.  1874);  sml.  også  K  PkUol^  247  ff., 
Brekke,  Bidrag  til  dansk-norskens  lydlære  1881  s.  56  ff. 
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\^kåkk9n]  'kok'  (mandlig)  +  ar-  f  A:difcA»n]     'kokke'     (kvindelig; 

tiklen  dansk  kokkepige)  +  art. 

\^mdU9fi]  'Møller'  egennavn  {^tnoUøK]  'møller' 

fijffi^n]  'vest'  +  artikel  [Va<»]  'vesten'  adv.^ 

På  s  V  e  n  s  k  er  forholdene  meget  nær  beslægtede  med  de  norske. 
Enstavelsestonelaget,  akcent  nr.  1,  beskrives  af  Sweet  som  „arising 
modulation,  as  in  asking  a  question  in  English";  det  er  efter 
Storm  i  Vårmland  og  Sydsverrig  omtrent  som  i  østlandsk  norsk ; 
derimod  er  i  mellemsvensk  (også  svensk  rigsmål)  og  nordsvensk 
hojtone  fremherskende,  d.  v.  s.  en  hoj  forstærket  tone,  der  hurtig 
synker  ned  til  en  svagere  lav  tone.  —  Akcent  nr.  2  (Sweet:  the 
compound  tone)  består  i  en  dyb,  faldende  tone  på  den  stærkeste 
stavelse  med  et  spring  opad  i  forbindelse  med  bitryk  på  anden 
stavelse;  forskellen  fra  norsk  beror  kun  på,  at  endestavelsen  i 
svensk  har  stærkere  bitryk  og  derfor  en  mere  udviklet  toneglid- 
ning opad,  så  at  der  i  den  findes  ligesom  et  svagere  enstavelses- 
tonelag*.    Herved  adskilles  f.  ex.  følgende  ordpar: 

\^bUn9n]  'bur-en'  (buret)  ['6wirø»]  'buren'  (båren) 

Qcøy9n]    'kop-en'   (købene)  lycø-pan]  ('købe'  verb.,  2.  pi.) 

{^iuti(n)n]  'ugnen'  (ovnen)  ['w/jyn]  'ung' 

['oAwa^  'axel'  (skulder,  oldn.  pxl)  ['ato/]  'axeP  (hjulaxel,  on.  pxuU) 

467.  Det  gensidige  forhold  mellem  ordtone  i  de  sprog, 
der  har  den,   og  udtrykstone  (samt  kunstsang)  er  et  interessant 


^  Da  Holberg  i  Don  Ranudo  IV  7  lod  , udtolkeren*  sige:  „Det 
underligste,  som  kommer  fremmede  for  udi  Abyssinien,  det  er 
talen,  som  er  ligere  en  sang  end  en  tale,  som  for  exempel,  naar 
jeg  siger  det  ord  tahunki  langt,  saa  betyder  det  et  bord;  tahunki 
en  terz  høyere,  saa  betyder  det  et  bierg;  tahunki  en  tone  høyere, 
saa  betyder  det  en  kirke;  og  tahunki  endnu  en  tone  høyere,  saa 
betyder  det  en  elefant'  —  anede  han  så,  at  noget  lignende  fandtes 
i  hans  eget  modersmål? 

*  M.  h.  t.  svensk  tonelag  se  (foruden  Storm)  Sweet,  Sounds  and 
Forms  of  Spoken  Swedish  s.  495;  Ax.  Kock,  Språkhistoriska 
undersokningar  om  sv,  akcent  I.  1878,  11.  1884;  Lyttkens  &  Wulff, 
Svenska  Sprdkets  Løudlåra  (deri  et  særlig  pagineret  afsnit  om 
akcent).  Lyttkens-Wulff  kalder  de  to  akcentformer  efter  typerne 
Hjalmar  og  Anna  eller  efter  et  eget  talsystem,  der  både  skal 
betegne  trykforholdet  og  tonebevægelsen:  41  og  32. 
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æmne,  der  hidtil  ikke  er  meget  studeret.  Hvad  kinesisk  angår, 
kan  jeg  anføre  to  udtalelser,  den  forste  af  den  udmærkede  sinolog 
Gabelentz^:  ,På  kinesisk  hører  til  hvert  ord  en  bestemt  tone . . . 
Derved  sættes  der  snævrere  grænser  for  den  retoriske  akcent,  og 
dog  gir  sindsbevægelsen,  dens  styrke  og  viis  sig  meget  tydelig  til- 
kende, dels  i  talens  tempo,  dels  i  den  skarpere,  undertiden 
hvinende  (kreischend)  betoning.  Men  i  sang  holder  ordtonen  sig 
tydelig  hørlig.  Dette  taler  også  *  for  dens  selvstændighed  i  sammen- 
ligning med  den  musikalske  tone ;  ti  sangen  blir  ikke  ildeklingende 
derved.*  Den  anden  af  Storm',  der  imod  påstanden  om,  at 
engelsk  er  fattig  og  kinesisk  rig  på  toner,  vil  sætte  den  modsatte: 
»kinesisk  klinger  med  sine  stedse  tilbagevende  4 — 5  modulationer 
temmelig  ensformig,  men  i  engelsk  hersker  en  uendelig  variation. 
På  kinesisk  klinger  et  sporsmål  som  et  simpelt  udsagn  osv.* 
Hvad  norsk  og  svensk  angår,  da  vil  dær  snarere  omvendt  tit  et 
udsagn  lyde  halvt  sporgende,  og  i  det  hele  forekommer  det  os 
danske,  at  ordtonerne  tit  skader  udtrykstonen,  så  at  nyangseringen 
ikke  kan  blive  så  fin  som  på  dansk;  særlig  har  vi  denne  for- 
nemmelse overfor  østnorsk,  der  lyder  brutalt  ensformigt  for  os. 
Storm  indrommer  dette,  når  han  siger*:  , Østlandsken  lider  i  sin 
sætningstone  af  en  vis  tunghed  og  ensformighed,  idet  de  samme 
smaa  bevægelser  idelig  vende  tilbage.*  Jeg  må  også  citere  Storm, 
der  i  det  hele  er  den,  der  har  givet  mest  på  disse  områder,  når 
han  siger:  »I  talens  sammenhæng  blive  tonelagene  modificerede 
paa  flere  maader,  f.  ex.  saa,  at  intervallerne  i  de  enkelte  stavelser 
aftage,  jo  mere  ordene  forbindes  og  jo  hurtigere  de  udtales.  Ved 
svagt  eftertryk  bliver  det  sammensatte  tonelag  ofte  kun  antydet, 
og  ved  fuldstændig  tonløshed  [Cl]  forsvinder  det  aldeles,  saa- 
ledes  i  væra-me,  hvor  i  væra  begge  stavelser  har  en  høi  tone  lige- 
som »ubetonede**  forstavelser.  Sætningsmelodien  følger  altsaa 
sætningsaccenten  [trykket]  skridt  for  skridt,  idet  glidningen  voxer 
og  aftager  med  den.  Men  medens  sætningsaccenten  bestaar  deri, 
at    ordaccenten   kommer   mere   eller   mindre   tydelig   frem,    saa 


1  Die  Sprachwissenschaft  1891  s.  362. 

*  Foruden  det,  at  umusikalske  folk  ofte  har  et  forbavsende  fint  øre 
for  og  skuffende  kan  efterligne  fremmede  sprogs  tonefald. 

3  Ph.  St.  V  210. 

*  Norvegia  s.  48. 
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bestaar  derimod  sætningsmelodien  ikke  blot  i,  at  tonelaget  bliver 
mere  eller  mindre  fremtrædende,  men  ogsaa  i,  at  det  bliver  varieret, 
transponeret  (med  større  eller  mindre  modifikation)  i  forskjellige 
tonearter.  Tonelagets  grundkarakter  forbliver  dog  herunder  den 
samme. '^  „Det  sammensatte  tonelag  kan  undertiden  forsvinde 
ved  stærkt  raab,  f.  ex.  Gun  nar  !  o  id  I  idet  begge  stavelser  her 
faa  høi  tone  og  stærkt  tryk,  hvad  der  nærmest  lyder  som  enkelt 
tonelag  ...  I  udraab  af  stærk  forundring  hører  man  undertiden, 
især  hos  børn,  enkelt  tonelag  med  høitone  for  begge  tonelag,  f.  ex. 
nei,  hvor  nydelig!  Ogsaa  ellers  høres  noget  lignende  ved  stærk 
sindsbevægelse  f.  ex.  uvilje*.^  For  østslesvigsk  er  allerede  be- 
mærket, at  trykløshed  medfører  overgang  fra  akcent  nr,  2  til  nr.  1, 
men  af  storre  interesse  er  det,  at  i  mange  tilfælde  kan  udtryks- 
tonen  få  overvægt  over  ordtonen,  så  at  ord,  der  normalt  har 
lavtonen  (nr.  1)  antar  h5jtonen  (nr,  2),  især  i  forundrede  og  uvillige 
sporsmål,  f.  ex.  '"woP  æ  hon  ""o  mæ?  er  hun  også  med?  Også, 
omend  sjældnere,  i  udråbsætninger,  f.  ex.  no  æ  ni  ^so  tnfl  naj  ''no 
da\^  Når  omvendt  ord,  der  ellers  har  akcent  nr.  2,  som  Hans, 
Tomas,  Maren,  slagter,  moster,  i  tiltale  (vokativ)  får  akcent  nr.  1, 
da  beror  dette  måske  på,  at  vokativer  almindelig  fojes  som  et 
svagt  og  lavtonet  tillæg  til  den  øvrige  ytring  (sml.  Hansen  i 
exemplet  §  460),  men  det  er  unægtelig  påfaldende,  at  vi  h6jt 
oppe  i  det  svenske  Norrland  finder  samme  skifte,  idet  tostavelses- 
navne,  der  ellers  har  akcent  nr.  2,  i  vokativ  får  nr.  1  —  noget 
som  minder  i  hoj  grad  om  forskellen  mellem  oldgræsk  nominativ 
pater  med  hojtone  på  sidste  stavelse  og  vokativ  pater  med  hoj- 
tone  på  forste  stavelse  og  lignende  forhold  i  sanskrit  og  slaviske 
sprog,  så  at  vi  muligvis  i  den  østslesvigske  tonevokativ  har  en 
levning  af  urgamle  akcentforhold*. 

468.  Overhodet  er  ordtonen  i  vor  sprogæt  noget  urgammelt; 
fra  indiske,  græske  og  latinske  oldtidsforfattere  veed  vi,  at  disse 
sprogs  akcent  var  væsentlig  „musikalsk"  —  selve  ordet  accentas 


^  Norvegia  46—47.     Storm  betegner  optone  (hojtone)  ved  '  efter 

stavelsen. 
«  Dania  IV  177-178. 
^  Åstrom,  Svenska  landsmålen  VI.  6.  10,  XIII.  2.  22,  Noreen,  Nord. 

tidskrift  (Letterst.)  1896   s.  395;    Jespersen,  Dania  IV   238  (hvor 

et  sted  for  akkusativ  skal  læses  vokativ.) 
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er  en  oversættelse  af  græsk  proaddia  og  betyder  *tilsang',  den 
ordene  ledsagende  sang  eller  tone.  Men  i  de  fleste  sprog  er  den 
gået  tabt.  Dette  må  vi  også  sige  om  dansk,  hvor  vi  ad  sprog- 
historisk vej  kan  vise,  at  vi  har  haft  et  system  omtrent  som  det 
på  svensk-norsk,  med  to  toner  fordelte  på  sprogstoflfet  på  den 
måde,  vi  ser  overensstemmende  i  norsk,  i  svensk  og  i  sundevedsk. 
Akcent  nr.  2,  der  navnlig  fandtes  i  flerstavelsesord,  er  gået  tabt; 
dens  bestemte  ned-og-op  er  erstattet  af  en  ubestemt  indiflferentisme. 
Akcent  nr.  1  med  dens  optone  på  den  stærke  stavelse  er  delvis 
bevaret  i  nogles  udtale,  hvor  man  f.  ex.  i  fast  og  i  forste  stavelse 
af  flæsket  (=  flæsk  med  bestemt  artikel)  og  drikker  kan  høre  en 
svag  og  meget  lidt  udpræget  glidning  opad,  der  ikke  findes  i 
f<iste,  flæsket  (adjektiv),  drikke.  Men  det  vigtigste  spor  har  tonen 
dog  sat  sig  i  vort  stød,  der  må  være  udviklet  ved  en  overdriven 
af  tonestigningen,  der  har  ført  til  stemmebåndenes  sanm^ienklap- 
ning^  —  en  overdriven,  der  dog  kun  finder  sted,  hvor  vi  har  en 
lang  stemt  lyd,  enten  vokal  eller  konsonant  efter  vokal.  Er  denne 
betingelse  opfyldt,  har  vi  stød,  hvor  norsk-svensk-sundevedsk  har 
akcent  nr.  1 ,  f.  ex.  i  htirs,  sol,  dag,  mand,  halm,  bønder,  tømmer  (ent.), 
samt  i  andet  sammensætningsled  i  mange  tilfælde,  idet  her  slut- 
leddet af  akcent  nr.  2's  ned-og-op  (som  så  tit  på  svensk)  har 
lignet  akcent  nr.  1,  således  i  dagdriver  \^daq^dri^n9r\  genganger,  mis'- 
handling osv.,  vognstang  osv.  Derimod  får  vi  ikke  stød,  hvor  den 
gamle  akcent  nr.  1  faldt  på  stavelse  med  kort  vokal  +  ustemt 
konsonant  {fast,  kys,  værk)  eller  +  kort  stemt  konsonant  {jgud,  ham, 
8pU\  eller  hvor  vi  i  ganunel  tid  har  haft  akcent  nr.  2  (eller  dens 
forste  led),  f.  ex.  i  far  (=  fader),  sa  {=■  sagde),  sole,  dage;  hertil 
også  forste  led  af  sanunensætninger,  f.  ex.  solskin,  dagværk,  vognstang*. 
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Foran  sammenklapniogen  høres  i  forbindelse  med  utvivlsom  styrke- 
forøgelse en  optone,  der  dog  ikke  altid  er  lige  udpræget. 
Det  nærmere  om  fordelingen  af  stød  og  om  de  sproghistoriske 
grunde  for  antagelsen  af  to  ordtoner  for  dansk  kan  læses  i  en  af- 
handling ,Stød  og  musikalsk  akcent*  i  Dania  IV  215— 239.  Denne 
var  oprindelig  skrevet  som  et  kapitel  af  , Fonetik"  (sml.  henvis- 
ningen ovf.  s.  299  note  1),  men  da  den  nu  er  tilgængelig  andet- 
steds og  da  den  egentlig  falder  udenfor  dette  værks  ramme,  har 
jeg  foretrukket  her  at  la  mig  n5je  med   ovenstående  antydninger. 
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KAPITEL  XXVII. 

SPROGENE  SOM  HELHEDER. 


469.  Vi  går  stadig  fra  mindre  til  st6rre  enheder:  fra  lyd- 
elementer  til  lyd,  fra  enkeltlyd  til  lydforbindelser  og  nu  fra  dem 
til  de  mere  omfattende  enheder  sprogene,  betragtede  hvert  som 
et  hele,  der  i  sammenligning  med  andre  karakteriseres  ved  be- 
stemte individuelle  træk.  Hvert  menneske  har  sit  sprog,  som 
ikke  i  hver  enkelthed  er  ganske  som  noget  andet  menneskes;  det 
gælder  hans  ordforråd,  hans  vendinger,  hans  syntax  og  formlære, 
men  også  hans  udtale.  Når  vi  kender  et  menneske  på  hans 
a stemme*,  er  det  ikke  stemmen  i  egentlig  forstand  —  de  i  stemme- 
båndene opståede  toner  —  der  er  eneafgørende;  meget  beror  på 
de  andre  taleorganers  bygning:  ganens  og  tungens  form,  tænderne, 
kindernes  og  læbernes  spænstighed  osv.  Det  er  så  sandt,  at  vi 
til  en  viss  grad  kan  danne  os  en  forventning  om  et  menneskes 
stemme  blot  ved  at  se  de  ydre  ansigtstræk:  af  visse  ansigter  vil 
vi  vente  os  en  skarp,  tOr,  hOj,  skrattende  stemme,  af  andre  en 
dyb  »øl** -bas  osv.  Vil  vi  „forstille  vor  stemme",  gOr  vi  det  også 
ved  hjælp  af  sådanne  ting  som  at  skyde  læberne  frem,  sænke 
kæben,  holde  tungen  flad  og  bred  el.  lign.  ^.  Men  af  stOrste  vig- 
tighed til  at  karakterisere  individets  tale  er  hans  taletempo  og 
den  stårre  eller  mindre  præcision  i  udførelsen  af  artikulations- 
bevægelserne,    hvorpå   hans   tales    klarhed,    letforståelighed    og 

^  Erna  Juel-Hansen,  En  ung  dames  historie  72:  „Hun  vilde . . .  holde 
ham  hænderne  for  ojnene  og  så  sporge  med  en  rigtig  dyb  bas- 
stemme: „Hvøm  ø'  det?"  —  her  opnås  åbenbart  „basstemmen* 
ved  læberunding,  hvorved  hvem  er  blir  til  [vom  p]. 
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sk6nhed  eller  det  modsatte  beror.  Hertil  kommer  forskelligheder 
i  de  lyd,  han  overhodet  har  lært  (indflydelse  fra  omgivelsernes 
dialekt),  og  den  nøjagtighed,  hvormed  han  har  lært  sit  sprog, 
noget  hvori  der  selvfølgelig  gives  mange  grader.  At  hvert  men- 
neske således  har  sin  individuelle  taleviis,  udelukker  selvfølgelig 
ikke,  at  meget  dæri  kan  være  skiftende  efter  vexlende  stemninger 
o.  desl.,  ligesom  fysionomiet  beholder  sit  karakteristiske  præg 
under  de  vexlende  ansigtsudtryk. 

470.  Alle  de,  der  har  samme  modersmål,  har  nu  —  foruden 
hver  enkelt  individs  ejendommeligheder  —  noget  fælles  i  deres 
udtale,  der  karakteriserer  vedkommende  sprog  (dialekt)  og  gir 
det  et  særpræg  til  forskel  fra  alle  andre.  Dærpå  beror  det,  at 
man  på  afstand,  hvor  man  ikke  kan  høre  de  enkelte  ord,  dog 
tit  kan  vide  aldeles  bestemt,  hvad  sprog  der  tales;  dærpå  beror 
det  også,  at  man  meget  hyppigt  kan  bestemme  en  persons  hjem- 
stavn, selv  når  han  taler  et  fremmed  sprog,  idet  han  ikke  har 
formået  at  frigore  sig  fra  sit  modersmåls  karakteristiske  udtale- 
ejendommeligheder, men  ubevidst  overfører  dem  på  det  andet  sprog, 
så  at  han,  som  lægfolk  siger,  taler  det  med  en  fremmed  (tysk, 
fransk  osv.)  „accent".  I  virkeligheden  beror  dette  præg  ikke 
alene  eller  ikke  engang  overvejende  på  „akcent**  (tryk,  tone),  men 
på  alle  de  forskellige  faktorer,  der  overhodet  kommer  i  betragt- 
ning i  fonetikken,  ikke  mindst  de  enkelte  artikulationselementer, 
hvoraf  lydene  bygges  op.  Der  viser  sig  imidlertid  en  viss  over- 
ensstemmelse mellem  de  til  samme  gruppe  hørende  lyd,  der  g6r, 
at  hvert  sprogs  lydsystem  i  alt  fald  til  en  viss  grad  danner  et 
harmonisk  hele:  det  sprog,  der  danner  [t]  med  tungespidsen 
langt  tilbage  på  gummerne,  vil  ikke  udtale  [d]  og  [n]  helt  ude 
ved  tænderne;  er  [b]  fuldt  stemt,  kan  man  være  temmelig  sikker 
på,  at  [d]  og  [g]  også  er  det,  osv.  Derfor  kan  man  i  nogle  til- 
fælde blot  ved  i  almindelighed  at  g6re  tungen  fladere  eller  sætte 
den  længere  frem  eller  tilbage  og  samtidig  g6re  læbebevægelseme 
mere  træge  el.  lign.,  komme  til  skuffende  at  efterligne  et  andet 
sprogs  udtalepræg.  Det  er  det,  man  har  udtrykt  ved  at  sige,  at 
hvert  sprog  har  sin  (aktive)  indifferensstilling  (indifferenzlage) 
eller  operationsbasis  eller  artikulationsbasis  eller  —  for  at  bruge 
Storms  træffende  ord  —  mundlag.    Ligesom   individets   udtale 
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i  det  hele  er  præget  af  og  præger  hans  hele  væsen  og  karakter, 
således  står  hvert  sprogs  mundlag  i  den  nOjeste  forbindelse  med 
folkets  nationalkarakter;  men  er  også  ligesom  denne  ikke  altid 
let  at  gribe  og  beskrive  i  alment  forståelige  eller  videnskabeligt 
brugbare  udtryk^. 

47L  Sammen  med  en  sådan  karakteriseren  af  de  enkelte 
sprogs  helhedspræg  hører  også  en  undersøgelse  af  hvad  man 
kunde  kalde  sprogets  lydlige  økonomi.  Visse  forskelle,  der  i 
nogle  sprog  spiller  en  meget  stor  rolle  og  bruges  til  adskillelse  af 
ellers  enslydende  ord,  spiller  i  andre  slet  ingen  eller  en  ren  for- 
svindende rolle.  Således  er  på  fransk  og  engelsk  stemmefor- 
holdene  ved  [s]  og  [z]  vigtige;  på  dansk  existerer  ikke  et  eneste 
ordpar,  hvor  den  har  betydning,  og  vi  ser  dærfor  også,  at  [z]  i 
skødesløs  dansk  tale  kan  indfinde  sig  istedenfor  [s]  uden  at  volde 
fortræd;  adskillelsen  mellem  [p]  og  [b],  [t]  og  [d],  [k]  og  [g] 
er  vigtig  i  forlyd  i  dansk,  men  kan  uden  skade  negligeres  i  udlyd 
(§  267),  medens  den  også  dær  er  af  vigtighed  for  forståelsen  af 
fransk  og  engelsk;  på  tysk  er  den  hverken  i  forlyd  eller  i  udlyd 
af  videre  betydning.  Da  på  dansk  gt  i  agt,  sligt  osv.  snart  ud- 
tales med  lukkelyd,  snart  med  hæmmelyd  foran  [t],  kommer  de 
to  forbindelser  til  at  stå  som  ensbetydende,  og  hæmmelyden  vil 
derfor  af  ikke  få  overføres  til  ord  som  akt,  smukt;  men  på  tysk 
adskilles  ordpar  sova  nacht  —  nackty  acht  —  aet,  geschicJUe  —  ge^ 
schickte  {schmachten  —  abgesehmackt)  ved  [xtj,  henholdsvis  [ct],  Og 
[kt],  og  man  må  dær  altså  passe  på  ikke  at  sætte  [x]  for  [k] 
eller  omvendt.  Men  konsekvente  er  sprogene  ingenlunde;  i  andre 
tilfælde  udtaler  tyskerne  [x]  resp.  [c]  og  [k]  forskelsløst:  scMag 
[Jla-k,  Jla-x],  schlug  [Jlu'k,  Jlu'x],  steg  [zi'k,  zi'c]  osv.;  på  hollandsk 
holdes  derimod  de  to  lyd  [k,  x]  i  alle  stillinger  skarpt  ude  fra 
hinanden.  I  hvert  sprog  gives  der  lyd,  hvis  nøjagtige  udtale 
overholdes  af  de  indfødte,  medens  en  udlænding  måske  slet  ikke 
vil  kunne  høre,  at  de  findes,  eller  holde  dem  ude  fra  andre  nær- 
liggende;   således  vil  en  franskmand  betragte  forskellen  mellem 

^  Wallis  er  (se  ovf.  s.  22)  den  forste,  der  har  gjort  opmærksom  på 
„ mundlagenes *"  forskellighed;  hos  Storm  s.  84  vil  man  finde  en 
række  henvisninger  til  moderne  bestemmelser  af  de  enkelte  sprogs 
mundlag,  hvor  dog  ved  tysk  savnes  Franke,  Ph.  St.  II  29. 
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dansk  år  og  håvy  6je  og  hoje,  øre  og  høre  osv.^  som  ganske  mi- 
nutiøs, hvis  han  overhodet  kan  opfatte  den;  nsesten  alle  udlæn- 
dinge vil  stille  sig  på  samme  måde  overfor  vort  danske  stød 
(sml.  s.  297  flf.).  En  englænder  vil  ha  ondt  ved  at  høre  forskel  på 
fransk  été  og  était^^  ligesom  vi  ved  at  skelne  engelsk  send  og  sent 
eller  norsk  bønner  og  bønder  eller  hollandsk  schrifi  og  schift  osv. 
osv.  Men  på  den  anden  side  rummer  hvert  sprog  på  grund  af 
specielle  historiske  udviklinger  tilfælde,  hvor  temmelig  vidt  for- 
skellige lyd  kan  bruges  ensbetydende  i  samme  ord,  f.  ex.  dansk 
løbe  [lø-ba  løua],  love  [lå'va  lou9],  bøger  [bø^qar  boi'arj  osv. ;  engelsk 
staff  [sta'f  staf],  plant  [pla-nt  plant]*,  transgress  [tra'ns'gres,  tråns- 
igres,  translgres],  progress  [prågres,  pro^gres,  -gris];  fransk  poignée 
[poNe  pwaNe  pwæNe],  quatre  [katrg,  katr,  kat]  osv. 

De  lydlige  midler,  som  et  sprog  ikke  anvender  til  ordinære 
formål,  kan  det  undertiden  ta  i  brug  til  f.  ex.  at  lægge  en  al- 
mindelig stemningsfarve  over  en  ytring.  Således  findes  i  saxisk 
udtale  af  tysk  ikke  de  rundede  fortungevokaler,  så  at  Uhery  schon 
osv.  udtales  med  [i]  og  [e];  men  nu  fortæller  Gabelentz*,  at 
saxerne  benytter  læberunding  til  at  „male*  med,  så  at  de  gOr 
mOrket  mere  uhyggeligt  ved  at  tale  om  det  „schråcklichen,  tufen 
funstemuss.*  Et  andet  exempel  er  engelske  dialekters  anvendelse 
af  [h],  se  ovf.  s.  321,  hvor  den  notits  er  udfaldet,  at  man  i 
Somersetshire  sir  [hAgli  z  da  dævl]  som  den  almindelige  „abso- 
lutte superlativ**  af  ugly  og  at  „aspirationslyden  [h]  udgår  en 
(nødvendig)  bestanddel  af  sammenligningen."^ 


^  Ælte  helte,  ikke  hikke,  yppe  hyppe,  ånd  hånd,  x  hex.  —  Tysk 
aar  haar,  aus  haus,  aue  haue,  enge  hånge,  erz  herz,  er  her,  in 
hin,  und  hund.  —  Engelsk  art  h(e)art,  n  hen,  am  ham,  air  (heir) 
hair,  arm  harm,  and  hånd,  at  hat.  add  had,  eat  heat,  I  high, 
old  hold  o.  fl.  Til  anekdoterne  (s.  322)  kunde  fdjes  følgende  fra 
Punch:  What  1  say  is  •—  „give  such  people  a  hinch  and  Ihey'll 
take  a  heil"   —  if  you'll  pardon   my  usin'  such   streng  language. 

*  Der  her  er  betydningsadskillende ,  medens  i  andre  tilfælde  de  to 
lyd  anvendes  ved  siden  af  hinanden:    fais  [fe  fæ],  vais  [ve  væ]. 

^  Medens  i  ett  tilfælde  den  samme  lydforskel  bruges  til  betegnelsen 
af  to  helt  modsatte  ting:  y(m  canH  do  it  [ju  'ka'n  du  it]  (når  t, 
som  hyppigt  sker,  slojfes)  og  you  can  do  it  [ju  'kån  du*  it], 

*  Die  Sprachwissenschah  s.  362. 

*  Elworthy,  Grammar  of  the  Dial.  of  West  Somerset  s.  165. 
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472.  Her  skal  nu  forsøges  en  almindelig  karakteristik  i  de 
store  træk  af  de  sprog,  der  overhodet  er  blevne  behandlede  lidt 
nærmere  i  dette  værk. 

Dansk.  Læbeartikulation  ret  fyldig,  også  med  hensyn  til 
fremskydning;  rundede  fortungevokaler  veludviklede.  Tungespidslyd 
hverken  særlig  langt  fremme  eller  tilbage  (artikuleres  mod  punktet: 
fe,  §  190);  [1]  neutralt.  Stemte  hæmmelyd  vel  repræsenterede 
[v,  d,  j,  ?]i  nien  alle  udtalte  ret  slapt,  med  mindre  tilnærmelse 
end  i  andre  sprog  (analf.  23),  hvorfor  de  også  har  tilbOjelighed 
til  at  vokaliseres  og  danne  diftonger  f.  ex.  i  avle,  egn,  plov.  Stemte 
rillelyd  [z,  3]  findes  ikke  som  normale  bestanddele  af  sproget. 
Tungespids-rullende  r  helt  forsvimdet.  I  forlyd  holdes  [p,  t,  k] 
skarpt  ude  fra  [b,  d,  g]  ved  stærk  aspiration,  i  ind-  og  udlyd  er 
der  tilbdjelighed  til  at  la  de  to  lydklasser  falde  sammen;  [b,  d,  g] 
ikke  stemte.  De  andre  konsonanters  stemmeforhold  retter  sig  i 
h6j  grad  efter  omgivelserne,  hvorved  også  stødet  spiller  en  rolle; 
stemmeassimilationer  går,  hvor  de  forekommer,  i  retning  af 
ustemthed;  i  absolut  udlyd  holder  stemmen  almindeligt  op  lidt 
f6r  lyden  selv  (§  262),  hvilket  også  gælder  vokaler  ([duh]  §  258). 
Stemmebåndslukke  ikke  almindeligt  i  forlyd,  derimod  spiller  det 
i  ind-  og  udlyd  („stød")  en  betydningsfuld  rolle  i  sprogets  økonomi, 
så  at  det  næsten  må  betragtes  som  det  mest  ejendommelige 
træk  i  sprogets  fysionomi;  det  får  indflydelse  på  stemme-  og 
navnlig  på  kvantitetsforholdene.  Ingen  nasalvokaler.  Mange  vo- 
kalnyangser,  for  en  stor  del  afhængige  af  kvantitet  og  omgivelserne 
(især  r);  [e,  0,  o]  og  ligeledes  [æ,  6,  å]  udtales  med  mindre  af- 
stand end  ellers  normalt  for  mellemnære,  resp.  fjerne  vokaler; 
[9]  almindeligt  i  svage  stavelser,  tilbøjeligt  til  at  svinde,  navnlig 
ved  assimilation;  derved  blir  nasalkonsonanter  og  [1]  tit  stavelse- 
toppe; ved  siden  deraf  findes  dog  tit  fulde  vokaler  i  svag  stavelse. 
Lange  vokaler  holdes  rene  uden  tendens  til  diftongiseren.  Fast 
tilslutning  efter  kort  vokal;  efter  vokal  findes  hyppigt  stærkt 
konsonantsammenstød.  Konsonanterne  overvejende  af  kort  varig- 
hed; talen  gennemgående  temmelig  hurtig.  Forskellen  mellem 
stærkt  og  svagt  tryk  er  stor;  traditionelt  tryk  hyppigst  på  f6rste 
stavelse,  falder  som  oftest  sammen  med  værditryk;  rytmetryk 
spiller  en  ikke  ringe  rolle,  enhedstryk  endog  en  ualmindelig  stor; 
i  sammenhængende  tale  finder  sammenfatning,  hvorved  ord  foruden 
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trykket  mister  lydlængde  og  stød  m.  m.,  sted  i  stor  udstrækning. 
Ordtone  findes  ikke;  men  hele  udtrykket  nyangseres  på  en  rig 
og  fin  måde  ved  forholdsvis  små  op-  og  nedglidninger  på  sta- 
velserne. 

478.  Tysk  (nordtysk  fællessprog).  Læbeartikulation  omtrent 
som  dansk;  rundede  fortungevokaler.  Tungespidslyd  dannes  mod 
væsentligt  samme  sted  som  på  dansk;  [1]  neutralt.  Stemte 
hæmmelyd  mere  bestemt  artikulerede;  [z]  findes,  men  ikke  [5] 
undtagen  i  fremmedord,  hvor  det  er  kunstigt  tillært.  Tungespids- 
og  indre  r-lyd  kæmper  om  overtaget.  Hvisleme  [s,  z,  J]  fore- 
kommer talrigt.  Stemmen  på  konsonanter  mere  stabil  end  på 
dansk;  alle  konsonanter  undtagen  [1,  m,  n,  q,  r]  afstemmes  dog  i 
ordudlyd,  også  inde  i  talen,  [p,  t,  k]  svagt  aspirerede,  [b,  d,  g]  i 
reglen  stemte,  dog  ikke  udpræget.  Stemmebåndslukke  overordentlig 
hyppigt  i  forlyd,  ellers  ikke.  Ingen  nasalvokaler.  Vokalsystemet 
harmonisk,  med  normale  afstande;  Qeme  vokaler  dårligt  re- 
præsenterede; kvantiteten  bestemmer  kvaliteten,  så  at  kort  vokal 
(ved  fast  tilslutning)  altid  er  bred  eller  (og)  en  smule  sænket  i 
sammenligning  med  den  tilsvarende  lange;  disse  diftongeres  ikke. 
I  svage  stavelser  er  [a]  hyppigt,  også  [1,  m,  n,  q]  som  top,  dog 
også  fulde  vokaler.  Fast  tilslutning  og  konsonantgrupper  som 
dansk.  Assimilationer  særlig  hyppige  ved  [n].  Konsonanterne 
gennemgående  ret  korte,  dog  i  flere  tilfælde  ikke  så  korte  som 
på  dansk.  Forskellen  mellem  stærkt  og  svagt  tryk  er  stor;  det 
traditionelle  tryk,  der  i  det  hele  følger  samme  hovedregel  som 
på  dansk,  ophæves  langt  sjældnere  til  fordel  for  rytme-  og  enheds- 
tryk end  på  dansk.  Ordtone  findes  ikke;  stærkere  og  mere 
skærende  toner  anvendes  end  på  dansk,  men  hovedlovene  for 
deres  anvendelse  er  de  samme. 

474.  Engelsk.  Læbeartikulationen  ikke  videre  fyldig,  navnlig 
undgåes  fremskydning;  rundede  fortungevokaler  findes  slet  ikke. 
Tungespidsen  artikulerer  temmelig  langt  tilbage  (:f),  med  lydene 
[i»,  d]  som  vel  markerede  undtagelser;  [1]  er  hult  (§  311);  [r] 
dannes  med  tungespidsen,  men  uden  snurren,  efter  vokaler  er 
det  vokaliseret,  undtagen  hvor  det  er  beskyttet  ved  en  følgende 
vokal.    Stemte  og  ustemte  konsonanter  står  helt  igennem  har- 
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monisk  overfor  hinanden,  således  findes  også  [z,  5];  [b,  d,  g} 
hai*  stemme,  omend  ikke  særlig  kraftigt;  [p,  t,  k]  svagt  aspi- 
rerede; omgivelserne  får  næsten  ingen  indflydelse  på  stemmefor- 
holdene.  Overhodet  holdes  de  forholdsvis  få  konsonant-  og  vokal- 
typer, der  findes,  rent  og  skarpt  ude  fra  hinanden;  få  assimila- 
tioner. Stemmebåndslukke  hverken  i  forlyd  eller  ellers^.  Ingen 
nasalvokaler.  De  korte  vokaler  er  alle  brede,  de  lange  er  opgli- 
dende  diftonger  med  undtagelse  af  de  tre  fjerne  [a-,  å-,  e*].  Kæbe- 
bevægelserne temmelig  store,  især  på  grund  af  de  mange  helt 
Qerne  vokaler.  I  svage  stavelser  er  fulde  vokaler  forholdsvis 
sjældne,  almindeligst  [a];  [1,  n]  er  tit  toppe.  Fast  tilslutning^ 
efter  kort  vokal,  ikke  få  konsonantgrupper  i  udlyd.  Konsonant- 
længde  hyppig.  Forskellen  mellem  stærkt  og  svagt  tryk  er  stor; 
traditionelt  tryk  umuligt  at  bestemme  i  få  regler;  det  enkelte 
ords  tryk  bevares  i  reglen  ret  uforandret  i  sammenhængende  tale,, 
når  undtages  en  del  tomme  ord ;  rytme-  og  enhedstryk  spiller  en 
temmelig  stor  rolle  (ikke  så  stor  som  på  dansk).  Ordtone  findes 
ikke;  hele  udtrykkets  nyangsering  omtrent  som  på  dansk,  dog^ 
vel  mere  dvælende  op-  og  nedglidninger,  svarende  til  den  i  det 
hele  langsommere  diktion. 

475.  Fransk.  Alle  artikulationer  ualmindelig  energiske  og 
præeise.  Læbefremskydning  ved  rundede  lyd.  Tungespidsen  ar- 
tikulerer temmelig  langt  fremme  (alm.  :ef);  måske  også  tunge- 


^  1  Nordengland  og  Skotland  spiller  det  dog  en  langt  stirre  rolle 
end  jeg  anede,  da  jeg  skrev  s.  299  ovf.  På  en  rejse  dær  i  dette 
forår  (1899)  har  jeg  hørt  det  overordentlig  almindeligt,  især  blandt 
de  lavere  klasser  af  befolkningen,  men  også  hos  sådanne  som 
ellers  ikke  talte  dialekt,  og  således  at  samme  person  kunde  sige 
det  i  et  ord  og  lige  efter  i  samme  ord  ikke  ha  det;  det  er  altså 
i  hoj  grad  ustabilt;  dets  anvendelse  synes  at  bero  på  trykket  og  al 
være  et  middel  til  at  gi  el  ord  særlig  emfasis.  I  Sheffield  hørle 
jeg  del  bl.  a.  i  thaH  (mange  gange),  ca«7,  thin^k,  po'pe,  boo%  i 
Lincoln  i  i'ts,  migh't,  cerHainly,  u'pt  whaH,  houghH,  thin'k,  srt;  et 
ungt  selskab  fra  Glasgow  brugte  det  hvert  ojeblik,  f.  ex.  i  don'i^ 
tpan't,  o'pen,  go't,  tha'f,  hrighHening,  noH\  i  Edinburgh  i  en  mængde 
lignende  ord.  Betingelserne  synes  at  være  stærkt  tryk  og  [p,  t,  k] 
i  slutningen  af  stavelsen  (sml.  vestjysk);  konsonanterne  var  hos 
de  fleste  ganske  tydelige;  men  hos  en  enkelt  (en  arbejder  i  Edin- 
burgh) var  [1]  i  ivater  o.  fl.  andre  ord  helt  forsvundet. 
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fladen  ved  [k,  g]  danner  lukke  længere  fremme  end  ved  de  andre 
behandlede  sprog;  sammenlign,  at  [i\]  ikke  findes,  men  [n]  =  [j^]. 
Både  tungespids-;?  og  indre  r-lyd  anvendes,  de  sidste  sejrende  i 
alt  fald  i  byerne;  [1]  normalt.  Ustemte  og  stemte  konsonanter 
står  i  reglen  harmonisk  overfor  hinanden,  således  bl.  a.  [s,  J  — 
2,  5];  også  ved  lukkelydene,  hvor  [p,  t,  k]  er  uaspirerede,  og 
[b,  d,  g]  er  fuldt  stemte;  ved  konsonantsammenstød  er  stemme- 
assunilationer  (i  reglen  foregribende)  hyppige,  både  i  retning  af 
stemme  og  pust.  Stenunebåndslukke  meget  sjældent.  Nasalvo- 
kaler med  stærk  nasalering  (d3).  Vokalsystemet  harmonisk,  med 
lige  afstand  mellem  de  tre  trin  og  med  veludviklede  runde  for- 
tungevokaler; kvantitet  og  omgivelser  har  ingen  nævneværdig 
indflydelse  på  vokalkvaliteten,  og  lange  vokaler  diftongeres  ikke. 
I  svage  stavelser  tit  fulde  vokaler;  [g]  artikuleres  heller  ikke  så 
slapt  som  andre  sprogs  [9] ;  konsonanter  kan  ikke  være  stavelse- 
toppe. Tilbøjelighed  til  løs  tilslutning;  der  er  kun  få  konsonant- 
grupper efter  vokal  og  tilbOjelighed  til  at  lette  dem  ved  at  sætte 
[g]  til,  se  s.  459  og  545.  Konsonanterne  er  i  reglen  korte;  voka- 
lernes længde  bestemmes  for  største  delen  af  omgivelser  og  tryk. 
Trykket  mere  ligeligt  fordelt  end  i  de  andre  sprog;  det  relativt 
stærkeste  falder  i  reglen  på  sidste  stavelse  i  hver  sætning.  Tonerne 
er  ikke  så  glidende  indenfor  stavelsen  som  i  de  ovf.  behandlede 
sprog;  ytringens  udtryk  bestemmes  væsentligt  ved  tonen  på  sidste 
stavelse,  hvortil  så  ofte  knytter  sig  en  modsat  tone  på  næstsidste. 


tilfOjelser  og  kettelser. 


[UvBBsentlige  trykfejl  er  ikke  rnedtagne.] 

§  5,  s.  6  bibliografi,  tilfoj:  samt  s.  361 

§  22,  s.  24.  W.  Holder's  Elements  of  Speech  (1669)  har  jeg 
nu  læst;  den  indeholder  i  sammenligning  med  Wallis  og  Wilkins 
ikke  meget  særligt  originalt  på  den  almindelige  fonetiks  område, 
men  må  roses  for  sin  klare  fremstilling. 

§  31,  s.  37.  At  der  gives  stavelser  uden  vokal,  er  Rapp  ikke 
den  forste  til  at  fremdrage,  sml.  nedf.  s.  527  note  (Th.  Smith 
1568;  også  Holder). 

§  35,  s.  42.    Om  Helmholtz  se  navnlig  kap.  XVI  og  XVII. 

§  54,  s.  60  Brecke,  læs  Brekke ;  her  burde  englænderen  Evans 
være  nævnt. 

§  66,  s.  69  1.  9  cié,  læs  cid. 

§  83,  s.  83  1.  6  fænomer,  læs  fænomener. 

§  85,  s.  84  idea-r-of,  sml.  §  326  s.  436  fif. 

§  87  s.  87  1.  9  f.  n.  jordin,  læs  jqråin. 

§  95  s.  94  1.  10  til  eller,  læs  til  en  eller. 

§  96  s.  96  1.  4   f  daannelse,  læs  af  dannelse. 

§  122  s.  123  anm.  1.4  f.  n.  eleverne,  læs  eleven. 

§  133  s.  135  1.  2  f.  n.  sprog,  læs  sprogs. 

§  145  s.  149  1.  8  grovare,  læs  grovre. 

§  148  s.  153.    For  sz  foretrækker  jeg  Jj. 

§  150  s.  156  anm.  1.    Tilfoj:  Hill  (§  30). 

§  151  s.  160  1. 17  tegnene  -^  og  *  udgår.  —  Mit  analfabetiske 
system  er  lige  i  disse  dage  kriticeret  af  H.  Sweet  (The  Practical 
Study  of  Languages  s.  22  fif.),  og  jeg  må  derfor  ha  lov  til  her  at 
forsvare  det  lidt.  Han  siger,  at  jeg  ikke  har  valgt  de  lettest 
tilgængelige  tegn  og  navnlig  ved  at  bruge  (sex !)  græske  bogstaver 
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afskærer  missionærer  i  Qerne  egne  fra  at  bruge  mit  system  [meii 
faktum  er,  at  sågodtsom  alle  ordentlige  trykkerier  har  de  sex 
tegri  og  at  de  let  kan  erstattes  med  ABC  osv.  eller  med  sex 
arabiske  eller  sanskrit-bogstaver  osv.  efter  forgodtbefindende,  hvis 
missionærerne  ikke  foretrækker  at  skrive  alpha,  beta  helt  ud]; 
—  at  der  ingen  direkte  association  er  mellem  symbol  og  organ 
og  at  det  er  næsten  umuligt  for  den,  der  er  vant  til  den  mod- 
satte vej,  fra  strube  udefter  til  læberne,  at  lære  mine  tegn,  fordi 
jeg  begynder  med  læberne  [jeg  har  på  dette  punkt  mere  tillid  til 
fonetikernes  lærenemhed  endSweet;  min  rækkefølge  er  den  bedste, 
fordi  den  går  fra  det  bekendte  og  lettest  iagttagelige  til  det  sværere,, 
endvidere,  som  Klinghardt  gor  opmærksom  på,  fordi  læreren  i  en 
klasse  piå  tegne  taleorganerne  på  tavlen  med  læberne  tilvenstre 
og  nakken  tilhojre,  da  han  selv  må  stå  således  ved  sine  lyd- 
demonstrationer  af  hensyn  til  lyset  fra  vinduerne];  —  at  storre 
overensstemmelse  mellem  tegnene  for  de  øvre  og  nedre  organer 
[artikulationsstedet  og  artikulationsorganet]  var  ønskelig,  f.  ex. 
ved  at  la  midten  af  ganen  og  midten  af  tungen  ha  samme  bogstav,, 
det  forste  antikva,  det  andet  kursiv  [muligvis;  men  så  vilde  det 
være  vanskeligere  at  huske,  hvilket  der  betegnedes  ved  kursiv; 
endvidere  vilde  den  forblanding  med  bogstavernes  almindelige 
værdi,  der  nu  mindskes  ved  at  a,  b,  c  osv.  kun  bruges  som  ex- 
ponenter,  bhve  langt  storre]  —  at  man  helst  måtte  ha  tegn,  der 
direkte  kunde  associeres  med  deres  betydning,  f.  ex.  hvis  man 
vilde  betegne  overtænderne  med  /",  undertænderne  med  f,  hvilket 
man  let  vilde  kunne  huske,  da  lyden  [f]  altid  dannes  dær  [meget 
vel,  men  er  det  muligt  at  finde  mere  end  to  eller  hojst  tre  så- 
danne analfabetiske  tegn,  der  strax  fremkalder  rigtige  associa- 
tioner? de  andre  måtte  man  så  ta  vilkårligt,  og  da  forst  vilde 
der  ingen  ende  være  på  forvirringen,  når  nogle  skulde  huskes  ad 
den  vej  og  andre  ikke ;  man  prøve  blot  på  at  konstruere  et  sådant 
system,  og  umuligheden  vil  strax  falde  i  ojnene;  så  er  det  dog 
langt  simplere,  som  jeg  har  gjort,  at  ta  bogstaverne  i  den  alfa- 
betiske orden,  som  alle  kan,  og  tegne  den  ind  i  et  organsnit  som 
det  på  side  600;  mine  elever  har  virkelig  altid  meget  let  lært 
bogstavernes  betydning  i  en  sådan  simpel  tegning];  —  og  endelig 
at  det  dog  tilsidst  vilde  være  bedst  at  betegne  lydene  ved  af- 
kortelser af  virkelige  ord,    f.  ex.   [v]  ved  Itv  eller  lp  Uh  vce  (llp 
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teeth  voice)  [men  derved  blir  betegnelsen  meget  lidt  fintmærkende 
og  absolut  ikke  international].  Når  Sweet  trods  alle  disse  ind- 
vendinger slutter  med  at  sige,  at  ,the  system  is  an  ingenions 
one,  and  worthy  of  trial*  og  at  »Jespersen's  notation  has  one 
great  advantage  over  BeH's  in  being  based  on  a  more  advanced 
phonetic  analysis",  så  er  jeg  glad  for  denne  anerkendelse  og  ser 
i  den  et  vidnesbyrd  om,  at  Sweet  selv  dog  næppe  kan  tillægge 
sin  kritik  nogen  afgorende  betydning.  Ved  bedommelsen  af  det 
analfabetiske  må  man  aldrig  glemme,  at  det  ikke  er  bestemt  til 
praktisk,  sammenhængende  lydskrift,  men  kun  til  en  kompakt 
teoretisk  lydbeskrivelse  uafhængig  af  de  gængse  termini  og  derfor 
utvetydig  og  fintmærkende,  med  nødvendigvis  »unwieldy  and 
sprawly". 

§  158  s.  165.  Tilfoj:  W.  Vietor,  DeuUehes  lesehueh  in  lautachrift 
(Leipz.  1899)  T. 

§  159  s.  166.  Tilfoj  R.  J.  Lloyd,  Nothern  English  (Leipz.  1899) 
B,  6,  T  for  Liverpool-engelsk. 

§  163  s.  172  1.  9  lydmodificerede,  læs  lydmodificerende. 

§  167  s.  179  1.  4  Jylland,  læs  NoiTejylland. 

§  171  s.  182  1.  19  summen,  læs  snurren. 

§  188  s.  212  1.  1    §186,  læs  §187. 

§  236  s.  288  1.  18  Ved  hovedstemmens  frembringelse,  læs  Ved 
bryststemmens  frembringelse. 

§  242  s.  299  anm.  1  1  et  særskilt  kapitel,  læs  I  §  468. 

§  242  s.  299  1,  6.  Om  støds  forekomst  i  engelsk  se  §  474 
s.  615  anm. 

§  243  s.  301  1.  16  (det  eustachiske  ror)  udgår. 

§  245  s.  306  1.  2  [henz]  liem,  læs  [henz]  hma. 

§  250  s.  250  [hra.kt],  læs  [hraki]. 

§  252  s.  316  1.  19.  Om  betingelserne  for  dette  i  portugisisk 
se  Vianna  i  P.  Passy,  Changements  phon.  s.  261. 

§  254  s.  318  1.  9  f.  n.   akcent,  læs  stavelse  §  407. 

§  256  s.  321  Sml.  §  471  s.  612. 

§  262  s.  333  1.  6  buts,  læs  buks. 

§  323  s.  433  anm.  2  Forskrevet,  tilfoj:  I  240  og  241. 

§  326  s.  437  1.  29  og  30  tre  gange  dø,  læs  »b. 

§  334  s.  450  1.  22  no  tround,  læs  not  round. 

§  339  s.  459.   Sml.  også  §  414  s.  545. 
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§  347  S.  470  1.  9  bist,  Ises  bist. 

§  356  s.  483  1.  8  f.  n.  Sådanne  [p,  t,  k]  uden  fragang  findes 
med  selvstændig  betydning  i  flere  sprog,  se  Vilh.  Thomsen,  Nogle 
bemærkn.  om  santhalsproget  (Særtryk  af  Den  nordiske  santhai- 
missions  festskrift)  s.  4;  Storm,  Fjerde  nord.  filologmøde  s.  199. 

§  359  s.  486  I.  2  f.  n.  offato,  læs  oSaito. 
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[Der  henvises  til  paragraffer,  kun  undtagelsesvis  til  sider  (s.).  —  Ord,  der  blot 
er  givne  som  mer  eller  mindre  virkårligt  valgte  exempler,  er  ikke  medtagne, 

heller  ikke  navne  på  blot  citerede  forfattere.] 


[a,  *,  V,  a]  352  f.,  [a]  353,  [a]  224, 
353,  [å]  340,  218;  [a]  351 ;  [a-] 
og  [a-®]  eng.  325,  353;  a  og  u 
i  indiske  ord  351,  a  for  r  327.  — 
æ,  å  se  slutningen  af  alfabetet. 

:a  172. 

adamsæblet  231. 

ae  258,  343  s.  465. 

af  128,  258,  343. 

affricatæ  264. 

afglidning  se  fragang. 

afrikanske  sprog  275. 

afrunde  177: 

afslutningsloven  452  ff. 

agma  222. 

akcent  se  tryk,  tone;  akcentbeteg- 
nelse  271,  445,  noterne  s.  352, 
353  og  555;  stærkt  og  svagt 
skåret  akcent  410;  accentus  op- 
rindelig betydning  468. 

akustik  276—304,  smi.  også  1,  3. 

alfabet,  det  latinske  67;  135—149. 

aUer  427. 

allitteration  s.  296  note. 

alveolær  s.  205  note  3. 

altcays  85. 

amerikansk  engelsk  106;  se  også  de 
enkelte  lyd;  nasalering  227. 

Amman  19. 

amplityde  278. 

amtmand  365,  371. 


analf.  =  analfabetisk. 

analfabetisk  betegnelse  151  ff. ;  se 
s.  634  med  henvisninger;  æn- 
dringer siden  Articulations  s.  203 
anm.,  s.  227  anm. 

analyse  163;  165—275. 

ansigtsudtryk  180. 

ansætning  af  vokal  241. 

anxious  375. 

apikal  183, 

arkaiserende  udta]e  128. 

Artic.  =  Jespersen,  Articulations  of 
Speech  Sounds  1889. 

artikulationer,  de  enkelte  165 — 275 ; 
artikulationsbasis  21,  470;  arti- 
kulationsgymnastik  13;  artikula- 
tionsskrifl  30,  32,  34,  især  150— 
152;  smI.  analfabetisk. 

artikulatorisk  og  akustisk  synspunkt 
283  ff. 

asked  [ast]  85,  375. 

aspirerede  tenues  (aspiratæ)  264 — 
265. 

Aspskts  402. 

assibilation  362. 

assimilation  364—374,  på  afstand 
374,  forhold  til  lydudstødning  375. 

Association  Phonétique  53, 1 54 ;  lyd- 
skrift 146. 

[au]  for  [o"]   180. 

Auerbach  276. 
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aujourd'hui  374  anm. 

australsk  engelsk  106. 

[b]  165,  172,  263,  267—269;  [ft] 

tysk  aber  osv.  168  f.,  172,  176, 

nasaleret  223;  indskud  af  b  225. 

:b   172. 

Batchelor  29. 

back  se  bagtunge. 

bagtunge  183,  204  fif.,  213  fif.;  bag- 
tungevokaler 347—353. 

beamtendeutsch  1 1 0. 

bedste  udtale  79—133. 

bekvemhedsprincippet  116. 

Bell  40-42,150—151,334-335. 

bepustede  lukkelyd  264. 

Berlin  109  (T. 

beåndede  lukkelyd  265. 

bibliografi    153—162,    sml.    også 
276  anm. 

bilabial   165  ff. 

bilabiodental  174,  365. 

bilateral   197. 

binding  224,  241,  411  fif.;  binde- 
former 437  fif. 

blad   183. 

.blahlaut"  268. 

bleghvidt  74. 

bogstav  57  fif. 

bogtrykkerkunst  73. 

bonde  384. 

Bonet  19. 

born,  borne  350. 

bred  216. 

Bredsdorff  28. 

Breraer  54. 

Brucke  32. 

brugen  som  udtalenorm   116. 

brummen   169  (176). 

bruskridsen  232. 

bryststemme,  brysttoner  236. 

biihnensprache  (90),  111. 

bunde,  bundne,  bundende  384, 480  f. 

bunden  akcent  425. 

burr  (Newcastle)  321. 

bær,  bærer  88. 

borns  og  voxnes  mundhule,  forhold 
290  ff. 

båndridsen  232. 


[c]  211,  249. 
:c  172. 
cechisk  425. 
celui  380. 

cerebral  s.  206  note;  click  275. 

Cetetoayo  275. 

ch  tysk  211—213,  fransk  se  [fj. 

chaire,  chaise  318. 

cheek  rounding  181. 

children  311. 

Ghladni  26,  28,  332. 

chiit  179. 

cintihne  202. 

clicks  275. 

corona  183. 

eo8a  *hvad*  376. 

Gzermak  33,  220. 

[d]  190  f.,  263,  267—269,  indskud 
225,  bortfald  375;  dorsalt  [d] 
200  ff.;  \d]  190;  [(?]  palatalt  d 
201,  [dl  palataliseret  d310;  [d] 
engelsk  M  193,  dansk  i  bade^XO, 
247,  som  stavelsetop  397,  [dh] 
262 ;  ci  i  jorden,  sværdet  86  f.,  1 1 7. 

:d   173,   185. 

da.  =  dansk. 

dag  123. 

dagligsprog  og  foredragssprog  kap. 
VI,   113  ff. 

Danias  lydskrift  1 48  f.,  se  også  under 
de  enkelte  tegn. 

dannedes  tale  92. 

dansk  rigsmål  95—100,  danske  lyd 
se  472  og  under  de  enkelte  lyd. 

dauerlaut  356  ff. 

de  117. 

dental  185,  sml.  tandlyd,  tui^espids- 
lyd;  dental  click  275. 

dentilabial  173. 

det  86,   117,  dets  376  anm.  3 

diakritiske  tegn  141. 

dialektfrit  10,  sml.  rigsmål. 

differensieringer  bl.  a.  380,  382. 

diflonger  398,  især  418—422,  fal- 
dende 419,  420,  stigende  421, 
svævende  422.  Engelsk  difton- 
gering  af  lange  vokaler  29,  30 
og  under  de  enkelte  lyd. 
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4ig  129. 

<Jimensioner  af  mundhulen  289  ff. 

£dj]  overgang  til  [d5]  o.  lign.  362. 

Idl]  eng.  367. 

dorsal   183—4,  200  ff. 

dr  engelsk  forvexlet  med  j  318. 

dropping  Ihe  h'es  256. 

drukne  folks  tale  330. 

drøbel  som  artikulerende  229,  som 

artikulationssted  206,  214. 
Os]  >  [s]  375. 
Du  Bois-Reymond  332. 
dur  461. 

dvælende  assimilation  364  ff. 
tø]  201,  362. 

døvstummeundervisning  9,  (19). 
[e]  338,  176,  217,  [e]  338,  [«]  338, 

218  (sml.  æ),  [e^]  eng.  338,  (29); 

[3]  da.  343,  ty.  344,  eng.  345 

(fr.   se   [o]);    [a]    af  r   325  f.; 

[a]  345,  M  343.    , Kvindeligt* 

(svagt)  e  på  fr.  se  [g]. 
:e   185. 
eder(s)   133. 
E.  E.  P.  (eller  E  E  P.)  =  Ellis,  Early 

English  Pronunciation. 
eftertryk  131,  426,  se  tryk. 
egennavne,   trykforhold   431,  432, 

437-439,  442,  443. 
€gentone  295  ff. 
«gl.  =  egentlig, 
element  163. 
Ellis  39,  43,   143. 
emfase  271,  273,  426. 
-en,  -ene,  -ende  efter  n  408. 
eng.  =  engelsk, 
•engelsk  rigsmål  103  ff. ;    engelske 

lyd  474  og  under  de  enkelte  tegn ; 

tone  451,  474. 
•engelsk-skandinavisk  skole  af  fone- 
tikere 48. 
enhedstryk,    enhedsgrupper   430 — 

433 ,     rytmisk     trykforskydning 

437  f. 
E.  Ph.  =  Storm,   Englische  Philo- 

logie,  2  te  ausg. 
epiglottis  230. 
'Br  og  re  323. 


etymologisk  leddeling  og  stavelse- 
deling 411  ff.  (sml.  s.  521  note). 

•€f/r,  -ei4se  fr.  318. 

Evans  145. 

ex-  fr.  375. 

experim entalfonetik  55,  181,  187, 
188,  220,  232,  236,  243,  272, 
276,  296  ff.,  353,  386,  390,  462. 

expiration  271  ff.;  expirationsstyrke 
271 ,  272;  expirationsstavelse393, 
416 ;  expiratorisk  akcent,  se  tryk. 

explosion,  explosiv  356—361. 

[f]  173,  244,  for  [H  193. 

:f  185. 

falset  236. 

far  for  fader  123. 

faryngal  185. 

fast  tilslutning  410  ff.,  konsonant- 
grupper 414. 

fatta  ital.  413,  svensk  409. 

faukal  357. 

finsk  171,  391,  422. 

fint  og  simpelt  sprog,  bl.  a.   125. 

fistel  236. 

fjende  401. 

fjern  217. 

flertalsformer  i  verber  133. 

flojten  169. 

fonetik,  definition  1  ff.,  betydning 
6  ff.,  historie  16  ff. 

fonologi  6. 

Forchhammer,  akcentteori  272, 
vokal  tavle  333. 

fordobling  409,  af  lukkelyd  359, 
dansk  384,  eng.  388,  fr.  390, 
simplificeres   118,  376. 

foredragssprog  126  ff. 

foregribende  assimilation  364  ff. 

forkortede  former  (A:a,/a  osv.)  1 19ff. 

forganelyd  185. 

forsætninger  459. 

fortes  269. 

fortunge  1 83;  fortungevokaler  336 — 
341 ;  sml.  palatal. 

forvexlingsmulighedernes  antal,  ind- 
fiydelse  på  udtalen  269,  389, 
470  ff. 

forundring  458. 
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fotografi   181. 

fr.  =  fransk. 

fragang  355,  ved  lukkelyd  356— 
361,  udviklet  til  selvstændig  lyd 
362. 

Franke  48. 

fransk  rigsmål  108;  franske  lyd  475 
og  under  de  enkelte  tegn;  tone 
451,  463. 

fremskydning  af  læber  172, 177, 178. 

fri  akcent  425. 

frikativ  169,  se  hæmme. 

front  183,  336—341. 

Fraude  90. 

fulde  ord  122,  427. 

[fv]  261. 

fysiologi  1,  3;  se  også  under  de 
enkelte  organer,  især  de  forste 
paragrafifer  i  kap.  IX— XV. 

fællessprog  se  rigsmål. 

færøisk  190,  192,  258,  401,  422. 

fødselsdag  262,  376. 

følge  123. 

[g]  204,  263,  267-269,  179;  [j] 
202,  overgang  til  [d5]  o.  lign. 
362;  [g]  206;  [q]  213,  249,  312; 
[qh]  262;  [y]  212;  g  for  r  328. 

:g  185. 

gane  185. 

ganesejl  som  artikulerende  220— 
228,  som  artikulationssted  185, 
204—6,  213—214;  assimila- 
tioner 222  tf.,  371. 

ganetop  185. 

gemination  se  fordobling. 

genetisk  synspunkt  283  ff. 

gjorde  59. 

[gi]  eng.  367. 

glide,  se  fragang,  tilgang. 

glidelyd  i  egentlig  forstand  363  med 
henvisninger;  sml.  fragang,  til- 
gang. 

Glossic  143. 

glæde  udtalt  som  , gelæde "  127,405. 

gn  fr.  203,  222;  eng.  367. 

gnidelyd  169,  se  hæmme. 

gotisk  193,  222. 

grasseyer  316. 


grosser(er)  323. 

Griitzner  55. 

grynten  228. 

græsk  202,  222,  425. 

grønlandsk  206,  322. 

gummerand  185. 

gurgle-r  315. 

guttural  185;    gutturalisering  309,. 

311. 
[h]    253  fif.,   313;    tilsat  254-6, 

lydmalende  256,  471;  bortfaldet 

254—7,  h  efter  vokal   258;    h 

aspirée  et  muelte  255  (241);  [**! 

254;  [h]254;  [J]259;  W  260. 
:h  185. 

ha  for  have  119  f. 
Hagelin   188. 
,  halvt  p*  360. 
halvstærk,  halvsvag  271. 
haplologi  376,  (390). 
harmonisering  374  anm. 
Hart  18. 

hb  =  high  back,  se  334. 
Hellwag  26,  332. 
Helmholtz  35,  276—304,  især  302. 
Henry,  Henery  396. 
here  259,  401. 
HES.  =  Sweet,  History  of  English 

Sounds  1888. 
hests  402. 

hf  =  high  front,  se  334. 
Hill  30. 
Mss  179. 

historisk  sprogforskning  7. 
[hj]  259. 
[hl,  hn]  261. 
Holder  22  med  tillæg, 
hollandsk  201,  203,  213,  250.  256, 

261,  311,  314,  329,  346,  371, 

440. 
hoste  233. 
hode  for  hovede  123. 
HofiFory  37,  (47). 
hovedstadssprog  89  ff.,  96,  97,  102, 

103  ff.,  108,   109. 
hovedstemme,  hovedioner  236. 
hult  ^  311. 
hush  179. 
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hvad  86,  117. 

hvisken  238;  hviskemedia  (,  filister- 
media«) 267. 

[hw]  260. 

hx  =  high  mixed,  se  334. 

hys  179. 

hæmme  169,  173,  192—194, 
207-214. 

h6jde,  en  tones  279,  235. 

hdjere  stil  1 23,  sml.  foredragssprog. 

hørendes  og  talendes  interesser  1 1 3  if. 

Hoysgaard  23. 

[i]  336;  175  f.,  216;  [i-]  eng.  dif- 
tongisk  29,  336 ;  [i]  og  [j]  forhold 
211,  i  stavelsen  399,  401,  404, 
i  retskrivning  68 ;  [i]  i  diftonger 
419  f.,  421;  [/]  336,  216;  [V] 
342;  [»]  343. 

:i  185. 

iagttagelsesvanskeligheder  84,  85, 
353. 

idea-r-of  85,  326. 

i€,je  401,  404. 
'    ifjar  198. 

ihjel  406. 

ikke  436. 

ikke-sproglige  forholds  indflydelse 
på  tale  180,  226,  228  m.  m. 

il  119. 

illusion  376. 

implosion,  implosiv  356  ff. 

indifferensstilling  470. 

indisk  190,  223,  269,  351. 

individets  sprog  som  helhed  469. 

indre  runding  181. 

indvortes  bestemt  kvantitet  381  ff. 

indånding  (inspiratio)  271,  274. 

mterdental   185. 

interjektioner  171,  173,  179,  189, 
252    274    275. 

intervaller  279,  447  ff.,  461  ff. 

Int.  Zs.  =  Techmer's  Internationale 
zeitschrift  fur  allgemeine  sprach- 
wissenschaft  I— VI  1884  ff. 

•iolum  400. 

island  74. 

islandsk  192,  193,  223,  248,  250  f., 
258,  260,  314,  401  f. 


-ism  396,  -isme  251. 

isolere  lyd  78. 

italiænsk  174,  190,  195,  213,  252, 
265,314,  340, 366  f.,  369, 413  f., 
451. 

[iu]  422. 

[j]  211,  249,  259,  261;  nasaleret 
[j]  223 ;  labialiseret  309 ;  forhold 
til  [i]  211,  i  stavelsen  399,  401, 
404,  421;  indskudt  406;  ret- 
skrivning 68;  [j]  for  II  fr.  og" 
spansk  310,  for  nd  223;  for  r 
328;  spansk  y  (a?)  213. 

:j   185. 

jaha  254. 

jambe  377. 

jeg  (,je  siger  altid  jai")  119  f. 

Jessen  36. 

[ju]  eng.  346,  347,  422,  423. 

juli,  juni  407. 

jøsses  180. 

[k]  204,  263—266,  indskud  i  vend- 
sysselsk 201,  bortfald  375;  k 
201—204;  [J]  202,  overgang 
til  [tj]  o.  Ugn.  362 ;  [k]  206. 

:k  185. 

ka  for  kan  119  f. 

kdbliau  404. 

kakuminal  s.  206  note,   190. 

Eempelen  24  f. 

kinesisk  464,  467. 

Kingsley  188. 

kirke,  kirkegård  336. 

[kl]  eng.  367. 

Klampenborg  166,  357,  365. 

klangfarve  280. 

.  klangfylde  394,  princip  ved  stavelse- 
leddelingen 395  ff.,  absolut  og 
relativ  klangfylde  396. 

klaskelyd  275. 

kleiset  r  318. 

Elinghardt  154. 

klusil  se  lukke(lyd). 

klynken  237. 

kn,  eng.  367. 

knirkestemme  237. 

kny,  knykke,  knyrte,  knyse,  knyst, 
knystre  233. 
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kombinalionslære  163;  354 — 468. 

komma,  komme,  kom  Mads  osv. 
409  note  2. 

Jconsonant,  forskel  fra  vokal  305, 
396  (1 75) ;  dannelse  se  de  enkelte 
lyd,  deres  systematik  306— 313, 
akustisk  klassifikation  293,  egen- 
toner  298 ;  som  slavelsetop  (selv- 
lydende) 397.  —  Konsonant- 
længde, lukke  359,  i  forlyd  381, 
dansk  384,  tysk  386,  eng.  388, 
fr.  390,  andre  sprog  386,  391. 
Konsonantgrupper  375, 414, 415, 
gruppering  i  stavelse  399.  Kon- 
sonanlharmonisering  374  anm. 

Koschwitz  55. 

kroatisk  397,  464. 

kuskelyd  171,   173. 

kvantitet  kap.  XXIII  8  377-391, 
se  længde. 

[kx]  264. 

kymrisk  se  walisisk. 

kys  25,  275. 

kæbe,  kæbevinkel  182,  kæbens 
længde  i  forskellige  aldre  og  kon 
290. 

københavnsk  89  ff. 

[1]  197,  248,  261  t.,  som  stavelse- 
top 397,  405,  overgang  til  [uj 
311,  for  r  328;  [Ih]  262;  [/] 
197;  [y]  palatalt  I  215,  310; 
^[/]  palataliseret  /  310,  311,  \t\ 
lult  I  311,  [l]  215,  311;  tykt 
M98;  nasaleret  I  223. 

:1  185. 

la  for  lagde  117,  343,  for  lade  122. 

^abial  se  læbe(lyd) ;  labialiserede  vo- 
kaler 175,  konsonanter  179,  309. 

labiodental   173. 

lagde  343. 

landsmålsalfabetet  52,   142. 

lange  ord  380. 

larm,  modsat  tone  277. 

larynx  se  strubehode;  laryngoskopi 
232. 

lateral  se  sidelyd ;  lateral  click  275, 
explosiv  357. 

Jax  219  (s.  258  note),  269. 


Ib  =  low  back,  Ibwr  =  low  back 
wide  round  osv.,  se  334. 

[Ids]  >  D3l  375.     . 

eddeling  af  talen  ved  hjælp  af  tone 
459,  460. 

lenes  269. 

Lenz  188. 

Lermoyez  232,  236. 

lettisk  242. 

If  =  low  front,  se  334. 

litauisk  464. 

Hvisk  242. 

livlighedsloven  447  ff.,  458. 

Dj]  og  [j]  P*  fransk  310. 

Lloyd  55,   104,  285  ff.,  især  287. 

London  103  ff. 

lukke  («)  165,  166,  {ff)  189-191. 
iy)  200—206,  («)  221,  (a)  233, 
241,  263-269.  —  Lukkelyde- 
nes  væsen  356—360,  lange  el. 
fordoblede  lukkelyd  359,  to  lukke- 
lyd  efter  hinanden  361. 

Lundell  52,  142. 

Ix  =  low  mixed,  se  334. 

lyd,  modsat  bogstaver  57  f.,  om- 
fattende også  lydløse  momenter 
360.  —  Lydelement  163,  lyd- 
forskydning, den  anden  tyske 
264 ;  lydudstødning  375,  i  lange 
ord  380.  —  Lydfysiologi  4,  lyd- 
historie 7.  —  Lyd  malende  ord 
(lydord)  229,  233,  314,  329. 

lydskrift  kap.  VII,  134  ff.;  texter 
77,   154  ff. 

Lyngby  36. 

Lyltkens  52,   145,  332. 

læber  165—181,  læbeassimilation 
365,  366. 

læbetandlyd   173. 

længde  377—391;  ved  lukkelyd 
359;  grader  adskilte  378;  absolut 
længde  379,  380;  relativ  381  ff. ; 
udvortes  og  indvortes  bestemt 
381  ;  dansk  382—385.  ved  stød 

385,  tysk  386,  engelsk  387,  388, 
fransk    389,   390,    andre   sprog 

386,  391.    —    Indflydelse    på 
slavelsetallet  405. 
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læsesprog  133. 

læseundervisning  11,   19. 

læspe  xujj. 

løs  tilsutning  410  ff.,  årsag  til  kon- 
sonantudstød  414,  415. 

losungslaute  269  (s.  348  nole). 

[m]  165,  172,  222,  251,  307, 
som  stavelselop  397,  [m]  og  [n] 
samlidiet  308 ;  [m]  1 74,  366  (30). 

Madsen  (Århus)  18. 

Maftre  Phonétique  53,   146,   154. 

mark  (maddik)  330. 

maskinfonetik  55,  sml.  experimental. 

mb  =  mid  back,  se  334. 

raediodorsal   183. 

raediæ  263,  267—269;  aspiralæ 
s.  347  nole. 

niedlyd  398,  se  forresten  konsonant 

meget  59,   125. 

mellemst  (mellenmær)  217. 

mellemslærk  271. 

membrana  basilaris  282,  303. 

Merkel  34. 

metrik  7,  377. 

mf  =  mid  front,  se  334. 

M  F.  =  Le  Maltre  Phonétique  (se 
s.  164). 

midttunge  183,  konsonanter  202, 
203,  212,  215,  udvikling  af 
hæmmelyd  efter  midtlungelukke 
362;  vokaler  342—346. 

tnig  129. 

7nilk  215,  311. 

mindretop  404  ff. 

7nja  226. 

mixed  334,  342—346. 

mnæ  226. 

mode  i  udtale  125. 

modsætningstryk  428  f. 

mol  462. 

Moliére  som  fonetiker  315. 

momentanlyd  356  ff. 

mor  for  moder  123. 

motoriske  ord  forestillinger  292. 

mouillering  310. 

[mpt]  >  [mt]  375. 

mumlesiemme  272  (note  s.  355). 

mund  86. 


mundhulens  dimensioner  289  ff. 

mundlag  470. 

mundtagets  inddeling  185. 

mundvigene  172. 

Murray  43. 

mx  =  mid  mixed,  se  334. 

[n]  190  f.,  222,  251,  261,  som 
stavelsetop  397,  405,  samtidigt 
med  [m]  308,  dorsalt  200  ff.; 
[n]  190;  [5]  og  [n]  palatalt  n 
203;  201,  222,  (310),  [ry]  pa- 
lataliseret  n  310,  M  222;  205, 
251,  368,  369;  overgang  til 
[m]  174. 

narrow  334,  216,  218. 

nasal  220—228 ;  ustemte  nasaler  22, 
251;  nasalere  223;  nasalvokaler 
223—225;  nasalexplosiv  357. 

nationalejendommeligheder  i  tone 
451,  463. 

national  systematik  163,  469  ff. 

[nd3]  >  [nj]  375. 

nedtone  445  ff. 

Neu.  Spr.  =  Die  neueren  sprachen 
(tidsskrift,  se  49). 

ny  se  [l\]  under  n,  også  371. 

nja  226. 

[Tlkt]  >  [r^l]  375. 

noder  279;  nodeomskrivning  445, 
449,  461. 

norske  lyd,  se  under  de  enkelte 
tegn;  tone  466. 

Nolkers  regel  372. 

Noreen  52. 

Norvegia  46. 

ntl  375  (s.  504  note). 

[ntj]  >  [nj]  375. 

nyhedstryk  428. 

næhæ  254. 

nær  217. 

næselyd  se  nasal;  næsestødlyd  357. 

no  for  næ  180. 

[o]  348  f.;  175;  [o"]  eng.  348, 
180,  (29);  [O]  348;  [w]  348, 
(31);  M349;  [o]  350,  [5]  224, 
350.  —  0,  6  osv.  se  slutningen 
af  alfabetet. 

Oakley-Coles  188. 
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også  trykforhold  427. 

0%  fr.  400,  421. 

onomatopoietika  se  ]ydmalende. 

oppe  350,  (85). 

optone  445  ff. 

opvarterelegangse  125. 

ord  og  ordadskillelse  ikke  fonetiske 
begreber  118,  417,  431. 

ordet  123. 

ordtone  464  ff.,  erstattet  af  stød 
468. 

ossetisk  266. 

oui  336. 

overtandlyd  185,  189  ff. 

overtrækning  324,  241,  411  ff. 

[p]  165,  166,  172,  263-266. 

palatall85;  201  ff.,  211,  215;  click 
275;  assibilation  ved  palataler 
362;  palataL'sering  310,  370. 
Se  fortunge. 

Palæotype  143. 

parentetiske  indskud,  tempo  380, 
tone  460. 

Paris  108. 

Passy  53,  154. 

pause  271,  273,  417,  460;  ved 
lukkelyd  360. 

pendant  225. 

perspektiv  i  talen  131,  427. 

petUe  375. 

petite  pomme  d^api  167  note. 

[pf]  264. 

pharynx  231. 

Ph.St.  =  Phonetische  Studien  (tids- 
skrift, se  49). 

Pipping  55,  276,  283  ff.,  især  297. 

piquié  202. 

plosion,  plosiv  356. 

polsk  209,  425. 

Ponce  19. 

porridge  330. 

portugisisk  190,  195,  285,  252, 
311,  314,  342. 

positionslængde  377. 

postdental  185. 

postdorsal  183. 

postpalatal  185. 

postvelura  185. 


praxis  og  teori  12  ff. 

précieuserne ,  indflydelse  på  r 
315  f. 

preUy  321. 

prosodia  468. 

prrr  171. 

pruste  171. 

prædikat,  det  logiske  427. 

prædorsal  183. 

præpalatal  185. 

prævelum  185. 

pst  402. 

psykologisk  bestemt  tryk  426. 

ptqj,  ptu,  pthui  189. 

ptolis  189. 

ptro  171. 

puh,  pyh  252. 

pTistede  lyd  239,  243  ff. 

pyramidebrusk  231  (s.  280  note). 

[q]  213  (=  Dania  q). 

Quijote  213. 

Quousque  Tandem  49,  53. 

r-lyd:  [«,  tb]  195  f.,  250,  bagtunge- 
element  319;  [r,  r]  214,  230, 
250;  [r]  194,  318;  [/t,  x]  229, 
319,  321;  M  343,  323,  397; 
strube-r237.  —  R-lydenes  historie 
314—330;  Trautmanns  teori 
314 — 316;  snurren  og  usnurrea 
ved  siden  af  hinanden  320,  for- 
skellig hos  mænd  og  kvinder 
322,  efter  stilling  i  stavelsen  323, 
vokaliseret  og  udeladt  323—327, 
opfattet  som  andre  lyd  213,  328, 
folkelige  udtryk  329;  runernes 
to  r-tegn  330;  engelsk  r  især 
318,  321,  325  f.,  ved  h  257. 
—  R  indskudt  324,  326,  85; 
r  som  stavelsetop  397;  nyt  r 
opstår  330.  —  R  påvirker  t,  d, 
n  190,  s  192,  vokaler  336  — 
341,  343,  348,  349,  352. 

r  (i  Ifnr  o.  dsl.)  =  round,  se  334. 

radical  ratio  287. 

radix  183. 

Rapp  31. 

Rask  27. 

Raumer  32. 
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razzia  328. 

re,  rer  og  er  323. 

recMy  401  note  4. 

reduktion  af  stavelsetallet  400,  401, 
404,  406,  408. 

registre  236. 

resonans  281,  kritik  af  begrebet, 
anvendt  på  sproglyd  300.  Re- 
sonator  281. 

respecter  339. 

retskrivning  1 1 ;  dansk  58 ,  59 ; 
engelsk  61 ;  fransk  62;  tysk  63; 
svensk  64;   sml.  skrift 

rg  214. 

rigsmål  95  ff. 

rigtignok  349,  375. 

rille  169,  192-209,  (21). 

ringbrusk  231. 

rm.  =  rigsmål. 

Romic  144. 

Roorda  54. 

Rosapelly  55. 

Rousselot  55,  188  (s.  212  note). 

rullen  se  snurrelyd ;  tonehold  384. 

runding  175,  177;  indre  eller  kind- 
runding 181,  som  lydmalende 
180,  471;  rundede  konsonanter 
179,  309,  vokaler  175,  177; 
337  osv. 

runer,  to  r-tegn  330. 

russisk  190,  193,  209,  215,  225, 
252,  266,  310  f.,  391,  425. 

rytmeprincip  ved  tryk  435  fif. 

romme  sig  233. 

råb  379,  426. 

[s]  192,  (193)  245,  som  stavelsetop 
402;  [8,  g]  192;  fe]  209,  370; 
[J]  207—209,  246,  for  s  foran 
I  osv.  s.  237  anm.,  for  [sj]  370. 

sa  for  sagde  117,  343. 

samfundsforhold,  indflydelse  på  ud- 
talen 317  ff.  (322),  451. 

sammenfatning  ved  hjælp  af  tryk 
430  ff. 

sammenhængende  tale  354  ff. 

sammensat,  enhver  sproglyd  lige 
307,  (42). 

samimenskrivning  af  ord  430,  432. 


sammensætninger,  fSrste  led  afkortes 
380. 

sandhill8,  354— 376,  417,  des- 
uden rundt  om  i  bogen. 

sang  og  tale  301,  461,  463,  467. 

selvlyd  398,  se  forresten  vokal. 

seulement  397. 

sewer  s.  470  note. 

sfære  261. 

sh  eng.  se  [f]. 

sherry  213. 

side-explosiv  357. 

sidelyd  170,  197,  215. 

Sievers  38,  47,  332. 

sige  86. 

, simpel*  udtale  kap.  IV — VI,  passim. 

simpelhedskrav  115. 

sindssyges  tale  447. 

a;  209,  370. 

sjersjant  374  anm. 

sk  265,  267. 

s.  k.  =  såkaldt. 

ska(l)  119. 

skjoldbrusk  231. 

skolelydskrift  148;  sat  i  []  med 
antikva. 

skr.  =  skrevet. 

skrift  og  lyd  kap.  III  57-78;  skrift 
som  rettesnor  for  udtale  86. 

slap  219  (s.  258  note),  269. 

slet  ikke,  slet  inte  436. 

sludder  180,  405. 

smækkelyd  275. 

snorken  228. 

snurrelyd  171,  195  f.,  (228),  229, 
237;  sml.  r-lyd. 

snyltevokaler  396,  362. 

snævringslyd  169,  se  hæmme. 

snovlen  227. 

Soames  54. 

solch  310. 

sonant,  sonantisk  398. 

sonoritet  se  klangfylde;  sonoritets- 
stavelse  modsat  expirationssta- 
velse  393. 

sp  265,  267. 

spalte  169,  193-4,  210—214; 
spalteformet  læbeåbning  176. 
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spansk  168,  170,  190,  207,  213, 
242,  266,  310,  314,  361,  451. 

spids  se  tungespids. 

spirant  169,  se  hæmme. 

sprenglaute  269  s.  348  note. 

sproget  som  helhed  469  ff. 

„sprogfysiologi*  4. 

sproghistorie  7,  som  vejledning  for 
udtale  87. 

sproglyd,  definition  304. 

sprogstavelse  -392  note. 

sprogundervisning  8,   12,  48. 

sporge  86,  88,  117. 

sporsmål,  tonen  i  454  fT. ;  spors- 
mål  i  anden  potens  455,  dis- 
junktive 457,  bisætning  udviklet 
af  sporsmål  459. 

st  265,  267. 

stavelse  kap.  XXIV;  tale-  og  sprog- 
stavelse 392  note,  stavelsedeling 
i  skrift  392;  andres  definitioner 
393;  klangfylde  395  ff.:  uden 
vokal  397,  (31),  med  to  eller 
tre  vokaler  398,  sml.  418  ff., 
lydenes  rækkefølge  399,  reduk- 
tion af  stavelseantal  400,  401, 
403,  406—408,  forøgelse  af 
stavelse  lallet  405,  stavelsegrænse 
410 — 416;  sonoritets-  og  expi- 
rationsstavelse  393,  416.  —  Sta- 
velsedissimilation  376  (note  s. 
505);  slavelsegruppe  417. 

stemme  234,  235,  kendetegn  på 
den  243,  ved  konsonanter  244  — 
251,  268,  ved  vokaler  252;  assi- 
milation 372;  indflydelse  på 
klangfylde  394;  „stemme''  = 
hele  talesættet  469.  —  „Ren 
stemmelyd"  240.  —  Stemmeløs 
se  ustemt. 

stemmebånd  231  ff.,  især  232, 
forskel  i  længden  efter  kdn  og 
alder  235. 

stemmeridsen  232. 

stemning  o.  1.,  indflydelse  på  tale 
180,  226,  228,  379  ff.,  382,  384, 
390,  405;  tone  447  ff. 

stemte  lyd  243  ff.;  indflydelse  på  kvan- 


titet 388,  på  stavelsetal  402. 
403. 

stenografi   1 1 . 

stilforskel  i  udtale  123. 

stjålm  124. 

[sti]  >  [si],  [stn]  >  [sn]  375. 

Stockholmermødet  (1886)  53. 

stomatoskopi  188. 

stoppepause  273. 

Storm  46. 

stram  269. 

strubehbde  231—270,  dets  egne 
bevægelser  270. 

strubelukke  241—2,  sml.  s.  615 
note;  se  stød. 

strubelåg  230. 

strubespejl  232. 

styrke,  en  tones  278;  styrke  =  tryk 
271,  272,  424  ff. 

stænder,  de  hojere  91. 

stærk  271,  sml.  tryk. 

stød  242,  eng.  474;  erstattet  af 
knirkestemme  237 ;  indflydelse 
på  stemmeforhold  248,  250,  251 , 
403,  på  kvantitet  385,  på  sta- 
velseforhold  403 ;  opstået  af  tone 
på  dansk  468. 

stoj,  modsat  tone  277. 

supradental  185. 

sure  347,  423. 

surait  330. 

svag  271,  sml.  tryk. 

svar,  tonen  i  453. 

svarabhakti  396,  362. 

svenske  lyd,  se  under  de  enkelte 
tegn;  tone  466. 

svingningstal  279. 

svælg  185. 

sværd  86,  87,   117. 

Sweet  44-45,  144;  hans  udtale- 
standard 103,   120. 

syntese  163;  276—353. 

systematiseren  af  sproglyd,  akustisk 
294  ff,  artikulatorisk  305  ff, 

synkope  404,  406. 

[sz]  261. 

syngen  i  sprog  463,  sral.  tone. 

sætning  ikke  et  fonetisk  begreb  417, 
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navnet  « sælningsfonetik  •  417 
note  2;  sætningstryk  se  tryk; 
sætningstone  se  udlrykstdne. 

sorge  123. 

så  226. 

sådan  225. 

[t]  190f.,  263—266,  dorsalt  200ff.; 
\f]  190;  [/]  201  (310,  362); 
y]310,  (362);  [H  193,  247.  — 
Bortfald  af  t  375,  overgang  til 
r  330. 

takt  417. 

tale  og  sang  301,  smi.  tone. 

talefejl  9,  sml.  læspe,  snovle. 

talemaskine  24  f. 

talendes  og  hørendes  interesser 
113  ff. 

talestavelse  392  note. 

tandfladelyd  185. 

tandlyd   185. 

tanketop  427. 

teater  90,   111. 

Techmer  51,  55,   188. 

tempo   128,  379,  380. 

tense  269. 

tenues  262-266,  269,  (273). 
^terminologi  186,  398,  445,  446. 
*letraftong  423. 

th  eng.  (189),   193,  247. 

Thausing  34. 

tidsmål  se  længde. 

tilgang  355,    ved   lukkelyd  356  ff. 

tilslutning  410  ff. 

tilstandsformer,  en  lyds  304. 

timbre  308. 

Ij]  overgang   til  [tj]  o.  L'gn.  362. 

'ti]  eng.  367. 

tomme  ord  122,  427. 

tone,  misbrug  af  ordet  44,  446. 
Tone  modsat  larm  277  ff ,  tonens 
styrke  278,  hojde  279,  klang- 
farve 280.  Tones  (tonhojdes) 
brug  i  tale  444  ff.,  terminologi 
445  f.,  forhold  til  tryk  446,  liv- 
lighedsloven  447  ff.,  458,  natio- 
nale forskelligheder  451,  463, 
afslutningsloven  452  ff.,  svar  453, 
sporsmål    454   ff.,    forsætniuger 


459,  leddeling  460.     Intervaller 

46 1 ,  instrumental  måling  af  dem 

462.  Ordtone  464  ff.,  forhold 
til  udtrykstone  467,  forsvinden,, 
erstattet  af  stød  468. 

tonefald  131,  se  tone. 

tonhojde  235,  se  under  tone. 

top  (sonoritetstop,  stavelse  top)  395  ff^ 

totoppet  407. 

tr  engelsk,   forvexlet  med  ch  318. 

tradition  i  retskrivning  7 1 ;  tradi- 
tionelt tryk  425. 

Trautmann  50;  vokalteori  295^ 
(332);  r-teori  314  ff. 

tredve  210. 

triflonger  423. 

trill   171,  se  snurelyd,  r. 

trokæ  377. 

tryk,  grader  og  frembringelse  271,. 
272,  anvendelse  424  ff.,  tradi- 
tionelt  425,  frit  og  bundet  425-,. 
psykologisk  426,  værditryk  426  ff., 
nyhedstryk  427,  modsætnings- 
tryk  428,  429,  enhedstryk  430— 
433;  fysisk-fysiologisk  434  ff.,. 
kl angfy Idetryk  400,  434,  rytmisk 
435.  —  Tysk  442,  engelsk  443, 
fransk  444.  —  Forhold  til  tone 
446. 

tryk  forskydning  på  grund  af  klang- 
fylde    400,    401,    på    grund   af 
modsætning   429,    rytmisk   435. 
I  tysk  442,  engelsk  443,  fransk 
444. 

tryktab  i  tomme  ord  427,  i  enheds- 
grupper  432  f. 

[ts]  264. 

tschuktschisk  322. 

tse  275. 

tudbrusk  231. 

tunge   183—219;  inddeling  183. 

tungeblad  183. 

tungeflade  183,  184,  200—219,. 
assimilationer  368  —  370. 

tungerod   183. 

tungeryg  183. 

tungespids  183,  189—199,  assi- 
milationer 367. 
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'ture  eng.  362. 

tut  275. 

tvi  189. 

twang  227. 

ty.  =  tysk. 

tydelighedskrav  115. 

tynd  216. 

tyrkisk  242. 

tysk  rigsmål  109,  tyske  lyd  se  473 
og  under  de  enkelte  tegn,  tone 
451. 

tiBnkt  375. 

£u]  347,  175;  [u-]  eng.  diftongisk 
29,  347,  (346);  i  stavelse,  for- 
hold Ul  [w]  399,  404,  i  diftonger 
419  ff.;  421;  [U,  u]  svensk, 
norsk  (eng.)  346,  (178);  [9]  347; 
[a]  eng.  i  cut  351.  —  U  og  v 
i  retskrivning  68. 

uartig  406. 

udrunding  178. 

udlydende  konsonanters  stemme- 
forhold  262,  269. 

udstødning  af  lyd,  især  375. 

udtrykstone  447—463. 

udvortes  bestemt  kvantitet  381  fif. 

udånding  271,  272. 

umhrella  s.  468  note  1. 

underkæben  182. 

underlæbelyd   173  f. 

underflade  (af  tunge)  183. 

unilateral  197. 

urundede  vokaler  176;  336  osv. 

used  to  372. 

ustemte  konsonanter  244 — 251, 
vokaler  252  ff.,  313. 

utrunding  178. 

[v]  173,  244,  261,  for  [d]  193; 
[vh]  262,  bortfald  i  fr.  voUure 
414.  —  F  og  u  i  retskrivning 
68.   —  [a]  se  under  a  og  n. 

vare(r)  323. 

vecchio  367  anm. 

velarisering  311. 

velum,  velær  185,  ^velarexplosiv* 
357. 

verbalsubstantiver  på  -en  med  objekt 
432  (s.  565  note  3). 


vibrant  se  snurrelyd. 

videre  382. 

Vietor  49,  332. 

vUje,  villie  404. 

vindue,  vindve  406  (s.  538  note  1). 

visarga  258. 

Visible  Speech  40,  150  (tavlerne 
s.  158  og  159). 

vokaler,  definiton  305,  396(175); 
læbestillinger  175  ff.,  tungespids- 
stilling 199,  345;  tungeflade 
216—219,  ganesejl  223—225, 
stemme  252  ff.  (313);  akustisk 
bestemmelse  295.  Vokalskemaer 
331  ff.;  gennemgang  af  de  en- 
kelte 336  ff.;  fortungev.  336  — 
341 ;  midttungev.342— 346,  bag- 
tungev.  347—353.  —  Vokalmå- 
ling 353.  Vokalharmoni  350, 
374  note.  Vokallængde  se  længde. 

vulgaritet,  tilsyneladende  120. 

værdilryk  426  ff. 

[w]  167,  169,  172,  260;  forhold 
til  [u]  311,  399,  til  labilaliseret 


[q]    311;    [w] 
[vw]  414;  [fe 


for  r  321 
ujh  260. 


for 


w 


(i  Ifw  o.  dsl.)  =  wide,  se  334. 
walisisk  248,  251,  342. 
Wallis  20. 
warmpth  375. 
Western  53. 
wh  eng.  260. 
wide  334,  216,  218. 
Wilkins  22. 
Willis  32. 
Winteler  38,  332. 
Wulff  52,  145,  332. 
[X]  213,  249,  [xq]  261,  [>]  212. 

—  Spansk  x  (j)  213. 
X  (i  mxr  o.  dsl.)  =  mixed,  se  334. 
[y,  v]  337,  175,178;  [q]  i  fr.  m 

421. 
year  401. 
your(8)  347. 
yt  252. 
[yu]  422. 
[z]  192  f.,  245;  for  r 

gået  over  til  r  330; 


318, 
[zh] 


328; 
262; 
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bogstav  z  65;  [3]  207—9,  246, 

for  [z]  ved  [j]  og  [J]  370;  [5h] 

262. 
[æ]   340;    176,   217  f.;    sml.  [å] 

under  a  og  [t]   under  [e];  [æ] 

224,  340. 
[0]  339;   175;  [6]  341;   175;  [5] 

224,   341 ;    [o]  339,   Uisat  i  fr. 

339,  414;  [s,  5]  341. 
ekonomi,  sprogets  471. 
ølbas  237. 
øret  282,  303. 
ørken  330. 


ojne  for  ojnene  408. 

[å]  350,  175  (31),  sml.  også  [o] 
under  o ;  [å*]  og  [å*®]  eng.  or  325, 
350;    kvantitetsskifte  350,  387. 

åbenbar  166. 

åbne  konsonanter  169. 

åndede  lyd  239. 

åndedrætsorganerne  kap.XV  §  27 1  — 
275. 

åndegruppe  417. 

åndepause  273. 

Århus,  Jakob  Madsen  18. 

årstid,  års  tid  432. 


41 


DE  ANALFABETISKE  TEGN. 


b     d 


uanetop 


a,  b,  c  yderste,  mellemste  og  inderste  læbestilling,  §  172. 
d  osv.  se  8  173  og  185. 
ab  nærmere  ved  :a  end  ved  :b  §  172. 
«  læberne  §165-181;  aO  lukke  §165,  174;  u\  rille  g  167,  169;  «1 

§170;    a2  spalte  §169;    a3,  5,  7  rundede  læbestillinger  §175;  a4, 

6,8  urundede  §176;  an  171.  —  ^  kæbe  §182. 
§  tungespids  §  184,   189  ff.;  ^0  lukke  §  189-191;  (31  rille  %  192;  §i 

sideåbning  §197;  (3y  §198;  |92  spalte  §193;  §^  §194;  jJe,  jJf  osv. 

§199;  |3r  §195. 
y  tungeflade  §  184,  200  ff.;  yO  lukke  8  200—206;  yl  rille  §207—209; 
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Om  det  paa  Dei  Schubotheske  Forlag  lige  udkomne  Værk  af 

Prof.  Otto  Jespersen 

FONETIK 

Ferste  Hæfte:  Fonetikkens  almindelige  Del 

skriver  Hr.  Cand.  mag.  Vkkner  Dahlerup  i  <  Politiken  >  af  28  «s^* 

é 

« Jj  onetikken  har  læuge  haft  noget  vist  afskrækkende  ved  sig,  og  det  er 
i  Grunden  ikke  saa  mærkeligt  endda.  Kunstord  som  ionløs  interdental  Spirant 
eller  high-froni  narrow  Vokal  virker  ikke  umiddelbart^  tiltalende,  og  det  af- 
skrækkende taber  sig  just  heller  ikke  for  de  Læsere,  som  faar  fat  i  en  af  de 
.sædvanlige  tyske  Haandbøger  i  Lydfysiologi  og  først  maa  arbejde  sig  gennem 
en  lang  anatomisk  Indledning ,  hvori  cartilagines  arytaenoidea  og  ventrictdi 
Morgagni  spiller  en  Rolle,   hvis  Betydning  de  vil  have  vanskeligt  ved  at  fatte. 

Hvis  man  skulde  begynde  med  en  Hovedindvending  mod  den  fortrinlige 
Bog,  som  Professor  Otto  Jespersen  nylig  har  udgivet,  kunde  man  derfor  maaske 
anføre,  at  han  burde  have  givet  sit  Skrift  en  anden  Titel  i  Stedet  for  Fonetik, 
et  Ord,  hvortil  der  vist  for  mange  Læsere  endnu  knytter  sig  en  Porestilling  om 
noget  indviklet,  noget,  som  er  <for  de  Lærde  blot>,  medens  hans  Bog  i  Virke- 
ligheden omhandler  et  Æmne,  der  har  praktisk  Betydning  for  en  Mængde  Men- 
nesker, for  Sprogmænd  og  Lærere  af  alle  Arter  (Sproglærere,  Folkeskblelærere 
og  Abnormskolelærere),  for  Skuespillere  og  Sangere,  for  Talere  og  Stenografer, 
og  som  maa  kunne  tiltrække  sig  Opmærksomhed  hos  Alle,  der  har  Interesse  af 
at  faa  Forklaring  af  en  Række  Fænomener,  som  vi  alle  daglig  støder  paa,  alt- 
saa  med  andre  Ord  omhandler  en  Videnskab,  der  har  samme  Krav  paa  almin- 
delig Interesse  som  Fysik  og  Naturhistorie.  For  at  tiltrække  sig  Opmærksomhed 
indenfor  Sprogforskernes  snævre  Kres  behøvede  Professor  Jespersen  ikke  at  gøre 
sig  særlige  Anstrængelser,  alle  saadanne  Læsere  vilde  paa  Forhaand  vide,  at  de 
kunde  være  sikre  paa,  at  hans  Bog  helt  igennem  vilde  bære  Vidnesbyrd  om  en 
overlegen  Fortrolighed  ,med  Æmnet  og  vilde  indeholde  en  Rigdom  af  ny  Iagt- 
tagelser og  Idéer;  men  det  har  ikke  alene  været  Professor  Jespersens  Formaal 
at  skrive  en  Bog,  som  kunde  læses  af  dem,  der  sad  inde  med  specielle  For- 
kundskaber, han  har,  som  han  selv  udtaler  (S.  15),  ogsaa  tænkt  paa  de  mange. 


for  hvem  Fonetikken  hidtil  har  været  et  ukendt  Land.  Han  burde  derfor  alle- 
rede ved  Bogens  Titel  have  antydet,  at  hans  Formaal  havde  været  ikke  blot  at 
give  «en  systematisk  Fremstilling«,  men  ogsaa  en  Fremstilling,  der  har  alle 
Betingelser  for  at  blive  læst  af  Enhver,  som  i  det  hele  har  Sans  foi  populær 
videnskabelig  Læsning. 

Det  hidtil  udkomne  første  Hæfte  indeholder  kun  Fonetikkens  almindelige 
Del.  Forfatteren  har  indset,  at  den  anatomiske  Indledning,  hvormed  man  plejer 
at  aabne  Lærebøger  i  Fonetik,  i  Virkeligheden  er  temmelig  overflødig;  de  faa 
anatomiske  Oplysninger,  som  er  nødvendige  for  at  forklare  Sproglydenes  Til- 
blivelse, anbringes  lettere  i  den  specielle  Del  ved  Omtalen  af  de  paagældende 
Lyd.  I  Stedet  for  Halsanatomien  faar  vi  en  skarpt  præciseret  Bestemmelse  af 
Videnskabens  Genstand  og  dens  Forhold  til  Fysik,  Fysiologi  og  Sprogvidenskab, 
hvorefter  følger  en  rask  skitseret  Fremstilling  af  Lydlærens  Betydning  for  Folk 
i  de  forskelligste  Livsstillinger,  særUg  dvæles  naturligvis  ved  dens  praktiske  Be- 
tydning for  Sprogundervisningen,  men  at  det  ogsaa  kan  være  til  Nytte  f.  Eks. 
for  Læger  at  vide  Besked  om  Lydenes  Dannelse,  oplyses  ved  et  Tilfælde,  hvor 
en  Læge  havde  tilraadet  en  ganske  overflødig  Operation  af  Tungen  som  eneste 
Middel  til  at  bibringe  en  Patient  en  normal  Udtale  af  Lyden  s. 

Første  Kapitel  slutter  med  en  kraftig  Opfordring  til  at  drive  systematisk 
Udtalegymnastik  og  til  flittig  at  bruge  Spejlet,  den  begyndende  Fonetikers  vig- 
tigste Apparat.  Det  følgende  Kapitel  optages  af  en  kort  Fremstilling  af  Fone- 
tikens Historie,  indeholdende  en  højst  livfuldt  skreven  Karakteristik  af  de  yderst 
forskelligartede  Folk,  som  har  haft  Betydning  for  Videnskabens  Udvikling;  mest 
stivmoderlig  er  vel  nok  den  store  Fysiker  HelmholU  bleven  behandlet,  men  om 
en  lang  Række  andre  Forskere  faar  vi  meddelt  en  Mængde  til  Dels  nye  Oplys- 
ninger, ledsagede  af  fortræffelige  Karakteristiker;  særlig  kan  fremhæves  det  livlig 
skrevne  Afsnit  om  den  geniale  østrigske  Halvcharlatan  Kempelen  og  de  store 
engelske  Fonetikere  Alexander  Bell  og  Henry  Sweet  Med  Beklagelse  savner 
danske  Fonetikere  i  dette  Afsnit  to  Navne,  som  vilde  have  prydet  det  mere  end 
de  fleste  Andre,  nemlig  Vilhelm  Thomsen  og  Karl  Verner;  men  der  er  des- 
værre kun  altfor  god  Qrund  til  ikke  at  nævne  disse  Mænd:  Vilhelm  Thomsens 
Forelæsninger,  som  har  haft  den  største  Betydning  for  at  aabne  yngre  danske 
Filologers  Øren,  er  aldrig  udgivne,  og  Karl  Verners  Maskine  til  Beregning  af 
Sproglyds  Svingningskurver,  er  kun  til  som  en  Ruin,  Qg  enhver  sikker  Oplys- 
ning om  dens  Konstruktion  og  Brug  er  tabt. 

De  to  følgende  Afsnit,  som  har  til  Overskrift  «Lyd  og  Skrift»  og  c  Den 
bedste  Udtale  —  Dansk  Rigsmaab,  former  sig  i  Virkeligheden  til  hele  selv- 
stændige Afhandlinger,  som  man  maa  ønske  læste  af  alle,  der  blot  tænker  lidt 
over  det  Sprog,  de  daglig  bruger;  m^en  ukyndig,  ja  ligefrem  vrøvlagtig  Ræson- 
neren  i  oSenlige  og  private  Diskussioner  om  Sprogrigtighed  vilde  derefter  for- 
svinde, og  sssrlig  vilde  man  forskaanes  for  de  atter  og  atter  tilbagevendende 
Retskrivningsdiskussioner,  som  neesteu  hører  til  de  nationale  Landeplager,  og 
hvorunder  Forfatterne  til  de  forskellige  Indlæg  i  Diskussionen  idelig  røber  den 
bedrøveligste  Mangel  paa  Indsigt  i  den  Sag,  de  taler  om. 


Den  Grundmangel,  som  klæber  ved  næsten  alle  Lægfolks  Udtalelser 
om  Sprogrigtighed,  er,  at  Forskellen  mellem  Lyd  og  Skrift  ikke  er  gaaet  klart 
op  for  dem,  hvilket  blandt  andet  viser  sig  ved,  at  de  fleste  kan  gøre  ypperlig 
Bede  for,  hvorledes  de  staver  et  Ord,  men  som  oftest  nærer  ganske  fejlagtige 
Forestillinger  om,  hvorledes  de  selv  taler,  idet  de  saa  at  sige  altid  tror,  at  der 
er  langt  større  Overensstemmelse  mellem  deres  Skrift  og  deres  Tale,  end  der 
virkelig  er.  Ved  en  Bække  til  Dels  yderst  snurrige  Anekdoter  viser  Forfatteren, 
at  der  hører  lang  Øvelse  og  grundige  Kundskaber  til  at  bedømme  sin  egen  og 
andres  Udtale,  og  påaviser,  hvor  langt  ikke  alene  den  franske  og  engelske, 
men  ogsaa  den  danske  Retskrivning  er  fra  at  give  et  blot  nogenlunde  paalideligt 
Billede  af  Talesproget. 

Under  Læsningen  af  disse  Afsnit  faar  man  tillige  en  klar  Forestilling 
om  Forfatteren  selv,  man  lærer  ham  at  kende  som  en  Mand,  der  i  høj  Grad 
har  Ørene  med  sig;  paa  sine  mange  Rejser  har  han  erhværvet  en  ualmindelig 
Indsigt  i  de  evropæiske  Hovedsprog,  og  ogsaa  naar  han  er  hjemme,  lytter  han 
overalt  til  Folks  Udtale;  han  ved,  hvorledes  Præsterne  taler  og  messer,  hvor- 
ledes Menigheden  synger  Salmer,  han  hører,  efter  L'hombrespillemes  og  Op- 
varternes Sprog,  men  navnlig  har  han  gjort  det  kongelige  Teaters  Skuespilleres 
Sprogbehandling  til  Genstand  for  et  langt  og  indgaaende  Studium.  Og  han 
nøjes  ikke  med  blot  at  være  Iagttager,  han  hævder  med  stor  St3rrke,  at  Sprog- 
forskeren ogsaa  har  den  Pligt  at  veje  de  forskellige  Sprogformer,  og  giver  derfor 
(i  5.  Kapitel)  en  Del  detaillerede  Oplysninger  om  «den  bedste  Udtale»  i  Dansk 
baade  i  Samtaler,  under  Oplæsning  af  Prosa  og  Vers  Qg  i  Foredrag. 

Den  bedste  Udtale  er  ifølge  Professor  Jespersens  utvivlsomt  rigtige  Be- 
stemmelse hverken  den,  der  er  mest  bogstavtro,  ej  heller  den,  der  er  mest 
«etymologisk  korrekt«,  men  den,  der  med  de  færreste  Midler  fører  til  den 
bedste  og  fyldigste  Forstaaelse,  og  dette  er  Tilfældet  med  ^  Rigssproget* ,  om 
hvis  Tilblivelse  og  Art  han  derefter  meddeler  en  Del  interessante  Bemærkninger, 
støttede  blandt  andet  ved  Oplysninger  fra  statistisk  Bureau,  en  Institution,  som 
vist  her  for  første  Gang  anvendes  i  Sprogforskningens  Tjeneste. 

Men  samtidig  med,  at  man  paa  talrige  Punkter  har  Lejlighed  til  at 
glæde  sig  over  det  meget  nye  og  gode,  som  disse  Afsnit  indeholder,  vil  man 
dog  ogsaa  paa  enkelte  Steder  nære  Tvivl  om,  hvorvidt  Forfatteren  har  Ret  i 
alle  sine  Betragtninger. 

Den  kyndige  Læser  vil  sikkert  give  ham  Ret  i  hans  Hævdelse  af  de 
kortere  Talesprogsformers  Fortrin  for  de  forældede  Skriftsprogsformer,  men  deraf 
følger  ikke,  at  man  deler  hans  Tro  paa,  at  det  er  de  første,  <der  peger  ud 
mod  Fremtid  og  Fremskridt*  eller  med  andre  Ord  med  Tiden  vil  sejre  over 
Skriftsprogsformeme,  da  de  senere  Aarhundreders  Sproghistorie  netop  tyder  paa, 
at  i  meget  læsende  og  skrivende  Tider  har  Skriftsprogsformeme  gennemgaaende 
sejret  over  Talesprogsformeme,  og  det  er  lidet  rimeligt,  at  Forholdet  skulde 
blive  vsBsenlig  anderledes  i  vor  Tid  med  dens  megen  Undervisning  og  ud- 
bredte Læsning. 

Heller  ikke  Forfatterens  Bestemmelse  af,  hvad  et  Rigssprog  vil  sige,  er 


ganske  tilfredsstillende  eller  i  ethvert  Tilfælde  udtømmende,  uagtet  det  mai{ 
indrømmes,  at  den  er  rigtigere  end  de  hidtil  givne,  mod  hvilke  han  polemisere^ 
Rigssproget  er  i  Følge  Professor  Jespersen  « deres  Sprog,  paa  hvis  Udtale  mail 
ikke  kan  høre,  fra  hvad  Egn  af  Danmark  de  stammer. »  Men  det  ligger  å 
nær  at  spøi^e,  hvem  er  ^man^;  de  allerfleste  lytter  ikke  saa  nøje  til  derø 
Medborgeres  Tale,  at  de  kan  høre,  hvilken  Landsdel  andre  er  fra.  S.  94  be 
stemmer  Forfatteren  derfor  ogsaa  dette  ^man>  som  «en  opmærksom  Iagttagen 

I 

men  han  kunde  have  bestemt  det  end  yderligere  ved  at  sige  «en  opmærksooi 
Iagttager  med  indgaaende  Kendskab  til  alle  Landets  Dialekter »  eller  med  aiidri 
Ord  kun  en  halv  Snes  Mennesker  i  Landet,  højt  regnet.  Men  det  er  dog  ai 
anlægge  en  vel  speciel  Maalestok.  Og  naar  man  ser  nøjere  til,  ser  man  euddai 
at  Professor  Jespersens  Bestemmelse  af  Rigsmaal  i  Virkeligheden  slet  ikke  e] 
nogen  Definition;  den  siger  jo  nemlig  ikke  andet,  end  « Rigsmaal  er  den  Sprog 
form,  som  ikke  er  dialektfarvet»,  med  andre  Ord  den  oplyser,  hvad  Rigssprogej 
ikke  er,  medens  vi  ingen  Oplysning  faar  om,  hvad  det  er.  Man  maa  altsaa 
idet  man  anerkender  de  gode  Bidrag  til  Bestemmelse  af  Begrebet  et  «Rigssprog> 
som  Forfatteren  har  givet,  udtale-Ønsket  om,  at  det  maa  lykkes  ham  selv  ellej 
en  anden  at  give  en  rigtig,  positiv  og  udtjsmmende  Definition  af  dette  vig 
tige  Begreb. 

De  to  sidste  Kapitler  i  Professor  Jespersens  Bog  danner  en  passende 
Overgang  til  det  endnu  ikke  udkomne  2.  Hæfte:  den  specielle  Fonetik.  I  Ka 
pitlet  om  Lydskrift  drøfter  Forfatteren  de  forskellige  Metoder,  hvorpaa  man  ha 
stræbt  at  løse  den  vanskelige  Opgave  i  Skrift  at  give  en  nøjagtig  Omskrivninj 
af  Tale;  med  særlig  Interesse  vil  man  her  læse  Fremstillingen  af  hans  ege 
analfabetiske  System,  i  Følge  hvilket  hvert  Tegn  symboliserer  en  bestemt  Stillinj 
af  Taleorganerne  paa  lignende  Maade  som  Kemikernes  Bogstaver  angiver  d 
Elementer,  hvoraf  et  Stof  bestaar.  Hæftet  slutter  med  en  bibliografisk  Udsig 
over  de  vigtigste  Hjælpemidler  til  Studium  af  Fonetikken. 

Alt  1  alt  er  Professor  Jespersens  Fonetik  en  Bog,  som  i  lige  Grad  tjen« 
til  Ære  for  sin  Forfatter  og  for  Danmarks  videnskabelige  Literatur,  og  som  vi 
kunne  være  til  Glæde  og  Nytte  for  alle,  der  har  Sans  for  videnskabelig  Tænl 
ning,  fremstillet  i  en  klar  og  livlig  Stil.» 

Prisen  paa  første  Hæfte  er  4  Kroner.    Andet  Hæfte  udkommer 

i  liøbet  af  Aaret. 
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FORORD. 

Uelte  værk  er  et  forsøg  på  en  fremstilling  af  videnskaben 
om  sproglyd,  i  hvilken  både  enkeltiagttagelser  og  diskussion  om 
de  store  teoretiske  problemer  skulde  komme  til  deres  ret.  Jeg 
har  overalt  stræbt  at  danne  mig  en  uafhængig  dom  både  ved 
selvhør  og  ved  selvtænkning.  Grundlaget  for  min  opfattelse  af 
de  enkelte  lydlige  fænomener  er  naturligvis  forst  og  fremmest 
mine  egne  iagttagelser,  der  dog,  som  rimeligt  er,  i  mangfoldige 
tilfælde  ikke  har  kunnet  andet  end  bekræfte,  hvad  andre  har 
iagttaget  for  mig.  Hvor  jeg  blot  har  andres  beskrivelser  at  gå 
efter,  har  jeg  udtrykkelig  sagt  det.  Det  er  klart,  at  jeg  ikke  har 
kunnet  erhverve  mig  lige  fortrolighed  med  alle  de  i  værket  nævnte 
sprog;  bedst' kender  jeg  dansk  og  derefter  engelsk  udtale;  i  tredie 
række  kommer  fransk  og  tysk,  i  Qerde  norsk,  svensk,  færøisk, 
islandsk,  italiænsk  m.  fl.  Men  jeg  har  ikke  vovet  at  udtale  mig  om 
lyd,  som  jeg  ikke  mange  gange  har  hørt,  og  næsten  aldrig  om 
andre  lyd  end  dem,  jeg  har  kunnet  efterligne  til  indfødtes  til- 
fredshed. Læseren  gor  dog  vel  i  ikke  at  stole  på  mine  opgivelser 
for  en  eneste  lyds  vedkommende,  ikke  engang  en  dansk,  uden  at 
prøve  dem  atter  og  atter  med  indfødte. 

Meget  vægt  har  jeg  lagt  på  en  god  og  utvetydig  terminologi, 
da  jeg  er  overbeviist  om,  at  mange  af  de  hos  andre  fonetikere 
brugte  navne  (bl.  a.  betoning  og  alt  hvad  dertil  hører,  explosiv, 
guttural)  har  stiftet  overordentlig  stor  fortræd.  Flere  nydannede 
tekniske  ord  har  jeg  allerede  anvendt  i  tidligere  skrifter  og  artikler, 
og  nogle  af  dem  er  også  blevne  antagne  af  medforskere;    andre, 
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der  forst  forekommer  i  denne  bog  (hænmie,  nær  vokal,  top,  til- 
gang, fragang,  værditryk,  enhedstryk,  optone  m.  fl.),  anbefaler  jeg 
til  fonetikeres  velvillige  prøvelse;  de  er  i  hvert  fald  ikke  slaviske 
oversættelser  eller  efterligninger  af  græske,  latinske  eller  tyske  ord. 

Nogen,  men  forhåbentlig  ikke  stor,  ulempe  er  voldt  ved  at 
jeg  har  haft  to  lydskrifter,  den  ene  noget  mere  fintmærkende  med 
kursive  bogstaver  som  grundlag  (Danias),  den  anden  grovere  med 
antikvatyper;  det  har  ikke  altid  været  let  at  bestenmie,  hvilken 
af  dem  der  på  hvert  enkelt  sted  skulde  vælges,  og  dette  har  atter 
ført  til  nogen  inkonsekvens  i  anvendelsen  af  de  to  skriftarter 
udenfor  lydskriftnoteringeme.  Dog  håber  jeg,  at  klarheden  på 
intet  sted  er  bleven  ringere  derved. 

Til  slutning  må  jeg  udtale  min  hjertelige  tak,  forst  til  de 
tahige  fonetikere  i  indlandet  og  udlandet,  der  på  mangfoldig  måde 
har  fremmet  og  opmuntret  mine  egne  studier,  og  blandt  hvilke 
jeg  særlig  må  nævne  Vilhelm  Thomsen,  Henry  Sweet  og  Johan 
Storm;  dernæst  til  adjunkt  V.  Stigaard,  der  har  hjulpet  mig  ved 
den  ret  besværlige  korrektur;  og  endelig  —  ikke  mindst  —  tii 
Garlsbergfondets  direktion  for  den  beredvillighed,  hvormed  den 
har  understøttet  dette  værks  udgivelse. 

København,  i  navbr.  1899. 

O.  J. 
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